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Introduzione 

Se desiderate imparare il francese o approfondire le conoscenze già 

acquisite, se volete leggere o redigere dei testi in francese, oppure 

conversare con interlocutori di madrelingua francese, se siete studenti, 

turisti, segretarie, uomini o donne d’affari, avete scelto il compagno di 

viaggio ideale per esprimervi e comunicare in francese, sia a voce che 

per iscritto, Strumento pratico e moderno, il vostro dizionario dà largo 

spazio al linguaggio quotidiano in campi come l'attualità, gli affari, 

la gestione dell'ufficio, l'informatica e il turismo. Come in tutti i nostri 

dizionari, grande importanza è stata data alla lingua contemporanea e 

alle espressioni idiomatiche, 

Come usare il dizionario 
L'obiettivo del dizionario è quello di fornirvi il maggior numero 

possibile di informazioni senza tuttavia sacrificare la chiarezza 

all’interno delle voci, In questa sezione troverete alcune spiegazioni su 

come sono presentate le informazioni nel testo. 

Le voci 

Una voce tipo del dizionario si compone di vari elementi, descritti qui 

di seguito, 

La trascrizione fonetica 
I lemmi, francesi e italiani, che possono presentare qualche difficoltà 

di pronuncia sono seguiti dalla trascrizione fonetica tra parentesi 

quadre, Come nella maggior parte dei dizionari moderni, è stato 

adottato il sistema noto come ‘alfabeto fonetico internazionale’, 

L'elenco completo dei caratteri utilizzati in questo sistema è riportato 

alle pagine xv e xvi, 

Le categorie grammaticali 
Tutte le parole appartengono ad una categoria grammaticale, cioè 

possono essere sostantivi, verbi, aggettivi, avverbi, pronomi, articoli o 

congiunzioni, sostantivi possono essere singolari o plurali, maschili 

ofemminili, verbi possono essere transitivi, intransitivi, riflessivi 

o impersonali in entrambe le lingue, La categoria grammaticale 

compare in corsivo subito dopo la pronuncia ed altre eventuali 

informazioni di tipo morfologico (plurali irregolari ecc.). 

dus 



Molte voci sono state suddivise in varie categorie grammaticali. Per 

esempio, la parola italiana bene può essere sia un avverbio che un 

aggettivo o un sostantivo, e la parola francese creux può essere sia un 

aggettivo (‘cavo’), che un sostantivo maschile (‘cavità’). Analogamente 

il verbo italiano correre può essere usato sia come verbo intransitivo 

(‘correre alla stazione’) che come transitivo (‘correre un rischio”). 

Per presentare la voce con maggior chiarezza e permettervi di trovare 

rapidamente i significati che cercate, è stato introdotto il simbolo b 

per contrassegnare il passaggio da una categoria grammaticale ad 

un’altra. 

Suddivisioni semantiche 
La maggior parte delle parole ha più di un significato. Per esempio la 

parola fiocco può essere sia l’annodatura di un nastro che una falda di 

neve. Molte parole si traducono in modo diverso a seconda del contesto 

in cui sono usate: per esempio gamba si tradurrà in francese con 

‘jambe’ nel senso anatomico, e con ‘pied’ se ci si riferisce alla gamba 

di una sedia o di un tavolo. Per permettervi di scegliere la traduzione 

giusta per ogni contesto in cui è possibile trovare la parola, le voci sono 

state suddivise in categorie di significato. Ciascuna suddivisione è 

introdotta da un indicatore d’uso tra parentesi in corsivo. Le voci fiocco 

egamba compaiono quindi nel testo nel modo seguente: 

fiocco, -chi ['fjokko] sm (di nastro) 
nœud m; (di lana, stoffa, neve) floconm 

gamba ['gamba] sfjambe f; (di sedia, 
tavolo) pied m 

Per segnalare la traduzione appropriata sono stati introdotti anche 

indicatori d'ambito d’uso in corsivo con la prima lettera maiuscola, tra 

parentesi, spesso in forma abbreviata, come per esempio nel caso della 

voce disturbo: ; 

disturbo [dis'turbo] sm dérangement 
m; (Med)trouble m; (Radio, TV) 
brouillage m 

L'elenco completo delle abbreviazioni adottate nel dizionario è 

riportato alle pagine xii — xiv. 



Le traduzioni 
La maggior parte delle volte esiste una traduzione precisa per ciascun 

significato della parola, come risulta dagli esempi riportati fin qui. 

A volte, tuttavia, è impossibile tradurre precisamente nella lingua 

d’arrivo: in questi casi è stato fornito un equivalente approssimativo, 

preceduto dal segno =, come ad esempio per la parola cinquième 

(Scol). Per questa parola non esiste una traduzione vera e propria data 

la diversità dei sistemi scolastici dei due paesi, e quindi è stato dato 

l'equivalente italiano ‘seconda media’. 

cinquième [sëkjem] adj, nm/f 
quinto(-a) » nm quinto » nf (Scol) 
= seconda media 

A volte è persino impossibile trovare un equivalente approssimativo. 

Questo è il caso dei prodotti tipici di un certo paese, come ad esempio 

panettone: 

À 

panettone [panet'tone] sm sorte de 

grosse brioche avec des fruits confits que 
l'on mange traditionnellement à Noël 

In questi casi, al posto della traduzione, che non esiste, comparirà una 

spiegazione; per maggiore chiarezza, questa spiegazione, o glossa, 

è scritta in corsivo. 

Molto spesso la traduzione fornita per una parola può non funzionare 

all’interno di una data locuzione. Ad esempio alla voce mancare, 

spesso tradotta con ‘manquer’ in francese, troviamo varie locuzioni in 

cui le traduzioni fornite all’inizio della voce non si possono utilizzare: 

mancò poco che morisse‘il s’en est fallu de peu qu'il ne meure’, manca 

poco alle sei ‘il n’est pas loin de six heures’, e così via. 

Ed è proprio in questi casi che potrete verificare l'utilità e la 

completezza del dizionario, che contiene una ricca gamma di 

composti, locuzioni e frasi idiomatiche. 

Il registro linguistico 
Initaliano sapete istintivamente scegliere l’espressione corretta da 

usare a seconda della situazione in cui vi esprimete, Per esempio 



saprete quando dire Non me ne importa!e quando invece potete 

dire Chi se ne frega? Più difficile sarà farlo in francese, dove avrete 

minore consapevolezza delle sfumature di registro linguistico. Per 

questo motivo, nel dizionario sono stati inseriti indicatori di registro 

(fam) per quelle parole ed espressioni che sono di uso più colloquiale. 

L’indicatore (fam!) segnala invece le parole è le espressioni che, 

in quanto volgari, sono per lo più da evitarsi. 

Parole chiave 

Adalcune voci è stato riservato un trattamento particolare sia dal 

punto di vista grafico che da quello linguistico. Si tratta di voci come 

esseree fare, e dei loro equivalenti francesi êtree faireche, per la loro 

importanza e complessità, meritano una strutturazione più articolata 

edun maggior numero di locuzioni illustrative. 

In queste voci, le diverse categorie di significato all’interno delle 

singole categorie grammaticali, sono contrassegnate da numeri, e le 

costruzioni sintattiche e le locuzioni che illustrano quel particolare 

significato sono riportate all’interno della relativa categoria. 

Informazioni culturali 
Le voci affiancate da una riga verticale illustrano alcuni aspetti 

della cultura dei paesi di madrelingua francese e italiana. Tra gli 

argomenti trattati ci sono il sistema politico, quello scolastico, 

i mezzi di comunicazione e le feste nazionali. Tra queste voci di 

approfondimento culturale ci sono ad esempio televisione, Laurea, 

préfecturee fête des Rois. 

vii 



Introduction 

Vous dés apprende Miao où 22m des commises dé 

sofifes Vous none vous crier en Sun Hiro où er des entres 

iwfen, fado, tperisi», scétase hose oe femme d'afes, 

vos Tenez de cioisir le e 

pl EA ni I 

voczilizie= de tons les jours, aux domsines de l'acné dos afiatoes, 

fel bersantione er és tonrismme. Comme dans tous nos dictionnaie, 

Dos zone naîs l’ancent ser la nuese contemporzine et sur les - 

Mode d'emploi 

Vous trouver7 ci-Gessons gusignes erpiicatione sur ia manibre dont les 

informations sont présentfes dans votre dictionnzire. Notre objectif: 

vos donner un maxi d'informations dans une présentation 

aussi ire gue possible. 

Les articles 

Voici les Éifférenns Éléments dont est composé un article type dans 

voise dictionnaise: 

T Sois ER 

13 prononriziion de tous les mots figure, entre crochets, 

immééisement zprés l'entrée. Comme Le plupart des dictionnaires 

modernes, nous avons opté pour le système dit «alphzbet phonétique 

intermationzi», Vous trouverez ci-dessons, aux pages xy et xvi, une liste È 

compiere des caractères utilisés dans ce systòme. 

Données grammaticales 
Les mots appartiennent tous è une catégorie grammiaticale donnée: 

nos, verbe, adjectif, 2bverbe, pronom, article, conjonction. Les noms 

EE 



Souvent un mot se divise en plusieurs catégories grammaticales Ainsi 

le français creux peut-il être un adjectif ou un nom masculin 

et l'italienfondo peut-il être soit un nom («fond»), soit un adjectif 
(«profond »). De même le verbe fumer est parfois transitif (« fumer un 

cigare»), parfois intransitif (a défense de fumer»). Pour vous permettre 

de trouver plus rapidement le sens que vous cherchez, et pour aérer la 

présentation, nous avons séparé les différentes catégories 

grammaticales par une petite flèche noire d 

Divisions sémantiques 
La plupart des mots ont plus d’un sens; ainsi bouchon peut être un 

objet servant à boucher une bouteille, ou, dans un sens figuré, un 

embouteillage. D'autres mots se traduisent différemment selon le 

contexte dans lequel ils sont employés : défendre se traduira en italien 

par «difendere» ou «proibire» selon qu'il s’agit de prendre la défense 

de quelqu'un ou d'interdire quelque chose. Pour vous permettre de 

choisir ia bonne traduction dans tous les contextes, nous avons divisé 

les articles en catégories de sens, avec une « indication d'emploi» entre 

… parenthèses et en falique. Pour les exemples ci-dessus, les articles se 

présenteront donc comme suit : 

bouchon [buf5] nmt29p0; (fia) 
| ingorgo 

défendre [defada] vî (oussi jur. fig) 
difendere; (interdire) proibire 

| De même, certains mots changent de sens lorsqu'ils sont employés 

dans un domaine spécifique, comme par exemple devoir qui se traduit 

généralement par «dovere», mais qui devient «compito » dans un 

contexte scolaire. Pour montrer à l'utilisateur quelle tradnction choisir, 

nous avons donc ajouté, en italigue entre parenthèses et avec une 

majuscule, une indication de domaine, à savoir dans ce cas particulier 

(Scolaire), que nous avons abrégé pour gagner de la place en (Sen): 

devoir [d(a}vwar] nm dovere m; (Sal) 
compito 

| dans ce dictionnaire figure ci-dessous, aux pages xii —xiv. 



Traductions 
La plupart des mots français se traduisent par un seul motitalien, 

et vice-versa, comme dans les exemples ci-dessus. Parfois cependant, 

il arrive qu’il n'y ait pas d’équivalent exact dans la langue d’arrivée, 

c’est pourquoi nous avons donné un équivalent approximatif, indiqué 

par le signe =; c’est le cas par exemple pour le mot collège (école) 

dont l'équivalent italien est «scuola media»: il ne s’agit pas d’une 

traduction à proprement parler puisque nos deux systèmes scolaires 

sont différents: 

collège [kole3] nm (école) = scuola 
media 

Parfois, il est même impossible de trouver un équivalent approximatif. 

C’est le cas par exemple pour la sauce française roux: 

roux, rousse [Ru, Rus] adj rosso(-a); 

(personne) rosso(-a) (di capelli) » nm/f 

rosso(-a) di capelli » mm (Culin) 

preparazione base per salse fatta di burro 
fuso efarina 

L’explication remplace ici une traduction (qui n’existe pas); pour plus 

de clarté, cette explication, ou glose, est donnée en italique. 

Souvent aussi, on ne peut pas traduire isolément un mot, ou une 

acception particulière d’un mot. La traduction en italien d’aimer, par 

exemple, est «amare», cependant bien aimer qnse traduit non pas par 

«amare bene qn», mais par «voler bene a qn». Même une expression 

toute simple comme le petit doigt nécessite une traduction séparée, 

en l’occurrence «il mignolo» (et non «il piccolo dito»). C'est là que 

votre dictionnaire se révélera particulièrement utile et complet, car 

il contient un maximum de composés, de phrases et d'expressions 

idiomatiques. 

Registre 
En français, vous saurez instinctivement quand dire j'en ai assezet 

quand dire j'en ai marreou j'en ai ras le bol. Mais lorsque vous essayez 

de comprendre quelqu'un qui s'exprime en italien, ou de vous 

exprimer vous-même en italien, il est particulièrement important de 



savoir ce qui est poli et ce qui l’est moins. Nous avons donc ajouté 

l'indication (fam) aux expressions de la langue familière ; les 

expressions particulièrement grossières se voient dotées d’un point 

d'exclamation supplémentaire (fam!) dans la langue de départ comme 

dans la langue d'arrivée, vous incitant à une prudence accrue. Notez 

que l'indication (fam) n'est pas répétée dans la langue d'arrivée lorsque 

le registre de la traduction est le même que celui du mot ou de 

l'expression traduits. 

Mots-clés 
Une importance particulière a été accordée aux mots qui figurent dans 

le texte sous la mention mot-clé. Il s’agit de mots particulièrement 

complexes ou importants, comme être et faire ou leurs équivalents 

italiens essere et fare, que nous avons traités d’une manière plus 

approfondie parce que ce sont des éléments de base de la langue. 

Notes culturelles 

Les articles séparés du texte principal par une ligne verticale 

décrivent certaines caractéristiques culturelles des pays francophones 

et de l'Italie. Les médias, l'éducation, la politique et les fêtes figurent 

parmi les sujets traités. Exemples : televisione, Laurea, préfecture et 

fête des Rois. 
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Abbreviazioni 

abbreviazione 

aggettivo 

amministrazione 

avverbio 

aeronautica, trasporti aerei 

aggettivo 

agricoltura 

amministrazione 

anatomia 

architettura 

articolo 

astrologia 

astronomia 

ausiliare 

automobile, automobilismo 

aeronautica, trasporti aerei 

avverbio 

biologia 

botanica 

chimica 

cinema 

commercio 

congiunzione 

edilizia 

cucina 

davantia 

definito 

dimostrativo 

determinativo 

dimostrativo 

diritto 

economia 

edilizia 

elettricità, elettronica 

esclamazione 

eccetera 

eufemismo 

esclamazione 

xii 

abbr, abr 

adj 

Admin 

adv 

Aer 

99 

Agr 

Amm 

Anat 

Archit 

art 

Astrol 

Astron 

aus, aux 

Aut, Auto 

Aviat 

avv 

Biol 

Bot 

Chim 

Cine, Ciné 

Comm 

cong, conj 

Constr 

Cuc, Culin 

dav 

déf 

dém 

det, dét 

dim 

Dir 

Econ, Écon 

Edil 

Elettr, Élec 

escl 

ecc, etc 

euph 

excl 

Abréviations 

abréviation 

adjectif 

administration 

adverbe 

aviation 

adjectif 

agriculture 

administration 

anatomie 

architecture 

article 

astrologie 

astronomie 

auxiliaire 

automobile 

aviation 

adverbe 

biologie 

botanique 

chimie 

cinéma 

commerce 

conjonction 

construction 

cuisine 

devant 

défini 

démonstratif 

déterminant 

démonstratif 

juridique 

économie 

construction 

électricité, électronique 

exclamation 

et cetera 

euphémisme 

exclamation 



femminile 

familiare 

da evitare 

ferrovia 

figurato 

finanza 

fisica 

fisiologia 

fotografia 

in generale, generalmente 

geografia 

geometria 

scherzoso 

impersonale 

industria 

indefinito 

informatica 

invariabile 

ironico 

diritto 

letteratura 

linguistica 

letteratura 

letterario 

maschile 

matematica 

medicina 

meteorologia 

militare 

musica 

sostantivo 

nautica 

peggiorativo 

fotografia 

fisica 

fisiologia 

plurale 

politica 

possessivo 

participio passato 

Fis 

Fisiol 

Fot 

gen, gén 

Geo, Géo 

Geom, Géom 

hum 

impers 

Ind 

indef, indéf 

Inform 

inv 

iron 

Jur 

Lett 

Mat, Math 

Med, Méd 

Meteor, Météo 

Mil 

Naut 

peg, pé 
Photo 

Phys 

Physiol 

pl 

Pol 

poss 

pp 

féminin 

familier 

vulgaire 

chemins de fer 

figuré 

finance 

physique 

physiologie 

photographie 

en général, généralement 

géographie 

géométrie 

humoristique 

impersonnel 

industrie 

indéfini 

informatique 

invariable 

ironique 

juridique 

littérature 

linguistique 

littérature 

littéraire 

masculin 

mathématiques 

médecine 

météorologie 

domaine militaire 

musique 

nom 

nautisme 

péjoratif 

photographie 

physique 

physiologie 

pluriel 

politique 

possessif 

participe passé 

xiii 



xiv 

prefisso 

preposizione 

pronome 

psicologia 

qualcosa 

qualcuno 

ferrovia 

religione 

relativo 

sostantivo 

scherzoso 

sistema scolastico 

singolare 

soggetto 

tecnica, tecnologia 

telefono 

tipografia 

televisione 

tipografia 

università 

verbo 

verbo intransitivo 

verbo pronominale 

verbo riflessivo 

verbo transitivo 

zoologia 

marchio registrato 

introduce un’equivalenza 

culturale 

pref, préf 
prep, prép 

pron 

Psic, Psych 

qc, qch 

qn 

Rail 

scherz 

Scol- 

sg 

099, Suj 

Tecn, Tech 

Tel, Tél 

préfixe 

préposition 

pronom 

psychologie 

quelque chose 

quelqu'un 

chemins de fer 

religion 

relatif 

substantif 

humoristique 

enseignement 

singulier 

sujet 

technique 

télécommunications 

typographie 

télévision 

typographie 

université 

verbe 

verbe intransitif 

verbe pronominal 

verbe réfléchi 

verbe transitif 

zoologie 

marque déposée 

indique une équivalence 

culturelle 



Trascrizione fonetica 

NB: L’accostamento di certi 

suoni indica solo una 

rassomiglianza 

approssimativa. 

Consonanti 

padre 

bambino 

tutto 

dado 

cane che 

gola ghiro 

sano 

svago esame 

scena 

pece lanciare 

giro gioco 

afa faro 

vero bravo 

letto ala 

gli 

rete arco 

madre ramo 

fumante 

gnomo 

buio piacere 

uomo guaio 

si pp 5 An x > = « mé au = N © © x À + vo D 

NB : La mise en 

équivalence de certains 

sons n'indique qu’une 

ressemblance 

approximative. 

Consonnes 

poupée 

bombe 

tente thermal 

dinde 

coq qui képi 

gag bague 

sale ce nation 

zéro rose 

tache chat 

gilet juge 

tchao 

jean 

fer phare 

valve 

lent salle 

rare rentrer 

maman femme 

non nonne 

agneau vigne 

parking 

hop! 

yeux paille pied 

nouer oui 

huile lui 

XV 



Transcription phonétique 

Vocali Voyelles 

vino ideale i ici vie lyre 

stella edera e jouer été 

epoca eccetto € lait jouet merci 

mamma a plat amour 

a bas pàte 

a le premier 

e beurre peur 

d peu deux 

rosa occhio 9 or homme 

mimo (o) mot eau gauche 

utile zucca u genou roue 

y Tue utne 

7 

Vocali nasali Voyelles nasales 

È matin plein 

æ brun 

a gens jambe dans 

5 non pont pompe 

Varie Divers 

per il francese: indica ‘h’ pour l’italien : précède la 

aspirata syllabe accentuée 



Verbes italiens 

1Gerundio 2Participio passato 3Presente 4Imperfetto 5 Passato remoto 

6Futuro 7Condizionale 8Congiuntivo presente 9Congiuntivo imperfetto 

1oImperativo 

accadere comme cadere 

accedere comme concedere 

accendere 2acceso 5accesi, 

accendesti 

accludere comme alludere 

accogliere comme cogliere 

accondiscendere comme scendere 

accorgersi comme scorgere 

accorrere comme correre 

accrescere comme crescere 

addirsi comme dire 

addurre comme ridurre 

affiggere 2affisso 5affissi, 

affiggesti 

affliggere 2afflitto 5afflissi, 

affliggesti 

aggiungere comme giungere 

alludere 2alluso 5allusi, alludesti 

ammettere comme mettere 

andare 3vado, vai, va, andiamo, 

andate, vanno 6andrò etc 8vada 

nova’ !, vada!, andate!, vadano! 

annettere 2annesso 5annessi 

oannettei, annettesti 

apparire 2apparso 3appaio, appari 

oapparisci, appare o apparisce, 

appaiono o appariscono 5 apparvi 

oapparsi, apparisti, apparve 0 

apparì o apparse, apparvero 0 

apparirono 0 apparsero 8appaia 

oapparisca 

appartenere comme tenere 

appendere 2appeso 5appesi, 

appendesti 

apporre comme porre 

apprendere comme prendere. 

aprire 2aperto 3apro 5aprii 

o apersi, apristi 8apra 

ardere 2arso Sarsi, ardesti 

ascendere comme scendere 

aspergere 2asperso 5aspersi, 

aspergesti 

assalire comme salire 

assistere 2assistito 

assolvere 2assolto 5assolsi o 

assolvei o assolvetti, assolvesti 

assumere 2assunto 5assunsi, 

assumesti 

astenersi comme tenere 

attendere comme tendere 

attingere comme tingere 

AVERE 3ho, hai, ha, abbiamo, 

avete, hanno 5ebbi, avesti, ebbe, 

avemmo, aveste, ebbero 6 avrò etc 

8abbia etc 10 abbi!, abbia!, 

abbiate!, abbiano! 

avvedersi comme vedere 

avvenire comme venire 

avvincere comme vincere 

avvolgere comme volgere 

benedire comme dire 

bere 1bevendo 2bevuto 3bevo etc 

4bevevo etc 5bevvi o bevetti, 

bevesti 6berrò etc 8beva etc 

gbevessi etc 

cadere 5caddi, cadesti 6cadrò etc 

chiedere 2chiesto 5chiesi, 

chiedesti 
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chiudere 2 chiuso 5 chiusi, 

chiudesti 

cingere 2 cinto 5 cinsi, cingesti 

cogliere 2 colto 3 colgo, colgono 

5 colsi, cogliesti 8 colga 

coincidere 2 coinciso 5 coincisi, 

coincidesti 

coinvolgere commevolgere 

commettere comme mettere 

commuovere commemuovere 

comparire comme apparire 

compiacere comme piacere 

compiangere commepiangere 

comporre comme porre 

comprendere comme prendere 

comprimere 2 compresso 

5 compressi, comprimesti 

compromettere comme mettere 

concedere 2 concesso o conceduto 

5 concessi o concedei o concedetti, 

concedesti 

concludere commealludere 

concorrere comme correre 

condurre commeridurre 

confondere commefondere 

congiungere commegiungere 

connettere commeannettere 

conoscere 2 conosciuto 5 conobbi, 

conoscesti 

consistere commeassistere 

contendere commetendere 

contenere commetenere 

contraddire commedire 

contraffare commefare 

contrarre commetrarre 

convenire commevenire 

convincere commevincere 

coprire. commeaprire 

correggere commereggere 

correre 2 corso 5 corsi, corresti 
| 
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corrispondere commerispondere 

corrompere commerompere 

costringere commestringere 

costruire 5 costrui o costrussi, 

costruisti 

crescere 2 cresciuto 5 crebbi, 

crescesti 

cuocere 2 cotto 3 cuocio, cociamo, 

cuociono 5 cossi, cocesti 

dare 3 do, dai, dà, diamo, date, 

danno 5 diedi o detti, desti 6 darò 

etc 8 dia etc 9 dessi etc 10 da’!, 

dai!, date!, diano! 

decidere 2 deciso 5 decisi, 

decidesti 

decrescere commecrescere 

dedurre commeridurre 

deludére commealludere 

deporre comme porre 

deprimere comme comprimere 

deridere commeridere 

descrivere commescrivere 

desumere commeassumere 

detergere commetergere 

devolvere 2 devoluto 

difendere 2 difeso 5 difesi, 

difendesti 

diffondere commefondere 

dipendere commeappendere 

dipingere commetingere 

dire 1 dicendo 2 detto 3 dico, dici, 

dice, diciamo, dite, dicono 

4 dicevo etc 5 dissi, dicesti 6 dirò 

etc 8 dica, diciamo, diciate, dicano 

9 dicessi etc 10 di’!, dica!, dite!, 

dicano! 

dirigere 2 diretto 5 diressi, 

dirigesti 

discendere commescendere 

dischiudere comme chiudere 



disciogliere commesciogliere 

discorrere commecorrere 

discutere 2 discusso 5 discussi, 

discutesti 

disfare commefare 

disilludere commealludere 

disperdere comme perdere 

dispiacere comme piacere 

disporre comme porre 

dissolvere 2 dissolto o dissoluto 

5 dissolsi o dissolvetti o dissolvei, 

dissolvesti 

dissuadere commepersuadere 

distendere commetendere 

distinguere 2 distinto 5 distinsi, 

distinguesti 

distogliere commetogliere 

distrarre commetrarre 

distruggere commestruggere 

divenire commevenire 

dividere 2 diviso 5 divisi, 

dividesti 

dolere 3 dolgo, duoli, duole, 

dolgono 5 dolsi, dolesti 6 dorrò etc 

8 dolga 

DORMIRE 1GERUNDIO dormendo 

2 PARTICIPIO PASSATO dormito 

3 PRESENTE dormo, dormi, dorme, 

dormiamo, dormite, dormono 

4 IMPERFETTO dormivo, dormivi, 

dormiva, dormivamo, dormivate, 

dormivano 5 PASSATO REMOTO 

dormii, dormisti, dormì, 

dormimmo, dormiste, dormirono 

6 FUTURO dormirò, dormirai, 

dormirà, dormiremo, dormirete, 

dormiranno 7 CONDIZIONALE 

dormirei, dormiresti, dormirebbe, 

dormiremmo, dormireste, 

dormirebbero 8 CONGIUNTIVO 

PRESENTE dorma, dorma, dorma, 

dormiamo, dormiate, dormano 

9 CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

dormissi, dormissi, dormisse, 

dormissimo, dormiste; dormissero 

— 40 IMPERATIVO dormi!, dorma!, 

dormite!, dormano! 

dovere 3 devo o debbo, devi, deve, 

dobbiamo, dovete, devono 0 

debbono 6 dovrò etc 8 devo o 

debba, dobbiamo, dobbiate, 

devano o debbano 

eccellere 2 eccelso 5 eccelsi, 

eccellesti 

eludere commealludere 

emergere emerso 5 emersi, 

emergesti 

emettere commemettere 

erigere commedirigere 

escludere commealludere 

esigere 2 esatto 

esistere 2 esistito 

espellere 2 espulso 5 espulsi, 

espellesti 

esplodere 2 esploso 5 esplosi, 

esplodesti 

esporre commeporre 

esprimere comme comprimere 

ESSERE 2 stato 3 sono, sei, è, 

siamo, siete, sono 4 ero, eri, era, 

eravamo, eravate, erano 5 fui, 

fosti, fu, fummo, foste, furono 

6 sarò etc 8 sia etc 9 fossi, fossi, 

fosse, fossimo, foste, fossero 

10 sii!,sia!, siate!, siano! 

estendere commetendere 

estinguere commedistinguere 

estrarre commetrarre 

evadere 2 evaso 5 evasi, evadesti 

evolvere 2 evoluto 
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fare 1facendo 2fatto 3faccio, fai, 

fa, facciamo, fate, fanno 4facevo 

etc 5feci, facesti 6farò etc 

8 faccia etc 9facessi etc 10fa"!, 

faccia!, fate!, facciano! 

fingere comme cingere 

FINIRE 1GERUNDIO finendo 2 

PARTICIPIO PASSATO finito 3 

PRESENTE finisco, finisci, finisce, 

finiamo, finite, finiscono 

4IMPERFETTO finivo, finivi, 

finiva, finivamo, finivate, 

finivano 5 PASSATO REMOTO finii, 

finisti, finì, finimmo, finiste, 

finirono 6FUTURO finirò, finirai, 

finirà, finiremo, finirete, 

finiranno 7 CONDIZIONALE 

finirei, finiresti, finirebbe, 

finiremmo, finireste, finirebbero 

8 CONGIUNTIVO PRESENTE finisca, 

finisca, finisca, finiamo, finiate, 

finiscano 9 CONGIUNTIVO 

IMPERFETTO finissi, finissi, 

finisse, finissimo, finiste, 

finissero 10 IMPERATIVO finisci!, 

finisca!, finite!, finiscano! 

flettere 2 flesso 

fondere 2fuso sfusi, fondesti 

friggere 2fritto sfrissi, friggesti 

fungere 2funto 5funsi, fungesti 

giacere 3giaccio, giaci, giace, 

giac(c)iamo, giacete, giacciono 

5giacqui, giacesti 8giaccia etc 

10giaci!, giaccia!, giac(c)iamo!, 

giacete!, giacciano! 

giungere 2giunto 5giunsi, 

giungesti 

godere 6godrò etc 

illudere comme alludere 

immergere comme emergere 
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immettere comme mettere 

imporre comme porre 

imprimere comme comprimere 

incidere comme decidere 

includere comme alludere 

incorrere comme correre 

incutere comme discutere 

indulgere 2indulto 5indulsi, 

indulgesti 

indurre comme ridurre 

inferire' 2inferto 5infersi, inferisti 

inferire? 2inferito 5inferii, 

inferisti 

infliggere comme affliggere 

infrangere 2infranto sinfransi, 

infrangesti 

infondere comme fondere 

insistere comme assistere 

intendere comme tendere 

interdire comme dire 

interporre comme porre 

interrompere comme rompere 

intervenire comme venire 

intraprendere comme prendere 

introdurre comme ridurre 

invadere comme evadere 

irrompere comme rompere 

iscrivere comme scrivere 

istruire comme costruire 

ledere 2leso 5lesi, ledesti 

leggere 2letto 5lessi, leggesti 

maledire comme dire 

mantenere comme tenere 

mettere 2messo 5misi, mettesti 

mordere 2morso 5morsi, 

mordesti 

morire 2morto 3muoio, muori, 

muore, moriamo, morite, 

muoiono 6morirò o morrò etc 
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mungere 2 munto 5 munsi, 

mungesti 

muovere 2 mosso 5 mossi, movesti 

nascere 2 nato 5 nacqui, nascesti 

nascondere 2 nascosto 5 nascosi, 

nascondesti 

nuocere 2 nuociuto 3 nuoccio, 

nuoci, nuoce, nociamo 0 

nuociamo, nuocete, nuocciono 

4 nuocevo etc 5 nocqui, nuocesti 

6 nuocerò etc 7 nuoccia 

occorrere comme correre 

offendere comme difendere 

offrire 2 offerto 3 offro 5 offersi 

o offrii, offristi 8 offra 

omettere comme mettere 

opporre comme porre 

opprimere comme comprimere 

ottenere comme tenere 

parere 2 parso 3 paio, paiamo, 

paiono 5 parvi o parsi, paresti 

6 parrò etc 8 paia, paiamo, paiate, 

paiano 

PARLARE 1 GERUNDIO parlando 

2 PARTICIPIO PASSATO parlato 

3 PRESENTE parlo, parli, parla, 

parliamo, parlate, parlano 

4 IMPERFETTO parlavo, parlavi, 

parlava, parlavamo, parlavate, 

parlavano 5 PASSATO REMOTO 

parlai, parlasti, parlò, parlammo, 

parlaste, parlarono 6 FUTURO 

parlerò, parlerai, parlerà, 

parleremo, parlerete, parleranno 

7 CONDIZIONALE parlerei, 

parleresti, parlerebbe, 

parleremmo, parlereste, 

parlerebbero 8 CONGIUNTIVO 

PRESENTE parli, parli, parli, 

parliamo, parliate, parlino 

9 CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

parlassi, parlassi, parlasse, 

parlassimo, parlaste, parlassero 

10 IMPERATIVO parla!, parli!, 

parlate!, parlino! 

percorrere comme corrrere 

percuotere 2 percosso 5 percossi, 

percotesti 

perdere 2 perso 0 perduto 5 persi 0 

perdei o perdetti, perdesti 

permettere comme mettere 

persuadere 2 persuaso 5 persuasi, 

persuadesti 

pervenire comme venire 

piacere 2 piaciuto 3 piaccio, 

piacciamo, piacciono 5 piacqui, 

piacesti 8 piaccia etc 

piangere 2 pianto 5 piansi, 

piangesti 

piovere 5 piovve 

porgere 2 porto 5 porsi, porgesti 

porre 1ponendo 2 posto 3 pongo, 

poni, pone, poniamo, ponete, 

pongono 4 ponevo etc 5 posi, 

ponesti 6 porrò ete 8 ponga, 

poniamo, poniate, pongano 

9 ponessi etc 

posporre comme porre 

possedere comme sedere 

potere 3 posso, puoi, può, 

possiamo, potete, possono 6 potrò 

etc 8 possa, possiamo, possiate, 

possano 

prediligere 2 prediletto 

5 predilessi, prediligesti 

predire comme dire 

prefiggersi comme affiggere 

preludere comme alludere 

prendere 2 preso 5 presi, prendesti 

preporre comme porre 
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prescrivere comme scrivere 

presiedere comme sedere 

presumere comme assumere 

pretendere comme tendere 

prevalere comme valere 

prevedere comme vedere 

prevenire comme venire 

produrre comme ridurre 

proferire comme inferire? 

profondere comme fondere 

promettere comme mettere 

promuovere comme muovere 

proporre comme porre 

prorompere comme rompere 

proscrivere comme scrivere 

proteggere 2protetto 5 protessi, 

proteggesti 

provenire comme venire 

provvedere comme vedere 

pungere 2 punto 5 punsi, pungesti 

racchiudere comme chiudere 

raccogliere comme cogliere 

radere 2raso 5rasi, radesti 

raggiungere comme giungere 

rapprendere comme prendere 

ravvedersi comme vedere 

recidere comme decidere 

redigere 2redatto 

redimere 2redento 5redensi, 

redimesti 

reggere 2retto 5ressi, reggesti 

rendere 2reso 5resi, ridesti 

reprimere comme comprimere 

rescindere comme scindere 

respingere comme spingere 

restringere comme stringere 

ricadere comme cadere 

richiedere comme chiedere 

riconoscere comme PS 

ricoprire comme coprire 

ss 

ricorrere comme correre 

ridere 2rise srisi, ridesti 

ridire comme dire 

ridurre 1riducendo 2ridotto 

3riduco etc 4riducevo etc 

sridussi, riducesti 6ridurrò etc 

8riduca etc 9riducessi etc 

riempire 1riempiendo 3riempio, 

riempi, riempie, riempiono 

rifare comme fare 

riflettere 2 riflettuto o riflesso 

rifrangere comme infrangere 

rimanere 2rimasto 3rimango, 

rimangono srimasi, rimanesti 

6rimarrò etc 8rimanga 

rimettere comme mettere 

rimpiangere comme piangere 

rinchiudere comme chiudere 

rincrescere comme crescere 

rinvenire comme venire 

ripercuotere comme percuotere 

riporre comme porre 

riprendere comme prendere 

riprodurre comme ridurre 

riscuotere comme scuotere 

risolvere comme assolvere 

risorgere comme sorgere 

rispondere 2risposto 5risposi, 

rispondesti 

ritenere comme tenere 

ritrarre comme trarre 

riuscire comme uscire 

rivedere comme vedere 

rivivere comme vivere 

rivolgere comme volgere 

rodere 2roso 5rosi, rodesti 

rompere 2rotto 5 ruppi, rompesti 

salire 3 salgo, sali, salgono 8 salga 

sapere 350, sai, sa, sappiamo, 

sapete, sanno 5 seppi, sapesti 



6saprò etc 8sappia etc 10 sappi!, 

sappia!, sappiate!, sappiano! 

scadere comme cadere 

scegliere 2scelto 3scelgo, scegli, 

sceglie, scegliamo, scegliete, 

scelgono 5scelsi, scegliesti 

8 scelga, scegliamo, scegliate, 

scelgano 10 scegli!, scelga!, 

scegliamo!, scegliete!, scelgano! 

scendere 2 sceso 5scesi, scendesti 

schiudere comme chiudere 

scindere 2scisso 5scissi, 

scindesti 

sciogliere 2 sciolto 3sciolgo, 

sciogli, scioglie, sciogliamo, 

sciogliete, sciolgono 5sciolsi, 

sciogliesti 8 sciolga, sciogliamo, 

sciogliate, sciolgano 10 sciogli!, 

sciolga!, sciogliamo!, sciogliete!, 

sciolgano! 

scommettere comme mettere 

scomparire comme apparire 

scomporre comme porre 

sconfiggere 2 sconfitto 

5 sconfissi, sconfiggesti 

sconvolgere comme volgere 

scoprire comme aprire 

scorgere 2 scorto 5sCorsi, 

scorgesti 

scorrere comme correre 

scrivere 2 scritto 5scrissi, scrivesti 

scuotere 2scosso 3scuoto, scuoti, 

scuote, scotiamo, scotete, 

scuotono 5scossi, scotesti 

6scoterò etc 8 scuota, scotiamo, 

scotiate, scuotano 10 scuoti!, 

scuota!, scotiamo!, scotete!, 

scuotano! 

sedere 3siedo, siedi, siede, siedono 

8 sieda 

seppellire 2 sepolto 

smettere comme mettere 

smuovere comme muovere 

socchiudere comme chiudere 

soccorrere comme correre 

soddisfare comme fare 

soffriggere comme friggere 

soffrire 2 sofferto 5soffersi o 

soffrii, soffristi 

soggiungere comme giungere 

solere 2 solito 3soglio, suoli, suole, 

sogliamo, solete, sogliono 

8 soglia, sogliamo, sogliate, 

sogliano 

sommergere comme emergere 

sopprimere comme comprimere 

sorgere 2 sorto 3sorsi, sorgesti 

sorprendere comme prendere 

sorreggere comme reggere 

sorridere comme ridere 

sospendere comme appendere 

sospingere comme spingere 

sostenere comme tenere 

sottintendere comme tendere 

spandere 2spanto 

spargere 2sparso 3sparsi, 

spargesti 

sparire 5sparii o sparvi, sparisti 

spegnere 2spento 3spengo, 

spengono 5 spensi, spegnesti 

8 spenga 

spendere 2speso 5spesi, 

spendesti 

spingere 2 spinto sspinsi, 

spingesti 

sporgere comme porgere 

stare 2stato 3sto, stai, sta, stiamo, 

state, stanno sstetti, stesti 

6starò etc 8stia etc gstessi etc 

10 sta”!, stia!, state!, stiano! 
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stendere commetendere 

storcere commetorcere 

stringere 2 stretto 5 strinsi, 

stringesti 

struggere 2 strutto 5 strussi, 

struggesti 

succedere comme concedere 

supporre comme porre 

svenire commevenire 

svolgere comme volgere 

tacere 2 taciuto 3 taccio, tacciono 

5 tacqui, tacesti 8 taccia 

tendere 2 teso 5 tesi, tendesti etc 

tenere 3 tengo, tieni, tiene, 

tengono 5 tenni, tenesti 6 terrò 

etc 8 tenga 

tingere 2 tinto 5 tinsi, tingesti 

togliere 2 tolto 3 tolgo, togli, 

toglie, togliamo, togliete, tolgono 

5 tolsi, togliesti 8 tolga, togliamo, 

togliate, tolgano 10 togli!, tolga!, 

togliamo!, togliete!, tolgano! 

torcere 2 torto 5 torsi, torcesti 

tradurre commeridurre 

trafiggere commesconfiggere 

transigere commeesigere 

trarre 1traendo 2 tratto 3 traggo, 

trai, trae, traiamo, traete, 

traggono 4 traevo etc 5 trassi, 

traesti 6 trarrò etc 8 tragga 

9 traessi etc 

trascorrere comme correre 

trascrivere commescrivere 

trasmettere comme mettere 

trasparire commeapparire 

trattenere commetenere 

uccidere 2 ucciso 5 uccisi, 

uccidesti 

udire 3 odo, odi, ode, odono 8 oda 

ungere 2 unto 5 unsi, ungesti 
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uscire 3 esco, esci, esce, escono 

8 esca 

valere 2 valso 3 valgo, valgono 

5 valsi, valesti 6 varrò etc 8 valga 

vedere 2 visto o veduto 5 vidi, 

vedesti 6 vedrò etc 

VENDERE 1 GERUNDIO vendendo 

2 PARTICIPIO PASSATO venduto 

3 PRESENTE vendo, vendi, vende, 

vendiamo, vendete, vendono 

4 IMPERFETTO vendevo, vendevi, 

vendeva, vendevamo, vendevate, 

vendevano 5 PASSATO REMOTO 

vendei o vendetti, vendesti, vendé 

o vendette, vendemmo, vendeste, 

venderono o vendettero 6 FUTURO 

venderò, venderai, venderà, 

venderemo, venderete, 

venderanno 7 CONDIZIONALE 

venderei, venderesti, venderebbe, 

venderemmo, vendereste, 

venderebbero 8 CONGIUNTIVO 

PRESENTE venda, venda, venda, 

vendiamo, vendiate, vendano 

9 CONGIUNTIVO IMPERFETTO 

vendessi, vendessi, vendesse, 

vendessimo, vendeste, vendessero 

10 IMPERATIVO vendi!, venda!, 

vendete!, vendano! 

venire 2 venuto 3 vengo, vieni, 

viene, vengono 5 venni, venisti 

6 verrò etc 8 venga 

vincere 2 vinto 5 vinsi, vincesti 

vivere 2 vissuto 5 vissi, vivesti 

volere 3 voglio, vuoi, vuole, 

vogliamo, volete, vogliono 5 volli, 

volesti 6 vorrò etc 8 voglia etc 

10 vogli!, voglia!, vogliatel, 

vogliano! 

volgere 2 volto 5 volsi, volgesti 



Verbi francesi 

1 Participe présent 2 Participe passé 3 Présent 4 Imparfait 5 Futur 

6 Conditionnel 7 Subjonctif présent 

acquérir 1 acquérant 2 acquis 

3 acquiers, acquérons, acquièrent 

4 acquérais 5 acquerrai 7 acquière 

ALLER 1 allant 2 allé 3 vais, vas, va, 

allons, allez, vont 4 allais 5 irai 

6 irais7 aille 

asseoir 1 asseyant 2 assis 3 assieds, 

asseyons, asseyez, asseyent 

4 asseyais 5 assiérai 7 asseye 

atteindre 1 atteignant 2 atteint 

3 atteins, atteignons 4 atteignais 

5 atteindrai 7 atteigne 

AVOIR 1 ayant 2 eu 3 ai, as, a, 

avons, avez, ont 4 avais 5 aurai 

6 aurais 7 aie, aies, ait, ayons, 

ayez, aient 

battre 1battant 2 battu 3 bats, bat, 

battons4 battais 7 batte 

boire 1buvant 2 bu 3 bois, buvons, 

boivent4 buvais 5 boirai 7 boive 

bouillir 1 bouillant 2 bouilli 3 bous, 

bouillons 4 bouillais 7 bouille 

conclure 1concluant 2 conclu 

3 conclus, concluons 4 concluais 

7 conclue 

conduire 1conduisant 2 conduit 

3 conduis, conduisons 

4 conduisais 7 conduise 

connaître 1connaissant 2 connu 

3 connais, connaît, connaissons 

4 connaissais 5 connaîtrai 

7 connaisse 

coudre 1cousant 2 cousu 3 couds, 

cousons, cousez, cousent 4 cousais 

7 couse 

courir 1 courant 2 couru 3 COUTS, 

courons 4 courais 5 courrai 

7 coure 

couvrir 1couvrant 2 couvert 

3 couvre, couvrons 4 couvrais 

7 couvre 

craindre 1 craignant 2 craint 

3 crains, craignons 4 craignais 

7 craigne 

croire 1croyant 2 cru 3 crois, 

croyons, croient4 croyais 7 croie 

croître 1 croissant 2 crû, crue, Crus, 

crues 3 croîs, croissons 4 croissais 

7 croisse 

cueillir 1 cueillant 2 cueilli 

3 cueille, cueillons4 cueillais 

5 cueillerai 7 cueille 

devoir 1 devant 2 dû, due, dus, dues 

3 dois, devons, doivent 4 devais 

5 devrai 7 doive 

dire 1 disant 2 dit 3 dis, disons, 

dites, disent 4 disais 5 dirai 7 dise 

dormir 1 dormant 2 dormi 3 dors, 

dormons 4 dormais 7 dorme 

écrire 1 écrivant 2 écrit 3 écris, 

écrivons 4 écrivais 7 écrive 

ÊTRE 1étant 2 été 3 suis, es, est, 

sommes, êtes, sont 4 étais 5 serai 

6 serais 7 sois, sois, soit, soyons, 

soyez, soient 

FAIRE 1 faisant 2 fait 3 fais, fais, 

fait, faisons, faites, font 4 faisais 

5 ferai 6 ferais 7 fasse 

falloir 2 fallu 3 faut 4 fallait 

5 faudra 7 faille 



FINIR 1fnissant 2fini 3finis, 

finis, finit, finissons, finissez, 

finissent 4finissais sfinirai 

6 finirais 7finisse 

fuir 1fuyant 2fui 3fuis, fuyons, 

fuient 4fuyais 7fuie 

joindre 1joignant 2joint 3joins, 

joignons 4joignais 7joigne 
lire 1lisant 2lu 3lis, lisons 4lisais 

slirai 7lise 

luire 1luisant 2lui 3luis, luisons 

aluisais 7luise 

maudire 1maudissant 2maudit 

3maudis, maudissons 

amaudissait 7maudisse 

mentir 1mentant 2menti 3mens, 

mentons 4mentais 7mente 

mettre 1mettant 2mis 3mets, 

mettons 4 mettais smettrai 

7mette 

mourir 1mourant 2mort 3meuIs, 

mourons,meurent 4 mourais 

5mourrai 7meure 

naître 1naissant a né 3nais, naît, 

naissons 4gnaissais 7naisse 

offrir 10ffrant 20ffert 3offre, 

offrons 4offrais 7offre 

PARLER 1parlant 2parlé 3parle, 

parles, parle, parlons, parlez, 

parlent 4parlais, parlais, parlait, 

parlions, parliez, parlaient 

5 parlerai, parleras, parlera, 

parlerons, parlerez, parleront 

6parlerais, parlerais, parlerait, 

parlerions, parleriez, parleraient 

7 parle, parles, parle, parlions, 

parliez, parlent IMPÉRATIF parle!, 

parlez! 

partir 1partant 2parti 3pars, 

partons 4partais 7parte 

xxvi 

plaire 1plaisant 2plus 3plais, 

plaît plaisons 4plaisais 7plaise 

pleuvoir 1pleuvant 2plu 3pleut, 

pleuvent 4pleuvait spleuvia 

7pleuve 

pourvoir 1pourvoyant 

2pourva 3pourvois, pourvoyons, 
pourvoient 4 pourvoyzis 

7pourvoie 

pouvoir 1pouvant 2puù 3peux, 
peut, pouvons, peuvent 4 pouvais 

5pourrai 7puisse 
prendre 1prenant 2pris 3prends, 

prenons, prennent 4prenais 

sprendrai 7prenne 

prévoir come voir 5prévoirai 

RECEVOIR recevant 21eçu 

3reçois, reçois, reçoit, recevons, 

recevez, reçoivent 4recevais 

srecevrai 6recevrais 7reçoive 

RENDRE 1rendant 2rendu 

3rends, rends, rend, rendons, 

rendez, rendent 4rendais 

srendrai 6rendrais 7rende 

résoudre 1résolvant 2résolu 

3résous, résout, résolvons 

arésolvais 7résolve 

rire 1riant 2ri 3ris,rions griais 

7iie 

savoir 1sachant 2su 3sais, savons, 

savent 4savais 5saurai 7sache 

IMPÉRATIF sache!, sachons!, 

sachez! 

servir 1servant 2servi 3sers, 

servons 4servais 7 serve 

sortir 1sortant 2sorti 3S0Is, 

sortons 4sortais 7sorte 

souffrir 1souffrant 2souffert 

3souffre,souffrons 4souffrais 

7souffre 
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suffire 1suffisant 2suffi 3suffis, 

suffisons 4suffisais 7suffise 

suivre 1suivant 2suivi 3suis, 

suivons 4suivais 7suive 

taire 1taisant 2tu 3tais, taisons 

gtaisais stairai 7taise 

tenir 1tenant 2tenu 3tiens, 

tenons, tiennent 4tenais 

5tiendrai 7tienne 

vaincre 1vainguant 2vaincu 

3vaincs, vainc, vainquons 

avainquais 7vainque 
valoir 1valant 2valu 3vaux, vaut, 

#4 

valons 4valais svaudrai 7vaille 

venir 1venant 2venu 3viens, 

venons,viennent 4venais 

5viendrai 7vienne 

vivre 1vivant 2vécu 3vis, vivons 

gvivais 7vive 

voir 1voyant 2vu 3vois, voyons, 

voient 4voyais sverrai 7voie 

vouloir 1voulant 2voulu 3veux, 

veut, voulons, veulent 4voulais 

svoudrai 7veuille IMPÉRATIF 

veuillez! 



Inumeri 

uno 

due 

tre 

quattro 

cinque 

sei 

sette 

otto 

nove 

dieci 

undici 

dodici 

tredici 

quattordici 

quindici 

sedici 

diciassette 

diciotto 

diciannove 

venti 

ventuno 

ventidue 

ventitré 

ventotto 

trenta 

quaranta 

cinquanta 

sessanta 

settanta 

settantuno 

settantadue 

ottanta 

ottantuno 

novanta 

novantuno 

cento 

centouno 
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Les nombres 

un(e) 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix-sept 

dix-huit 

dix-neuf 

vingt 

vingt et un(e) 

vingt-deux 

vingt-trois 

vingt-huit 

trente 

quarante 

cinquante 

soixante 

soixante-dix 

soixante et onze 

soixante-douze 

quatre-vingts 

quatre-vingt-un(e) 

quatre-vingt-dix 

quatre-vingt-onze 

cent 

cent un(e) 



trecento 

trecentouno 

mille 

milleduecentodue 

cinquemila 

un milione 

primo(-a),1°(1°) 

secondo(-a),2°(2°) 

terzo(-a), 3°(3°) 
quarto(-a) 

quinto(-a) 

sesto(-a) 

settimo(-a) 

ottavo(-a) 

nono(-a) 

decimo(-a) 

undicesimo(-a) 

dodicesimo(-a) 

tredicesimo(-a) 

quattordicesimo(-a) 

quindicesimo(-a) 

sedicesimo(-a) 

diciassettesimo(-a) 

diciottesimo(-a) 

diciannovesimo(-a) 

ventesimo(-a) 

ventunesimo(-a) 

ventiduesimo(-a) 

ventitreesimo(-a) 

ventottesimo(-a) 

trentesimo(-a) 

centesimo(-a) 

centunesimo(-a) 

millesimo(-a) 

300 

301 

1000 

1202 

5000 

1000 000 

trois cents 

trois cent un(e) 

mille 

mille deux cent deux 

cing mille 

un million 

premier (première), 1°" (1ère) 

deuxième, 2°, 2°me 

troisième, 3°, 3ème 

quatrième 

cinquième 

sixième 

septième 

huitième 

neuvième 

dixième 

onzième 

douzième 

treizième 

quatorzième 

quinzième 

seizième 

dix-septième 

dix-huitième 

dix-neuvième 

vingtième 

vingtetunième 

vingt-deuxième 

vingt-troisième 

vingt-huitième 

trentième 

centième 

cent-unième 

millième 

xxix 



L'ora 

che ora è?, che ore sono? 

C7, S0M0 ES: 

mezzanotte 

l’una (del mattino) 

l’una e cinque 

l’una e dieci 

l’una e un quarto 

l’una e venticinque 

l’una e mezzo o mezza, 

l’una e trenta 

l’una e trentacinque 

le due meno venti, 

l’una e quaranta 

ledue meno un quarto, 

l’una e quarantacinque 

le due meno dieci, 

l’una e cinquanta 

mezzogiorno 

le tre, le quindici 

le sette (di sera), le diciannove 

ache ora? 

a mezzanotte 

alle sette 

fra venti minuti 

venti minuti fa 

L'heure 

quelle heure est-il ? 

ilest … 

minuit 

une heure (du matin) 

une heure cinq 

une heure dix 

une heure et quart 

une heure vingt-cinq 

une heure et demie, 

une heure trente 

deux heures moins vingt-cinq, 

une heure trente-cinq 

deux heures moins vingt, 

une heure quarante 

deux heures moins le quart, 

une heure quarante-cinq 

deux heures moins dix, 

une heure cinquante 

midi 

trois heures (de l'après-midi), 

quinze heures 

sept heures (du soir), 

dix-neuf heures 

à quelle heure ? 

à minuit 

à sept heures 

dans vingt minutes 

il ya vingt minutes 



La data 

oggi 

domani 

dopodomani 

ieri 

l’altro ieri 

il giorno prima 

il giorno dopo 

la mattina 

la sera 

stamattina 

stasera 

questo pomeriggio 

ieri mattina 

ieri sera 

domani mattina 

domani sera 

nella notte tra sabato e domenica 

viene sabato 

il sabato 

tuttiisabati 

sabato scorso, lo scorso sabato 

il prossimo sabato 

fra due sabati 

fra tre sabati 

da lunedì a sabato 

tuttiigiorni 

una volta alla settimana 

una volta al mese 

due volte alla settimana 

una settimana fa 

quindici giorni fa 

l’anno scorso 0 passato 

fra due giorni 

fra una settimana 

fra quindici giorni 

il mese prossimo 

l’anno prossimo 

La date 

aujourd’hui 

demain 

après-demain 

hier 

avant-hier 

la veille 

le lendemain 

le matin 

le soir 

ce matin 

ce soir 

cetaprès-midi 

hier matin 

hier soir 

demain matin 

demain soir 

dans la nuit de samedi 

à dimanche 

il viendra samedi 

le samedi 

tous les samedis 

samedi dernier 

samedi prochain 

samedi en huit 

samedi en quinze 

du lundi au samedi 

tous les jours 

une fois par semaine 

une fois par mois 

deux fois par semaine 

ily a une semaine ou huit jours 

il y a quinze jours 

l’année passée ou dernière 

dans deux jours 

dans huit jours ou une semaine 

dans quinze jours 

le mois prochain 

l’année prochaine 

xxxi 



che giorno è oggi? 

il primo/24 ottobre 2014 

Parigi, 24 ottobre 2014 

nel2014 

il millenovecentonovantacinque 

4q4a.C. 

14 d.C. 

nel diciannovesimo secolo, nel 

XIX secolo, nell'Ottocento 

negli anni trenta 

xxxii 

queljoursommes-nous ? 

le 1°/24 octobre 2014 

Paris, le 24 octobre 2014 

en 2014 

mille neuf cent quatre-vingt- 

quinze 

44 av. J.-C. 

14 apr. J.-C. 

au XIX° (siècle) 

dansles années trente 
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a? [a] vbvoir avoir 
az abr(=are)a 

à [a] (à+le= au, à+les=aux) prép 
(endroit, situation) a, in; à Paris/au 
Portugal a Parigi/in Portogallo; à la 
maison/à l'école/au bureau a casa/a 
scuola/in ufficio; à la campagnein 
campagna; à cinq minutes de la gare 
a cinque minuti dalla stazione; c'est à 
10 km/à 20 minutes (d'ici) à a 10 km/a 
20 minuti (da qui); à la radio/ 
télévision alla radio/televisione 

2(temps) a; à trois heures alletre; 
à minuit a mezzanotte; à demain/ 
lundi !a domani/lunedì!; à la semaine 

prochaine !alla prossima settimana!; 
au printempsin primavera; au mois 
de juin nel mese di giugno; à Noël/ 
Pàquesa Natale/Pasqua 
3(attribution, appartenance) di; le livre 
est à lui/à nous/à Paul il libro è suo/ 

nostro/di Paul; un ami à moi un mio 
amico; donner qch à qn dare qca qn 

4(moyen): à bicyclette in bicicletta; 
à pied a piedi; à la main/machine 
amano/macchina; se chauffer au gaz 

avere il riscaldamento a gas 

5(provenance) da; boire à la bouteille 
bere dalla bottiglia; prendre de l'eau 
à la fontaine prendere acqua alla 
fontana 
6(caractérisation, manière) : l'homme 
aux yeux bleus/à la veste rouge 
l'uomo dagliocchi azzurri/con la giacca 
rossa; à sa grande surprise con sua 
grande sorpresa; à ce qu'il prétend a 

quanto dice; à l'européenne/la russe 
all'europea/alla russa; à nous trois 

nous n'avons pas su le faireintrenon 
siamo riusciti a farlo 
7(but, destination) : tasse à café tazzina 
da caffè; maison à vendre casa in 
vendita; je n'ai rien à lire non ho 
niente da leggere; à bien réfléchir a 
ben pensarci, pensandoci bene 
8(rapport, évaluation, distribution) ; 
100 km/unités à l'heure 100 km/ 

unità all'ora; payé au mois/à l'heure 
pagato al mese/all'ora; cinq à six 
cinquea sei; ils sont arrivés à quatre 
sono arrivati in quattro 

abaisser [abese] vtabbassare; (fig) 
umiliare; s'abaisservr (aussi fig) 

abbassarsi; s'- à faire/à qch 

abbassarsi a fare/a qc 

abandon [abad3] nm (aussi Sport) 
abbandono; être/laisser à l’+ (sans 
entretien)essere/lasciare in abbandono; 

dans un moment d’- in un momento 
di abbandono 

abandonner [abadone] vt 
abbandonare; (lieu, possessions) lasciare 
» vi (Sport) abbandonare; (Inform) 

uscire; s'abandonnervr:s'+ (à) 

abbandonarsi(a); + qch à qn (céder) 

lasciare qca qn 

abat-jour [abazur] (plabat-jour(s)) 
nm paralume m, abat-jour minv 

abats [aba] vbvoir abattre » nmpl 
frattaglie fpl 

abattement [abatmà] nm 
abbattimento, prostrazione f; 
(déduction) riduzionef; + fiscalsgravio 
fiscale 

abattoir [abatwar] nm mattatoio, 
macello 

abattre [abatr] vtabbattere; 
(personne) far fuori; (fig) abbattere, 
prostrare; s'abattrevrabbattersi; s'- 

sur (suj : pluie) abbattersi su; (: coups, 
injures) piovere su, abbattersi su; + ses 

cartes (aussi fig) scoprire le carte; + du 
travail ou de la besogne lavorare sodo 

abbaye [abei] nfabbazia 
abbé [abe] nm (d'uneabbaye) abate m; 
(de paroisse) prete m; M.l'- Padrem; l'= 
Dubois don Dubois, il reverendo Dubois 

abcès [apse] nm (Méd) ascesso 
abdiquer [abdike] vi (Pol) abdicare » vt 
rinunciare a 

abdomen [abdomen] nmaddomem 



abdominal | 2 

abdominal, e, -aux [abdominal, o] 
adjaddominale; abdominaux nmpl 

addominali mpl; faire des 
abdominaux fare addominali 

abeille [abej] nfapef 
aberrant, e [abera, Gt] adj aberrante 
aberration [aberasj5] nfaberrazionef 
abîme [abim] nm (Géo, fig) abisso, 

baratro; être au bord de l'- (fig) 
essere sull'orlo dell'abisso ou del 
baratro 

abîmer [abime] vt rovinare, sciupare; 
s'abîmer vrrovinarsi, sciuparsi; (fruits) 

guastarsi; (navire : disparaître en mer) 
inabissarsi; (fig : dans des pensées) 
sprofondarsi; s'= les yeux rovinarsi gli 

occhi 
aboiement [abwamä] nm abbaiare 
minv 

abolir [abolir] vt (ur) abolire, abrogare 
abominable [abominab]] adj 
abominevole 

abondance [ab5das] nfabbondanza; 
en-inabbondanza 

abondant, e [ab5da, at] adj 
abbondante 

abonder [ab5de] vi abbondare; - en 
abbondare di; + dans le sens de gn 

essere completamente d'accordo 

congn 
abonné, e [abone] nm/fabbonato(-a) 

> adj: être - à unjournal/au 
téléphone essere abbonato(-a) ad un 
giornale/al telefono 

abonnement [abonmà] nm 
abbonamento 

abonner [abone] vt:» qnà abbonare 
gna; s'abonner à vrabbonarsia 

abord [abor] nm (à un lieu) approdo; 
abords nmpl (d'un lieu) vicinanze fpl; 
être d'un - facile/difficile (personne) 
essere/non essere alla mano; (lieu) 

essere facile/difficile da raggiungere; 
d'+ (en premier) prima, dapprima; tout 

d'- innanzi tutto, prima ditutto; de 
prime -, au premier = di primo 
acchito 

abordable [abordabl] adj (personne) 
allamano; (prix, marchandise) 
accessibile, abbordabile 

aborder [aborde] vi (Naut) approdare 
» vt(Naut, fig)abbordare; (problème) 
affrontare; (heurter) speronare; (vie) 

affrontare 
aboutir [abutir] vi avere un esito 

positivo; + à/dans/sur (lieu)terminare 

ou sboccare a/in/su; + à (fig) portare o 
approdare a 

abovyer [abwaje] vi abbaiare 
abréger [abreze] vtabbreviare, 
accorciare; (mot) abbreviare 

abreuver [abrœve] vtabbeverare; 
s'abreuver vrabbeverarsi; = qn de (fic 

d'injuresetc) coprire qn di 
abreuvoir [abRoevwar] nm 
abbeveratoio 

abréviation [abrevjasj5] nf 
abbreviazione f 

abri [abri] nmriparo; (cabane) baracca 

(Mil, en montagne) rifugio; être/se 
mettre à l'- essere/mettersi al riparo; 
à l’- de (aussi fig)al riparo da; (protégé 
par)al riparo di 

abricot [abriko] nm albicocca 
abriter [abrite] vt riparare; (recevoir, 

loger) ospitare; s'abriter vrripararsi; 
(fig : derrière la loi) trincerarsi 

abrupt, e [abRypt] adj scosceso(-a), 
ripido(-a); (personne, ton) brusco(-a) 

abruti, e [abryti] (fam) nm/fimbecille 
m/f, cretino(-a) 

ABS [abees] abrm (Auto) abs minv 
absence [apsäs] nfassenza; 

(défaillance, d'attention) disattenzione f 
en l’- deinassenza di 

absent [apsà] adj, nm/fassente m/f 
absenter [apsate]: s'absenter vr 
assentarsi 

absolu, e [apsoly] adjassoluto(-a) » n 
assoluto; dans l'-inassoluto 

absolument [apsolyma] adv (oui) 
certamente, senz'altro; (tout à fait, 
complètement) assolutamente; + pas 

assolutamente no 
absorbant, e [apsorbàa, at] adj 
assorbente; (tâche, travail) 
impegnativo(-a) 

absorber [apsorbe] vt assorbire; 
(manger, boire) ingerire 

abstenir [apstanir]: s'abstenir vr 
astenersi; s'+ de qch/de faire 
astenersi da qc/dal fare 

abstrait, e [apstre,et] adjastratto(-a 
» nm:dansl’-inastratto; art -artef 
astratta 

absurde [apsyrd] adj assurdo(-a) » nn 
assurdo; raisonnement par l'- 
ragionamento per assurdo 

abus [aby] nmabuso: ilya de l'- (fam) 
questo è troppo; + de confiance abus 
difiducia; + de pouvoirabuso di 
potere 



abuser [abyze] viesagerare »vt 

ingannare; s'abuser vrsbagliare, 
sbagliarsi; si je ne m’abuse se non erro 
ou sbaglio; + de (force, droit, alcool) 
abusare di; (violer : femme) abusare di; 
= de la patience de qn abusare della 
pazienza di qn 

abusif, -ive [abyzif, iv] adj abusivo(-a); 
(prix) eccessivo(-a) 

académie [akademi] nfaccademia; 
(Scol) circoscrizione amministrativa 
scolastica e universitaria francese; V'A+ 
(française) l'Académie ffrançaise, 
l'Accademia di Francia 

L'Académie française è stata 
fondata dal Cardinale Richelieu nel 
1635 durante il regno di Luigi XIII. È 
formata da quaranta studiosi e 
scrittori eletti a vita conosciuti come 

les Quarante o lesImmortels. Una delle 

funzioni dell'Académie è quella di 
regolamentare lo sviluppo della 
lingua francese e le sue 
raccomandazioni sono spesso 

oggetto di accesi dibattiti. 
L'Académie ha pubblicato varie 
edizioni del dizionario della lingua 
francese e assegna vari premi 

* letterari. 
acajou [akazu] nm mogano 
acariâtre [akarjatr] adjscontroso(-a) 
accablant, e [akabla, at] adj 
(témoignage, preuve) schiacciante; 
(chaleur, poids) opprimente 

accabler [akable] vt prostrare, 
opprimere; (suj : preuves, témoignage) 
schiacciare; + qn d'injures copriregn 
di ingiurie; + qn de travail oberare qn 
dilavoro; accablé de dettes/de 

soucis assillato dai debiti/dalle 

preoccupazioni 
accalmie [akalmi] nfbonaccia; (fig) 
tregua 

accaparer [akapare] vt (produits, 
marché) fare incetta di, accaparrare; 
(pouvoir, voix) accaparrarsi; (suj : travail 
etc) assorbire (completamente) 

accéder [aksede] vi: à accedere a; 
(indépendance) ottenere; (requête, désirs) 
acconsentire a 

accélérateur [akseleratær] nm 
acceleratore m 

accélérer [akselere] vt, viaccelerare 
accent [aksa] nmaccento; aux -s de 

(musique) alle note di; mettre l'- sur 
(fig) porre l'accento su; + aiguaccento 

ce0sssscsecccscscoseceocseccece0 000 0e 
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acuto; + circonflexe accento 
circonflesso; + grave accento grave 

accentuer [aksatye] vtaccentare; (fig) 
accentuare; s'accentuer vr 
accentuarsi 

acceptation-[akseptasj5] nf 
accettazione f 

accepter [aksepte] vtaccettare; = de 

faire accettare difare; + que/que qn 
fasse accettare che/che gnfaccia; 

= que (reconnaître) riconoscere che; 

j'accepte!accetto!; je n'accepterai 
pas cela questo nonlo accetterò 

accès [akse] nm (aussi Inform) accesso; 
(Méd) attacco » nmpl (routes, entrées etc) 
vie fpl d'accesso; facile/difficile d'- 
(lieu) difacile/difficile accesso; 
(personne) alla mano/poco alla mano; 

l'- au chantier est interdit è vietato 
l'accesso al cantiere; donner = à dare 
accesso a, permettere di accedere a; 

= de colère accesso di collera; + de joie 
impeto di gioia; + de toux/de fièvre 
accesso di tosse/di febbre 

accessible [aksesibl] adj : = (à) (livre, 
sujet) accessibile (a) 

accessoire [akseswar] adj 
accessorio(-a) » nm accessorio; 

(Théâtre) materiale m scenico 
accident [aksidà] nm incidente m; par 

= per caso; + de la route incidente 
stradale; + de parcoursincidente di 
percorso; +s de terrain irregolarità fpl 
ou asperità fpl delterreno; + dutravail 
infortunio sul lavoro 

accidenté, e [aksidate] adj (relief, 
terrain)accidentato(-a); (voiture, 
personne) sinistrato(-a); (dutravail) 
infortunato(-a) » nm/fsinistrato(-a); 

(dutravail)infortunato(-a); un + dela 
route una vittima della strada 

accidentel, le [aksidate]] adj (mort, 
chute) accidentale 

acclamer [aklame] vtacclamare 
acclimater [aklimate] vtacclimatare; 
s'acclimater vracclimatarsi 

accolade [akolad] nfabbraccio; (signe 
typographique) graffa; donnerl’- à gn 
abbracciaregn 

accommoder [akomode] vt (plat) 
preparare » vi (Méd) accomodarsi; 
s'accommoder vr:s'+ de (accepter) 

accontentarsi di 
FAUX AMIS 
| s’accomoderne se traduit pas parle 

motitalien accomodarsi. 
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accompagnateur, -trice 
[akSpanatoer, tris] nm/f 
accompagnatore(-trice) 

accompagner [ak5pane] vt 
accompagnare; s'accompagnervr 
(Mus)accompagnarsi; s'+ de 

accompagnarsi a, essere 
accompagnato(-a) da; vous 

permettez que je vous 
accompagne ? permette che 
l'accompagni? 

accompli, e [ak5pli] adj (musicien, 
talent) consumato(-a); le fait = il fatto 
compiuto 

accomplir [ak5plir] vt (tâche) 
compiere, adempiere; (souhait, projet) 
realizzare; s'‘accomplirvr realizzarsi 

accord [akor] nm accordo; 
(consentement, autorisation) consenso; 

(Ling) accordo, concordanza; mettre 

deux personnes d’- mettere 
d'accordo due persone; se mettre d'- 

mettersi d'accordo; être d'- essere 
d'accordo; être d'- (pourfaire/que) 
essere d'accordo (difare/che); d'-! 

d'accordo!; d'un commun - dicomune 
accordo; en + avec qn d'accordo con 

an; être d'- (avec qn)essere d'accordo 
(con an), donner son = dare il proprio 
consenso; + en genre et en nombre 
(Ling) accordo ou concordanza di genere 
e numero; + parfait (Mus) accordo 

perfetto 
accordéon [akorde5] nm (Mus) 
fisarmonica; en * (papier plié) a 
fisarmonica 

accorder [akorde] vt accordare; 
s'accordervraccordarsi; (être d'accord) 
concordare; (un moment de répit) 
concedersi; + de l'importance/de la 
valeur à qchattribuireimportanza/ 

valore a qc; je vous accorde que … le 
concedo che... 

accoster [akoste] vt (Naut) accostare; 
(personne) avvicinare, abbordare »vi 
(Naut) accostare 

accouchement [akufma] nm parto; 
“= à terme partoa termine; + sans 
douleur parto indolore 

accoucher [akufe] vi, vt partorire; 
= d'une fille partorire una bambina 

accouder [akude]: s'accoudervr:s'- 
à/contre/sur appoggiarsi (coni 

gomiti)a/contro/su; accoudé à la 

fenêtre appoggiato (conigomiti)alla 
finestra 

accoudoir [akudwar] nm bracciolo 
accoupler [akuple] vt (animaux: faire 
copuler)accoppiare; s'accouplervr 

(copuler) accoppiarsi 

accourir [akurir] vi accorrere 
accoutumance [akutymas] nf 
assuefazione f 

accoutumé, e [akutyme] adj 
solito(-a), consueto(-a); être = à qch/à 
faire essere abituato(-a)a qc/a fare; 

comme à l’accoutumée come al solito 
accoutumer [akutyme] vt:= qnà 
qch/à faire abituare qn a qc/a fare; 
s'accoutumervr:s'- à qch/àfaire 
abituarsi a qc/a fare 

accroc [akro] nmstrappo; sans =s (fig, 
anicroche) senza intoppi; faire un = à 
(vêtement) farsi uno strappo a; (fig: règle 
etc)fare uno strappo a 

accrochage [akrofa3z] nm (d'une 
remorque) agganciamento; (Auto, Mil) 

scontro; (dispute) scontro, battibecco; 
l'- d'un tableau l'appendere un 
quadro 

accrocher [akrofe] vt (vêtement, 
tableäu) appendere; (wagon, remorque) 

agganciare; (heurter) urtare; (déchirer: 
robe) impigliare:; (fig : attention, client) 
attirare, attrarre » vi (fermeture éclair) 
incepparsi; (fig: pourparlersete) 

incagliarsi; (disque, slogan)far presa, 

colpire; s'accrochervraggrapparsi; (ne 

pas céder) tener duro; (sedisputer) 
litigare; s'- à (grillage) restare 
impigliato(-a) in; (agripper, aussi espoir, 
idée) aggrapparsi a; ilfaut s'- (fam) 
bisogna tener duro 

accrocheur, -euse [akR9/®R, oz] adj 
(vendeur) persuasivo(-a); (concurrent) 

tenace; (publicité, titre) che colpisce 
accroissement [akrwasmàa] nm 
incremento, aumento 

accroître [akrwatr] vtincrementare, 
accrescere; s'accroîtrevraumentare 

accroupir [akrupir]:s"* vr 
accovacciarsi, accoccolarsi 

accru, e [akry] ppdeaccroître 

accueil [akcej] nm accoglienza; 
(endroit) accettazione f; (dans unegare 

etc) (servizio) informazioni fpl; centre/ 
comité d'- centro/comitato di | 

accoglienza 

accueillir [akæjir] vt (aussi fig) 
accogliere; (loger) ospitare 

accumuler [akymyle] vt accumulare; 
s'accumulervraccumularsi 



accusation [akyzasj5] nfaccusa; l'= 
(partie) l'accusa; mettre en + mettere 

in stato d'accusa; acte d'+atto 
d'accusa 

accusé, e [akyze] nm/f(ur) 
imputato(-a), accusato(-a) » nm: = de 

réception (Postes) avviso di 
ricevimento; lettre recommandée 

avec = de réception raccomandata 
con ricevuta di ritorno 

accuser [akyze] vtaccusare; (fig: 
souligner) mettere in risalto; (: rendre 
manifeste) rivelare; s'accuservr 
accusarsi; + qn/qch de qch accusare 
gn/acdi qc; + réception de accusare 
ricevuta di; = le coup (aussi fig) 
accusare il colpo; s'+ de qch/d’avoir 
fait qch accusarsi diqc/di averfatto qc 

acéré, e [asere] adj (lame) affilato(-a); 
(pointe) appuntito(-a); (fig : plume) 
tagliente 

acharné, e [afarne] adj accanito(-a) 
acharner [afarne]: s'acharnervr:s"- 
contre/suraccanirsi contro/su; s’+ à 

faire (persister à) ostinarsi a fare 

achat [afa] nmacquisto; faire l'- de 
acquistare; faire des -sfare compere 
ou acquisti 

acheter [af(o)te] vtcomprare, 
acquistare; (soudoyer) comprare; + à 
crédit comprare a credito; + qch à gn 
(marchand) comprare qc da gn; (ami etc: 
offrir) comprare qca qn 

acheteur, -euse [af(o)tær, oz] nm/f 
acquirente m/f, (professionnel) 
compratore(-trice) 

achever [af(a)ve] vtterminare; (tuer) 
finire; s'achevervrterminare; + de 
faire qch terminare di fare qc; ses 
remarques achevèrent de l'irriter le 
sue osservazioni finirono perirritarlo 
deltutto 

acide [asid] adj acido(-a) > nmacido 
acidulé [asidyle] adj acidulo(-a); (qu'on 
aacidulé) acidulato(-a); bonbons -s 

caramelle dure alla frutta 
acier [asje] nm acciaio; * inoxydable 
acciaio inossidabile 

aciérie [asjeri] nfacciaieria 
acné [akne] nf(Méd) acne f; - juvénile 
acnegiovanile 

acompte [akst] nm acconto 

à-côté [akote] (pl-s) nm (question) 
aspetto secondario; (argent) extra minv 

a-coup [aku](pl-s) nm sobbalzo, 
scossa; (del'economie)sbalzo; sans + 
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senza scosse; par +s a sbalzi; 
(travailler) a periodi 

acoustique [akustik] nfacustica » adj 
(Anat, Phys) acustico(-a) 

acquéreur [akercer] nm acquirente 
m/f; se porter/rendre - de qch 
acquistare qc 

acquérir [akerir] vt (biens, valeur) 
“acquistare; (droit, habitude, certitude) 

acquisire; (résultats) raggiungere 

acquis, e [aki, iz] pp de acquérir » nm 
conquista; (expérience) esperienza 
(acquisita) » adj acquisito(-a); tenir 
qch pour = (comme allant de soi) dare qc 
perscontato; son aide nous est 
acquise possiamo contare sul suo 
aiuto; caractère - carattere m 
acquisito 

acquitter [akite] vt (ur: accusé) 
assolvere, prosciogliere; (droits de 
douane) pagare; (facture) quietanzare; 

s'acquitter devr(tâche, promesse) 
adempiere a; (dette) liberarsi da 

acre [akr] adjacre 
acrobate [akrobat] nm/facrobata m/f 
acrobatie [akrobasi] nf(aussi fig) 
acrobazia; + aérienne acrobazia aerea 

acte [akt] nm atto; actes nmpl 
(compte-rendu, procès-verbal) atti mpl; 
prendre (bon) - de prendere atto di; 
faire - de présence fare atto di 
presenza; faire + de candidature 
candidarsinominalmente; 
- d'accusation atto d'accusa; + de 
baptème/mariage/naissance atto di 
battesimo/matrimonio/nascita; + de 

vente atto di vendita 
acteur, -trice [aktoer, tris] nm/f 
attore(-trice) 

actif, -ive [aktif, iv] adjattivo(-a); 
(remède) efficace » nm (Comm, Ling) 
attivo; prendre une part active à qch 
partecipare attivamente a qc; l’+etle 
passif (Comm) l'attivoeil passivo 

action [aksj5] nfazione f; une bonne/ 
mauvaise + una buona/cattiva azione; 

mettre en = (réaliser) mettere in atto; 
passer à l’- passare all'azione; un 
homme d’- unuomo d'azione; sous 
l'- de sotto l'azione di; unfilm d'- un 

filmd'azione; + de gràce(s) (Rel) 
azione di grazie, ringraziamento; + en 
diffamation (Jur) azione per 

diffamazione 
actionnaire [aksjoner] nm/fazionista 

m/f 
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actionner [aksjone] vtazionare 
activer [aktive] vt (processus, travaux) 

accelerare; (Tech, Chim) attivare; 
s'activer vr (personne) darsi da fare 

activité [aktivite] nfattività finv; 
cesser toute = cessare ogni attività; 
en- (fonctionnaire militaire) in servizio; 
(industrie, volcan)in attività; +s 
subversives (Pol) attività fpl sovversive 

actrice [aktris] nfvoiracteur 
actualité [aktyalite] nfattualità finv; 
actualités nfpl (TV) telegiornale msg; 
l'- politique/sportive l'attualità 
politica/sportiva; d'- d'attualità 

actuel, le [aktyel] adjattuale; à 
l'heure actuelle al momento attuale 

actuellement [aktyelma] adv 
attualmente 

adaptateur,-trice [adaptatoer, tris] 
nm/f(Théatre etc) riduttore(-trice) » nm 

(Élec)adattatorem 
adapter [adapte] vt (aussi Théatre, Ciné, 
TV) adattare; (Mus) arrangiare; + qchà 

adattare qca; + qch sur/dans/à 

adattare qca; s'adapter (à) vr 

adattarsi (a) 
addition [adisj5] nf(Math: opération) 
addizione f; (au café, restaurant) conto; 
(d'une clause) aggiunta 

additionner [adisjone] vt(Math) 
sommare; s’'additionner vr 
aggiungersi; + un vin d'eau 
aggiungere acqua adunvino 

adepte [adept] nm/fadepto(-a) 
adéquat, e [adekwa(t),at] adj 
adeguato(-a), adatto(-a) 

adhérent, e [aderà, at] adjaderente 
» nm/f(de club) socio(-a); (parti, 
syndicat) aderente m/f, iscritto(-a) 

adhérer [adere] viaderire »vt:- à 
aderire a; (être membre de) essere 
iscritto(-a) a; (club) essere socio(-a) ou 

membro(-a) di 
adhésif, -ive [adezif iv] adjadesivo(-a) 

» nm adesivo 
adieu [adjo] excl, nm addio; adieux 
nmpl:fairesesadieux à qn congedarsi 
ou accomiatarsi da qn; dire + à qn 
salutare qn; dire = à qchdire addio a qc 

adjectif, -ive [adzektif iv] adj 
aggettivale » nm aggettivo; + attribut 
aggettivo attributo; + démonstratif 
aggettivo dimostrativo; + épithète 
aggettivo epiteto; + numéral/ 
possessif/qualificatif aggettivo 
numerale/possessivo/qualificativo 

adjoint, e [ad3wè, wét] nm/fvice 
minv/finv; (aide) assistente m/f: 
directeur = vicedirettore m; + au 
maire vicesindaco 

admettre [admetr] vtammettere; 
(candidat : Scol, gén) ammettere, 
promuovere; (gaz, eau, air) immettere; 
je n'admets pas ce genre de 
conduite/que tu fasses cela non 
ammetto questo genere di 
comportamento/che tu lo faccia; 

admettons (approbation faible) può 
anche darsi; admettons que 
ammettiamo che 

administrateur, -trice 
[administratoer, tris] nm/f 
amministratore(-trice); » délégué 
amministratore delegato; = judiciaire 
amministratore giudiziario 

administration [administrasj5] nf 
amministrazione f; l'A+ 
l'amministrazione pubblica 

administrer [administre] vt 
amministrare; (remède, sacrement) 

somministrare 
admirable [admirabl] adj (moralement) 
ammirevole; (esthétiquement) 
stupendo(-a) 

admirateur, -trice [admiratoer, tris] 
nm/fammiratore(-trice) 

admiration [admirasj5] nf 
ammirazione f; être en = devant 
essereinammirazionedavantia 

admirer [admire] vt ammirare 
admis, e [admi, iz] ppdeadmettre 
admissible [admisibl] adj (candidat) 
ammesso(-a); (comportement, attitude) 

ammissibile 
ADN [adeen] sigle m (= acide 
désoxyribonucléique) DNAm 

adolescence [adolesàs] nf 
adolescenza 

adolescent, e [adolesa, at] nm/f 
adolescente m/f 

adopter [adopte] vtadottare 
adoptif, -ive [adoptif, iv] adj 
adottivo(-a) 

adorable [adorabl] adj adorabile, 
delizioso(-a) 

adorer [adore] vtadorare 
adosser [adose] vt: qchà/contre 
addossaregca/contro; s'adosservr: 

s'- à/contre (suj : personne) addossarsi 
ou appoggiarsia/contro; être adossé 
à essere addossato(-a) ou 
appoggiato(-a)a 



adoucir [fadusir] vt (boisson) addolcire; 
(peau)ammorbidire; (peine, douleur) 

lenire, mitigare; s'adoucirvr(vvt) 
addolcirsi; ammorbidirsi; mitigarsi 

adresse [adres] nf(domicile)indirizzo, 
recapito; (Inform) indirizzo; (habileté) 
destrezza, abilità finv; partir sans 
laisser d'+ partire senza lasciare 
l'indirizzo; + électronique ou mail 

indirizzodi posta elettronica, indirizzo 
e-mail; “web indirizzo Internet 

adresser [adrese] vtindirizzare; (injure, 
compliments) rivolgere; + qnà un 
docteur/bureau indirizzaregna un 
medico/ufficio; + la parole à qn 
rivolgerela parola a qn; s'adresser à 
rivolgersi a; (suj: livre, conseil) essere 
destinato(-a) a 

adroit, e [adrwa, wat] adj abile 
ADSL [adeesel] siglem (= asymmetrical 
digital subscriber line) ADSL m 

adulte [adylt] nm/f, adj adulto(-a); 
l'âge - l'età adulta; film pour -sfilm m 
invper adulti; formation des/pour -s 
(corsimpl di) formazione fper adulti 

adverbe [adverb] nm avverbio; + de 
manière avverbio dimodo ou maniera 

adversaire [adverser] nm/f 
avversario(-a) 

aération [aerasj5] nfaerazione f; 
conduit d'- condotto di aerazione; 
bouche d’= bocca d'aerazione 

aérer [aere] vt (pièce) arieggiare, 
ventilare; (literie)far prenderearia a; 

(fig: style) alleggerire; s'aérervr 
prendere aria 

aérien, ne [aerjè, jen] adjaereo(-a); 
(métro)soprelevato(-a); (fig : édifice) 
slanciato(-a); (: grâce) leggiadro(-a); 
compagnie aérienne compagnia 
aerea; ligne aérienne linea aerea 

aérogare [aerogar] nfaerostazione f; 
(en ville) (air)terminalminv 

aéroglisseur [aeroglisær] nm 
hovercraft m inv 

aéronaval, e [aeronaval] adj 
aeronavale »nf:l'A- l'aviazione fou 
l'Aeronautica navale 

aérophagie [aerofazi] nfaerofagia 
aéroport [aeropoR] nm aeroporto; 

= d'embarquement aeroporto 
d'imbarco 

aérosol [aerosol] nm (Méd) aerosolm 
inv; (bombe) spray m inv 

affaiblir [afeblir] vtindebolire; 
s'affaiblirvrindebolirsi 
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affaire [afer] nf(problème, question) 
affare m, faccenda, questione f; 
(scandale) caso; (criminelle, judiciaire) 

causa; (entreprise, magasin) impresa; 
(marché, transaction, occasion) affare; 
affaires nfpl affari mpl; (objets, effets 
personnels) roba fsg, cose fpl; c'est 
mon » sono affari miei; occupe-toi 
de tes -s occupati degli affari ou dei 
fattituoi; tirerqn d'- cavare ou | 
togliere qn dagli impicci; se tirer d'- 
trarsi d'impiccio ou d'impaccio; en 
faire une - farnetutta una questione; 
j'en fais mon - lasciafarea me; tu 
auras + à moi!te la vedrai con mel; 
ceci fera l’+ questo andrà benissimo; 
avoir + à qn/qchavere a che fare con 
qn/qc; c'est une - de goût/d'argent 
è una questione di gusto/di soldi; 
c'est l'- d'une minute/d'une heure 

è questione di un minuto/di un'ora; 
les A-s étrangères (Pol) gli (Affari) 
Esteri 

affairer [afere]:s'+ vraffaccendarsi, 
darsi da fare 

affamé, e [afame] adj affamato(-a) 
affecter [afekte] vt (émouvoir) toccare, 
colpire; (feindre) ostentare, affettare; 
= qch à (allouer: créditsetc) destinare qc 
a; + qn à (employéetc) destinare ou 
assegnare qn a; + qch d'un 
coefficient/indice attribuire a qcun 
coefficiente/indice 

affectif, -ive [afektif, iv] adj 
affettivo(-a) 

affection [afeksj5] nf(tendresse, amitié) 
affetto; (Méd)affezionef; avoir de l'- 
pour nutrire ou provare affetto per; 
prendre en - affezionarsi a 

affectionner [afeksjone] vt essere 
affezionato(-a) a 

affectueux, -euse [afektus, oz] adj 
affettuoso(-a) 

affichage [afifaz] nm (des prix) 
affissione f; (électronique) 
visualizzazione fi 
«+ interdit»«divieto di affissione»; 

tableau d'- tabellone m; + à cristaux 
liquides visualizzazione fa cristalli 
liquidi; = digital ou numérique 
visualizzazione digitale 

affiche [afif] nf(de publicité, parti 
politique) manifesto; (officielle) avviso; 

être à l'- (Théâtre, Ciné)esserein 
programma; tenir l'-tenereil 
cartellone 
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afficher [afife] vt affiggere; 
(électroniquement) visualizzare; (fig : péj) 
ostentare; s'afficher vr(péj) farsi 
notare; (électroniquement) visualizzarsi; 
«défense d'-»«divieto d'affissione» 

affilée [afile]: d'+ advdifila 
affirmatif, -ive [afirmatif, iv] adj 

(réponse) affermativo(-a) 
affirmative [afirmativ] nf: répondre 
par l’- rispondere affermativamente; 
dans l'+ in caso affermativo 

affirmer [afirme] vt (prétendre) 
affermare, asserire; (désir, autorité) 
affermare; s'affirmer vraffermarsi 

affligé, e [aflize] adjafflitto(-a); 
= d'une maladie/tare afflitto(-a) da 
una malattia/tara 

affliger [aflize] vtaffliggere, 
addolorare 

affluence [aflyäs] nfaffluenza; heure/ 
jour d'- ora/giorno di punta 

affluent [aflya] nmaffluentem 
affolement [afolma] nm panico 
affoler [afole] vt sconvolgere; s'affoler 

vr perdere la testa 
FAUX AMIS 
| affoler ne se traduit pas parle mot 

italien affolare. 
affranchir [afrafir] vt affrancare; 

(fig) liberare; s'affranchir de vr 
liberarsi da 

affranchissement [afräfismä] nm 
(Postes) affrancatura; (fig) liberazione f; 
tarifs d'- tariffe fpl postali; 
= insuffisant affrancatura 
insufficiente 

affreux, -euse [afro, 0z] adj orribile 
affront [afr5] nmaffronto 
affrontement [afr5tma] nm scontro 
affronter [afrSte] vtaffrontare: 
s'affronter vraffrontarsi; (théorie) 

scontrarsi 
affùt [afy] nm: être à l’- (de)fare la 
posta (a); (fig)essere a caccia (di) 

afin [af]: + que conjaffinché; + de 
faire allo scopo difare 

africain, e [afrik&, en] adjafricano(-a) 
»nm/f: Africain, e africano(-a) 

Afrique [afrik] nfAfrica; + du Nord 
Nordafrica; + du Sud Sudafricam 

agacer [agase] vtdarefastidioa, 
infastidire 

âge [az] nmetà finv; quel - as-tu? 
quanti anni hai?; une femme d'un 
certain - una donna di una certa età; 
bien porter son = portar benei propri 

anni; prendre de l'- avanzare negli 
anni; limite d'- limitem d'età; 
troisième - terza età; + deraisonetà 
della ragione; l'- ingrat l'età ingrata; 
- légal maggiore età; = mentaletà 
mentale; l'= mùrla maturità 

âgé, e [aze] adjanziano(-a); + de1o 
ansdi1o anni; les personnes *esgli 
anziani 

agence [a3as] nfagenzia; + de 
placement agenzia di collocamento; 
= de publicité agenzia pubblicitaria; 
= de voyagesagenzia di viaggi; 
= immobilière agenzia immobiliare; 
- matrimoniale agenzia matrimoniale 

agenda [az&da] nm agenda; 
= électronique agenda elettronica 

agenouiller [a3(a)nuje]:s*= vr 
inginocchiarsi 

agent, e [a3za, Gt] nm/f(Admin) 

funzionario(-a) » nm (fig: élément, 
facteur) agente m, fattore m; 
- commercial(e)/d'assurances 

agente m/f di commercio/di 

assicurazioni; + de change agente 
m/fdicambio; + (de police) agente m/f 
(di polizia); + immobilier(-ière) agente 
m/fimmobiliare; + (secret(-ète)) 
agente m/f(segreto(-a)) 

agglomération [aglomerasj5] nf 
(village, ville) agglomerato urbano; 
(Auto) centro abitato; l'- parisienne 
l'area metropolitana parigina 

aggraver [agrave] vtaggravare; 
s'aggraver vraggravarsi; + son cas 
aggravare la propria situazione 

agile [azil] adjagile 
agir [azir] viagire; + sur qch (sujet 

médicament, substance) agire su qc; il 

s'agit de/defairesitratta di/di fare; 
de quoi s'agit-il? di cosa sitratta?; 
s'agissant detrattandosi di 

agitation [azitasj5] nfagitazione f 
agité, e [azite] adj agitato(-a) 
agiter [azite] vtagitare; s'agiter vr 

(aussi fig) agitarsi; «+ avant l'emploi» 
«agitare prima dell'uso» 

agneau [ano] nmagnello 
agonie [agoni] nf(aussi fig)agonia 
agrafe [agraf] nf(de bureau) punto 

metallico; (de vêtement) gancio; (Méd) 
agrafef 

agrafer [agrafe] vtagganciare; (des 

feuilles de papier) cucire (con cucitrice) 
agrafeuse [agrafoz] nf(de bureau) 
cucitrice f 



agrandir [agrädir] vtingrandire; 
s'agrandir vringrandirsi; (faire) - sa 

maison (fare) ampliare la propria casa 
agrandissement [agrädismä] nm 
ampliamento; (Photo) ingrandimento 

agréable [agreabl] adj gradevole, 
piacevole 

agréé, e [agree] adjautorizzato(-a); 
magasin/concessionnaire + 
negozio/concessionario autorizzato 

agréer [agree] vt (demande, requête) 
accogliere favorevolmente; + à qn 
(plaire à)essere gradito(-a) a; 
veuillez -, Monsieur, mes 

salutations distinguées distinti saluti 
agrégation [agregasj5] nf(Univ)titolo 
econcorso a cattedra per l'insegnamento 
nelle scuole secondarie e nelle facoltà 
universitarie 

agrégé, e [agreze] nm/f(Univ) titolare 
dell'aggrégation 

agrément [agrema] nm (accord) 
consenso; (attraits) fascino; (plaisir) 
piacere m; voyage d'- viaggio di 
piacere; jardin d’- giardino 
ornamentale 

agresser [agrese] vtaggredire 
agresseur,-euse [agrescer, oz] nm/f 
aggressore (aggreditrice) 

agressif, -ive [agresif, iv] adj 
aggressivo(-a); (couleur) violento(-a) 

agricole [agrikol] adj agricolo(-a) 
agriculteur, -trice [agrikyltær, tris] 
nm/fagricoltore(-trice) 

agriculture [agrikyltyr] nf 
agricoltura 

agripper [agripe] vt afferrare; 
s'agripper à vraggrapparsia 

agro-alimentaire [agroalimater] 
(pI-s) adj agro-alimentare 

agrumes [agrym] nmpl agrumi mpl 
aguets [age]:aux = adv: être aux — 
essere in agguato 

ai [e] vbvoiravoir 
: aide [ed] nfaiuto, soccorso » nm/f 

assistente m/f, aiutante m/f; à l'- de 

con l'aiuto di, servendosi di; à l'=! 
aiuto!; appelergnàl’- chiamaregnin 
aiuto; appeler à l'- gridare aiuto; 
venir/aller à l'- de qnvenire/andare 

in aiuto ou soccorso di qn; venir en + à 
qgnvenire in aiuto di qn; + de camp 
nm/faiutantem/fdicampo; = de 

laboratoire nm/fassistentem/fdi 
laboratorio; + familiale nf 
collaboratrice ffamiliare, diplomata, 

9 | aimer 

retribuita dallo Stato per assistere le 
famiglie bisognose; = judiciaire nf 
assistenza legale; = ménagère nf 
collaboratrice ffamiliare; + sociale nf 
assistenza sociale; + technique nf 

assistenza tecnica 
aide-mémoire [edmemwar] 
(praide-mémoire(s))nmtavola 
sinottica 

aider [ede] vtaiutare; s'aider de vr 
aiutarsi con, servirsi di; + qn à faire 

qchaiutaregnafaregc; + à facilitare, 
favorire 

aide-soignant, e [£dswanä, at] (pl 
aides-soignants, -es) nm/f 
aiuto-infermiere(-a) 

aie etc [e] vbvoiravoir 
aïe [aj] exclahi! 
aigle [egl] nm aquila 
aigre [egr] adjaspro(-a), acido(-a); 

tourner à l’- (discussion) degenerare 
aigre-doux,-douce [egradu, dus] (pl 
aigres-doux, -douces) adj agrodolce 

aigreur [egroer] nfacidità; (d'un propos) 
asprezza; +s d'estomacacidità di 
stomaco 

aigu, -uê [egy] adjacuto(-a) 
aiguille [eguij] nfago; (deréveil, montre, 
compteur) lancetta; (montagne) picco; 

- à tricoter ferro da maglia ou calza 
aiguiser [egize] vtaffilare; (fig : appétit) 
stuzzicare; (:esprit)aguzzare; (: douleur, 
désir) acuire 

ail aulx) [aj,o] nm aglio 
aile [el] nfala; (demoulin)pala; (de 

voiture) fiancata; battre de l'- (fig) 
essere mal messo(-a); voler de ses 
propres +s volare con le proprie ali 

ailier, -ière [elje, jer] nm/f(Sport) ala; 
= droit(e)/gauche ala destra/sinistra 

aille etc [aj] vbvoiraller 
ailleurs [ajcer] advaltrove; partout/ 
nulle part - in qualsiasi/nessun altro 

posto; d'- del resto, d'altronde; par = 
peraltro 

aimable [emabl] adj garbato(-a), 
cortese; vous êtes bien + molto 
cortese da parte sua 

aimant, e [ema, ât] nm calamita » adj 
affettuoso(-a) 

aimer [eme] vtamare; (d'amitié, 
affection) voler bene a; s'aimer vr(vvt) 
amarsi; volersi bene; j'aime la plage/ 
faire du ski mi piacela spiaggia/sciare; 
j'aime que l'on soit gentil avec moi 
mi fa piacere che gli altri siano gentili 
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con me; bien - qn voler bene a gn; 

j'aime bien Pierre voglio bene ou sono 
affezionato a Pierre; j'aime bien ton 
pantalon mi piaccionoituoi pantaloni; 
j'aime assez aller au cinéma mi piace 
abbastanza andare al cinema; 

j'aimerais … mipiacerebbe ….; 
j'aimerais (bien) m'en aller mi 
piacerebbe andarmene; j'aimeraiste 
demander de...vorrei chiedertidi...; 
j'aimerais avoir ton avis desidererei 
avere iltuo parere; j'aimerais que la 
porte soit fermée vorrei che la porta 
fosse chiusa; tu aimerais que je fasse 
quelque chose pour toi ? desideri che 
faccia qualcosa perte?; j'aime mieux 
ou autant vous dire que … preferisco 
dirle che …; j'aimerais mieux ou 
autant y aller maintenant preferirei 
andarci ora; j'aime mieux Paul que 
Pierre mi piace più Paul di Pierre; je 
n'aime pas beaucoup Paul Paul non 
mi piace molto 

aine [en] nfinguinem 
aîné, e [ene] adj più vecchio(-a); (le plus 
Ggé) maggiore » nm/fmaggiore m/f, 
primogenito(-a); aînés nmpl (fig : 
anciens) antenati mpl; il est mon + (de 

deux ans) è più vecchio di me (di due 
anni) 

ainsi [esi] advcosì » conj(en 
conséquence) così; + que (comme) come; 
(etaussi) cosìcome; pour + dire per 

così dire; + donc (e) così; + soit-il (Rel) 
cosìsia; et + de suite e così via 

air [er] nmaria; dans l'+ (atmosphère, 
ambiance) nell'aria, buttare all'aria una 
stanza; regarder/tirer en l'- 

guardare/sparare inaria; parole/ 
menace en l'- parole fpl/minacce fpl 
campateinaria; prendre l'- prendere 
aria; en plein = all'aria aperta; avoir 

l'= triste aver l'aria ou un'aria triste; ila 
l'- de dormir sembra chedorma; ila 

l'- malade sembra malato; prendre 
de grands -s (avec qn) darsi delle arie 
(con qn); sans avoir l'- derien 
facendo finta di niente; ils ont un - de 
famille tra loro c'è una certa 
somiglianza; courant d'- corrente f 
d'aria; maldel'- malmd'aria; être 
tête en l'- avere la testa tra le nuvole; 
+ comprimé/conditionné aria 
compressa/condizionata; - liquide 
aria liquida 

airbag [erbag] nm (Auto) airbag m inv 

aisance [ezas] nf(facilité) facilità; 
(grâce, adresse) naturalezza, 

spigliatezza; (richesse) agiatezza 
aise [ez] nf(confort) agio, comodità finv; 
prendre ses -s mettersi comodo(-a); 

aimer ses -samare le comodità; 
soupirer/frémir d'- sospirare/fremere 
digioia; être à l'- essere a proprio agio; 
(financièrement) essere benestante; 
être mal à l'- essere a disagio; mettre 
qnàl'-/malàl'- metteregna proprio 
agio/a disagio; se mettre à l'- 

mettersi a proprio agio; à votre + 
come preferisce 

aisé, e [eze] adj (facile)agevole; (naturel) 
sciolto(-a), disinvolto(-a); (assezriche) 

agiato(-a) 

aisselle [esel] nfascella 
ait [£] vbvoiravoir 
ajonc [a35] nm ginestrone m 
ajourner [azuRrne] vtrinviare, 
aggiornare; (candidat) rimandare 

ajouter [azute] vt aggiungere; + que 
(dire) aggiungere; = foi à prestarfede a; 
= à (algmenter, accroître) aumentare, 
accrescere; s'ajouter àvraggiungersi a 

alarme [alarm] nfallarme m; donner 
l'- dare l'allarme; à la première = al 
primo allarme 

alarmer [alarme] vtallarmare; 
s'alarmervrallarmarsi 

album [albom] nmalbumminv: (livre) 
albo; + à colorier album da colorare; 
= de timbres album di francobolli 

alcool [alkol] nm alcol minv; un = un 
alcolico; + à 90° (Méd) alcola 90°; + à 
brüler spirito; + de poire/de prune 
acquavite fdi pere/di prugne 

alcoolique [alkolik] adj alcolico(-a); 
(personne) alcolizzato(-a) » nm/f 
alcolista m/f, alcolizzato(-a) 

alcoolisé, e [alkolize] adj alcolico(-a); 
fortement/peu - fortemente/poco 

alcolico(-a) 

alcoolisme [alkolism] nmalcolismo 
alcotest®, alcootest® [alkotest] nm 
etilometro; (épreuve) alcotest minv 

aléatoire [aleatwar] adj aleatorio(-a) 
alentour [alatur] advintorno; 
alentours nmpl (environs) dintorni mpl; 

aux =s de (espace) in prossimità di, 

nelle vicinanze di; (temps)verso, 
intorno a 

alerte [alert] adj vivace » nfallarmem; 
“ à la bombe allarmem bomba inv: 
donner l'- dare l'allarme; à la 



première + al primo allarme; = rouge 
allarme rosso 

alerter [alerte] vt(pompierseto) 
avvertire; (informer, prévenir: l'opinion) 
mettere in guardia 

algèbre [alzebr] nfalgebra 
Alger [alze] nAlgerif 
Algérie [alzeri] nfAlgeria 
algérien, ne [alzerj&, jen] adj 
algerino(-a) » nm/f: Algérien, ne 
algerino(-a) 

algue [alg] nfalga 
alibi [alibi] nm alibi m inv 
aligner [aline] vt allineare; (équipe) 
schierare; (arguments, chiffres) 
presentare; s’alignervrallinearsi; 
= qch sur (adapter) allineare qc a; s'- 
(sur) (Pol : pays) allinearsi (a) 

aliment [alima] nm alimento; 
= complet alimento completo 

alimentation [alimatasj5] nf 
alimentazione f; (approvisionnement) 
rifornimento; = de base alimenti mpl 
base inv; - en continu alimentazione 
continua; + (en) papieralimentazione 
carta; = générale alimentari m inv 

alimenter [alimate] vt alimentare; 
s'alimentervralimentarsi; + (en) 
(Tech) alimentare (con) 

allaiter [alete] vtallattare; - au 
biberonallattare col biberon 

allécher [alefe] vtallettare 
allée [ale] nfviale m; allées nfpl : -s et 
venues andirivieni msg 

allégé, e [aleze] adj (yaourtetc) 
magro(-a) 

alléger [aleze] vt (voiture, chargement) 
alleggerire; (dette, impôt, souffrance) 
ridurre; (souffrance) alleviare 

Allemagne [alman] nfGermania 
allemand, e (alma, ad] adjtedesco(-a) 
» nm/f: Allemand, e tedesco(-a) » nm 

tedesco; allemand, e de l'Est 
tedesco(-a) orientale ou dell'Est 

aller [ale] nmandata » vi andare; 
(fonction d'auxiliaire) : je vais y + civado, 
ciandrè; (progresser) : + en empirant 
andar peggiorando; s'en allervr(partir) 

andarsene; = faire qch andare a fare 
qc; = (simple) (sola) andata; = (et) 
retourandataeritorno m; je vais me 

fâcher sto perarrabbiarmi; + à 
(convenir) essere adatto(-a) a; - avec 
(couleurs, styleetc) star bene con; 

| = voir/chercher qnandare a trovare/a 

prenderegn; comment allez-vous ? 

n | allonger 

come sta?; comment ça va ? (affaires 
etc)come va?; il va bien/mal sta bene/ 

male; ça va bien/mal va bene/male; 

ça ne va pas sans difficultés questo 
comporta inevitabilmente delle 
difficoltà; il y va de leur vie ne va della 
loro vita; se laisser = (se détendre, se 

négliger) lasciarsi andare; + à la 
chasse/pêche andarea caccia/pesca; 
- authéâtre/au concert/au cinéma 
andare a teatro/a un concerto/al ‘ 

cinema; = à l'école andare a scuola; je 
vais m'en occuper demain mene 
occuperò domani; cela me va (couleur, 
vêtement) mi sta bene; ça va ? — oui (ca 
va)! come va? — non c'è malel; tout va 

bien va tutto bene; ça ne va pas du 
tout non va perniente bene; ça va 
(approuver) va bene; ça ira (comme ça) 

così può andare; cette robe vous va 
très bien questo vestito le sta molto 
bene; = jusqu'à andarefino a; ça va de 
soi va da sé; ça va sans dire va da sé; il 
va sans dire que va da sé ou è chiaro 
che; il n’y est pas allé par quatre 
chemins è andato dritto allo scopo; tu 
y vas un peu fort esageri un po’ 
allons!, allez!su!, dai!; allons-y! 

forza!, coraggio!; allons donc! suvvia!; 
= mieux (personne) stare meglio; 

(affaires etc) andare meglio; je vais 
mieux sto meglio; allez, fais un effort 

dài, fai uno sforzo; allez, je m'en vais 

beh, io vado: allez, aurevoir 

arrivederci 
allergie [alerzi] nfallergia 
allergique [alerzik] adj allergico(-a) 
alliance [aljas] nf(Mil, Pol) alleanza; 
(mariage)matrimonio; (bague) fede f, 
vera; neveu par + nipotemacquisito 

allier [alje] vt (aussi fig) unire; (métaux) 
legare; s’alliervr (pays, personnes) 
allearsi; (éléments, caractéristiques) 
unirsi, associarsi; s'+ à allearsi con 
oua 

allé [alo] excl pronto! 
allocation [alokasj5] nf(sommeallouée) 
sussidio, indennità finv; (d'un prét) 
assegnazione f; + (de) chômage 
sussidio di disoccupazione; + (de) 
logement indennità di alloggio; + de 

maternité indennità di maternità; =s 
familiales assegni mp! familiari 

allonger [al53e] vtallungare; 
s'allongervrallungarsi; (personne) 
stendersi; = le pasallungareil passo 
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allumage [alymaz] nm (Auto) 
accensione f; (d'un réacteur) innesco 

allume-cigare [alymsigar] (pl 
allume-cigares) nm accendisigari m inv 

allumer [alyme] vtaccendere; 
s'allumer vraccendersi; + (la lumière 
ou l'électricité) accendere la luce; 
= le/un feu accendere il/un fuoco 

allumette [alymet] nffiammifero; 
= au fromage (Culin) sfogliatina al 

formaggio 
allure [alyr] nfandatura; (vitesse) 

velocità finv; (aspect, air)aria; avoir de 
I'= averstileouclasse; àtoute + atutta 

velocità 
allusion [a(1)lyzj5] nfallusione f; faire 

= à fare allusione a, alludere a 
alors [alor] adv, conj allora; il habitait + 
à Paris allora abitava a Parigi; et-?e 
allora?; + que conj mentre; il est arrivé 
= que je partais è arrivato mentre io 
partivo; + qu'il était à Paris... mentre 
era a Parigi... 

alourdir [alurdir] vtappesantire; 
s'alourdir vrappesantirsi 

Alpes [alp] nfpl: les = le Alpi fpl 
alphabet [alfabe] nmalfabeto; (livre) 

sillabario 
alpinisme [alpinism] nm alpinismo 
Alsace [alzas] nfAlsazia 
alsacien, ne [alzasj&, jen] adj 
alsaziano(-a) > nm/f: Alsacien, ne 
alsaziano(-a) 

altermondialisme [altermSdjalism] 
nm altermondialismo 

altermondialiste [alterm5djalist] 
adj, nm/fno-global minv/finv, 
altermondialista m/f 

alternatif, -ive [alternatif, iv] adj 
alternativo(-a) 

alternative [alternativ] nf 
alternativa 

alterner [alterne] vtalternare » vi: 
= (avec qch) alternarsi (con qn) 

altitude [altityd] nf(parrapportà la 
mer) altitudine f; (par rapport au sol) 
altezza; àsoomd'- asoomdi 
altezza; en in quota; perdre/ 
prendre de l'- (avion) perdere/ 

prendere quota; voler à haute/à 
basse = (avion) volare ad alta/a bassa 

quota 
alto [alto] nm (instrument à cordes) viola; 
(saxophone) sassofono contralto » nf 
(chanteuse) contralto 

aluminium [alyminjom] nm alluminio 

amabilité [amabilite] nfamabilità, 
cortesia; ila eul’- de... ha avutola 
cortesia di... 

amaigrissant, e [amegrisà, at] adj: 
régime - dieta dimagrante 

amande [amäd] nfmandorla; (de noyau 
de fruit) nocciolo, semem; en = (yeux) a 
mandorla 

amandier [amadje] nm mandorlo 
amant, e [ama, at] nm/famante m/f 
amas [ama] nm ammasso, cumulo 
amasser [amase] vtammassare; 
s'amasser vrammassarsi; (preuves) 

accumularsi 
amateur, -trice [amatoer, tris] nm/f 
(non professionnel) dilettante m/f, 
amatore(-trice); du travail d'-(péj) da 
dilettante; musicien/sportif + 
musicista m/sportivo dilettante; le 
sport - lo sport amatoriale; = de 
musique/sport appassionato di 
musica/sport 

ambassade [abasad] nfambasciata; 
secrétaire/attaché(e) d'- 

segretario(-a)/addetto(-a) 
d'ambasciata 

ambassadeur, -drice [äbasadæ, 
dris] nm/fambasciatore(-trice) 

ambiance [abjas] nfatmosfera, 
ambiente m; il y a de l’- c'è una bella 
atmosfera 
ambigu, -uê [abigy] adjambiguo(-a) 
ambitieux, -euse [Gbisjo,j0z] adj, 
nm/fambizioso(-a) 

ambition [abisj5] nfambizionef 
ambulance [abylas] nfambulanza 
ambulancier, -ière [abylasje, jer] 
nm/fautista m/fdi ambulanza 

âme [am] nfanima; (conscience morale) 
animo; un village de 200 -sun 
paesino di 200 anime; rendre l'- 
rendere l'anima (a Dio); joueur/ 
tricheur dans l'- giocatore m/ 

imbroglionem nato; bonne = (aussi 
iron) anima pia; + sœur anima 

gemella 
amélioration [ameljorasj5] nf 
miglioramento 

améliorer [ameljore] vt migliorare: 
s'améliorer vrmigliorare 

aménager [amena3e] vt (espace, local, 
terrain) sistemare; (territoire) 

pianificare; (transformer)trasformare; 
= les combles en chambre 
trasformare la soffita in camera da 
letto 



amende [amad] nfammenda, multa; 
mettre à l'- punire; faire + honorable 
fareammenda 

amener [am(o)ne] vt (faire venir, 
apporter, conduire) portare; (occasionner) 
provocare; (baisser : drapeau, voiles) 

ammainare; s'amener (fam) »vr 

arrivare; + qnà qch/à faire portaregn 
aqc/a fare 

amer, amère [amer] adj (aussi fig) 
amaro(-a) 

américain, e [ameriké, en] adj 
americano(-a) » nm americano 
>» nm/f: Américain, e americano(-a); 
vedette américaine artista chesi 
esibisce prima dello spettacolo 
principale 

Amérique [amerik] nfAmerica; 
= centrale/latine America centrale/ 
latina; + du Nord Nordamerica m; + du 
Sud Sudamerica m 

amertume [amertym] nfamarezza 
ameublement [amoebloma] nm 
mobilio, arredamento; articles d'- 
articoli mpl d'arredamento; tissu d'- 
tessuto d'arredamento; papier d'- 
carta da parati 

ami, e [ami] nm/famico(-a) » adj: 
famille amie famiglia amica; 
pays/groupe + paesem/gruppo 
amico; être (très) - avec qnessere 
(molto) amico(-a) di qn; être = de 
l'ordre/de la précision essere 

amante dell'ordine/della precisione; 

un - des arts/des chiens un amico ou 
amante dell'arte/dei cani; petit -/ 

petite amie (fam) ragazzo/ragazza 
amiable [amjabl] adjamichevole; à l'- 

adv (ur) in via amichevole 
amiante [amjat] nmamianto 
amical, e, -aux [amikal, o] adj 
amichevole 

amicalement [amikalma] adv 
amichevolmente; (formule épistolaire) 
cordiali saluti 

amincir [amésir] vt (personne) snellire; 
s'amincir vr (objet) assottigliarsi; 
(personne) snellirsi 

amincissant, e [amésisa, at] adj 
(régime, crème) dimagrante 

amiral, e,-aux [amiral, o] nm/f 
ammiraglio 

amitié [amitje] nfamicizia; prendre 
en = affezionarsi a; avoir de l'- pour 
gn provare amicizia pergn; faire ou 
présenter ses —s à qn portare ou 
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porgere i propri (cordiali) salutiagn; +s 

(formule épistolaire) (cordiali) saluti 
amonceler [am5s(o)le] vt 
ammucchiare; (fig: travail, fortune) 
accumulare; s'amonceler vr 

ammucchiarsi; (nuages, fig) 
accumularsi 

amont [ami] adv: en + (aussi fig)a 
monte; en + dea monte di » prépa 

monte di 
amorce [amors] nf(surun hameçon) 
pastura, esca; (d'une cartouche, d'un 

obus)innesco, detonatore m; (tube) 

capsula; (: contenu) carica; (fig : début) 
avvio, inizio 

amortir [amortir] vt (choc, bruit, 
douleur) attutire; (Comm) ammortare, 
ammortizzare; + un abonnement 
ammortizzareun abbonamento 

amortisseur [amortiscer] nm 
ammortizzatore m 

amour [amur] nmamore m; filer le 
parfait - filarein perfetto amore; faire 
l'- fare l'amore; un + deunamore di; 

l'- libre l'amore libero; + platonique 
amore platonico 

amoureux, -euse [amuro, az] adj 

amoroso(-a); (vie, problèmes) 
amoroso(-a), sentimentale » nm/f 
innamorato(-a) » nmpl (couple) 
innamorati mpl; être = de essere 
innamorato(-a) di; tomber - (de qn) 
innamorarsi (dign); un + des bétes/ 
de la nature un amante degli animali/ 

della natura 
amour-propre [amuRpR9pR] (pl 
amours-propres) nm amor proprio 

ampère [aper] nm amperem inv 
amphithéâtre [afiteatr] nm 
anfiteatro; (Univ) = aula magna 

ample [äpl] adjampio(-a) 
amplement [aplemä] adv 
ampiamente; + suffisant più che 
sufficiente 

ampleur [äplær] nfampiezza; (d'un 
désastre) ampiezza, vastità; (d'une 
manifestation) importanza; prendre de 
l'- assumere una certa importanza 

amplificateur [äplifikatær] nm 
amplificatorem 

amplifier [aplifje] vt amplificare 
ampoule [apul] nf(Élec) lampadina; 

(de médicament) fiala; (aux mains, pieds) 
vescica 

amusant, e [amyza, at] adj 
divertente 
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amuse-gueule [amyzgcel] (pl 
amuse-gueules)nmsalatino, 
stuzzichino 

amusement [amyzma] nm 
divertimento 

amuser [amyze] vt divertire; s'amuser 
vr (jouer) giocare; (sedivertir) divertirsi; 

s’+ deqchtrovareqcdivertente; s'- à 
faire divertirsi a fare 
amygdale [amidal] nftonsilla; 
opérer qn des -s operare gn di 

tonsille 

an [a] nmanno; être âgé de ou avoir 
trois ans averetre anni; en l'an 1990 

nell'anno1990, nel1990; le jour de 

l'an, le premier del'anilcapodanno; 

le nouvel an l'anno nuovo 

anabolisant, e [anaboliza, at] adj, nm 
anabolizzantem 

analphabète [analfabet] nm/f 
analfabeta m/f 

analyse [analiz] nfanalisi finv; faire 
l'- defare l'analisi di; une * 
approfondie un'analisi approfondita; 
en dernière = inultima analisi; avoir 
l'esprit d'- avereuna menteanalitica; 
- grammaticale/logique analisi 
grammaticale/logica 

analyser [analize] vtanalizzare; 
(Psych) psicanalizzare 

ananas [anana(s)] nmananasminv 

anatomie [anatomi] nfanatomia 
ancêtre [äsetr] nm/fantenato(-a); 
ancêtres nmpl (aïeux) antenati mpl; = 
de (fig)il precursore di 

anchois [äfwa] nm acciuga 
ancien, ne [äsj£, jen] adjantico(-a); 
(dans une fonction) anziano(-a); 
(précédent, ex-) ex inv » nm/fanziano(-a); 
un + ministre un ex Ministro; mon 

ancienne voiture la macchina che 
avevo prima; être plus + que qn (dans 
la hiérarchie, par l'expérience) essere più 
anziano(-a)dign; + combattant ex 
combattente m; + (élève) (Scol) ex 
allievo 

ancienneté [asjente] nfantichità; 
(Admin) anzianità 

ancre [akr] nfancora; jeter/leverl'- 
gettare/Ilevare l'ancora; à l'= 

ancorato(-a) 

ancrer [akre] vt(cîbleetc) ancorare; 
(fig : idéeetc) radicare, ancorare; 
s'ancrervr(Naut)ancorarsi; (fig) 
radicarsi, ancorarsi 

Andorre [GdoR] nfAndorra 

andouille [aduj] nf(Culin)salsicciotto di 
trippa; (fam) salame m (péj) 

âne [an] nm (aussi péj) asino 
anéantir [aneàtir] vtannientare, 
distruggere 

anémie [anemi] nfanemia 
anémique [anemik] adjanemico(-a) 
anesthésie [anestezi] nfanestesia; 
sous = sotto anestesia; + générale/ 
locale anestesia totale/locale 

ange [az] nm (aussi fig)angelo; être aux 
-sessere al settimo cielo; + gardien 
(aussi fig)angelo custode 

angine [azin] nfangina; + de poitrine 
angina pectoris 

anglais, e [ägle, ez] adjinglese » nm 
(langue)inglese » nm/f: Anglais, e 
inglese m/f; anglaises nfpl (cheveux) 
boccoli mpl; filer à l'anglaise 
andarsene ou filarsela all'inglese 

angle [agl] nm angolo; (prise de vue) 
angolazione f; (fig : point de vue) 
angolazione f, prospettiva; = aigu/ 
obtus angolo acuto/ottuso; = droit 

angolo retto; + mortangolo morto 
Angleterre [Gglater] nfInghilterra 
anglophone [äglsfon] adj 
anglofono(-a) 

angoisse [agwas] nfangoscia; avoir 
des -sessere angosciato(-a) 

angoissé, e [agwase] adj 
angosciato(-a) 

anguille [àgij] nfanguilla; ily a = sous 
roche (fig) gatta ci cova; = de mer 
gongro 

animal, e, -aux [animal, 0] adj 
animale » nm animale m; (fam) 
animale, bestia; + domestique/ 
sauvage animale domestico/selvatico 

animateur, -trice [animatoeRr, tris] 
nm/fanimatore(-trice); (detélévision, de 
music-hall) presentatore(-trice) 

animation [animasj5] nf (aussi Ciné) 
animazione f; animations nfpl 
(activités) attività fsg 

animé, e [anime] adjanimato(-a) 
animer [anime] vtanimare; (sentiment 
etc)infondere; s'animervranimarsi 

anis [ani(s)] nm (Bot, Culin)anicem 
ankyloser [äkiloze] :s'+ vranchilosarsi 
anneau, x [ano] nmanello; anneaux 
nmpl (Sport) anelli mpl; exercices aux 
anneaux esercizi mplagli anelli 

année [ane] nfanno; souhaiter la 
bonne - à qn augurare (il)buonannoa 
qn; tout au long de l'- per tutto 



l'anno; d'une - à l’autre da un anno 
all'altro; d'+en-diannoinanno; l'- 

scolaire/fiscale l'anno scolastico/ 

fiscale 
annexe [aneks] adj (problème) 

connesso(-a), annesso(-a); (document) 

allegato(-a); (salle) attiguo(-a), 

contiguo(-a) » nf(batiment) 
dépendance finv,annessi mpl; (de 
document, ouvrage, jointe à une lettre, un 
dossier) allegato 

anniversaire [aniverser] adj : fête/ 
jour anniversario » nm compleanno; 
(d'un événement, bâtiment) anniversario 

annonce [an5s] nfannuncio; (Cartes) 
dichiarazione f; + (publicitaire) 
annuncio (pubblicitario), inserzionef; 
les petites -s gliannunci economici 

annoncer [anse] vtannunciare; 
(Cartes) dichiarare; s'annoncervr: s'- 
bien/difficile preannunciarsi bene/ 

difficile; = la couleur (fig) mettere le 
carte intavola; je vous annonce 

que... le annuncio che... 
annuaire [anyer] nm annuario; 

= électronique = pagine fpl gialle 
elettroniche; + téléphonique elenco 
telefonico 

annuel, le [anyel] adj annuale 
annulation [anylasj5] nf 
annullamento 

annuler [anyle] vtannullare; 
s'annulervrannullarsi 

anonymat [anonima] nm anonimato; 
garderl'- mantenere l'anonimato 

anonyme [anonim] adjanonimo(-a) 
anorak [anorak] nm giacca a vento 
anormal, e, -aux [anormal, o] adj 
anormale; (injuste) assurdo(-a) » nm/f 
anormale m/f 

antarctique [atarktik] adj 
antartico(-a) » nm:l'A-l'Antartidef; le 
cercle = il circolo antartico; l'océan A- 
l'oceano antartico 

antenne [aten] nfantenna; (poste 
avancé) avamposto; (petite succursale ou 
agence) sede fdistaccata; à l'+inonda; 

avoir l'-essere in onda; passer à l'- 
andare in onda; prendre l'+ prendere la 
linea; deux heures d'- due ore di 
trasmissione; hors + noninonda; 
= chirurgicale (Mil) avamposto 
(medico); + parabolique antenna 
parabolica 

antérieur, e [aterjcer] adj anteriore; 
= à anteriore a; passé = (Ling) 
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trapassato remoto; futur = (Ling) 
futuro anteriore 

antibiotique [atibjotik] nm 
antibiotico » adj antibiotico(-a) 

antibrouillard [âtibrujar] adj: phare 
= faromantinebbia inv 

anticipation [atisipasj5] nf 
anticipazione f; par + (Comm: 
rembourser etc) inanticipo; livre/film 
d'-libro/film di fantascienza 

anticipé, e [atisipe] adj (règlement, 
paiement) anticipato(-a); avec mes 
remerciements =s ringraziando 
anticipatamente 

anticiper [atisipe] vt(paiement, 
événement : Sport) anticipare; (hausse) 
prevedere » vi: n'anticipons pas non 
anticipiamoitempi; + surfare 
anticipazioni su 

anticorps [atikor] nm anticorpo 
antidopage [aGtidopaz] adj (Sport) 
antidoping inv 

antidote [atidot] nm antidoto 
antigel [àtizel] nmantigelo 
antihistaminique [atiistaminik] nm 
antistaminico 

antillais, e [Gtije, ez] adjantillano(-a) 
» nm/f: Antillais, eantillano(-a) 

Antilles [atij] nfplAntille fpl; les 
grandes/petites = legrandi/piccole 
Antille 

antilope [atilop] nfantilope f 
antimite, antimites [atimit] adj 
antitarmico(-a) » nm antitarmico 

antimondialisation 
[atimS5djalizasj5] nfanti- 
globalizzazzione 

antipathique [atipatik] adj 
antipatico(-a) 

antipelliculaire [atipelikyler] adj 
antiforfora inv 

antiquaire [atiker] nm/f 
antiquario(-a) 

antique [atik] adjantico(-a) 
antiquité [atikite] nfantichità finv; 
(péj) anticaglia; l’A* (Histoire) 

l'antichità; magasin/marchand d'-s 
negozio/commerciante m di antichità 
ou antiquariato 

antirouille (atiruj] adj : peinture + 
vernicefantiruggine inv; traitement - 
trattamento mantiruggine inv 

antisémite [atisemit] adj, nm/f 
antisemita m/f 

antiseptique [atiseptik] adj 
antisettico(-a) » nm antisettico 
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antivirus [ätivirys] nm (Inform) 
antivirus m inv 

antivol [âtivol] adj (dispositif) antifurto 
inv » nmantifurto; (pour vélo) 
lucchetto 

anxieux, -euse [aksjo, jez] adj 
ansioso(-a); être = de faire essere 
ansioso(-a) di fare 

AOC [aose] siglef(= Appellation d'origine 

contrôlée) = DOCf 
août [u(t)] nmagosto; voir aussi juillet 
apaiser [apeze] vt placare; s'apaiser vr 

placarsi 
apercevoir [apersavwar] vt scorgere, 
intravedere; (constater, percevoir) 
cogliere, vedere; s'apercevoir vr:s'- 

de/que accorgersi di/che; sans s'en + 

senza accorgersene 
aperçu [apersy] pp de apercevoir » nm 

quadro sommario 
apéritif, -ive [aperitif, iv] adj 
aperitivo(-a) » nmaperitivo; prendre 
l'- prendere l'aperitivo 

à-peu-près [apapre] (péj) nm inv 
approssimazione f 

apeuré, e [apcere] adjimpaurito(-a) 
aphte [aft] nmafta 
apitoyer [apitwaje] vtimpietosire; 
s'apitoyer vrimpietosirsi; s'+ sur qn 

compatire qn; s'+ sur le sort de qn 
impietosirsi per la sorte di qn 

aplatir [aplatir] vt (vaincre, écraser) 
schiacciare; s'aplatir vr (devenir plus 

plat) appiattirsi; (être écrasé) 
schiacciarsi; (péj) strisciare; s'+ contre 
(fam: entreren collision) spiaccicarsi 
contro 

aplomb [apl5] nm (Tech) appiombo; 

(fig)sanguemfreddo, sicurezza; (péj) 
faccia tosta; d'-inequilibrio » adv 
(Constr) a piombo, a perpendicolo 

apostrophe [apostrof] nf(signe) 
apostrofo; (interpellation) apostrofe f 

apparaître [aparetr] vi apparire; (avec 

attribut) apparire, sembrare; il 
apparaît que risulta che, il 
m'apparaît que mi risulta che 

appareil [aparej] nm apparecchio; 
(politique, syndical) apparato; qui est à 
l'-?chiparla?; dans le plus simple + in 
costume adamitico; + digestif/ 

reproducteur apparato digestivo/ 
riproduttore; + numérique 
fotocamera digitale; + photo 
macchina fotografica; + productif 
apparato produttivo 

appareiller [apareje] vi (Naut) salpare 
» vtappaiare 

apparemment [aparama] adv 

apparentemente 
apparence [aparäs] nfapparenza; 
malgré les -s malgrado leapparenze; 
en-inapparenza 

apparent, e [apara, Gt] adj (visible) 
apparente; coutures “es cuciture fplin 
risalto; poutres/pierres “es travi fpl/ 
pietre fpl a vista 

apparenté, e [aparàte] adj (aussi fig) 
imparentato(-a) con 

apparition [aparisj5] nfapparizionef, 
comparsa; (surnaturelle) apparizione f; 
faire une - fare un'apparizione; faire 
son - fare la propria comparsa 

appartement [apartoma] nm 
appartamento 

appartenir [apartonir]: + àvt 
appartenere a; il lui appartient de... 
tocca ou spetta a lui....; ilne 
m'appartient pas de (faire) non tocca 
ou spetta a me (fare) 

apparu, e [apary] ppdeapparaître 
appàt [apa] nm (aussi fig) esca 
appel [apel] nm (aussi Scol, Jur) appello; 

(cri) richiamo; (Mil: recrutement) 
chiamata; faire - à fare appello a; 
faire ou interjeter = (Jur) ricorrere in 
appello; faire l'+ (Mil, Scol) fare 
l'appello; sans - (fig)senza appello; 
faire un - de phares lampeggiare; 
indicatif d'- segnale m di chiamata; 
numéro d'- (Tél) numero; + d'air 
tiraggio, presa d'aria; = d'offres 
(Comm) gara di appalto; 

= (téléphonique) chiamata 
(telefonica) 

appeler [ap(o)le] vtchiamare; (fig: 
nécessiter) richiedere; s'appeler vr 
chiamarsi; + qn à l'aide ou au secours 
chiamare in aiuto qn; + qn à un poste/ 
des fonctions chiamare gn a ricoprire 

un posto/delle funzioni; être appelé à 
(fig)essere chiamato(-a)a; + qn à 
comparaître (Jur) citare qn in giudizio; 

en = à qn/qchfare appello a qn/qc:; 
comment ça s'appelle ? come si 
chiama (questo)?; il s'appellesi 
chiama; je m'appelle mi chiamo; 
comment vous appelez-vous ? come 
sichiama?; + police-secours 
=chiamareiln3; ça s'appelle un(e)... 
sichiama... 

appendicite [ap£disit] nfappendicite f 



appesantir [apozatir]:s"= vr 
appesantirsi; s'= sur (fig) insistere 

troppo su 
appétissant, e [apetisa, at] adj 
appetitoso(-a) 

appétit [apeti] nm appetito; avoirun 
gros/petit = averemolto/poco 
appetito; couper l'- de qntogliere 

l'appetito a qn; bon = !buonappetito! 

applaudir [aplodir] vtapplaudire » vi 
applaudire; = à (décision, mesure, projet) 
plaudire a; + à tout rompre applaudire 
fragorosamente 

applaudissements [aplodisma] nmpl 
applausi mpl 

appli [apli] nfapplicazionef 
application [aplikasj5] nf 
applicazione f; mettre en + applicare; 
avec = con applicazione 

appliquer [aplike] vt applicare; (gifle, 
châtiment) appioppare, affibbiare; 
s’appliquervr (élève, ouvrier) applicarsi; 
s’= à (loi, remarque) riguardare; s'+ à 
faire qchapplicarsi a fare qc 

appoint [apwé] nm:avoir/faire l’= (en 
payant) avere/dare i soldi giusti; d'+ 
(salaire, travail) integrativo(-a); 
chauffage/lampe d'- riscaldamento/ 

lampada supplementare 

apporter [aporte] vtportare; (preuve) 
fornire, addurre; (produire : soulagement) 
recare, portare; (suj: remarque: ajouter) 

fornire 

appréciable [apresjabl] adj 
(important) apprezzabile, notevole 

apprécier [apresje] vtapprezzare; 
(évaluer) valutare 

appréhender [apreäde] vt (craindre) 
temere; (Jur) arrestare; = que/de faire 

temere che/di fare 
apprendre [apradr] vt (nouvelle, 
résultat) sapere; (leçon, texte) imparare, 

apprendere; (langue, métier, fig) 

imparare; + qch à qn (informer) 
\ informare qn di qc; (enseigner) 
insegnare qc a gn; + à faire qch 
imparare a fare qc; + à qn à faire qch 
insegnare a qn a fare qc 

apprenti, e [aprati] nm/fapprendista 
m/f, (fig) principiante m/f 

apprentissage [aprâtisaz] nm 
apprendistato; (Comm, Scol) 
formazione f; faire l'- de qch (fig) fare 
le prime esperienze di qc; école ou 
centre d'- scuola ou centro di 
formazione professionale 
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apprêter [aprete] vtapprettare; 
s'apprêtervr:s'- à qch prepararsi a 
qc; s'- à faire qch prepararsi ou 
apprestarsi a fare qc 

appris, e [apri, iz] ppde apprendre 
apprivoiser [aprivwaze] vt 
addomesticare 

approbation [aprobasj5] nf 
approvazione f; digne d’- degno di 
approvazione 

approcher [aprofe] vi avvicinarsi bvt 
avvicinare; (objet : rapprocher) 
avvicinare, accostare; s'approcher de 

vravvicinarsi a; + de (moment, nombre 
etc) avvicinarsi a; approchez-vous si 
avvicini 

approfondir [aprof5dir] vt (aussi fig) 
approfondire 

approprié, e [aproprije] adj: + (à) 
adeguato(-a) (a), appropriato(-a) (a) 

approprier [aproprije] vt rendere 
appropriato(-a); s'appropriervr 

appropriarsi 
approuver [apruve] vtapprovare; je 
vous approuve entièrement ha tutta 
la mia approvazione; lu et approuvé 
letto eapprovato 

approvisionner [aprovizjone] vt 
rifornire; (compte bancaire) versare dei 
soldi su; “= qnenriforniregndi; s'- 
dans un certain magasin/au marché 
rifornirsi in un certo negozio/al 
mercato; s'+enrifornirsi di 

approximatif, -ive [aproksimatif, iv] 
adj approssimativo(-a) 

appt abr= appartement 

appui [apyi] nm appoggio; (de fenêtre) 
davanzale m; (d'escalier, fig) sostegno: 
prendre = sur appoggiarsi su; point 
d'- punto d'appoggio; à l'= dea 
sostegno di 

appuyer [apuije] vt (soutenir) 
sostenere, appoggiare; = sur (presser 
sur) premere; (fig) insistere su; (suj: 
chose) poggiare su; s'= surappoggiarsi 
su ou a; (fig : se fonder sur) basarsi su; 
= sur le champignon (fam) dare gas, 
dare un'accelerata 

après [apre] prép, advdopo; deux 
heures - due ore dopo; le jour d'= il 
giorno dopo; = qu'il est parti dopo che 
è partito; + avoir fait dopo averfatto; 
courir/crier + qn correre/gridare 
dietroagn; être toujours - qn 
(critiquer etc) essere sempre alle costole 
dign; = quoi dopodiche; d'- (selon) 
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secondo; (œuvre d'art) alla maniera di; 
d'- lui/moi secondo lui/me; + coupin 

seguito; = toutadvdopotutto; et 
(puis) =! e con questo? 

après-demain [apredmé] adv 
dopodomani 

après-midi [apremidi] (pl après- 
midi(s)) nm ou nfpomeriggio 

après-rasage [apreraza3](pl-s) nm: 
lotion - dopobarba m inv 

après-shampooing [aprefàpw] 
(plaprès-shampooings)nm balsamo 

après-ski [apreski] (pl-s) nm doposcì 

minv 

après-soleil [apresolej] adj inv, nm inv 
doposole (m) inv 

apte [apt] adj: (à)adatto(-a)(a); 
- (au service) (Mil) idoneo(-a) (al 
servizio) 

aquagym [akwa3zm] nfaquagymf 
aquarelle [akwarel] nfacquerello 
aquarium [akwarjom] nm acquario 
arabe [arab] adj arabo(-a) » nm/f: 
Arabe arabo(-a) » nm (langue) arabo 

Arabie [arabi] nfArabia; l'- Saoudite 
ou Séoudite l'Arabia Saudita 

arachide [arafid] nfarachidef 
araignée [arene] nfragno; = de mer 
grancevola 

arbitraire [arbitrer] adj arbitrario(-a) 
arbitre [arbitr] nm/farbitro 
arbitrer [arbitre] vtarbitrare 
arbre [arbr] nm (Bot, Tech) albero; + à 
cames albero a camme; = de Noël 

albero di Natale; + de transmission 
albero ditrasmissione; = fruitier 
albero da frutto; + généalogique 
albero genealogico 

arbuste [arbyst] nm arbusto 
arc [ark] nmarco; + de cercle 
semicerchio; en + de cercle a 
semicerchio; A- de triomphe Arco di 
trionfo 

arcade [arkad] nfarcata; arcades nfpl 
(d'un pont etc) arcate fpl; (d'une rue) 
portici mpl; + sourcilière arcata 
sopracciliare 

arc-en-ciel [arkasjel](plarcs-en-ciel) 
nmarcobaleno 

arche [arf] nf(Archit) arcata; + de Noé 
arca di Noè 

archéologie [arkeolo3i] nfarcheologia 
archéologue [arkeolog] nm/f 
archeologo(-a) 

archet [arfe] nm (Mus) archetto 
archipel [arfipel] nm arcipelago 

architecte [arfitekt] nm/farchitetto; 
(fig) artefice m 

architecture [arfitektyR] nf 
architettura 

archives [arfiv] nfpl archivio msg 
arctique [arktik] adjartico(-a) » nm: 

l'A- l'Artico; le cercle = il circolo artico; 

l'océan A- l'oceano Artico 
ardent, e [arda, at] adjardente; (lutte) 
acceso(-a) 

ardoise [ardwaz] nfardesia; (d'écolier) 
lavagnetta; avoir une - (fig)avereun 

debito 
ardu, e [ardy] adj arduo(-a) 
arène [aren] nfarena; arènes nfpl (de 

corrida) arena fsg 
arête [aret] nf(de poisson) lisca; (d'une 
montagne) crinale m; (d'un solide etc) 

spigolo; (Constr) colmo 
argent [ar3za] nm (métal, couleur) 
argento; (monnaie) denaro, soldi mpl; 
en avoir pour son = spendere bene il 
proprio denaro oui propri soldi; gagner 
beaucoup d'- guadagnare molto 
denaro ou molti soldi; changer de l'- 
cambiare del denaro ou dei soldi; 

+ comptant denaro contante; + de 
poche soldi perle piccole spese; 

- liquide denaro liquido 
argenterie [ar3âtri] nfargenteria 
argentin, e [arzaté, in] adj 
argentino(-a) » nm/f: Argentin, e 
argentino(-a) 

Argentine [arzûtin] nfArgentina 
argentique [arzatik] adj (appareil- 
photo) tradizionale, non digitale 

argile [arzil] nfargilla 
argot [argo] nm gergo 
argotique [argotik] adj gergale 
argument [argyma] nm 
argomentazione f; (sommaire) sunto 

argumenter [argymate] vi 

argomentare 
aride [arid] adjarido(-a) 
aristocratie [aristokrasi] nf 
aristocrazia 

aristocratique [aristokratik] adj 
aristocratico(-a) 

arithmétique [aritmetik] adj 
aritmetico(-a) » nfaritmetica 

arme [arm] nf(aussi fig) arma; armes 

nfpl (blason) arme fsg; à +s égales ad 
armi pari; ville/peuple en -s città/ 
popoloinarmi; passer parles -s 
passare perle armi; prendre/ 
présenter les -s prendere/presentare 



learmi; -s de destruction massive 

armididistruzione di massa; 
= blanche/à feu arma bianca/da fuoco 

armée [arme] nf(Mil, fig) esercito; + de 

l'airaeronautica militare; + de terre 
esercito; + du Salut esercito della 

salvezza 
armer [arme] vtarmare; (appareil- 
photo) caricare; + qch/qn de armare 

qc/qn di; s'+ de (aussi fig) armarsi di 
armistice [armistis] nm armistizio; 

l'A- l'Armistizio 
armoire [armwar] nfarmadio; + à 
glace armadio a specchi; + à 
pharmacie armadietto dei medicinali 

armure [armyr] nfarmatura 
armurier [armyRje] nm armaiolo 
arnaque [arnak] nf: de l'’- una truffa 
arnaquer [arnake] vt: se faire - farsi 

truffare 
arobase [arobaz] nfchiocciola 
aromates [aromat] nmpl spezie fpl 
aromathérapie [aromaterapi] nf 
aromaterapia 

aromatisé, e [aromatize] adj 
aromatizzato(-a) 

arôme [arom] nmaromam 
arracher [arafe] vt (aussi fig) strappare; 

(clou, dent) estrarre; (herbe, souche) 
estirpare; s'arracher vr(articletrès 
recherché, personne) contendersi; + qch 
à qnstrappare qca qn; + qn à (solitude, 
famille) strappare qn a; s'+ de (lieu) 

staccarsi da 

arrangement [arazma] nm 
sistemazione f; (compromis) accordo; 
(Mus) arrangiamento 

arranger [ard3e] vt sistemare; (voyage, 

rendez-vous) organizzare; (Mus) 
arrangiare; (convenir à) : cela 
m'arrange mi sta bene; s'arranger vr 

(se mettre d'accord) mettersi d'accordo; 
(querelle) risolversi; (situation) 

aggiustarsi; s'+ pour quefare in modo 
che; je vais m'+ mi arrangerò; ça va 
s'+lacosasisistemerà; s'+ pour faire 

vedere di riuscirea fare; si cela peut 
vous + sepuò andarvi bene 

arrestation [arestasj5] nfarresto 
arrêt [are] nmarresto; (debusetc) 

fermata; (ur: décision) sentenza; 
(Football) stop minv; arrêts nmpl(Mil) 
arresti mpl; être à l'-stare fermo(-a); 

rester ou tomber en - devant... stare 
inammirazione davantia....; sans + 
senza sosta; + d'autobus fermata 
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d'autobus; = de mort sentenza 

capitale ou di morte; = detravail 
sospensione fdel lavoro 

arrêter [arete] vtfermare; (chauffage, 

radio)spegnere; (date, choix) fissare; 

(suspect, criminel) arrestare; s'arrêter vr 

fermarsi; (pluie, bruit) smettere; sans 
s'= senza fermarsi; = de faire qch 
smettere di fareqc; arrête de te 
plaindre smettila dilamentarti; son 
choix suroptare per; s'= sur (suj: 
regard) fermarsi su; s'= net fermarsi di 

colpo 
arrhes [ar] nfpl caparra fsg 
arrière [arjer] adjinvposteriore » nm 

(d'unevoiture, maison) retro; (Sport) 
terzino; arrières nmpl (fig): assurer 
ses =s coprirsi lespalle; à l'= (derrière) 
dietro; en = (regarder) indietro; (tomber, 
aller) all'indietro; en = de (derrière) 

dietro a 
arrière-goût [arjergu](p!-s) nm 
sapore m; (devin) retrogusto 

arrière-grand-mère [arjergramer] 
(plarrière-grands-mères) nfbisnonna 

arrière-grand-père [arjergraper] (pl 
arrière-grands-pères) nm bisnonno 

arrière-pays [arjerpei] nm inv 
entroterra m inv 

arrière-pensée [arjerpàse] (pl-s) nf 
secondo finem; sans =s senza secondi 

fini 
arrière-plan [arjerpla] (pl-s) nm 
sfondo; à l’= (fig) in secondo piano 

arrière-saison [arjersez5] (pl-s) nf 
autunnoinoltrato 

arrimer [arime] vtstivare 
arrivage [arivaz] nm arrivo 
arrivée [arive] nfarrivo; (ligne d'arrivée) 

arrivo, traguardo; à mon = al mio 
arrivo; courrier à l'+ posta in arrivo; 
= d'air (Tech) presa d'aria; + de gaz 

alimentazione fdel gas 

arriver [arive] viarrivare; (événement, 
fait) succedere, accadere; + à (atteindre) 
arrivare a; + à faire qch arrivare ou 
riuscire a fare qc; j'arrive! arrivo!; il 
arrive à Paris à huit h arriva a Parigi 

alleotto; = à destination arrivare a 
destinazione; il arrive que ... succede 
che ....; il lui arrive de faire gli capita di 
fare; je n'y arrive pas non ciriesco; + à 
échéance scadere; en + à faire essere 
arrivato(-a) al punto di fare 

arrogance [arogas] nfarroganza 
arrogant, e [aroga, at] adjarrogante 
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arrondissement [ar5dismä] nm 
circoscrizione f(amministrativa) 

: Parigi, Lione e Marsiglia sono 
: suddivise in distretti numerati 
: chiamati arrondissements. 
: Parigi, peresempio, è suddivisa in 

2 20 arrondissements municipali. 
: Questa suddivisione amministrativa 
: risaleal1860, efuintrodotta dopo 

: unnuovo ingrandimento della città. 
« Gli arrondissements parigini vennero 
: numerati a spirale, partendo dal 
: quartiere del Louvre, nel centro 

: della città, e procedendo in senso 

‘ orario. 
arroser [aroze] vt annaffiare, 
innaffiare; (Culin, Géo, fig) bagnare 

arrosoir [arozwar] nm annaffiatoio 
arsenal, -aux [arsonal, o] nm(aussi 
fig)arsenalem 

art [ar] nmarte f; avoir l’- de faire (fig) 
avere l'arte di fare; livre/critique d'- 
libro/critico d’arte; les =s et métiers le 

arti eimestieri; + dramatique arte 
drammatica; =s ménagers arti 

domestiche; =s plastiques arti 
figurative 

artère [arter] nf(Anat, rue)arteria 
arthrite [artrit] nfartrite f 
artichaut [artifo] nm carciofo 
article [artikl] nmarticolo; à l'= dela 
mortin punto dimorte; + défini/ 
indéfini articolo determinativo/ 

indeterminativo; + de fond articolo di 
fondo; +s de bureau articoli da ufficio; 
-s de voyage articoli da viaggio 

articulation [artikylasj5] nf(aussi fig) 
articolazione f 

articuler [artikyle] vt(mot, phrase) 
articolare; (pièce, élément) snodare; 
s'articulervrarticolarsi; s'+ autour de 

(fig) articolarsi intorno a 
artificiel, le [artifisjel] adjartificiale 
artisan, e [artizä, an] nm/f 
artigiano(-a); (fig) artefice m/f; l'- de 
la victoire/du malheur l'artefice della 

vittoria/della disgrazia 

artisanal, e, -aux [artizanal, o] adj 
artigianale 

artisanat [artizana] nmartigianato 
artiste [artist] nm/f(aussi fig) artista 
m/f » adj artistico(-a) 

artistique [artistik] adj artistico(-a) 
as! [a] vbvoiravoir 
as? [as] nm (carte, personne) asso 

ascenseur [asäsær] nm ascensore m 

ascension [asäsj5] nfascensione f; 
(d'un ballonetc) ascesa; (île de) l'A+ 
(isola di) Ascensione; l’A* (Rel) 

l'Ascensione 
: La fête de l'Ascension, che cade di 
: giovedì, normalmente in maggio, è 
: un giorno di festa in Francia. Molti 

: francesi si prendono un giorno di 
: vacanza, il venerdi, efanno ponte 
* fino alla domenica successiva. 

asiatique [azjatik] adj asiatico(-a) 
» nm/f: Asiatique asiatico(-a) 

Asie [azi] nfAsia 
asile [azil] nm (refuge, abri) asilo, rifugio; 
(pour malades mentaux) manicomio; 
(pour vieillards) ospizio; droit d'= (Pol) 
diritto d'asilo; accorderl'- politique à 
qn concedere l'asilo politico a qn; 
chercher/trouver - quelque part 
cercare/trovare rifugio da qualche 
parte 

aspect [aspe] nmaspetto 
asperge [asper3] nfasparago 
asperger [asper3e] vtspruzzare 
asphalte [asfalt] nm asfalto 
asphyxier [asfiksje] vt asfissiare, 
soffocare; (fig: pays, économie) 
soffocare; mourir asphyxié morire 
asfissiato 

aspirateur [aspiratoer] nm aspiratore 
m; (électroménager) aspirapolvere m inv 

aspirer [aspire] vtaspirare; + à qc/à 
faire aspirare a qc/a fare 

aspirine [aspirin] nfaspirina 
assagir [asazir] vt far mettere giudizio 
a; s'assagirvrmettere giudizio 

assaisonnement [asezonmà] nm 
condimento 

assaisonner [asezone] vt condire; 

bien assaisonné ben condito 
assassin [asasé] nm assassino 
assassiner [asasine] vtassassinare 
assaut [aso] nm (Mil, fig) assalto; 

prendre d'- prendere d'assalto; 
donner l'+ (à) dare l'assalto (a); faire - 
de (rivaliser)gareggiarein 

assécher [asefe] vt prosciugare 

assemblage [asablaz] nm raccolta; 
(menuiserie) montaggio; un + de 
(mélange) un insieme di 

assemblée [asable] nf(public, 
assistance) pubblico; (réunion, Pol) 
assemblea; = des fidèles (Rel) 
assemblea dei fedeli; - générale 
assemblea generale; l'A+ nationale 
= la Camera dei deputati 



assembler [asable] vt mettere 
insieme, riunire; (Tech) assemblare; 
(voiture, meuble) montare; (amasser) 
riunire; s'assemblervr(personnes) 

riunirsi 
asseoir [aswar] vt mettere a sedere; 

(autorité, réputation) consolidare; 
s'asseoirvrsedersi; faire + qnfar 
sedere qn; + qch sur (aussi fig) basare 
qcsu; (appuyer) appoggiare qcsu 

assez [ase] advabbastanza; + !basta 

(così)!; =/pas = cuit abbastanza/non 
abbastanza cotto; est-il = fort/ 

rapide ? è abbastanza forte/rapido?; 
ilest passé - vite è passato 
abbastanza in fretta; = de pain/livres 
abbastanza pane/libri; vous en avez - 

neaveteabbastanza; en avoir - de 
qch (en être fatigué) averne abbastanza 
di qc 

À FAUX AMIS 
| assez nesetraduitpasparlemot 

| italienassai. 
assidu, e [asidy] adjassiduo(-a); (élève, 
employé) ligio(-a) 

assiedetc [asje] vbvoirasseoir 
assiéraietc [asjere] vbvoirasseoir 
assiette [asjet] nfpiatto; (d'un cavalier, 
d'un navire) assetto; (d'une colonne) 
fondamento; + à dessert piatto da 
dessert; = anglaise (Culin) piatto 
freddo; = creuse/plate piatto fondo/ 

(piano); = de l'impôt imponibile m 
assimiler [asimile] vt (aussi fig) 
assimilare; (comparer): = qch/qn à 

equipararegc/gna; s'assimilervr 
(s'intégrer) assimilarsi; ils sont 
assimilés aux infirmiers (Admin: 
classés comme) sono equiparati agli 

infermieri 
assis, e [asi, iz] pp de asseoir » adj 
seduto(-a); “ en tailleur seduto a 
gambeincrociate 

assistance [asistas] nf(public) astanti 
mpl; (aide) assistenza; porter ou prêter 

+ à qnprestare assistenza a gn; A+ 
(publique) ente pubblico per l'assistenza 
ai minori; enfant de l’A- (publique) 
bimbo senza famiglia; + technique 
assistenza tecnica 

assistant, e [asistà, at] nm/f 
assistentem/f; assistante sociale 

assistente sociale 
assisté, e [asiste] nm/fassistito(-a) 
» adj (Auto) : direction assistée 
servosterzo; freins =s servofreno msg 
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assister [asiste] vt (personne) assistere; 

= à (scène, match) assistere a 
association [asosjasj5] nf 
associazione f; + d'idées associazione 

d'idee 
associé, e [asosje]-adjassociato(-a) 
»nm/fsocio(-a) 

associer [asosje] vt associare; 
s'associervrassociarsi; + qn à (projets, 

profits, joie) far qn partecipe di; (affaire) 
prendere qn come socio(-a)di; + qch à 
(joindre, allier) uniregca; s'+ à (s‘allier 
avec) mettersi in società con; (opinions, 

joie de qn)associarsia 
assoiffé, e [aswafe] adj (aussi fig) 
assetato(-a) 

assommer [asome] vtammazzare; 
(su) : médicament) stordire; (fam: 
importuner) scocciare 

Assomption [as5psj5] nf:"- 
l'Assunzione f 

assorti, e [asorti] adj (couleurs) 
intonato(-a); (partenaires) assortito(-a); 
fromages -s formaggi mpl assortiti; 

= à (en harmonie avec) in armonia con; 
= de (conditions, conseils) 

accompagnato(-a) da; bien/mal - 
ben/mal assortito 

assortiment [asortimä] nm 
assortimento 

assortir [asortir] vt (aussi fig) 
assortire; (couleurs) intonare; 

s'assortirvr(aller ensemble) andare 
d'accordo; + qchäintonare qccon; 

= qch de accompagnare qccon 
assouplir [asuplir] vt (cuir, fig: 
caractère) ammorbidire; (membres, 
corps) sciogliere; (fig : règlement, 

discipline) rendere meno rigido(-a); 
s’assouplirvr(vvt)ammorbidirsi; 

sciogliersi; divenire meno rigido(-a) 
assouplissant [asuplisà] nm 
ammorbidente m 

assumer [asyme] vtassumere; 
(conséquence, situation) accettare 

(consapevolmente); s'assumervr 

assumersi 

assurance [asyRas] nfcertezza; (fig: 
confianceen soi) sicurezza; (contrat, 
secteurcommercial) assicurazione f; 
prendre une - contre stipulare 
un'assicurazione contro; + contre 
l'incendie/le vol assicurazione 

contro gli incendi/i furti; société d'- 
società di assicurazioni; compagnie 
d’-s compagnia di assicurazioni; 
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= autiers assicurazione terzi; 
= maladie assicurazione contro le 
malattie; + tous risques (Auto) polizza 
fcasco inv; -s sociales = previdenza 
sociale 

assurance-vie [asyräsvi] (pl 
assurances-vie) nfassicurazionef 

sulla vita 
assuré, e [asyre] adj (sûr: victoire etc) 

assicurato(-a); (démarche, voix) 

sicuro(-a) » nm/f(couvert par une 
assurance) assicurato(-a); + de (certain 

de) sicuro(-a) di; être = (assurance) 

essere assicurato(-a); + social 

assistito(-a) 

assurément [asyremä] adv 
sicuramente 

assurer [asyRe] vt(Comm) assicurare; 

(succès, victoire) garantire; (démarche, 

construction) stabilizzare; (service, 

garde) prestare; (certifier: fait etc) 
certificare; s'assurer vr(Comm: parune 
assurance) : s'+ (contre) assicurarsi 

(contro); + qch à qn/que (garantir) 
assicuraregcagn/che; = qn de qch 

(confirmer, garantir) assicurare qc a gn; 
je vous assure que non/si vi assicuro 
di no/sì; s'+ de/que (vérifier) assicurarsi 
di/che; s'- sur la vie stipulare 

un'assicurazione sulla vita; s’= le 
concours/la collaboration de gn 
assicurarsi la partecipazione/la 

collaborazione di gn 
asthmatique [asmatik] adj, nm/f 
asmatico(-a) 

asthme [asm] nmasma 
asticot [astiko] nmvermem 
astre [astr] nmastro 
astrologie [astrolo3i] nfastrologia 
astronaute [astronot] nm/f 
astronauta m/f 

astronomie [astronomi] nf 
astronomia 

astuce [astys] nfastuzia; (truc) trucco; 
(plaisanterie)trucco 

astucieux, -euse [astysjs, jez] adj 
astuto(-a) 

atelier [atalje] nm (d'artisan) 
laboratorio; (de couturière) atelierm inv; 

(de peintre)studio, atelier; (d'usine) 
reparto; = de musique/poterie 
(groupe detravail) gruppo ouworkshop 
minvdimusica/ceramica 

athée [ate] adj, nm/fateo(-a) 
Athènes [aten] nAtenef 
athlète [atlet] nm/fatleta m/f 

athlétisme [atletism] nmatletica 
leggera; tournoi d'- gara di atletica; 
faire de l'- fare atletica 

atlantique [atlatik] adjatlantico(-a) 
»nm:l'(océan) A- l'(oceano)Atlantico 

atlas [atlas] nmatlantem 
atmosphère [atmosfer] nf(aussi fig) 
atmosfera 

atome [atom] nm atomo 
atomique [atomik] adjatomico(-a) 
atomiseur [atomizær] nm spray minv, 
nebulizzatorem 

atout [atu] nm (aussi fig)atoutm inv; 
- pique/trèfle atout di picche/di fiori 

atroce [atros] adjatroce 
attachant, e [atafa, at] adj (personne, 
animal) caro(-a) 

attache [ataf] nffermaglio; (fig) 
legamem; attaches nfpl (relations) 

legami mpl 
attacher [atafe] vt(lier) legare; (bateau) 
ormeggiare; (étiquette etc) attaccare; 

(ceinture, souliers) allacciare »vi (pogle, 
riz)attaccare; s'attacher vr(robeetc) 
chiudersi; s’+ à (par affection) attaccarsi 
a; s'- à faire qchimpegnarsi a fare qc: 
“qchàattaccaregca; =“ qnà (fig: lier) 
legare qn a; = du prix/de 
l'importance à attribuire valore/ 
importanza a; - son regard/ses yeux 
sur fissare lo sguardo/gli occhi su 

attaque [atak] nfattacco; (Méd: 
cardiaque) crisi finv; (: cérébrale) ictus m 
inv; être/se sentir d'-essere/sentirsi 

informa; + à main armée aggressione 
fa mano armata 

attaquer [atake] vtattaccare; (suj: 
rouille, acide) intaccare; (travail) 
intraprendere à vi (Sport) attaccare; 

“ gnenjustice intentare causa a gn; 
s'- à affrontare; (épidémie, misère) 
combattere 

attarder [atarde]: s'attarder vr 
attardarsi 

atteindre [at£dr] vt raggiungere; 
(blesser, fig) colpire 

atteint, e [atè, ét] ppdeatteindre » ad) 
(Méd) : être = de essere affetto(-a) da 

atteinte {at£t] nfattacco; (à l'honneur) 
offesa; hors d'* (aussi fig) fuori portata; 
porter - àattentarea 

attendant [atàdà]: en + adv 
nell'attesa; en = queinattesa che; 
(quoi qu'il en soit) intanto 

attendre [atädr] vtaspettare » vi 
aspettare; s'attendre vr: s'- à (ce 



que) (escompter, prévoir) aspettarsi 

(che); + qch de qn/qch (espérer) 
aspettarsi qc da qn/qc; je n'attends 
plus rien de la vie non mi aspetto più 
nulla dalla vita; attendez que je 
réfléchisse mi faccia riflettere; je ne 
m'y attendais pas non me l'aspettavo; 
ce n'est pas ce à quoi je m'attendais 
non à ciè che mi aspettavo; + un 
enfant aspettare Un bambino; + de 
pied ferme aspettare con risoluzione; 
= de faire/d'étre aspettare di fare/di 
essere; faire — qn far aspettare qn; se 
faire » farsi aspettare; j'attends vos 
excuses aspetto le vostre scuse 

attendrir [atädrir] vtintenerire; 
(viande) rendere più tenero(-a); 
s'attendrir vr:s'-(sur)intenerirsi 

(per) 
attendu, e [atädy] ppdeattendre 

+ adjatteso(-a), + quevisto che 
attentat [atàta] nmattentato, » à la 
pudeur oltraggio al pudore; + suicide 
attentato suicida 

attente [atàt] nfattesa; (espérance) 
aspettativa; contre toute - 
contrariamente adogni aspettativa 

attenter [atàte]:- àvtattentarea; + à 
ses jours attentare alla propria vita 

attentif,-ive [atâtif, iv] adj (auditeur, 
élève) attento(-a); (soins) 
premuroso(-a); (travail) accurato(-a); 
+ à/à faire attento(-a) a/a fare 

attention [atàsj5] nfattenzionef; àl'» 
de(Admin)all'attenzione di; porter 
qch à l'- de qn portare qc 
all'attenzionedign; attirerl'- de gn 
surqchattirare l'attenzione di qn su qc; 
faire + à fareattenzione a; faire + 
que/à ce que stareattento(-a)che; +, 
respectez les consignes de sécurité 
attenzione, rispettate le norme di 
sicurezza; + à la voiture! attento alla 
macchina! 

attentionné, e [atàsjone] ad) 
premuroso(-a) 

atténuer [atenye] vtattenuare; (force) 
moderare; s'atténuer vrattenuarsi; 
(violence) placarsi 

atterrir [aterir] vi atterrare 
atterrissage [aterisaz] nm 
atterraggio; + forcé atterraggio 
forzato; = sans visibilité atterraggio 
incondizioni di scarsa visibilità 

attestation [atestasj5] nfattestato; 
+ d'un médecin certificato medico 
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attirant, e [atirà, at] adj seducente 
attirer [atire] vtattirare; 
(magnétiquementetc) attrarre; + qn 
dans un coin/vers soi attiraregninun 
angolo/verso di sé; = l'attention de 

gnattirare l'attenzione di gn; 
- l'attention (de qn sur qch) attirare 
l'attenzione (di qnsugc); + des 
louanges/ennuis à qn procurare delle 
lodi/grane à qn; s'- des ennuis 
procurarsi delle grane 

attitude [atityd] nfatteggiamento 
attraction [atraksj5] nfattrazionef 
attrait [atre] nm fascino, attrattiva; 
attraits nmpl (d'une femme) grazie fpl; 
éprouver de l'- pour provare 
attrazione per 

attraper [atrape] vt afferrare; (voleur, 
animal) catturare; (fig: train, habitude) 
prendere; (fam: réprimander) sgridare; 
(: duper)imbrogliare 

attrayant, e [atreja, at] adjattraente 
attribuer [atribuye] vt (prix, rôle) 
assegnare; (conséquence, importance) 
attribuire; s'attribuer vr (s'approprier) 
appropriarsi 

attrister [atriste] vt rattristare; 
s'attristervr:s'- deqchrattristarsi 
per qc 

attroupement [atrupmaä] nm 
assembramento 

attrouper [atrupe]:s'= vr 

assembrarsi 
au [0] prép + art défvoir à 
aubaine [oben] nffortuna insperata; 
(Comm) occasione f 

aube [ob] nfalba; àl" all'alba; à "> de 
all'alba di; (fig) agli albori di 

aubépine [obepin] nfbiancospino 
auberge [ober3] nflocanda; + de 
jeunesse ostello della gioventù 

FAUX AMIS 
| auberge ne setraduit pas parle mot 

italien albergo. 
aubergine [oberzin] nfmelanzana 
aucun, e [ok@, yn] adjalcuno(-a), 

alcun (alcun'), nessuno(-a), nessun 

(nessun') » pron nessuno(-a); ille fera 
mieux qu'- de nous lo farà meglio di 
chiunque di noi 

audace [odas] nf(aussi pé}) audacia; ila 
eul'- deha avuto l'audacia di; vous ne 
manquez pas d'=1Inonle manca la 
faccia tostal 

audacieux, -euse [odasjo, jaz] adj 
audace 
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au-delà [od(e)la] adval di là, oltre » nm 
inv: = l'aldilà minv; + dealdilà di, 
oltre; (limite, somme etc) al di sopra di, 

oltre 

au-dessous [odsu] advaldisotto, 
sotto; = de (personne, zéro, genou) al di 
sotto di, sotto; (fig : peu digne de)non 
all'altezza di; + detoutinetto(-a); 
(affaire) indegno(-a) 

au-dessus [odsy] advsopra; (limite, 
somme) oltre; = de sopra, al di sopra di; 
(limite, somme) oltre; (fig : des lois) al di 
sopra di 

au-devant [od(3)va] : + de prép 
incontro a; aller = de (personne, danger) 

andare incontro a; (désirs) venire 
incontro a 

audience [odjas] nf(entrevue, séance) 
udienza; (auditeurs, lecteurs) pubblico; 
(taux d'écoute) audience finv 

audiovisuel, le [odjovizyel] adj 
audiovisivo(-a) » nm audiovisivo; l+i 
mezzi audiovisivi 

audition [odisj5] nfudito: (d'un disque, 
d'une pièce) ascolto; (Jur, Mus, Théâtre) 
audizione f 

auditoire [oditwar] nm pubblico, 
auditorio 

augmentation [ogmatasj5] nf 
aumento; = (de salaire) aumento (di 
stipendio) 

augmenter [ogmate] vt, viaumentare; 
= de poids/volume aumentare di 

peso/volume 

augure [ogyr] nm (prophète)indovino; 

de bon/mauvais - di buon/cattivo 

auspicio 

FAUX AMIS 
| augure ne se traduit pas par le mot 

italien auguri. 
aujourd'hui [ozurdui] advoggi; 

= en huit/en quinze oggi a otto/a 
quindici; à dater ou partir d'- a partire 
da oggi 

aumôêône [omon] nfelemosina; faire 
l'- (à qn) fare l'elemosina (agn); faire 
l'- de qch à qn (fig) fare l'elemosina di 
qcaqn 

aumônier [omonje] nm cappellano 
auparavant [oparava] adv prima 
auprès [opre]: + de prépvicino a; 
(Admin: recourir, s'adresser) presso; (en 
comparaison de) in confronto a 

auquel [okel] voir lequel 
auraietc [ore] vbvoiravoir 
auronsetc [ord] vbvoiravoir 

aurore [oR9R] nfaurora; + boréale 
aurora boreale 

ausculter [oskylte] vtauscultare 
aussi [osi] advanche; (de comparaison: 
avec adj, adv) così; (si, tellement)tanto, 

così » conj così; = fort/rapidement 
quetanto forte/rapidamente quanto; 

lui - anche lui; + bien que (de même 
que) così come, come pure; il l'a fait 
— moi = lui l'ha fatto —eio pure; je le 
pense + anch'io lo penso 

aussitôt [osito] adv(immédiatement) 
subito; + que non appena; = dit, = fait 
detto fatto; + envoyé appena inviato 

austère [osteR] adj austero(-a) 
austral, e [ostral] adj australe; l'océan 
A- l'oceanoAustrale; lesterres A+es 
le terre Australi 

Australie [ostrali] nfAustralia 
australien, ne [ostralj&,jen] adj 
australiano(-a) > nm/f: Australien, ne 
australiano(-a) 

autant [otà] adv (travailler, mangeretc) 
tanto; + que (comparatif) (tanto) 

quanto; + (de)tanto(-a); n'importe 
qui aurait pu en faire - chiunque 
avrebbe potuto fare altrettanto; 

= partir/ne rien dire tanto vale 

partire/non dire niente; = dire que 
tanto vale dire che; il n'est pas 
découragé pour - non per questo è 
scoraggiato; pour + que perquanto; 
d'- (à proportion) in proporzione; d'= 

plus (que) tanto più (che); on travaille 
d'- mieux qu'on réussit à se 
concentrer più siriesce a concentrarsi 
meglio silavora; =...*...tanto... 

quanto ....; ilen a fait tout + ha fatto 
altrettanto; ce sont = d'erreurs sono 
altrettantierrori; yena-t-il- 
(qu'avant)? ce ne sono tanti quanti ce 
n'erano prima?; il y a + de garçons que 
de filles cisonotantiragazziquante 
ragazze; pourquoi en prendre =? 
perché prenderne cositanto? 

autel [otel] nmaltare m 
auteur, e [otoer] nm/fautore(-trice); 
droit d'- diritto d'autore 

authentique [otàtik] adj 
autentico(-a) 

auto [oto] nfauto; *stamponneuses 
autoscontri mpl 

autobiographie [otobjografi] nf 
autobiografia 

autobronzant, e [otobr5za] adj, nm 
autoabbronzante (m) 



autobus [otobys] nm autobus minv; 
ligne d'- linea dell'autobus 

autocar [otokar] nm corriera, pullman 

minv 
FAUX AMIS 
| autocar ne se traduit pas par le mot 

italien autocarro. 

autochtone [otokton] adj, nm/f 
autoctono(-a) 

autocollant, e [otokola, at] adj 
autoadesivo(-a) » nmautoadesivo 

autocuiseur [otokyizær] nm pentola 
a pressione 

autodéfense [otodefas] nfautodifesa; 
groupe d’- gruppo di autodifesa 

autodidacte [otodidakt] nm/f 
autodidatta m/f 

auto-école [otoeko]](pl-s) nf 
autoscuola, scuola guida 

auto-entrepreneur, -euse 
[otoatraprancer, az] nm/f piccolo 
imprenditore che beneficia di un regime 
contributivo e fiscale semplificato 

autographe [otograf] nm autografo 
automate [otomat] nm (aussi fig) 

automa m 
automatique [otomatik] adj 
automatico(-a) » nm (pistolet) 
automatica 

automne [oton] nmautunno 
automobile [otomobil] nfautomobile 
f»adjautomobilistico(-a); l'= 
(industrie) l'industria automobilistica 

automobiliste [otomobilist] nm/f 
automobilista m/f 

autonome [otonom] adj 
autonomo(-a); en mode * (Inform)in 

modalità autonoma 
autonomie [otonomi] nfautonomia; 
= de volautonomia di volo 

autopsie [otopsi] nfautopsia 
autoradio [otoradjo] nm autoradio 
finv 

autorisation [otorizasj3] nf 
autorizzazione f; donner à qn l'- de 
dareagnl'autorizzazione a; avoir l'- 
de faire avere l'autorizzazione a fare 

autorisé, e [otorize] adj (digne de foi) 
autorevole; (permis) autorizzato(-a); 
= (à faire) autorizzato(-a) (a fare); 
dans les milieux -s negliambienti 
ufficiali 

autoriser [ot2Rize] vt autorizzare; 
= gnäfaireautorizzare qnafare 

autoritaire [otoriter] adj 
autoritario(-a) 
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autorité [otorite] nfautorità finv; les 
=s (Mil, Poletc) le autorità; faire + 
(personne, livre) faretesto; d’+ 
d'autorità 

autoroute [otorut] nfautostrada; 

= de l'information autostrada 
informatica 

auto-stop [otostop] (plautos-stops) 
nmautostop m; faire de l’- fare 

l'autostop; prendre qn en - far salire 
gnchefa l'autostop 

auto-stoppeur, -euse [otostopoer, 
92] (plauto-stoppeurs, -euses) nm/f 

autostoppista m/f 
autour [otur] advintorno; + de 
intorno a; (environ, à peu près) circa, 
intorno a; tout = (de tous côtés) 
tutt'intorno 

autre {otr] adjaltro(-a) » pron: un/l'- 
un/l'altro; je préférerais un = verre 
preferirei un altro bicchiere; je voudrais 
un - verre d'eauvorrei un altro bicchiere 
d'acqua; + chose un'altra cosa, 

qualcos'altro, altro; = part altrove; d'= 
part d'altra parte; nous/vous -s 
noialtri(-e)/voialtri(-e); d’=s altri(-e); 

les =sglialtri (le altre); se détester 
l'un l’-/les uns les =s odiarsi a vicenda 

oul'unl'altro; la difficulté est - la 
difficoltà è un'altra; d'une semaine à 

l'+ da una settimana all'altra; 
(constamment) una settimana dopo 

l'altra; entre +s (gens)fra gli altri; (choses) 

fra cui; j'en ai vu d'=s (indifférence) ho 
visto benaltro; à d'=s!raccontalo a un 
altro!; de temps à - ditantointanto; 
voir aussi part; temps; un 

autrefois [otRofwa] advuntempo, 
una volta 

autrement [otrama] advaltrimenti; 
je n'ai pas pu faire + non ho potuto 
fare altrimenti; + dit (en d'autres mots) 
inaltre parole; (c'est-à-dire) ossia 

Autriche [otrif] nfAustria 
autrichien, ne [otrifje, jen] adj 
austriaco(-a) > nm/f: Autrichien, ne 

austriaco(-a) 
autruche [otryf] nfstruzzo; faire l'- 
(fig) fare lo struzzo 

aux [0] prép + art déf voir à 
auxiliaire [2ksiljer] adj ausiliario(-a) 
» nm (Ling) ausiliare m » nm/f(Admin) 
avventizio(-a); (aide, adjoint) aiutante 

m/f, collaboratore(-trice) 
auxquelles [okel] prép + pron voir 
lequel 
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auxquels [okel] prép + pron voir lequel 
avalanche [avalàf] nf(aussi fig) 
valanga 

avaler [avale] vtinghiottire, mandar 

giù; (roman) divorare; (croire) bere 
avance [avas] nf(detroupes etc) 

avanzata; (progrès) avanzamento; 

(opposé à retard, d'argent) anticipo; 
avances nfpl (ouvertures) proposte fpl; 
(: amoureuses) avances fpl; une + de 
300 m/4 h (Sport) un vantaggio di 

300 m/4h; (être) en = (essere) in 

anticipo; être en - surgnesserein 
vantaggiosugn; àl'=, d'*inanticipo; 
par =inanticipo; payer d'- pagarein 
anticipo; + (du) papier(Inform) 
avanzamento della carta 

avancé, e [avase] adjavanzato(-a); 
d’un âge - di una certa età; ilest » 
pour son âge è precoce per la sua 
età 

avancement [avasma] nm 

avanzamento 
avancer [avase] viavanzare; (êtreen 

saillie, surplomb) sporgere; (montre, 
réveil) essere avanti » vt portarein 
avanti; (date, rencontre, argent) 
anticipare; (hypothèse, idée) avanzare; 
(pendule, montre) mettere avanti; 

(travail etc) portare avanti; s'avancer vr 
avvicinarsi; (fig : se hasarder) spingersi; 
(être en saillie, surplomb) sporgere; 
j'avance (d'une heure) sono avanti 
(di un'ora) 

avant [ava] prép prima di » adv: trop/ 
plus = troppo/più avanti » adj inv 
anteriore; siège/roue - sedilem/ruota 
anteriore » nm (d'un véhicule, bâtiment) 
davanti minv, partefanteriore; (Sport) 
attaccante m; = qu'il parte/de faire 
prima che parta/di fare; + tout 
innanzitutto; à l'+ davanti; marcher 
en-camminare davanti; en + de 
davanti a; aller de l'- agire con 
risolutezza; + qu'il (ne) pleuve prima 
che piova 

avantage [avata3z] nm (aussi Sport) 
vantaggio; à l'- degna vantaggio di 
gn; être à son = essere al proprio 
meglio; tirer + detrarrevantaggio da; 
vous auriez + à faire vi converrebbe 
fare; -s en nature fringe benefits mpl, 
benefici accessori; =s sociaux 
prestazioni fpl sociali 

avantager [avataze] vtavvantaggiare; 
(embellir) donare 

avantageux,-euse [avata3z9, 2z] adj 
vantaggioso(-a); (portrait, coiffure) che 

dona 
avant-bras [aväbra] nminv 
avambraccio 

avant-coureur [avakurcer](pl-s) adj 

premonitore(-trice); signe + segno 
premonitore 

avant-dernier, -ière [avadernje,jer] 
(plavant-derniers, -ières) adj, nm/f 
penultimo(-a) 

avant-goût [avagu](pl-s) nm 
anticipazione f 

avant-hier [avatjer] advl'altro ieri 
avant-première [avapramjer] (pl-s) 
nfanteprima; en = inanteprima 

avant-veille [avävej](pl-s) nf:1'> 
l'antivigilia 

avare [avar] adj, nm/favaro(-a); + de 

compliments/caresses avaro(-a) di 
complimenti/carezze 

avec [avek] prép con; = habilité/ 

lenteur con abilità/lentezza; = eux/ 
ces maladies (en ce qui concerne) con 

loro/queste malattie; = ca ou ces 
qualités (malgré ça) malgrado ciò; et = 
ça ? (dans un magasin) servealtro?; 

- l'été...conl'estate...; - cela que... 
senza contare che … 

avenir [avnir] nm avvenirem, futuro; 

l'- du monde ilfuturo del mondo; à l'- 
inavvenire oufuturo; sans = senza 
avvenire; c'est une idée sans = è 
un'ideachenonha futuro; métier d'- 
lavoro che offre prospettive; politicien 
d'- politico di sicuro avvenire 

aventure [avatyr] nfavventura; 
partir à l'= (au hasard) partire 
all'avventura; roman/film d'= 

romanzo/film di avventura 

aventureux,-euse [avatyro, 0z] adj 
avventuroso(-a) 

avenue [avny] nfviale m, corso 
avérer [avere] :s'- vr(avecattribut) 

rivelarsi 
averse [avers] nfacquazzone m, 

rovescio; (fig : d'insultes) pioggia 
averti, e [averti] adj competente 
avertir [avertir] vt: + qn (de qch/que) 

avvertire ou avvisare qn (di qc/che) 

avertissement [avertismä] nm 
avvertimento; (à un élève, sportif) 
ammonimento; (d'un livre)avvertenza 

avertisseur [avertisær] nm 
segnalatore m; (aussi: avertisseur 
sonore : Auto) claxon m inv 



ì avion [avj5] nmaereo; par + posta 

\ 

aveu [avo] nm confessione f; passer 
aux aveux finire per confessare; de l’- 

de secondo 
aveugle [avægl] adj (aussi fig) cieco(-a) 
»nm/fcieco(-a); les=siciechi; mur + 
muro cieco; test en (double) - test m 
inva doppio cieco 

‘ aviation [avjasj5] nfaviazionef: 
compagnie/ligne d'- compagnia/ 
linea aerea; terrain d’- campo 
d'aviazione; + de chasse aviazione da 
caccia 

avide [avid] adjavido(-a); 
= d'honneurs/d'argent avido(-a) di 
onori/di denaro; + de sang 
assetato(-a) disangue; + de 

connaître/d'apprendre assetato(-a) 
di sapere 

Avignon [avin5] nvedi nota 
Il Festival d'Avignon è uno degli 
avvenimenti più importanti del 
calendario culturale francese. Tra la 
fine di luglio el'inizio di agosto la città 
viene invasa da appassionati di 
teatro, e molti edifici storici si 
trasformano in spazi teatrali. Gli 

spettacoli più prestigiosivengono 
messi inscena nel cortile del Palais 

des Papes. 2000000020000 0000000 

aerea; aller (quelque part) en - 
andare (da qualche parte) in aereo; + à 
réaction aereo a reazione; = de 
chasse aereo da caccia; = de ligne 
aereo di linea; + supersonique aereo 
supersonico 

aviron [avir5] nm remo; l'= (Sport) il 
canottaggio 

avis [avi] nm parerem; (conseil) 
consiglio; (notification) avviso; à mon - 
secondo me, a mio avviso; j'aimerais 
avoirl’- de Paul mi piacerebbe sentire 
l'opinione di Paul; je suis de votre - la 
penso come voi; vous ne me ferez pas 
changer d'- nonmifarete cambiare 
idea; être d'- que essere dell'avviso 
che; changer d'- cambiare idea; sauf 

+ contraire salvo avviso contrario; 
sans - préalable senza preavviso; 
jusqu'à nouvel - fino a nuovo ordine; 
= de concours bando di concorso; 
= d'appel (Tél) avviso di chiamata; + de 

crédit/débit (Comm) avviso di 
accredito/addebito 

aviser [avize] vt (voir) scorgere; 
(informer) : = qn de qch/que avvisare 
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gndigc/che » vi (réfléchir) decidere; 
s'- de qch/que (remarquer) accorgersi 
diqc/che; s'+ de faire qch(s'aventurer 
à) azzardarsi a fare qc 

avocat, e [avoka, at] nm/f(aussi fig) 
avvocato;avvocatessa nm (Bot, Culin) 

avocadominv; se faire l'+ du diable 
fare l'avvocato del diavolo; l'+ de la 
défense/de la partie civile l'avvocato 

della difesa/di parte civile; + d'affaires 

avvocato civilista; + général sostituto 

procuratore generale 
avoine [avwan] nfavena 

avoir [avwar] vt 1(posséder) avere; elle 
a deux enfants/une belle maison ha 

duebambini/una bella casa; il a les 

yeux gris ha gliocchi grigi; vous avez 

du sel ? ha del sale?; avoir du 
courage/de la patience avere 
coraggio/pazienza 
2 (âge, dimensions) avere; il a trois ans 
hatre anni; le mur a trois mètres de 
hautil muro alto tre metri, il muro ha 
tre metri d'altezza 
3(fam:duper)farlaa; ont'abieneu!te 
l'abbiamo fatta!; on l'a bien eu! ci è 
cascato! 
4 : en avoir après ou contre gn 
avercela con qn; en avoir assez averne 
abbastanza; j'en ai pour une 
demi-heure ne ho per una mezz'ora 
5 (obtenir, attraper) prendere, ricevere; 

j'ai réussi à avoir mon train sono 
riuscito a prendereiltreno; j'ai réussi à 
avoir le renseignement qu'il me 
fallait sono riuscito ad ottenere le 
informazioni di cui avevo bisogno 
» vbaux 1avere; avoir mangé/dormi 
aver mangiato/dormito 
2(+à+infinitif) : avoir à faire qch aver 
da fare qc, doverfare qc; vous n'avez 

qu'à lui demander non ha che da 
chiederglielo; tu n'as pas à me poser 
de questions non devi farmi domande; 
tu n'as pas à le savoir non è 
necessario che tu lo sappia 
» vbimpers l:ilya(+sing)cè; (+pl) ci 
sono; il y a du sable/un homme c'è 
sabbia/un uomo; il y a des hommes ci 
sono degli uomini; qu’y a-t-il?, 
qu'est-ce qu'ilya?chec'è?; ildoity 
avoirune explication deve esserci 
una spiegazione; il n’y a qu'à...non 
resta che ...; ilne peut yen avoir 



qu'un può essercene solo uno 
2(temporel):ily a 10 ansdieciannifa; 
ilya 10 ans/longtemps que je le sais 
sono1o anni/è molto tempo che lo so, 
lo so da1o anni/da molto tempo; ily a 

10 ans qu'il est arrivé sono 10 anni che 
è arrivato, è arrivato 10 anni fa 
» nmaveri mpl; (Comm) avere m; 
avoir fiscal (Fin) credito d'imposta 

avortement [avortomaä] nmaborto 
avouer [avwe] vtconfessare » vi 
confessare; (admettre)ammettere; 

+ avoir fait/ètre/que confessare di 
averfatto/di essere/che; s'- vaincu/ 

incompétent riconoscersi sconfitto/ 

incompetente; + que oui/non 
ammettere di sì/no 

avril [avril] nm aprilem; voir aussi 
juillet 
axe [aks] nmassem; + de symétrie 
assedi simmetria; + routier asse 
stradale 

ayonsetc [£j5] vbvoiravoir 

baba [baba] adjinv: en rester = (fam) 
rimanerci di stucco » nm: au rhum 
babà minvalrum 

bâbord [babor] nm:à ou para 
babordo 

babouin [babwé] nm babbuino 
baby-foot [babifut] (pIbaby-foots) 
nm (jeu) calcetto 

bac! [bak] nm (bateau) (piccolo) 
traghetto; (pourmarchandises) chiatta; 
(récipient) vasca, vaschetta; (: Photo etc) 
vaschetta; (:Ind)vasca; + à glace 
vaschetta del ghiaccio; + à légumes 
cassetto per le verdure 

bac2 [bak] abr= baccalauréat 
baccalauréat [bakalorea] nm 
=(diploma di) maturità 
: Ilbaccalauréat (comunemente 
: chiamato bac) è il diploma, nonché 
: l'esame, che conclude il secondo 
* ciclo di studi della scuola secondaria, 
: dopo tre anni di liceo. In funzione 
: dell'indirizzo di studi prescelto, può 

essere generale, tecnologico 0 
: professionale. Per il baccalauréat 
! generale, esistono tre orientamenti, 
: letterario (série L), scientifico (série S) 
* ed economico-sociale (série ES), tra i 
: quali gli studenti devono scegliere 
: dopoil primo annodi liceo. Il 
* possesso del baccalauréat è un 
: requisito per accedere all'istruzione 

* superiore. 
bâche [baf] nftelonem 
bachoter [bafote] (fam) vî preparare un 
esame in modo superficiale ed affrettato 

bâcler [bakle] vt sbrigare alla bell'e 
meglio 



bactérie [bakteri] nfbatterio 
badaud, e [bado, od] nm/fcurioso(-a), 

sfaccendato(-a) 
baffe [baf] (fam) nfsberla, sventola 
bafouiller [bafuje] vi, vtfarfugliare 
bagage [bagaz] nm (aussi : bagages) 
bagaglio; = littéraire (fig) bagaglio 
letterario; + à main bagaglio a mano 

bagarre [bagar] nfzuffa, rissa; il aime 
la -èuntiporissoso 

bagarrer [bagare]: se bagarreryr 
azzuffarsi; (discuter) litigare 

bagnole [bano]] nf(fam) macchina; 
(péj) macinino, carretta 
bague [bag] nfanello; + de fiancailles 
anello difidanzamento; = de serrage 
(Tech) anello di chiusura 
baguette [baget] nf(petit bâton, Mus) 
bacchetta; (cuisine chinoise) 
bastoncino; (pain)filoncino, baguette f 
inv; (Constr: moulure)tondino; mener 
qn à la -comandaregna bacchetta; 

+ de sourcier bacchetta da 
rabdomante; + de tambour bacchetta 
datamburo; + magique bacchetta 
magica 

baie [be] nfbaia; (fruit) bacca; - vitrée 
vetrata, finestronem 
baignade [benad] nfbagno; (endroit) 
stabilimento balneare; - interdite 
divieto di balneazione 

baigner [bene] vtfareilbagnoa » vi: 
= dans son sang essere in una pozza di 
sangue; se baigneryrfare il bagno; 
être baigné de lumière essere 
inondato(-a) dalla luce; «ga baigne!» 
(fam) «va benissimo! » 

baignoire [penwar] nfvasca (da 
bagno); (Théâtre) palco di platea 

» bail {baj] (plbaux) nmaffitto; donner 
ou prendre qch à - dare ou prendere ge 

inaffitto; - commercial affitto 

commerciale 
bàiller [baje] visbadigliare; (porte) 
che non si chiude bene; (jupe) che cade 
male 

baillonner [bajane] vt (aussi fig) 
imbavagliare 

bain [bè] nm (aussi Tech, Photo) bagno; 
prendre un = fare un bagno; + de 
bouche collutorio; + de foule bagno di 

folla; + de pieds pediluvio; = de soleil 
bagno di sole; + moussant 
bagnoschiuma m inv; +s de mer bagno 
dimare; -s(-douches) municipaux 
bagni(-docce) pubblici 
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bain-marie [bëmari] (p/bains-marie) 
nm bagnomaria m; faire chauffer au - 

(boîte etc) riscaldare a bagnomaria 
baïonnette [bajonet] nfbaionetta; 
douille/ampoule à + portalampada/ 
lampadina a baionetta 

baisér [beze] nm bacio » vt baciare; 
(fam!: duper)fottere; (: sexuellement) 
scopare (fam!) 

baisse [bes] nf(detempérature, des prix) 

calo, diminuzione f; en = inribasso; à 
la + al ribasso 

baisser [bese] vtabbassare; (prix) 
abbassare, ribassare » vi (niveau, 

température) calare, abbassarsi; (vue, 
jour, lumière) calare; (santé) peggiorare; 
(cours, prix) essere in ribasso; se baisser 

vrchinarsi, abbassarsi 
bal [bal] nm ballo; + costumé ballo in 
costume; + masqué ballo in maschera; 
= musette ballo liscio 

balade [balad] nfpasseggiata; (en 
voiture) gita; faire une - fare una 
passeggiata; (envoiture)fare una gita 

balader [balade] vt portare in giro ova 
spasso; se baladeryr passeggiare; (en 
voiture) andare a fare un giro (in 
macchina) 

baladeur [baladcer] nm: = MP3 ettore 
MP3 

balafre [balafr] nfsfregio 
balai [pale] nm scopa; (Auto, Mus) 
spazzola; donner un coup de + dare 
una scopata 

balance [balas] nfbilancia; (Astrol): 
B- Bilancia; être B- essere della 

Bilancia; + commerciale bilancia 
commerciale; + des paiements 
bilancia dei pagamenti; + romaine 
stadera 

balancer [balase] vt dondolare, far 
oscillare; (fam: lancer) scaraventare; 

(renvoyer, jeter) buttar via » vi (fig) 
esitare; se balanceryrdondolarsi; 
(bateau) ondeggiare; (branche) agitarsi; 

- qch à la poubelle (fam) buttare via 
qc; je m'en balance (fam) me ne 
infischio, me ne frego 

balançoire [baläswar] nfaltalena 
balayer [baleje] vt spazzare, scopare; 
(suj : vent, torrent etc) spazzare; (: radar, 
phares) esplorare; (soucis etc) spazzar 
via, scacciare 

balayette [balejet] nfscopino 
balayeur, -euse [balejcer, oz] nm/f 

spazzino(-a) (che spazza le strade) 
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balbutiement [balbysimà] nm 
balbettio; balbutiements nmpl (fig : 
débuts) primi passi mpl 

balbutier [balbysje] vi, vt balbettare 
balcon [balk5] nm balcone m; (Théâtre) 
balconata, galleria 

baleine [balen] nfbalena; (de parapluie) 
stecca 

balise [baliz] nfsegnalazione fi (Naut : 
flottant) galleggiante m; (: émettant 
signaux optiques etc) radiofaro; (Aviat) 
faro di atterraggio; (Auto, Ski) paletto 

baliser [balize] vt segnare » vi (fam) 
avere fifa 

ballant, e [balà, Gt] adj: lesbras -s 
conlebraccia a ciondoloni 

balle [bal] nf(defusil) pallottola; (de 
tennis, golf, ping-pong) pallina; (du blé) 
pula; + perdue proiettile mvagante 

ballerine [bal(a)rin] nfballerina 
ballet [bale] nm balletto; 

= diplomatique (fig) balletto 
diplomatico 

ballon [bal5] nm (de sport, Aviat, jouet) 
pallone m; (devin)bicchiere m; 
= d'essai (Météo) pallone sonda; (fig) 
test m inv per sondare l'opinione 
pubblica; + de football pallone da 
calcio; + d'oxygène bombola 
d'ossigeno; + d'eau chaude boilerm 

inv 
balnéaire [balneer] adj balneare 
balustrade [balystrad] nfbalaustra 
bambin [babé] nm bimbo 
bambou [babu] nm bambù m inv 
banal, e [banal] adj banale 
banalité [banalite] nfbanalità finv 
banane [banan] nfbanana; (sac) 
marsupio 

banc [ba] nm panca, panchina; (de 
poissons) banco; + d'essai (fig) banco di 
prova; + de sable banco di sabbia; 
- des accusés/des témoins banco 
degli accusati/dei testimoni 

bancaire [bak£eR] adjbancario(-a) 
bancal, e [bakal] adj (personne) dalle 
gambestorte; (meuble)traballante; 
(fig: raisonnement, solution) chenon 
regge 

bandage [bada3] nm (pansement) 
fasciatura 

bande [bad] nf(detissuetc)fascia, 
striscia; (Méd)fascia; (magnétique) 
nastro; (Ciné) film m inv, pellicola; 

(motif, dessin) striscia; (Radio, groupe) 
banda; (péj): une + de... una banda 

di ...; faire + à partfaregruppoa 
parte; + dessinée fumetto; voiraussi 
nota; - de roulement (de pneu) 
battistrada m inv; + sonore colonna 
sonora; = de terre striscia di terra; 

- Velpeau® (Méd) fascia per 
medicazioni 
: La bande dessinée o BD ha un largo 
: seguito in Francia sia tra i ragazzi che 
: tra gli adulti. Ogni anno in gennaio 
: adAngouléme si tiene una mostra 
: internazionale del fumetto. Trai 
1 personaggi piùfamosi vanno 
* ricordati Astérix, Tintin, Lucky Luke e 

: Gaston Lagaffe. 
bandeau [bado] nmfascia; (surlesyeux) 

benda; (Méd) fasciatura 
bander [bäde] vtfasciare; (muscle, arc) 
tendere » vi (fam!) averlo duro (fam!); 
= les yeux à qnbendaregliocchiagn 

bandit [badi] nm bandito 
bandoulière [baduljer] nf:en=a 
tracolla 

banlieue [bäljo] nfperiferia; quartier 
de - quartiere m periferico; lignes de - 
linee fpl extraurbane; trains de + treni 
mpl extraurbani 

bannir [banir] vt bandire 
banque [bak] nfbanca; (aujeu)banco; 

- d'affaires banca d'affari; + de dépôt 
banca di depositi; + de données 
(Inform)banca (di) dati; + d'émission 
banca d'emissione; + des yeux/du 
sang banca degli occhi/del sangue 

banquet [bake] nm banchetto 
banquette [baket] nfbanchina; 

(d'auto) sedilem 

banquier, -ière [bäkje, jer] nm/f 
banchiere(-a) 

banquise [bäkiz] nfbanchisa 
baptême [batem] nm (aussi fig) 
battesimo; + de l'air battesimo 
dell'aria 

baptiser [batize] vt battezzare 
bar [bar] nm (établissement, meuble) bar 
minv; (comptoir) bancone m; (poisson) 

branzino 
baraque [barak] nfbaracca; (fam) 
catapecchia; + foraine baraccone m 

baraqué, e [barake] (fam) adjben 
piantato(-a) 

baratiner [baratine] (fam) vtintortare 
barbare [barbar] nm/fbarbaro(-a) 

» adj (homicide) efferato(-a) 
barbe [barb] nfbarba; au nez et à la + 
de qn (fig) sotto ilnaso diqn; quelle =! 



(fam) che barba!; + à papa zucchero 

filato 
barbelé [barbale] nmfilo spinato 
barbiturique [barbityrik] nm 
barbiturico 

barbouiller [barbuje] vt (couvrir, salir) 
insudiciare; (péj : mur, toile) imbrattare; 
avoir l'estomac barbouillé avere la 
nausea 

barbu, e [barby] adj barbuto(-a) 
barder [barde] vi(fam):ça va -si 
mette male » vt (Culin) ricoprire di 
sottili fette di lardo 

barème [barem] nm (des prix, des tarifs) 
tabella; (cotisations, notes) prontuario; 

= des salaires tabella salariale 
baril [bari(1)] nm barile m 
bariolé, e [barjole] adj variopinto(-a), 
multicolore 

baromètre [barometr] nm (aussi fig) 
barometro 

baron, ne [bar5, on] nm/f(aussi fig) 
barone(-essa) 

baroque [barok] adj (Art) barocco(-a); 
(fig) bizzarro(-a) 

barque [bark] nfbarca 
barquette [barket] nf(tartelette, 

récipient) barchetta 
barrage [baraz] nm sbarramento, diga; 

(sur route, rue) sbarramento; + de 

police posto di blocco 
barre [bar] nf(deferetc) sbarra, barra; 
(Naut) barra deltimone; (de la houle) 
barra; (écrite) sbarra; (danse) sbarra; 
(Jur): comparaître à la - comparirein 
giudizio; être à ou tenir la = (Naut) 
essere ou stare altimone; codes (à) -s 

codice ma barre; + fixe (Gymnastique) 
sbarra (fissa), + de mesure (Mus) 

stanghetta; + à mine barramina; +s 
parallèles (Gymnastique) parallele fpl 

barreau, x [baro] nm barra; le = (Jur)il 
foro, l'avvocatura 

barrer [bare] vtsbarrare; (mot) 
cancellare; (Naut)tenere iltimone di; 
se barrer vr (fam)svignarsela, tagliare 

lacorda; - le passage ou la route à 
qnsbarrare il passaggio ou la strada 

agn 
barrette [baret] nf(pourlescheveux) 

fermacapelli m inv; (Rel) berretto; 
(broche) barretta 

barricader [barikade] vt barricare; 
se = chez soi (fig) barricarsi in casa 

barrière [barjer] nf(aussi fig) barriera; 
(de passage à niveau) barriera, sbarra; 
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= de dégel (Auto) segnale m di divieto di 
transito causa disgelo; +s douanières 
barriere doganali 

barrique [barik] nfbotte f 
bas, basse [ba, bas] adj basso(-a); (vue) 
corto(-a); (action) vile » nm (de femme) 
calza; (partie inférieure) : le = de ...il 
fondodi... » adv(voler) basso; (parler)a 
bassa voce; plus = più in basso; (dans 

untexte) oltre, più avanti; (parler) più 

piano; la tête basse a testa bassa; 
avoir la vue basse avere la vista corta; 

au + mot come minimo; enfant en + 
âge bambinointenera età; en + giù, in 

basso; (dans une maison) giù, da basso; 
en - deinfondoa; de - en haut dal 
bassoin alto; des hauts et des = degli 
altiebassi; un = de laine (fig: 
économies) risparmi (sotto il materasso); 

mettre - (accoucher) figliare; «à = la 
dictature!» «abbasso la tirannide! »; 
= morceaux (viande) carne f di secondo 

taglio 
bas-côté [bakote](pl-s) nm (de route) 
banchina; (d'église) navata 

basculer [baskyle] vi precipitare; 
(benneetc) ribaltarsi; (camion etc) : 

= dansrovesciarsiin » vt (faire basculer) 
(far) ribaltare 

base [baz] nfbasef; (Pol): la + la base; 
jeter les -s de porre le basi di; à la + de 
(fig) alla base di; sur la = de (fig) in base 
a; à = de café a base di caffè; + de 
données (Inform) database minv; + de 

lancement base di lancio 
baser [baze] vtbasare; se + sur basarsi 

su; être basé à/dans(Mil)essere 
dislocato(-a)a 

bas-fond [baf5] (pl -s) nm (Naut) 
bassofondo; bas-fonds nmpl (fig) 
bassifondi mpl 

basilic [bazilik] nm basilico 
basilique [bazilik] nfbasilica 
basket [basket] nm=basket-ball 
basket-ball [basketbol] nm 
pallacanestro f 

baskets [basket] nfpl scarpe fpl da 
ginnastica 

basque [bask] adjbasco(-a) » nm (Ling) 
basco » nm/f: Basque basco(-a); le 
Pays Basque i Paesi baschi 

basse [bas] adj fvoirbas » nf(Mus) 
basso 

basse-cour [baskur](plbasses- 
cours) nfcortile m; (animaux) animali 
mpl da cortile 
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bassin [basë] nm (aussi Anat) bacino; 
(cuvette) catino, bacinella; (de fontaine) 

vasca; + houiller bacino carbonifero 
bassine [basin] nfbacinella, catino 
basson [bas5] nm (Mus)fagotto 
bastion [bastj5] nm bastione m; (fig) 
baluardo 

bat [ba] vbvoirbattre 
bataille [bataj] nf(aussi fig) battaglia; 
en = (cheveux) arruffato(-a); + rangée 
ordine m dicombattimento 

bateau, x [bato] nmbarca, 
imbarcazione fi (grand) nave f; 
(abaissement dutrottoir) abbassamento 
del marciapiede (peril transito di veicoli) 

» adj (banal, rebattu)trito(-a); + à 
moteur barca a motore; + de pêche 

peschereccio 
bateau-mouche [batomuj] (pl 
bateaux-mouches) nm battello (per 
giri turistici sulla Senna) 

bâti, e [bati] adj: terrain + area 
fabbricata » nm (armature) telaio; 
(Couture) imbastitura; bien + (personne) 
ben piantato(-a) 

bâtiment [batimä] nmedificio, 
costruzione f; (Naut)nave f; le + 
(industrie) l'edilizia 

bâtir [batir] vt (aussi fig) costruire; 
(Couture) imbastire 

bâtisse [batis] nfcostruzione f 
bâton [bat5] nmbastone m; (d'agent de 
police) sfollagente minv; mettre des -s 
dans les roues à qn mettere i bastoni 
tra le ruote a qn; parler à -s rompus 
chiacchierare spaziando su vari 
argomenti; + de rouge (à lèvres) 
rossetto; + de ski bastone ou 
bastoncino (da sci) 

bats [ba] vbvoirbattre 
battement [batmä] nm (de coeur) 
battito; (intervalle) intervallo, pausa; 

10 minutes de - 10 minuti di pausa; 

= de mains battimano; + de 

paupières battito di palpebre 
batterie [patri] nf(Mil, Élec, Mus) 
batteria; + de tests batteria di test; 
= de cuisine batteria da cucina 

batteur, -euse [batcer, 02] nm/f(Mus) 
batterista m/f » nm (appareil) 
frullatorem 

battre [batr] vt battere; (frapper) 
picchiare; (œufs) sbattere; (blé) 
trebbiare; (cartes) mescolare » vi (cœur) 

battere; (volets, porte) sbattere; se 
battreyr (aussi fig) battersi; (venir aux 

mains) picchiarsi; + des mains battere 
le mani; + de l'aile (fig) essere 

ridotto(-a) male; + des ailes sbattere le 
ali; + froid à qntrattare freddamente 
qn; + la mesure battere iltempo; + en 

brèche (Mil, fig) demolire; + son plein 
essere al culmine; + pavillon italien 
battere bandiera italiana; + en 
retraite battere in ritirata 
baume [bom] nm (aussi fig) balsamo 
bavard, e [bavar, ard] adj 
chiacchierone(-a) 

bavarder [bavarde] vi chiacchierare 
bave [bav] nfbava 
baver [bave] vi sbavare; en = (fam) 
passarne di cotte e di crude 

bavoir [bavwar] nm (de bébé) bavaglino 

bavure [bavyr] nfsbavatura; 
= policière abuso commesso della 
polizia 

bazar [bazar] nmemporio; (fam) roba, 
armamentario; (désordre) baraonda, 

caosm , 
bazarder [bazarde] (fam) vt 
sbarazzarsi di 

BCBG [besebeze] adj (= bon chic bon 
genre) perbenino inv 

BD [bede] siglef= bande dessinée ; voir 
bande ; (= base de données) DB f 

bd abr= boulevard 
béant, e [beà, àt] adjspalancato(-a), 
aperto(-a) 

beau, bel, belle, beaux [bo, bel] adj 
bello(-a) » adv: il fait - fa bel tempo, fa 
bello; un - geste un bel gesto; un + 
salaire un buonostipendio; un + 
gâchis/rhume (ironique) un bel 
pasticcio/raffreddore; le + monde il 

belmondo; un = jour... un bel giorno 

...i de plus belle ancora di più; bel et 
bien proprio; le plus - c'est que....il 
belloè che ...; «c'est du=!»«bella 
roba!»; on a + essayer... sihaun bel 

provare ...; il a + jeu de protester ha 
un bel protestare, è facile per lui 
protestare; en faire/dire de belles 

farne/dirne delle belle; faire le * (chien) 
rizzarsi sullezampe posteriori 
beaucoup [boku] adv molto; il boit = 
beve molto; il ne rit pas + non ride 
molto; = plus grand molto più grande; 
ilena = plus ne ha molti di più; + trop 
de...troppo(-a)...; + de(nombre) 

molti(-e), parecchi(-e); (quantité) 
molto(-a), parecchio(-a); 

= d'étudiants molti studenti; + de 



courage molto coraggio; il n’a pas + 
d'argent non ha molto denaro; de + 
adv di molto 

beau-fils [bofis] (pl beaux-fils) nm 
genero; (remariage)figliastro(-a) 

beau-frère [bofrer] (pIbeaux-frères) 
nm cognato 

beau-père [boper](plbeaux-pères) 
nmsuocero; (remariage) patrigno 

beauté [bote] nfbellezza; de toute - di 
grande bellezza; finir en = chiudere in 
bellezza 

beaux-arts [bozar] nmpl belle arti fpl 
beaux-parents [boparä] nmpl 
suoceri mpl 

bébé [bebe] nm bambino, bebè m inv 
bec [bek] nm (d'oiseau) becco; (de 
cafetière, de plume) beccuccio; (d'une 

clarinetteetc) bocchino; clouer le = à 
qn (fam) chiudere il becco agn; ouvrir 

le + (fam: fig) aprir becco; * de gaz 
lampione m (a gas), fanale m(a gas); 

= verseur beccuccio versatore 
béche [be] nfvanga 
bécher [befe] vt (terre) vangare 
bedaine [baden] nfpancia, trippa 
bedonnant, e [badonà, at] adj 
panciuto(-a) 

bée [be] adj: bouche - a bocca aperta 
bégavyer [begeje] vi, vtbalbettare 
beige [bez] adj beige inv 
beignet [bene] nmfrittella 

FAUX AMIS 

| beignet ne se traduit pas parle mot 
‘ italien bignè. 

bel [bel] adjmvoirbeau 
béler [bele] vi belare 
belette [balet] nfdonnola 
belge [b£]z] adj belga » nm/f: Belge 
belga m/f 

Belgique [belzik] nfBelgio 
bélier [belje] nm montone m; (engin) 
ariete m; (Astrol): B= Ariete; être B- 
essere dell'Ariete 

belle [bel] adj fvoirbeau » nf(Sport): 
la + la bella 

belle-fille [be1fij] (p|belles-filles) nf 
nuora; (remariage) figliastra 

belle-mère [belmer] (plbelles-mères) 
nfsuocera; (remariage) matrigna 

belle-sceur [be]scer] (pl belles-sœurs) 
nfcognata 

belvédère [pelveder] nm belvedere minv 
bémol {bemol] nm bemolle m 
bénédiction [benediksj5] nf 
benedizione f 

33 | bête 

bénéfice [benefis] nm (Comm) utile m: 
(avantage) beneficio, vantaggio; au» 
dea beneficio di 

bénéficier [penefisje] vi: = (de) 
beneficiare (di) È 

_ bénéfique [benefik] adj benefico(-a) 
bénévole [benevol] adj, nm/f 
volontario(-a) 

bénin, -igne [ben£, in] adjbenigno(-a), 
benevolo(-a); (tumeur, mal) benigno(-a) 

bénir [benir] vt benedire 
bénit, e [beni, it] adj benedetto(-a); 
eau bénite acqua santa 
benne [ben] nf(decamion) cassone m; 
(detéléphérique) cabina; + à ordures 
cassonetto; + basculante cassone 

ribaltabile 
béquille [bekij] nfstampella; (de 
bicyclette) cavalletto 

berbère [berber] adj berbero(-a) » nm 
(Ling) berbero » nm/f: Berbère 
berbero(-a) 

berceau, x [berso] nm (aussi fig) culla 
bercer fberse] vt cullare; sebercervr: 
se - d'illusions cullarsinelleillusioni 
berceuse [bersoz] nfninnananna 
béret [bere], béret basque 
[bere bask(a)] nm basco 

berge [ber] nfsponda, argine m; (fam) 
anno 

berger, -ère [berge, er] nm/f 
pastore(-pastorella); - allemand 

(chien) pastore mtedesco 

berne [bern] nf:en-amezz'asta 

berner [berne] vtimbrogliare, 
prendere in giro 

besogne [bazon] nflavoro, compito 
besoin [bazwé] nm bisogno; (pauvreté) : 
le = l'indigenza » adv'au + 
all'occorrenza; il n'y a pas - de (faire) 
non c'è bisogno di (fare), non occorre 
(fare); les =s (naturels) i bisogni; faire 
ses -sfareibisogni; avoir - de qch/ 
de faire qch aver bisogno di qc/di fare 
qc; pour les -s de la cause per 
avvalorare la propria tesi 

bestiole [bestj0]] nfbestiola, 
bestiolina 

bétail [betaj] nmbestiame m 
bête [bet] nfanimale m, bestia; (insecte, 
bestiole) bestiolina » adj (stupide) 
stupido(-a); chercher la petite - 
cercare il pelo nell'uovo; les sil 
bestiame; + noire bestia nera; + de 
somme bestia da soma; *s sauvages 
belve fpl 
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bêtise [betiz] nf(défaut d'intelligence) 
stupidità; (action, remarque) 
stupidaggine f; faire/dire une - fare/ 
dire una stupidaggine 

béton [bet5] nm (calcestruzzo di) 
cemento; en = (fig: alibi, argument) di 

ferro; + armé cemento armato; 
= précontraint cemento armato 
precompresso 

bette [bet] nfbietola 
betterave [betrav] nfbarbabietola; 

= fourragère barbabietola da foraggio; 
= sucrière barbabietola da zucchero 

beur [bcer] nm/fmagrebino nato in 
Francia da genitori immigrati 
: Conla parola beur si indica una 
: persona di origine nordafricana nata 
: inFrancia.Ilterminenonè razzista e 

! viene spesso usato dai mass media, 

: daigruppi antirazzisti e dagli stessi 
: nordafricani di seconda generazione. 
: La parola è stata creata dall'inversione 

: delle sillabe di arabe. 
beurre [bcer] nm burro; mettre du - 
dans les épinards (fig) migliorare la 
situazione; + de cacao burro di cacao; 
= noir burro nero 

beurrer [boere] vtimburrare 
beurrier [boerje] nmburriera, 
portaburro m inv 

biais [bje] nm (d'un tissu) sbieco; (fig: 
moyen) espediente m, scappatoia; en =, 
de - di sbieco, di traverso 

biaiser [bjeze] vi (fig) tergiversare 
bibelot [biblo] nm suppellettile f 
biberon [bibr5] nm biberon m inv; 
nourrir au = allattare al biberon 

bible [bibl] nfbibbia 
bibliobus [biblijobys] nm bibliobusm inv 
bibliothécaire [biblijoteker] nm/f 
bibliotecario(-a) 

bibliothèque [biblijotek] nf(meuble) 
libreria; (institution, collection) 
biblioteca; + municipale biblioteca 
comunale 

bic® [bik] nm biro®finv 
bicarbonate [bikarbonat] nm: = (de 
soude) bicarbonato (di sodio) 

biceps [biseps] nm bicipite m 
biche [bif] nfcerva 
bicolore [bikolor] adj bicolore 
bicoque [bikok] (péj) nfbicocca 
bicyclette [bisiklet] nfbicicletta 
bidet [bide] nm bidè minv 
bidon [bid5] nmbidone m » adj inv (fam: 
combat, élections) fasullo(-a) 

bidonville [bid5vil] nm bidonville finv 
bidule [bidy1] nm coso, affarem 

(MOT-CLÉ 
bien [bjé] nm 1 bene m; faire du bien 
à qnfare del bene a qn; fairele bien 
fare delbene; dire du bien de parlare 
bene di; c'est pour son bien que … 
è perilsuo beneche...; changeren 
bien migliorare; mener à bien 
portare a buon fine; je te veux du bien 
tivoglio bene; le bien public il bene 
pubblico 
2 (possession, patrimoine) beni mpl; son 
bien le plus précieux il suo bene più 
prezioso; avoir du bien avere dei beni; 
biens (de consommation) beni (di 
consumo) 

» adv 1 (de façon satisfaisante) bene; elle 
travaille/mange bien lavora/mangia 

bene; croyant bien faire, je ... 
credendodifarbene, io ...; tiens-toi 
bien! stai composto!; (prépare-toil) 
tienti forte! 

2 (valeurintensive) molto; bien jeune/ 
mieux/souvent molto giovane/ 

meglio/spesso; (c'est) bien fait !è 
quel che si merital; j'espère bien y 
aller spero proprio di andarci; je veux 
bien t'aider, mais... |o faccio 
volentieri, ma...; ilfaut bien le faire 
bisogna purfarlo; ily a bien deux ans 
sono almeno due anni; Paul est bien 

venu, n’est-ce pas ? Paulè venuto, 
vero?; il faut bien l'admettre bisogna 
proprio ammetterlo; se donner bien 

du mal darsi un gran daffare; où 

peut-il bien être passé ? dove sarà mai 
andato? 
3 (beaucoup) : bien dutemps/des gens 

molto tempo/molta gente 

» adj inv 1 (en bonne forme, à l'aise): ètre/ 
se sentir bien stare/sentirsi bene; je 
ne me sens pas bien non mi sento 
bene; on est bien dans ce fauteuil si 
sta bene in questa poltrona 
2 (joli, beau) bello(-a); tu es bien dans 
cette robe stai bene con quel vestito; 
elle est bien, cette femme è una bella 

donna 

3 (satisfaisant) : c'est bien ? va bene?; 
mais non, c'est très bien ma no, va 
bene; c'est très bien (comme ça) va 
benissimo (così); elle est bien, cette 
maison/secrétaire questa casa è 
bella/questa segretaria è brava 



4 (juste, moral) giusto(-a); (personne: 

respectable) perbene inv; des gens 
biens (parfois péj) delle persone perbene 
5 (enbonstermes): être bien avec qn 
essere inbuoni rapporti con qn; si bien 
quetantoche; tant bien que mal alla 
meno peggio 
6 : bien que conj benché, sebbene 
7:biensùradvcerto, certamente 

bien-aimé, e [bjëneme] adj 
adorato(-a), amato(-a) » nm/f 
amato(-a) 

bien-être [bjënetr] nm benessere m 
bienfaisance [bj£fozäs] nf 
beneficenza 

bienfait [bjëfe] nm beneficio 
bienfaiteur, -trice [bj£fetær, tris] 
nm/fbenefattore(-trice) 

bien-fondé [bj£f5de] nmfondatezza 
bientôt [bj£to] advpresto; à + a presto 
bienveillance [bj£vejàs] nf 
benevolenza 

bienveillant, e [bjëvejà, at] adj 
benevolo(-a) 

bienvenu, e [bjèvny] adj gradito(-a) 
> nm/f: être le -/la bienvenue essere 

ilbenvenuto/la benvenuta 

bienvenue [bjëvny] nf: souhaiter la + 
à dareil benvenuto a 

bière [bjer] nf(boisson) birra; (cercueil) 
bara; + blonde/brune birra chiara/ 

scura; + (à la) pression birra alla spina 
bifteck [biftek] nm bistecca 
bigorneau, x [bigorno] nm lumaca di 
mare 

bigoudi [bigudi] nm bigodino 
bijou, x [bizu] nm (aussi fig) gioiello 
bijouterie [bizutri] nfgioielli mpl; 
(magasin) gioielleria 

bijoutier, -ière [bizutje, jer] nm/f 
gioielliere(-a) 

bikini [bikini] nm bikini m inv 
bilan [bila] nm (Comm, fig) bilancio; 
faire le - de fare il bilancio di; déposer 
son =(Comm)dichiarare fallimento; 
= carbone bilancio del carbonio; + de 
santé bollettino medico 

bile [bil] nfbile f; se faire de la = (fam) 
rodersi il fegato 

bilingue [bil&g] adj bilingue 
billard [bijar] nm biliardo; passer sur 
le = (fam) passare sotto i ferri del 
chirurgo 

bille [bij] nfbiglia; (de bois) tronco; 
jouer aux -s giocare a biglie 
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billet [bije] nm biglietto; (aussi : billet 
de banque) banconota; un + aller 

simple un biglietto di sola andata; + à 
gratter grattae vinciminv, + aller 

retour biglietto diandata eritorno; + à 
ordre (Comm) effetto a vista; 
= d’avion/de train biglietto aereo/ 
ferroviario; + de loterie biglietto della 
lotteria; + doux biglietto galante; 
= électronique biglietto elettronico 

billetterie [bijetri] nfbiglietteria; 
(Banque) sportello automatico 

billion [bilj5] nmbilione m 
bimensuel, le [bimäsuyel] adj 
bimensile 

bio [bjo] adj=biologique 
biocarburant [bjokarbyra] nm 
biocarburantem 

biochimie [bjofimi] nfbiochimica 
biodégradable [bjodegradabl] adj 
biodegradabile 

biodiversité [bjodiversite] nf 
biodiversità 

biodynamique [bjodinamik] adj 
biodinamico(-a) 

biographie [bjografi] nfbiografia 
biologie [bj2lozi] nfbiologia 
biologique [bjolozik] adj (aussi produits, 
aliments) biologico(-a) 

biomasse [bjomas] nfbiomassa 
biotechnologie [bjoteknolozi] nf 
biotecnologia 

Birmanie [birmani] nfBirmania 
bis, e [adjbi, biz, adv, excl, nm bis] adj: 
pain + panemnero » adv, excl, nm bis m 

inv 
biscotte [biskot] nffetta biscottata 
biscuit [biskyi] nmbiscotto; 

(porcelaine) biscuit m; + à la cuiller 

savoiardo 
bise [biz] adjfvoirbis » nf(baiser) bacio; 

(vent) tramontana 
bisexuel, le [biseksyel] adj bisessuale 
bison [biz5] nm bisonte m 
bisou [bizu] nm (fam : baiser) bacino 

bissextile [bisekstil] adj: année - 
anno bisestile 

bistro, bistrot [bistro] nm caffè m inv, 
barm inv 

bitume [bitym] nm bitume m, asfalto 
bizarre [bizar] adj bizzarro(-a), 
strano(-a) 

blague [blag] nf(propos) panzana, 
frottola; (farce) scherzo; «sans =!» 

(fam)«davvero!»; + à tabac borsa del 
tabacco 
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blaguer [blage] vi scherzare 
blaireau, x [blero] nm (Zool)tasso; 
(brosse) pennello da barba 

blairer[blere] vt (fam):je ne peux pas 
le - non lo posso vedere 
blâme [blam] nm biasimo; (sanction) 
nota di biasimo 

blàmer [blame] vt biasimare 
blanc, blanche [bla, blaf] adj 

bianco(-a) » nm/fbianco(-a) » nm 
bianco; (aussi : blanc d'œuf) albume m; 
(aussi : blanc de poulet) petto di pollo; 
(aussi: vin blanc) (vino) bianco; à + 
(tirer, charger) a salve; d'une voix 
blanche con una voce spenta; aux 
cheveux -s dai capelli bianchi; le + de 
l'œilil bianco dell'occhio; laisser en - 
(ne pas écrire) lasciare in bianco; chèque 
en -assegnoinbianco; chauffer à - 
(métal) arroventare; saigner à + 
salassare; + cassé bianco sporco 

blanche [blaf] adj fvoirblanc » nf(Mus) 
minima 

blancheur [blafcer] nfcandorem 
blanchiment [blafimà] nm: 

= d'argent sale riciclaggio di denaro 
sporco 

blanchir [plafir] vtimbiancare: (linge) 
candeggiare, sbiancare; (Culin) 
sbollentare; (fig : disculper) scagionare; 
(: argent) riciclare » vi sbiancare; 

(cheveux) diventare bianco(-a); blanchi 

à la chauximbiancato a calce 
blanchisserie [bläfisri] nflavanderia 
blason [blaz5] nmblasone m 
blasphème [blasfem] nm bestemmia 
blatte [blat] nfblatta 
blazer [blazer] nm blazerminv 
blé [ble] nm grano; (argent : fam) granaf 
inv, sghei mpl; + en herbe grano verde; 
= noirgrano saraceno 

bled [bled] nm (péj : lieu isolé) buco (fig); 
le + (en Afrique du nord) l'entroterra 
blême [blem] adj (visage) smorto(-a); 
(lueur) pallido(-a); + de colère livido(-a) 
dalla rabbia 

blessé, e [blese] adj, nm/fferito(-a); 
un - grave, un grand - un ferito 
grave; + dans son orgueil ferito 
nell'orgoglio 

blesser [blese] vtferire; (suj: souliers 
etc)farmalea; se blesseryrferirsi; se = 
au pied ferirsi al piede 

blessure {blesyr] nf(aussi fig) ferita 
bleu, e [bla] adj azzurro; (aussi : bleu 
foncé) bluinv; (bifteck) molto al sangue 

» nm (couleur) azzurro; (aussi : bleu 

foncé) blum inv; (novice) matricola; 
(contusion) livido; + (de travail) tuta; 
une peur bleue una fifa blu; zone 
bleue zona fdisco inv; fromage + 

formaggiotipo gorgonzola; = de 
méthylène blu di metilene; + marine 
blu scuro; + nuit blu notte; = roi blu 

Savoia 
bleuet [blog] nm fiordaliso 
bleuté, e [blote] adj azzurrognolo(-a), 
azzurrino(-a) 

bling-bling [blinblin] (fam) adj inv 
bling-bling inv » nm bling-blingm 

bloc [blok] nm blocco; serré à — 
stretto(-a) a fondo, avvitato(-a)a 

fondo; en = in blocco; faire = fare 
blocco; + opératoire (Méd) blocco 
operatorio; (salle) sala operatoria 

blocage [blokaz] nm blocco 
bloc-notes [bloknot] (plblocs-notes) 
nm blocco per appunti, bloc-notes 
minv 

blocus [blokys] nm blocco 
blog, blogue [blog] nm blog m inv 
bloguer [bloge] vi scrivere blog 
blond, e [b15, bl5d] adj biondo(-a); 
(sable, blés) dorato(-a) » nm/f 
biondo(-a) » nm biondo; + cendré 
biondo cenere 

bloquer ploke] vt bloccare; (grouper) 
raggruppare; = les freins bloccare i 
freni 

blottir [blotir]: se blottiryr 

rannicchiarsi 
blouse [bluz] nfcamice m; (de femme) 
camicetta 

blouson [bluz5] nm giubbotto 
bluff [blcef] nm bluff minv 
bobard [bobar] (fam) nm balla 
bobine [bobin] nf(de fil, de film, Élec) 
bobina; + (d'allumage) (Auto) bobina 
(d'accensione) 

bobo'[bobo] nm (langage enfantin) bua 
boboznm/f(= bourgeois-bohème) 
borghese pseudointellettuale e alternativo 

boboïser [boboize]: se boboiseryr 
(quartier, ville) popolarsi di bobo 

bocal, -aux [bokal, o] nm barattolo (di 
vetro), Vaso 

bœuf [bæf] nm bue m; (Culin) manzo 
bof [bof] (fam) exclboh! 
bogue [bag] nf(Bot) riccio (di castagna) 

» nm (Inform) bug m inv 
bohémien, ne [bvemjè, jen] nm/f 

bohémien minv/finv 



boire [bwar] vt bere; (s'imprégnerde) 

assorbire » vi (alcoolique) bere; + un 
coup bere un bicchiere 

bois [bwa] vbvoirboire » nm (matériau) 
legno; (forêt) bosco; (Zool) corna fpl; les 
= (Mus)ilegni; de/en = di/inlegno; 

= de chauffage legna da ardere; 
= mort legna secca; = vert legno verde 

boisé, e [bwaze] adj boscoso(-a); (vin) 
boisé 

boisson [bwas5] nfbevanda, bibita; 
pris de = brillo(-a); =s alcoolisées 
bevande alcoliche; +s gazeuses bibite 
gassate 

boîte [bwat] nfscatola; (fam: entreprise) 
ditta, ufficio; aliments en = cibi mplin 

scatola; mettre qn en = (fam) prendere 
ingirogn; + à gantsvanom 
portaoggetti inv; + à musique carillon 
minv; + à ordures pattumiera; + aux 
lettres (d'immeuble) cassetta delle 
lettere; (de rue, poste) buca delle lettere; 

= crànienne scatola cranica; 
= d'allumettes scatola di fiammiferi; 
= de conserves scatola di conserve; 
= (de nuit) discoteca; = de petits pois 
scatola di piselli; + de sardines 
scatoletta di sardine; + de vitesses 
(Auto) cambio; = noire (Aviat) scatola 

nera; = postale casella postale; 
= vocale (dispositif) servizio di 
segreteria telefonica 

boiter [bwate] vi (aussi fig)zoppicare 
boîtier [bwatje] nm (d'appareil-photo) 
corpo; = de montre cassa di orologio 

boive etc [bwav] vbvoirboire 
bol [bol] nm scodella, ciotola; un = d'air 
una boccata d'aria; en avoir ras le + 
(fam) averne fin sopra i capelli; un coup 
de = (fam) una botta di fortuna 

bolide [bolid] nm bolidem 
bombardement [b5bardama] nm 
bombardamento 

bombarder [b5barde] vt bombardare; 
= qn de (cailloux, lettres) bombardare gn 

di; + qn directeur nominare 

inaspettatamente qn direttore 
bombe [b5b] nfbomba; (atomiseur) 
bomboletta; (Équitation) berretto da 
fantino; faire la = (fam)fare baldoria; 
= à retardement bomba a scoppio 
ritardato; + atomique bomba atomica 

bombé, e [b5be] adjbombato(-a); 
(mur) convesso(-a) 

bomber [b5be] vt: = letorse mettere il 
petto infuori 
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MOT-CLÉ 

bon, bonne [b5, bon] adj 1(agréable, 
satisfaisant) buono(-a); (élève, 
conducteur etc) bravo(-a); un bon 

repas/restaurant un buon pasto/ 

ristorante; vous êtes trop bon lei è 
troppo buono; avoir bon goût avere 
buon gusto; être bon en maths essere 

bravo(-a) in matematica 
2 (bienveillant, charitable) : être bon 
(envers) essere buono(-a) (verso) 

3 (correct) giusto(-a), esatto(-a); le bon 

numéro il numero esatto; le bon 
moment il momento giusto ou buono 
4 (souhaits) : bon anniversaire ! buon 
compleanno!; bon voyage !buon 
viaggio!; bonne chance! buona 
fortuna!; bonne année ! buon anno!; 
bonne nuit !buona notte! 
5 (approprié, apte): bon à/pour 
buono(-a) per; bon pour le service 
(militaire)idoneo al servizio militare 
6:bonenfantbonaccione(-a); de 

bonne heure di buon'ora; bon marché 
abuon mercato; bon mot battuta (di 

spirito); bon sens buon senso; 
bon vivant buontempone m 
» nm 1(billet) buono; (aussi: bon 
cadeau) buono m regalo inv; 
bon d'essence buono di benzina; 
bon de caisse scontrino di cassa; 
bon du Trésor buono del Tesoro 
2:avoirdubonavere del buono; pour 
de bon (per) davvero; il ya du bon 
dans ce qu'il dit non ha tutti itorti 
» adv: il fait bonsi sta bene; sentir 
bon avere un buon profumo; tenir bon 
tener duro; à quoi bon ? a che pro? 
» excl : bon! benel; ahbon ? ah si?; 
bon, je reste va bene, rimango; voir 

aussi bonne 

bonbon [b5b5] nm caramella 
bonbonne [b5bon] nfdamigiana; + de 
gaz bombola di gas 

bond [b5] nm balzo; faire un - fareun 
balzo; d'un seul + in un balzo solo; 

- en avant (fig) balzo in avanti 
bondé, e [bide] adj pieno(-a) 

zeppo(-a) 
bondir [b5dir] vi balzare; + de joie 
saltare dalla gioia 

bonheur [boncer] nm felicità finv; 
avoir le - de avere la fortuna di; 

porter = (à qn) portarefortuna (a qn); 
au petit + a caso; par + perfortuna 
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bonhomme [bonom] (pl 
bonshommes) nmtizio, uomo » adj 
bonario(-a); un vieux + un vecchietto; 

aller son - de chemin proseguire 
tranquillamente per la propria strada; 
= de neige pupazzo di neve 

bonifier [bonifje]: se bonifiervr 
migliorare 

bonjour [b5zur] excl, nm buongiorno m 

inv; donner ou souhaiter le - à qn 
dareil buongiorno a qn, salutare gn; 
= Monsieur buongiorno signore; dire 

- à qnsalutare gn 
bonne [bon] adj fvoirbon » nf 
domestica, cameriera 

bonnet [bone] nm berretto; (de 
soutien-gorge) coppa; = d'âne berretto 
d'asino; + de bain cuffia da bagno 

bonsoir [b5swar] excl, nm buonaseram 
inv; voiraussi bonjour 

bonté [bôte] nfbontà finv; (attention, 
gentillesse)gentilezza; avoir la + de... 
avere la cortesia di ... 

bonus [bonys] nm (prime) bonus m inv; 

(réduction) riduzione fdel premio 
assicurativo 

bord [bor] nm (detable, verre) bordo, orlo; 

(de rivière, lac, falaise) riva, sponda; (de 
route) ciglio; (de vêtement) orlo; (de 
chapeau)tesa, falda; (Naut):à - a bordo; 
monter à = salirea bordo; jeter 
par-dessus -— gettareinoua mare; le 
commandant/les hommes du il 

comandante/gli uomini di bordo; du 
même - (fig) della stessa opinione; au 
= de la merinriva al mare; au + dela 
route sul ciglio della strada; être au - 
des larmes (fig) stare per piangere; être 
au = dela crise de nerfsessere sull'orlo 
di una crisidinervi; sur les +s (fig)appena 

appena; de tous +s diogniparte; + du 
trottoir bordo del marciapiede 
bordeaux [bordo] nm (vin)bordeaux m 
inv » adj inv (couleur) bordò inv, 
bordeaux inv 

bordel [bordel] (fam) nm (aussi fig) 
bordello, casino » excl merda (fam!); 
mettre le » fare casino 

border [borde] vtfiancheggiare; + qch 
de orlare qc di, bordare qcdi; + qn dans 
son lit ou le lit de qnrincalzare ou 
rimboccare le copertea gn 

bordure [bordyr] nfbordo; (surun 
vêtement) orlo; en = de sul bordo di; (de 
route) sul ciglio di; + de trottoir bordo 
di marciapiede 

borgne [born] adj guercio(-a) 
borne [born] nf(pour délimiter) limite m; 
dépasser les —s (fig) superare ogni 
limite; sans -(s) senza limite(-i); 
- (kilométrique) pietra miliare 

borné, e [borne] adj limitato(-a); 
(personne) ottuso(-a) 

borner [borne] vt (terrain, horizon) 
delimitare; (fig : désirs, ambition) 
limitare; se + à faire limitarsi a fare 

bosquet [boske] nm boschetto 
bosse [bos] nf(deterrain etc) 
protuberanza; (enflure) bernoccolo; 
(du bossu, du chameau etc) gobba; avoir 

la = des maths (fam) avere il 
bernoccolo della matematica; rouler 

sa = vagabondare 
bosser [bose] (fam) visgobbare 
bosseur, -euse [boscer, oz] nm/f 
sgobbone(-a) 

bossu, e [bosy] adj, nm/fgobbo(-a) 
botanique [botanik] nfbotanica » adj 
botanico(-a) 

botte [bot] nf(soulier) stivalem; 
(Escrime) botta; (gerbe): + de paille 
balla di paglia; + d'asperges/de radis 
mazzo di asparagi/di ravanelli; =s de 
caoutchouc stivali digomma 

FAUX AMIS 
| botte ne se traduit pas parlemot 

italien botte. 
bottin [potè] nm elencotelefonico, 
guida del telefono 

bottine [botin] nfstivaletto 
bouc [buk] nm caprone m; (barbe) 

pizzetto; + émissaire capro 
espiatorio 

boucan [bukd] (fam) nm baccano 
bouche [buf] nfbocca; une + à nourrir 
(fig) una bocca da sfamare; de + à 
oreille in confidenza; pour la bonne + 
per la fine; faire du -(-) à (-)- à qnfare 
la respirazione bocca a bocca a qn; 
faire venir l'eau à la -— farvenire 
l'acquolina in bocca; «+ cousue!» 
«acqua in bocca!»; + d'aération 
condotto diaerazione; + de chaleur 

bocca dell'aria calda; + d'égout 
tombino; = d'incendie idrantem; + de 

métro entrata del metrò 
bouché, e [bufe] adj (flaconetc) 
tappato(-a); (cidre) di qualità superiore; 

(temps, ciel) coperto(-a); (carrière) senza 
sbocco, senza avvenire; (péj : personne) 

ottuso(-a); avoir le nez + avere ilnaso 

tappato 



bouchée [bufe] nfboccone m; ne faire 
qu'une = de (fig) far fuori in un batter 
d'occhio; pour une - de pain (fig) per 

unboccone di pane; +s à la reine 
(Culin) vol-au-vent mpl di pollo (o vitello) 

boucher [bufe] nm macellaio » vt 
tappare; (obstruer) ostruire; se 
bouchervrotturarsi; se = le nez 

tapparsi il naso 
boucherie [bufri] nfmacelleria; (fig) 
macello 

bouchon [bu] nmtappo; (fig) 
ingorgo; (Péche) galleggiante m; 
= doseurtappo dosatore 

boucle [buk]] nf(d'un lacet, d'une lettre) 
occhiello; (de ceinture) fibbia; (d'un 
fleuve) ansa; (Inform)loopminv; en + 

(écouter, passer)a ripetizione; + (de 
cheveux) ricciolo (di capelli), boccolo; 

=s d'oreilles orecchini mpl 
bouclé, e [bukle] adj riccio(-a); (tapis) 
bouclé inv 

boucler [bukle] vt (ceinture etc) 
allacciare; (Magasin, affaire, circuit) 
chiudere; (budget)far quadrare; (fam: 

enfermer) rinchiudere; (: prisonnier) 
metter dentro; (: quartier) accerchiare 
» vi (cheveux)arricciarsi; + la boucle 
(Aviat) fare un cerchio completo, fare un 
looping; arriver à - ses fins de mois 
riuscire a far quadrareil proprio bilancio 

bouclier [buklije] nm scudo; = fiscal 
scudo fiscale; + humain scudo umano 

bouder [bude] vifareil muso »vt 
(personne) tenere il broncio a; (fig) 

evitare 
boudin [budë] nm (Culin) sanguinaccio; 
(Tech) spirale f, tubolare m; + blanc 

salume fatto con latte e carni bianche 
FAUX AMIS 
| boudin ne se traduit pas parle mot 

italien budino. 
boue [bu] nfmelma, fango; +s 
industrielles fanghi industriali 

bouée [bwe] nf(balise) boa; (de 
baigneur) salvagente m, ciambella; 

= (de sauvetage) salvagente m; (fig) 

ancora di salvezza 
boueux,-euse [bwo, az] adj 
fangoso(-a), melmoso(-a) » nm/f(péj) 
spazzino(-a) 

bouffe [buf] (fam) nf(nourriture) roba da 

mangiare; (repas) mangiata 
bouffée [bufe] nf(d'air)ventata; (de 
pipe) boccata; - de chaleurvampata di 

calore; = de fièvre accesso di febbre 

39 | bouleverser 

bouffer [bufe] vi (fam) mangiare, 
sbafare » vt mangiare, sbafare 

bouffi, e [bufi] adj gonfio(-a) 
bouger [buze] vimuoversi; (dentetc) 
dondolare; (voyager) spostarsi » vt 

muovere, spostare; se bougervyr (fam) 
darsi una mossa; ce tissu n'a pas 

bougé au lavage questo tessuto ha 

resistito bene al lavaggio 
bougie [buzi] nf(pouréclairer, Auto) 
candela 

boui-boui [bwibwi] (pl bouis-bouis) 
(fam) nm bettola 

bouillabaisse [bujabes] nfzuppa di 
pesce alla provenzale 

bouillant, e [bujà, at] adj bollente; (fig) 
fremente; + de colère fremente di 
collera 

bouillie [buji] nfpoltiglia; (de bébé) 
pappa; en - (fig) in poltiglia 

bouillir [bujir] vi bollire; (fig) ribollire; 
faire - qchfar bollire qc; = de colère 
ribollire di rabbia 

bouilloire [bujwar] nfbollitorem 
bouillon [buj5] nm (Culin) brodo; 
(bulles, écume) bollore m; + de culture 

brodo di coltura 
bouillonner [bujone] vi (aussi fig) 
ribollire; (torrent) gorgogliare 

bouillotte [bujot] nfborsa dell'acqua 
calda 

boulanger, -ère [pulaze, er] nm/f 
panettiere(-a) 

boulangerie [buläzri] nfpanetteria, 
panificio; (commerce, branche) 

panificazione f 
boule [bul] nf(gén, pour jouer) palla; (de 
machine à écrire) sfera; boules nfpl bocce 
fpl; voiraussi nota; roulé en + 
raggomitolato(-a); se mettre en + 

(fig:fam)incavolarsi; perdre la - (fig: 
fam) perdere la testa; faire = de neige 
(nouvelle, information) scatenare un 

effettovalanga; + de gomme pasticca 
gommosa; + de neige palla dineve 

bouleau, x [bulo] nm betulla 
boulet [bule] nm (aussi : boulet de 
canon) palla 

boulette [bulet] nfpallina; (fig) 
cantonata 

boulevard [bulvar] nm viale m, corso 
bouleversement [bulversoma] nm 
sconvolgimento 

bouleverser [bulverse] vt 
sconvolgere; (papiers, objets) mettere 

sottosopra 
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boulimie [bulimi] nfbulimia 
boulimique [bulimik] adj 
bulimico(-a) 

boulon [bul5] nm bullone m 
boulot [bulo](fam) nm lavoro 
boum [bum] nm boom minv » nfparty 
m inv, festa 

bouquet [buke] nm (defleurs) mazzo; 
(de persil etc) mazzetto; (parfum) aroma 
m; «c'est le = !»(fig)«ci mancava solo 
quello!»; + garni (Culin) mazzetto di 
odori 

bouquin [buké] nm libro 
bouquiner [bukine] vi leggere 
bourbier [burbje] nm pantano 
bourdon [burd5] nm calabrone m; 
avoir le = essere giù di corda 

bourdonnement [burdonma] nm 
ronzio; avoir des -s d'oreilles avere 
unronzio nelle orecchie 

bourg [bur] nm borgo 
bourgeois, e [burzwa, waz] adj, nm/f 
borghese m/f 

bourgeoisie [burzwazi] nfborghesia; 
petite = piccola borghesia 

bourgeon [bur35] nmgemma, 
germoglio 

bourgeonner [burzone] vigemmare, 
germogliare 

Bourgogne [burgon] nfBorgogna 
» nm: bourgogne (vin) borgogna m 

bourguignon, ne [burgin3, on] adj, 
nm/fborgognone(-a); (bœuf) = 
= brasato 

bourrasque [burask] nfburrasca 
bourratif, -ive [buratif, iv] adjche 
riempie 

bourré, e [bure] adj (rempli) : = de 
pieno(-a)zeppo(-a) di; (fam) ubriaco(-a) 
fradicio(-a) 

bourreau [buro] nm boia minv (fig) 
seviziatore m; + detravail 
stacanovista m 

bourrer [bure] vt (pipe, poêle) caricare; 

(valise) riempire; (personne : de 
nourriture): + derimpinzare di; + qn de 
coups riempire qn di botte; = le crâne 
à qnriempire la testa a qn 

bourru, e [bury] adj burbero(-a) 
bourse [burs] nf(subvention) borsa di 

studio; (porte-monnaie) borsellino; 
bourses nfpl (Anat) borse scrotali; la B+ 
la Borsa; sans = délier senza spendere 
un soldo; B- du travail = Camera del 

lavoro 
bous [bu] vbvoirbouillir 

bousculade [buskylad] nfparapigliam 
inv; (mouvements de foule) calca 

bousculer [buskyle] vturtare, 

spingere; (fig) sollecitare, far premura a 
bouse [buz] nf: + (de vache) sterco 
(bovino) 

bousiller [buzije] (fam) vt scassare 
boussole [busal] nfbussola 
bout [bu] vb voir bouillir > nm pezzo; 
(extrémité : de pied, bâton) punta; (: de 
ficelle, table, rue, période)fine f; au + de 
(après) in capo a; au + ducompteinfin 

dei conti; être à - essere allo stremo, 

non poterne più; pousser qnà + far 

perdere la pazienza a gn; venir à = de 
qchvenire a capo di qc; venir à + degn 
spuntarla su qn; + à + da capo a Capo; à 
tout - de champ ad ogni piè sospinto; 
d'un - à l’autre, de - en - da cimaa 

fondo; à - portant a bruciapelo; un = 
de chou (enfant) un bambino; 
cigarette - filtre sigaretta confiltro 

boutade [butad] nfbattuta di spirito 
bouteille [butej] nfbottiglia; (degaz 
butane) bombola; ila pris de la = (fam) 
non è più un giovanotto 

boutique [butik] nfnegozio; (de 
grand couturier) sartoria; (de mode) 
boutique finv 

bouton [but5] nm (Bot) bocciolo, 
gemma; (sur la peau) foruncolo, 
brufolo; (de vêtements) bottone m:; 

(électriqueetc) pulsante m; (de porte) 
campanello; + de manchette gemelli 
mpl; + d'or (Bot) botton m d'oro 

boutonner [butone] vtabbottonare; 
se boutonner vrabbottonarsi 

boutonnière [butonjer] nfocchiello 
bouton-pression [but5presj3] (pl 
boutons-pressions) nm (bottone m) 
automatico 

bouture [butyr] nftalea; faire des =s 
riprodurre per mezzo di talee 

bovin, e [bovè, in] adj (aussi fig) 
bovino(-a); bovins nmpl (Zool) bovini mpl 

bowling [bulin] nm bowling minv 
boxe [boks] nfboxe finv, pugilato 
BP [bepe] siglef(=boîte postale) C.P. f 
bracelet [brasle] nm braccialetto 
braconnier, -ière [brakonje, jer] 
nm/fbracconiere(-a) 

brader [brade] vt svendere 
braderie [bradri] nfsvendita 
braguette [braget] nfbrachetta 
braise [brez] nfbrace f 
brancard [brakar] nm barella 



brancardier, -ière [bRäkardje, jeR] 
nm/fbarelliere(-a) 

branche [bràf] nframo; (delunettes) 
stanghetta; (enseignement, science) 
ramo, branca 

branché, e [brafe] (fam) adj: être - 
essere alla moda 

brancher [brafe] vt (appareil électrique) 
collegare, inserire la spina di; 
(téléphone: sur le réseau) collegare, 
allacciare; ça te branche d'aller au 
restau ce soir ? (fam)ti va diandareal 
ristorante stasera? 

brandir [pradir] vtbrandire 
braquage [brakaz] nm (fam : attaque) 
rapina a mano armata; rayon de - 
(Auto) raggio di sterzo 

braquer [brake] vi (Auto) sterzare »vt 
(revolver, regard etc): + qch sur puntare 
qcsu; (mettre en colère): + qnaizzaregn; 

(fam : banque) assaltare; se braquer vr: 

se = (contre) impuntarsi (su) 
bras [bra] nmbraccio; (de fauteuil) 
bracciolo » nmpl (fig) manodopera fsg, 
braccia fpl; + dessus + dessous a 
braccetto; avoir le = long (fig) avere le 
mani in pasta; à + raccourcis a tutta 
forza, selvaggiamente; à tour de + a 
tutta forza; baisser les = arrendersi; 
= droit (fig) braccio destro; = de fer 
braccio di ferro; une partie de = de fer 
(fig)un braccio di ferro, una prova di 
forza; + de levier braccio dileva; + de 
mer braccio di mare 

brasier [brazje] nm rogo; (fig) focolaio 
brassard [brasar] nm bracciale m 
brasse [bras] nf(nage) rana; (mesure) 
braccio; = papillon farfalla 

brassée [brase] nfbracciata 
brasser [brase] vt(bière) fabbricare; 

(salade, cartes etc) mescolare; (affaires) 
trattare; = l'argent maneggiare soldi 

brasserie [brasri] nfristorante m, 
trattoria; (usine) birrificio 

brave [brav] adj (courageux) 
coraggioso(-a); (bon, gentil) bravo(-a); 

(péj) gradasso(-a) 
braver [brave] vt sfidare 
bravo [bravo] excl bravo » nm applauso 
bravoure [bravur] nfcoraggio 
break [brek] nm (Auto)stationwagon finv 
brebis [bRrabi] nfpecora; - galeuse 
pecora nera 

brèche [bref] nfbreccia; être sur la - 
(fig)essere sulla breccia; battre en - 

battere in breccia 

41 | brindille 

bredouiller [broduje] vi, vtfarfugliare, 
biascicare 

bref, brève [bref, ev] adj breve » adv 
insomma, a dirla breve; en = in breve 

Brésil [brezil] nm Brasilem 
Bretagne [bratan] nf Bretagna 
bretelle [brotel] nf(de fusil etc) tracolla; 
(devétement) spallina; (d'autoroute) 
raccordo, bretella; bretelles nfpl (pour 
pantalons) bretellefpl; = de 
contournement (Auto) svincolo; + de 
raccordement (Auto) raccordo 

breton, ne [brat5, on] adj bretone 
» nm (Ling) bretonem »nm/f:Breton, 

ne bretone m/f 

brève [brev] adj fvoirbref » nf(voyelle, 
nouvelle) breve f 

brevet [brave] nm brevetto; 
= (d'invention) brevetto (di 
invenzione); + d'apprentissage 
certificato di apprendista(to); + (des 

collèges) diploma m (di scuola media); 
= d'études du premier cycle diploma 
di licenza media 
: Ilbrevet des collèges è un esame 
: chesi sostiene alla fine del collège, 
* all'età dis anni. 

breveté, e [brov(e)te] adj (invention) 
brevettato(-a); (diplômé) diplomato(-a) 

bricolage [brikolaz] nm bricolage m 
inv, fai-da-te m inv; (péj) riparazione f 

fatta alla bell'e meglio 
bricoler [brikole] vi fare lavoretti; 
(passe-temps) dedicarsi al bricolage » vt 
riparare; (mal réparer) riparare alla bell'e 

meglio 
bricoleur, -euse [brikolcer, oz] nm/f, 
adj appassionato(-a) di bricolage 

bridge [bridz] nm bridgem inv; 
(dentaire) pontem 

brièvement [brijevma] adv 
brevemente 

brigade [brigad] nfsquadra; (Mil) 
brigata 

brigadier, -ière [brigadje, jer] nm/f 
(Police) brigadiere m; (Mil) caporalem 

brillamment [brijama] adv 
brillantemente 

brillant, e [brija, at] adj, nm brillantem 
briller [brije] vi (aussi fig) brillare 
brin [bRE] nmfilo; (fig): un + deun 

briciolo di; un + mystérieux (fam) con 
un pizzico di mistero; = d'herbefilo 

d'erba; + de muguet rametto di 

mughetto; = de paille festuca di paglia 
brindille [brédij] nframoscello 
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brioche [brijof] nfdolce di pasta lievitata 
a base di farina, uova e burro; (fam : ventre) 
pancia 

brique [brik] nfmattone m » adj inv 
(color) mattone inv 

briquet [brike] nm accendino 
brise [briz] nfbrezza 
briser [brize] vtrompere, spezzare; 
(fig: carrière, vie, amitié) stroncare; 
(: volonté, résistance) spezzare; (: grève) 
sabotare; se briservrrompersi, 

spezzarsi; (fig: cœur) spezzarsi; (espoir, 

rêve) infrangersi 
britannique [britanik] adj 
britannico(-a) > nm/f: Britannique 
britannico(-a); les Britanniquesi 
britannici 

brocante [brokat] nf(activité) 
commercio di articoli da rigattiere; 
(magasin)(negozio di) rigattiere 

brocanteur, -euse [brokéatoeer, 27] 
nm/frigattiere(-a) 

broche [brof] nf(bijou)spilla; (Culin) 
spiedo; (Méd) chiodo; à la + (Culin) allo 
spiedo 

broché, e [brofe] adj (livre) rilegato(-a) 
inbrossura » nm (tissu) broccato 

brochet [brofe] nm luccio 
brochette [brofet] nfspiedino; une * 
de stars una sfilza di star 

brochure [brofyr] nfopuscolo 
brocoli [brokoli] nm broccolo 
broder [brode] vt ricamare »vi: = (sur 
des faits/une histoire) ricamare (sui 
fatti/una storia) 

broderie [brodri] nfricamo 
bronches [br5f] nfplbronchi mpl 
bronchite [brSfit] nfbronchite f 
bronzage [brizaz] nm (hâle) 
abbronzatura 

bronze [bròz] nm bronzo 
bronzé, e [br5ze] adj (hâlé) 
abbronzato(-a) 

bronzer [br5ze] viabbronzarsi; se 
bronzervrabbronzarsi 

brosse [bros] nfspazzola; donner un 
coup de - à dare una spazzolata a; 
coiffé en - con icapellia spazzola; + à 
cheveux/à habits spazzola per 
capelli/per vestiti; + à dents 
spazzolino (da denti) 

brosser [brose] vtspazzolare; (fig: 
tableau, bilan etc) dipingere; se brosser 
vrspazzolarsi; tu peux te = ! (fam) puoi 

farci una croce sopral 
brouette [bruet] nfcarriola 

brouillard [brujar] nm nebbia; être 
dans le = (fig) brancolare nel buio 

brouiller [bruje] vt scompigliare; 
(embrouiller) imbrogliare; (TV) criptare; 
(Radio)disturbare; (rendretrouble, 
confus) annebbiare, confondere; 
(désunir: amis) mettere contro; se 
brouillervr(ciel, temps) guastarsi; (vue) 
annebbiarsi; (détails) offuscarsi; se = 
(avec) rompere (con); = les pistes 
confondere le piste 

brouillon, ne [bruj5, an] adj 
confusionario(-a) » nm minuta; cahier 
de - quaderno di brutta copia 

broussailles [brusaj] nfpl cespugli mpl 
broussailleux, -euse [brusajo, 02] 
adj cespuglioso(-a) 

brousse [brus] nfsavana 
brouter [brute] vt brucare » vi (Auto, 
Tech) andarea scatti 
brugnon [bryn5] nm nocepesca 
bruine [bryin] nfacquerugiola 
bruiner [bryine] vb: il bruine 
pioviggiha 

bruit [bryi] nm rumore m; (fig) notizia, 

voce f; pas/trop de - nessun/troppo 
rumore; sans = senza rumore; faire du + 
farerumore; le + court que... corre 
voce che; = de fond rumore di fondo 

brûlant, e [brylà, at] adj bruciante; 
(liquide) bollente; (regard) ardente; 

(sujet) scottante 
brûlé, e [bryle] adj bruciato(-a) » nm: 
odeur de - odoremdi bruciato; les 
grands =sgli ustionati gravi 

brûler [bryle] vt bruciare; (suj: eau 
bouillante, soleil) scottare » vi bruciare; 

(combustible, feu) ardere; tu brùles! 
(jeu)fuoco!; se brùlervrscottarsi, 
ustionarsi; se = la cervelle farsi saltare 
le cervella; = les étapes bruciare le 
tappe; + un feu rouge passare col 
rosso; + (d’impatience) de faire qch 
bruciare dall'impazienza di farege 

brûlure [brylyr] nfustionef, 
scottatura; (sensation) bruciore m; =s 
d'estomac bruciore msg di stomaco 
brume [brym] nfnebbia, foschia 
brun, e [br@, bRyn] adj bruno(-a) » nm 
(couleur) bruno 

brushing [broefim] nm messa in piega a 
fon 

brusque [brysk] adj brusco(-a); 
(soudain) brusco(-a), improvviso(-a) 

brut, e [bryt] adjgrezzo(-a); (soie, 
minéral) greggio(-a); (Inform: données) 



nonelaborato(-a); (Comm: bénéfice, 
salaire, poids) lordo(-a) » nm: 
(champagne) - (champagne) brut m 
inv; (pétrole) = (petrolio) greggio 

brutal, e, -aux [brytal, 0] adj brutale 
brute [bryt] adj fvoirbrut » nfbruto 
Bruxelles [brysel] n Bruxelles f 
bruyamment [brujamä] adv 
rumorosamente 

bruyant, e [brujà, at] adjrumoroso(-a) 
bruvère [bryjer] nf(plante) erica; (lieu) 

brughiera 
BTS [betees] siglem (= Brevet detechnicien 
supérieur) diploma rilasciato dopo due anni 

di corso negli istituti di specializzazione 

superiore 
bu, e [by] ppde boire 
buccal, e, -aux [bykal, 0] adj : par voie 
buccale pervia orale 

bùche [byf] nfceppo; prendre une + 
(fam)fare un capitombolo; + de Noël 

tronchetto di Natale 
bûcher [byfe] nm rogo » vi (fam: étudier) 
sgobbare » vt (fam) sgobbare su 

bücheron, ne [byfr5, on] nm/f 
boscaiolo(-a), taglialegna minv/finv 

budget [byd3e] nm (Fin, deménage) 
bilancio (preventivo) 

buée [bue] nf(surunevitre) condensa; 

(de l'haleine) vapore m 
buffet [byfe] nm (meuble) credenza; (de 

réception) buffet m inv; + (de gare) bar 
m (di stazione) 

buis [bui] nm bosso 
buisson [buis5] nm cespuglio 
bulbe [by1b] nm (Bot, Anat) bulbo; 
(coupole) cupola a bulbo 

Bulgarie [bylgari] nfBulgaria 
bulle [by1] nf(dans un liquide, du verre, 
papale) bolla; (de bande dessinée) 
fumetto; + de savon bolla disapone 

bulletin [bylt£] nm bollettino; 
= météorologique/d’informations 
bollettino meteorologico/di 
informazioni; + de naissance 
certificato di nascita; + de salaire 
foglio m paga inv; + (de notes ou 
scolaire) pagella; + de santé 
bollettino medico; + (de vote) scheda 
elettorale; + réponse tagliando per la 

risposta È 
bureau, x [byro] nm (meuble) scrivania, 
scrittoio; (pièce, service) ufficio; 
(responsables d'une association) comitato 
di presidenza; - de change ufficio di 

cambio; + d'embauche ufficio di 
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assunzione; + de placement ufficio di 
collocamento; = de poste ufficio 
postale; + detabactabaccheria; = de 

vote seggio elettorale 
bureaucratie [byrokrasi] nf 
burocrazia 

—bus1 [by] vbvoirboire 
bus? [bys] nm (véhicule) (auto)bus m inv; 
(Inform)busm inv 

buste [byst] nm busto; (de femme) 
petto, seno 

but! [by] vbvoirboire 
but? [byt] nm (cible) bersaglio; (fig) 
meta; (: d'uneentreprise, d'une action) 
scopo, obiettivo; (Football: cage) porta; 
(point) rete f, goal m inv; (Rugby) punto; 
de = en blanc di punto in bianco; avoir 
pour = de faire avere come scopo di 
fare; dans le + de allo scopodi; 
gagner par trois -s à deux vincere per 
tre (reti) a due 
butane [bytan] nmbutano 
butiner [bytine] vibottinare 
buvaisetc [byve] vbvoirboire 
buvard [byvar] nm carta assorbente 
buvette [byvet] nfbar minv 



c’ [s]voirce 
ca [sa] pronquesto, ciò; (pour désigner) 
questo(-a); (plus loin) quello(-a); ca 
m'étonne que ... Mistupisceche...; 

ça va ? come va?; (d'accord?) va bene?; 
ça alors ! questa poi!; c'est ça proprio 

cosi, si; ça fait une heure que 
j'attends è un'ora che aspetto 

cabane [kaban] nfcapanna 
cabaret [kabare] nm cabaret m inv 
cabillaud [kabijo] nm merluzzo 
cabine [kabin] nfcabina; + de douche 
boxminvdoccia; = d'essayage cabina 
di prova; = de projection cabina di 
proiezione; + (téléphonique) cabina 
(telefonica) 

cabinet [kabine] nm stanzino; (de 
médecin, d'avocat) studio; (Pol) 
gabinetto, governo; (d'un ministre) 
gabinetto; cabinets nmpl(W.C.) 
gabinetto msg; + d'affaires studio 
commerciale; + de toilette toilette f 

inv; + de travail studio 
câble [kabl] nmcavo; le + ou la TV par 

= laTVfinvvia cavo 
cacahuète [kakayet] nfnocciolina 
americana, arachide f 

cacao [kakao] nm cacao; (boisson) 
cioccolata 

cache [kaf] nm (pourtexte, photo) 
mascherino; (pour l'objectif) 
copriobbiettivo; (pour diapositives) 
telaio » nfnascondiglio; + d'armes 
nascondiglio per le armi 

cache-cache [kafkaf] nm inv: jouer à 
= giocare a nascondino 

cachemire [kafmir] nm cachemirem 
inv » adj cachemire inv; C+ Kashmirm 

cacher [kafe] vtnascondere; se cacher 

vr nascondersi; (être caché) essere 
nascosto(-a); + qch à qn nascondere 
qcagn; je ne vous cache pas que... 
nonlenascondoche...; + son jeu (fig) 

nasconderele proprie intenzioni; ilne 
s'en cache pas non ne fa un segreto 

cachet [kafe] nm (comprimé) cachet m 
inv; (comprimé) compressa; (sceau) 

sigillo; (dela poste) timbro; (d'artiste) 

cachet m inv; (fig)impronta 

caratteristica 
cachette [kafet] nfnascondiglio; en = 

di nascosto 
cachotteries [kafotri] nfplmisteri mpl; 
faire des - fare tanti misteri 

cactus [kaktys] nminvcactusm inv 
cadavre [kadavr] nm cadavere m 
caddie [kadi] nm (Golf) caddie minv; (au 
supermarché) carrello 

cadeau, x [kado] nm regalo; faire un = 
à qnfare un regalo a qn; ne pas faire 
de - à qn (fig) rendere la vita difficile a 
qn; faire - de qch à qnregalaregca gn 

cadenas [kadna] nmlucchetto 
cadence [kadäs] nf(Mus) cadenza; (de 

travailetc) ritmo; en + regolarmente 
cadet, te [kade, et] adjminore » nm/f 
(de la famille): le =/la cadette il 
minore/la minore, il più piccolo/la più 
piccola; il est mon - de deux ans più 
giovane di me di due anni; les =s (Sport) 
atleti di età compresa trai 16 ei18 anni; le 

= de mes soucis |a cosachemi 
preoccupa meno 

cadran [kadra] nm quadrante m; (du 
téléphone) disco; + solaire meridiana 

cadre [kadr] nm (detableau) cornice f; 

(de vélo)telaio; (surformulaire) riquadro; 
(fig : environnement) ambiente m; 

(: limites) ambito » nm/f(Admin) 
quadro, impiegato(-a) (a di alto livello); 

= moyen quadro superiore; 
= supérieur dirigente m/f » adj : loi-- 
legge fquadro inv; rayer qn des =s(Mil, 
Admin) radiare qn dai quadri; dans le + 
de (fig) nelquadro ou nell'ambito di; 
= moyen (Admin) quadro intermedio; 
= supérieur (Admin) dirigentem/f 

cafard [kafar] nmscarafaggio; avoirle 
= (fam) essere giù di corda 

café [kafe] nm caffè minv; (bistro) caffè, 
barm inv » adj (couleur) caffè inv; + au 

lait caffellatteminv; + crème 
cappuccino; + en grains/en poudre 
caffèingrani/macinato; = liégeois 



gelato al caffè con panna; + noir caffè 
nero; + tabac bar minvtabaccheria 

cafetière [kaftjer] nfcaffettiera 
cage [kaz] nfgabbia; en = ingabbia; 

= d'ascenseurgabbia dell'ascensore; 
= d'escaliertromba delle scale; + (des 
buts) (Football) porta, rete f; 

= thoracique gabbia toracica 
cageot [kazo] nmcassetta 
cagibi [kazibi] nm sgabuzzino 
cagnotte [kanot] nf(tirelire) piatto; 

(argent) cassa 
cagoule [kagul] nfpassamontagnam 

inv; (de moine) cocolla 
cahier [kaje] nm quaderno; 

= d'exercices quaderno di esercizi; 

= de brouillon quaderno di brutta; 
- de doléances/de revendications 

elenco di lagnanze/di rivendicazioni; 

= des charges capitolato d'appalto 
caille [kaj] nfquaglia 
cailler [kaje] vi (lait) cagliare; (sang) 
coagularsi; (fam: avoir froid) gelare; ça 
caille si gela 

caillou, x [kaju] nm sasso, ciottolo 
caillouteux, -euse [kajuts, az] adj 
sassoso(-a) 

caisse [kes] nfcassa; faire sa > (Comm) 
contareil denaroin cassa; + claire 
(Mus) piccolotamburo; + d'épargne 
cassa di risparmio; + de retraite cassa 
fpensioni inv; + de sortie cassa 
(all'uscita di supermercato); 
- enregistreuse registratore m di 
cassa; + noire fondi mpl neri 

caissier, -ière [kesje, jer] nm/f 
cassiere(-a) 

cajoler [kazole] vt coccolare 
cake [kek] nm plum cake m inv 
calandre [kaladr] nfcalandra 
calanque [kalak] nfcalanca, cala 
calcaire [kalker] nm calcare m » adj 

calcareo(-a) 
calcium [kalsjom] nm calcio 
calcul [kalky]] nm conto, calcolo; (Scol) 
aritmetica; (fig) calcolo; d'après mes 
-ssecondoimieicalcoli; = biliaire/ 
rénal calcolo biliare/renale; 
= différentiel/intégral calcolo 
differenziale/integrale; + mental 
calcolo mentale 

calculatrice [kalkylatris] nf 
calcolatrice f 

calculer [kalkyle] vt, vi calcolare; + qch 
de tête calcolareqcmentalmente ou a 
mente 
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calculette [kalkylet] nfcalcolatrice f 
tascabile 

cale [kal] nf(de bateau) stiva; (en bois) 
zeppa; + de construction bacino di 
costruzione; + sèche ou de radoub 
bacino dicarenaggio ou diraddobbo 

calé, e [kale] adj (fixé) fissato(-a), 
bloccato(-a); (voiture) bloccato(-a); 
(fam: personne) ferrato(-a), bravo(-a) 

calecon [kals5] nm mutande fpl (da uomo), 
boxerm inv; (de femme) fuseaux mpl 
(senza staffa); +s longs mutandoni mpl 

calembour [kalabur] nmgiocodi 
parole 

calendrier [kaladrije] nm calendario 
calepin [kalpé] nmtaccuino 
caler [kale] vtfissare, bloccare; (avec des 

coussins) sistemare; (fig : abandonner) 
cedere, arrendersi; se caler vr:se + 

dans un fauteuil sprofondare in una 
poltrona; j'ai encore calé mi si è 
spento il motore di nuovo 

calibre [kalibr] nm (aussi fig) calibro; 
(d'un fruit) grossezza 

califourchon [kalifurf5] : à = (sur) adv 
a cavalcioni (di) 

calin, e [kalë, in] adj affettuoso(-a), 
coccolone(-a) 

calmant, e [kalma, at] adj, nm 
calmantem 

calme [kalm] adjcalmo(-a) » nm 
calma; sans perdre son = senza 
perdere la calma; + plat (Naut, fig) 
bonaccia 

calmement [kalmama] adv con calma 
calmer [kalme] vtcalmare; (colère, 
jalousie) calmare, placare; se calmer vr 
calmarsi; (colèreetc) calmarsi, placarsi 

calomnie [kalomni] nfcalunnia 
calomnier [kalomnje] vt calunniare 
calorie [kalori] nfcaloria 
calque [kalk] nm (aussi : papier 
calque) carta lucida 

camarade [kamarad] nm/f 
compagno(-a); + d'école 
compagno(-a) di scuola; + de jeu 
compagno(-a) di giochi 

Cambodge [käb2d3] nm Cambogia 
cambrer [käbre] vtinarcare; se 
cambrer vrarcuarsi, inarcarsi 

cambriolage [käbrijolaz] nm furto 
(con scasso) 

cambrioler [kabrijole] vt (maison, 
magasin) svaligiare; (personne) derubare 

cambrioleur, -euse [kabrijolcer, 27] 
nm/fladro(-a), scassinatore(-trice) 
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camelote [kamlot] (fam) nf 
paccottiglia, robaccia 

caméra [kamera] nfcinepresa; (TV) 
telecamera 
caméscope [kameskop] nm 
videocamera 
camion [kamj5] nm camion m inv 
camionnette [kamjonet] nf 
camioncino 
camionneur, -euse [kamjoncer, 97] 
nm/f(entrepreneur) autotrasportatore 
m; (chauffeur) camionista m 

camomille [kamomij] nfcamomilla 
camp [ka] nm campo; (fig, Pol) parte f; 
(Sport) squadra; + de concentration 
campo di concentramento; + de 
nudistes campeggio ou campo di 
nudisti; + de vacances campo estivo 

campagnard, e [käpanar, aRd] adj 
campagnolo(-a), rustico(-a) » nm/f 
campagnolo(-a) 
campagne [kapan] nf(aussi Mil, Pol, 

fig) campagna, à la + in campagna; 
faire - pour far propaganda per; + de 
publicité campagna pubblicitaria; 
= électorale campagna elettorale 
campement [kapma] nm 

accampamento 
camper [käpe] viaccamparsi; (en 
vacances) campeggiare 

campeur, -euse [kapcer, oz] nm/f 

campeggiatore(-trice) 
camping [käpin] nm campeggio; 
(terrain de) - campeggio; faire du + 
andare in ou fare campeggio; faire du = 
sauvage fare campeggio libero 
camping-car [käpinkar] (pl-s) nm 
camper m inv 
camping-gaz® [kapingaz] nminv 
fornello da campeggio 
Canada fkanada] nm Canadam 
canadien, ne [kanadjë, jen] adj 
canadese » nm/f: Canadien, ne 
canadese m/f 

canadienne [kanadjen] nfgiacconem 
imbottito 

canaille [kanaj] nfcanaglia 
canal, -aux [kanal, o] nm canalem; 
parle = de(Admin)tramite; + de 
distribution (Comm) canale di 
distribuzione; + de Panama/de Suez 

canale di Panama/di Suez; + de 

télévision (au Canada) canale 
televisivo 

canalisation [kanalizasj5] nf 
canalizzazione f 

canaliser [kanalize] vt canalizzare; 
(fig : efforts, foule) incanalare 

canapé [kanape] nm divano; (Culin) 
tartina, canapé minv 

canard [kanar] nmanatra; (fam: 

journal) giornale m 
canari [kanari] nm canarino 
cancer [kaser] nm cancro; (Astrol): 

C- Cancro; être C- essere del Cancro 
cancre [kakr] nm (élève) scaldabanchi 
minv 

candidat, e [kadida, at] nm/f 
candidato(-a); être = à essere 
candidato(-a)a 

candidature [kädidatyr] nf 
candidatura; poser sa + presentarela 
propria candidatura 

cane [kan] nfanatra (femmina) 
canette [kanet] nfbottiglia (di birra); 
(de machine à coudre) spoletta 

canevas [kanva] nm (aussi fig) 
canovaccio 

caniche [kanif] nm barboncino 
caniculé [kanikyl] nfcanicola 
canif [kanif] nm coltellino (a 
serramanico), temperino 

canine [kanin] nfcanino 
caniveau [kanivo] nm canaletto di 
scolo 

canne [kan] nfbastone m; + à pêche 
canna da pesca; + à sucre canna da 

zucchero 
cannelle [kanel] nfcannella 
canoë [kanse] nm canoa; + (kayak) 
kayak m inv 

canon [kan5] nm cannone m; (d'une 
arme) canna; (Mus, fig) canone m » adj 
(fam : très beau) strafigo(-a) 

canot [kano] nm barca; + de 
sauvetage scialuppa di salvataggio; 
- pneumatique gommone m, canotto 
(pneumatico) 

cantatrice [kâtatris] nfcantante fi 
(d'opéra) cantante (lirica) 

cantine [katin] nf(réfectoire) mensa; 

manger à la - mangiare inoualla 
mensa 

FAUX AMIS 
| cantine ne se traduit pas par le mot 

italien cantina. 
canton [kät5] nm (en Suisse) cantone m; 
(en France) = circoscrizione f 

canular [kanylar] nm scherzo, burla 
caoutchouc [kautfu] nm gomma; 
(bande élastique) elastico; en + di 
gomma; + mousse gommapiuma® 



CAP [seape] sigle m (= Certificat d'aptitude 
professionnelle) diploma professionale 

Cap [kap] nm capo; changer de - 
(Naut) cambiare rotta; franchir ou 
passer le = de (fig: dela quarantaineetc) 
superare la soglia di; (: de somme, 
d'argentetc) superare iltetto di; mettre 
le = surfare rotta verso ousu; le C- 
Città del Capo; le + de Bonne 
Espérance il Capo di Buona Speranza; 

le = Horn Capo Horn 
capable [kapabl] adj capace; = de 
faire capacedifare; il est = d'oublier è 
capace di dimenticarsene; spectacle/ 
livre - d'intéresser spettacolo/libro 

che può interessare 
capacité [kapasite] nfcapacità finv; 

(d'un récipient) capacità, capienza; 
capacités nfpl (physiques, intellectuelles) 
capacità fpl; + à faire qch capacità di 
fare qc; = (en droit) diploma conferito 
dalla facoltà di legge dopo due anni di studi 

eunesame 
cape [kap] nfcappa, mantello; rire 
sous = (fig) ridere sotto i baffi 

CAPES [kapes] sigle m (= Certificat 
d'aptitude au professorat de l'enseignement 
de second degré) diploma di abilitazione 
all'insegnamento nelle scuole secondarie 

capitaine [kapiten] nm/fcapitano; (de 
gendarmerie) = maresciallo; (de pompiers) 
comandante m; + au long cours 
capitano di lungo corso 

capital, e, -aux [kapital, o] adj 
essenziale; (découverte, importance, Jur) 
capitale » nm capitalem; capitaux nmpl 
(fonds) capitali mpl; les sept péchés 
capitauxisette peccati capitali; 
exécution/peine capitale esecuzione f/ 
penacapitale; + d'exploitation capitale 
d'esercizio; + social capitale sociale 

capitale [kapital] nf(ville) capitale f; 
(lettre) maiuscola 

capitalisme [kapitalism] nm 
capitalismo 

capitaliste [kapitalist] adj capitalista, 
capitalistico(-a) » nm/fcapitalista m/f 

capituler [kapityle] vi capitolare 
caporal, e, -aux [kaporal, o] nm/f 
caporalem 

capot [kapo] nm (de voiture) cofano 
adj inv (Cartes) : faire qn = dare 

cappotto a qn 
capote [kapot] nf(de voiture, de landau) 

capote finv; + (anglaise) (fam) 
preservativo 
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capre [kapr] nfcappero 
caprice [kapris] nm capriccio; 
caprices nmpl (de la modeetc) capricci 
mpl; faire des =s farei capricci 

capricieux, -euse [kaprisjs, j2z] adj 
capriccioso(-a) 

Capricorne [kaprikorn] nm (Astrol) 
Capricorno; être = essere del 
Capricorno 

capsule [kapsyl] nfcapsula 
capter [kapte] vtcaptare; (eau) 

canalizzare; (fam: comprendre) capire 
captivant, e [kaptiva, dt] adj 
avvincente 

captivité [kaptivite] nfprigionia; en = 
(animaux) in cattività; (soldat) 
prigioniero(-a) 

capturer [kaptyRe] vt catturare 
capuche [kapyf] nfcappuccio 
capuchon [kapyf5] nm cappuccio 
car [kar] nm pullman minv » con) 
perché, poiché; = de policefurgonem 
di polizia; + de reportage furgone 
attrezzato perle riprese televisive 

carabine [karabin] nfcarabina; + à air 
comprimé carabina ad aria compressa 

caractère [karakter] nm carattere m; 
avoir bon/mauvais + avere un buon/ 

cattivo carattere; avoir du = avere 
carattere; en =s grasingrassetto; en 
petits =s a caratteri minuti, in piccolo; 
en -s d'imprimerie instampatello; 
- joker/de remplacement carattere m 

jolly 
caractériser [karakterize] vt 
caratterizzare; se caractériser par vr 
distinguersi per, essere 
caratterizzato(-a) da 

caractéristique [karakteristik] adj 
caratteristico(-a) » nfcaratteristica 

carafe [karaf] nfcaraffa 
caraïbe [karaib] adjcaraibico(-a); les 
Caraïbes nfpli Caraibi mpl; la mer des 
Caraïbes il mar dei Caraibi 

carambolage [karabolaz] nm 
tamponamento a catena 

caramel [karamel] nm caramello » adj 
inv (couleur) caramello inv; + mou 

caramella mou® 
carapace [karapas] nfcorazza, 

carapace m; (fig) corazza 
carat [kara] nmcarato 
caravane [karavan] nfcarovana; 
(camping) roulotte finv, caravan minv 

carbone [karbon] nm carbonio; (aussi: 
papier carbone) carta fcarbone inv 
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carbonique [karbonik] adj 
carbonico(-a); gaz + anidridef 

carbonica; neige -— ghiaccio secco, 
neve fcarbonica 

carbonisé, e [karbonize] adj (rôti) 
carbonizzato(-a); mourir = morire 

carbonizzato(-a) 
carburant [karbyra] nm carburante m 
carburateur [karbyratær] nm 
carburatore m 

cardiaque [kardjak] adj cardiaco(-a) 
» nm/fcardiopatico(-a); être = soffrire 
di mal di cuore 

cardigan [kardigä] nm cardiganm inv 
cardiologue [kardjolog] nm/f 
cardiologo(-a) 

carême [karem] nm quaresima 

carence [kaRrds] nfcarenza; 
= vitaminique carenza vitaminica 

caresse [kares] nfcarezza 
caresser [karese] vt accarezzare; 

- l'espoir de faire qch accarezzare la 
speranza di fare qc 

cargaison [kargez5] nfcarico 
cargo [kargo] nm nave fda carico, 

cargo m 
caricature [karikatyR] nfcaricatura 
carie [kari] nfcariefinv; + (dentaire) 
carie (dentaria) 

carnaval [karnaval] nm carnevalem 
carnet [karne] nm (calepin)taccuino; 

(detickets, timbres etc) blocchetto; 
(d'école) pagella; + à souches blocco a 
madreefiglia; + d'adresses rubrica; 
= de chèques libretto degli assegni; 
= de commandes (Comm) 
copiacommissione minv; (fig)volumem 
delleordinazioni; + de notes (Scol) 
pagella 

carotte [karot] nfcarota 
carpe [karp] nfcarpa 
carré, e [kare] adj quadrato(-a); (fig) 

franco(-a), diretto(-a) » nm quadrato; 

le - (d'un nombre) il quadrato (diun 
numero); élever un nombre au + 

elevareun numero al quadrato; 
mètre/kilomètre - metro/chilometro 
quadrato; + d'agneaulombata ou 
carréminvd'agnello; + d'as/de rois 
(Cartes)poker m inv d'assi/di re; + de 
soie fazzoletto ou foulard minvdiseta 

carreau, x [karo] nm piastrella, 

mattonella; (de fenêtre) vetro; (dessin) 
quadro, quadretto; (Cartes : couleur) 
quadri mpl; papier/tissu à carreaux 
carta/tessuto a quadri ou quadretti 

carrefour [karfur] nmincrocio, 
crocevia minv; (fig) punto d'incontro 

carrelage [karlaz] nm (pose) 
piastrellamento; (revêtement) 
rivestimento di piastrelle; (sol) 
pavimento di piastrelle 

carrément [karemà] adv(franchement) 
francamente; (complètement) 
decisamente; il l'a + mis à la porte l'ha 
messo alla porta senza tanti 

complimenti 
carrière [karjeR] nf(decraie, sable) 
cava; (métier) carriera; militaire de + 
militaremdicarriera; faire > dansfare 
carriera in 

carrosserie [karosri] nfcarrozzeria; 
atelier de = carrozzeria 

carrure [karyR] nfspalle fpl; (fig) 
levatura; de + athlétique di 
corporatura atletica 

cartable [kartabl] nm cartella 
carte [kart] nfcarta; (defichier)scheda; 

(d'abonnement, de parti) tessera; (au 

restaurant) lista; (aussi: carte postale) 
cartolina; (aussi: carte de visite) 
biglietto da visita; avoir/donner + 
blanche avere/dare carta bianca; 

jouer aux -s giocare a carte; jouer +s 
sur table (fig) giocare a carte scoperte; 
tirer les -s à qnfarelecarteaqn:; àla 
+ alla carta; + à gratter grattaevinci 
m; + à puce smart cardfinv; 
+ bancaire (tesserino) Bancomat m inv: 
C- Bleue® carta di debito; 
= d'électeur certificato elettorale; 
= d'état-major carta militare; 
= d'identité carta d'identità; = de 
crédit carta di credito; + de fidélité 
fidelity card finv, tesserafedeltà; = de 
séjour permesso di soggiorno; = des 
vins lista dei vini; + grise libretto di 
circolazione; + mémoire (d'appareil 
photo numérique) scheda dimemoria; 

= X, - routière carta stradale; + SIM 
SIM card finv; + téléphonique scheda 
telefonica; + (téléphonique) 
prépayée carta telefonica prepagata; 
= verte (Auto) carta verde 

carte-mère [kartamer] (pl 
cartes-mères) nf (Inform)scheda 
madre 

carter [karter] nm (Auto) carter minv 
cartilage [kartilaz] nm cartilaginef 
carton [kart5] nm cartone m; (boîte) 
scatolone m; (d'invitation) cartoncino, 
biglietto; faire un = (autir) tirare al 



bersaglio; (fam: suj: film) sbancareil 
botteghino; + à dessin cartella 

cartouche [kartuf] nfcartuccia; (de 
cigarettes) stecca 

cas [ka] nm caso; faire peu de -/grand 
= de dare poca/molta importanza a; le 
- échéanteventualmente; en aucun 
“in nessun caso; au = où (+ 

conditionnel) nel caso in cui (+ 
congiuntivo), qualora (+ congiuntivo); 
dans ce + in questo caso; en = dein 
caso di; en * de besoinin caso di 
necessità ou bisogno; en = d'urgence 
in caso d'emergenza; en ce *intal 
caso; en tout - adogni modo; + de 
conscience caso di coscienza; + de 

force majeure caso di forza maggiore; 
- limite caso m limite inv; + social 
problema m sociale 

cascade [kaskad] nf(chute d'eau) 
cascata; (Ciné) scena pericolosa; (de 
rires)valanga; en + (démissions, 

révélations) a catena 
cascadeur, -euse [kaskadcer, 07] 
nm/fcascatore(-trice) 

case [kaz] nf(hutte) capanna; 

(compartiment) scomparto; (surun 

formulaire, de mots croisés, pour le courrier) 
casella; (d'échiquier) casa; cochez la = 
réservée à cet effet sbarrare la casella 
appropriata 

caser [kaze] vtsistemare; se caservr 

sistemarsi 
caserne [kazern] nfcaserma 
casier [kazje] nm (meuble fermé) 
armadietto; (meuble ouvert) scaffale m; 
(case)scomparto; (Pêche) nassa; + à 
bouteilles portabottiglie m inv: 
“ judiciaire fedina penale; (lieu) 
casellario giudiziale 

casino [kazino] nm casinòminv 
casque [kask] nm (de pompier, soldat) 

elmetto; (de motocycliste, chez le coiffeur) 
casco; (pour audition) cuffia; les C=s 
bleus i Caschi blu 

casquette [kasket] nfberretto 
casse-croûte [kaskrut] (pl 
casse-croûte(s)) nm spuntino 

casse-noix [kasnwa] nminv 
schiaccianoci m inv 

casse-pieds [kaspje] (plcasse-pieds) 
(fam) adj,nm/f:ilest —, c'est un - è 
uno scocciatore ou un rompiscatole 

casser [kase] vtrompere; (Jur) 
annullare, cassare; (Comm : prix) far 
scendere » vi rompersi; se casservr 
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rompersi; (fam: partir)tagliare la corda; 
se + une jambe rompersi una gamba; 

à tout — (fam: tout au plus) al massimo; 
se = net rompersi di netto 

casserole [kasrol] nfpentola, 
casseruola 

casse-tête [kastet] (pcasse-têtes) 
nm (fig)rompicapo 

cassis [kasis] nm ribes minvnero: 

(liqueur) liquorem diribes nero ‘ 
cassonade [kasonad] nfzucchero non 
raffinato 

cassoulet [kasule] nm stufato di carne 
con fagioli bianchi 

catalogue [katalog] nm catalogo 
catalytique [katalitik] adj: pot - 
marmitta catalitica 

catastrophe [katastrof] nfcatastrofe 

fi atterrir en - fare un atterraggio 

d'emergenza; partir en = partirein 
tutta fretta 

catéchisme [katefism] nm catechismo 
catégorie [kategori] nfcategoria; 
morceaux de première/deuxième - 
(Boucherie) tagli mpl di prima/seconda 

scelta 
catégorique [kategorik] adj 
categorico(-a) 

cathédrale [katedral] nfcattedrale f 
catholique [katolik] adj, nm/f 
cattolico(-a); pas très - (fig) poco 
raccomandabile 

catimini [katimini]:en + advdi 
soppiatto, alla chetichella 

cauchemar [kofmar] nm incubo 
cause [koz] nfcausa; faire - commune 

avec qn fare causa comune con gn; 
être = de essere causa di; à + dea 
causa di; pour + de décès/ 
réparations per lutto/lavori; (et) pour 

= per dei buoni motivi; être en = 

(personne) essere parte in causa; 

(intérêts, qualité) essere in discussione; 
mettre en + chiamare in causa; 

remettre en + rimettere in discussione; 
être hors de - essere fuori questione; 
en tout état de- adognimodo 

causer [koze] vt causare, provocare k vi 

chiacchierare, parlare 
caution [kosj5] nfcauzionef; Yur: 

personne) garante m/f; (fig) appoggio; 

payer la — de qn pagare la cauzione per 
gn; se porter = pour qn rendersi 
garante perqn; libéré sous = (Jur) 
rilasciato dietro cauzione; sujet à + 
dubbio(-a) 
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cavalier, -ière [kavalje, jeR] adj 
(désinvolte) impertinente, sfrontato(-a) 

> nm/f(à cheval, au bal) cavaliere m; 
(Équitation) cavallerizzo(-a) » nm(Échecs) 
cavallo; faire + seul agire per conto 
proprio; allée ou piste cavalière pista 
riservata all'equitazione (in un parco) 

cave [kav] nf (pièce, réserve devins) 

cantina 
CD [sede] siglem(=compactdisc) CD m 

inv; (Pol: = corps diplomatique) CD m 
CDD [cedede] sigle m (= contrat à durée 
déterminée) contratto a tempo 
determinato 

CDI [sedei] siglem (= Centre de 
documentation et d'information) biblioteca 
scolastica; (= contrat à durée indéterminée) 
contratto atempo indeterminato 

CDiser, cédéiser [sedeize] vt 
stabilizzare (il contratto di lavoro a) 

CD-Rom [sederom] siglem(=Compact 
Disc Read Only Memory) CD-Rom m inv 

(MOT-CLÉ 

ce, c', cette [sa, s, set] (devant nm cet + 
voyelle ou h aspiré, pl-s) adj dém 
(proximité) questo(-a); (non-proximité) 
quello(-a); cette maison-ci/là 
questa/quella casa; cette nuit 
stanotte 
» pronl:c'estè; c'est un peintre è un 
pittore; ce sont des peintres sono 
pittori; c'est le facteur (à la porte) è il 
postino; qui est-ce ? chi è?; qu'est-ce? 
che cos'è?; c'est toi qui le dis lo dici tu; 
c'est toi qui lui as parlé sei statotua 
parlargli; sur ce detto ciò; c'est qu'il 
est lent/a faim è perché è lento/ha 
fame; si ce n’est...senon..., 

eccetto... 
2 : ce qui, ce que ciò ou quello che; 
(chose qui) : il est parti, ce qui me 
chagrine se n'è andato, eciòmi 
dispiace; tout ce qui bouge tutto ciò 
che si muove; tout ce que je sais tutto 
quello che so; ce dont j'ai parlé ciò di 
cui ho parlato; ce que c'est grand! 
com'è grande!; voir aussi -ci ; est-ce 
que; n'est-ce pas; c'est-à-dire 

ceci [sasi] pron questo, ciò 
cédéiser [sedeize] vt=CDiser 
céder [sede] vt,vi cedere; + à (tentation, 
personne) cedere a 

CEDEX [sedeks] siglem= courrier 
d'entreprise à distribution exceptionnelle 

ceinture [sêtyr] nfcintura; (fig: de 
remparts) cinta; + de sauvetage 
cintura di salvataggio; + de sécurité 
cintura di sicurezza; + noire (Judo) 

cintura nera; + verte (espaces verts) 

zona verde 
cela [s(a)la] pron questo, ciò; 

= m'étonne que … Mistupisceche....; 
quand/où = ? quando/dove? 

célèbre [selebr] adj celebre, 
famoso(-a) 

célébrer [selebre] vt celebrare 
céleri [selri] nm: -(-rave) sedano m 

rapa inv; + en branche sedano a 
costola 

célibataire [selibater] adj (homme: 
gén) scapolo, celibe; (: Admin) celibe; 
(femme : aussi Admin) nubile » nm 
(homme) scapolo; (Admin) celibe m » nf 
donna nubile; (Admin) nubile f 

celle, celles [sel] pronvoir celui 
cellule [selyl] nf(Anat, Biol, de parti) 

cellula; (de prisonnier, moine) cella; 

(familiale) nucleo; + souche cellula 
staminale 

cellulite [selylit] nfcellulite f 
celui, celle [salyi, sel] (mplceux, fpl 
celles) pron: --ci/là, celle-ci/là 

quello(-a); ceux-ci/là, celles-ci/là 
questi(-e); + de mon frère quello di 
mio fratello; + du salon/du dessous 

quello del salotto/di sotto; = qui 
bouge quello che si muove; + que je 
vois quello chevedo; + dont je 
parle quello di cui parlo; + qui veut 
chi vuole 

cendre [sadr] nfcenere fi cendres nfpl 
(volcanique, d'un défunt) ceneri fpl; sous 
la = (Culin) sotto la brace 

cendrier [sädrije] nm portacenerem 
inv, posacenere m inv 

censé, e [säse] adj:je suis/tu es + 
faire ... si presumeousiritiene che jo/ 

tu faccia … 
censeur, e [sascer] nm/f(du lycée) 

= vicepreside m/f(con mansioni 
disciplinari); (Pol, Presse, Ciné) 
censore m 

censure [säsyr] nfcensura; motion 
de - (Pol) voto di sfiducia 

censurer [sasyRe] vt censurare; 
(gouvernement) dare il voto di sfiducia a 

cent [sa] adj inv, nminvcento; (di euro, 
dollaro) centesimo; pour + percento; 
faire les - pascamminaresuegiù; voir 
aussi cinq 



centaine [sàten] nf: une + (de)un 
centinaio(di); plusieurs +s (de) molte 

centinaia (di); des =s (de) centinaia 
(di); dépasser la = superare icent'anni 

dietà 
centenaire [sät(o)ner] adj, nm/f 
centenario(-a) » nm centenario 

centième [satjem] adj, nm/f 
centesimo(-a) » nm centesimo 

centigrade [sätigrad] nm centigrado 
centilitre [sätilitr] nm centilitro 
centime [satim] nm centesimo; 

= d'euro centesimo (di euro) 
centimètre [sàtimetr] nm 
centimetro 

central, e, -aux [satral, o] adj centrale 
» nm:+ (téléphonique) centrale f 
telefonica 

centrale [satral] nfcentrale f; (prison) 
carcere m; + d'achat (Comm) centrale 
d'acquisto; + électrique centrale 
elettrica; + nucléaire centrale 
nucleare; + syndicale sindacato 

nazionale 
centre [satr] nm centro; (Football: 
homme) centravanti minv; (passe) cross 

minv,traversone m; + aéré centro 
ricreativo per bambini; = commercial/ 

culturel/sportif centro commerciale/ 

culturale/sportivo; = d'appels centro 
informazioni telefoniche; 
= d'apprentissage centro di 
addestramento professionale; 
= d'éducation surveillée centro per il 
recupero dei minori; + de détention 
istituto dipena; + de gravité 
baricentro; = de tri (Postes) centro di 

smistamento; = hospitalier 
complesso ospedaliero; +s nerveux 
centri nervosi 

centre-ville [satravi]] (p| centres- 
villes) nm centro m(città) inv 

cépage [sepaz] nmvitigno 
cèpe [sep] nm porcino 
cependant [s(a)pada] conjtuttavia, 
ciononostante 

céramique [seramik] nfceramica 
cercle [serkl] nm cerchio; (club) circolo; 

= d'amis cerchia d'amici; + de famille 
cerchia familiare; + vicieux circolo 
vizioso; = vertueux circolo virtuoso 

cercueil [serkcej] nm bara 
céréale [sereal] nfcereale m; céréales 

nfpl (du petit déjeuner) cereali mpl 
cérémonie [seremoni] nfcerimonia; 
cérémonies nfpl (péj : façons, 
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chichis) cerimonie fpl 
cerf [ser] nm cervo 
cerfeuil [serfoej] nm cerfoglio 
cerf-volant [servola] (pl cerfs- 
volants) nm (jouet) aquilone m; (Zool) 

cervo volante 
cerise [s(o)riz] nfciliegia » adj inv 

(color) ciliegia inv; la + sur le gâteau 
(fig) la ciliegina sulla torta 

cerisier [s(e)rizje] nmciliegio ‘ 
cerner [serne] vtcircondare; (fig) 
circoscrivere 

certain, e [sertè, en] adj certo(-a); un 

= Georges un certo Georges; un + 
courage un certo coraggio; +s cas 
certi ou alcuni casi; d’un + âge d'una 
certa età; un + temps un certo tempo; 
sûr et = più che certo 

certainement [sertenma] adv 
certamente 

certes [sert] advcerto, certamente 
certificat [sertifika] nm certificato; 
(diplôme) diploma m, licenza; + de 
vaccination certificato di 
vaccinazione; + médical certificato 
medico 

certifier [sertifje] vt certificare, 
garantire; (Jur) autenticare; + à qn que 
garantireagnche; + qchà qn 
garantire qc a qn 

certitude [sertityd] nfcertezza 
cerveau, x [servo] nm cervello 
cervelas [servala] nm(Culin) 
cervellata 

cervelle [servel] nfcervello; (Culin) 
cervella 

ces [se] adj dém voirce 
cesse [ses]: sans = advcontinuamente, 

di continuo; n'avoir de + que non darsi 
tregua finché 

cesser [sese] vtcessare » vi cessare, 
smettere; = de faire cessare ou 
smettere di fare 

cessez-le-feu [sesel(o)fo] nm inv 
cessate ilfuoco minv 

c'est-à-dire [setadir] advcioè, valea 
dire, ossia; +? (demander de préciser) vale 

adire?; + que vuol dire che; (manière 
d'excuse) veramente 

cet [set] adj dém voirce 
cette [set] adjdémvoirce 
ceux [sg] pron voir celui 
chacun, e [fak@, yn] pron ognuno(-a), 
ciascuno(-a) 

chagrin, e [fagrë, in] nm dispiacere m:; 
avoir du - essere triste 
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chahut [fay] nm baccano, cagnara 
chahuter [fayte] vt disturbare (facendo 
baccano) vi fare baccano ou cagnara 

chaîne [fen] nfcatena; (Radio, TV) 
canale m; (Inform)stringa; chaînes nfpl 
(liens, asservissement, Auto) catene fpl; 
travail à la + lavoromalla catena di 
montaggio; (fig)lavoro alienante; 
réactions en + reazioni mpla catena; 
faire la - fare la catena; = audio ou 
stéréo impianto stereo; + de 
solidarité catena di solidarietà; + de 
fabrication ou de montage catena di 
montaggio; + de montagnes catena 
di montagne ou montuosa; + hi-fi 
impianto m hi-fi inv 

chaînon [fen5] nm maglia; (fig)anello; 
le - manquant l'anello mancante 

chair [fer] nfcarnefi (defruit, tomate) 
polpa » adj : (couleur) = color carne inv; 
avoir la = de poule avere la pelle d'oca; 
être bien en - essere ben in carne ou 
ben messo(-a); en = etenosincarnee 

ossa; + à saucisses carne tritata per 
salsicce 

chaise [fez] nfsedia; + de bébé 
seggiolone m; = électrique sedia 
elettrica; + longue sedia a sdraio, 
sdraio finv 

châle [fal] nm sciallem 
chaleur [falcer] nf (aussi fig) calore m; 
(température) caldo; en = (Zool)in calore 

chaleureux, -euse [falærso, oz] adj 
caloroso(-a) 

chalumeau, x [falymo] nm cannello 
chamailler [famaje]: se chamaillervr 
bisticciare 

chambre [fabr] nfcamera; (ur: d'un 
tribunal) sezione f; faire + à part 
dormire in camere separate; stratège 

en = stratega m da caffè; + à air (de 
pneu) camera d'aria; + à coucher 

camera da letto; + à gaz camera a gas; 
- à unlit/à deux lits (à l'hôtel) camera 

singola/a due letti; + d'accusation 

sezione fistruttoria (della Corte 
d'Appello); + d'agriculture camera 
dell'agricoltura; + d'amis camera degli 
ospiti; + d'hôte camera in affitto (in 
casa privata); + de combustion camera 
dicombustione; + de commerce et 
d'industrie camera di commercio (e 
dell'industria); C+ des députés 
camera dei deputati; + des machines 
salafmacchine inv; + des métiers 
camera dell'artigianato; + forte 

camera blindata; = froide cella 
frigorifera; + meublée camera 
ammobiliata; + noire camera oscura; 
- pour une/deux personne(s) 
camera singola/doppia 

chameau, x [famo] nm cammello 
chamois [famwa] nm(Zool) camoscio 
champ [fa] nm (aussi fig) campo; dans 
le = (Photo) nell'inquadratura, in 

campo; prendre du - indietreggiare 

(perottenere una visuale più ampia); 
laisser le — libre à qnlasciare libero il 
campoagn; mourir au + d'honneur 

morire sul campo (dell'onore); 

= d'action campo d'azione; = de 
bataille campodi battaglia; + de 
courses ippodromo; + de manœuvre/ 

de tircampo dimanovre/di tiro; + de 

mines campo minato 
champagne [Japan] nm (vin) 
champagne minv; fine = acquavite 
pregiata prodotta nella Charente 

champignon [fäpin5] nm fungo; (fam: 
accélérateur) acceleratore m; + de Paris 
ou de couche champignonm inv, fungo 
coltivato; + vénéneux fungo velenoso 

champion, ne [fäpj5, jon] adj 
fenomenale » nm/fcampione(-essa); 
= du monde campione(-essa) del mondo 

championnat [fapjona] nm 
campionato 

chance [fas] nffortuna; chances nfpl 

(probabilités) probabilità fpl; ily a de 
fortes -s pour que Paul soit malade 

è molto probabile che Paul sia malato:; 
une + una fortuna; (occasion) 

un'occasione f, una possibilità; bonne 
- !buona fortuna!; avoir de la + essere 
fortunato(-a), avere fortuna; ila des 
=s de gagner ha buone probabilità di 
vincere; je n'ai pas de - sono 
sfortunato, nonhofortuna; encore 
une + que tu viennes ! fortuna ou 
meno male chetuvieni!; donner sa + à 
qnoffrire un'opportunità a gn 

chandelle [fädel] nfcandela: dîner 
aux -s cena a lume dicandela; tenir la 
(fig) tenere la candela 

change [faz] nm (Comm) cambio; 
opérations de + operazioni mpl di 
cambio; gagner/perdre au + 

guadagnare/perdere nelcambio; 
donner le + à qn (fig) imbrogliare qn 

changement [fa3mà] nm 
cambiamento; + de vitessescambio 
di marcia 



changer [faze] vtcambiare » vi 
cambiare; se changervrcambiarsi; 

= de (adresse, nom, voiture, place) 

cambiare; + de métier cambiare 
mestiere; = d'aircambiare aria; 
= d'idée cambiare idea; = de couleur/ 
direction cambiare colore/direzione; 
- de vêtements cambiarsi (d'abito); 
= de place avec qn fare cambio di 
posto congn; + de vitesse (Auto) 
cambiare marcia; + qn/qch de place 
cambiare qn/qc di posto; + qchen 
trasformare qcin; + (de train) 

cambiare (treno); il faut > à Lyon 
bisogna cambiare a Lione; cela me 

change tanto per cambiare 
chanson [fas5] nfcanzonef. c'est 
toujours la même - (fig) è sempre la 
stessa musica 

chant [fa] nm canto; (Tech) : posé de ou 
sur + messo(-a) ditaglio ou costa; + de 

Noël canto natalizio 
chantage [fätaz] nm ricatto; faire du + 
ricattare 

chanter [fate] vi, vtcantare; - juste/ 
faux essere intonato(-a)/stonato(-a); 
si ca lui chante (fam) se gligira; faire - 
qnricattaregn 

chanteur, -euse [fatoer, oz] nm/f 
cantante m/f, = de charme cantante di 

canzoni sentimentali 
chantier [fatje] nm cantierem; être/ 
mettre en -essere/metterein 

cantiere; + naval cantiere navale 
chantilly [fatiji] nfvoircrème 
chantonner [fatone] vi, vt 
canticchiare, canterellare 

chanvre [fävr] nm canapa 
chapeau, x [fapo] nm cappello; =! 
complimenti!; partir surles 
chapeaux de roues partirea tutta 

velocità; + melon bombetta 
chapelle [fapel] nfcappella; + ardente 
camera ardente 

chapelure [faplyr] nfpangrattato 
chapitre [fapitr] nm capitolo; (fig) 
argomento; avoir voix au + avere voce 
in capitolo 

chaque [fak] adj ogni inv; (indéfini) 
ognuno(-a), ciascuno(-a); c'est deux 

euros = sono due euro l'uno; = fois que 
ogni volta che 

char [far] nm carro; (aussi: char 
d'assaut) carro armato 

charbon [farb5] nm carbone m; + de 
bois carbone di legna 
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charcuterie [farkytri] nf(magasin) 
salumeria; (produits) salumi mpl 

charcutier, -ière [farkytje, jeR] 
nm/fsalumiere(-a); (traiteur) 

rosticciere(-a) 
chardon ffard5] nm cardo 
charge [far3] nf(fardeau) carico; (Élec, 
Mil, explosif, rôle) carica; (mission) 
incarico; (Jur) indizio a carico; charges 

nfpl (du loyer) spese fpl; à la + de'a carico 
di; (curethermale etc) a carico della 
Previdenza Sociale; à + de revanche a 
buon rendere; prendre en = prendersi 

la responsabilità di; (dépenses) 
accollarsi; revenir à la + tornare alla 
carica; +s sociales oneri mpl sociali 

chargé, e [farze] adj carico(-a); 
(journée) pieno(-a); + de (responsable de) 
incaricato(-a) di » nm/f: = d'affaires 
incaricato(-a) d'affari; + de cours 
professore(-essa)incaricato(-a) 

chargement [farzamà] nm (action) 
carico, caricamento; (objets, 

marchandise) carico 
charger [far3e] vtcaricare; (un portrait, 

une description) caricare letinte di »vi 

caricare; + qn de qch/faire qch 
incaricare qn di qc/fare qc; se - de 
occuparsi di; se — de faire qch 
assumersi l'incarico di fare qc 

chargeur [farzcer] nm caricatore m; 

= de batterie caricabatteria m 
chariot [farjo] nmcarrello; (charrette) 

carro; + élévateur carrello elevatore 
charité [farite] nfcarità; faire la > (à) 
fare la carità (a); fête/vente de - 
festa/vendita di beneficenza 

charmant, e [farmà, Gt] adj 
affascinante; (délicieux) delizioso(-a), 
incantevole 

charme [farm] nm (Bot) carpine m; 

(d'une personne, d'une activité) fascino; 
(envoûtement) incantesimo; charmes 
nmpl (appâts) grazie fpl; c'est ce qui 
fait son - à quelloil suo fascino; faire 
du - à qn cercare di sedurre qn; aller 
ou se porter comme un + stare 
benone 

charmer [farme] vt (plaire) affascinare, 
incantare; (envoîter) incantare; je suis 
charmé de sono felice di 

charmeur, -euse [farmeer, 07] adj 
affascinante » nm/fuomo/donna 
affascinante; = de serpents 
incantatore(-trice) di serpenti 

charnière [farnjer] nfcerniera 
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charpente [farpat] nf(d'un bâtiment, 
‘d'un roman) struttura; (carrure) 
corporatura 

charpentier, -ière [farpatje, jer] nm/f 
carpentiere m 

charrette [faret] nfcarretta, carretto 
charrue [fary] nfaratro 
charter [farter] nm (avion) charter m 

inv; vol = volo charter 
chasse [fas] nfcaccia; (aussi : chasse 

d'eau) sciacquone m; la = est 
ouverte/fermée la (stagione della) 

caccia è aperta/chiusa; aller à la - 

andare a caccia; prendre en =, donner 
la + àdarela caccia a; tirer la = (d'eau) 

tirare l'acqua; + à courre caccia a 
inseguimento; + à l'homme caccia 
all'uomo; = aérienne inseguimento 
aereo; = gardée (fig) riserva di caccia; 
- sous-marine pesca subacquea 

chasse-neige [fasnez] (plchasse- 
neige(s)) nm spazzanevem inv 

chasser [fase] vtcacciare; (expulser, 

dissiper) cacciare, scacciare » vi 
cacciare; (Auto) slittare 

chasseur, -euse [fascer, oz] nm/f 
cacciatore(-trice) » nm (avion) cacciam 

inv; (domestique) portiere m; + de têtes 

(fig)cacciatore diteste; =s alpins (Mil) 
alpini mpl 

chassis [fasi] nm (de voiture, cadre) telaio 
chat! [fa] nmgatto; avoir un - dans la 
gorge avere la raucedine; avoir 
d'autres -s à fouetter avere altre 

gatte da pelare; + sauvage gatto 
selvatico 

chat? [tfat] nm (Inform) il chattare 
châtaigne [faten] nfcastagna 
châtain [faté] adjcastano(-a) 
château, x [fato] nm castello; + d'eau 

serbatoio d'acqua; + de sable castello 
disabbia; + fort fortezza 

châtiment [fatima] nm castigo, 
punizione f; + corporel pena corporale 

chat line [tfatlain] nfchatlinefinv 
chaton [fat5] nm (Zool) gattino, micino; 
(Bot)amento; (de bague) castonem 

chatouiller [fatuje] vt (suj : personne) 
fare il solletico a; (tissu) pizzicare; (fig: 
l'odorat, le palais) stuzzicare; ça 

chatouille !fail solletico! 
chatte [fat] nfgatta 
chatter [tfate] vi (Inform) chattare 
chaud, e [fo,fod] adj caldo(-a); (fig: 

félicitations) caloroso(-a); (: discussion) 
accanito(-a) » nm caldo; il fait = fa 

caldo; manger/boire - mangiare/bere 
caldo; avoir + avere caldo; donner + 
fare caldo; tenir = tenere caldo; tenir 
au -tenereal caldo; resterau- 
restare al caldo; + et froid nm (Méd) 
colpo di freddo 

chaudière [fodjer] nfcaldaia 
chauffage [fofaz] nmriscaldamento; 
arrêter le - spegnere il riscaldamento; 
= électrique riscaldamento elettrico; 
“ au charbonriscaldamento a 
carbone; + au gazriscaldamentoa 
gas; + central riscaldamento 
centralizzato; + parle sol 
riscaldamento sottopavimento 

chauffe-eau [fofo] nminvscaldabagno 
m inv, scaldacqua minv 

chauffer [fofe] vt scaldare, riscaldare 
» viscaldarsi; (moteur) scaldare; se 
chauffer vr(semettreentrain)fare 

riscaldamento; (qu soleil) scaldarsi 
chauffeur [fofcer] nm (detaxi, 
d'autobus) autista m/f; (privé) 
automobilista m/f; voiture avec/ 
sans = macchina con/senza autista 

chaumière [fomjer] nfcasa coniltetto 
di paglia 

chaussée [fose] nffondo stradale 
chausser [fose] vt (bottes, skis) mettere, 

infilare; (enfant) mettere lescarpe a; 
(suj : soulier) calzare; se chausser vr 
mettersi lescarpe; + du38/42 portare 

il38/42; + grand calzare grande 

chaussette [foset] nfcalzino 
chausson [fos5] nm pantofola; (de 

bébé) scarpina; + aux pommes 
= sfogliatella farcita alle mele 

chaussure [fosyr] nfscarpa; la = 
(Comm) l'industria calzaturiera; =s 
basses scarpe fpl basse; +s de ski 
scarponi mpl da sci; +s de montagne 
scarpe fpl da trekking; =s montantes 
scarponcini mpl 

chauve [fov] adj calvo(-a) 
chauve-souris [fovsuri] (pl 
chauves-souris) nf pipistrello 

chauvin, e [jovë, in] adj, nm/f 
sciovinista m/f 

chaux [fo] nfcalcef; blanchi à la - 
imbiancato a calce 

chavirer [favire] vi (bateau) scuffiare, 
rovesciarsi 

chef [fef] nm/fcapo; (de cuisine) chefm 
inv; au premier + estremamente, 
sommamente; de son propre + di 
propria iniziativa; commandant en = 



comandante in capo; + d'accusation 
(ur) capo d'accusa; = d'atelier 
capofficina m/f; + d'entreprise 
dirigente m/fd'azienda; + d'équipe 
(Sport) caposquadra m/f; + d'État capo 
m/fdiStato; = d'orchestre 

direttore(-trice) d'orchestra; + de 
bureau capufficio m/f; + de famille 
capofamiglia m/f; = de file capofila 
m/f; = de gare capostazione m/f, = de 
rayon caporeparto m/f; + de service 
caposerviziom/f 

chef-d'œuvre [fedcevr] (pl 
chefs-d'œuvre) nm capolavoro 

chef-lieu [feflja] (plchefs-lieux) nm 
capoluogo 

chemin [j(a)mè] nm (sentier) sentiero, 
strada; (itinéraire, direction) strada, 
direzione f; (trajet, fig) strada, 
cammino; en + per strada; = faisant 
stradafacendo; = de ferferrovia; par + 

de fer perferrovia; les =s de fer 
(organisation) le ferrovie; + de terre 

strada 
FAUX AMIS 
| chemin ne se traduit pas parlemot 

italien camino. 
cheminée [f(o)mine] nf(surletoit) 
comignolo; (d'usine, de bateau) 
ciminiera; (à l'intérieur) camino, 
caminetto 

chemise [f(o)miz] nf(vêtement) 
camicia; (dossier) cartella; + de nuit 

camicia da notte 
chemisier [fe)mizje] nm camicetta 
chêne [fen] nm quercia 
chenil [f(e)nil] nm canile m 
chenille [f(e)nij] nf(Zool) bruco; (de 

char, chasse-neige) cingolo; véhicule à 
=s mezzo cingolato 

chèque [fek] nm assegno; faire/ 
toucher un -emettere/riscuotere un 

assegno; par = Con assegno; + au 
porteur assegno al portatore; + barré 
assegno sbarrato; = de voyage 

traveller's cheque m inv; + en blanc 
assegno inbianco; + postal assegno di 
conto corrente postale; + sans 
provision assegno scoperto 

chéquier [fekje] nm libretto di assegni 
cher, chère [fer] adjcaro(-a) » adv: 
coùter/payer = costare/pagare caro; 
mon +, ma chère mio caro, mia cara; 
cela coûte - costa caro 

chercher [ferfe] vtcercare; (Inform) 
ricercare; + des ennuis/la bagarre 
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cercare rogne; aller + andarea 
prendere; (docteur) andare a cercare ou 
chiamare; + à faire cercare di fare 

chercheur, -euse [ferfcer, oz] nm/f 
ricercatore(-trice); + d'or cercatore m 

d'oro 
chéri, e [feri] adj (aimé) caro(-a), 
amato(-a); (mon) - (mio) caro, tesoro 

cheval, -aux [f(e)val, o] nm cavallo; 
= vapeur cavallo mvapore inv; faire du 

- fare equitazione; à <a cavallo; à = 
sur (muretc) a cavalcioni di ou su; (fig: 
périodes) a cavallo tra; être à = sur le 
règlement tenere moltoal 
regolamento; monter sur ses grands 
chevaux andare su tutte le furie; 10 
chevaux (fiscaux)10 cavalli (fiscali); 
+ à bascule cavallo a dondolo; 

= d'argons (Sport) cavallo; + de 
bataille (fig) cavallo di battaglia; 
chevaux de bois cavalli di legno (della 
giostra); (manège) giostra; + de course 

cavallo da corsa; chevaux de frise 
cavalli di Frisia 

chevalier [f(e)valje] nm cavaliere m; 
= servant cavalier servente 

chevalière [{(a)valjer] nfanello con 
sigillo 

chevaux [favo] nmpl voir cheval 
chevet [f(o)ve] nm:au + de qnal 
capezzale di qn; lampe de - lampada 
da notte; livre de = libro prediletto; 

table de - comodino 
cheveu, x [{(a)va] nm capello; cheveux 

nmpl (chevelure) capelli mpl; se faire 
couper les cheveux farsitagliare i 
capelli, tagliarsi i capelli; avoir les 
cheveux courts/en brosse avere i 

capelli corti/a spazzola; j'ai les 
cheveux gras/secs ho i capelli grassi/ 
secchi; tiré par les cheveux (histoire) 
tirato(-a) per i capelli; cheveux d'ange 

(vermicelle) capelli d'angelo 
cheville [f(e)vij] nf(Anat, de bois) 

caviglia; être en - avec qnfarelega 
con qn; + ouvrière (fig) perno, fulcro 

chèvre [fevr] nfcapra » nmformaggio 
dicapra; ménager la - et le chou 
salvare capra e cavoli 

chèvrefeuille [fevrofoej] nm 
caprifoglio 

chevreuil [fevræj] nm capriolo 
chez [fe] prép (à la demeure de) a casa di, 

da; (direction) da; (auprès de) presso; 
= Nathalie a casa di Nathalie, da 
Nathalie; + moiacasa mia, da me; = le 
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boulanger/le dentiste dal fornaio/dal 

dentista; il travaille + Renault lavora 
alla Renault; + ce poète in questo 

poeta, nelle opere di questo poeta; 
= les Francais nei francesi; c'est une 
habitude - elle per lei è un'abitudine 

chic [fik] adj elegante, chicinv; (dîner, 
gens) raffinato(-a), chic; (généreux) 
generoso(-a) » nm classe f, eleganza; 
avoir le - de ou pour avereil dono ou 
l'arte di; c'était + de sa part èstato 
gentile da parte sua; + !che bello!, 
magnifico! 

chichis [fifi] nmpl:faire des - fare 
smancerie 

chicorée [fikore] nfcicoria; = frisée 
indivia riccia 

chien [fj£] nm cane m; temps de - 
tempo da cani; vie de - vita da cani; 
couché en - de fusil 
raggomitolato(-a); entre - et loup 
all'imbrunire; + d'aveugle cane per 

ciechi; = de chasse/de garde cane da 
caccia/da guardia; + derace cane di 

razza; + detraîneau cane da slitta; 
= policier cane m poliziotto inv 

chienne [fjen] nfcagna 
chiffon [fif5] nm straccio 
chiffonner [fifone] vt spiegazzare; 
(tracasser) infastidire 

chiffre [fifr] nm cifra; en =s rondsin 
cifratonda; écrire un nombre en -s 
scrivere un numeroin cifre; +s arabes 
numeri mplarabi; + d'affaires (Comm) 

giro d'affari; + de ventes volume m 
delle vendite; +s romains numeri mpl 

romani 
chiffrer [fifre] vt calcolare, valutare; 
(message) cifrare; se chiffrer àvr 

ammontare a 
chignon [fin5] nm chignonm inv 
Chili [fili] nm Cile m 
chilien, ne [filjé, jen] adj cileno(-a) 
» nm/f: Chilien, ne cileno(-a) 

chimie [fimi] nfchimica 
chimiothérapie [fimjoterapi] nf 
chemioterapia 

chimique [fimik] adj chimico(-a); 
produits +s prodotti mp! chimici 

chimpanzé [fepaze] nm scimpanzé minv 
Chine [fin] nfCina; la République 
populaire de - la Repubblica Popolare 
Cinese; la République de = (Taiwan) a 
Repubblica di Cina 

chinois, e [finwa, waz] adj cinese » nm 
cinesem » nm/f: Chinois, e cinese m/f 

chiot [fjo] nm cucciolo 
chipoter [fipote] vi (manger) 
mangiucchiare, piluccare; (ergoter) 

cavillare 
chips [fips] nfpl (aussi: pommes chips) 

patatine fpl 
chirurgical, e, -aux [firyrzikal, 0] adj 
chirurgico(-a) 

chirurgie [firyr3i] nfchirurgia; 
= esthétique chirurgia estetica 

chirurgien, ne [firyr3jè. jen] nm/f 
chirurgo(-a); + dentiste medico 
dentista 

chlore [klor] nm cloro 
choc [fok] nm scontro, urto; (moral) 

shock minv, colpo; (affrontement) 
conflitto » adj: prix + prezzo 
eccezionale; de - (troupe) d'assalto; 
(traitement) d'urto; (patronetc) 
d'assalto; en état de - instato di 
shock, sotto shock; + opératoire 
shock ou trauma m operatorio 

chocolat [fokola] nm cioccolato; 
(bonbon).cioccolatino; (boisson) 
cioccolata; = à croquer cioccolato in 
tavoletta; + à cuire cioccolato 
fondente per dolci; + au lait 
cioccolato allatte; + en poudre cacao 

in polvere 
chœur [kcer] nm coro; en + in coro 
choisi, e [fwazi] adj scelto(-a) 
choisir [fwazir] vt scegliere; + de faire 
qchscegliere difareqc 

choix [fwa] nm scelta; avoirle + poter 
scegliere; de premier = di prima scelta; 
de - di qualità; je n'avais pas le = non 
avevo scelta; au + a scelta 
chômage [fomaz] nm disoccupazione 

fi mettre au - licenziare, lasciare 
senza lavoro; être au = essere 
disoccupato(-a); + partiel/technique 
= Cassa integrazione; + structurel 
disoccupazione strutturale 

chômeur, -euse [fomcer, 02] nm/f 
disoccupato(-a) 

choquer [foke] vt urtare 
chorale [koral] nfcoro 
chose [foz] nfcosa; choses nfpl 
(situation) cose fpl; être/se sentir tout 
= (fam: bizarre) sentirsi strano(-a); 

(malade) sentirsi poco bene; dire bien 
des -s à qnfarei propri salutiagn; 
faire bien les =s farele cose in grande: 
parler de -s et d'autres parlare del più 

edelmeno; c'est peu de -nonèun 
granché 



chou, x [fu] nm (Bot) cavolo » adj inv 
carino(-a); mon petit + tesorino mio; 

faire = blancfare fiasco; bout de - 
piccolino(-a); + (à la crème) bignè m 

inv (alla crema); + de Bruxelles 

cavolino di Bruxelles 
choucroute [fukrut] nfcrauti mpl; 

= garnie piatto a base di crauti, salsicce e 

carne di maiale 
chouette [wet] nfcivetta; = !che 
bello! 

chou-fleur [fuflcer] (p!choux-fleurs) 
nm cavolfiore m 

chrétien, ne [kretj&,jen] adj, nn/f 
cristiano(-a) 

Christ [krist] nm Cristo; (crucifix, 
peinture) : christ cristo; Jésus = Gesù 

Cristo 
christianisme [kristjanism] nm 
cristianesimo 
chrome [krom] nm cromo; (objet) 
oggetto cromato 

chromé, e [krome] adjcromato(-a) 
chromosome [kromozom] nm 
cromosomam 

chronique [kronik] adj cronico(-a) » nf 
cronaca; + sportive/théâtrale/ 
financière cronaca sportiva/teatrale/ 

finanziaria 
chronologique [kronolo3ik] adj 
cronologico(-a) 

chronomètre [kronometr] nm 
cronometro 

chronométrer [kronometre] vt 
cronometrare 
chrysanthème [krizatem] nm 
crisantemo 
chuchotement [fyfotmà] nm bisbiglio 
chuchoter [fyfote] vt, vi bisbigliare 
chut [fyt] excl zitto! 
chute [fyt] nfcaduta; (fig : des prix, 
salaires) crollo; (detempérature, pression) 
calo; (de papier, detissu : déchet) ritaglio; 
la - des cheveux la caduta dei capelli; 
= (d'eau) cascata; = des reins reni fpl; 
= libre caduta libera; =s de neige 
nevicate fpl; +s de pluie piogge fpl 

ci [si] adv: ce gargon/cethomme-ci 
questo ragazzo/uomo; cette 
femme-ci questa donna; ces 
hommes/femmes-ci questi uomini/ 

queste donne; voiraussi par; comme; 
ci-contre; ci-joint etc 

cible [sibl] nf(aussi fig) bersaglio; (d'une 
campagne publicitaire) target m inv 

ciboulette [sibulet] nferba cipollina 
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cicatrice [sikatris] nfcicatrice f 
cicatriser [sikatrize] vt cicatrizzare 
»vicicatrizzare; se cicatriservr 

cicatrizzarsi 
ci-contre [sik5tr] adv(qui)a lato, a 
fianco,difronte 

ci-dessous [sidasu] adv(qui)sotto 
ci-dessus [sidasy] adv (qui) sopra 
cidre [sidr] nm sidro 
Cie abr(= compagnie) C.ia 
ciel [sjel] (pl ciels ou (litt) cieux) nm cielo; 
cieux nmpl (litt, Rel) cieli mpl; sous 
d’autres cieuxinaltrilidi, à + ouvert a 
cielo aperto; tomber du = (être stupéfait) 
cadere dalle nuvole; (arriverà l'improviste) 
piovere dal cielo; + ! oh, cielo!; + dellit 
cielo delletto (a baldacchino) 

cieux [sjo] nmplvoirciel 
cigale [sigal] nfcicala 
cigare [sigar] nm sigaro 
cigarette [sigaret] nfsigaretta; 

= électronique sigaretta elettronica 
cigogne [sigon] nfcicogna 
ci-inclus, e [si&kly, yz] adj allegato(-a), 
accluso(-a) » adv qui accluso, in 

allegato 
ci-joint, e [si3w&, Et] adj allegato(-a) 
>» advinallegato; veuillez trouver =... 

siallega ... 
cil [sil] nm ciglio 
cime [sim] nfcima 
ciment [simä] nm cemento 
cimetière [simtjer] nm cimitero; + de 
voitures cimitero di macchine 

cinéaste [sineast] nm/fcineasta m/f 
cinéma [sinema] nm cinema minv; 
aller au = andare al cinema; 
+ d'animation cinema d'animazione 

cinglant, e [ségla, àt] adj (froid, propos, 
ironie) pungente; (vent) sferzante; 

(échec) cocente 
cinglé, e [sëgle] (fam) adjtocco(-a), 
picchiato(-a) 

cinq [sëk] adj, nm invcingquem inv; avoir 
+ ans (âge) avere cinque anni; le + 
décembre 1999 il cinque dicembre 

1999; à “ heures allecingque; nous 

sommes = siamo in cinque 
cinquantaine [s&katen] nf: une + 
(de) una cinquantina (di); avoir la = 
essere sulla cinquantina 

cinquante [sèkàt] adj inv, nm inv 
cinquanta m inv; voiraussi cinq 

cinquantenaire [sëkätner] adj 
cinquantenne » nm (anniversaire) 

cinquantenario 
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cinquième [s&kjem] adj, nm/f 
quinto(-a) » nm quinto » nf(Scol) 
= seconda media; un + dela 
population un quinto della 
popolazione; trois “stre quinti 

cintre [str] nmgruccia, ometto; en 

plein = (Archit) atutto sesto 
cintré, e [stre] adj (veste) 
sciancrato(-a) 

cirage [siraz] nm lucido 
circoncis, e [sirk5si] adj circonciso(-a) 
circonférence [sirk5feräs] nf 
circonferenza; (d'un parc) perimetro 

circonstance [sirk5stäs] nf 
circostanza; poème de + poesia 
d'occasione; air de + aria di 
circostanza; tête de - espressione fdi 
circostanza; +s atténuantes (Jur) 

circostanze attenuanti 
circuit [sirkui] nm circuito; (Écon : des 

capitaux) circolazione f; + automobile 
circuito automobilistico; + de 
distribution circuito di distribuzione; 
= fermé circuito chiuso; + intégré 
circuito integrato 

circulaire [sirkyler] adj circolare » nf 
circolare f; jeter un regard - volgere 
intorno lo sguardo 

circulation [sirkylasj5] nfcircolazione 
f; (Auto) circolazione, traffico; bonne/ 
mauvaise - (du sang) buona/cattiva 
circolazione; il y a beaucoup de + c'è 
molto traffico; mettre en > mettere in 
circolazione 

circuler [sirkyle] vi circolare; faire + 
far circolare 

cire [sir] nfcera; (cérumen) cerumem; 
+ à cacheter ceralacca 

ciré, e [sire] adj (parquet) lucidato(-a) a 
cera, lucido(-a) » nm cerata 

cirer [sire] vt (chaussures) lucidare; 
(parquet, meuble) lucidare, dare la cera a 

cirque [sirk] nm circo; (fig) baraonda 
ciseau, x [sizo] nm: » (à bois) 

scalpello; ciseaux nmpl (gén, detailleur) 
forbici fpl; (Gymnastique) sforbiciata fsg; 
sauter en ciseaux saltare a forbice 

citadin, e [sitadë, in] nm/f adj 
cittadino(-a) 

citation [sitasj5] nfcitazionef 
cité [site] nfcittà finv; + ouvrière 
quartieremoperaio; + universitaire 
città universitaria 

citer [site] vtcitare; + en exemple 
citare a esempio; je ne veux + 
personne non voglio fare nomi 

citoyen, ne [sitwaj£, jen] nm/f 
cittadino(-a) 

citron [sitr5] nmlimonem; + pressé 
spremuta dilimone; + vertlimetta 

citronnade [sitronad] nflimonata 
citronnelle [sitronel] nfvarietà di 

piante dal caratteristico aroma di limone 
citronnier [sitronje] nmlimonem 

(pianta) 
citrouille [sitruj] nfzucca 
civet [sive] nm (Culin) civet m inv (piatto 

a base di selvaggina marinata nel vino rosso 
mescolata al sangue dell'animale), + de 
lièvre civet di lepre 

civière [sivjer] nfbarella 
civil, e [sivil] adj civile » nm(Mil) civile 

m; habillé en - inborghese; dans le - 

da borghese; mariage/enterrement 
= matrimonio/funerale civile 

civilisation [sivilizasj5] nfciviltà finv 
clair, e [kler] adjchiaro(-a); (pièce) 
luminoso(-a); (peu consistant : sauce, 
soupe) liquido(-a) » adv: voir = vedere 
chiaro » hm: + de lune chiaro di luna; 
pour être - per essere chiaro; y voir = 
vederci chiaro; bleu/rouge + azzurro/ 

rosso chiaro; par temps + quando non 
cisono nuvole; tirer qch au + mettere 
inchiaro qc; il ne voit plus très + non 
civede più bene; mettre au + mettere 
in bella copia; le plus + desontemps/ 
de son argent la maggior parte del suo 
tempo/dei suoi soldi; en + (TV: non 
crypté) non cifrato(-a); (c'est-à-dire)in 
altre parole 

clairement [klerma] adv 
chiaramente 

clairière [klerjer] nfradura 
clairsemé, e [klersame] adj (cheveux, 

herbe) rado(-a) 

clandestin, e [kladesté, in] adj 
clandestino(-a); passager + 
(passeggero) clandestino; 
immigration clandestine 
immigrazione f clandestina 

claque [klak] nf(gifle) schiaffo, sberla; 
la = (Théâtre) la claque 

claquer [klake] vi (drapeau, porte) 
sbattere; (coup de feu) produrre un 
rumore secco » vt (porte) sbattere; elle 

claquait des dents batteva i denti; se 
= un muscle stirarsi un muscolo 

claquettes [klaket] nfpltiptapminv 
clarifier [klarifje] vt (fig) chiarire, 

chiarificare 
clarinette [klarinet] nfclarinetto 



clarté [klarte] nfchiarezza; manquer 
de + mancare di chiarezza 

classe [klas] nf(Scol: Rail, fig) classe f; 

(leçon) lezione f; un (soldat de) 
deuxième — un soldato semplice; 
1ère/2ème = 12/22 classe; de = di 
classe; faire la - fare lezione; aller en 
= andare a scuola; faire ses =s (Mil) 
fare ilcorso addestramento reclute ou 
CAR; aller en - verte/de neige/de 

mer andare in campagna/a sciare/al 
mare con la scuola; + dirigeante/ 
ouvrière classe dirigente/operaia; 
= grammaticale classegrammaticale; 
= sociale classe ou ceto sociale; 
= touriste classe turistica 

classement [klasmà] nm 
classificazione f; (liste, rang : Scol) 
graduatoria, classifica; (: Sport) 
classifica; premier au = général 
(Sport) primo nella classifica generale 

classer [klase] vt classificare; (Jur: 
affaire) archiviare; se = premier/ 
dernier classificarsi primo/ultimo 

classeur [klascer] nm (cahier) 
classificatore m, raccoglitore m; 
(meuble) classificatore m; = (à 
anneaux) raccoglitore mad anelli 

classique [klasik] adj classico(-a) » nm 
(œuvre, auteur) classico; études -s 

studi mpl classici 
clavecin [klav(a)s&] nm clavicembalo 
clavicule [klavikyl] nfclavicola 
clavier [klavje] nmtastiera 
clé [kle] nfchiave f » adj: problème/ 
position = problema m/posizione f 
chiave inv; mettre sous - mettere 
sotto chiave; prendre la - des 
champssvignarsela; prix =s en main 
prezzo chiavi in mano; livre/film à = 

libro/film che contiene allusioni velate a 

personaggio fatti reali; à la = alla fine; 
= anglaise ou à molette chiave 
inglese; + d'ut chiave di contralto; = de 
contact chiave di accensione; = de fa/ 

de sol chiave di basso/di sol; + de 

voûte chiave di volta; + USB chiavetta 
USB, penna USB 

clef [kle] nf=clé 
clématite [klematit] nfclematidef 
clémentine [klematin] nfclementina 
clergé [klerze] nm clero 
clic {klik] nmclicminv; enun=inunclic 
cliché [Klife] nm (Photo) negativo; 

(Typo) cliché m inv; (Ling)luogo comune, 

cliché 
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client, e [klija, klijät] nm/fcliente m/f; 
(du docteur) paziente m/f 

clientèle [klijätel] nfclientela; (du 
docteur) pazienti mpl 

cligner [kline] vi:+ des yeuxstrizzare 
gliocchi; = de l'œil fare l'occhiolino 

clignotant, e [klinota, Gt] adj 
lampeggiante » nm (Auto) 
lampeggiatore m, freccia | 

clignoter [klinote] vi (lumière) 
lampeggiare 

climat [klima] nm (aussi fig) clima m 
climatisateur [klimatizatoer] nm 
climatizzatorem 

climatisation [klimatizasj5] nf 
climatizzazionef, condizionamento 

dell'aria 
climatisé, e [klimatize] adj conaria 
condizionata 

climatiseur [klimatizær] nm 
condizionatore m d'aria, climatizzatore m 

clin [KI] nm: = d'œil strizzatina 
d'occhio; en un + d’ceilinun batter 

d'occhio 
clinique [klinik] adj clinico(-a) » nf 

clinica 
clip [klip] nm (pince) clip finv; (vidéo) 
videoclip m inv, clip minv 

cliquer [klike] vi (Inform) cliccare; 
= deux fois cliccare due volte; = sur 

cliccare su 
clochard, e [klofar, ard] nm/f 
barbone(-a), vagabondo(-a) 

cloche [klof] nfcampana; (fam: niais) 
stupido, salame m; se faire sonner les 
=s(fam)farsisgridare; + à fromage 
copriformaggio minv 

clocher [klofe] nm campanile m vi 
(fam) non andare, zoppicare; de =(péj: 

rivalités etc) di campanile 
cloison [klwaz5] nf(Constr) parete f 

divisoria, tramezzo; (fig) barriera; 
= étanche (fig) compartimento stagno 

clonage [klonaz] nm clonazione f 
clone [klon] nmclonem 
cloner [klone] vt clonare 
clope [klop] (fam) nm ounfcicca 
cloque [klok] nfbolla, vescica 
clôture [klotyr] nfchiusura; (barrière) 
recinzione f 

clou [klu] nm chiodo; (Méd)foruncolo; 
clous nmpl (= passage clouté) strisce fpl 

pedonali, passaggio pedonale; pneus 
à -spneumatici mplchiodati; le + du 
spectacle (fig) il clou dello spettacolo; 
= de girofle chiodo di garofano 
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clown [klun] nm clown minv, 
pagliaccio; faire le = (fig)fareil buffone 

club [klæb] nm circolo, club m inv 
CNRS [seeneres] sigle m (= Centre 

national dela recherche scientifique) = CNR 
minv 

coaguler [koagyle] vi (aussi : se 

coaguler) coagularsi 
cobaye [kobaj] nm (Zool, fig) cavia 
cocaïne [kokain] nfcocaina 
coccinelle [koksinel] nfcoccinella 
cocher [kofe] nm vetturino, cocchiere m 

» vtspuntare, segnare 
cochon, ne [kofò, on] nm maiale m 
» nm/f(péj) sporcaccione(-a), maiale(-a) 

» adj (livre, histoire) sporco(-a), 
sconcio(-a); avoir une tête de - essere 
una testa dura; + d'Inde porcellino 

d'India; + de lait porcellino da latte 
cochonnerie [kofonri] (fam) nf 
porcheria 

cocktail [koktel] nm cocktail m inv 
cocorico [kokoriko] excl, nm 
chicchirichì m inv 

cocotte [kokot] nf(en fonte) pentola di 

ghisa; ma - (fam) cocca mia; + en 
papier ochetta di carta; + (minute)® 
pentola a pressione 

code [kod] nm codice m; (Auto) 
anabbagliante m; se mettre en -(s) 

(Auto) accendere glianabbaglianti; 
- barres codice a barre; = civil codice 
civile; + de conduite codice di 

condotta; = de la route codice della 
strada; = pénal codice penale; 
— postal codice postale; + secret 
codice segreto 

FAUX AMIS 
| code ne se traduit pas parlemot 

italien coda. 
code-barres [kodbar](plcodes- 
barres) nm codice a barre 

coefficient [koefisja] nm 
coefficiente m 

coeur [kcer] nm cuore m; (Cartes: 

couleur) cuori mpl; affaire de + affarem 
dicuore; avoir bon/du = avere (buon) 

cuore; avoir mal au - (estomac) avere 
lanausea; contre son * (poitrine) al 

cuore; opérer qn à - ouvert operare 
gna cuore aperto; parler à - ouvert 
parlare a cuore aperto; de tout son» 
contutto il cuore; avoir le + gros ou 
serré avere il cuore gonfio; en avoir le 
- net vederci chiaro; avoir le - sur la 
main avere il cuore in mano; par-+a 

memoria; de bon = volentieri; avoir à 
- de faire tenercia fare; cela lui tient 
à = (ciò)glista a cuore; prendre les 

choses à = prendersela a cuore; s'en 

donner à - joie (s'amuser) divertirsi 
come pazzi; je suis de tout = avec toi 
tisonovicino; + d'artichaut cuore di 

carciofo; (fig) rubacuori minv; + de 

l'été cuore dell'estate; + de la forêt 
cuore della foresta; + de laitue cuore di 

lattuga; + du débat (fig) cuore del 
dibattito 

coffre [kofr] nm(meuble) cassapanca; 

(aussi : coffre-fort) cassafortef; 
(d'auto) bagagliaio; avoir du = (fam) 
avere buoni polmoni 

coffre-fort [kofrafor] nm cassaforte f 
coffret [kofre] nm cofanetto; + à 
bijoux portagioieminv 

cognac [konak] nmcognacm inv 
cogner [kone] vt (heurter: verres etc) 

urtare » vi (personne) battere; (volet, 
battant) battere; (moteur) picchiare in 

testa; se cogner àvrurtare contro; 
= sur/contre battere su/contro; + à la 

porte/fenétre battere ou picchiare alla 
porta/finestra 

cohérent, e [koerd, àt] adj coerente 
coiffé, e [kwafe] adj: bien/mal - 
pettinato(-a)/spettinato(-a); + d'un 
chapeau con in testa un cappello; + en 
arrière conicapelliall'indietro; + en 
brosse con i capellia spazzola 

coiffer [kwafe] vt (personne) pettinare; 

(colline, sommet) ricoprire; (Admin : 
sections, organismes) controllare; se 
coiffervrpettinarsi; + qn d'un béret 
mettere un berretto intestaagn; = qn 
sur le poteau battere gn sul filo del 
traguardo 

coiffeur, -euse [kwafcer, az] nm/f 
parrucchiere(-a) 

coiffeuse [kwafoz] nf(table)toeletta 
coiffure [kwafyr] nf(cheveux) 
pettinatura, acconciatura; (chapeau) 
copricapo m, cappello; la = l'arte 

dell'acconciatura 
coin [kwè] nm (de page, pièce, rue) 
angolo; (caisse) spigolo; (pourcaler, 
fendre le bois) cuneo; (endroit) posto; 
l'épicerie du — il negozio di alimentari 
all'angolo; dansle-inzona; au + du 
feu accanto al focolare; du + de l'œil 
con la coda dell'occhio; regard/ 
sourire en - sguardo/sorriso di 

sottecchi 



coincé, e [kwËse] adj bloccato(-a), 
incastrato(-a); (fig: inhibé) bloccato(-a) 

coïncidence [koèsidàas] nfcoincidenza 
coing [kw] nm mela cotogna; pâte de 

“scotognata 
col [k21] nm (de chemise) collo, colletto; 
(encolure, cou, de bouteille) collo; (de 
montagne) valico, passo; (de verre) orlo; 
= de l'utérus collo dell'utero; * du 
fémur collo delfemore; + roulé collo a 
dolcevita 

colère [koler] nfcollera, ira; une un 
accesso ou attacco di collera; être en = 
(contre qn)esserein collera ou 
arrabbiato(-a) con qn; mettre qn en - 
fare arrabbiare qn; se mettre en - 
arrabbiarsi 

coléreux, -euse [kolerg, 27] adj 
collerico(-a), irascibile 

colimagon [kolimas5] nm : escalier en 
= scala a chiocciola 

colin [kolè] nm nasello 
colique [kolik] nf(Méd)diarrea; 
(douleurs) colica; + néphrétique colica 
renale 

colis [koli] nm pacco, collo; par = 
postalcome pacco postale 

collaborateur, -trice 
[Kko(l)laboratoer, tris] nm/f 
collaboratore(-trice) 

collaboration [ko(1)laborasj3] nf 
collaborazione f 

collaborer [ko(1)labore] vi collaborare; 
- à collaborare a 

collant, e [kolà, at] adj adesivo(-a); 
(robe etc) aderente; (péj : personne) 

appiccicoso(-a) » nm (en nylon) 
calzamaglia; (en nylon) collant m inv 

colle [ko1] nfcolla; (devinette) 
indovinello, domanda difficile; (Scol) 
punizione f, castigo; + de bureau colla 
(da ufficio); + forte colla forte 

collecte [kolekt] nfcolletta; faire une 
= fareuna colletta 

collectif, -ive [kolektif, iv] adj 
collettivo(-a) » nm collettivo; 

= budgétaire progetto di bilancio 
collection [koleksj5] nfcollezione fi 
(Édition) collana; (Comm: échantillons) 
campionario; pièce de - pezzo da 
collezione; faire (la) + de fare 
collezione di; (toute) une + de (fig) 

una (bella) collezione di; + (de mode) 
collezione 

collectionner [koleksjone] vt 
collezionare 
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collectionneur, -euse [koleksjoncer, 
az] nm/fcollezionista m/f 

collectivité [kolektivite] nf 
(groupement) gruppo, comunità finv; 
la = (le public, l'ensemble des citoyens) la 
collettività; (vieen communauté) la vita 

imcomune; +s locales (Admin) enti mpl 

locali 
collège [kolez] nm (école) = scuola 
media; vedi nota; (assemblée) collegio; 
- d'enseignement secondaire 
= scuola secondaria di primo grado; 

= électoral collegio elettorale 
: Il collège è una scuola statale 
: secondaria frequentata da ragazzi tra 

: glinei15 anni. I ragazzi seguono un 
: programmastabilito a livello nazionale 

: con diverse materie comuni ed alcunea 
: scelta. Lescuole sono libere di stabilire 
: gliorariedi scegliere i propri metodi 
: didattici. 

collégien, ne [kolezj&, en] nm/f 
studente(-essa) m/f(di scuola media) 

collègue [ko(1)leg] nm/fcollega m/f 
coller [kole] vt incollare; (fam: mettre, 
fourrer) sbattere, ficcare; (Scol : fam) 

punire; (à unexamen) bocciare vi 

(être collant) appiccicare, attaccare; 
(adhérer) aderire; + qch sur incollare 
qcsu; + son front à la vitre incollare 
lafronte al vetro; + à (aussi fig) 
aderire a; = qn(parune question) fare 

a qn una domanda cui non sa 

rispondere 
collier [kolje] nm (bijou) collana; (de 
chien, detuyau) collare m; = (de barbe), 

barbe en - barba alla Cavour 
colline [kolin] nfcollina 
collision [kolizj3] nfcollisione f; 
entrer en + (avec) entrare in 

collisione (con) 
collyre [kolir] nm collirio 
colombe [k515b] nfcolomba 
Colombie [ko]5bi] nfColombia 
colonie [koloni] nfcolonia; = (de 
vacances) colonia 

colonne [kolon] nfcolonna; en = par 

deuxinfila per due; se mettre en + 
par deux/quatre mettersi in fila per 
due/quattro; + de secours squadra di 

soccorso; + (vertébrale) colonna 

vertebrale 
colorant, e [kolorà, Gt] adj colorante 
» nm colorantem 

colorer [kolore] vt colorare; se colorer 

vrcolorarsi, colorirsi 
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colorier [kolorje] vt colorare; album 
à = album da colorare 

coloris [kolori] nmtinta 
colza [kolza] nm colza 
coma [koma] nmcomaminv; être 
dans le = essereincoma 

combat [k5ba] vbvoircombattre » nm 
(Mil)combattimento; (fig) lotta; + de 
boxe incontro di pugilato; + de rues 
rissa, zuffa (perla strada) 

combattant, e [k5batà, at] adj 
combattente » nm combattente m; 
(d'une rixe) avversario, contendente m; 
ancien + excombattente 

combattre [k5batr] vt, vi combattere 
combien [k5bj£] adv (interrogatif: 
quantité) quanto; (nombre) quanti; 

(exclamatif: comme, que) quanto, come; 

= de quanto(-a); - de temps quanto 

tempo; = coûte/pèse ceci ? quanto 
costa/pesa questo?; vous mesurez > ? 
che taglia porta?; ça fait = ? (prix) 
quant'è?; ça fait - en largeur ? quanto 
è largo? 

combinaison [k5binez5] nf 
combinazione f; (vêtement : spatiale, 
d'aviateur, deski etc) tuta; (de femme: 
sous-vêtement) sottoveste f 

combiné [k5bine] nm (aussi: combiné 
téléphonique) ricevitore m; (Ski) 
combinata; (vêtement de femme) quaina, 
modellatore m 

comble [k5bl] adj (salle, maison) 
pieno(-a) zeppo(-a), colmo(-a) » nm (du 
bonheur, plaisir) colmo; combles nmpl 
(Constr) sottotetto msg; faire salle = 
registrare il pienone; defonden=da 
cima a fondo; pour = de malchance 
per colmo di sfortuna; c'estle =!èil 
colmo!; sous les +s nel sottotetto 

combler [k5ble] vtcolmare; (désirs) 
appagare, esaudire; (personne) 
appagare; + qn de joie/d'honneurs 
colmare qn di gioia/di onori 

comédie [komedi] nfcommedia; 
jouer la - (fig) fareou recitarela 
commedia; Comédie-Frangaise vedi 
nota; + musicale commedia musicale 

: Fondata nel1680 da Luigi XIV, la 
è Comédie-Francaise è ilteatro 
: nazionale francese. La compagnia 
: viene sovvenzionata dallo Stato e si 
: esibisce soprattutto al Palais-Royal 
: di Parigi dove mette in scena 
: principalmente i classici teatrali 
* francesi. 

comédien, ne [komedjè, jen] nm/f 
(Théâtre) attore(-trice); (comique) 
attore(-trice) comico(-a); (fig: 

simulateur) commediante m/f; (: pitre) 

buffone(-a) 
comestible [komestibl] adj 
commestibile; comestibles nmpl 
(aliments) (generi mpl) alimentari mpl 

comique [komik] adj comico(-a) 
»nm/f(artiste) comico(-a); le + de 
l'histoire, c'est... il comico della 

storia è... 
commandant, e [komàda, at] nm/f 

(gén, armée de l'air, Naut) comandante m; 

(Mil: grade) maggiore m; = (de bord) 
(Aviat) comandante m (pilota) 

commande [komdad] nf(Comm) ordine 
m, ordinazione f; (Inform) comando; 
commandes nfpl (de voiture, d'avion) 
comandi mpl; passer une = (de)fare 
un ordine (di); sur + su ordinazione; 
véhicule à double + veicolo a doppi 
comandi; prendre les =s (d'un avion, 
d'un parti) prenderei comandi; = à 
distance telecomando 

commander [komade] vtcomandare; 
(Comm) ordinare; (fig : nécessiter) 
imporre; + à (Mil) comandare; + à qn 
de faire qchordinareagndifaregc; 
c'est moi qui commande ici ! qui 
commando io! 

comme [kom] prép 1 (comparaison) 

come; tout comme son père proprio 
come suo padre; fort comme un bœuf 
forte come un toro; il est petit comme 
tout è proprio piccolo; comme c'est 
pas possible (fam) non è possibile; il 
est têtu comme c'est pas possible ou 
permis (fam) è incredibilmente 
testardo 
2 (manière) come; comme ga così; 
comment ça va? — comme ça come 
va? — così così; comme ci, comme ça 
così così; faites comme cela ou ga fate 
così, on ne parle pas comme ça à... 
nonsiparlacosìa... 
3 (entant que) come; donner comme 

prix/heure stabilire come prezzo/ora; 

travailler comme secrétaire lavorare 
come segretaria 
» con) 1 (ainsi que) come: elle écrit 
comme elle parle scrive come parla; 
comme on dit come si dice; comme si 
come se; comme quoi … (d'où il s'ensuit 



que) ne consegue che ...; comme de 
juste come è giusto (che sia); comme il 
faut come si deve 
2 (au moment où, alors que) mentre, nel 
momento in cui; ilest parti comme 

j'arrivais è partito mentre arrivavo 
3 (parce que, puisque) siccome; comme il 
était en retard,... siccomeerain 
ritardo, ... 

» adv (exclamation) : comme c'est bon/ 
ilest fort! com'è buono/forte! 

commencement [komasmà] nm 

inizio; au + all'inizio 
commencer [komase] vtiniziare, 
cominciare » vi iniziare, cominciare; 
une citation commence l’article 
l'articolo inizia con una citazione; + à 
faire iniziare ou cominciare a fare; 
= par qch/par faire qch iniziare ou 
cominciare con qc/col fare qc 

comment [komd] adv come; + ? (que 
dites-vous?) come?; = ! (affirmatif : de 
quelle façon) comel; et + !eccome!; 
= donc!certamente!, come no!; 

- aurais-tu fait ? come avresti fatto?; 
= tut'y serais pris ? comeoucosa 
avrestifatto?; = faire? come fare?; 
= se fait-il que ...? com'è che ...?; 
+ est-ce que ca s'appelle ?come si 
chiama?; + est-ce qu'on ...? come 
si...?; le -etle pourquoiilcomeeil 
perché 

commentaire [komater] nm 
commento; + (de texte) (Scol) 

commento 
commentateur, -trice [komätatær, 
tris] nm/f(Radio, TV) 
commentatore(-trice); + sportif(-ive) 
commentator(-trice) sportive(-a) 

commerçant, e [komersà, at] adj 
commerciale; (personne) portato(-a) 
peril commercio » nm/fcommerciante 

m/f 
commerce [komers] nm commercio; 

le petit - il commercio al minuto; faire 
= decommerciare in; (fig: péj) fare 
commercio di; chambre de - camera 
dicommercio; livres de = libri 
contabili; vendu dans le + in 

commercio; vendu hors-- fuori 

commercio; + en ou de gros 

commercio all'ingrosso; + équitable 
commercio equo e solidale; 

= extérieur commercio (con l')estero; 
= intérieur commercio interno 
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commercial, e, -aux [komersjal, 0] 
adj (aussi péj) commerciale » nm/f 
commerciale m/f 

commercialiser [komersjalize] vt 
commercializzare 

commissaire [komiser] nm/f 
commissario; + aux comptes 
revisore m dei conti; + du bord 

commissario di bordo ì 
commissariat [komisarja] nm 
commissariato; (Admin) funzione fdi 
commissario 

commission [komisj3] nf 
commissione f, commissions nfp! 
(achats) compere fpl, commissioni fpl; 
= d'examen commissione d'esame 

commode [komad] adj comodo(-a); 
(personne) : pas = esigente, difficile » nf 
cassettone m, comò m inv 

commun, e [kom@, yn] adj comune; 

(identique) identico(-a); (péj) 
ordinario(-a) » nm: cela sort du - à 
fuori del comune; communs nmpl 

(bâtiments) dipendenze fpl; le = des 

mortels icomuni mortali; sans 

commune mesure senza paragone; 
bien - benemcomune; être + à essere 
comune a; en +incomune; peu + poco 
comune; d’un + accord dicomune 

accordo 

communauté [komynote] nf 
comunità finv; régime de la + (Jur) 
regime m di comunione dei beni 

commune [komyn] adj fvoircommun 

» nfcomunem 
La commune è la più piccola 
suddivisione amministrativa in 
Francia. Delle 36767 communes, il 

90% ha meno di 2.000 abitanti, ea 

volte una commune à formata da più 
paesi di piccole dimensioni. È 
amministrata da un maire, un 
sindaco, eletto dal consiglio 
comunale tramite elezioni comunali. 

communication [komynikasj3] nf 
comunicazione f; (de demande, dossier) 
trasmissione f;, communications nfpl 
(routes, téléphone etc) comunicazioni fpl; 
mettre qn en + avec qn metteregnin 
comunicazione con qn; travailler 
dans la = lavorare nella 
comunicazione; + en PCVtelefonata a 

carico del destinatario 
communier [komynje] vicomunicarsi, 
fare la comunione; (fig) essere in 
comunione spirituale 

soosssssossssssseosccs 
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communion [komynj5] nf(Rel, fig) 
comunione f 
communiquer [komynike] vt 
comunicare; (demande, dossier) 
trasmettere » vicomunicare; se 
communiquer àvrtrasmettersi a; 
= avec (suj : salle) comunicare con 

communisme [komynism] nm 
comunismo 

communiste [komynist] adj, nm/f 
comunista m/f 

compact, e [k5pakt] adjcompatto(-a) 
compagne [k5pan] nfcompagna 
compagnie [k5pani] nfcompagnia; 
tenir + à qntenere ou fare compagnia a 
qn; fausser - à qn piantareinasso gn; 
en - dein compagnia di; Dupont et- 
(Comm) Dupont e soci; ...et=...e 

compagnia bella; + aérienne 
compagnia aerea 
compagnon [k5pan3] nm compagno; 

(ouvrier) artigiano 

comparable [k5parabl] adj: + (à) 
paragonabile (a) 

comparaison [k5parez5] nfparagone 
m, confronto; en + de, par-àin 

confronto a; en =inconfronto; par=in 
base a un confronto ou paragone; sans 
= (de loin) sicuramente; cet ouvrage 

est sans = avec les autres non c'è 

paragone tra quest'opera e le altre 

comparer [k5pare] vt paragonare, 
confrontare; + qch/qn à ou et qch/qn 

paragonare qc/qn a qc/qn, confrontare 
qc/qn con qc/qn 

compartiment [k5partima] nm (de 
train) scompartimento; (case) 

scomparto 
compas [k5pa] nm(Géom)compasso; 

(Naut) bussola 
compatible [k5patibl] adj: = (avec) 
compatibile (con) 

compatriote [k5patrijot] nm/f 
compatriota m/f 

compensation [k5päsasj5] nf 
(dédommagement) compenso, 
risarcimento; (Banque, d'une dette) 

compensazione f; en + in compenso 
compenser [k5päse] vt compensare 
compétence [k5petäs] nfcompetenza 
compétent, e [k5petà, Gt] adj 
competente 

compétitif, -ive [k5petitif, iv] adj 
competitivo(-a) 

compétition [k5petisj5] nf 
competizione f; (Sport) competizione, 

gara; la = (Sport : activité) l'agonismo; 
être en - avec essere incompetizione 
con; + automobile corse fpl 
automobilistiche 
complément [k5plemà] nm (aussi 
Ling) complemento; (surplus) 

supplemento; (alimentaire, vitaminé) 
integratore m; (reste) resto; 

= (circonstanciel) de lieu/d'agent 
complemento di luogo/d'agente; 
= d'information (Admin) informazioni 
supplementari fpl; + (d'objet) direct 
complemento oggetto ou diretto; 
= (d'objet) indirect complemento 
indiretto; + de nom complemento di 
specificazione 

complémentaire [k5plemater] adj 
complementare 

complet, -ète [k5ple, et] adj 
completo(-a); (hôtel, cinéma)al 
completo » nm (costume : aussi : 
complet-veston)completo; au 
(grand) + al (gran) completo 

complètement [k5pletma] adv 
completamente 

compléter [kSplete] vt completare; 
se complétervrcompletarsi 

complexe [k5pleks] adj complesso(-a) 
» nmcomplesso; faire un + avere un 
complesso; + d'infériorité complesso 
d'inferiorità; + industriel/portuaire/ 
hospitalier complesso industriale/ 

portuale/ospedaliero 

complexé, e [k5plekse] adj 
complessato(-a) 

complication [kSplikasj5] nf(d'une 
situation) complessità finv; (difficulté, 
ennui) complicazione f; complications 
nfpl (Méd) complicazioni fpl 

complice [kSplis] nm/fcomplice m/f 
compliment [k5plimä] nm 
complimento; compliments nmpl 
(félicitations) complimenti mpl, 
congratulazioni fpl; tous mes =s!i 
miei complimenti! 

compliqué, e [k5plike] adj 
complicato(-a), complesso(-a) 

comportement [k5portoma] nm 
comportamento 

comporter [kSporte] vt comprendere; 
(impliquer) comportare; se comporter 

vrcomportarsi 

composé, e [k3poze] adj composto(-a) 
composer [k5poze] vtcomporre vi 

(Scol) fare un compito in classe: 
(transiger) venire a patti; se = de essere 



composto(-a) da, comporsi di; + un 

numéro comporre un numero 
compositeur, -trice [kSpozitoer, 
tris] nm/f(Mus, Typo) 
compositore(-trice) 

composition [k5pozisj5] nf 
composizione f; (Scol) compito in 
classe, prova scritta; de bonne - 
accomodante; = française (Scol)tema 

in francese 
composter [kSposte] vt (ticket) 

convalidare; (déchets) compostare 
compote [k5pot] nfconserva difrutta; 

= de pommes conserva fdi frutta 
compréhensible [k5preäsibl] adj 
comprensibile 

compréhensif, -ive [k5predsif, iv] adj 
comprensivo(-a) 

comprendre [k5pràdr] vt capire, 
comprendere; (se composerde, inclure) 
comprendere; se faire + farsi capire; 
mal = capire male 

compresse [k5pres] nfcompressa 
compresser [k5prese] vt (Inform) 

zippare 
comprimé, e [k5prime] adj: air = aria 
compressa » nm (Méd) compressa 

compris, e [k5pri, iz] ppde 
comprendre » adj (inclus) 
compreso(-a), incluso(-a); + entre... 

(situé) situato(-a)tra ...; =? capito?; y/ 
non = la maison compresa/esclusa la 

casa; la maison comprise/non 
comprise compresa/esclusa la casa; 
service = servizio compreso; 100 € 
tout 100 €tutto compreso 
compromettre [kSprometr] vt 
compromettere 

comptabilité [k5tabilite] nf 
contabilità finv 

comptable [k5tabl] nm/f 
ragioniere(-a), contabile m/f » adj 
contabile 

comptant [k5ta] adv: payer/ 

acheter - pagare/comprarein 
contanti 

compte [kSt] nm conto; comptes nmpl 
(comptabilité) conti mpl; ouvrir un = 
aprire un conto; rendre des -s à qn 
(fig) rendere conto a qn; faire le - de 
fareilconto di; tout - fait a conti fatti; 

àce--là (dans ce cas) in questo caso; (à 
cetrain-là) di questo passo; enfin de -, 
au bout du = (fig) in fin dei conti; à bon 
-abuon mercato; avoir son (fig, 
fam : ivre) essere completamente 
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sbronzo(-a); (à bout de force) non 
poterne proprio più; pour le + de qn 

per conto di qn; pour son propre + per 
conto proprio; sur le + de qn sul conto 

di qn; travailler à son = lavorarein 
proprio; au bout du = in fin dei conti; 
mettre qch sur le - de gn (le rendre 
responsable) ritenere gn responsabile 
per qc; prendre qch à son > assumersi 
la responsabilità di qc; trouver son = à 
trovare il proprio tornaconto a; régler 
un - regolare un conto; rendre + (à 

qn) de qch rendere conto (a gn) di qc; 
tenir - de qch/quetenere conto di qc/ 

che; + tenu detenuto conto di; + à 

rebours conto alla rovescia; 

= chèques conto corrente; = client 
conto attivo; + courant conto 

corrente; = d'exploitation conto 

commerciale; + de dépôt conto di 
deposito; + rendu resoconto; (de film, 
livre) recensione f 

compte-goutte(s) [kStgut] (pl 
compte-gouttes) nm contagocce m 
inv; au = (fig) col contagocce 

compter [kSte] vt contare; (facturer) 

conteggiare, mettere in conto bvi 
contare; (figurer): = parmi figurare tra; 
= réussir/revenir contare di riuscire/ 

tornare; + sur contare su; + avec qch/ 
qntenere conto diqc/gn; + sans qch/ 
qn non tenere conto di qc/gqn; sans + 
que senza contare che; à + duo 
janvier a partire dalio gennaio; ça 
compte beaucoup pour moi conta 
molto per me; cela compte pour rien 
non ha importanza; je compte bien 

que conto ou spero che 
compteur [kStoer] nm contatore m; 

= de vitessetachimetro 
comptoir [k5twar] nm banco; (ville 
coloniale)impresa commerciale (in 
possedimento coloniale) 

con, conne [k5, kon] (fam!) adj 

coglione(-a) (fam!) 
concentrer [k5sätre] vt concentrare; 
se concentrervrconcentrarsi 

concerner [kSserne] vt riguardare, 
concernere; en ce qui me concerne 
perquanto mi riguarda; en ce qui 

concerne ceci per quanto riguarda 
questo 

concert [kSser] nm (Mus) concerto; 
(fig: de protestationsetc) coro; de + 
(ensemble)insieme; (d'un commun 
L' _iay intesa 
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concessionnaire [k5sesjoner] nm/f 
concessionario(-a) 

concevoir [k5s(e)vwar] vt concepire, 
ideare; (enfant) concepire 

concierge [k5sjer3] nm/fportinaio(-a), 
custode m/f; (d'hôtel) portiere(-a) 

concis, e [k5si, iz] adj conciso(-a) 
conclure [k5klyr] vt concludere; + qch 
de qch (déduire) concludere ou dedurre 
qcda qc; + au suicide concludere che si 
tratta disuicidio; + à l'acquittement 
pronunciarsi per l'assoluzione; + un 
marché concludere un affare; j'en 
conclus que ne concludo che 

conclusion [k5klyzj5] nfconclusione f; 
conclusions nfpl (Jur) conclusioni fpl; 

en-inconclusione 
concois etc [kSswa] vb voirconcevoir 
concombre [k5kSbR] nm cetriolo 
concours [k5kur] nm concorso; (Scol) 

esame m; (aide, participation : de 
personne) contributo; recrutement 
par voie de - assunzionefmediante 
concorso; apporter son + à dare il 

proprio contributo a; + de 
circonstances concorso di 
circostanze; + hippique concorso 
ippico 

concret, -ète [k5kre, et] adj 
concreto(-a) 

concrétiser [k5kretize] vt 
concretizzare, concretare; se 
concrétiser vr concretizzarsi 

conçu, e [k5sy] ppdeconcevoir 
concubinage [k5kybinaz] nm 
convivenza (di una coppia) 

concurrence [kSkyras] nf 
concorrenza; en + avec in concorrenza 
con; jusqu'à = de sino alla concorrenza 
di; + déloyale concorrenza sleale 

concurrent, e [k5kyRà, Gt] adj 
concorrente » nm/fconcorrente m/f; 
(Scol) candidato(-a) 

condamnation [k5danasj5] nf 
condanna; + à mort condanna a morte 

condamner [k5dane] vtcondannare; 
(porte, ouverture) sopprimere, 

condannare; + qn à qch/faire 
condannare qn a qc/fare; + qnà 2 ans 
de prisoncondannareqna2anni di 
prigione; + qn à une amende 

condannare qn ad una multa 
condensation [k5dasasj3] nf 
condensazione f 

condition [k5disj5] nfcondizionef; en 
bonne - in buone condizioni; 

conditions nfpl (tarif, prix, circonstances) 
condizioni fpl; sans = senza condizioni; 

à/sous = que a condizioneche; à/ 
sous = dea patto di; mettre en * 
(Sport) mettere informa; (Psych) 
condizionare; +s atmosphériques 
condizioni atmosferiche; =s de vie 
condizioni di vita 

conditionnel [k5disjonel] nm (Ling) 
condizionale m 

conditionnement [k5disjonmä] nm 
condizionamento 

condoléances [k5doleäs] nfpl 
condoglianze fpl 

conducteur, -trice [k5dyktœæ, tris] 
adj conduttore(-trice) » nm conduttore 
m » nm/f(Auto etc) conducente m/f, 
guidatore(-trice); (machine) 

manovratore(-trice), conducente m/f 

conduire [k5duir] vt (véhicule, 
délégation, troupeau, société) guidare; 
(passager, enquête, chaleur, électricité) 
condurre; (orchestre) dirigere; se 
conduire vrcomportarsi; + vers/à 
condurre ou portare verso/a; + qn 
quelque part condurre ou portare qn 
da qualche parte; se - bien/mal 
comportarsi bene/male 

conduite [k5duit] nf(enauto)guida; 
(comportement) condotta; (d'eau, gaz) 
conduttura; sous la + de sotto la 
guida di 

confection [k5feksj5] nfpreparazione 
fi (Couture) confezione f; vêtement de 
= vestito confezionato 

conférence [k5feräs] nfconferenza; 
+ au sommet conferenza al vertice; 
= de presse conferenza fstampa inv 

confesser [k5fese] vt confessare; 
se confesser vr (Rel) confessarsi 

confession [k5fesj5] nfconfessione f 
confetti [k5feti] nm coriandolo 
[ FAUX AMIS 

.  confettisignifiedragéesen italien. 
confiance [k5fjas] nffiducia; avoir = 
enavere fiducia in; faire + à confidare 
in; entoute - conla massima fiducia; 
mettre qn en + guadagnarsi la fiducia 
dign; de - difiducia; question/vote 
de - questione f/voto di fiducia; 

inspirer = à ispirare fiducia a; digne de 
= degno difiducia; + en soi fiducia in se 
stessi 

confiant, e [k5fja, jat] adj 
fiducioso(-a); (ensoi-méme) sicuro(-a) 
disé 



confidence [k5fidas] nfconfidenza 
confidentiel, le [k5fidäsjel] adj 
confidenziale 

confier [k5fje] vt (travail, responsabilité) 
affidare; (secret, pensée) confidare; 
= qch à qnaffidare qca qn; se + à qn 
confidarsi con qn 

confirmation [k5firmasj5] nf 
conferma; (Rel) cresima 

confirmer [k5firme] vt confermare; 
= qn dans ses fonctions 
(ri)confermare gn nell'incarico; + qn 
dans une croyance rafforzare gn nel 
suo convincimento; + qch à qn 

confermare qc a qn 
confiserie [k5fizri] nfpasticceria; 
confiseries nfpl (bonbons) dolciumi mpl 

confisquer [k5fiske] vt (Jur) confiscare; 

(objet : provisoirement : à un enfant) 
sequestrare 

confit, e [k5fi, it] adj: fruits -s frutta 
candita; + d'oie nm carne d'oca cotta e 

conservata nel grasso di cottura 
confiture [k5fityr] nfconfettura, 
marmellata 

conflit [k5fli] nm conflitto; - armé 
conflitto armato 
confondre [k5f5dr] vt confondere; 
se confondrevyr confondersi; se + en 

excuses/remerciements profondersi 

inscuse/ringraziamenti; + qch/qn 
avec confondere qc/qn con 
conforme [k5form] adj: + à conforme 
a; + à la commande come da ordine 

conformément [k5formemà] adv: 
+ à conformementea 

conformer [k5forme] vt:+qchà 
conformare qca; se conformer àvr 
conformarsi a 

conformité [k5formite] nf 
conformità; en + avecin conformità a 

confort [k5for] nm comodità fpl, 
comfort minv; tout + contuttii 
comfort 

confortable [k5f5rtabl] adj 
comodo(-a); (fig: salaire) buono(-a) 

confronter [k5fr5te] vtconfrontare: 
(témoins, accusés) mettere a confronto 

confus, e [k5fy, yz] adj confuso(-a) 
confusion [k5fyzj5] nfconfusione fi 
= des peines (Jur) cumulo di pene 

congé [k33e] nm (vacances) ferie fpl, 

vacanza; (arrêt de travail, Mil) congedo; 
(avis de départ) commiato, congedo; 
en*(envacances)inferieouvacanza; 

(en arrêt de travail, soldat) in congedo; 
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semaine/jour de - settimana/giorno 
divacanza ou ferie; prendre - de qn 
prendere congedo ou congedarsi da qn:; 
donner son = à qnlicenziare qn; + de 
maladie congedo per malattia; = de pe. 
maternité congedo per maternità; =s 
payés ferie retribuite | 

congédier [k53edje] vt (employé) 
licenziare 

congélateur [k5zelatær] nm | 
congelatore m 

congeler [k53(a)le] vt congelare 
congestion [k53estj5] nfcongestione 
f, - cérébrale congestione cerebrale; 
= pulmonaire congestione polmonare 

congrès [kSgre] nm congresso 
conifère [konifer] nm conifera 
conjoint, e [x53w€, wét] adj 
congiunto(-a) » nm/fconiuge m/f 

conjonctivite [k535ktivit] nf 
congiuntivite f 

conjoncture [k535ktyr] nf 
congiuntura; la + économique la 
congiuntura (economica) 

conjugaison [k53ygez5] nf 
coniugazione f 

connaissance [konesäs] nf 
conoscenza; (personne connue) 

conoscente m/f; connaissances nfpl 
(savoir) conoscenze fpl, cognizioni fpl; 
être sans = (Méd) essere privo di 
conoscenza; perdre/reprendre - 
perdere/riprendere conoscenza; à ma/ 

sa = che io/lui sappia; faire + avec gn 
ou la — de qnfare conoscenza con gn ou 
la conoscenza di qn; c’est une vieille - 
è una vecchia conoscenza; avoir + de 
essere a conoscenza di; prendre = de 
esaminare; en + de cause con 
cognizione di causa 

connaisseur, -euse [konesceR, 27] 
nm/fintenditore(-trice), 

conoscitore(-trice) 

connaître [konetr] vt conoscere; se 
connaîtrevrconoscersi; + qn de nom/ 
vue conoscere gn di nome/vista; ils se 
sont connus à Genève si sono 
conosciuti a Ginevra; s'y +enqch 
essere esperto(-a) di qc 

connecter [konekte] vt collegare, 
connettere; se = à Internet collegarsi 
alnternet 

connerie [konri] (fam!) nfstronzata 
(fam!) 

connexion [koneksj5] nfconnessione 
f, collegamento; (Inform) connessione f 
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connu, e [kony] ppdeconnaître » adj 
noto(-a), conosciuto(-a) 

conquérir [k5kerir] vt conquistare 
conquête [k5ket] nfconquista 
consacrer [k5sakre] vtconsacrare; se 

- à qchdedicarsi a qc; + son temps/ 
argent à faire dedicareil proprio 
tempo/denaro a fare 

conscience [k5sjas] nfcoscienza; 
avoir/prendre - de avere/prendere 
coscienza di; avoir qch sur la - avere 
qcsulla coscienza; perdre/ 
reprendre = perdere/riprendere 
conoscenza; avoir bonne/ 

mauvaise = avere/non avere la 

coscienza tranquilla; en (toute) - in 
(tutta) coscienza; = professionnelle 
coscienza professionale 

consciencieux, -euse [k5sjasjo,j0z] 
adj coscienzioso(-a) 

conscient, e [k5sja, jat] adj (Méd, 
délibéré) cosciente; + de conscio(-a) di, 
consapevole di, cosciente di 

consécutif, -ive [k5sekytif, iv] adj 
consecutivo(-a); être + à essere 
conseguenza di 

conseil [k5sej] nm consiglio; (expert): 

- en recrutement consulente m di 
reclutamento del personale » adj: 
ingénieur-> ingegnere m consulente; 
tenir + tenere consiglio; je n'ai pas de 
+ à recevoir de vous non sta a lei 
darmi consigli; donner un +/des =s à 

qn dare un consiglio/dei consigli a qn; 
demander — à qn chiedere consiglio a 
qn; prendre - (auprès de gn) farsi 
consigliare (da qn); 
= d'administration consiglio 
d'amministrazione; + de classe/de 

discipline consiglio di classe/di 
disciplina; + de guerre consiglio di 
guerra; + de révision consiglio di leva; 
- des ministres consiglio dei ministri; 
= général = consiglio provinciale; 
= municipal consiglio comunale; 
= régional consiglio regionale 

conseiller [k5seje] vt consigliare; 
“ qch à qnconsigliare qcaqn; + à 
qn de faire qch consigliare a qn di 
fare qc 

conseiller2,-ère [k5seje, jer] nm/f 
consulente m/f, + matrimonial 
consulente matrimoniale; + municipal 
consigliere mcomunale 

consentement [k5satma] nm 
consenso 

consentir [kSsatir] vt: = (à qch/ 
faire) acconsentire (a qc/fare); 
= qch à qn concedere ou consentire 
qcagn 

conséquence [k5sekäs] nf 
conseguenza; conséquences ñfpl 
(effet, répercussion) conseguenze fpl; 
en + di conseguenza; ne pastirer à = 
nonessere grave; sans + senza 
importanza; lourd de - di grande 
importanza 

conséquent, e [k5sekà, at] adj 
coerente; (fam: important) importante; 
par - di conseguenza 

conservateur, -trice [kSservatoer, 
tris] adj conservatore(-trice) » nm/f 
(Pol) conservatore(-trice); (de musée) 

conservatore m » nm (de produit) 
conservante m 

conservatoire [k5servatwar] nm (de 
musique) conservatorio; (de comédiens) 
= accademia d'arte drammatica; 
(Écologie) area protetta 

conserve [Koserv] nf(gén pl : aliments) 
scatolame m; en = inscatola; «sde 
poisson pesceminscatola 

conserver [k5serve] vt conservare; 
se conserver vrconservarsi; «= au 
frais» «conservare al fresco» 

considérable [k5siderabl] adj 
considerevole, notevole 

considération [k5siderasjd] nf 
considerazione f; considérations nfpl 
(remarques, réflexions) considerazioni fpl; 
prendre en = prendere in 
considerazione; cela mérite + questo 
merita di essere preso in 
considerazione; en = de 
considerato(-a), dato(-a) 

considérer [kSsidere] vt considerare; 
= que (estimer) ritenere che; + qch 
comme (juger) considerare qc 

consigne [kSsin] nf(ordre, instruction) 
ordine m, consegna; (de bouteilles, 
d'emballages) deposito, cauzione f; (de 
gare) deposito m bagagli inv; (Scol) 

punizione f; + automatique 
armadietti mpl per deposito bagagli 
(agettone); =s de sécurité istruzioni fp! 
perla sicurezza 

consister [kSsiste] vi: = en/dans 
consistere in; (être formé de) essere 
costituito(-a) da, consistere di; = à 
faire consistere nel fare 

consoler [kSsole] vt consolare; se 
(de qch) consolarsi (di qc) 



consolider [k5solide] vt (maison, 
meuble) rinforzare; (fig: position, avance) 
consolidare 

consommateur, -trice [k5somatoer, 
tris] nm/fconsumatore(-trice); (dans 

un café) cliente m/f 
consommation [k5somasj3] nf 
consumo; (ur, boisson) consumazione 
fi de = (biens) di consumo; (société) dei 
consumi; + aux 100 km (Auto) 

consumo ogni100 km 
consommer [kSsome] vt, vi 
consumare 

consonne [k5son] nfconsonante f 
constamment [k5stamaä] adv 
costantemente 

constant, e [k5sta, Gt] adj costante 
constat [k5sta] nm constatazione f; 

= (de police) (après un accident) verbale 
(di polizia); + à l'amiable 
constatazione amichevole; + d'échec 
constatazione di fallimento 

constatation [k5statasj5] nf 
constatazione f 

constater [kSstate] vt constatare; 
= que constatare che 

consterner [kSsterne] vt costernare 
constipé, e [kSstipe] adj stitico(-a) 
constitué, e [kSstitye] adj: = de 
costituito(-a) da; bien/mal = di sana/ 

debole costituzione 
constituer [kSstitye] vt costituire; se 

= partie civile costituirsi parte civile; 
se = prisonnier costituirsi 

constitution [k5stitysj5] nf 
costituzione f 

constructeur [kSstryktoer] nm 
costruttore m; + automobile 
costruttore d'automobili 

constructif,-ive [k5stryktif, iv] adj 
costruttivo(-a) 

construction [k5stryksj5] nf 
costruzione f; (de phrase, roman) 
struttura 

construire [kSstryir] vt costruire; se 
construire vr: ca s'est beaucoup 
construit dans la région si è costruito 
molto in questa zona 

consul, e [k5syl] nm/fconsole m/f 
consulat [k5syla] nm consolato 
consultant, e [k5sylta, at] adj, nm/f 
consulente m/f 

consultation [k5syltasjÿ5] nf(d'un 
expert) consulenza; (d'un dictionnaire) 
consultazione f; (séance : médicale) 
visita; consultations nfpl (Pol : 
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pourparlers) consultazioni fpl; être en + 
essereinriunione; le médecin est en - 
il medico sta visitando un paziente; 
aller à la = (Méd) andare dal medico; 
heures de = (Méd) orario di visita 

consulter [kSsylte] vt consultare; 
(montre) guardare; se consulter vr 

consultarsi 
contact [k5takt] nm contatto; au de 
acontatto con; mettre/couper le + 
(Auto) mettere/togliere il contatto; 
entrer en = venirea contatto; se 
mettre en - avec qn mettersiin 
contatto con gn; prendre + avec 
(relation d'affaires) prendere contatto 

con; (connaissance) contattare 
contacter [kStakte] vt contattare 
contagieux, -euse [k5ta3js, jaz] adj 
contagioso(-a) 

contaminer [kStamine] vt 
contaminare 

conte [k5t] nmracconto; = de fées 
fiaba 

contempler [k5täple] vt contemplare 
contemporain, e [k5täporë, en] adj, 
nm/fcontemporaneo(-a) 

contenir [k5t(e)nir] vt contenere; se 
contenir vrcontenersi, dominarsi 

content, e [ksta, at] adj contento(-a); 
= de qn/qch contento(-a) diqn/qc; 
= de soi contento(-a) di sé; je serais + 
que tu... sarei felice chetu … 

contenter [kState] vtaccontentare; 
se contenter de vraccontentarsi di 

contenu, e [k5t(o)ny] ppde contenir 
» adj contenuto(-a) » nm contenuto; 

(d'un camion, bateau) carico 

conter [kSte] vtraccontare; en = de(s) 

bellesà qnraccontarne delle bellea gn 
conteste [kStest]:sans + advsenza 
dubbio 

contester [kSteste] vt, vicontestare 

contexte [kStekst] nm contesto 
continent [kStina] nmcontinentem 
continu, e [kStiny] adj continuo(-a); 
courant = corrente fcontinua 

continuel, e [kStinyel] adj 
continuo(-a) 

continuer [kStinye] vt (gén) 
continuare » vicontinuare; vous 
continuez tout droit continui diritto; 
“ à ou defaire continuare a fare 

contourner [kSturne] vt aggirare 
contraceptif, -ive [k5traseptif, iv] 
adj contraccettivo(-a) » nm 
contraccettivo 
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contraception [k5trasepsj5] nf 
contraccezione f 

contracté, e [k5trakte] adj 
contratto(-a); (personne) teso(-a) 

contracter [k5trakte] vt(muscles, 
maladie) contrarre; (assurance) 
stipulare; (fig) rendere teso(-a) ou 
nervoso(-a), se contractervr(muscles) 
contrarsi 

contractuel, le [k5traktuel] adj 
contrattuale » nm/f(agent)vigile(-essa) 
urbano(-a) (esclusivamente per infrazioni 

al divieto di sosta); (employé) 
impiegato(-a) avventizio 

contradiction [k5tradiksj5] nf 
contraddizione f; en + avecin 
contraddizione con 

contradictoire [k5tradiktwar] adj 
contraddittorio(-a); débat - dibattito 
in contraddittorio 

contraignant, e [k5tRenû, at] vbvoir 
contraindre » adj restrittivo(-a); 
(engagement) vincolante 

contraindre [k5tREdR] vt: + qnà qch/ 
faire qch costringere qn a qc/fare qc 

contrainte [k5trët] nfcostrizione f, 
obbligo; sans = liberamente 

contraire [k5trer] adj contrario(-a) 
» nm contrario; + à (loi, raison) 

contrario(-a)a; (santé) nocivo per; au + 
al contrario, invece; je ne peux pas 
dire le + non posso negarlo; le + de il 
contrario di 

contrarier [k5trarje] vtcontrariare; 
(mouvement, action) ostacolare 

contrariété [k5trarjete] nf 
contrarietà finv 

contraste [kStrast] nm contrasto 
contrat [k5tra] nm contratto; + de 
mariage contratto di matrimonio; 

- de travail contratto di lavoro 
contravention [k5travasj3] nf 
contravvenzione f; (PV. pour 
stationnement interdit) multa per sosta 
vietata; dresser - à fare una 
contravvenzione a 

contre [k5tr] prép contro; par + invece 
contrebande [k5trobäd] nf 
contrabbando; (marchandise) merce fidi 
contrabbando; faire la + de fare 
contrabbando di 

contrebas [k5troba]: en * advpiùin 
basso 

contrebasse [k5trRabas] nf 
contrabbasso 

contrecoup [k5troku] nm 

contraccolpo; par + di riflesso 
contredire [k5trodir] vtcontraddire; 
se contredirerrcontraddirsi 

contrefaçon [k5trofas5] nf 
contraffazione f; (faux: produit) 
imitazione f; (: billet, signature) falso 

contre-indication [kStrdikasj3] 
(pl-s) nfcontroindicazione f 

contre-indiqué, e [kStrèdike] (mpl-s, 
fplcontre-indiquées) adj 
controindicato(-a) 

contremaître [k5trometr] nm/f 
caporeparto m/f, (Constr) capomastro 

contreplaqué [k5traplake] nm 
compensato 

contresens [kStrosds] nm 
controsenso; (detraduction) errore m (di 

interpretazione), controsenso; à = a 

rovescio, in senso contrario 
contretemps [kStrata] nm 

contrattempo; à = (Mus)fuoritempo; 
(fig) a sproposito 

contribuer [k5tribue] : + à vt 
contribuire a 

contribution [k5tribysj5] nf 
contributo; contributions nfpl(impôts) 
imposte fpl; mettre à + ricorrere a; =s 
directes/indirectes imposte dirette/ 

indirette 
contrôle [k5trol] nm controllo; 
perdre/garder le - de son véhicule 
perdere/mantenere il controllo del 

veicolo; + continu (Scol) sistema di 

valutazione del profitto basato su controlli 
periodici oltre che sull'esame di fine anno; 
= d'identité accertamento di identità; 
= des changes (Comm) controllo dei 
cambi; + des naissances controllo 
delle nascite; + des prix controllo dei 

prezzi 
contrôler [kStrole] vt controllare; 
se contréleryrcontrollarsi; * ses 

émotions controllare le proprie 
emozioni 

contrôleur, -euse [k5trolcer, 07] 
nm/f(detrain, bus) controllorem; 
+ aérien controllore di volo 

controversé, e [kStroverse] adj 
controverso(-a) 

contusion [k5tyzj5] nfcontusione f 
convaincre [kK5vëkr] vt (aussi Jur): 

= (de) convincere (di), + qn (de faire) 
convincere qn (afare) 

convalescence [k5valesäs] nf 
convalescenza; maison de + 
convalescenziario 



convenable [k5vnabl] adj (personne) 
perbene; (tenue, manières) decente, 

corretto(-a); (moment, endroit) 

opportuno(-a); (salaire, travail) 
accettabile 

convenir [k5vnir] viconvenire; + à 
(être approprié à) addirsi ou confarsi a; 
(étre utile à) convenire a; (arranger, plaire 
à) andare (bene) a; il convient de è 

bene; = de (fixer : date, sommeetc) 
fissare, stabilire; = que (admettre) 
convenire che; + de faire qch decidere 

difare qc; comme convenu come 
convenuto ou stabilito 

convention [k5väsj5] nfconvenzione 
fi conventions nfpl (règles, convenances) 
convenzioni fpl; + collective contratto 
collettivo 

conventionné, e [k5väsjone] adj 
convenzionato(-a) 

convenu, e [k5vny] ppde convenir 
» adj convenuto(-a) 

conversation [kSversasj3] nf 

conversazione f; (politique, diplomatique) 
colloquio; avoir de la = saper 

conversare 
convertir [xSvertir] vt: + qnà 
convertiregn (a); + qch en convertire 

qcin; seconvertir(à)vrconvertirsi(a) 
conviction [k5viksj5] nfconvinzione fi 
sans = senza convinzione 

convivial, e, -aux [k5vivjal, jo] adj 
conviviale; (Inform) facile da usare 

convocation [k5vokasj5] nf 
convocazione f 

convoquer [k5vake] vtconvocare; 
= qn (à) convocare gn (a) 

coopération [kooperasj3] nf 
cooperazione f 

coopérer [koopere] vi: * (à) 
cooperare (a) 

coordonné, e [koordone] adj 
coordinato(-a) 

coordonner [koordone] vt coordinare 
copain, copine [kopé, kopin] (fam) 
nm/famico(-a); (petit ami) ragazzo(-a) 
» adj: être + avecessere in buoni 
rapporti con; petit + ragazzo 

copie [kopi] nfcopia; (Scol: feuille 
d'examen) foglio; (devoir) compito; 
(Typo) manoscritto; journaliste en 
mal de - giornalista a corto di 
ispirazione; + certifiée conforme 
copia autenticata; = d'écran (Inform) 
copia della schermata; = papier 
(Inform) documento stampato 
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copier [kopje] vtcopiare » vi(Scol) 
copiare; + sur copiare da 

copieur [kopjcer] nm (Scol) copione(-a); 
(aussi: photocopieur) fotocopiatrice f 

copieux, -euse [kopjo, j2z] adj (repas, 
portion) abbondante; (notes, exemples) 

—copioso(-a) 
copine [kopin] nfvoircopain 
coq [kok] nm gallo » adj inv: poids + 

(Boxe) peso gallo; + au vin (Culin) 

galletto al vino; + de bruyère (Zool) 
gallo cedrone; = de village (fig, péj) 
rubacuori m inv 

coque [kok] nf(de noix) guscio; (de 

bateau) scafo; (d'auto) scocca; (d'avion) 

carcassa; (de mollusque)tellina; à la + 

(Culin) alla coque 
coquelicot [kokliko] nm papavero 
coqueluche [koklyf] nfpertosse f: 
être la - de (fig) essere il (la) 
beniamino(-a) di 

coquet, te [koke, et] adjcivettuolo(-a), 

frivolo(-a); (bien habillé) elegante; (joli) 
grazioso(-a); (somme, salaire etc) 
bello(-a) 

coquetier [kok(a)tje] nm portauovom 

inv 
coquillage [kokijaz] nm mollusco; 
(coquille) conchiglia 

coquille [kokij] nf(de mollusque) 
conchiglia; (de noix, d'œuf) guscio; (de 
beurre) noce f; (Typo) refuso; + d'œuf adj 
inv (couleur) beige inv (molto chiaro); 

= de noix guscio di noce; = St Jacques 

cappa santa 
coquin, e [kokE, in] adj (enfant, sourire) 
birichino(-a); (histoire) piccante, 
spinto(-a); (regard) malizioso(-a) » nm/f 

(péj) furfante m/f, briccone(-a) 
cor [kor] nm(Mus)corno; (Méd): = (au 
pied) callo; réclamer à - et à cri (fig) 
invocare a gran voce ou con insistenza; 
+ anglais corno inglese; + de chasse 
corno da caccia 

corail, -aux [koraj, 0] nm corallo 
Coran [kora] nm:le = il Corano 
corbeau, x [korbo] nm (aussi fig) corvo 
corbeille [korbej] nf(panier, Inform) 
cestino; (Théâtre) palco; (à la Bourse) : 
la = la corbeille; + à ouvrage cestino 
da lavoro; + à pain cestino del pane; 
= à papiers cestino della carta straccia; 
= de mariage (fig) regali mpl di 
matrimonio 

corde [kord] nfcorda; les =s (Boxe) le 

corde; la + sensible iltasto giusto; les 
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(instruments à) -s (Mus) gli strumenti 
a corda; tapis/semelles de - tappeto/ 

suole fpl di corda; tenir la = (Athlétisme, 
Auto) correre nella corsia interna; 

tomber des -s piovere a catinelle; 
tirer sur la = tirare la corda; usé 
jusqu'à la = (habit etc) liso(-a); (histoire 
etc) troppo sfruttato(-a); être sur la = 
raide (fig) camminare sul filo del rasoio; 
= à linge corda per stendere; + à 
nœuds (à lagym)funefconnodi; + à 
sauter corda per saltare; = lisse fune f; 
=s vocales corde vocali 

cordée [korde] nfcordata 
cordialement [kordjalmà] adv 
cordialmente 

cordon [kord5] nm cordone m; + de 
police cordone di polizia; = littoral 
cordonelitoraneo; + ombilical 
cordoneombelicale; + sanitaire 
cordone sanitario 

cordonnerie [kordonri] nfbottega del 
calzolaio 

cordonnier, -ère [kordonje, ijer] 
nm/fcalzolaio(-a) 

Corée [kore] nfCorea; la > du Sud/du 
Nord la Corea del Sud/del Nord 

coriace [korjas] adj coriaceo(-a); 
(adversaire) duro(-a); (problème) 
arduo(-a) 

corne [korn] nfcorno; (dela peau) callo; 

= d'abondance corno 
dell'abbondanza; + de brume corno da 
nebbia 

cornée [korne] nfcornea 
corneille [kornej] nfcornacchia 
cornemuse [kornamyz] nf 
cornamusa; joueur de - suonatorem 
dicornamusa 

cornet [korne] nm (de glace) cono; (de 
frites, de dragées) cartoccio; + à piston 
(Mus) cornetta 

corniche [kornif] nf(d'armoire)cimasa 
f; (route) strada panoramica 

cornichon [kornif5] nm cetriolino 
(sott'aceto) 

FAUX AMIS 
Ì cornichon ne se traduit pas parle 

motitalien cornicione. 
corporel, le [korpoRrel] adj corporale; 

(odeurs) corporeo(-a); soins +s cura del 

corpo 
corps [kor] nm corpo; à son + 
défendant suo malgrado; à + perdu a 
corpo morto; le = diplomatique il 
corpo diplomatico; navire perdu + et 

biens nave fperduta corpo e beni; 
prendre = prendere corpo; faire = 
avecfaretutt'uno con; + et àme 
animaecorpo; + à + nm, advcorpo a 
corpo; + constitués organi mpl 
costituzionali; + consulaire corpo 
consolare; + d'armée corpo d'armata; 
= de ballet corpo di ballo; + de garde 
corpo di guardia; + du délit corpo del 
reato; = électoral corpo elettorale; 

= enseignant corpo insegnante; 
= étrangercorpo estraneo; 
- expéditionnaire task force finv; 
- législatif organo legislativo; 
= médical corpo medico 

correct, e [korekt] adj corretto(-a); 

(passable) decente 

correcteur, -trice [korektcer, tris] 

nm/f(Scol) esaminatore(-trice); (Typo) 
correttore(-trice), revisorem 

correction [koreksj5] nfcorrezione fi 
(qualité) correttezza; (coups) lezione f; 

= (des épreuves) correzione di bozze; 
= sur écran (Inform) editing minvallo 

schermo 

correspondance [korespidas] nf 
corrispondenza; (detrain, d'avion) 
coincidenza; cours/vente par = 

corso/vendita per corrispondenza 
correspondant, e [korespdda, at] adj 
corrispondente » nm/fcorrispondente 
m/f. (au téléphone) interlocutore(-trice) 
(telefonico(-a)) 

correspondre [k2REsp5dR] vi 
corrispondere; (chambres) comunicare; 

“ àcorrisponderea; -avecqn 
corrispondere con qn 

corrida [korida] nfcorrida 
corridor [koridor] nm corridoio 
corrigé [korize] nm (Scol) versione f 

corretta; (Typo) bozza corretta 

corriger [korize] vt correggere; (punir 
physiquement) picchiare 

corrompre [korspr] vt corrompere 
corruption [korypsjd] nfcorruzione f 
corse [kors] adj corso(-a) » nm/f: 
Corse corso(-a) » nf: la Corse la 
Corsica 

corsé, e [korse] adj (caféetc) forte; 
(problème etc) complicato(-a); 

(scabreux : histoire) piccante, 
scabroso(-a) 

cortège [kortez] nm corteo 
cortisone [kortizon] nfcortisonem 
corvée [korve] nffaticaccia; (Mil) 
corvé finv 



cosmétique [kosmetik] nm cosmetico 
» adjcosmetico(-a); (fig: réforme, 
changement) superficiale 

cosmopolite [kosmopolit] adj 
cosmopolita 

costaud, e [kosto, od] adj (personne) 
robusto(-a); (objet) solido(-a) 

costume [kostym] nm (régional, de 
théâtre) costume m; (d'homme) vestito, 

abito 
costumé, e [kostyme] adj in costume; 

(bal)inmaschera; être - en essere 
vestito(-a) da 

cote [kot] nf(d'une valeur boursière, d'un 
candidat etc) quotazione f; (d'une voiture) 
prezzo dilistino; (d'un cheval, mesure) 
quota; (declassement, d'un document) 

segnatura; avoir la = (fam)essere 
molto quotato(-a); + d'alerte livello di 
guardia; = de popularité (livello di) 
popolarità 

côte [kot] nf(rivage, d'untricot) costa; 
(pente) pendio; (: sur une route) salita; 

(Anat) costola; (Boucherie : d'agneau, de 
porc) costoletta; + à = fianco a fianco; 
la C- (d'Azur) la Costa Azzurra; la C- 
d'Ivoire la Costa d'Avorio 

côté [kote] nm (du corps) fianco; (d'une 
boîte, feuille, direction) parte f; (dela 
route, d'un solide) lato; (fig : d'une affaire, 
d'un individu) aspetto; de 10 m de + con 
unlato dito m; des deux -s de la 
route sui due lati della strada; des 
deux -s de la frontière da una parte 
edall'altra della frontiera; de tous 
(les) -s da tuttele parti; de quel - 
est-il parti? da che parte è andato?; 
de ce/de l'autre - da questa/dall'altra 

parte; d'un -… d'un autre - 
(alternative) da un lato... dall'altro; du + 

de dalle parti di; du + de Lyon dalle 
parti di Lione; de = (marcher, regarder) di 
traverso; (être, setenir) difianco oulato; 
laisser/mettre de = lasciare/mettere 

da parte; sur le + desullato di; de 
chaque - (de) da ogni parte (di); du + 
gauche sul lato sinistro; de mon - 
(quant à moi) da ou per parte mia; 

regarder de - guardare di traverso; à = 
accanto; à + de accanto ouvicino a; 
(comparé à) rispetto a; à = (de la cible) 
fuori bersaglio; être aux +s de (aussi 
fig)essere al fianco di 

e [kotlet] nfcostoletta; (sans 
os) cotoletta 

côtier, -ière [kotje, jer] adj costiero(-a) 
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cotisation [kotizasj5] nf(àun club, 
syndicat) quota; (pour une pension etc) 
contributo 

cotiser [kotize] vi: + (à) versarela 
propria quota (a); se cotiser vrfarela 

colletta 
coton [kot5] nm cotone m; drap/robe 
de = lenzuolo/vestito di cotone; 

= hydrophile cotone idrofilo; c'est =! 
(fam: ardu, complexe) non è una cosa 
semplice ( 

Coton-Tige® [kotStiz] (pl Cotons- 
Tiges) nm cotton fioc® m inv 

cou [ku] nm collo 
couchant [kufa] adj: soleil - 
tramonto, calar m inv del sole 

couche [kuf] nfstrato; (de bébé) 
pannolino; +s sociales strati sociali 

couché, e [kufe] adjsdraiato(-a), 
disteso(-a); (aulit)a letto, coricato(-a); 

- sur l'herbe sdraiato ou disteso 
sull'erba 

coucher [kufe] nm: = de soleil 
tramonto » vt (personne: mettre au lit) 
mettere a letto; (: étendre) coricare, 
adagiare; (: loger) alloggiare; (objet) 
distendere » vi dormire; (fam): + avec 
qnandarealettocongn; se coucher vr 

(pour dormir) coricarsi, andare a letto ou 
a dormire; (pour se reposer) distendersi; 
(soleil)tramontare; à prendre avant 
e + da prendere prima di coricarsi 

couchette [kufet] nfcuccetta 
coucou [kuku] nm cuculo, cucùm inv 

» excl cucù 
coude [kud] nmgomito; - à - gomito a 
gomito 

coudre [kudr] vt, vi cucire 
couette [kwet] nf(édredon) 
piumone m; couettes nfpl (cheveux) 
codini mpl 

couffin [kufé] nm (de bébé) culla 
(portatile) 

couler [kule] vi (fleuve, liquide, sang) 
scorrere; (stylo, récipient) perdere, 
colare; (nez) colare; (bateau) affondare, 
colare a picco » vt (cloche, sculpture) 
fondere; (bateau) affondare; (fig: 
magasin, entreprise) rovinare; (: candidat) 

silurare; (: passer) : + une vie heureuse 
trascorrere una vita felice; se couler vr: 

se = dans(interstice etc) infilarsi in; 
faire - far scorrere; faire - un bain far 
scendere l'acqua perilbagno; + une 
bielle (Auto) fondere una bronzina; 
= de source essere la logica 
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conseguenza; + à pic colare a picco; 

laisser + lasciar correre 
couleur [kulcer] nfcolore m; (fig) 
aspetto; (Cartes) colore m, seme m; 
couleurs nfpl (du teint) colorito msg; 
(dans un tableau) colori mpl; (Mil) 
bandiera fsg; film/télévision en -s 
film/televisione fa colori; de = di 

colore; sous + de faire col pretesto di 

fare 
couleuvre [kulævr] nfbiscia 
coulisse [kulis] nf(Tech) guida (di 
scorrimento), scanalatura; coulisses 
nfpl (Théâtre) quinte fpl; dans les =s (fig) 

dietro lequinte; porte à = porta 
scorrevole 

couloir [kulwar] nm (detrain, avion) 
corridoio; (sur la route) corsia 

preferenziale; (Sport) corsia 
coup [ku] nm colpo; (avec arme à feu) 

sparo, colpo; (frappé par une horloge) 
rintocco; (fam: fois) volta; (Échecs) 

mossa; à +s de hache a colpi discure; 

à -s de marteau a martellate; être 
sur un = (fam) avere qualcosa perle 

mani; en + de vent veloce come il 
vento; donner ou passer un + de 

chiffon dare una passata con lo 
straccio; avoir le = (fig) saperci fare; 

boire un * (fam) bere (un bicchiere); 
à tous les -stutte le volte, ogni volta; 
(fam: certainement) di sicuro; être dans 

le - essere al corrente della situazione; 
être hors du = (fig) non averci nientea 

che fare; ilaraté son = ha fallito il 
colpo; du + stando così le cose; pour 
le - per una volta; d'un seul - 
(subitement) di colpo; (à la fois) in una 
volta sola; du premier = al primo 
colpo; faire un + bas à qn (fig) rifilare 
un colpo basso a gn; et du même - 
je...egiàchecisono,...,à *sùra 
colpo sicuro; après = a cose fatte, 
dopo; + sur = uno(-a) dopo l'altro(-a); 
sur le - sul momento; sous le - de 
sotto l'effetto di; tomber sous la - de 

la loiincorrere in una sanzione penale; 
= bas colpo basso; + d'éclatazionef 
brillante; + d'envoi calcio d'inizio (della 
partita), donner le = d'envoi de qch 
(fig) dareil via a qc; + d'essaitentativo; 
= d'État colpo di Stato; + d'œilcolpo 
d'occhio; + de chance colpo di fortuna; 
= de chapeau (fig) congratulazioni fpl; 
= decoudegomitata; + de couteau 
coltellata; + de crayontratto di 

matita; = de feu sparo; = defilet 

retata; + de foudre (fig) colpo di 
fulmine; + de frein frenata; + de fusil 
colpodifucile, fucilata; + de genou 
ginocchiata; + de grâce colpo di 
grazia; + de main (aide) : donner un + 
de main à qn dare una mano a qn; + de 
maître colpo da maestro; + de pied 
calcio, pedata; + de pinceau 
pennellata; + de poing pugno; = de 

soleil colpo disole; + de sonnette 
scampanellata; + de téléphone 
telefonata; = de tête (fig) colpo di 
testa; + de théâtre (fig) colpo discena; 
= de tonnerre tuono; + de vent colpo 
divento; = du lapin colpo di frusta ou 
della strega; + durbrutto colpo; 
= fourré brutto tiro ou tiro mancino; 

= franc calcio di punizione; + sec colpo 
Secco 

coupable [kupabl] adj colpevole 
» nm/fcolpevole m/f; + de colpevole di 

coupe [kup] nfcoppa; (decheveux, de 

vêtement, pièce detissu)taglio; 
(graphique, plan) sezione f, spaccato; 
machine vue en + macchina vista in 
sezione; être sous la + de essere in 
balia di; faire des -s sombres dans 
operare tagli drasticiin 

couper [kupe] vttagliare; (livre broché) 
tagliare le pagine di; (appétit, eau) 
togliere; (fièvre) stroncare; (ajouterde 
l'eau: vin) allungare, annacquare » vi 
tagliare; (Cartes) alzare; (: avecl'atout) 
prendere con la briscola; se coupervr 

tagliarsi; (secontredire en témoignant etc) 
contraddirsi; se faire - les cheveux 
farsitagliare i capelli; = l'appétit à qn 
togliere l'appetito a qn; = la parole à 
qninterrompere qn, + les vivres à qn 
tagliarei viveria qn; + le contact ou 

l'allumage (Auto) togliere ilcontatto; 
- les ponts (avec qn)tagliarei ponti 
(con qn) 

couple [kupl] nm coppia; * detorsion 

coppia di torsione 
couplet [kuple] nm(Mus)strofa; (pé)) 
ritornello 

coupole [kupo]] nfcupola; sous la C+ 

(à l'Académie française) all'Accademia di 
Francia 

coupon [kup5] nm (ticket) buono, 
tagliando; (detissu) scampolo 

coupure [kupyr] nftaglio; (fig: entaille, 

brèche) frattura; (dejournal, de presse) 

ritaglio; + d'eauinterruzionef 



dell'acqua; + de courantinterruzionef 

della corrente 
cour [kur] nf(de ferme, dejardin, 
d'immeuble) cortile m; (ur, royale) corte 
f, faire la - à qnfare la corte a gn; 
= d'appel corte d'appello; + d'assises 
cortefd'assise; + de cassation corte di 
cassazione; + de récréation (Scol) 
cortile della scuola; + des comptes 
(Admin) corte dei conti; = martiale 
corte marziale 

courage [kuraz] nm coraggio; (ardeur) 
impegno, volontà finv; un peu de + un 
po'di coraggio; je n'ai pas le = (énergie) 
nonneholaforza; bon - ! coraggio! 

courageux, -euse [kura39, 02] adj 

coraggioso(-a) 
couramment [kurama] adv 
correntemente 

courant, e [kuRra, Gt] adjcorrente » nm 
corrente f; être/mettre au - (de) 
essere/mettere al corrente (di); se 

tenir au — (de) tenersi al corrente (di); 
dans le — de nel corso di; + octobre 
durante il mese diottobre; le 10 = il10 

corrente mese; «anglais =» «inglese 
fluente»; = d'air corrente d'aria; 
= électrique corrente elettrica 

courbature [kurbatyr] nf: avoir des 
=sesseretutto(-a)indolenzito(-a) 

courbe [kuRb] adj curvo(-a) » nfcurva; 

= de niveau curva di livello 
coureur, -euse [KUR®R, oz] nm/f 

corridore(-trice); (à pied) podista m/f 
» adj m(péj) donnaiolo » adj f(péj) 
cacciatrice diuomini; = automobile 
corridore automobilista; + cycliste 

corridore ciclista 
courge [kuRr3] nfzucca 
courgette [kurzet] nfzucchino, 

zucchina 
courir [kurir] vi correre; (eau) scorrere; 

(Comm : intérêt) decorrere » vt (épreuve, 
danger, risque) correre; = les cafés/bals 
frequentare i caffè/balli; + les 

magasins girare peri negozi; le bruit 
court que ...correvoceche ...; parles 
temps qui courent coi tempi che 
corrono; + après gn correre dietro a 
gn; laisser - qn/qch lasciar perdere 
qn/ac; faire - qnfare correre qn; tu 
peux (toujours) — ! toglitelo (pure) 
dalla testa! 

couronne [kuron] nfcorona; 
= (funéraire ou mortuaire) corona 
(funebre ou mortuaria) 
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couronsetc [kur3] vbvoircourir 
courriel [kurjel] nm e-mail m inv, 
messaggio m di posta elettronica; 

envoyer qch par = inviare qc per posta 
elettronica 

courrier [kurje] nm posta; (rubrique) 
cronaca; qualité = tipo lettera; long/ 
moyen = (Aviat) aereo a lungo/medio 
raggio; + du cœur posta del cuore; 
= électronique posta elettronica 

courroie [kurwa] nfcinghia; + de 
transmission/de ventilateur cinghia 
ditrasmissione/del ventilatore 

courronsetc [kur5] vbvoircourir 
cours [kuR] vbvoircourir » nm corso; 

(leçon: heure) lezione f; (Comm) prezzo; 
(fig : d'une maladie, des saisons) decorso; 
donner libre - à dare libero sfogo a; 
avoir + (monnaie) avere corso legale; 
(fig)essere in uso; (Scol) avere lezione; 
en = (année, travaux) in corso; en + de 
route strada facendo; au + de nel 
corso di; le = du change il (corso ou 
tasso di) cambio; + d'eau corso 
d'acqua; + du soircorso serale; 

- élémentaire 20 e 30 anno della scuola 

elementare francese; + moyen40e59 
anno della scuola elementare francese; 
= préparatoire = prima elementare; 
= supérieur corso superiore 

course [kurs] nfcorsa; (trajet : du soleil) 
corso; (: d'un projectile) traiettoria; 
(excursion en montagne) ascensione f, 

scalata; (petite mission) commissione f; 

courses nfpl (achats) compere fpl, 
commissioni fpl; faire les ou ses +sfare 
la spesa; (Hippisme) corse fpl; jouer 
aux -sgiocarealle corse; à bout de - 
esausto(-a); + à pied gara podistica; 
= automobile corsa automobilistica; 
= d'étapes où par étapes corsa a 
tappe; + d'obstacles corsa a ostacoli; 
= de côte (Auto) garain salita; + de 
vitesse gara di velocità; +s de 
chevaux corse dei cavalli 

court, e [kur, kurt] adj corto(-a) » adv 

corto » nm (detennis) campo; tourner 

= (action, projet) arenarsi; couper + à … 

tagliare corto ...; à + deacortodi; 
prendre qn de - cogliere gn di 
sorpresa; pour faire = perfarla corta 
ou breve; avoir le souffle - averil fiato 
corto; tirer à la courte pailletirare a 
sorte; faire la courte échelle à gn 
aiutare qn a salire; + métrage corto 
metraggio 
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court-circuit [kursirkui] (pl 
courts-circuits) nm cortocircuito 

courtoisie [kurtwazi] nfcortesia 
couru [kury] pp de courir » adj 
(spectacleetc) di successo; c'est = 

(d'avance)! (fam) andiamo sul sicuro! 
cousais etc [kuze] vbvoir coudre 
couscous [kuskus] nm cuscus m inv 
cousin, e [kuzë, in] nm/fcugino(-a); 
(Zool)zanzara; + germain primo 
cugino; + issu de germain cugino di 
secondo grado 

coussin [kus£] nm cuscino; (Tech) 

cuscinetto; + d'air cuscino d'aria 
cousu, e [kuzy] pp de coudre » adj: 

= d'or ricco(-a) sfondato(-a) 
coût [ku] nm costo; le + dela vieil 
costo della vita 

couteau, x [kuto] nm coltello; 
(mollusque) cannolicchio; + à cran 

d'arrêt coltello a serramanico; + à 
pain/de cuisine coltello da pane/da 
cucina; + de poche coltello da tasca 

coûter [kute] vtcostare »vi:+ à qn 
costare a qn; + cher à qn (fig) costare 
caro a qn; combien ça coûte ? quanto 
costa?; coûte que coûte a tutti i costi 

coûteux, -euse [kuto, az] adj 
costoso(-a) 

coutume [kutym] nfcostume m; de = 
disolito 

couture [kutyr] nfcucito; (art, activité) 
sartoria; (points) cucitura 

couturier [kutyRje] nm sarto 
couturière [kutyRjer] nfsarta 
couvent [kuva] nm convento 
couver [kuve] vtcovare »vicovare; 

= qn/qch des yeux covare qn/qc con 
gliocchi 

couvercle [kuverkl] nm coperchio 
couvert, e [kuver, eRt] pp decouvrir 

» adj coperto(-a); (coiffé d'un chapeau) 
col cappello intesta » nm coperto; 
couverts nmpl (cuiller, couteau, 

fourchette) posate fpl; + de coperto(-a) 
di; bien = ben coperto(-a); mettre le - 
apparecchiare; ajouter un - 
aggiungere un posto a tavola; service 
de 12 -s en argent servizio di posate 
d'argento da12; à “al coperto, al 

riparo; sous le + de sotto la 
responsabilità di; (sous l'apparence de) 
con il pretesto di 

couverture [kuvertyr] nf(delit) 
coperta; (debâtiment, Assurances, 

Presse) copertura; (delivre, cahier) 

copertina; (fig: d'un espion) copertura; 
= chauffante termocoperta 

couvre-lit [kuvroli] (pl-s) nm 
copriletto m inv 

couvrir [kuvrir] vtcoprire; (Zool) 
coprire, montare; se couvrirvr 
coprirsi; (temps) guastarsi; (se coiffer) 

mettersi il cappello; + qn/qch de 

copriregn/qcdi; se + de coprirsidi 
cow-boy [koboj] (pl-s) nm cow-boy m inv 
crabe [krab] nm granchio 
cracher [krafe] visputare » vtsputare; 

(fig : lave, injures) vomitare; + du sang 
sputare sangue 

crachin [kRaf£] nm pioggerella, 

acquerugiola 
craie [kre] nfgesso 
craindre [krédr] vttemere; je crains 
que vous (ne) fassiez erreurtemo che 

sisbagli; + de/que temere di/che 
crainte [krét] nftimorem; soyez sans 

= nontemete; (de) - de/que per 
timore di/che 

craintif, -ive [krétif iv] adj 
timoroso(-a) 

crampe [krap] nfcrampo; 
+ d'estomac crampo allo stomaco 

cramponner [krapone]: se 
cramponnervraggrapparsi; se = à 
aggrapparsi a 

cran [kRa] nm (entaille, trou) buco; (de 
courroie)tacca; (courage)fegato; être à 
“ avere i nervia fiordi pelle; + de 

sùreté sicura 
crâne [kran] nm cranio 
crapaud [krapo] nmrospo 
craquement [krakma] nm scricchiolio 
craquer [krake] vi (bruit)scricchiolare; 

(se briser) rompersi, cedere » vt: * une 

allumette accendere un fiammifero; 
j'ai craqué ! (fam) sono crollato(-a)!; 
(enthousiasmé) mi ha fatto morire!; 
= pour qch (fam) impazzire per, perdere 
latesta per 

crasse [kras] nfsporcizia, sudiciumem 
» adj (fig : ignorance) crasso(-a) 

crasseux, -euse [kRaso, oz] adj 
sudicio(-a), sozzo(-a) 

cravache [kravaf] nffrustino, 
scudiscio 

cravate [kravat] nfcravatta 

crawl [krol] nmstilemlibero, crawl 
minv 

crayon [krej5] nmmatita; écrire au — 
scrivere a matita; + de couleur matita 

colorata; = optique penna ottica 



création [kreasj5] nfcreazione fi 
(univers) creato 

crèche [kref] nf(de Noël) presepio; 
(garderie) (asilo) nido 

credit [kredi] nm (confiance, autorité) 
considerazionef, credito; (Écon) 

credito; crédits nmpl (fonds) 
sovvenzioni fpl; payer/acheter à = 
pagare/comprare a rate; faire - à qn 

fare credito a qn 
créditer [kredite] vt:- un compte 
d'une somme accreditare una somma 
su un conto 

créer [kree] vt creare; (Théâtre) portare 

sulle scene 
crémaillère [xremajer] nf(aussi Rail) 
cremagliera; direction à = (Auto) 
sterzo a cremagliera; pendre la = fare 
una festa per inaugurare la casa nuova 

crème [krem] nfcrema; (du lait) panna 
adj inv (color) crema inv; un (café) - 

= un cappuccino; + anglaise crema 

pasticciera; + à raser crema da barba; 
= Chantilly panna montata; = solaire 
crema solare; + fouettée panna 
montata; + glacée gelato 

créneau, x [kreno] nm (defortification) 
merlo; (fig : dans un emploi du temps) 
momento libero, buco; faire un + 
(Auto) posteggiare (a marcia indietro tra 

due auto) 
crêpe [krep] nf(galette) crêpe finv, 
crespella » nm (tissu) crêpe minv; (de 
deuil) fascia (di lutto); semelle (de) - 
suola di para; + de Chine crêpe de 
Chine minv 

crêperie [krepri] nfcrêperie finv 
crépuscule [krepyskyl] nm crepuscolo 
cresson [kres5] nm crescionem 
creuser[kroze] vtscavare; (fig: 

problème, idée) approfondire; ca creuse 
(fam) mette appetito; se = (la cervelle 
ou la tête) spremersi le meningi 

creux, -euse [krg, kRaZ] adj (évidé) 
cavo(-a), vuoto(-a); (concave) 
incavato(-a), cavo(-a); (son) cavernoso(-a) 

»nmincavo, cavità finv; (fig: sur graphique, 
dans statistique) abbassamento; 
heures creuses (gén) ore fpl calme ou 
morte; (pourélectricité, téléphone) ore fpl 
di minore utenza; j'ai un + (à 
l'estomac) ho un buco allo stomaco 

crevaison [kravez5] nfforatura 
crevé, e [krave] adj (pneu) forato(-a); 
(fam : fatigué) : je suis = sono distrutto 
au stanco morto 
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crever [krove] vtbucare, forare » vi 
(pneu, automobiliste) forare; (abcès, 
outre, nuage) scoppiare; (fam: mourir) 
crepare; + d'envie/de peur/de faim 

crepare d'invidia/di paura/difame; 

= l'écran dominare lo schermo 
crevette [kravet] nf: rose/grise 
gamberetto 

cri [kRi] nm grido; (d'animal: spécifique) 
verso; à grands +s a gran voce; +s 
d'enthousiasme/de protestation 
grida d'entusiasmo/di protesta; c'est 
le dernier - è l'ultimo grido 

criard, e [krijar, ard] adj (couleur) 
chiassoso(-a); (voix) stridulo(-a), 

stridente 
cric [krik] nmcricm inv 
crier [krije] vi gridare » vt (ordre, injure) 

gridare; sans + gare senza preavviso; 
+ au secours gridare aiuto; + famine 
piangere miseria; + grâce implorare 
mercé; = auscandale/meurtre 

gridare allo scandalo/all'assassino 
crime [krim] nm (Jun) crimine m; 
(meurtre) delitto; (fig) delitto, crimine; 
le = organisé il crimine organizzato 

criminel, le [krimine]] adj (Jur) penale; 
(fig: blàmable) criminale » nm/f 
criminale m/f, + de guerre criminale di 

guerra 
crin[kré] nmcrinem; à tous =s, à tout 

“= a oltranza 

crinière [krinjer] nfcriniera 
crique [krik] nfcala 
criquet [krike] nm cavalletta 
crise [kriz] nf(Méd) crisi finv, attacco; 
(Pol, Rel, Écon) crisi finv; piquer une + 

(fam) dare in escandescenze: 
= cardiaque/de foie attacco cardiaco/ 

difegato; = de nerfs crisi di nervi 
cristal, -aux [kristal, o] nm cristallo; 
cristaux nmpl (objets deverre) 
cristalleria; + de plomb cristallo di 
piombo; + de roche cristallo di rocca; 
cristaux de soude carbonato di sodio 
(incristalli) 

critère [kriter] nm criterio 
critiquable [kritikabl] adj criticabile 
critique [kritik] adj critico(-a) » nf 
critica » nm/fcritico; la + (activité, 

personnes: d'art, littéraire) la critica 
critiquer [kritike] vt criticare 
Croatie [kroasi] nfCroazia 
crochet [krofe] nm (pour suspendre, 
accrocher)gancio; (tige, clef) 
grimaldello; (détour) deviazione f; 
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(Tricot) uncinetto; crochets nmpl (Typo) 
parentesi fsg quadra; vivre aux -s de 
qn vivere alle spalle di qn; + du gauche 
(Boxe) gancio sinistro 

crocodile [krokodil] nm coccodrillo 
croire [krkwar] vt credere; se + fort 

credersi forte; + à/en/que credere a/ 

in/che; = être/faire credere di essere/ 
difare; j'aurais cru que si ... credevo 
chese....; je n'aurais pas cru cela (de 
lui) non melo sarei mai aspettato; 
vous croyez? crede?; vous ne croyez 

pas ? non crede?; + (en Dieu) credere 

(in Dio) 
croisade [krwazad] nfcrociata 
croisement [krwazmà] nm (carrefour: 

Biol) incrocio 
croiser [krwaze] vtincrociare » vi 
(Naut) incrociare; se croiser vr 

incrociarsi; = les jambes incrociare le 
gambe; se = les bras (aussi fig) 

incrociare le braccia 
croisière [krwazjer] nfcrociera; 
vitesse de = (Auto etc) velocità di 
crociera 

croissance [krwasds] nfcrescita; 
troubles de la/maladie de - disturbi 

mpl/malattia della crescita; 

= économique crescita economica 
croissant, e [krwasa, Gt] vbvoir 
croître » adjcrescente » nm (gâteau) 
croissant minv, cornetto; (motif) 
mezzaluna; + de lune spicchio di luna 

croître [krwatr] vi crescere; (jours) 
allungarsi 

croix [krwa] nfcrocef; en = adj, adva ou 
in croce; la C+ Rouge la Croce Rossa 

croque-monsieur [krokmasjo] nm 
inv=toastm inv 

croquer [kroke] vt (fruit) mordere; 
(dessiner)schizzare » vi essere 
croccante; + la vie à belles dents (fig) 
godersi appieno la vita; (être) à = (fig) 
(essere) delizioso(-a) 

croquis [kroki] nm schizzo 
crotte [krot] nfsterco, escrementi mpl: 

= !(fam) accidenti! 
crottin [kroté] nm: = (de cheval) 
sterco (di cavallo); (fromage) (piccolo) 
formaggio di capra 

croustillant, e [krustija, at] adj 
croccante; (fig) piccante 

croùte [krut] nfcrosta; (devol-au-vent) 

crosticina; en + (Culin)incrosta; + de 
pain crosta di pane; + terrestre crosta 

terrestre 

croûton [krut5] nm (Culin) crostino; 
(extrémité : du pain) cantuccio 

croyance [krwajas] nfcredenza 
croyant, e [krwaja, at] vb voircroire 

» adj, nm/f(Rel) credente m/f 
CRS [seeres] sigle fpl (= Compagnies 

républicaines de sécurité) forza di polizia per 
la sicurezza nazionale » siglem membro 
delle CRS 

cru, e [kRy] ppde croire » adj crudo(-a); 
(grossier)spinto(-a) » nm (vignoble) 
vigneto; (vin)vino; monter à + (cheval) 
cavalcare senza sella ou a pelo; deson 
(propre) = (fig) di propria invenzione; 
du - del luogo 

crû [kry] pp decroître 
cruauté [kryote] nfcrudeltà finv 
cruche [kryf] nfbrocca; (fam: imbécile) 
scemo(-a) 

crucifix [krysifi] nm crocifisso 
crudité [krydite] nfcrudezza; (d'une 
couleur)violenza; crudités nfpl(Culin) 
verdure fpl crude 

crue [kgy] adj fvoireru » nfpiena; en + 
in piena 

cruel, le [kryel] adj crudele 
crus etc [kry] vb voir croire 
crûs etc [kry] vb voir croître 
crustacés [krystase] nmplcrostacei mpl 

Cuba [kyba] nm ou nfCuba 
cubain, e [kybé, en] adjcubano(-a) 

» nm/f:Cubain, ecubano(-a) 
cube [kyb] nm cubo; mètre + metro 
cubo; 2au==82alcubo=8; élever 
au - (Math) elevare al cubo 

cueillette [kæjet] nfraccolta 
cueillir [kæ)jir] vt cogliere; (fig:fam) 
acciuffare 

cuiller [kyijer] nfcucchiaio; + à café 
cucchiaino (da caffè); + à soupe 
cucchiaio 

cuillère [kuijer] nf= cuiller 
cuillerée [kuijre] nfcucchiaiata; 

(Culin) : + à soupe/café cucchiaio/ 
cucchiaino 

cuir [kyir] nm cuoio, pelle f; (avant 
tannage) pelle f; * chevelu cuoio 
capelluto 

cuire [kyir] vt cuocere » vi cuocere; 
bien/trop cuit ben/troppo cotto; pas 
assez cuit poco cotto; cuit à point 
cotto a puntino 

cuisine [kyizin] nfcucina; faire la + 
cucinare 

cuisiné, e [kyizine] adj: plat = piatto 
pronto (da asporto) 



cuisiner [kyizine] vt cucinare, 
preparare; (fam)torchiare » vi cucinare 

cuisinier, -ière [kyizinje,jer] nm/f 
cuoco(-a) 

cuisinière [kyizinjer] nfcucina 
(economica) 

cuisse [kyis] nfcoscia; (mouton) 
cosciotto 

cuisson [kuis5] nfcottura 
cuit, e [kyi, kuit] ppde cuire » adj 

cotto(-a); bien/très cuite ben cotta 
cuivre [kyivr] nmrame m; les +s (Mus) 

gliottoni; “jaune ottone m; = (rouge) 

rame 
cul [ky] nm (fam!) culo (fam!); + de 
bouteille fondo ou culo di bottiglia 

culminant [kylminä] adj : point - 
punto culminante 

culot [kylo] nm (d'ampoule) attacco; 
(fam: effronterie) faccia tosta, 
sfacciataggine f; il a du + ha una bella 
faccia tosta 

culotte [kylot] nf(pantalon) calzoni mpl, 
pantaloni mpl; (de femme): (petite) + 
mutandine fpl, slip minv; + de cheval 
calzoni da equitazione; (fig) grasso su 

cosce e glutei 
culte [kylt] nm culto; (enapposition) 

culto; un film + un film culto, un cult 
cultivateur, -trice [kyltivatæ, tris] 
nm/fcoltivatore(-trice) 

cultivé, e [kyltive] adj (terre) 
coltivato(-a); (personne) colto(-a) 

cultiver [ky]tive] vt coltivare 
culture [kyltyr] nf(du bléetc) 
coltivazione f, coltura; (connaissances 
etc) cultura; (Biol) coltura; (champs 

de) -s coltivazioni; + physique cultura 
fisica 

culturel, le [kyltyrel] adj culturale 
cumin [kymé] nm cumino 
cure [kyR] nfcura; (Rel: fonction) 
funzione fdi parroco; faire une - de 
fruits fare una cura a base difrutta; 
n'avoir + de non curarsi di; 

= d'amaigrissement cura dimagrante; 
= de repos periodo di riposo; + de 
sommeil/de désintoxication cura del 
sonno/di disintossicazione 

curé [kyre] nm parroco, curato; M.le - 
il (signor) parroco 

cure-dent [kyrda](pl-s) nm 
stuzzicadenti m inv 

curieux, -euse [kyrjo, jaz] adj 
curioso(-a) » nmpl(badauds) curiosi mpl 

curiosité [kyrjozite] nfcuriosità finv 
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cutané, e [kytane] adjcutaneo(-a) 
cuve [kyv] nftino, vasca; (à mazout etc) 

cisterna 
cuvette [kyvet] nfcatinella, bacinella; 
(dulavabo)vaschetta; (desw-c)tazza; 

(Géo) conca 
CV [seve] sigle m (Auto: = cheval vapeur) 
CVminv; (Admin: = curriculum vitae) CV 

minv 4 
cybercafé [siberkafe] nm cybercaffè 
minv 

cyberculture [siberkyltyR] nf 
cibercultura 

cyberespace [siberespas] nm 
cyberspazio 

cybernaute [sibernot] nm/f 
cybernauta m/f 

cyberspace [siberspas] nm 
cyberespazio 

cyclable [siklabl] adj: piste + pista 
ciclabile 

cycle [sikl] nm (vélo) bicicletta; (naturel, 
biologique) ciclo; (Scol) : 1er = scuola 
media e primo anno delle scuole superiori; 
2ème + ultimi tre anni delle scuole 
superiori 

cyclisme [siklism] nmciclismo 
cycliste [siklist] nm/fciclista m/f 
cyclomoteur [siklomotær] nm 
ciclomotorem 

cyclone [siklon] nm ciclone m 
cygne [sin] nm cigno 
cylindre [silëdr] nmcilindro; moteur 
à4-smotore ma 4 cilindri 

cylindrée [sil£dre] nfcilindrata; une 
(voiture de) grosse + un'auto di 
grossa cilindrata 

cymbale [s£bal] nfpiatti mpl 
cynique [sinik] adj cinico(-a) 
cystite [sistit] nfcistitef 



d'[d] prép voir de 
DAB [dab] siglem (= distributeur 
automatique de billets) sportello 
Bancomat 

dactylo [daktilo] nf(aussi: 
dactylographe) dattilografa 

dada [dada] nm pallino, chiodo fisso 
(fig) 

daim [a] nm (Zool, peau) daino; 
(imitation) pelle fscamosciata 

dame [dam] nfsignora; (Cartes) donna, 
regina; (Échecs) regina; dames nfpl (jeu) 

dama fsg; les (toilettes des) «sla 
toilette delle signore; + de charité 

dama di carità; + de compagnie dama 
dicompagnia 

dandiner[dädine]: se dandineryr 
dondolarsi 

Danemark [danmark] nm Danimarca 
danger [daze] nm pericolo; être/ 

mettre en — essere/mettere in 
pericolo; être en - de mortessere in 

pericolo di vita; être hors de - essere 

fuori pericolo; un = public un pericolo 

pubblico 
dangereusement [dazrozma] adv 

pericolosamente 
dangereux, -euse [däzro, az] adj 
pericoloso(-a); (maladie) grave 

danois, e [danwa, waz] adj danese 
» nm (Ling) danese m; (chien) alano 

(tedesco), danese » nm/f: Danois, e 

danese m/f 

dans [da] prép (position, direction) in; 
c'est dans le tiroir/dans le salon è nel 

cassetto/insalotto; dans la boîte nella 

scatola; marcher dans la ville 

camminare in città; je l'ai lu dans le 
journal l'ho letto sul giornale; monter 
dans une voiture/le bus salireinuna 

macchina/sull'autobus; dans la rue 

per(la)strada; elle a couru dans le 
salon è corsa in salotto 

2(provenance) da; je l'ai pris dans le 
tiroir/salon l'ho preso dal cassetto/ 

salotto; boire dans un verre bere da 

un bicchiere 

3(temps)tra, fra; dans deux moistra 
ou fra due mesi; dans quelques jours 
tra ou fra qualche giorno 
4(approximation) circa; dans les 20 
€/12 mois circa ou sui 20 €/12 Mesi 

danse [das] nfdanza; + du ventre 
danza del ventre; + moderne danza 
moderna 

danser [dase] vt, vi ballare 
danseur, -euse [däsær, 9z] nm/f 

ballerino(-a); en danseuse (cyclisme) in 
piedi sui pedali; + de claquettes 
ballerino(-a) ditip tap; danseuse du 
ventre danzatrice fdel ventre 

dard [dar] nm pungiglionem 
date [dat] nfdata; amis de longue/ 
fraîche - amico di lunga/fresca data; 
ils se connaissent de longue “si 
conoscono da lunga data; premier/ 
dernier en = primo/ultimo in ordine di 

tempo; prendre + avec qnfissare (la 
data di) un appuntamento con gn; 
faire - fareepoca; - de naissance 
data dinascita; = limite data di 
scadenza 

dater [date] vtdatare » vi essere 

datato(-a); - derisalirea; à + dea 
decorrere da 

datte [dat] nfdattero 
dauphin [dof£] nm (aussi fig) delfino 
daurade [dorad] nforata 
davantage [davätaz] advdi più; (plus 
longtemps) più a lungo: + de più; + que 
più diou che 

de, d' [da, d](de+le= du, de+ies=des) 
prép U(appartenance)di; le toit dela 
maisoniltetto della casa; la voiture 
d'Élisabeth/de mes parents l'auto di 
Élisabeth/dei miei genitori 
2(moyen)con; suivre des yeux seguire 
congliocchi 
3(provenance) da; il vient de Londres 



viene da Londra; elle est sortie du 
cinéma è uscita dal cinema 
4(caractérisation, mesure) : un mur de 
brique un muro di mattoni; un billet 
de5o eunbigliettoda50 €; une pièce 

de deux mètres de large ou large de 
deux mètres una stanza di due metri di 
larghezza ou larga due metri; un bébé 
de 10 mois un bambino di1o mesi; 12 

mois de crédit/travail12 mesi di 

credito/lavoro; de 14 à 18 da 14 a18; 

trois jours de libres tre giorni liberi; de 
nos jours ai giorni nostri; être payé 20 
€ de l'heure essere pagato 20 € all'ora 
5(cause): mourir de faim morire di 
fame; rouge de colère rosso(-a) dalla 
ou perla collera 

G(devant infinitif) : il est impossible de 
partir aujourd'hui è impossibile 
partire oggi 
» dét partitif del(lo) (della) (spesso 
omesso); du vin delvino; des pommes 
de terre delle patate; des enfants 
sont venus sono venuti dei bambini; 
pendant des mois per mesi; il mange 
de tout mangia ditutto; a-t-il du vin? 
ha (del) vino?; il n'a pas de chance/ 
d'enfants non ha fortuna/bambini 

dé [de] nm (à jouer) dado; (aussi : dé à 
coudre) ditalem; dés nmpl (jeu) dadi 
mpl; couper en dés (Culin) tagliare a 
dadi; les dés sont jetés (fig) il dado è 
tratto 

déballer [debale] vt (marchandise) 
sballare; (fam) mettere in piazza, 
spiattellare 

débarcadère [debarkader] nm 
imbarcadero 

débardeur, -euse [debardoer, 07] nm 
(maillot) canottiera » nm/f 

scaricatore(-trice) 
débarquer [debarke] vtsbarcare » vi 
sbarcare; + chez qn (fam) piombare 
dagn 

débarras [debara] nm ripostiglio, 
sgabuzzino; bon = ! che liberazione! 

d rrasser [debarase] vt: + (de) 
(local) sgomberare (da); (personne) 
sbarazzare (di), se débarrasser devr 

sbarazzarsi di; + (la table) 
sparecchiare (la tavola) 

débat [deba] nmdibattito 
débattre [debatr] vt (question) 
dibattere; (prix) discutere; se débattre 
vrdibattersi 
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débit [debi] nm (d'un liquide) erogazione 
fi (d'un fleuve) portata; (élocution) 
eloquio; (d'un magasin) smercio; (du 
trafic) flusso; (bancaire) addebito; le = 
et le crédit il dareel'avere; connexion 
haut - (Internet) connessione fad alta 
velocità; + de boissons spaccio di 

bevande; + de tabactabaccheria 

déblayer [debleje] vtsgomberare; (fig: 
affaires, travail) sbrigare; + leterrain 
(fig) spianare il terreno 

débloquer [debloke] vt sbloccare; 
(fonds, aide) stanziare » vi (fam) 
blaterare; = des crédits (Fin) sbloccare 
i crediti 

déboîter [debwate] vi (Auto) uscire 
dalla fila; se déboîteryr (genou etc) 
slogarsi, lussarsi 

débordé, e [deborde] adj (fig: personne) 
stracarico(-a) di impegni 

déborder [deborde] vi (rivière) 
straripare; (eau, lait) traboccare » vt 

(Mil, Sport : un concurrent) aggirare; 
= (de) qch spingersi troppo al di là diqc; 

= de joie (fig) scoppiare di gioia; + de 
zèle essere pieno di zelo 
débouché [debufe] nm sbocco 
déboucher [debufe] vt (évier, tuyau) 
sturare; (bouteille) stappare » vi 
(aboutir) sboccare; + de/sur sbucare 

da/in; = sur (fig) sfociarein 
debout [d(3)bu] adv: être + esserein 
piedi; être encore = (fig: en état) stare 
ancora in piedi; se mettre + mettersi in 
piedi, alzarsi; se tenir = stare in piedi; 
«= !»n«in piedi!»; cette histoire ne 
tient pas = questa storia non sta in 

piediounon regge 
déboutonner [debutone] vt 
sbottonare; se déboutonneryr (aussi 
fig) sbottonarsi 

débraillé, e [aebRaje] adj 

trasandato(-a) 

débrancher [debräfe] vt disinnestare; 
(prise, ferà repasser) staccare 

débrayage [debrejaz] nm (Auto) 
disinnesto della frizione; (grève) 
sospensione f del lavoro 

débrayer [debreje] vi (Auto) 
disinnestare la frizione; (cesserletravail) 

smontare, staccare; (fam) entrare in 
sciopero 

débris [debri] nm coccio » nmpl resti 
mpl 

débrouittard, € [debrujar, ard] adj 
sveglio(-a) 
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débrouiller [debruje] vtsbrogliare; se 
débrouiller vrcavarsela, sbrogliarsela 

début [deby] nminizio; débuts nmpl 
(Ciné, Sport etc) esordio msg, debutto 
msg; (carrière) inizi mpl; un bon/ 
mauvais + un buon/cattivo inizio; 

faire ses =s fare il proprio debutto; 
au -all'inizio; dès le = fin dall'inizio 

débutant, e [debytà, at] adj, nm/f 
esordiente m/f, principiante m/f; 

(Théâtre) debuttante m/f 
débuter [debyte] videbuttare; (dans 

une activité) esordire; (spectacle, cours 
etc)iniziare 

décaféiné, e [dekafeine] adj 
decaffeinato(-a) 

décalage [dekalaz] nm spostamento; 

(écart) differenza, scarto; (désaccord) 
disaccordo; (temporel) sfasamento; (fig) 
divario; + horaire differenza di fuso 
orario 

décaler [dekale] vtspostare; - qch de 
10 cm/2hspostare qcdiiocm/2h 

décapotable [dekapotabl] adj 
decappottabile 

décapsuleur [dekapsylær] nm 
apribottiglie m inv 

décédé, e [desede] adj deceduto(-a) 
décéder [desede] vi decedere, morire 
décembre [desäbr] nm dicembre m:; 

voir aussi juillet 
décennie [deseni] nfdecennio 
décent, e [desà, at] adj decente 
déception [desepsj5] nfdelusione f 
décès [dese] nm decesso; acte de - 

atto di morte ou di decesso 
décevoir [des(e)vwar] vt deludere 
décharge [defarz] nf(dépôt d'ordures) 

discarica; (Jun) discarico, discolpa; 

(électrique, salve) scarica; à la = dea 
discarico di 

décharger [defarze] vt scaricare; (Jur) 

scagionare; se décharger vrscaricarsi; 

= qn de (responsabilité, tâche) sollevare 
gnda; = sa colère (sur) (fig) sfogare la 
propria collera (su); + sa conscience 

(fig)scaricare la propria coscienza; se + 
dans (se déverser) scaricarsi in; se + 
d'une affaire sur qn scaricare una 
faccenda su qn 

déchausser [defose] vt (personne) 
togliere le scarpe a; (skis) togliere; se 
déchausservrtogliersi lescarpe; (dent) 
ballare 

déchet [defe] nm scarto; déchets nmpl 
(ordures) rifiuti mpl; +s radiocatifs 

scorie fpl radioattive; +s verts rifiuti 
organici 

déchiffrer [defifre] vt decifrare; 
(partition) leggere a vista 

déchirant, e [defirà, àt] adj (situation, 
nouvelle) straziante; (bruit, cri) 

lacerante 
déchirement [defirmä] nm strappo; 
(chagrin) lacerazione f, strazio; 
déchirements nmpl (de conflit) 
lacerazioni fpl 

déchirer [defire] vt strappare; (fig: 
personne, coeur) straziare; (: pays, peuple) 
lacerare, dilaniare; se déchirer vr 
strapparsi; (fig : peuple, amants) 
dilaniarsi; se = un muscle/un tendon 

subire uno strappo muscolare/del 
tendine 

déchirure [defiryr] nfstrappo; 
= musculaire strappo muscolare 

décidé, e [deside] adj deciso(-a); c'est 
“è deciso; être + à faire essere 
deciso(-a) a fare 

décidément [desidemä] adv proprio, 
decisamente 

décider [deside] vt decidere; se 
décider vr (personne) decidersi; (suj: 
problème, affaire) risolversi; (départ) 
essere deciso(-a); = que/de faire 
decidere che/di fare; + qn (à faire qch) 
convincere qn (a fare qc); + de qch 
decidere di qc; se - pour qch/à qch/à 
faire decidersiper qc/a qc/afare; 
«décide-toi !»«deciditil» 

décimal, e, -aux [desimal, o] adj 
decimale 

décimètre [desimetr] nm decimetro; 
double - doppio decimetro (righello) 

décisif, -ive [desizif, iv] adjdecisivo(-a) 
décision [desizj5] nfdecisionefi 
prendre la - de faire prenderela 
decisione difare; emporter ou faire la 
= avere l'ultima parola 

déclaration [deklarasj5] nf 
dichiarazione f; + (d'amour) 

dichiarazione (d'amore); + de décès 
denuncia di decesso; + de guerre 
dichiarazione di guerra; = de perte 
denuncia dismarrimento; = de 
sinistre/de vol denuncia di sinistro/di 

furto; + d'impôts ou de revenus 
dichiarazione ou denuncia dei redditi; 
= de naissance denuncia di nascita 

déclarer [deklare] vtdichiarare; (vol, 
perte : à la police) denunciare; (Admin: 

employés) dichiarare; (: revenus) 



dichiarare, denunciare; (: décès, 
naissance) denunciare; se déclarer vr 

(feu) divampare; (maladie) manifestarsi; 

(amoureux) dichiararsi; se = favorable/ 
prét à dichiararsi favorevole/disposto 
a; + la guerre dichiarare guerra 

déclencher [dekläfe] vt (aussi fig)far 
scattare, azionare; se déclencher vr 
scattare 

décliner [dekline] vi declinare » vt 
(Ling) declinare; (nom, adresse) 
dichiarare; se décliner vr (Ling) 
declinarsi 

décoiffer [dekwafe] vt (enleverle 
chapeau)togliere il cappello a; (déranger 
la coiffure) spettinare; se décoiffer vr (v 
vt) togliersi il cappello; spettinarsi 

déçois etc [deswa] vbvoir décevoir 
décollage [dekolaz] nm (Aviat, Écon) 
decollo 

décoller [dekole] vt staccare » vi (Aviat, 
Écon) decollare; (discipline, science) 
decollare, affermarsi; se décoller vr 
staccarsi 

décolleté, e [dekolte] adj (robe, femme) 
scollato(-a) » nm scollatura; (épaules) 

décolleté m inv 
décolorer [dekolore] vt (tissu) 

scolorire; (cheveux) decolorare; se 
décolorer vrscolorirsi 

décommander [dekomäde] vt 
(marchandise) annullare l'ordinazione di; 

(réception) disdire; se décommander vr 

declinare un invito; + des invités 
disdire un invito 

décomplexé, e [dek5plekse] adj 
spregiudicato(-a); la droite 
décomplexée la destra spregiudicata 

déconcerter [dek5serte] vt 
sconcertare 

décongeler [dek33(a)le] vtscongelare 
déconner [dekone] (fam) vi (en parlant) 
sparare fesserie; (faire des bêtises) fare 
idiozie; sans = scherzi a parte 

déconseiller [dekSseje] vt: = qch (à 
qn) sconsigliaregc(agn); + à qn de 

faire sconsigliarea gn di fare; c'est 
déconseillé è sconsigliabile 

décontracté, e [dek5trakte] adj 
disteso(-a), rilassato(-a) 

décontracter [dek5trakte] vt (muscle) 
rilassare, distendere; se décontracter 
vrrilassarsi, distendersi 

décor [dekor] nm (d'un palaisetc) 
arredo; (paysage, Théatre) scenario; 
changement de - (fig) cambio di 
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scena; entrer dans le - (fig) uscire di 
strada; en + naturel (Ciné) all'esterno 

décorateur, -trice [dekoRratoer, tris] 
nm/fdecoratore(-trice); (Ciné) 
scenografo(-a) 

décoration [dekorasj3] nf 
decorazionef 

décorer [dekore] vt decorare 
décortiquer [dekortike] vt (riz) 
mondare; (amandes, arachides) 

sgusciare; (fig) analizzare 
minuziosamente 

découdre [dekudr] vtscucire; se 
découdre vrscucirsi; en = (fig) darsele, 
venire alle mani 

découper [dekupe] vttagliare; (article 
dejournal)ritagliare; se + sur stagliarsi 

su 
décourager [dekuraze] vt 
scoraggiare; se décourager vr 

scoraggiarsi; + qn de faire/de qch 
dissuadere qn dal fare/da qc 

décousu, e [dekuzy] pp de découdre 
» adj scucito(-a); (fig) 
sconclusionato(-a) 

découvert, e [dekuver, ert] pp de 
découvrir » adj scoperto(-a) » nm 
(bancaire) scoperto; à = (Mil, fig) allo 

scoperto; (compte)scoperto(-a); à 
visage - (franchement) apertamente 

découverte [dekuvert(e)] nfscoperta; 
aller à la * (de) andare alla scoperta 

(di) 
découvrir [dekuvrir] vt scoprire; 

(casserole) scoperchiare, scoprire; 
(apercevoir) scorgere; (dévoiler, fig) 
svelare; se découvrir vr (ôter son 
chapeau) scoprirsi il capo; (se déshabiller, 
au lit) scoprirsi; (ciel) schiarirsi; + que 
scoprire che; se = des talents scoprire 

di avere ou scoprirsi dei talenti 

décrire [dekrir] vt descrivere 
décrocher [dekrofe] vt staccare; (fig: 
récompense, contrat) (riuscire a) 
strappare » vi alzare il ricevitore; (perdre 
sa concentration) distrarsi; se 
décrochervr(tableau, rideau) staccarsi; 

“ (le téléphone) (pour répondre) alzare il 
ricevitore 

déçu, e [desy] pp de décevoir » adj 
deluso(-a) 

dédaigner [dedene] vt disdegnare; 
= de faire non degnarsi di fare 

dédaigneux, -euse [dedeno, 02] adj 
sdegnoso(-a) 

dédain [ded£] nm sdegno 

| 



dedans | 84 

dedans [dada] advdentro » nm interno; 
là-= là dentro; a" * dentro; en = (vers 

l'intérieur) in dentro 
dédiaboliser [dedjabolize] vt (parti, 
image) sdemonizzare 

dédicacer [dedikase] vt (livre): = (à qn) 
fare una dedica (a qn)su; envoyer sa 
photo dédicacée mandare la propria 
foto con dedica 

dédier [dedje] vt: > à dedicare a 
dédommagement [dedomazma] nm 
risarcimento 
dédommager [ded5maze] vt:-qn 
(de) risarcire gn (di); (fig)ripagare qn 

(di) 
dédouaner [dedwane] vtsdoganare 
déduire [deduir] vt:= qch (de) (ôter) 
detrarre ou dedurre qc(da); (conclure) 

dedurre qc(da) 
défaillance [defajas] nf(syncope) 
svenimento, mancamento; (fatigue) 
debolezza; (technique) mancato 

funzionamento; + cardiaque collasso 
cardiaco 

défaire [defer] vt disfare; (installation, 
échafaudage) smontare; (vêtement) 
slacciare; (cheveux) spettinare; se 
défairevr(cheveux) spettinarsi; (fig: 

mariage etc) sciogliersi; se + de disfarsi 
di; + ses bagages disfarele valige; = le 
lit disfare illetto 

défait, e [defe, et] pp de défaire » adj 
disfatto(-a) 

défaite [defet] nfdisfatta 
défaut [defo] nm difetto; + de (manque, 
carence) mancanza ou carenza di; + de 
la cuirasse (fig) punto debole, tallone 

m d'Achille; en =infallo; faire + 
(manquer) mancare; à + dein 
mancanza di; par + (Jur)in 

contumacia; (Inform) per predefinizione 
ou default 

défavorable [defavoRabl] adj 
sfavorevole 

défavoriser [defavorize] vt sfavorire, 
penalizzare 

défectueux, -euse [defektyo, oz] adj 
difettoso(-a) 

défendre [defadr] vt (aussi Jur, fig) 
difendere; (interdire) proibire, vietare; 
se défendreyrdifendersi; + à qn qch/ 
de faire proibire ou vietare a qn qc/di 
fare; c'est défendu è proibito ou 
vietato; il se défend (fig) si difende, se 
la cava; ça se défend (fig) mi pare che 
regga; se + de/contre difendersi da/ 

contro; se = de faire qch guardarsi 
bene dal fare qc 

défense [defas] nfdifesa: (d'éléphant 
etc)zanna; ministre de la + ministro 
della difesa; la = nationale la difesa 
nazionale; la = contre avions la difesa 
contraerea; «+ de fumer/cracher» 
«vietato fumare/sputare»; «* 

d'afficher/de stationnement» 
«divieto di affissione/di sosta»; 

prendre la - de qn prendere le difese di 
gn; + des consommateurs tutela del 
consumatore 

défi [defi] nm sfida; mettre qn au + de 
faire qchsfidare qn a fare qc; relever 
un - accettare una sfida 

déficit [defisit] nm (Comm) deficitm; 
@tre en = essere in deficit; 
+ budgétaire deficit di bilancio 

défier [defje] vtsfidare; se défier devr 

(se méfier) diffidare di; = qn de faire qch 

sfidaregna fare qc; + toute 
comparaison non temere confronti; 
= toute concurrence non temere la 
concorrenza 

défigurer [defigyre] vtsfigurare: (fig: 
œuvre) travisare; (: vérité) travisare, 
deformare 

défilé [defile] nm (Géo) gola, stretta; 
(soldats) sfilata; (manifestants) corteo; 
un - de (voitures, visiteurs etc) un 
corteo di 

défiler [defile] visfilare; se défilervr 
svignarsela; faire > far scorrere 

définir [definir] vt definire 
définitif, -ive [definitif, iv] adj 
definitivo(-a) 

définitive [definitiv] nf:en=in 
definitiva 

définitivement [definitivmà] adv 
definitivamente 

déformer [deforme] vtdeformare; 
(pensée, fait) travisare; se déformervr 
deformarsi 

défouler [defule]: se défoulervr 
sfogarsi 

défunt, e [def@, @t] adj:son-pèreil 
suo defunto padre » nm/fdefunto(-a) 

dégagé, e [degaze] adj (ciel) sereno(-a), 
terso(-a); (vue) libero(-a); (ton, air) 
disinvolto(-a), spigliato(-a) 

dégager [degaze] vt (exhaler) emanare, 
sprigionare; (zoneetc) liberare; (troupes) 
disimpegnare; (désencombrer) 
sgomberare; (idée, aspect) evidenziare; 
(crédits) sbloccare, liberare; se dégager 



vr(odeur)sprigionarsi; (passage bloqué) 
liberarsi, sgomberarsi; (ciel) schiarirsi; 
se + de (selibérer) liberarsi da; + sa 
parole ritirare la parola data; = qn de 
(parole, engagement etc) liberare gn da; 
dégagé des obligations militaires 
militesente 

dégâts [dega] nmpl : faire des > fare ou 
causare danni 

dégel [dezel] nm disgelo; (fig : des prix 
etc) scongelamento, sblocco; (: des 
relations) distensione f 

dégeler [de3(a)le] vt (fig: prixetc) 
scongelare, sbloccare; (: atmosphère) 
distendere »visgelare; se dégelervr 
(fig) distendersi 

dégivrer [dezivre] vtsbrinare 
dégonflé, e [deg5fle] adj sgonfio(-a) 
> nm/f(fam)fifone(-a) 

dégonfler [deg5fle] vt sgonfiare » vi 
sgonfiarsi; se dégonflervr (fam) tirarsi 
indietro per la fifa 

dégouliner [deguline] visgocciolare, 
colare 

dégourdi, e [degurdi] adj sveglio(-a), 
svelto(-a) 

dégourdir [degurdir]: se dégourdir 

vr:se = les jambes sgranchirsi le 
gambe 

dégoût [degu] nm disgusto 
dégoûtant, e [deguta, at] adj (aussi fig) 
disgustoso(-a) 
dégoùté, e [degute] adj 
schizzinoso(-a), schifiltoso(-a); il n'est 
pas =!èdibocca buona!; = de 
disgustato(-a) ou nauseato(-a) da 

dégoûter [degute] vt (aussi fig) 
disgustare; = qn de qch (aussi fig) far 
passare a qn la voglia di qc; se + de (se 
lasserde) stancarsi di 

dégrader [degrade] vt degradare; se 
dégraderyrdegradarsi; (relations, 
situation) deteriorarsi 

degré [dagre] nm grado; (escalier) 
gradino; brûlure au 1er/2ème - 
ustione fdi primo/secondo grado; 
équation du 1er/2ème = equazione f 
di primo/secondo grado; alcool à 90 

-salcolma 90 gradi; vin de 12 -s vino 

di12gradi; par -(s)per gradi, 
gradualmente 

dégressif, -ive [degresif iv] adj 
decrescente; tarif - tariffa decrescente 

dégringoler [degregole] vi ruzzolare; 
(fig: prix, Bourse) crollare » vt (escalier) 
scendere a precipizio 
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déguisement [degizmä] nm 
travestimento 

déguiser [degize] vttravestire; (fig: 
réalité, fait) mascherare; se déguiser 

vr:se = (en)(secostumer)mascherarsi 
_ da; (pourtromper) travestirsi da 
dégustation [degystasj5] nf(vvb) 
degustazione f 

déguster [degyste] vt degustare, 
assaggiare; (fig) assaporare, gustare 
» vi (fam): qu'est-ce qu'il a dégusté! 
(injures) quante se ne è sentite dire!; 
(coups) quante se n'è buscate! 

dehors [ds2r] adv (en plein air) fuori 
» nmesterno » nmpl apparenze fpl; 

mettre ou jeter = buttar fuori; au + 
fuori; (en apparence) dal di fuori; au + de 
fuori da; de + dal difuori; en + (vers 
l'extérieur) in fuori; en + de (hormis) 
all'infuori di, oltre a 

déjà [deza] advgià; quel nom, -?che 
nome, scusi?; c'est = pas mal già non è 
male; as-tu = été en France? sei già 
stato in Francia?; c'est - quelque 

chose è già qualcosa 
déjeuner [dezcene] vi(matin) far 
colazione; (à midi) pranzare » nm (petit 
déjeuner) (prima) colazione f; (à midi) 
pranzo; + d'affaires colazione d'affari 

delà [dala] prép, adv: par-- al di là di, 
oltre; au-= (de) al di là (di), oltre 

délai [dele] nm (attente) termine m: 
(sursis) dilazionef, (temps accordé : aussi : 
délais) proroga; sans = subito, 
immediatamente; à bref = a breve 

scadenza, entro breve tempo; dans 

les -sentro termini previsti; un + de 
30 jours una proroga di 30 giorni; 
compter un — de livraison de 10 jours 
calcolare un tempo di consegna di 
lo giorni; + de livraison termine m di 
consegna 

délaisser [delese] vtabbandonare; 
(négliger) trascurare 

délasser [delase] vt(membres) 
distendere; (personne, esprit) rilassare; 
se délasservrrilassarsi, distendersi 

délavé, e [delave] adj sbiadito(-a), 
scolorito(-a); (terrain) inzuppato(-a) 

délayer [deleje] vt(Culin) stemperare; 
(fig: idée, discours) dilungarsiin 

delco® [delko] nm (Auto) 
spinterogeno 

délégué, e [delege] adj delegato(-a) 
» nm/fdelegato(-a), rappresentante 
m/f, = de classe rappresentante di 
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classe; + du personnel delegato del 
personale; ministre + à 
= sottosegretario a; + médical 
rappresentante m di prodotti 

farmaceutici 
déléguer [delege] vt delegare 
délibéré, e [delibere] adj 
deliberato(-a); (déterminé) risoluto(-a); 
de propos - con deliberato proposito 

délicat, e [delika, at] adj delicato(-a); 
(attentionné) premuroso(-a) 

délicatement [delikatmä] adv 
delicatamente 

délice [delis] nm delizia 
délicieux, -euse [delisjs, jaz] adj 
delizioso(-a) 

délimiter [delimite] vt delimitare 
délinquant, e [delëka, at] adj, nm/f 
delinquente m/f 

délirer [delire] vi delirare 
délit [deli] nm reato; commettre un - 

commettere un reato; + de droit 
commun reato comune; + de fuite 
(reato di) omissione fdi soccorso 

délivrer [delivre] vt rilasciare; + qn de 
(ennemis) liberare qn da; (fig) sollevare 
ouliberare qn da 

délocaliser [delokalize] vt (entreprise, 
emplois) delocalizzare, trasferire 

deltaplane® [deltaplan] nm 
deltaplano 

déluge [dely3] nm (aussi fig) diluvio 
demain [d(o)m£] advdomani; 

= matin/soir domani mattina/sera; 

= midi domania mezzogiorno; à + 
adomani 

demande [d(s)mäd] nf(gén, Admin, 
Écon) domanda; (revendication) 
richiesta, domanda; (Jur)istanza; à la 

= générale a generale richiesta; faire 
sa + (en mariage) fare una proposta di 
matrimonio; + d'emploi domanda 
d'impiego; «=s d'emploi» «richieste di 
lavoro»; + de naturalisation richiesta 
dinaturalizzazione; + de poste 
domanda d'assunzione 

demandé, e [d(o)mäde] adj (article 
etc) : très + molto richiesto(-a) 

demander [d(o)mäde] vtchiedere, 
domandare; (un médecin, plombier) 
chiamare; (vouloir engager : personnel) 
cercare; (exiger, requérir, nécessiter) 
richiedere; + qch à qn chiedere ou 
domandare qc a qn; + à qn de faire 
chiedere ou domandare a qndifare; 

cela demande de la patience/ 

beaucoup de temps ciô richiede 
pazienza/molto tempo; + la main de 
qn (fig) chiedere la mano di qn; + des 
nouvelles de qn chiedere notizie di gn; 
- l’heure/son chemin chiedere l'ora/ 

la strada; = pardon à qn chiedere 
scusaagn; + à ou de voir/faire 

chiedere di vedere/fare; se = si/ 

pourquoi chiedersi ou domandarsi se/ 
perché; ils demandent deux 
secrétaires et un ingénieur cercano 
due segretariee uningegnere; + la 
parole chiedere la parola; + la 
permission de chiedere il permesso di; 
je n’en demandais pas davantage 
non chiedevo ou domandavo di più; je 
me demande comment tu as pu mi 
chiedo come tu abbia potuto; je me le 
demande me lo chiedo; on vous 
demande au téléphonela vogliono al 
telefono; il ne demande que ca/qu'à 
faire ... non chiede altro/chedifare...; 

je ne demande pas mieux que ... non 
chiedodi meglio che … 

demandeur, -euse [demädær, 27] 
nm/f: + d'emploi = iscritto(-a) alle liste 

di collocamento 
démangeaison [demä3ez5] nf prurito 
démanger [demäze] vi prudere; 
l'envie ou ga le démange de faire … 
muore dalla voglia difare … 

démaquillant, e [demakijà, at] adj, 
nm detergentem 

démaquiller [demakije] vtstruccare; 
se démaquillervrstruccarsi 

démarche [demarf] nf(allure) 
andatura, portamento; (intervention) 
passo; (fig : intellectuelle etc) percorso; 
(requête, tractation) pratica; faire ou 
entreprendre des -s (auprès de qn) 
avviare delle pratiche (presso gn) 

démarrage [demaraz] nm partenza; 
(Auto) avviamento; (Sport) scatto; (fig) 
avvio, inizio; + en côte partenza in 
salita 

démarrer [demare] vi partire; 
(véhicule) mettersi inmoto; (travaux, 

affaire)iniziare, avviarsi » vt (voiture) 
mettereinmoto; (travail) iniziare 

démarreur [demarcer] nm (Auto) 
(motorino d')avviamento 

démêler [demele] vtdistricare; (fig) 
sbrogliare 

démélés [demele] nmpl noie fpl, grane 
fpl; avoir des - avec la justice avere 
grane con la giustizia 



déménagement [demenazmä] nm 
trasloco; entreprise/camion de + 
impresa/camion m inv ditrasloco 

déménager [demenaze] vt (meubles) 
spostare »vitraslocare 

déménageur, -euse [demenazær, 
oz) nm/ftraslocatore(-trice); 
(entrepreneur) titolare m/f di impresa di 

traslochi 
démence [demäs] nf(Méd) demenza; 

= sénile demenza senile 
démerder [demerde] (fam!) vi: 
démerde-toi ! arrangiati come cazzo 
vuoi! (fam!) 

démettre [demetr] vt:- gn de 
dimettere gn da; se démettre vr 
(épaule etc) lussarsi, slogarsi; se + (de 
ses fonctions) dimettersi (dalle proprie 

funzioni) 
demeurer [d(a)moere] vi abitare, 
dimorare; (fig) rimanere, restare; en = 
là non andare avanti 

demi, e [domi] adjmezzo(-a) » nm 
(Football) mediano; un = (bière) una 
birra; ilest deux heures et demie 
sono le dueemezza; il est midi et - è 
mezzogiorno e mezzo; à + a metà; 
(sourd, idiot) mezzo(-a); fini/corrigé 
à- (fig)mezzofinito/corretto; à la 
demie (heure) alla mezza; + de 
mêlée/d'ouverture (Rugby) mediano 
dispinta/d'apertura 

demi-douzaine [damiduzen] (pl -s) nf 
mezza dozzina 

demi-finale [damifina]] (pl -s) nf 
semifinale f 

demi-frère [damifrer] (pl-s) nm 
fratellastro 

demi-heure [damijcer](pl-s) nf 
mezz'ora 

demi-journée [damizugne] (pl-s) nf 
mezza giornata 

demi-litre [damilitr](pl-s) nmmezzo 
litro 

demi-livre [damilivr] (pl-s) nf250 
grammi mpl, due ettiemezzo 

demi-pension [domipäsj5](pl-s) nf 
mezza pensione f; (lycée) semiconvitti 
mpl; être en = esserea mezza 
pensione 

démis, e [demi, iz] pp de démettre 
» adj (épauleetc) lussato(-a) 

demi-sceur [damiscer](pl-s) nf 
sorellastra 

démission [demisj5] nfdimissioni fpl; 
donner sa - dare le dimissioni 
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démissionner [demisjone] vi 
dimettersi, rassegnare le dimissioni 

demi-tarif [damitarif] (pl-s) nm: 
voyager à = viaggiare con lo sconto del 

50% 
demi-tour [domitur](pl-s) nm dietro 

front-m inv; faire - fare marcia indietro 

démocratie [demokrasi] nf 
democrazia 

démocratique [demokratik] adj 
democratico(-a); (sport, moyen de 

transport etc) popolare 
démodé, e [demode] adj fuori moda 

inv, superato(-a) 
demoiselle [d(a)mwazel] nfsignorina; 
(vendeuse) commessa, signorina; 

= d'honneur damigella d'onore 
démolir [demolir] vt (aussi fig) 
demolire 

démon [dem5] nm demonio; le D=il 
Demonio; le + dujeu il demone del 

ioco 
démonstration [dem5strasj5] nf 
dimostrazione f 

démonter [demÿte] vt (aussi fig) 
smontare; se démonter vr (personne) 

smontarsi 
démontrer [demStre] vt dimostrare 
démouler [demule] vt (gâteau) 
sformare 

démuni, e [demyni] adj (sans argent) a 
corto di denaro; + desprovvisto(-a) di; 
les plus +s i più bisognosi, i più poveri 

dénicher [denife] vtstanare 
dénier [denje] vtnegare; + qch à gn 
negare qca qn 

dénivellation [denivelasj5] nf 
dislivello 

dénombrer [den5bre] vtcontare: 
(énumérer) calcolare 

dénomination [denominasj5] nf 
(nom) denominazione f 

dénoncer [denSse] vt denunciare; 
se dénoncer vr(auto)denunciarsi 

dénouement [denuma] nm 
conclusione f; (Théâtre) finale m 

dénouer [denwe] vtsciogliere; 
(cravate) slacciare; (fig) risolvere 

denrée [dare] nfderrata; +s 
alimentaires derrate alimentari 

dense [das] adj denso(-a), fitto(-a); 
(population, trafic) denso(-a); (fig : style) 
conciso(-a), stringato(-a) 

densité [dasite] nfdensità finv 
dent [da] nf(Anat, d'unemachine) dente 

m; avoir/garder une + contre gn 
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avere il dente avvelenato contro gn; 
avoir les =s longues avere grosse 
ambizioni; se mettre qch sous la — 
mettere qc sotto i denti; être sur les =s 

essere sul chi vive; faire ses =s mettere 
identi; à belles =s con grande 

appetito; en +s descie altalenante; 
ne pas desserrer les +s non aprir 

bocca; = de lait dente di latte; + de 
sagesse dente del giudizio 

dentaire [dater] adj (soins, hygiène) 
dentale; (prothèse) dentario(-a); 
cabinet = studio odontoiatrico 

dentelle [datel] nfmerletto, pizzo; ne 
pas faire dans la = (fam) non andare 
perilsottile 

dentier [dàtje] nm dentiera 
dentifrice [dàtifris] adj dentifricio(-a) 
» nm dentifricio 

dentiste [datist] nm/fdentista m/f 
dentition [datisj5] nf(dents) dentatura 
dénué, e [denye] adj: = de privo(-a) di 
déodorant [deodorà] nm deodorantem 
déontologie [deStolo3i] nf 
deontologia 

dépannage [depanaz] nm riparazione 

fi service de = servizio di assistenza 
(tecnica); (Auto) servizio di Soccorso; 
camion de — (Auto) carro mattrezzi inv 

dépanner [depane] vt riparare; (fig) 
dare una mano a, aiutare 

dépanneuse [depanoz] nfcarrom 
attrezzi inv 

dépareillé, e [depareje] adj 
scompagnato(-a) 

départ [depar] nm partenza; (d'un 
employé : démission) dimissioni fpl; 
(: licenciement) licenziamento; à son + 
alla sua partenza; au + (au début) 

all'inizio; courrier au + posta in 

partenza; le tableau des -sil 
tabellone delle partenze 

département [departomä] nm 
(administratif) dipartimento, 
= provincia; (d'université) istituto; (de 
magasin) reparto; + ministériel 
ministero; + d'outre-mer 
dipartimento d'oltremare 

La Francia metropolitana è suddivisa 
in 96 unità amministrative chiamate 

départements, ciascuna guidata da 
un préfetnominatoa livello statale, 
eamministrata da un Conseil général. 

: Idépartements generalmente 
: derivano ilnome da importanti 

* luoghi geografici come fiumi omonti. 

eossosceresese 

dépassé, e [depase] adj superato(-a); 
(fig)sopraffatto(-a) 

dépasser [depase] vt superare; (êtreen 
saillie sur) sporgere da » vi (Auto) 
sorpassare; (ourlet,jupon) pendere; se 
dépasser vr(se surpasser) superare se 

stesso(-a); être dépassé essere 
superato(-a); être dépassé par les 
événements essere travolto(-a) dagli 
avvenimenti; cela me dépasse 

(dérouter) sono sconcertato, nonriesco 
a capire 

dépaysé, e [depeize] adj spaesato(-a) 
dépaysement [depeizmä] nm 
spaesamento, disorientamento; 

(changement agréable) (piacevole) 
cambiamento 

dépêcher [depefe] vtinviare con 
urgenza; se dépêcher vrsbrigarsi; se + 

de faire qch sbrigarsi a fare qc 
dépendance [depàdas] nf(aussiMéd) 
dipendenza; (bâtiment) dépendance f 
inv 

dépendre [depàdr] vttirare giù; +de 
dipendere da; ca dépend dipende 

dépens [depà] nmpl: aux = deaspese 
di 

dépense [depäs] nfspesa; 
(comptabilité) uscita; (de gaz, eau) 
consumo; (detemps, de forces) 
dispendio; une + de 100 e una spesa di 
100 €; pousser qn à la = far fare una 
spesa a qn; +s de fonctionnement 
spese di funzionamento; + detemps 

dispendio ditempo; *s 
d’investissement spese di 
investimento; + énergétique 
dispendio energetico; =s publiques 
spesa fsg pubblica 

dépenser [depàse] vt (argent) 
spendere; (gaz, eau, énergie) consumare; 

se dépenser vr (bouger) fare esercizio 
(fisico); (fig) darsi da fare 

dépeupler [depceple] vtspopolare; se 
dépeuplervrspopolarsi 

dépilatoire [depilatwar] adj : crème - 
crema depilatoria 

dépister [depiste] vt(maladie)scoprire, 
individuare; (voleur) rintracciare; 
(poursuivants) depistare, mettere fuori 

strada 
dépit [depi] nm dispetto; en » de 
(malgré) a dispetto di; en du bon sens 
contro ogni logica 

dépité, e [depite] adj indispettito(-a), 
stizzito(-a) 



| 

| 

déplacé, e [deplase] adj (propos) fuori 
posto ouluogo; personne déplacée 
profugo(-a) 

déplacement [deplasmà] nm 
spostamento; (voyage) viaggio, 
trasferta; (de fonctionnaire) 

trasferimento; (Naut) dislocamento; 
en-intrasferta; = d'airspostamento 
d'aria; + devertèbre spostamento di 

vertebra 
déplacer [deplase] vt spostare; 
(employé) trasferire; (fig: conversation, 
sujet) spostareitermini di; se déplacer 

vrspostarsi; se = en voiture/avion 
spostarsi inauto/aereo 

déplaire [depler] vi: = (à qn) non 
piacere (agn); se déplaire vr (quelque 
part) non trovarsi bene 

déplaisant, e [depleza, at] vb voir 
déplaire » adjsgradevole, poco 
piacevole 

dépliant [deplija] nm prospetto, 
opuscolo 

déplier [deplije] vt aprire, spiegare; 
se dépliervraprirsi, spiegarsi 

déposer [depoze] vt (mettre, poser) 
posare, (de)porre; (à la banque, caution) 
depositare; (passager) lasciare; (roi) 
deporre; (Admin :dossieretc) presentare; 
(ur: plainte, réclamation) sporgere » vi 
(vinetc) sedimentare; (ur) : + (contre) 
deporre (contro); se déposervr 
depositarsi; + son bilan (Comm) 

dichiarare fallimento 
dépositaire [depoziter] nm/f(d'un 
secret) depositario(-a); (Comm) 
rivenditore(-trice) autorizzato(-a); 
= agréé rivenditore(-trice) 
autorizzato(-a) 

déposition [depozisj5] nf(ur) 
deposizione f 

dépôt [depo] nm deposito; (de 
candidature) presentazione f; (prison) 
cella; mandat de - mandato di 

carcerazione; + bancaire deposito 
bancario; + de bilan dichiarazione fdi 
fallimento; = légal deposito legale; 
= d'ordures deposito di rifiuti 

dépourvu, e [depurvy] adj: + de 
sprovvisto(-a) di, privo(-a) di; prendre 
mau = prendere gn alla sprovvista 

dépression [depresj3] nf(aussi Météo) 
depressione f; = (nerveuse) 
esaurimento (nervoso) 

déprimant, e [deprimà, ât] adj 
deprimente 
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déprimer [deprime] vt deprimere 
depuis [depui] prép da » adv(temps) da 
allora; + que da quando; = qu'il m'a 
dit ça da quando me l'ha detto; 
= quand? da quando inqua?;-ithabite 
Paris 1993/- 5 ans abita a Parigi dal 

1993/da 5 anni; + quand le 

connaissez-vous ? da quandolo 

conoscete?; je le connais - neuf ans 
lo conosco da nove anni; elle a 

téléphoné - Valence ha telefonato da 
Valenza; + les plus petits jusqu'aux 
plus grands dai più piccoli ai più 
grandi; je ne lui ai pas parlé - da 
allora non gli ho più parlato; + lors da 

allora 
député, e [depyte] nm/f(Pol) deputato 
dérangement [deràzma] nm 
disturbo; (désordre) disordinem; en + 
(téléphone) fuori servizio 

déranger [derâze] vt (personne) 
disturbare; (plans) scombinare; (objets, 

vêtements) spostare, metterein 
disordine; se déranger vr disturbarsi: 

est-ce que cela vous dérange si ...? 
vi disturba se ...?; ça te dérangerait de 
faire ...?ti dispiacerebbe fare ...?; ne 
vous dérangez pas non si disturbi; 
excusez-moi de vous = mi scusi sela 

disturbo, scusi il disturbo 
déraper [derape] vi (aussi fig) slittare; 

(personne) scivolare 
déréglé, e [deregle] adjguasto(-a); 
(estomac) in disordine 

dérégler [deregle] vt (mécanisme) 
guastare; (estomac) causar disturbi a; 
se dérégleryrguastarsi 

dérisoire [derizwar] adj (prix) 
irrisorio(-a); (solution) ridicolo(-a) 

dérive [deriv] nfderiva; aller à la > 
(Naut, fig) andare alla deriva; + des 
continents deriva dei continenti 

dérivé, e [derive] adj derivato(-a) 
dermatologue [dermatolog] nm/f 
dermatologo(-a) 

dernier, -ière [dernje, jer] adj, nm/f 
ultimo(-a); lundi/le mois = lunedì/il 
mese scorso; du + chicall'ultimo grido; 

le = cri l'ultimo grido; rendre le - 
soupiresalare l'ultimo respiro; en = per 
ultimo; en * ressortin ultima analisi; 

avoir le + mot avere l'ultima parola; 
ce *, cette dernière quest'ultimo, 

quest'ultima 
dernièrement [dernjerma] adv 
ultimamente 
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dernier-né, dernière-née 

[dernjene, dernjerne] (mpl 

derniers-nés, fp! dernières-nées) 
nm/fultimogenito(-a); (fig: voiture, 
smartphone) ultimo modello 

dérogation [derogasj5] nfderoga 
déroulement [derulmä] nm 

svolgimento 
dérouler [derule] vtsvolgere, 

srotolare; se dérouler vr (avoir lieu) 
svolgersi 

déroutant, e [derutà, àt] adj 
sconcertante 

déroute [derut] nf(Mil)rotta; (fig) 
sfacelo; en -inrotta 

dérouter [derute] vtdirottare; (fig) 
disorientare 

derrière [derjer] prép, advdietro 
» nm (d'une maison) retro; (postérieur) 

sedere m; les pattes/roues de = le 

zampe/ruote posteriori ou di dietro; 
par = da dietro; (fig) alle spalle 

des [de] voirde 
dès [de] prép fin da; = que (aussitôt que) 
(non)appena; + à présent da orain 
poi; + réception dal momento del 
ricevimento; + son retour dal suo 
ritorno; = lors da allora in poi; + lors 
que (aussitôt que) (non) appena; 
(puisque, étant donné que) poiché, dato 
che 

désaccord [dezakor] nm disaccordo; 

être en * avec qn essere in disaccordo 
congn 

désaffecté, e [dezafekte] adj (gareeto) 
adibito(-a) ad altro uso; (église) 
sconsacrato(-a) 

désagréable [dezagreabl] adj 
sgradevole 

désagrément [dezagremä] nm 
fastidio 

désaltérer [dezaltere] vt, vi dissetare; 
se désaltérer vrdissetarsi; ca 
désaltère è dissetante 

désapprobateur, -trice 
[dezaprobateer, tris] adj (regard, ton) 
di disapprovazione 

désapprouver [dezapruve] vt 
disapprovare 

désarmant, e [dezarmà, at] adj 
disarmante 

désarroi [dezarwa] nm 
smarrimento 

désastre [dezastr] nm disastro 
désastreux,-euse [dezastro, oz] adj 
disastroso(-a) 

désavantage [dezavàtaz] nm 
svantaggio 

désavantager [dezavâtaze] vt 
sfavorire, svantaggiare 

descendre [desädr] vt(escalier, 
montagne, rivière) scendere; (rue) 
percorrere, scendere; (valise, paquet) 
portare giù; (étagère etc) abbassare; 
(fam: personne) farfuori; (: avion) 
abbattere; (: boire) scolarsi » vi(gén) 
scendere; (voix) abbassarsi, calare di 

volume; + à pied/en voiture 
scendere a piedi/in macchina; = du 

train/d'un arbre/de cheval scendere 

daltreno/da un albero/da cavallo; + de 

(famille) discendere da; + à l'hôtel 
scendere all'albergo; + dans la rue 
(manifester) scendere in piazza; + dans 
le Midi scendere al sud; = en ville 
scendere in città 

descente [desàt] nf (aussi Ski) discesa; 
au milieu de la + a metà discesa; 
freiner dans les -s frenare in discesa; 
= de lit scendiletto m inv; + (de police) 
irruzione f(di polizia) 

description [deskripsjd] nf 
descrizione f 

désemparé, e [dezäpare] adj 
smarrito(-a), sperduto(-a) 

désenclaver [dezäklave] vt (région, 
ville) far uscire dall'isolamento 
(ampliando le vie di comunicazione) 

déséquilibre [dezekilibr] nm (aussi fig) 
squilibrio; en =inbilico; un budget 
en +unbilancio che non quadra 

désert, e [dezer, eRt] adj deserto(-a) 
» nm deserto 

déserter [dezerte] vi(Mil) disertare 
» vt (salle, école)abbandonare 

déserteur, -euse [dezertoer, 9z] nm/f 

disertore(-trice) 
désertique [dezertik] adj 
desertico(-a) 

désespéré, e [dezespere] adj, nm/f 
disperato(-a); état = (Méd) caso 
disperato 

désespérer [dezespere] vi disperare; 
se désespérer vrdisperarsi; +de qch 
disperare di qc; + degnaver perso le 
speranze per quanto riguarda qn; = de 

(pouvoir) faire qch disperare di (poter) 
fare qc 

désespoir [dezespwar] nm 
disperazione f; être/faire le > de gn 
essere la disperazione di qn; en = de 
cause come ultima risorsa 



déshabillé, e [dezabije] adj 
svestito(-a) » nm négligé m inv 

déshabiller [dezabije] vtsvestire, 
spogliare; se déshabiller vrsvestirsi, 
spogliarsi 

déshérité, e [dezerite] adj, nm/f 
diseredato(-a) 

déshonorant, e [dezonoRd, dt] adj 
disonorevole 

déshonorer [dezonore] vt disonorare 
déshydraté, e [dezidrate] adj 

disidratato(-a) 
désigner [dezine] vtdesignare; 

(montrer) indicare 
désinfectant, e [dez=fektà, at] adj, nm 
disinfettantem 

désinfecter [dezëfekte] vt disinfettare 
désintéressé, e [dezéterese] adj 

(généreux, bénévole) disinteressato(-a) 
désintéresser [dez&terese] vt: se + 

de) disinteressarsi (di) 
désintoxication [dez&toksikasj3] nf 
(Méd) disintossicazione f; faire une 
cure de - fare una cura 
disintossicante 

désinvolte [dez&volt] adj disinvolto(-a) 
désir [dezir] nm desiderio; exprimer 

le - deesprimere il desiderio di 
désirer [dezire] vtdesiderare; = faire 
qch desiderare (di) fare qc; ça laisse à 
= lascia a desiderare 

désireux, -euse [deziro, oz] adj: + de 
faire desideroso(-a) di fare 

désister [deziste]: se désister vr 
desistere; (candidat) ritirarsi; se = en 

faveur deritirarsi a favore di 
désobéir [dezobeir] vi: = (à) 
disobbedire (a) 

désobéissance [dez2beisäs] nf 
disubbidienza 

désobéissant, e [dezobeisa, àt] adj 
disubbidiente 

désobligeant, e [dezoblizà, àt] adj 
scortese, sgarbato(-a) 

désodorisant, e [dezodorizà, at] adj, 
nmdeodorante m 

désœuvré, e [dezævre] adj 
sfaccendato(-a), sfaticato(-a) 

désolé, e [dez2le] adj desolato(-a); je 
suis +, il n'y en a plus sono desolato, 
non ce n'è più 

désordonné, e [dezordone] adj 
disordinato(-a) 

désordre [dezordr] nm disordine m; 
désordres nmpl (Pol : troubles, 

manifestations) disordini mpl; en +in 
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disordine; dans le = (tiercé)nonin 

ordine di arrivo 
désormais [dezorme] advormai 
desquelles [dekel] voirlequel 
desquels [deke]]voirlequel 
dessécher [desefe] vt (plante, peau) 

seccare; (terre, fig) inaridire; 
(volontairement : aliments etc) essiccare; 
se dessécher vr(plante, peau) seccarsi; 

(terre) inaridirsi | 
desserrer [desere] vt (aussi fig) 

allentare; (poings, dents) schiudere; 
ne pas - les dents non aprire bocca 

dessert [deser] vb voir desservir » nm 

(plat) dessert minv 
desservir [deservir] vt (ville, quartier) 

servire; (nuire à : personne) nuocere a; 
= la table sparecchiare la tavola 

dessin [des] nm (aussi Art) disegno; 
le - industriel il disegno tecnico; 
- animé cartonem animato; 
= humoristique vignetta umoristica 

dessinateur,-trice [desinatoer, tris] 

nm/fdisegnatore(-trice); (debandes 
dessinées) vignettista m/f, = industriel 
disegnatoremtecnico; dessinatrice 
de mode disegnatrice fdi moda 

dessiner [desine] vtdisegnare; (suj: 
robe) segnare; se dessiner vr (forme, 
solution) delinearsi 

dessous [d(a)su] advsotto » nm (de 
table, voiture) sotto, parte finferiore; 
(étage inférieur) : les 
voisins/l'appartement du - | 
vicini/l'appartamento (del piano) di 
sotto » nmpl (fig : de la politique, d'une 
affaire) retroscena mpl, risvolti mpl; 
(sous-vêtements) biancheria fsgintima; 

en - (sous, plus bas) sotto; par = prép 
sotto; de = da sotto; de = le lit da sotto 
illetto; avoir le = avere la peggio 

dessous-de-plat [dasudpla] nminv 
sottopiatto 

dessus [d(a)sy] advsopra » nm (detable, 
voiture) parte fsuperiore, sopraminv; 
les voisins/l'appartement du -i 
vicini/l'appartamento disopra; en +, 
par = sopra; de + (da) sopra; avoir/ 
prendre/reprendre le = avere/ 
prendere/riprendere il sopravvento; 

bras - bras dessous a braccetto, 
sottobraccio; sens + dessous 
sottosopra 

dessus-de-lit [dasydli] nminv 
copriletto m inv 

destin [destè] nm destino 
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destinataire [destinater] nm/f 
(Postes) destinatario(-a) 

destination [destinasj5] nf 
destinazione f; à = de... (avion, train, 
bateau) con destinazione ...; (voyageur) 

diretto(-a) 
destiner [destine] vt: = à (poste, 
personne, lettre) destinare a; se + à 
l'enseignement avviarsi 
all'insegnamento; être destiné à (sort, 
usage) essere destinato(-a) a; (suj : sort) 

essere riservato(-a) a 
désuet, -ète [dezye, et] adj 

antiquato(-a) 
désuétude [desyetyd] nf:tomberen 

= cadere in disuso 
détachable [detafabl] adj staccabile 
détachant [detafä] nm (nettoyant) 
smacchiatore m 

détacher [detafe] vt (enlever, ôter) 
staccare; (délier) slegare; (Mil) 
distaccare; (vêtement : nettoyer) 
smacchiare; se détacher vr(gén, 
Sport) staccarsi; (chien, prisonnier) 
slegarsi; + qn (auprès de/à) (Admin) 
distaccare gn (presso/a); se + (de qn 
ou qch)staccarsi(da qnouqc); se + sur 
stagliarsisu, spiccare su 

détail [detaj] nm dettaglio; prix de > 
prezzo al dettaglio; au = aldettaglio; 
faire/donnerle - de fare un elenco 
dettagliato di; (compte, facture)fare la 
specifica di; en = nei dettagli 

détaillant, e [detajà, at] nm/f 
dettagliante m/f 

détaillé, e [detaje] adj 
dettagliato(-a) 

détailler [detaje] vt (Comm) vendere al 
dettaglio; (énumérer) elencare 
dettagliatamente; (examiner) 

esaminare nei dettagli 
détecter [detekte] vt rivelare 
détective [detektiv] nm (en Grande 
Bretagne: policier) investigatore m; 
= (privé) detective m inv, investigatore 
(privato) 

déteindre [det£dr] vi (tissu) stingere, 
scolorire; (couleur) sbiadire; + sur 
stingeree macchiare; (fig: influencer) 
influenzare 

détendre [detàdR] vt (fil, élastique) 
allentare; (Phys : gaz) far espandere; 
(relaxer) rilassare, distendere; se 
détendrevr(ressort) scattare; (se 

reposer) distendersi; (se décontracter) 
rilassarsi 

détendu, e [detàdy] adj (personne, 
atmosphère) rilassato(-a), disteso(-a) 

détenir [det(a)nir] vtdetenere; (objet) 
possedere; = le pouvoir detenere il ou 

essere al potere 
détente [detàt] nf(aussi fig) 
distensione f; (d'une arme) grilletto; 
(Sport) scatto 

détenteur, -trice [detàtoer, tris] 
nm/fdetentore(-trice) 

détention [detäsj5] nfdetenzione fi 
- provisoire detenzione provvisoria 

détenu, e [det(a)ny] ppdedétenir 
»nm/fdetenuto(-a) 

détergent [deterza] nm detersivo 
détérioration [deterjorasj3] nf 
deterioramento 

détériorer [deterjore] vt deteriorare, 
danneggiare; se détérioreryr (aussi fig) 
deteriorarsi 

déterminant, e [determinä, at] adj 
determinante; un facteur = un fattore 
determinante 

déterminé, e [determine] adj 
determinato(-a); être + à faire qch 
essere determinato a fare qc 

déterminer [determine] vt stabilire, 
determinare 

déterrer [detere] vt disotterrare 
détester [deteste] vt odiare, detestare 
détiens etc [detj£] vbvoirdétenir 
détour [detur] nm deviazione f; au + 
du chemin alla svolta del sentiero; 
sans -— (fig) senza giri di parole 

détourné, e [deturne] adj indiretto(-a) 
détournement [deturnama] nm 
deviazione f; + d'avion dirottamento 
aereo; + de fonds distrazionefdifondi; 
= de mineur sottrazione fdi minore; 
(corruption) corruzione fdi minorenne 

détourner [deturne] vt (rivière, trafic) 
deviare; (avion) dirottare; (yeux, tête) 
voltare (dall'altra parte); (de l'argent) 
sottrarre; (conversation, attention) 
sviare; se détourner wr(tournerla tête) 
voltarsi (dall'altra parte); + qn de son 
devoir/travail distogliere qn dalsuo 

dovere/lavoro 
détraquer [detrake] vt guastare; 
(santé, estomac) far male a, rovinare; 
se détraquervr(vvt)guastarsi; 

rovinarsi 
détrempé, e [detrape] adj (sol) 
inzuppato(-a), fradicio(-a) 

détresse [detres] nf(désarroi) 
sconforto; (misère) indigenza; appel/ 



signal de - richiesta/segnale m di 
soccorso; = respiratoire insufficienza 

respiratoria 
détriment [detrima] nm: au- dea 
scapito di 

détroit [detrwa] nm stretto; le - de 
Gibraltar lo stretto di Gibilterra 

détromper [detr5pe] vt: = qnfar 
capire a qn chesi sbaglia; se 
détrompervr: détrompez-vous non 

è così come lei pensa 
détrôner [detrone] vt (aussi fig) 
detronizzare 

détrousser [detruse] vt depredare 
détruire [detryir] vt (aussi fig) 
distruggere 

dette [det] nf(aussifig) debito; + de 
l'État debito dello Stato; = publique 
debito pubblico 

DEUG [dog] sigle m (= Diplôme d'études 
universitaires générales) diploma 
universitario conseguito dopo due anni di 
studi 

deuil [dcej] nmlutto; porter/prendre 

le = portare/prendere il lutto; être 

en-essereinlutto 
deux [do] adj inv, nminv due minv; les = 
entrambi(-e); ses + mains entrambe le 

sue mani; tous les = jours/mois ogni 
due giorni/mesi; à + pas a due passi; 
= points (ponctuation) due punti; voir 
aussi cinq 

deuxième [dozjem] adj, nm/f 
secondo(-a); + classe seconda classe; 
voir aussi cinquième 

deuxièmement [dozjemmà] advin 
secondo luogo 

deux-pièces [dopjes] nminv (tailleur, 
maillot de bain) due pezzi minv; 
(appartement) bilocale m 

deux-roues [doru] nm veicolo a due 
ruote 

devais [dave] vbvoir devoir 
dévaler [devale] vt (escalier, pente) 
precipitarsi giù per 

dévaliser [devalize] vt (personne) 
derubare; (banque) svaligiare 

dévaloriser [devalorize] vt 
svalorizzare, toglierevalore a 

dévaluation [devaluasj5] nf(aussi 
Écon) svalutazione f 

dévaluer [devalue] vtsvalutare 
devancer [d(a)vase] vt (arriver avant) 
precedere; (distancer) superare; 
(prévenir, anticiper) prevenire; = l'appel 
(Mil) anticipare la chiamata alle armi 
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devant [d(a)va] vbvoir devoir » adv 
davanti » prép (aussi fig) davanti a » nm 
(de maison, vêtement, voiture) davanti m 

inv; prendre les -s prendere 
l'iniziativa; j'aiprisles=setj'ai 

-appelé l'ho precedutoeho chiamato io; 
de = (roue, porte) davanti; les pattes/ 
roues de + lezampe/ruote anteriori ou 
davanti; par = (boutonner) (sul) davanti; 

(entrer, passer) dal davanti; aller au-- 
de (personne, difficultés) andare incontro 

a; (désirs de an) prevenire; par-+ 
notaire in presenza del notaio 

devanture [d(a)vatyr] nf(facade) 
facciata; (vitrine) vetrina 

dévaster [devaste] vt devastare 
développement [dev(a)lopmà] nm 
sviluppo; les pays en (voie de) = i 
paesiinvia di sviluppo; + durable 
sviluppo sostenibile 

développer [dev(a)lope] vt sviluppare; 
se développervrsvilupparsi 

devenir [dav(a)nir] vtdiventare, 
divenire; + médecin diventare ou 
divenire medico; que sont-ils 
devenus?che ne èstato di loro? 

déverser [deverse] vt (aussi fig) 
riversare; se = dans (fleuve, mer) 

riversarsi in 
devez [dave] vb voir devoir 
déviation [devjasj5] nf(aussi Auto) 
deviazione f 

devienne etc [davjen] vbvoirdevenir 
deviner [a(a)vine] vtindovinare 
devinette [d(s)vinet] nfindovinello 
devis [d(a)vi] nm preventivo; 

= descriptif descrizione fdei lavori; 
“ estimatif preventivo di spesa 

devise [daviz] nf(formule) motto; (Écon) 
moneta; devises nfpl (argent) valuta fsg 

dévisser [devise] vt svitare; se 
dévisservrsvitarsi 

devoir [d(a)vwar] nm dovere m; (Scol) 
compito » vt (argent, respect) : + qchà 
qndovere qc a qn; (suivi de l'infinitif: 
obligation) : il doit le faire deve farlo, lo 
devefare; (: fatalité) : cela devait 
arriver doveva succedere prima o poi; 
(: intention) : il doit partir demain deve 
partiredomani; (: probabilité) : il doit 
être tard dev'essere tardi; se faire un 
= de faire farsiun dovere di fare; se = 
de faire qch sentirsi in dovere di fare 
qc; je devrais faire dovrei fare; tu 
n’aurais pas dù non avresti dovuto; 
comme il se doit come si deve; se 
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mettre en = de faire qch disporsi ou 
prepararsi a fareqc; derniers «s 
onoranze fpl funebri; vous devriez lui 

en parler dovrebbe parlargliene; 

est-ce que je dois vraiment m'en 
aller? devo andarmene davvero?; je lui 
dois beaucoupglidevo molto; faire 
ses =sfareicompiti; + surtable 
compito in classe; +s de vacances 

compiti mpl per le vacanze 
dévorant, e [devord, Gt] adj (passion) 

divorante; (faim)tremendo(-a) 
dévorer [devore] vt divorare; + qn/ 
qch des yeux ou du regard divorare 
qn/qc con gli occhi ou lo sguardo 

dévoué, e [devwe] adj (personne) 
devoto(-a); être + à qnessere 
devoto(-a)a qn 

dévouer [devwe]: se dévouer vr(se 
sacrifier) : se + pour sacrificarsi per; se 
+ à (se consacrer) dedicarsi a 

dextérité [deksterite] nfdestrezza 
diabète [djabet] nm diabete m 
diabétique [djabetik] adj, nm/f 

diabetico(-a) 
diable [djabl] nm diavolo; (chariot à 

deux roues) carrello; (petit) = (enfant) 
diavoletto; pauvre = (clochard) povero 
diavolo; un vacarme du -, de tous les 
“sun baccano infernale; il fait une 
chaleur du - fa un caldo infernale; 
avoir le - au corps avere il diavolo in 
corpo; habiter/être situé au = 
abitare/trovarsi a casa del diavolo 

diabolo [djabolo] nm (jeu) diabolo; 
(boisson) limonata frizzante con sciroppo 
alla frutta; = menthe limonata frizzante 
con sciroppo alla menta 

diagnostic [djagnostik] nm diagnosi f 
diagnostiquer [djagnostike] vt 
diagnosticare 

diagonal, e, -aux [djagonal, 0] adj 
diagonale 

diagonale [djagonal] nf(Math) 
diagonale fi; en in diagonale; lire en + 
(fig) dare una scorsa a 

diagramme [djagram] nm 
diagrammam 

dialecte [djalekt] nm dialetto 
dialogue [djalog] nm dialogo; cesser/ 
reprendre le = cessare/riprendere il 

dialogo; = de sourds dialogo tra sordi 
diamant [djamà] nm diamantem; (de 

vitrier) diamante m tagliavetro inv 
diamètre [djametr] nm diametro 
diapositive [djapozitiv] nfdiapositiva 

diarrhée [djare] nfdiarrea 
dictateur [diktatcer] nmdittatore m 
dictature [diktatyr] nfdittatura 
dictée [dikte] nfdettato; prendre 
sous = scrivere sotto dettatura 

dicter [dikte] vt (aussi fig) dettare 
dictionnaire [diksjoner] nm 

dizionario; = bilingue dizionario 
bilingue; + encyclopédique dizionario 
enciclopedico; + géographique 
dizionario geografico; = de langue 
dizionario di lingua 

dicton [dikt5] nm detto 
dièse [djez] nm cancelletto; (Mus) diesis 

minv; appuyez sur la touche = 

premere (il tasto) cancelletto 
diesel [djezel] nm diesel minv; un 
(véhicule/moteur) = un (veicolo/ 
motore) diesel 

diète [djet] nfdieta; être à la > essere a 
dieta 

diététique [djetetik] adj dietetico(-a) 
» nfdietetica; magasin + negozio di 
prodotti dietetici 

dieu, x [djo] nm (aussi fig) dio; D= Dio; 
le bon D-il buon Dio; mon D-1!Dio 

mio!, mio Dio! 
diffamation [difamasj5] nf 
diffamazione f; attaquer qn en = 
citare qn per diffamazione 

différemment [diferamä] adv 
differentemente 

différence [diferàs] nfdifferenza; à la 
= dea differenza di 

différencier [diferäsje] vt 
differenziare; se différencier vr:se + 

(de) differenziarsi (da) 
différent, e [diferà, at] adj: = (de) 

differente (da), diverso(-a)(da); à “es 
reprises a diverse ou più riprese; pour 
“esraisons per diverse ou varie ragioni 

différer [difere] vt differire » vi (étre 
différent) : = (de) differire (da) 

difficile [difisil] adj difficile; faire le — 
fareil difficile 

difficilement [difisilmä] adv(marcher, 
s'expliquer etc) con difficoltà; 
= compréhensible/lisible 
difficilmente comprensibile/leggibile 

difficulté [difikylte] nfdifficoltà finv; 
faire des -s (pour) fare (delle) 
difficoltà (per); en = (bateau, alpiniste) in 
difficoltà; avoir des -s pour faire qch 
avere difficoltà a fare qc 

diffuser [difyze] vt diffondere; (Comm: 
livres, journaux) distribuire 



digérer [dizere] vt (aussi fig) digerire 
digestif,-ive [dizestif, iv] adj 

digestivo(-a) » nm digestivo 
digestion [dizestj5] nfdigestione f; 
bonne/mauvaise + buona/cattiva 

digestione 
digital, e, -aux [dizital, o] adj digitale 
digne [din] adj (respectable) degno(-a); 

= de qn/qch degno(-a) diqn/qc; 
= d'intérêt/d'admiration degno(-a) 
d'interesse/d'ammirazione; + de foi 
degno(-a) di fede 

dignité [dinite] nfdignità finv 
digue [dig] nfdiga 
dilapider [dilapide] vtdilapidare 
dilater [dilate] vtdilatare; se dilater vr 

dilatarsi 
dilemme [dilem] nm dilemmam 
diligence [dilizas] nf (véhicule, 
empressement) diligenza; faire + 
provvedere con sollecitudine 

diluer [dilye] vt(peinture, alcool) diluire; 
(fig, péj : discours etc) annacquare 

dimanche [dimäf] nm domenica; le + 
des Rameaux/de Pâques la domenica 
delle Palme/di Pasqua; voiraussi lundi 

dimension [dimäsj5] nfdimensione fi 
représenter qch en trois -s 
rappresentare qctridimensionale 

diminuer [diminue] vt diminuire; 
(tricot) calare » vi diminuire 

diminutif [diminytif] nm (Ling, nom) 
diminutivo 

diminution [diminysj5] nf 
diminuzione f 

dinde [dëd] nftacchina 
dindon [dë£d5] nmtacchino 
dindonneau [dèdono] nmgiovane 
tacchino 

dîner [dine] nm cena » vi cenare; 
= d'affaires cena d'affari; + de famille 
cena difamiglia 

dingue [d&g] (fam) adj suonato(-a), folle 
dinosaure [dinozor] nm dinosauro 
diplomate [diplomat] adj, nm/f 

diplomatico(-a) » nm(Culin) 
diplomatico 

diplomatie [diplomasi] nfdiplomazia 
diplôme [diplom] nm (certificat) 
diploma m; avoir des -s avere deititoli 
distudio 

diplômé, e [diplome] adj, nm/f 
.  diplomato(-a) 

dire [dir] vtdire; se dire vrdirsi; (se 
prétendre) : se + malade darsi (per) 
malato(-a) » nm :au + dea detta di; 
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leurs -s quanto affermano; + qch à qn 
direqcagn; + à qn quedireagnche; 
= ce qu'on pense dire ciò che si pensa; 
+ à qn qu'il fasse ou de faire qch dire a 
qn che faccia ou di fare qc; n'avoir rien 
à * (à) (objecter) non avere niente da 
-ridire (su); vouloir = que (signifier) 
voler dire che; cela me/lui dit de 
faire (plaire) mi/gli va difare; que 
dites-vous de ...? che ne dite di ...?; 
dis pardon chiedi scusa; dis merci di' 
grazie; on dit que... sidiceche....; 
comme on dit come si dice; on dirait 
que si direbbe che; on dirait du vin 
si direbbe vino; ga ne me dit rien non 
mi dice niente; à vrai = a dire il vero; 
pour ainsi + per così dire; cela va 
sans = va da sé; dis donc! (pourattirer 
attention) senti un po"; et + que... 
edireche...; ceci ou cela dit detto ciò; 
c'est dit, voilà qui est ditsiamo 
intesi; iln'y a pas à = nonc'è chedire; 
c'est » s'il était content per dire 
quant'era contento; c'est beaucoup/ 
peu -adirmolto/poco; c'est toi qui 
le dis questo lo dici tu; je ne vous le 
fais pas = lo dicelei stesso; jete 
l'avais dit te l'avevo detto; je ne 
peux pas - le contraire non posso 
direil contrario; tu peux le - puoi 
(ben) dirlo; à qui le dis-tu a chilo dici; 
cela ne se dit pas comme çanonsi 
dice così; se + au revoir dirsi 
arrivederci; ça se dit ... en anglais in 
inglese si dice... 

direct, e [direkt] adj (aussi fig) 
diretto(-a) » nm(train) diretto; + du 
gauche/du droit (boxe) diretto 
sinistro/destro; en + (émission, 

reportage) in diretta; train/bus - 
treno/autobus diretto 

directement [direktemä] adv 
direttamente 

directeur, -trice [direktoer, tris] adj 
(principe) ispiratore(-trice); (fil) 

conduttore(-trice) » nm/f 
direttore(-trice); comité + comitato 
direttivo; + commercial/général 
direttore commerciale/generale; = du 
personnel direttore del personale; 
= de thèse relatorem 

direction [direksj5] nf(aussi fig) 
direzione f; (Auto) sterzo; sous la = de 
sotto la direzione di; en + de (avion, 
train, bateau) diretto(-a) a; «toutes -s» 

(Auto) «tutte le direzioni» 
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directive [direktiv] nfdirettiva 
directrice [direktris] adj, nfvoir 
directeur 

dirent [dir] vbvoir dire 
dirigeant, e [diriza, àt] adj, nm/f 
dirigente m/f 

diriger [dirige] vtdirigere; se dirigervr 
dirigersi; (s'orienter) orientarsi; + sur 
(braquer: regard) dirigere verso; (: arme) 

puntare su 
dis [di] vbvoirdire 
discerner [diserne] vt (aussi fig) 
discernere 

discipline [disiplin] nfdisciplina 
discipliné, e [disipline] adj 
disciplinato(-a) 

discographie [diskografi] nf 
discografia 

discontinu, e [diskStiny] adj 

discontinuo(-a) 

discontinuer [diskStinye] vi: sans + 
senza interruzione 

discothèque [diskotek] nfdiscoteca; 
= (de prêt) discoteca (con dischi a 
prestito) 

discours [diskur] nm (aussi fig) 
discorso » nmpl(bavardages) discorsi 
mpl, chiacchiere fpl; * direct/indirect 
(Ling) discorso diretto/indiretto 

discret, -ète [diskre, et] adj 
discreto(-a); un endroit + un luogo 

appartato 
discrétion [diskresj5] nfdiscrezione f; 
à = (boisson etc) a volontà, a piacere; à 
la - de qna discrezione di qn 

discrimination [diskriminasj5] nf 
discriminazione f; sans + 
indiscriminatamente 

discussion [diskysj3] nfdiscussione f 
discutable [diskytabl] adj discutibile 
discuter [diskyte] vt discutere » vi: 

= (de) discutere (di) 
dise [diz] vbvoirdire 
disjoncteur [dis35ktær] nm (Élec) 
interruttore mautomatico 

disloquer [disloke] vt (membre) slogare, 
lussare; se disloquervr(parti, empire) 
smembrarsi; se = l'épaule slogarsi ou 
lussarsi la spalla 

disons [diz5] vbvoirdire 
disparaître [disparetr] vi sparire, 
scomparire; (mourir) scomparire; 
faire = farsparire 

disparité [aisparite] nfdisparità finv 
disparition [disparisj5] nfsparizione 
f, scomparsa 

disparu, e [dispary] ppde disparaître 
» nm/fscomparso(-a); être porté = 
essere dato(-a) per disperso(-a) 

dispensaire [dispaser] nm 

dispensario 
dispenser [dispäse] vt (attention, soins) 
dispensare; + qn de qch/de faire qch 
dispensare ou esonerare qn da qc/dal 
fare ac; se - de qch/de faire qch 
dispensarsi ou esimersi da qc/dal fare 
qc; se faire - de qch farsi dispensare 
ou esonerare da qc 

disperser [disperse] vt disperdere; 
(disséminer) sparpagliare; se disperser 
vr (aussi fig) disperdersi 

disponibilité [aisponibilite] nf 
disponibilitàfinv; enfonction de vos 
-sinbasealle Sue/vostre disponibilità 

disponible [disponibl] adj disponibile 
disposé, e [dispoze] adj disposto(-a); 
bien/mal = (personne) di buon/cattivo 
umore; bien/mal - envers qn ben/ 

mal disposto(-a) nei confronti di ou 
verso gn; + à disposto(-a)a 

disposer [dispoze] vt disporre » vi: 
= de (avoir, utiliser) disporre di; se 
disposer vr:se - à faire qch disporsi ou 
accingersi a fare qc 

dispositif [dispozitif] nm dispositivo; 
= de sûreté dispositivo di sicurezza 

disposition [dispozisj5] nf 
(arrangement, tendance, d'une loi) 
disposizione f; (humeur) umore m; 
dispositions nfpl (aptitudes) 
predisposizione f; à la = degna 

disposizione di qn; avoir qch à sa > 
avere qc a (propria) disposizione; se 
mettre/être à la - de qn mettersi/ 

essere a disposizione di qn; à l'entière 
= degna completa disposizione dign; 

être dans de bonnes =s à l'égard de 
gn essere ben diposto(-a) nei confronti 
dign; prendre ses -s pour faire qch 

prendere disposizioni perfareqc 
disproportionné, e [disproporsjone] 

adj sproporzionato(-a) 
dispute [dispyt] nflitigio 
disputer [dispyte] vt disputare; se 
disputeryr (personnes) litigare; (match, 
combat) disputarsi; se + avec qn 
litigareconqn; ils se disputent sans 
cesselitigano in continuazione; + qch 
à qncontendere qc a qn 

disquaire [disker] nm/fnegoziante 
m/fdi dischi 

disqualifier [diskalifje] vt squalificare 



disque [disk] nm disco: le lancement 
du-illancio del disco; + compact 
compact disc minv; + dur (Inform) disco 

rigido, hard disk m inv 
disséminer [disemine] vt (répandre) 
disseminare, spargere; (chasser) 

disperdere 
dissertation [disertasj5] nf(Scol) 
temam, composizione f 

dissident, e [disida, at] adj, nm/f 
dissidente m/f 

dissimuler [disimyle] vt dissimulare, 
nascondere; se dissimuler vr 

nascondersi 
dissipé, e [disipe] adj (élève) 

indisciplinato(-a) 
dissocier [disosje] vt dissociare; se 
dissocier vr(éléments, groupe) separarsi, 

dividersi; se = de (groupe, point devue 
etc) dissociarsi da 

dissolution [disolysj5] nf(d'une 
substance) dissoluzione f; (d'une 
assemblée, Jur) scioglimento 

dissolvant, e [disolva, àt] nm 
solventem 

dissoudre [disudr] vt sciogliere; se 
dissoudre vrsciogliersi 

dissuader [disyade] vt dissuadere; 
= qn de faire qch dissuadere qn dal 
fare qc 

dissuasif, -ive [disuazif, iv] adj 
dissuasivo(-a) 

dissuasion [disyazj5] nfdissuasionef 
distance [distäs] nfdistanza; à + (aussi 

fig) a distanza; (situé) à - (Inform) a 
distanza, remoto(-a); tenir qn/se 
tenir à -tenere qn/tenersia distanza; 
à une * de 10 km a una distanza dito 
km; à10km/2ans de -aiokm/2anni 
didistanza; prendre ses -s prendere le 
distanze; garder ses -s Mantenere le 
distanze; tenir la = (Sport) reggere la 
distanza; = focale (Photo) distanza 
focale; + de sécurité (Auto) distanza di 

sicurezza 
distancer [distäse] vt distanziare; se 

laisser = lasciarsi distanziare 
distant, e [distà, dt] adj (aussi fig) 
distante; = de (lieu) distante da; + de 
cinq km (d'un lieu) distante cinque km 

distiller [distile] vt (aussi fig) distillare 
distillerie [distilri] nfdistilleria 
distinct, e [dist£(kt), Ekt] adj 

distinto(-a) 
distinctement [distëktemä] adv (voir) 
distintamente; (parler) chiaramente 
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distinctif,-ive [distèktif, iv] adj 
distintivo(-a) 

distinction [distëksj5] nfdistinzionef; 
sans = senza distinzione 

distingué, e [distège] adj distinto(-a) 
distinguer [distège] vtdistinguere; se 
distinguer vr: se = (de) distinguersi 
(da); + qch/qn de (suj : caractéristique, 

trait) distinguere qc/qn da 
distraction [distraksj3] nf 
distrazione f 

distraire [distrer] vt, vi distrarre; se 
distraire vr distrarsi; + qn de qch 
distrarre qn da qc; + l'attentionsviare 

l'attenzione 
distrait, e [distre, et] ppdedistraire 

» adj distratto(-a) 
distrayant, e [distreja, dt] adjche 

distrae 
distribuer [distribue] vt distribuire 
distributeur, -trice [distribytoer, 

tris] nm/f(Comm) distributore(-trice); 
- (automatique) distributore 
(automatico); + automatique de 
billets (Banque) sportello Bancomat 

distribution [distribysj5] nf 
distribuzione f; (acteurs) cast m inv, 
interpreti mpl 

dit, e [di, dit] ppdedire » adj (fixé): le 
jour -ilgiornofissato ou stabilito; X, 
= Pierrot (surnommé) X, detto Pierrot 

dites [dit] vbvoirdire 
divan [diva] nm divano 
divergence [diverzäs] nfdivergenza 
divergent, e [diverzà, at] adj 
divergente 

diverger [diverze] vi divergere 
divers, e [diver, es] adj (varié) varie), 

svariati(-e); (différent) diversi(-e); 
(plusieurs) diversi(-e), vari(e); + et 

variés/diverses et variées varie 
svariati/varie e svariate, diversi e 

svariati/diverse e svariate; «=» 

(rubrique) «varie»; (frais) = (Comm) 
(spese fpl) varie 

diversité [diversite] nfdiversità finv 
divertir [divertir] vt divertire; se 
divertir vrdivertirsi 

divertissant, e [divertisà, at] adj 
divertente 

divertissement [divertisma] nm 
(aussi Mus) divertimento 

dividende [dividäd] nm dividendo 
divin, e [divè, in] adj (aussi fig) 
divino(-a) 

divinité [divinite] nfdivinità finv 
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diviser [divize] vt dividere; se diviser 
envrdividersiin; + pardividere per; 

- un nombre par un autre dividere un 

numero per un altro 
division [divizj5] nf(gén, Math, Mil) 
divisione f; 1ère/2ème = (Sport) serie f 
A/B; + dutravail divisione del lavoro 

divorce [divors] nmdivorzio; (fig) 
divergenza 

divorcé, e [divorse] adj, nm/f 
divorziato(-a) 

divorcer [divorse] vi: = (de ou d'avec 
qn) divorziare (da gn) 

divulguer [divylge] vt divulgare 
dix [dis] adj inv, nm inv dieci minv; voir 
aussi cinq 

dix-huit [dizuit] adj inv, nm inv diciotto 
minv; voir aussi cinq 

dix-huitième [dizyitjem] adj, nm/f 
diciottesimo(-a); voir aussi 

cinquième 
dixième [dizjem] adj, nm/fdecimo(-a) 

» nm decimo; voir aussi cinquième 
dix-neuf [diznoef] adj inv, nm inv 
diciannove m inv; voiraussi cinq 

dix-neuvième [diznoevjem] adj, nm/f 
diciannovesimo(-a); voiraussi 

cinquième 
dix-sept [diset] adj inv, nm inv 
diciassette m inv; voiraussi cinq 

dix-septième [disetjem] adj, nm/f 
diciassettesimo(-a); voiraussi 
cinquième 

dizaine [dizen] nfdecina; une - de... 
unadecinadi... 

do [do] nm (Mus)dominv 
docile [dosil]] adj docile 
dock [dok] nm (bassin) bacino; (hangar, 
bâtiment) magazzino; + flottant 

bacino galleggiante 
docker [d2ker] nmscaricatore m (di 
porto) 

docteur, e [doktær] nm/f(Méd) 
dottore m; (Univ) = dottore(-essa) di 
ricerca; + en médecine dottore(-essa) 
in medicina; + en droit dottore(-essa) 
in diritto 

doctorat [doktora] nm: 
= d'Université = dottorato (di ricerca) 

doctrine [doktrin] nfdottrina 
document [dokyma] nm documento 
documentaire [dokymater] adj 
documentario(-a) » nm documentario 

documentation [dokymatasj3] nf 
(documents) documentazione f 

documenter [dokymate] vt 

documentare; se = (sur) documentarsi 

(su) 
dodo [dodo] nm: aller faire + andarea 
(farla)nanna 

dogue [dog] nm mastino 
doigt [dwa] nm dito; à deux =s dea un 
pelo da; un + de whisky (fig) un dito di 
whisky; le petit = il mignolo; au + et à 
l'œil (obéir) a bacchetta; montrer du - 
indicare col dito, additare; compter 
sur ses +s contare sulle dita; lever le - 
(Scol)alzare la mano; connaître qch 

sur le bout des -s conoscere qca 
menadito; les =s dans le nez (fam: très 
facilement) ad occhi chiusi; + de pied 
dito del piede 

doit etc [dwa] vb voir devoir 
dollar [dolar] nm dollaro 
DOM [dom] sigle m ousiglempl 

= Département(s) d'outre-mer 
domaine [domen] nm proprietà finv; 
(fig)campo; tomber dans le + public 

diventare di dominio pubblico; dans 
tous lés -sintuttiicampi 

domestique [domestik] adj 
domestico(-a); (Comm: marché, 
consommation) interno(-a), 
domestico(-a) » nm/fdomestico(-a) 

domicile [domisil] nmdomicilio; à +a 
domicilio; élire + à eleggere domicilio 
a; sans - fixe senza fissa dimora; 

= conjugal tetto coniugale; = légal 
domicilio legale 

domicilié, e [domisilje] adj: être - à 
essere domiciliato(-a)a 

dominant, e [domina, at] adj (aussi fig) 
dominante 

dominer [domine] vtdominare; 
(concurrents) superare » vidominare:; 
(être le plus nombreux) prevalere; se 

dominer vrdominarsi, controllarsi 
domino [domino] nm tessera del 
domino; jouer aux -s giocare a 
domino 

dommage [domaz] nm danno; c'est - 
de faire/que ... è un peccato fare/ 

che...; quel=!che peccatol; =s 

corporels dannifisici; +s et intérêts 
risarcimento danni; +s matériels 
danni materiali 

dompter [d5(p)te] vt (aussi fig) domare 
dompteur, -euse [d5(p)tær, oz) nm/f 
domatore(-trice) 
DOM-ROM [domrom] siglemou sigle 
mpl= Département(s) d'outre-mer/ 
Région(s) d'outre-mer 



DOM-TOM [domtom] sigle m ou sigle 
mpl= Département(s) d'outre-mer/ 
Territoire(s) d'outre-mer 

I cinque Départements d'outre- 
mero DOM — la Guadalupa, la 

: Martinica, Réunion, la Guyana 
: francese e Mayotte— hanno una 
: forma di governo analoga a quella 
: degli altri départements metropolitani 
: francesi, ei loro cittadini sono di 
: nazionalità francese. Dal punto di 
vista amministrativo sono anche 

Régions, ein questo senso sono 
spesso chiamati Régions d'outre-mer 

: oO ROM. La parola DOM-TOM è 
î ancora di uso corrente, mail 
: termine Territoire d'outre-mer à stato 
: soppiantato da Collectivité d'outre-mer 
î (COM). Tra le COM ci sono la Polinesia 
: francese, Wallis e Futuna, la Nuova 
* Caledoniaeiterritori polari. 
: Questi territori sono indipendenti 
: ma sono sotto la supervisione di 

: unrappresentante del governo 

: francese. 
don [d5] nm dono; avoir des -s pour 
essere portato(-a) per; faire + de fare 

donodi; = d'organes donazione fdi 
organi 

donc [d5k] conj (en conséquence) quindi, 

dunque; (après une digression) allora, 

dunque; voilà - la solution ecco qui la 
soluzione; je disais = que dunque, 
dicevo che; c'est - queallora (significa 

che); c'est - que j'avais raison allora 
avevo ragione io; venez + dîner à la 
maisonsu, venga a cena da noi; faites 
+ lealloralofaccia!; allons -!su, 

andiamo! 
donne [don] nf(Cartes) distribuzione f; 

(fig): une nouvelle + uncambio di 
rotta; changer la + cambiare la 

situazione 
donné, e [done] adj: le prix/jour + 
(convenu)il dato prezzo/giorno; c'est + 
(pascher)è regalato; étant + que... 
datoche … 

donnée [done] nfdato 
donner [done] vtdare; (maladie) 

passare » vi: + sur (fenêtre, chambre) 
dare su; se donnervrdarsi; + qch à 

qndare qc a qn; = l'heure à qndire 

l'ora a qn; = le ton (fig) dare iltono; 
= à penser que far pensare che; + à 
entendre que dare ad intendere che; 
faire - l'infanterie far intervenire la 

. 

. 

. 

. 

. 
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fanteria; + dans (piègeetc) cadere in; se 
+ à fond à qch darsi anima ecorpo a qc; 
s'en = (à cœur joie) (fam) darsi alla 
pazza gioia; se + du mal ou de la peine 

(pour faire qch) darsi un gran daffare 
(per fareqc) 

MOT-CLÉ 

dont [d5] pron rel 1(appartenance) : 

dont le/lail (la) cui, la maison dont le 

toit est rouge la casa ilcuitetto è 
rosso; la maison dont je vois le toit la 
casa di cui vedoiltetto; l'homme dont 
je connais la sœur l'uomo di cui 
conoscola sorella; c'est le chien dont 
le maître habite en face è il cane il cui 
padrone abita di fronte 
2 (parmi lesquel(le)s) : deux livres, dont 

l’un est gros due libri, dei quali uno è 
spesso; ily avait plusieurs personnes, 
dont Gabrielle c'erano parecchie 
persone, tra cui ou le quali Gabrielle; 
10 blessés, dont 2 grièvement 

lo feriti, dicui2 gravemente 
3 (provenance, origine) da cui; le pays 

dont il est originaireil paese da cui 
viene ou di cui è originario 
4 (façon) in cui; la façon dont il l’a fait 
ilmodoin cui l'ha fatto 
5 (au sujet de qui/quoi) : ce dont je parle 
ciò di cui parlo; le voyage dont je t'ai 
parléil viaggio di cuitihoparlato; le 
fils/livre dont il est si fieril figlio/libro 

dicuiètantofiero 

dopage [dopaz] nm doping m inv 
doré, e [dore] adj dorato(-a) 
dorénavant [d5renavä] advd'orain 

poi, d'ora in avanti 

dorer [dre] vt (cadre) dorare; (faire) + 

(poulet, gâteau) (far) indorare; se + au 
soleil dorarsi al sole; + la pilule à qn 
indorare la pillola a qn 

dorloter [darlote] vtcoccolare; se 
faire + farsi coccolare 

dormir [dormir] vi dormire; (fig: 
ressources) restare inattivo(-a); ne fais 

pas de bruit, il dort nonfare rumore, 
sta dormendo; + à poings fermés 
dormire della grossa 

dortoir [dortwar] nmdormitorio 
dos [do] nm schiena, dorso; (de 
vêtement) schiena; (delivre, cahier, main) 
dorso; (d'un papier, chèque) retro; voir 

au - vedi a tergo; robe décolletée 
dans le - abitoscollato sulla schiena; 
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de - di spalle; + à = schiena contro 
schiena; sur le + (s'allonger) supino(-a); 
à = dea dorso di; avoir bon - avere 
buone spalle; se mettre gn à - 
inimicarsi qn 

dosage [dozaz] nm dosaggio 
dose [doz] nfdose f; forcer la = (fig) 
rincarare la dose 

doser [doze] vt dosare 
dossard [dosar] nm pettorale m, 
numero di gara 

dossier [dosje] nm (renseignements, 
fiches) pratica, dossier m inv; (chemise, 

enveloppe, Inform) cartella; (dechaise) 

schienale m; (Presse) dossierminv; le + 
social/monétaire (fig) la questione 
sociale/monetaria 

doté, e [dote] adj: + de dotato(-a)di, 
fornito(-a) di 

douane [dwan] nfdogana; passer la + 

passarela dogana; en + (marchandises, 
entrepôt) fermo(-a) in dogana 

douanier, -ière [dwanje, jer] adj 
doganale » nm doganiere m 

double [dubl] adj doppio(-a) » adv: 
voir vedere doppio » nm(2 fois plus): 
le = (de) il doppio (di); (autre exemplaire) 
doppione m; (sosie) sosia m inv/finv; 
= messieurs/mixte (Tennis) doppio 
maschile/misto; à + sens a doppio 
senso; à + tranchant a doppio taglio; 
faire - emploiesserein più; à +s 
commandes con doppi comandi; en + 
(exemplaire) in duplice copia; + toit 
(tente) soprattetto; = vue preveggenza 

doublé, e [duble] adj (film) 
doppiato(-a); + (de) (vêtement) 
foderato(-a)(di) 

double-cliquer [dubl(a)Klike] vi 
(Inform)fare doppio clic 

doubler [duble] vt (multiplierpar2) 
raddoppiare; (vêtement, chaussures) 

foderare; (voiture, concurrent) superare; 

(film) doppiare; (acteur) sostituire (con 
una controfigura) » vi raddoppiare; se 
doubler vr: se + deessere anche oual 

tempo stesso; + un cap (Naut) 
doppiare un capo; (fig) superare uno 

scoglio 
doublure [dublyr] nf(de vêtement) 
fodera; (acteur) controfigura 

douce [dus] adjvoirdoux 
douceàtre [dusatr] adj dolciastro(-a) 
doucement [dusma] adv dolcemente; 
(à voix basse) sommessamente; 
(lentement) lentamente 

douceur [duscer] nfdolcezza; (de peau) 
morbidezza; (de couleur, saveur) 
delicatezza; (de climat) mitezza; 

douceurs nfpl (friandises) dolci mpl, 
dolciumi mpl; en - (filer) disoppiatto 

douche [duf] nfdoccia; (salle): =s 
docce fpl; prendre une - fare una 

doccia; + écossaise (fig) doccia 
scozzese; = froide (fig) doccia fredda 

doucher [dufe] vtfarela doccia a; 
(mouiller)inzuppare; (fig : réprimander) 
dare unalavata di capo a; 
(:enthousiasme) raggelare; se doucher 

vrfarsi la doccia 
doué, e [dwe] adj: = (de) dotato(-a) 

(di); être - pouressere portato(-a) per 
douille [duj] nf(Élec) portalampadam 

inv; (de projectile) bossolo 
douillet, te [duje, et] adj (péj : personne) 

delicatino(-a); (lit) morbido(-a) 
douleur [dulcer] nfdolorem; ressentir 
des -s avere dei dolori 

douloyreux,-euse [duluro, 7] adj 
doloroso(-a); (membre) dolente 

doute [dut] nm dubbio; sans» 
probabilmente; sans nul ou aucun + 
senza (alcun) dubbio; hors de + fuori 

dubbio; nul + que non c'è dubbio che; 
mettre en + (que) mettere in dubbio 

(che) 
douter [dute] vt: + (de/que) dubitare 

(di/che); se douter vr: se = que/de 
qch sospettare che/di qc; j'en doute 
ne dubito; je m'en doutais lo 
sospettavo; ne = de rien non 
sospettare (di) niente 

douteux, -euse [duto, oz] adj 
dubbio(-a); (temps) incerto(-a); (péj) 
losco(-a) 

doux [du] adj (sucré, pas brusque, eau: 
non calcaire) dolce; (pente, vent, fig) 
leggero(-a); (lisse: peau)liscio(-a), 
morbido(-a); (couleur, saveur, moutarde) 

delicato(-a); (climat) mite; (drogue) 
leggero(-a); en douce (partiretc)alla 

chetichella; tout = adagio, piano 
douzaine [duzen] nfdozzina; une = 
(de)una dozzina (di) 

douze [duz] adj inv, nm invdodiciminv; 
voir aussi cinq 

douzième [duzjem] adj, nm/f 
dodicesimo(-a) » nm dodicesimo 

dragée [draze] nf(bonbon, Méd) confetto 
draguer [drage] vt (rivière) dragare; 

(fam: filles) rimorchiare » vi (fam) 

rimorchiare 



dramatique [dramatik] adj 
drammatico(-a) » nf(TV) sceneggiato 

drame [dram] nm (catastrophe, Théâtre) 

dramma m; + familial dramma 
famigliare 

drap [dra] nm(delit) lenzuolo; (tissu) 

tessuto dilana; être dans de beaux -s 
(fam) essere nei guai; + de dessous/ 
dessus lenzuolo di sotto/sopra; + de 

plage telo da mare 
drapeau, x [drapo] nm bandiera; (en 

sport, de chefdegare etc) bandierina; 
sous les drapeaux sotto le armi; le + 
blanc la bandiera bianca 

drap-housse [draus] (pl draps- 
housses) nm lenzuolo conelastici agli 
angoli 

dresser [drese] vt (mettre vertical) 

drizzare, rizzare; (tente) montare; (fig: 
liste, bilan, contrat) redigere, stilare; 

(animal) addestrare; se dresser vr 

ergersi; = l'oreille drizzare gli orecchi; 
“la table apparecchiare (la tavola); 
= qn contre qn d'autre aizzaregn 
contro gnaltro; + un procès-verbal à 
qnstendere un verbale aqn; + une 
contravention à qnfare una 
contravvenzione a gn; se + sur la 
pointe des pieds alzarsi sulla punta dei 
piedi 

drogue [drog] nfdroga; (péj) intruglio; 
= douce/dure droga leggera/pesante 

drogué, e [droge] nm/fdrogato(-a) 
droguer [droge] vtdrogare; (malade) 

imbottire di medicine; se droguer vr 
(aux stupéfiants) drogarsi; (péj) 
imbottirsi di medicine 

droguerie [drogri] nfdrogheria 
(negozio di prodotti chimici perla casa) 

droguiste [drogist] nm/fdroghiere(-a) 
droit, e [drwa, drwat] adjdritto(-a), 

diritto(-a); (opposé à gauche) destro(-a); 
(fig : loyal, franc) retto(-a) » adv(marcher, 
écrire) diritto, dritto » nm diritto; droits 
nmpi (taxes) diritti mpl; direct/crochet 
du - (Boxe) diretto/gancio destro; = au 

but ou au fait/au cœur dritto al punto 

ou ai fatti/al cuore; avoir le + de avere 

il diritto di; avoir = à avere diritto a; 
être en = de avere diritto di; être dans 
son = essere dalla parte della ragione; 

à bon-abuondiritto; de quel +? con 
quale ou chediritto?; à qui de - a chi di 
dovere; avoir = de cité (dans) (fig) 
apparteneredì diritto (a); - coutumier 
diritto consuetudinario; + de regard 
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poteremdiintervento; + de réponse 
diritto di replica; + de vote diritto di 
voto; +s d'auteurdiritti d'autore; +s 
de douane diritti doganali; =s 
d'inscriptiontassefpld'iscrizione 

droite [drwat] nf(direction, Pol) destra; 
(Math) retta; à + (de) a destra (di); de + [dl 
(Pol) di destra 

droitier, -ière [drwatje, jer] adjche | 
usa la mano destra, destrimano inv 
»nm/fchiusala mano destra, 
destrimano minv/finv; ce joueur est = 
gioca con la destra 

drôle [drol] adj (amusant) divertente, 
buffo(-a); (bizarre) strano(-a); un + de... 
(bizarre) uno(-a) strano(-a) …; ilfaut 
avoir une - de patience pour … ci 
vuole una bella pazienza per... 

dromadaire [dromader] nm 
dromedario 

dru, e [dry] adj (cheveux) folto(-a); 
(herbe) folto(-a), fitto(-a); (pluie) 
fitto(-a) » adv (pousser, tomber)fitto fitto 

du [dy] dét, prép + art défvoir de 
dû, due [dy] pp de devoir » adj (somme) 
dovuto(-a) » nm (somme, fig) dovuto; 
dû à (causé par) dovuto(-a) a; réclamer 
son dù reclamare il dovuto 

dune [dyn] nfduna 
duplex [dypleks] nm (appartement) 
appartamento su due piani; émission 
en = trasmissione fin collegamento 

duquel [dykel] voirlequel 
dur, e [dyr] adj duro(-a); (climat, col) 

rigido(-a); (lumière) violento(-a); (œuf) 
sodo(-a) » nm :en + (construction) in 
muratura » adv (travailler, taper etc) 
duramente » nf: à la dure duramente, 
severamente; mener la vie dure à qn 
rendere la vita dura ou difficile a qn; 
= d'oreille duro(-a) d'orecchio 

durant [dyrà] prép durante; + des 

mois, des mois + per mesi 
durcir [dyrsir] vtindurire; (fig : politique 

etc)irrigidire, inasprire » vi indurire; se 
durcir vrindurirsi 

durcissement [dyrsismä] nm 
indurimento 

durée [dyre] nfdurata; de courte/ 
longue = di breve/lunga durata; pile 
de longue - pila a lunga durata; pour 
une - illimitée per un periodo 
illimitato 

durement [dyrRma] adv duramente; 
= touché parla crise duramente 
colpito dalla crisi 



durer [dyre] vi durare 
dureté [dyrte] nf(voir adj) durezza; 

rigidità; violenza 

duvet [dyve] nm peluria, lanugine f; 
(sac de couchage en) - piumino 

DVD [devede] siglem DVDminv 

dynamique [dinamik] adj 
dinamico(-a) 

dynamisme [dinamism] nm 
dinamismo 

dynamo [dinamo] nfdinamo finv 
dysenterie [disätri] nfdissenteria 
dyslexie [disleksi] nfdislessia 

eau, X [o] nfacqua; eaux nfp! 
(thermales) acque fpl; prendre l'- 
(chaussures, vêtements) bagnarsi; 
prendre les eaux fare le cure termali; 
tomber à l’- (fig) andare a monte; à l'- 
de rose all'acqua di rose; + bénite 
acqua benedetta; + courante acqua 
corrente; + de Cologne acqua di 
Colonia; + dejavelcandeggina, 

varechina; = de pluie acqua piovana; 
= du robinet acqua del rubinetto; + de 
toilette acqua ditoeletta, eau finvde 
toilette; + douce acqua dolce; 

= gazeuse acqua gassata; + minérale 
acqua minerale; + oxygénée acqua 
ossigenata; + plate acqua non 
gassata; + salée acqua salata; eaux 
ménagères acque di scarico; eaux 
territoriales acque territoriali; eaux 
usées acque dirifiuto 

eau-de-vie [odvi] (pleaux-de-vie) nf 
acquavite f 

ébahi, e [ebai] adj stupito(-a), 
stupefatto(-a) 

ébats [eba] vbvoirébattre » nmpl 
giochi mpl 

ébaucher [ebofe] vtabbozzare; + un 
sourire/geste (fig) abbozzare un 
sorriso/gesto 

ébène [eben] nfebano 
ébéniste [ebenist] nfebanistam 
éblouir [ebluir] vtabbagliare; (fig) 
impressionare 

éboueur, -euse [ebwoer, oz] nm/f 
netturbino(-a) 

ébouillanter [ebujate] vt(Culin) 
sbollentare, scottare; s'ébouillantervr 
scottarsi 



éboulement [ebulmä] nm frana 
ébouriffé, e [eburife] adjarruffato(-a), 
scarmigliato(-a) 

ébranler [ebräle] vtfartremare: 
(rendre instable, fig : résolution) far 
vacillare; (: santé) compromettere; 

, s'ébranlervr (train) avviarsi 
ébriété [ebrijete] nf: en état d'= in 
stato di ubriachezza 

| ébullition febylisj5] nfebollizione f; 
en = (aussi fig) in ebollizione 

écaille [ekaj] nf(de poisson) squama; 
(matière) tartaruga; (de peintureetc) 
crosta, squama 

écailler [ekaje] vt (poisson) 
squamare; (huître) aprire; s'écaillervr 

scrostarsi 
écart [ekar] nm (deprixetc) differenza; 

(detemps, embardée, mouvement) scarto; 
l'- entre les pays riches et les pays 
pauvresil divario trai paesi ricchiei 
paesi poveri; faire des -s de langage 
parlare in modo sconveniente; à l'= in 
disparte; à l'- dedistante da; faire le 
grand - fare la spaccata; + de 
conduite sbandata 

écarté, e [ekarte] adj (lieu) 
appartato(-a), isolato(-a); (ouvert) : les 

jambes “esa gambe divaricate; les 

bras-sconlebraccia aperte 
écarter [ekarte] vt (séparer) separare; 
(ouvrir: bras) allargare; (: jambes) 
divaricare; (: rideau) scostare; (candidat) 
scartare; s'écartervr(parois) allargarsi; 

(jambes) divaricarsi; (s'éloigner) 

allontanarsi; s’+ de (aussi fig) scostarsi 

da, allontanarsi da 
échafaud [efafo] nm patibolo 
échafaudage [efafodaz] nm (Constr) 
impalcatura, ponteggio 

échafauder [efafode] vtarchitettare, 
escogitare 

échalote [efalot] nf(Culin) scalogno 
échange [efäz] nm scambio; en = (de) 
in cambio (di); -s commerciaux/ 

culturels scambi commerciali/ 
culturali; +s de lettres scambio di 
lettere; + de politesses scambio di 
cortesie; + de vues scambio di vedute 
ouopinioni 

échanger [efäze] vt scambiare; (lettres, 
cadeaux) scambiarsi; + qch (contre) 

scambiare qc (con), * qch avec gn 

scambiare qc con qn 
échantillon [efatij5] nm campione m:; 

(fig) saggio 
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échapper [efape] vi: = à sfuggire a; 
s'échappervrfuggire, scappare; (gaz, 
eau)fuoriuscire; + à qn sfuggire a gn; 
= des mains de qnsfuggire dimanoa 
qn; laisser = lasciarsi sfuggire; l'= 
belle scamparla bella 

échärde [efard] nfscheggia 
écharpe [efarp] nf(cache-nez) sciarpa; 
(demaire)fascia; avoir un bras en = 
(Méd) avere un braccio al collo; 
prendre en - (véhicule etc) urtare di lato 

échauffement [efofmä] nm (Sport) 
riscaldamento 

@chauffer [efofe] vt (aussi fig) scaldare; 
s'échauffervr (Sport) riscaldarsi; (dans 

la discussion) scaldarsi, accalorarsi; les 
esprits s'échauffent siscaldanogli 
animi 

échéance [efeàs] nfscadenza; à 
brève/longue - a breve/lunga 
scadenza 

échéant fefeä] : le cas + adv 
all'occorrenza 

échec [efek] nm (d'une personne) 
insuccesso; (d'un projet) fallimento, 
insuccesso; (Échecs) scacco; échecs 
nmpl (jeu) scacchi mpl; + et mat/au roi 
scacco matto/alre; mettre en = dare 

scacco; tenir en + tenere in scacco; 
faire - à ostacolare 

échelle fefel] nf(aussi fig) scala; à l'+ de 
in scala di; sur une grande - su grande 
scala; sur une petite - su scala 
ridotta; faire la courte - à qn fare 

scaletta a gn; + de corde scala di corda 
échelon [ef(2)15] nm (d'échelle) piolo; 
(Admin, Sport) livello, grado 

échelonner [ef(s)lone] vt scaglionare; 
paiement échelonné pagamento 
dilazionato 

échine [efin] nfspina dorsale, colonna 
vertebrale; + de porclombata di 
maiale; courber l'- (fig) piegare la 
testa 

échiquier [efikje] nm scacchiera 
écho [eko] nm (aussi fig) eco fou m; se 
faire l’- de mettere in giro, spargere 

échographie [ekografi] nfecografia 
échouer [efwe] vi (tentative) fallire; 
(candidat) essere bocciato(-a), essere 
respinto(-a); (débris etc) venir 
portato(-a)in secca; (aboutir: personne) 
andare a finire, capitare; s'échouervr 

arenarsi 
éclabousser [eklabuse] vt schizzare; 

(fig) infangare 
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éclaboussure [eklabusyr] nfschizzo, 
spruzzo 

éclair [ekler] nm (aussi fig)lampo; 
(gâteau) bignè allungato ripieno di crema e 
ricoperto di glassa » adj inv (voyageetc) 
lampo inv 

éclairage [ekleraz] nmilluminazione f; 
(lumière) luce f; (fig) punto di vista; 
= indirect luce indiretta 

éclaircie [eklersi] nfschiarita 
éclaircir [eklersir] vtschiarire; (fig: 
énigme) chiarire; (Culin : sauce) 
allungare; s'éclaircir vrschiarirsi; 
(cheveux) sfoltirsi; (situation etc) 
chiarirsi; s'+ la voix schiarirsi la voce 

éclaircissement [eklersismä] nm 
schiarimento; (explication) chiarimento 

éclairer [eklere] vt (suj : lampe, lumière) 
illuminare; (suj : personne) fare luce su; 
(fig: instruire) illuminare; (: rendre 
compréhensible) chiarire » vi : = bien/ 
mal far molta/poca luce; s'éclairer vr 

illuminarsi; (situation etc) chiarirsi; s'= 
à la bougie farsi luce con una candela; 
s'- à l'électricité avere l'illuminazione 
elettrica 

éclat [ekla] nm (de bombe, verre) 
scheggia; (du soleil etc) splendore m:; 
(d'une cérémonie) sfarzo, splendore m; 
faire un = (scandale)fare scalpore; 
action d'- azione fclamorosa; voler 
en-sandareinfrantumi; des +s de 
verre schegge di vetro; = de rire 

scoppio di risa; +s de voix rumore msg 
di voci 

éclatant, e [eklata, at] adj (couleur) 
luminoso(-a); (lumière) splendente; 

(voix, son) squillante; (fig : évident) 
lampante; (: succès, revanche) 
strepitoso(-a), clamoroso(-a) 

éclater [eklate] vi (aussi fig : guerre, 
épidémie) scoppiare; (groupe, parti) 
sciogliersi, dividersi; s'éclater vr (fam) 
divertirsicome un(-a) matto(-a); = de 
rire/en sanglots scoppiare a ridere/in 
singhiozzi 

éclipse [eklips] nf (aussi fig) eclissi finv 
éclipser [eklipse] vt (aussi fig) eclissare; 
s'éclipser vreclissarsi 

écluse [eklyz] nfchiusa 
écœurant [ekcerà, ât] adjnauseante, 
nauseabondo(-a) 

écceurer [ekcere] vt nauseare; 
(démoraliser) scoraggiare 

école [eko]] nfscuola; aller à l'- andare 
ascuola; faire = fare scuola; les 

grandes -s prestigiosi istituti universitari 
francesi a cui si accede per concorso; + de 
danse/de dessin/de musique scuola 
di danza/di disegno/di musica; 

- élémentaire scuola elementare; 
- hôtelière scuola alberghiera; 
= maternelle scuola materna, asilo; 
vedi nota; = primaire scuola 

elementare; = privée/publique scuola 
privata/statale; + secondaire scuola 
media (inferiore e superiore) 

L'école maternelle è pubblica in 
Francia, anche se non obbligatoria, 
edèfrequentata da bambinitrai3ei 
6 anni d'età. In seguito i bambini si 
iscrivono all'école primaire fino aglin 
anni. In Francia è obbligatorio andare 
a scuola fino a16 anni. 

écolier, -ière [ekolje, jer] nm/f 
scolaro(-a) 

écologie [ekols3i] nfecologia 
écologique [ek2ls3ik] adjecologico(-a) 
écologiste [ekolozist] nm/fecologista 

m/f; 
économe [ekonom] adj, nm/f 
economo(-a) 

économie [ekonomi] nfeconomia; 
(d'argent, detemps) risparmio, 
economia; économies nfpl (pécule) 
risparmi mpl; une - de 
temps/d'argent un risparmio di 
tempo/di denaro; = dirigée economia 

dirigistica 
économique [ekonomik] adj 
economico(-a) 

économiser [ekonomize] vt 
risparmiare, economizzare » vi 
risparmiare 

écorce [ekoRs] nfcorteccia; (defruit) 

buccia, scorza 
écorcher [ekorfe] vt (animal) scuoiare; 

(égratigner) sbucciare; (fig : une langue) 
storpiare; s'+ le genou sbucciarsiil 
ginocchio 

écorchure [ekorfyr] nfsbucciatura 
écossais, e [ekose, ez] adj scozzese 

» nm/f: Écossais, e scozzese m/f 
Écosse [ekos] nfScozia 
écosser [ekose] vt sgusciare 
écosystème [ekosistem] nm 
ecosistemam 

écouler [ekule] vt (stock) smaltire; (faux 
billets) spacciare; s'écouler vrdefluire; 

(jours, temps) scorrere 
écoute [ekut] nf: heure de grande + 

ora di massimo (indice) d'ascolto; 

ressoscsseceseseo 



être/rester à l'- (de)essere/restarein 
ascolto (di); -s téléphoniques 
intercettazione fsg telefonica; être/ 

mettre qn sur = essere/mettere qn 
sotto controllo (telefonico) 

écouter [ekute] vt, vi ascoltare; 
s'écouter vrdaretroppo peso alla 

propria salute; sije m'écoutais se 
seguissi il mio istinto; s’+ parler 
compiacersi delle proprie parole 

écouteur [ekutoer] nm (dutéléphone) 
ricevitorem; écouteurs nmpi (Radio) 
auricolare msg, cuffie fpl 

écran [ekra] nm(TV, Inform) schermo; 
porter à l'= (Ciné) portare sullo 
schermo; faire + fareschermo; le 
petit = il piccoloschermo; + de fumée 
cortina difumo; + géant 
maxischermo; = plat schermo piatto; 
= tactile schermo tattile 

écrasant, e [ekrazà, Gt] adj 
schiacciante 

écraser [ekraze] vt (aussi fig) 
schiacciare; (piéton)investire; (ennemi, 
armée) annientare; (Inform) 
sovrascrivere; écrase(-toi) ! (fam) 
chiudi ilbecco!, smettila!; se faire - 
essere investito(-a); s'= (au sol) (avion) 
schiantarsi (al suolo); s'* contre/sur 
schiantarsi contro/su 

écrémé, e [ekreme] adj (lait) 
scremato(-a) 

écrevisse [ekravis] nfgambero (di 
fiume) 

écrier [ekrije] : s'écrier vresclamare 
écrin [ekRË] nm scrigno 
écrire [ekrir] vt, vi scrivere; s'écrire vr 

(réciproque) scriversi; ça s'écrit 
comment ? come si scrive?; + à qn 
(que) scrivere a qn (di) 

écrit, e [ekri, it] ppdeécrire » adj: bien = 
ben scritto(-a); mal = scritto(-a) male 
»nmscritto; par + periscritto 

écriteau, x [ekrito] nmcartello 
écriture [ekrityr] nfscrittura; les É-s 

leScritture; l'É+ sainte la Sacra 
scrittura 

écrivain, e [ekrivé, en] nm/f 
scrittore(-trice) o 

écrou [ekru] nm (Tech) dado 
écrouler [ekrule]: s'écrouler vr (aussi 

fig) crollare 
écru [ekry] adj écru inv 
ecstasy [ekstazi] nfecstasyf 
écu [eky] nm scudo; (monnaie) ecu minv 
écueil [ekcej] nm (aussi fig) scoglio 
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éculé, e [ekyle] adj scalcagnato(-a); 
(fig: péj : plaisanterie etc) trito(-a)e 
ritrito(-a) 

écume [ekym] nfschiuma; + de mer 
(silicate) schiuma di mare 

écumoire [ekymwar] nfschiumaiola 
écureuil [ekyRcej] nm scoiattolo 
écurie [ekyri] nfscuderia 
écusson [ekys5] nm scudo, stemma 

eczéma [egzema] nm eczema m 
EDF [adeef] siglef(= Électricité de France) 
=E.N.E.L.m 

édifice [edifis] nm (aussi fig) edificio 
édifier [edifje] vtedificare 
éditer [edite] vt(livre) pubblicare; 

(disque) produrre; (auteur, musicien) 
pubblicarele opere di; (texte) curare (la 
pubblicazione di); (Inform) modificare, 
fare l'editing di 

éditeur, -trice [editcer, tris] nm/f 
editore(-trice); (rédacteur) 
redattore(-trice) 

édition [edisj5] nfedizionefi (industrie 
dulivre) editoria; * sur écran (Inform) 
modifica suschermo, editing minv 

édredon [edrad5] nm piumino 
éducateur, -trice [edykatær, tris] 

adj, nm/feducatore(-trice); 
= spécialisé insegnante m/f 
specializzato(-a) 

éducatif, -ive [edykatif, iv] adj 
educativo(-a) 

éducation [edykasj5] nfeducazione f; 
l'É- nationale la Pubblica Istruzione; 
= permanente educazione 
permanente; = physique et sportive 
(Scol) educazione fisica 

édulcorant [edy]lkora] nm 
dolcificantem 

édulcorer [edylkore] vt (aussi fig) 
addolcire 

éduquer [edyke] vteducare; bien 
éduqué beneducato(-a); mal éduqué 
maleducato(-a) 

effacé, e [efase] adj (personne) 
riservato(-a) 

effacer [efase] vt (aussi fig) cancellare; 
s'effacer vrsbiadire; (souvenir, erreur) 

cancellarsi; (personne) scansarsi 
effarant,e [efara, àt] adj 

sbalorditivo(-a) 

effectif,-ive [efektif iv] adj 
effettivo(-a) » nm (Mil, Scol, Comm) 

effettivo 
effectivement [efektivmä] adv 
effettivamente 
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effectuer [efektue] vt effettuare; 
s'effectuervrsvolgersi 

efféminé, e [efemine] adj 
effeminato(-a) 

effervescence [efervesàs] nf(fig): en 
=“ infermento 

effervescent, e [efervesà, dt] adj 
(aussi fig) effervescente 

effet [efe] nmeffetto; (Comm) effetto, 
titolo; effets nmpl (vêtements etc) effetti 
mpl; faire de l’- fare effetto; (nouvelle, 
décor) far colpo; sous l'- de sotto 
l'effetto di; donner de l'+ à une balle 
(Tennis) dare effetto a una palla; à cet - 
atalscopo; en =ineffetti; avec + 
rétroactif (Jur: d'une loi, d'un jugement) 
coneffetto retroattivo; = de couleur/ 
lumière effetto di colore/luce; + de 
serre effetto serra; + de style effetto 
stilistico; +s de voix effetti divoce; +s 
personnels effetti personali; +s 
spéciaux effetti speciali 

efficace [efikas] adj (personne) 
efficiente; (action, médicament) efficace 

efficacité [efikasite] nf(vadj) 
efficienza; efficacia 

effleurer [eflære] vt (aussi fig) sfiorare 

effondrement [ef5droma] nm crollo 
effondrer [ef5äre]: s'effondrervr 
crollare; (blessé, coureur) crollare, 

accasciarsi 
efforcer [eforse]: s'efforcer devr:s'- 
de faire sforzarsi difare 

effort [efor] nm sforzo; faire un » fare 
uno sforzo; faire tous ses =sfareogni 
sforzo; faire l'+ de... farelo sforzo di 
…; Sans + senza sforzo; + de 
mémoire/de volonté sforzo di 
memoria/di volontà 

effraction [efraksj5] nfscasso; vol 

avec où par = furto con scasso 
effrayant, e [efrejà, at] adj 
spaventoso(-a), tremendo(-a); (sens 

affaibli)tremendo(-a) 
effrayer [efreje] vtspaventare; 
s'effrayer(de)vrspaventarsi (per) 

effréné, e [efrene] adj (désir, course) 
sfrenato(-a); (musique) scatenato(-a) 

effriter [efrite] : s'effriteryr 
sgretolarsi, sfaldarsi 

effronté, e [efrSte] adj sfrontato(-a), 
sfacciato(-a) 

effroyable [efrwajabl] adj 
spaventoso(-a) 

effusion [efyzj5] nfeffusionef sans + 
de sang senza spargimento di sangue 

égal, e, -aux [egal, 0] adj uguale; 
(terrain, surface) uniforme, uguale; 
(constant : vitesse, rythme) costante, 
uniforme; (équitable) pari » nm/fpari 

m/f, être - àessere uguale a; ga lui est 
= per luifa lo stesso; c'est -falostesso; 
sans - che non ha uguali; à l'= de a pari 
di; d'à = da paria pari 

également [egalmä] advanche 
égaler [egale] vt uguagliare; 3 plus 3 
égalent 63 più3èugualea6 

égalisation [egalizasj5] nf(Sport) 
pareggio 

égaliser [egalize] vt (sol, salaires) 
livellare; (chances) rendere uguale; 
(cheveux) pareggiare » vi (Sport) 
pareggiare 

égalité [egalite] nf(aussi Math) 
uguaglianza; (deterrain, vitesse) 
uniformità; (équité) parità; être à + (de 
points) essere in pareggio ou a pari 
punti; + de droits uguaglianza di diritti 

égard [egar] nm riguardo; égards nmpl 
(marques de respect) riguardo msg; à cet 
= aquesto proposito; àtous/certains 
=ssottotuttigli/certi aspetti; eu + à 

tenuto conto di, in considerazione di; 
par - pour perriguardo a; sans + pour 
senza riguardo per; à l’- de (personne) 
nei confronti di; (en ce qui concerne) 
riguardo 

égarer [egare] vtsmarrire, perdere; 
s'égarervrsmarrirsi; (fig: dans une 
discussion etc) perdere il filo 

églefin [eglafe] nm (Pêche) eglefino 
église [egliz] nfchiesa; aller à l'= 
andare in chiesa; l'É- catholique/ 

presbytérienne la Chiesa cattolica/ 
presbiteriana 

égoïsme [egoism] nm egoismo 
égoïste [egoist] adj, nm/fegoista m/f 
égorger [egorze] vt sgozzare 
égout [egu] nmfogna, fognatura; le 
tout(-)à(-)l'- |a rete fognaria 

égoutter [egute] vtfarsgocciolare; 
s'égouttervrsgocciolare; (eau) 

gocciolare 
égouttoir [egutwar] nm scolapiattim 

inv 
égratignure [egratinyr] nfgraffio 
Égypte [ezipt] nfEgitto 
égyptien, ne [ezipsjé,jen] adj 
egiziano(-a); (musée, art)egizio(-a) 
> nm/f: Égyptien, ne egiziano(-a) 

eh [e] exclehil; eh bien ! questa, poil; eh 
bien?eallora?; eh bien(donc)ebbene 



éjaculation [ezakylasj5] nf 
eiaculazione f 

élaborer [elabore] vtelaborare 
élagage [elagaz] nm potatura 
élaguer [elage] vt potare; (fig) 
sfrondare 

élan [ela] nm (Zool) alcem; (Sport) 
| rincorsa, slancio; (de véhicule, objet en 
mouvement) spinta; (fig : amoureux, 
patriotique) slancio; prendre son -/de 

l'- prendere la rincorsa; perdre son + 
(fig) perdere l'entusiasmo (iniziale) 

élancer [elase]: s'élancer vrlanciarsi: 
(fig: arbre, clocher) svettare 

élargir [elarzir] vtallargare; Jun) 
scarcerare, rimettere in libertà; 
s'élargir vrallargarsi 

élastique [elastik] adj (aussi fig) 
elastico(-a) » nm elastico 

électeur, -trice [elektoer, tris] nm/f 
elettore(-trice) 

élection [eleksj5] nfelezionef; sa 
terre/patrie d'- |a propria terra/patria 
d'elezione; = partielle elezione 
parziale; =s législatives elezioni 
legislative 

électricien, ne [elektrisjè, jen] nm/f 
elettricista m/f 

électricité [elektrisite] nfelettricità; 
fonctionner à l'- funzionare a 
elettricità; allumer/éteindre l'- 
accendere/spegnere la luce; 

= statique elettricità statica 
électrique [elektrik] adj (aussi fig) 

elettrico(-a) 
électrocuter [elektrokyte] vt 
fulminare 

électroménager [elektromena3e] 
adj: appareils -s elettrodomestici mpl 
»nm:l'-ilsettore degli 

elettrodomestici 
électron [elektr5] nmelettrone m:; 

= libre elettrone libero; (fig) spirito 
libero 

électronique [elektronik] adj 
elettronico(-a) » nfelettronica 

élégance [elegäs] nfeleganza 
élégant, e [elegà, àt] adj elegante 
élément [elema] nmelemento; 
éléments nmpl (eau, airetc, rudiments) 
elementi mpl 

élémentaire [elemàter] adj 
elementare 

éléphant [elefà] nmelefantem; + de 
mer elefante marino 

élevage [el(a)vaz] nm allevamento 
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élève [elev] nm/f(Scol)alunno(-a); 
(disciple) allievo(-a); + infirmière 
allieva infermiera 

élevé, e [el(a)ve] adjelevato(-a); (fig) 
nobile; bien + beneducato(-a); mal» 

maleducato(-a) 

élever [el(a)ve] vt (enfant, bétail) 
allevare; (hausser) elevare; (édifier) 
innalzare; (protestation) sollevare; 
(critique) muovere; s'élever vr (avion) 
alzarsi involo; (alpiniste) salire; 

(clocher, montagne) elevarsi; (cri, niveau) 
alzarsi; = la voix/le ton alzare la voce/ 

iltono; + qnaurang/grade de elevare 
gnalrango/grado di; + un nombre au 
carré/cube elevareun numero al 

quadrato/cubo; s'- contre qch 
insorgere contro qc; s'= à (suj : frais, 

dégâts) ammontare a 
éleveur, -euse [el(a)vcer, az] nm/f 
allevatore(-trice) 

éligible [elizibl] adj eleggibile 
éliminatoire [eliminatwar] adj 
eliminatorio(-a) » nf(Sport) 
eliminatoria 

éliminer [elimine] vt eliminare 
élire [elir] vteleggere; = domicile à ... 
eleggere il proprio domicilio. a ... 

élite [elit] nfélitefinv, fiorfiorem; 
tireur d’- tiratoremscelto 

élitiste [elitist] adjelitista 
elle [el] pron(sujet) ella, lei; (: chose) 

essa; (complément)lei; +sesse; + a 
gagné (lei) ha vinto; = est partie ce 
matin è partita stamattina 

éloigné, e [elwane] adjlontano(-a) 
éloigner [elwane] vt: (de) 
allontanare (da); (fig : échéance, but) 
differire; (: soupçons) fugare; s'éloigner 
vr:s'+ (de) allontanarsi (da) 

élu, e [ely] ppdeélire » nm/f 
eletto(-a); l'-+ de son cœuril proprio 
diletto; les =slocauxgli 

amministratori locali 
élucider [elyside] vt chiarire 
éluder [elyde] vt eludere 
Élysée [elize] nm:l'+, le palais del'- 

l'Eliseo, il palazzo dell'Eliseo; les 

Champs -s gli Champs Élysées 
e-mail [imel] nm (messagerie) posta 
elettronica; (message) e-mail finv: 
envoyer qch par = inviare qc per post 

elettronica 
émail, -aux [emaj, o] nmsmalto 
émaillé, e [(emaje] adjsmaltato(-a); 

= de (fig)infiorato(-a) di 
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émanciper [emasipe] vtemancipare; 
s'émancipervremanciparsi 

emballage [abalaz] nmimballaggio; 
- perduimballaggio a perdere 

emballer [abale] vtimballare; (fig: 
enthousiasmer) elettrizzare; s'emballer 

vr(moteur)imballarsi; (cheval) 
imbizzarrirsi; (fig) scaldarsi; il s'est 
emballé pour cette idée l'idea l'ha 
entusiasmato 

embarcadère [abarkader] nm 
imbarcadero 

embarquement [abarkama] nm 
imbarco 

embarquer [abarke] vtimbarcare; 
(fam: emporter) portarevia; (: arrêter) 

arrestare » vi (personne) imbarcarsi; 

(Naut)imbarcare; s'embarquervr 

imbarcarsi; s'+ dans (affaire, aventure) 
imbarcarsiin 

embarras [abara] nm (confusion) 
imbarazzo; (ennui) impiccio, difficoltà f 
inv; être dans l'- (êtreennuyé) essere 
spiacente; (gêne financière) avere 
difficoltà finanziarie; mettre qn dans 
l'- metteregninimbarazzo; | 
= gastrique imbarazzo di stomaco 

embarrassant, e [abarasa, at] adj (v 
vt) ingombrante; imbarazzante 

embarrassé, e [abarase] adj 
imbarazzato(-a) 

embarrasser [abarase] vt 
ingombrare; (troubler) mettere in 
imbarazzo ou indifficoltà; ne pas s'- 
de (précautions) non preoccuparsi di; 
ne pas s'- de scrupules non farsi 
scrupoli 

embauche [abof] nfassunzione f; 
bureau d'- ufficio assunzioni 

embaucher [abofe] vtassumere 
embêtant, e [abetàa, at] (fam) adj 
seccante 

embêtement [abetmà] (fam) nm 
seccatura 

embêter [abete] (fam) vtseccare, 
scocciare; s'embêtervr(s'ennuyer) 
annoiarsi; il me s'embête pas ! (iron) 
non si annoia di certo! 

emblée [able] : d'- adv 
immediatamente, al primo colpo 

emblème [ablem] nmemblemam 
embobiner [abobine] vt (fam: enjòlen) 
infinocchiare 

emboîter [abwate] vt (assembler) 
incastrare; + le pas à qn seguiregn 
passo per passo; s'+dansincastrarsi 

in; s'* (l’un dans l'autre) incastrarsi 
(uno nell'altro) 

embouchure [äbufyr] nf(Géo) foce f; 
(Mus) imboccatura, bocchino 

embourber [aburbe]: s'embourbervr 
(aussi fig)impantanarsi 

embourgeoiser [äbur3waze]: 
s'embourgeoiservrimborghesirsi 

embout [äbu] nm (de canne, detuyau) 
attacco, ghiera 

embouteillage [Gbutejaz] nm 
ingorgo 

embranchement [abrafma] nm 
ramificazione fi (routier, fig) bivio; 
(Science) tipo 

embrasser [abRase] vt (aussi fig: sujet, 
période) abbracciare; (donner des baisers) 

baciare; s'embrasservr(réciproque) 
abbracciarsi; baciarsi; + une carrière/ 
un métier abbracciare una carriera/un 
mestiere 

embrayage [abrejaz] nm (Auto) 
frizione f 

embrayer [abreje] vi (Auto)innestare 
la frizione; = sur qch (sujet) attaccare 
con qc; (activité) lanciarsi in qe 

embrouiller [äbruje] vt (fils) 
ingarbugliare; (fig : idées, fiches, 
personne) confondere; s'embrouillervr 

(personne) confondersi 

embruns [abr@] nmpl spruzzi mpl 
embué, e [abye] adjappannato(-a); 
yeux =s de larmes occhi velati di 
lacrime 

embuscade [abyskad] nfimboscata; 
tendre une - à qn tendere 
un'imboscata a gn 

émeraude [em(o)rod] nfsmeraldo 
» adj invverde smeraldo inv 

émerger [emer3e] vi emergere 
émerveiller [emerveje] vt 
meravigliare; s'émerveillervr: s*> de 
meravigliarsi di 

émettre [emetr] vtemettere; (Radio, 
TV) trasmettere; (vœu) pronunciare »vi 

(Radio, TV)trasmettere; = sur ondes 

courtes trasmettere su onde corte 
émeus etc [emo] vbvoir émouvoir 
émeute [emot] nfsommossa 
émietter [emjete] vtsbriciolare, 
sminuzzare; s'émietter vrsbriciolarsi 

émigration [emigrasjd] nf 
emigrazione f 

émigré, e [emigre] nm/femigrato(-a) 
émigrer [emigre] vi emigrare 
émincer [emise] vt affettare sottile 



émirat [emira] nmemirato; les É-s 
arabes unis gli Emirati Arabi Uniti 

émission [emisj5] nf(d'un son) 
emissione f; (TV, Radio) trasmissione f 

emmêler [amele] vt (filsetc) 
ingarbugliare, intricare; (cheveux) 
intricare; (fig) confondere; 
s'emmélervr(filsetc) ingarbugliarsi, 

intricarsi 
emménager [ämenaze] vitraslocare 
emmener [äm(o)ne] vt condurre (con 

sé); (comme otage) portarvia; + qnau 
cinéma/restaurant portare gn al 
cinema/ristorante; bien - une équipe 
saper guidare una squadra 

emmerder [amerde] (fam!) vtrompere 
le palle a (fam!); s'emmerdervressere 
scazzato(-a); jet'emmerde!fattii 

cazzi tuoi! (fam!) 
emmitoufler [amitufle] vt 
imbacuccare; s'emmitouflervr 

imbacuccarsi 
émoticone [emoticon] nm (Inform) 
emoticon finv, faccina 

émotif, -ive [emotif iv] adj 
emotivo(-a) 

émotion [emosj5] nfemozione f; avoir 
des =s (fig) prendersi uno spavento; 
donner des =s à far prendere uno 
spavento a; sans + senza emozione 

émoussé, e [emuse] adjsmussato(-a) 

émouvant, e [emuvà, dt] adj 
commovente 

émouvoir [emuvwaR] vt (troubler) 
scuotere, turbare; (toucher, attendrir) 

commuovere; s'émouvoirvr(vvt) 

turbarsi; commuoversi 
empaqueter [apakte] vt 
impacchettare 

emparer [Gpare]: s'emparer devr 

impadronirsi di; (commeotageetc) 
catturare; s'- du pouvoir 
impossessarsi del potere 

empéchement [Gpefmà] nm 
impedimento 

empêcher [apefe] vtimpedire; + qn de 
faire qchimpedirea qn di fare qc; 
= que qch (n')arrive/qn (ne) fasse 

impedire che qcsucceda/qn faccia; il 
n'empêche que ciò nontoglie che; je 
ne peux pas m'- de penser non posso 
fareamenodi pensare; il n'a pas pu 
s'- derirenonha potuto trattenersi 

dal ridere 
empereur [aproer] nm 
imperatore(-trice) 
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empester [äpeste] vtimpuzzolentire 
» vi puzzare; + le tabac/le vin puzzare 

di vino/tabacco 

empétrer [äpetre]: s'empêtrer dans 
vr(desfilsetc)impigliarsiin; (ses 
explications) impegolarsi in; (une affaire 

louche)invischiarsiin 
empiéter [apjete]: = survt (terrain, 

territoire) sconfinare su; (fig: droits, 
domaine) usurpare 

empiffrer [apifre]: s'empiffretvr (péj) 
abbuffarsi, rimpinzarsi; s'» de qch 
abbuffarsi/rimpinzarsi di qc 

empiler [äpile] vtaccatastare, 
impilare; s'empilervraccatastarsi 

empire [äpir] nmimpero; (fig) influsso; 
sous l’- desotto l'influsso di 

empirer [äpire] vi peggiorare 
emplacement [äplasmä] nm 
ubicazione f; sur l’-+ d'une ville 
disparue dove un tempo era situata la 

città ora scomparsa 
emploi [äplwa] nm(utilisation) uso, 
impiego; (poste) impiego, posto di 
lavoro; (Ling) uso; l'+ (Comm, Écon) 
l'occupazione f; d'+ facile/délicat 
facile/delicato da usare; offre/ 

demande d'- offerta/domanda di 

lavoro; le plein - la piena occupazione; 

- dutempsorario 
employé, e [aplwaje] nm/f 
impiegato(-a); + de banque 

impiegato(-a) dibanca; + de bureau 
impiegato(-a) (d'ufficio); + de maison 

domestico(-a) 
employer [äplwaje] vtusare, 
impiegare; (ouvrier, main-d'œuvre) 
occupare, impiegare; + la force/les 
grands moyensricorrere all'uso della 

forza/ai mezzi estremi; s'+ à qch/à 

faire darsi da fare per qc/per fare 
employeur, -euse [äplwajær, 02] 
nm/fdatore(-trice) di lavoro 

empoigner [apwane] vt afferrare; 
s'empoignervr (fig: réciproque) azzuffarsi 

empoisonnement [äpwazonmä] nm 
avvelenamento 

empoisonner [äpwazone] vt 
avvelenare; + qn (fam: embéter) 
scocciare qn; + l'atmosphère (fig) 
rovinare l'atmosfera; il nous 
empoisonne l'existence ci rovina 
l'esistenza 

emporte-pièce [aportapjes] (pl 
emporte-pièces) nm (Tech) fustella; 
(Culin) stampino 
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emporter [aporte] vt (semunirde) 
portare (con sé); (en dérobant) portar 
via; (emmener) portare, condurre; (suj: 
courant, vent, avalanche)trascinare (via); 
(: enthousiasme, colère)trascinare; 
(gagner, Mil) espugnare; (prix, avantage) 

vincere, aggiudicarsi; s'emporter vr 
(de colère) arrabbiarsi; la maladie qui 
l'a emporté la malattia che l'ha 
portato via; l'+ (sur) avere la meglio 
(su); boissons/plats chauds à - 
bevande/piatti caldi da asporto ou da 
portar via 

empreinte [aprét] nf(aussi fig) 
impronta; + carbone carbon footprint 
fi - écologique impronta ecologica; 
-s (digitales) impronte (digitali) 

empressé, e [aprese] adj 
premuroso(-a) 

empressement [apresma] nm 
sollecitudine f, premura; (hate)fretta 

empresser [äprese]:s'empresser vr: 
s'- de faire (se hâter) affrettarsi a fare 

emprise [apriz] nfascendentem, 
influenza; sous l’+ de sotto l'influsso di 

emprisonnement [äprizonmä] nm 
carcerazione f 

emprisonner [aprizone] vt 
imprigionare 

emprunt [apr@] nm prestito; nom d'- 
falsonome; - d'État ou public prestito 
pubblico 

emprunter [äpr®&te] vt (argent, livre) 
prendere a ou in prestito; (route, 
itinéraire) prendere, seguire; (fig : style, 
manière) prendere a prestito, fare 
proprio; + qch à qn prendere qcin 
prestito da qn; un mot emprunté à 
l'italien un prestito dall'italiano 

ému, e [emy] ppde émouvoir » adj 
commosso(-a) 

MOT-CLÉ 

en [a] prép 1 (endroit, direction) in; 
habiter en France/ville abitare in 

Francia/città; aller en France/ville 
andare in Francia/città 
2 (temps)in; en été/juin in estate/ 
giugno 
3 (moyen)in; enavion/taxiin aereo/ 
taxi 
4 (composition) di; c'est en verre/bois 
è divetro/legno; un collier en argent 
una collana d'argento 
5 (description, état) : une femme 
(habillée) en rouge una donna vestita 

dirosso, una donna inrosso; peindre 

qch en rouge dipingere qcinou di 
rosso; en T/étoileaT/stella; en 

chemise/chaussettes in camicia/ 

calzini; en soldat da soldato; cassé en 
plusieurs morceaux rotto in più pezzi; 
enréparationinriparazione; partir 
en vacances partire in Vacanza ou per 
levacanze; en deuil in lutto; lemême 
en plus grand lo stesso solo più 
grande; en bon diplomate, il n’a rien 
dit da buon diplomatico non ha detto 
nulla; en bonne santé in buona salute 
6 (avec gérondif) : en travaillant/ 
dormant lavorando/dormendo:; 

sortir en courant uscire correndo ou 
di corsa 
» pron 1 (indéfini) : j'en aineho; en 
as-tu? ne hai?; je n'en veux pas non 
ne voglio; j'en aiassezneho 
abbastanza; combien y en a-t-il ? 
quanti(-e) cene sono?; où en étais-je ? 
dov'ero rimasto? 

2 (provenance) ne; j'en viens nevengo, 
vengo da là 
3 (cause) : il en est maladenefauna 

malattia; il en perd le sommeil ci 
perde ilsonno 
5 (complément de nom, d'adjectif, de 
verbe) : j'en connais les dangers/ 
défauts ne conosco i pericoli/difetti; 

j'en suis fier ne sonofiero; j'en ai 
besoin ne ho bisogno 

encadrement [äkadromä] nm cornice 
f; = du crédit (Écon) limitazione fdel 
credito, stretta creditizia 

encadrer [äkadre] vt (aussi fig) 
incorniciare; (soldats etc) scortare; 
(employés, personnel) dirigere, 
coordinare; (recrues) istruire; (enfants) 

seguire, controllare; (Comm :crédit) 

limitare 
encaisser [äkese] vt (aussi fig: coup, 

défait) incassare 
en-cas [aka] nminvspuntino, merenda 
encastrable [äkastrabl] adj 

incassabile 
encastrer [äkastre] vt: = qch dans 
incassare qcin; s'encastrer dans vr 
incastrarsi in 

enceinte [asèt] adjfincinta; + de6 
mois incinta di 6 mesi » nf: dans l'- de 
all'interno di; mur d'- muro di cinta; 
= (acoustique) cassa (acustica) 

encens [asa] nm incenso 



enchaîner [afene] vtincatenare; 
(mouvements, séquence) concatenare 

pvi:+ (sur)riallacciarsi (a) 
enchanté, e [afate] adj (ravi) lieto(-a), 

felice; (ensorcelé)incantato(-a); = de 
faire votre connaissance lieto di 
conoscerla 

enchère [afer] nfofferta; faire une + 
fare un'offerta; mettre/vendre aux 
-smettere/vendere all'asta; les =s 

montent la posta in gioco si fa sempre 

più alta; faire monter les =s (fig) 
alzare la posta in gioco 

enclencher [äkläfe] vt (aussi fig) 
mettere in moto; s'enclencher vr 

innestarsi, avviarsi 
enclin, e [qkl&, in] adj: > à qch/à faire 
propenso(-a) ou incline a qc/a fare qc 

enclos [äklo] nm (espace) piccola 
tenuta; (clôture) recinto 

enclume [aklym] nfincudinef 
encoche [akof] nftacca 
encombrant, e [akSbrà, at] adj 
ingombrante 

encombre [ak5bR]:sans = advsenza 
intoppi ouintralci 

encombrement [äk5bromä] nm 
ingombro; (de circulation) ingorgo; (des 
lignes téléphoniques) sovraccarico 

encombrer [ak5bre] vtingombrare; 
s'encombrer de vr(bagages etc) 

caricarsi di; + le passage intralciare il 
passaggio 

encontre [akStr]:à "= de prép (à l'égard 
de) nei confronti di; aller à l'- de 
andare contro 

encore [akor] advancora; il y travaille 
= lavora ancora; pas + non ancora; +! 

(insatisfaction) ancora!; = une fois/ 

deux jours ancora una volta/due 
giorni; = plus fort/mieux ancora più 
forte/meglio; hier = solo ieri; non 
seulement..., mais + nonsolo...,ma 
anche; on lui dira avant de partir, et 
=!glielo diranno tutt'al più prima di 
partire; si = sesoltanto, sealmeno; (et 
puis) quoi = ? (e poi) che altro ancora?; 
= que conj benché, nonostante 

encourageant, e [akuRa3a, at] adj 
incoraggiante 

encourager [äkuraz3e] vtincoraggiare; 

= qn à faire qchincoraggiaregna fare 

qc 
encourir [äkurir] vt incorrere in 
encre [akr] nfinchiostro; = de Chine 

inchiostro di china; + indélébile/ 

-endolori, e 

m | enfantin 

sympathique inchiostro indelebile/ 
simpatico 

encyclopédie [asiklopedi] nf 
enciclopedia 

endetter [adete] vtindebitare; 
s'endetter vrindebitarsi 

endive fädiv] nfindivia, cicoria belga 
[adolori] adj 

indolenzito(-a) 
endommager [ädomaze] vt 
danneggiare 

endormi, e [ädormi] ere tanzo 

» adj (aussi fig)addormentato(-a) 
endormir [adormir] vt (enfant, malade) 
addormentare; (fig: soupçons, ennemi 
etc)fartacere; (: ennuyer) far 
addormentare; (Méd : dent, nerf) 
anestetizzare; s'endormir vr(aussi fig) 

addormentarsi 
endosser [adose] vt (responsabilité) 
addossarsi; (chèque) girare; (uniforme, 
tenue) indossare 

endroit [idrwa] nm posto, luogo; (d'un 
objet, d'une douleur) punto; (opposé à 
l'envers) diritto, dritto; les gens de l’+ la 
gente del posto; à l'+ (vêtement, objet) 
dalla parte giusta; par -squaelà; à 
cet - in questo punto 

endurance [ädyräs] nfresistenza 
endurant, e [ädyra, ât] adj resistente 
endurcir [ädyrsir] vttemprare; 
s'endurcir vrtemprarsi 

endurer [ädyre] vt sopportare 
énergétique [energetik] adj 
energetico(-a) 

énergie [enerzi] nfenergia; (fig: 
morale) vigore m, forza 

énergique [enerzik] adj energico(-a) 
énervant, e [enervà, Gt] adj irritante 
énerver [enerve] vt innervosire; 
s'énerver vrinnervosirsi 

enfance [afas] nfinfanzia; c'est l'+ de 
l'art è un gioco da ragazzi; petite + 
prima infanzia; souvenir/ami d'- 
ricordo/amico d'infanzia; retomber en 

= rimbambirsi 
enfant [afa] nm/fbambino(-a); (fils, 

fille)figlio(-a); petit = bambino(-a) 
(piccolo(-a)); bon + bonaccione(-a); 
= adoptiffiglio adottivo; + de chœur 
(Rel) chierichetto; (fig) angioletto; 
- naturelfiglio(-a) naturale; + prodige 
bambino(-a) prodigio inv; + unique 
figlio(-a) unico(-a) 

enfantin, e [afat&,in] adjinfantile; 
(simple) semplicissimo(-a) 
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enfer [afer] nminferno; allure/bruit 
d'- velocità/baccano infernale 

enfermer [aferme] vt rinchiudere; 
s'enfermervrrinchiudersi, chiudersi; 

s'- à clef chiudersi a chiave; s'- dans 
la solitude/le mutisme rinchiudersi 
nella solitudine/nelmutismo 

enfiler [Gfile] vt infilare; s'enfiler dans 
vrinfilarsiin; + qch dans infilaregcin 

enfin [af&] advinfine; (pour finir, 
finalement) finalmente; (pour conclure, eh 

bien!) insomma; (de résignation) mah! 
enflammer [aflame] vt dare fuoco a; 
(Méd, fig)infiammare; s'enflammervr 

(vvt) prender fuoco; infiammarsi 
enflé, e [Gfle] adj gonfio(-a) 
enfler [afle] vi gonfiarsi 
enfoncer [afdse] vt (clou) piantare; 

(porte, côtes, lignes ennemies) sfondare; 

(fam : surpasser) battere; s'enfoncervr 

sprofondare; s'- dans (forêt, ville) 
inoltrarsi in, addentrarsiin; + qch dans 
(faire pénétrer) conficcaregcin; + son 
chapeau sur sa tête calcarsiil cappello 
intesta; s'+ dans la folie/dans le 

mensonge sprofondare nella pazzia/ 
nella menzogna 

enfouir [äfwir] vt (dans lesol) 
sotterrare, seppellire; (dansuntiroir) 
cacciare, nascondere; s'enfouir dans/ 

sousvrinfilarsiin/sotto; * qch dans 

une poche infilarsigcintasca 
enfreindre [àfr&dr] vtinfrangere 
enfuir [afuir]: s'enfuirvrfuggire 
engagé, e [ägaze] adjimpegnato(-a) 
engagement [igazma] nmimpegno; 

(contrat professionnel) assunzione f; 
(Sport) ingaggio; prendre l'- de faire 
prendersi l'impegno di fare; sans + 
(Comm)senza impegno 

engager [ägaze] vt (embaucher) 

assumere; (commencer) iniziare; (lier: 
suj: promesse etc) impegnare; (impliquer) 

coinvolgere; (entraîner) trascinare; 
(argent) investire; (Sport) ingaggiare; 
s'engagervr(Mil) arruolarsi; 
(promettre, politiquement) impegnarsi; 
(négociations) avviarsi; s'+ à faire qch 
impegnarsi a fare qc; s'+ dans (rue, 
passage, fig : voie) imboccare:; (: carrière) 
intraprendere; (: affaire, discussion) 
imbarcarsiin; + qn à faire/à qch 
(inciter) esortare qnafare/a qc; * qch 
dans (faire pénétrer) introdurre qcin, far 
entrare qcin 

engelures [azlyr] nfpl geloni mpl 

engendrer [äzädre] vtgenerare 
engin [a3è] nm macchina, congegno; 

(péj) affare m, arnese m; (missile) missile 
m; = blindé mezzo blindato; + de 
terrassement macchina di sterro; 
“ explosif ordigno esplosivo 

engloutir [aglutir] vtinghiottire; (fig: 
dépenses) sperperare; s'engloutirvr 
inabissarsi 

engoncé, e [dgise] adj: + dans 
infagottato(-a)in 

engouement [ägumä] nm 
infatuazionef 

engouffrer [ägufre] vt (fam) 
ingurgitare; s'engouffrer dansvr(suj: 

eau) riversarsi in; (: vent) entrare în; 
(: personnes) precipitarsi in 

engourdir [ägurdir] vt (aussi fig) 
intorpidire; s'engourdirvrintorpidirsi 

engrais [àgre] nmconcimem, 
fertilizzante m; = chimique 
fertilizzante chimico; + minéral/ 

naturel concime minerale/naturale; 

= organique fertilizzante organico; 
= vert concime verde 

engraisser [ägrese] vt (animal) 
ingrassare; (terre) concimare » vi(péj: 
personne) ingrassare 

engrenage [agranaz] nm (aussi fig) 
ingranaggio 

engueuler [agcele] (fam) vt 
strapazzare, dareuna lavata ditesta a; 

se faire - prendersi una sgridata 
enhardir [äardir] vtimbaldanzire; 
s'emhardirvrfarsi ardito(-a) 

énigme [enigm] nfenigmam 
enivrer [änivre] vtubriacare; (fig: suj: 
parfums, succès) ubriacare, inebriare; 
s'enivrervrubriacarsi; s'+ de (fig) 
inebriarsi di 

enjamber [a3àbe] vt scavalcare; (suj: 

pontetc) passaresopra 
enjeu, x [äze] nm (aussi fig) posta (in 
gioco) 

enjoliver [äzolive] vt (aussi fig) abbellire 
enjoliveur [äzolivær] nm (Auto) 
coprimozzo inv 

enjoué, e [äzwe] adj allegro(-a) 
enlaidir [aledir] vt, viimbruttire 
enlèvement [àlevmà] nm(rapt) 
rapimento; l'* des ordures 
ménagères la rimozione dei rifiuti 
domestici 

enlever [al(a)ve] vttogliere, levare; 
(vêtement, lunettes) togliersi; (Méd: 
organe, tumeur) asportare; (ordures, 



meubles à déménager) portar via; 
(kidnapper) rapire; (prix, victoire, contrat 
etc) ottenere, aggiudicarsi; s'enlevervr 
(tache) venir via; + qch à gn 
(possessions, espoir) togliere qc a gn; la 
maladie qui nous l’a enlevé la 
malattia che ce l'ha portato via 

enliser [alize]: s'enliservr 
sprofondare; (fig : dialogue etc) 
insabbiarsi 

enneigé, e [äneze] adj (pente, col) 
innevato(-a); (maison) coperto(-a) di 
neve 

ennemi, e [enmi] adj, nm/fnemico(-a) 
» nm(Mil, gén)nemico; être l'- de qch 
essere nemico di qc 

ennui [anyi] nm noia; (difficulté) noia, 
fastidio; avoir/s'attirer des -s avere/ 

tirarsi addosso delle noie ou dei fastidi 
ennuyer [anyije] vt (importuner) 

seccare, infastidire; (lasser) annoiare; 
s'ennuyervr(se lasser) annoiarsi; si 
cela ne vous ennuie pas se non le 

(di)spiace; s'- de qn/qchsentire la 
mancanza di qn/qc 

ennuyeux, -euse [anyijo, oz] adj 
(lassant) noioso(-a); (contrariant) 

seccante 
énoncé [enSse] nm (d'un problème, Ling) 
enunciato; (d'une loi) testo 

énorme [enorm] adjenorme 
énormément [enormema] adv (boire 
etc) tantissimo; + de neige/gens 
moltissima neve/gente 

enquête [aket] nfinchiesta, indaginef 
enquêter [äkete] vi: = (sur) indagare 

(su) 1 
enragé [äraze] adj (chien) rabbioso(-a); 
(furieux)furibondo(-a); (fig : passionné: 
joueuretc) accanito(-a) » nm/f: un + de 

unfanaticodi 
‘enrager [ara3e] vi infuriarsi; faire - qn 

farinfuriaregn 
enrayer [areje] vtbloccare; s'enrayer 
vrincepparsi 

enregistrement [ar(a)zistramà] nm 
registrazionef; + (des bagages) (à 
l'aéroport) check-in m inv 

enregistrer [ar(a)zistre] vt registrare 
enrhumé, e [arRyme] adj raffreddato 
enrhumer [aryme]: s'enrhumervr 
prendere il raffreddore 

enrichir [arifir] vt (aussi fig) arricchire; 
s'enrichirvrarricchirsi 

enrichissant, e [Grifisa, at] adjche 
arricchisce 
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enroué, e [ärwe] adj rauco(-a) 
enrouer [ärwe]: s'enrouervr 
diventare rauco(-a) 

enrouler [arule] vtarrotolare, 
avvolgere; s'enroulervrarrotolarsi, 

avvolgersi; + qch autour de avvolgere 
qcattornoa 

enseignant, e [äsena, at] adj, nm/f 
—insegnante m/f 
enseigne [äsen] nfinsegna; être logé 
à la même - (fig) essere nella stessa 
barca; + lumineuse insegna luminosa 

enseignement [asen(3)mà] nm 
insegnamento; = primaire istruzione f 
elementare; = privé/public istruzione 
privata/pubblica; + secondaire 
istruzione secondaria; + technique 

istruzione tecnica 
enseigner [äsene] vt, viinsegnare; 

= qch à qninsegnare qca qn; -à qn 
queinsegnare a qn che 

ensemble [äsäbl] advinsieme, assieme 
»nminsieme m; (vêtement féminin) 

completo; (accord, harmonie) unità, 
armonia; (résidentiel) complesso; 

aller (être assorti) star bene insieme; 
impression/idée d'- impressione f/ 

idea d'insieme; dans l'-+ nel complesso; 

dans son - nel complesso, nel suo 
insieme; + instrumental/vocal 

complesso strumentale/vocale 

ensoleillé, e [asoleje] adj 
soleggiato(-a) 

ensorceler [asorsale] vt stregare 
ensuite [äsuit] adv (dans une succession : 
après) poi, dopo; (plustard) poi; + de 
quoi dopodiche 

ensuivre [asyivr]: s'ensuivrevr: il 
s'ensuit que... ne consegue che ...; 
et tout ce qui s'ensuit e tutto ciò che 
ne consegue 

entamer [atame] vt (pain, bouteille) 
cominciare, attaccare; (hostilités, 
pourparlers) iniziare; (fig : réputation) 

intaccare 
entasser [ätase] vtammucchiare; 

(personnes) ammassare, stipare; 
s'entasservr(vvt)ammucchiarsi; 

ammassarsi, stiparsi 
entendre [ätädr] vt sentire; (accusé, 
témoin) ascoltare; (comprendre) capire; 

(vouloir dire)intendere (dire); 
s'entendrevr(sympathiser) intendersi; 

(se mettre d'accord) intendersi, 
accordarsi; j'ai entendu dire que ho 
sentito dire che; = parler de sentir 
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parlare di; + raisonintendere ragione; 
je m'entends intendiamoci, voglio 
dire; entendons-nous intendiamoci; 
(cela) s'entend si intende; laisser + 

que (insinuer) lasciar intendere che; 
qu'est-ce qu'il ne faut pas + !che cosa 
non mitocca sentire!; j'ai mal 
entendu ho capito male; je suis 
heureux de vous l'- dire sono 
contento di sentirvelo dire; ca 
s'entend! (c'est audible) si sente!; je 
vous entends très malla sento molto 

male 
entendu, e [ätädy] pp deentendre 

» adj (affaire) deciso(-a); (air) d'intesa; 
étant - que beninteso che; (c'est) =! 

siamo intesi!; c'est = (concession) 
d'accordo; bien + ! certamente! 

entente [atat] nfintesa; (accord, traité) 

accordo 

enterrement [aterma] nm sepoltura; 
(cérémonie, cortège) funerale m 

enterrer [atere] vt (aussi fig : dispute) 

seppellire; (: projet) insabbiare 
entétant, e [atetà, at] adj che stordisce 
en-tête [âtet](pl-s) nmintestazione f; 
enveloppe/papier à = busta/carta 
intestata 

entêté, e [atete] adjtestardo(-a) 
entètement [atetmà] nm 
testardaggine f 

entêter [atete]: s'entêter (à faire) vr 
intestardirsi (a fare), ostinarsi (a fare) 

enthousiasme [atuzjasm] nm 
entusiasmo; avec + con entusiasmo 

enthousiasmer [atuzjasme] vt 
entusiasmare; s'enthousiasmer vr: 
s'+ (pour qch) entusiasmarsi (per qc) 

enthousiaste [Gtuzjast] adj, nm/f 
entusiasta m/f 

entier, -ière [atje,jer] adj(nonentamé) 
intero(-a); (entotalité) totale; (total, 
complet)totale, completo(-a); (fig: 
caractère, personne)tutto(-a) d'un pezzo 

»nm(Math)intero; en - perintero, 
interamente; se donner tout - à qch 
dedicarsi completamente a qc; lait = 
latte intero; nombre + numero intero 

entièrement [atjerRmà] adv 
interamente 

entonnoir [ätonwar] nm (ustensile) 
imbuto 

entorse [ätors] nf(Méd)storta; + à la 
loi (fig) violazione fdellalegge; + au 
règlement violazione fal regolamento; 
(fig) strappo alla regola; se faire une + 

à la cheville/au poignet storcersi la 
caviglia/il polso 

entourage [atuRa3z] nm (personnes 

proches) cerchia 
entourer [äture] vt circondare; 
s'entourer de vrcircondarsi di; + qch 
de circondare qc di, + qn de soins/ 
prévenances circondare di cure/ 

premure; s'- de mystère/luxe 
circondarsi di mistero/lusso; s’* de 

précautions prendere tuttele 
precauzioni possibili 

entracte [atrakt] nmintervallo 
entraide [atred] nfaiuto reciproco 
entrain [atre] nm brio, lena; avec + 

(danser) convivacità; (pédaler, travailler) 
dibuona lena; faire qch sans - fare qc 
senza entusiasmo 

entraînement [âtrenmä] nm 
allenamento; (Tech) trasmissione f; 

manquer d’- essere fuori allenamento 
entraîner [atrene] vt (tirer, charrier) 

trascinare; (Tech) azionare; (emmener) 
portare; (Sport) allenare; (impliquer, 
causer) comportare; s'entraîner vr 

(Sport) allenarsi; s'- à qch/à faire qch 
esercitarsi inqc/a fare qc 

entraîneur, -euse [dtrencer, 9z] nm/f 
allenatore(-trice) 

entre [atr] prépfra, tra; l'un d'- eux/ 
nous uno di loro/noi; le meilleur d'- 
eux/nous il migliore tra loro/noi; ils 

préfèrent rester = eux preferiscono 
stare per conto loro; + autres (choses) 
tra l'altro; + nous, … tra noi, ...; ils se 

battent - eux lottano tra di loro 
entrecôte [atrakot] nfentrecòte finv 
entrée [atre] nfentrata, ingresso; 

(d'une personne, au cinéma, à une 
exposition) ingresso; (Culin) primo 
(piatto); (Inform : de données) 
inserimento; (touche) invio; faire son * 

dans fare il proprio ingressoin; d'= fin 
dall'inizio; + de service/des artistes 
ingresso di servizio/degli artisti; + en 

matière introduzione f; + enscène 
entrata in scena; + en vigueurentrata 
invigore; «+ interdite» «vietato 
l'ingresso»; «= libre» «ingresso libero» 

entrefilet [atrofile] nmtrafiletto 
entremets [ätrome] nm dolcem, 
dessert m inv 

entreposer [atrapoze] vt depositare 
entrepôt [atrapo] nmdeposito, 
magazzino; + frigorifique magazzino 
frigorifero 



entreprenant, e [itraprond, dt] vb 
voirentreprendre » adj intraprendente 

entreprendre [Gtrapradr] vt 
intraprendere; = de faire qch 
accingersi a fare qc 

entrepreneur, euse 
[atraprancer, oz] nm/f(Jur, Écon) 
imprenditore(-trice); + de pompes 
funèbres impresario di pompe funebri; 
= (en bâtiment) impresario (edile) 

entreprise [atrapriz] nfimpresa; 
= agricole azienda agricola; + de 
travaux publics impresa di lavori 
pubblici 

entrer [atre] vientrare; (objet) : (faire) 

= qch dansfareentrare qcin » vt 
(Inform)immettere, inserire; + dans 
(gén) entrare in; (faire partie de) rientrare 
in; + au couvent/à l’hòpital entrare 

inconvento/ospedale; + en ébullition 

entrare inebollizione; + en scène 
entrare in scena; + dans le système 
(Inform) entrare nel sistema; laisser + 
qnfarentraregn; laisser - qch lasciar 
entrare qc; faire - (visiteur) far entrare 

entresol [Gtraso]] nmammezzato 
entre-temps [atrata] advfrattanto, 

intanto 
entretenir [atrat()nir] vt (maison, 

voiture) provvedere alla manutenzione 
di; (fraîcheur) mantenere; (feu) 
alimentare; (amitié, relations) 

intrattenere; (famille, maîtresse) 
mantenere; s'entretenir vr(se 
mainteniren forme) mantenersi informa; 
s’= (de qch) intrattenersi(suqc); + qn 
(de qch)intratteneregn(suqc); = de 
bonnes relations (avec) mantenere 
delle buonerelazioni (con) 

entretenu, e [ätrot(a)ny] pp de 

entretenir; bien/mal = (maison, jardin) 
ben/maltenuto 

entretien [ätrotjé] nm (d'une famille) 
mantenimento; (discussion, audience) 
colloquio; (d'une maison, d'une machine) 

manutenzione f; frais d'- spese fpI di 
manutenzione; + d'embauche 
colloquio di lavoro 

entrevoir [atravwar] vt (aussi fig) 
intravedere 

entrevue [atravy] nfcolloquio, 

incontro 
entrouvert,e [atruver, eRt] adj 
socchiuso(-a) 

énumérer [enymere] vtenumerare 
envahir [avair] vtinvadere 
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envahissant, e [ävaisà, Gt] adj (péj) 
invadente 

enveloppe [av(a)lop] nf(delettre) 
busta; (d'un fruit, d'unegraine) baccello; 
mettre sous + mettereinuna busta; 
= à fenêtre busta a finestra; 
- autocollante busta autoadesiva; 
= budgétaire dotazione finanziaria 

envelopper [av(a)lope] vtavvolgere; 
s'- dans un châle/une couverture 

avvolgersi in uno scialle/una coperta 

envenimer [av(a)nime] vtinasprire; 
s'envenimer vr(plaie) infettarsi; 

(situation) inasprirsi 
envergure [avergyR] nf(d'unoiseau, 

avion) apertura alare; (fig : d'un projet) 
portata; (: d'une personne) levatura; d'-+, 
de grande - (travaux, opération) di 
grande portata 

enverrai etc [avere] vbvoir envoyer 
envers [aver] prép verso, nei confronti 

di » nm (d'unefeuille) verso; (d'une étoffe, 
d'un vêtement) rovescio; (fig : d'un 
problème) altro lato, altra faccia; à l'= 
(aussi fig)alla rovescia; ses sentiments 
= elle i suoi sentimenti per lei; + et 
contre tous ou tout malgrado tutti gli 
ostacoli 

enviable [ävjabl] adj invidiabile; peu + 
pocoinvidiabile 

envie [avi] nfinvidia; (souhait, surla 
peau) voglia; (autour des ongles) pellicina 

intorno alle unghie; avoir + de qch/de 

faire qch aver voglia di qc/difare qc; 
j'ai- que...vorreiche...; donner à gn 
l'- de qch/de faire qch far venire a qn 
la voglia di qc/di fare qc; ça lui fait -ne 
ha voglia 

envier [ävje] vtinvidiare; + qch à gn 
invidiare qc a qn; n'avoir rien à + à non 
aver niente da invidiare a 

envieux, -euse [ävjs, jez] adj, nm/f 
invidioso(-a) 

environ [avir5] advcirca; 3h/2km-, 
= 3h/2 km circa 3 ore/2 km, 3 ore/2 km 

circa 
environnant, e [àvironà, àt] adj 
circostante 

environnement [avironmà] nm 
ambiente m; la protection de l'- la 
tutela dell'ambiente; un + de travail 
agréable un ambiente di lavoro 

piacevole 
environs [avir5] nmpldintornimpl; 
aux = de nei dintorni di; (fig: temps, 
somme) circa, all'incirca 
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envisager [avizaze] vtesaminare; 
(prendre en considération) considerare; 
= de faire avere intenzione ou 
prevedere di fare 

envoi [ävwa] nm (d'une lettre, d'un 
paquet) invio, spedizione f 

envol [avo]] nm: prendre son = (oiseau) 

prendere ou spiccare il volo; (fig) 

decollare 
envoler [ävole]: s'envolervr (oiseau, 
feuille)volarvia; (avion) decollare, 
alzarsi involo; (fig : espoir, illusion) 

sparire 
envoûtant, e [avutà, at] adj 
affascinante, avvincente 

envoyé, e [ävwaje] nm/finviato(-a) 
» adj: bien + (fam: remarque, réponse) 
azzeccato(-a); + spécial (Presse) 
inviato(-a) speciale; + permanent 

(Presse) corrispondente m/f 
envoyer [ävwaje] vt(lettre, paquet) 

spedire, mandare; (e-mail, SMS, 

émissaire, mission) inviare, mandare; 

(projectile, ballon) lanciare; + une gifle à 
qnmollare una sberla a gn; + chercher 
qn/qch mandare a chiamare qn/a 
cercare qc; s'+ un apéritif (fam) bersi 
ou prendersi un aperitivo 

éolien, ne [eolj£, jen] adjeolico(-a) 
»nmeolico; l’-terrestre/maritime 
l'eolicoterrestre/marino; énergie 

éolienne energia eolica 
éolienne [eoljen] nfmulinoavento, 
turbina eolica 

épagneul, e [epancel] nm/fépagneul 
minv 

épais, se [epe, es] adj spesso(-a); 
(liquide, brouillard) denso(-a); (ténèbres, 

forêt) fitto(-a) 
épaisseur [epescer] nf(d'un mur) 
spessore m; (du brouillard) densità finv 

épaissir [epesir] vt (sauce) rendere 
denso(-a) » vi (suj : sauce) addensarsi; 
s'épaissirvr (sauce) addensarsi; 
(brouillard) infittirsi 

épanouir [epanwir]: s'épanouirvr 
(fleur) sbocciare; (visage) illuminarsi; 
(fig) fiorire 

épargne [eparn] nfrisparmio; 
l'--logement forma di risparmio con 
facilitazioni in vista dell'acquisto di un 
immobile 

épargner [eparne] vt, vi risparmiare; 
“ qch à qnrisparmiare qc a qn 

éparpiller [eparpije] vt sparpagliare; 
(fig: efforts) disperdere; s'éparpillervr 

sparpagliarsi; (manifestants, étudiant) 
disperdersi 

épatant, e [epatà, ât] (fam) adj 
straordinario(-a), splendido(-a) 

épater [epate] vt stupire; 
(impressionner) sbalordire 

épaule [epol] nf(Anat, Culin)spalla 
épave [epav] nf(bateau, fig) relitto; 
(véhicule) rottamem 

épée [epe] nfspada 
épeler [ep(a)le] vt pronunciare lettera 
per lettera, fare lo spelling di; 
comment s'épelle ce mot ? come si 
scrive questa parola? 

éperdu, e [eperdy] adj (personne, 
regard) sconvolto(-a); (fuite) 
disperato(-a), pazzo(-a) 

éperdument [eperdyma] adv: 
+ amoureux perdutamente 

innamorato; s'en ficher + 
infischiarsene altamente 

éperon [epr5] nmsperone m 
épervier [epervje] nm (Zool)sparviere 
m; (Pêche) giacchio 

éphémère [efemer] adj effimero(-a) 
épi [epi] nm spiga; (dans les cheveux) 
ciuffo ribelle; em + (stationnement, se 
garer) a spina di pesce 

épice [epis] nfspezia 
épicé, e [epise] adj (fig) piccante 
épicer [epise] vtaromatizzare, condire 
(conspezie); (fig) rendere piccante 

épicerie [episri] nfnegozio di (generi) 
alimentari; (produits) provviste fpl; 
= fine generi mplalimentari di lusso 

épicier, -ière [episje, jer] nm/f 
negoziante m/fdi generi alimentari 

épidémie [epidemi] nfepidemia 
épiderme [epiderm] nmepidermidef 
épier [epje] vtspiare 
épilepsie [epilepsi] nfepilessia 
épiler [epile] vtdepilare; s'= les 
jambes/les sourcils depilarsi le 
gambe/le sopracciglia; se faire = farsi 
depilare; pince à + pinzetta per 
sopracciglia 

épilogue [epilog] nm epilogo 
épinard [epinar] nm: =s(Culin) spinaci 
épine [epin] nfspina; + dorsale spina 
dorsale 

épineux, -euse [epino, 02] adj (aussi 
fig) spinoso(-a) 

épingle [epègl] nfspillo; tirer son - du 
jeutirarsi d'impiccio; tiré à quatre -s 
in ghingheri, elegantissimo(-a); 
monter qch en + mettere qcin 



evidenza; virage en - à cheveux 
curva a gomito; + à chapeau spillone 
m; + à cheveux forcina; + à nourrice 
ou de sûreté spilla da balia 

épisode [epizod] nmepisodio; roman/ 
film à -sromanzo/film minva puntate 

épisodique [epizodik] adj 
episodico(-a) 

épluche-légume(s) [eplyNlegym] 
(pl épluche-légumes) nm pelapatate 
minv 

éplucher [eplyfe] vtsbucciare; (fig: 
texte, dossier) spulciare 

épluchures [eplyfyr] nfpl bucce fpl 
éponge [ep5z] nfspugna » adj:tissu — 

spugna; passer l'- (sur) (fig) metterci 
una pietra sopra (a); jeter l'- (fig) 

gettare la spugna 
éponger [ep5ze] vt asciugare; (fig: 

dette, déficit) riassorbire; s'= le front 
asciugarsi la fronte 

époque [epok] nfepoca; d'+ (meuble) 
d'epoca; à cette - a quell'epoca; à l'- 
où/deall'epoca in cui/di; faire = fare 
epoca 

épouse [epuz] nfsposa 
épouser [epuze] vt (personne, idées) 

sposare; (mouvement) aderire a 
épousseter [epuste] vt spolverare 

époustouflant, e [epustuflà, Gt] adj 
sbalorditivo(-a), strabiliante 

épouvantable [epuvätabl] adj 
spaventoso(-a) 

épouvantail [epuvàtaj] nm 
spaventapasseri m inv; (fig) spauracchio 

épouvante [epuvat] nfspavento; 
film/livre d'- film/libro dell'orrore 

épouvanter [epuvate] vtterrorizzare 
époux [epu] nmsposo; les époux nmpl 
gli sposi 

épreuve [eproev] nfprova; (Photo) 
negativo; (Typo) bozza; à l'+ des 
balles/du feu (vêtement) a prova di 
proiettile/di fuoco; à toute - atutta 

prova; mettre à l'+ mettere alla prova; 
+ de force (fig) prova di forza; + de 
sélection (Sport)eliminatoria 

éprouver [epruve] vt (tendresse, 
remords, douleur) provare; (difficultés) 
avere, incontrare; (machine) testare; 

(personne) mettere alla prova 
éprouvette [epruvet] nfprovetta 
EPS [apees] siglef= Éducation physique et 
sportive 

épuisé, e [epyize] adj esausto(-a); 
(stock, livre) esaurito(-a) 
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épuisement [epuizmä] nm 
spossatezza; (des ressources etc) 

esaurimento; jusqu'à + du stock ou 
des stocks fino a esaurimento delle 
scorte 

épuiser [epyize] vt (fatiguer) spossare, 
sfinire; (stock, ressources etc) esaurire; 

 s'é@puiservr(sefatiguer) spossarsi; 
(stock) esaurirsi 

épuisette [epyizet] nf(Pêche) guadino 
équateur [ekwatoer] nmequatore m 
équation [ekwasj3] nfequazionef: 
mettre en - mettere in forma di 

equazione; = du premier/second 
degré equazione di primo/secondo 

grado 
équerre [eker] nf(pourdessiner, mesurer) 
squadra; (pourfixer) pezzo metallico di 

rinforzoaToaL; à l'+,en-asquadra; 
d’- a squadra 

équilibre [ekilibr] nm equilibrio; être/ 
mettre en = essere/mettere in 

equilibrio; avoir le sens de l'- avere il 

senso dell'equilibrio; garderl’= tenersi 
inequilibrio; perdre l'- perdere 
l'equilibrio; en = instable in equilibrio 

instabile; + budgétaire pareggio di 
bilancio 

équilibré, e [ekilibre] adj 
equilibrato(-a) 

équilibrer [ekilibre] vt (budget) 
pareggiare; (charge) equilibrare; 
s'équilibrervr(poids)equilibrarsi, 
bilanciarsi; (fig) bilanciarsi 

équipage [ekipaz] nm equipaggio 
équipe [ekip] nfsquadra; (groupe: 
parfois péj) banda; travailler par +s (à 
l'usine) lavorare a turni; travailler en + 

lavorare in gruppo; faire + avec 
lavorare con; + de chercheurs gruppo 

ou équipe finvdi ricercatori; + de nuit 
turno dinotte; = de sauveteurs 
squadra di salvataggio; + de secours 
squadra di soccorso 

équipé, e [ekipe] adj attrezzato(-a) 
équipement [ekipmä] nm (d'un sportif) 
attrezzatura, equipaggiamento; (d'une 
cuisine) attrezzatura; biens/dépenses 
d’- bene/spese strutturali; +s sportifs 
impianti sportivi; =s collectifs 
strutture fpl pubbliche; (le ministère 
de) l'É- (Admin) il Ministero dei lavori 
pubblici 

équiper [ekipe] vt (sportifetc) 
equipaggiare; (voiture, cuisine) 
attrezzare; (région) dotare di 



équipier | 18 

infrastrutture; s'équiper vr (sportif) 

equipaggiarsi, attrezzarsi; (région, pays) 
dotarsi di infrastrutture; + qn de 
equipaggiare gn di; attrezzaregndi; 

= qch de attrezzare qc di 
équipier, -ière [ekipje, jer] nm/f 
compagno(-a) di squadra 

équitable [ekitabl] adjequo(-a), 
giusto(-a) 

équitation [ekitasj5] nfequitazione f; 
faire de l’- fare equitazione 

équivalence [ekivalas] nf 
equivalenza; (Univ) equiparazione f 

équivalent, e [ekivala, Gt] adj, nm 
equivalente m 

équivaloir [ekivalwar]:-àvt 
equivalere a 

équivaut [ekivo] vbvoiréquivaloir 
érable [erabl] nm acero 
érafler [erafle] vtgraffiare; s'= (la 
main/les jambes) graffiarsi (la mano/ 
legambe) 

éraflure [eraflyr] nfgraffio 
ère [er] nfera; en l'an 1050 de notre + 
nel1050 dopo Cristo; l'-+ehrétienne 
l'era cristiana / 

érection [ereksj5] nferezionef 
éroder [erode] vterodere 
érosion [erozj5] nf(aussi fig) 
erosione f 

érotique [erotik] adj erotico(-a) 
errer [ere] vi errare, vagare 
erreur [ercer] nferrorem; tomber/ 
être dans l'- cadere/essere inerrore; 
induire qnen = trarregnininganno; 
par = per sbaglio; faire - commettere 
unerrore; + de jugement errore di 
giudizio; = judiciaire errore giudiziario; 
= tactique errore tattico 

éruption [erypsj5] nferuzionefi (fig: 
dejoie, folie)impeto, accesso; en = 
(volcan)ineruzione; + cutanée 
eruzione cutanea; + volcanique 
eruzione vulcanica 

es [e] vbvoirêtre 
ès [es] prép: licencié ès lettres/ 
sciences laureatoin scienze/lettere; 

docteur ès lettres dottoreinlettere 
ESB abrf(=Encéphalopathie Spongiforme 

Bovine) BSEf 
escabeau, X [eskabo] nm (tabouret) 

sgabello; (échelle) scala a libretto 
escalade [eskalad)] nfscalata; l'+ de la 
guerre/violence l'escalationfinvdella 
guerra/violenza 

escalader [eskalade] vt scalare 

escale [eskal] nfscalo; faire - (à)fare 
scalo (a); vol sans = volo senza scalo; 
= technique scalo tecnico 

escalier [eskalje] nm scala, scale fpl: 
dans l'- ou les -s sulle scale; 
descendre l'- ou les +s scendere le 
scale; + de secours/de service scala 

di soccorso/di servizio; + roulant ou 

mécanique scala mobile 
escalope [eskalop] nfscaloppina 
escapade [eskapad] nf: faire une + 

fare una scappatella 
escargot [eskargo] nm lumaca 
escarpé, e [eskarpe] adj scosceso(-a), 

ripido(-a) 

esclavage [esklavaz] nm schiavitù 
finv 

esclave [esklav] nm/fschiavo(-a); être 
= de qn/qch (fig) essere schiavo(-a) di 

gn/qc 
escompte [eskSt] nm sconto 
escrime [eskrim] nfscherma; faire de 
l'<tirare di scherma 

escroc [eskro] nmtruffatore(-trice), 
imbroglione(-a) 

escroquer [eskroke] vt (personne) 

imbrogliare; (argent) sottrarre 
escroquerie [eskrokri] nfraggiro, 

truffa 
espace [espas] nm spazio; manquer 

d'- non avere spazio sufficiente; 
- publicitaire spazio pubblicitario; 
= vital spazio vitale 

espacer [espase] vtdistanziare; 
(visites) diradare; s'espacer vr(visites 
etc) diradarsi 

espadon [espad5] nm pesce mspada 
espadrille [espadrij] nfespadrille finv 
Espagne [espan] nfSpagna 
espagnol, e [espanol] adj spagnolo(-a) 

» nm (langue) spagnolo » nm/f: 
Espagnol, e spagnolo(-a) 

espèce [espes] nfspeciefinv; espèces 
nfpl (Comm) contanti mpl; une + de una 
specie di; = de maladroit/de brute ! 

razza di incapace/d'idiota!; enl'+ nella 
fattispecie; payer en =s pagare in 

contanti; l’+ humaine la specie 
umana; cas d'- caso particolare 

espérance [esperàs] nfsperanza; + de 
vie (Démographie) speranza ou 
aspettativa di vita 

espérer [espere] vt, vi sperare; j'espère 
(bien) ! lo spero (proprio ou bene)!; 
= que/faire qch/avoir fait qch 
sperare che/di fare qc/di averfatto qc; 



je n'en espérais pas tant non mi 
aspettavo tanto 

espiègle [espjegl] adj birichino(-a) 
espion, ne [esspj5, jon] nm/fspia » adj: 
bateau/avion = battello m/aereo m 

spia inv 
espionnage [espjonaz] nm 
spionaggio; film/roman d'- film/ 
romanzo di spionaggio; + industriel 
spionaggio industriale 

espionner [espjone] vt spiare 
espoir [espwar] nm speranza; avoir 
bon - que... averelasperanzache....; 
garder l’- que ... nutrirela speranza 
che ...; dans l'- de/que sperando di/ 

che; reprendre - riprendere a sperare; 
un = de la boxe/du ski una speranza 
del pugilato/dello sci; c'est sans = è 

senza speranza 
esprit [espri] nm spirito; (pensée, 

intellect) mente f; l'+ de parti/de clan 
lo spirito di partito/di clan; paresse/ 
vivacité d'- pigrizia/vivacità mentale; 
l'- d'équipe/de compétition lo spirito 
di gruppo/di competizione; l'+ de 

famille il senso dellafamiglia; avoir l'- 
de contradiction essere un bastian 
contrario; faire de l’- fare dello spirito; 
reprendre ses =s riprendere i sensi, 
ritornare in sé; perdre l’- impazzire; 
avoir bon/mauvais = essere dianimo 

buono/cattivo; avoir l'- à faire qch 

aver voglia di fare qc; avoir l’- critique 
avere spirito critico; *s chagrins anime 
meste; + de corps spirito di corpo; l'+ 
malin (le diable)lo spirito maligno 

esquimau, de, x [eskimo, od] adj 
eschimese » nm (Ling) eschimese m; 
(glace) gelato ricoperto di cioccolato 

>» nm/f: Esquimau, de eschimese m/f; 
chien - canemeschimese 

essai [ese] nm prova; (d'unevoiture) 

collaudo; (Rugby) meta; (Litt) saggio; 
essais nmpl (Sport, Auto) collaudo msg; 

àl’=inprova; = gratuit (Comm) 
campione m gratuito 

essaim [es£] nm (aussi fig) sciame m 
essayer [eseje] vtprovare; (méthode) 
sperimentare » vi provare; = de faire 
qch provare a ou cercare difare qc; 
essayez un peu!(menace) provateci 

solo!; s'+ à faire qch provare a fare qc; 
s'= à qch cimentarsi in qc 

essence [esas] nf(aussi fig) essenza; 
(carburant) benzina; par = per 
definizione; prendre ou faire de l’- far 
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benzina; + de citron/de lavande 

essenza dilimone/dilavanda; + de 
térébenthine essenza ditrementina, 
acquaragia 

essentiel, le [esäsjel] adjessenziale 
» nmessenzialem; être + à essere 
fondamentale per; c'est l’- è la cosa 

—più importante; l'+ de (la majeure partie) 

il grosso di 
essieu, x [esjg] nm (Auto) assale m 
essor [esor] nm(del'économieetc) 

sviluppo; prendre son - (fig) prendere 

il volo 
essorer [esore] vt(linge) strizzare; 
(machine à laver) centrifugare; (salade) 

scolare 
essouffler [esufle] vtlasciare senza 

fiato; s'essouffler vrrestare senza 
fiato; (économie) arrancare 

essuie-glace [esyiglas] (pl 
essuie-glaces)nmtergicristallo 

essuyer [esyije] vt asciugare; 
(épousseter) spolverare; (fig : subir) 
subire; s'essuyer vrasciugarsi; + la 

vaisselle asciugare i piatti 
est! [e] vbvoirètre 
est? [est] nmestm »adjinvorientale, 

(ad)estinv; à l'= (situation) all'est; 
(direction) a est; àl’= deaestdi; les 
pays de l'E= i paesi dell'Est 

est-ce que [eska] adv: = c'est cher? è 
caro?; + c'était bon? era buono?; 
quand est-ce qu'il part? quando (è 
che) parte?; où est-ce qu'il va ? dove 
va?; qui est-ce qui le connaît/a fait 
ça? chiloconosce/ha fatto questo? 

esthéticienne [estetisjen] nf 
estetista f 

esthétique [estetik] adjestetico(-a) 
» nfestetica 

estimation [estimasj5] nfstima, 
valutazione f; d'après mes -s secondo 

imiei calcoli 
estime [estim] nfstima; avoir de l'- 
pour qnavere stima di qn 

estimer [estime] vt (respecter, expertiser) 
stimare; (évaluer) valutare; = que/ 

être ... ritenere che/di essere ...; s'= 

satisfait/heureux ritenersi 

soddisfatto/felice; j'estime cette 
distance à 6kmritengo chela 
distanza sia di6km 

estival, e, -aux [estival, o] adj 
estivo(-a) 

estivant, e [estiva, àt] nm/f 
villeggiante m/f 
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estomac [estoma] nm stomaco; avoir 

mal à l'- avere male allo stomaco 
estomper [est5pe]: s'estompervr 
sfumare; (fig) attenuarsi 

Estonie [estoni] nfEstonia 
estonien, ne [estonjé, jen] adjestone 
» nmestonem »nm/f:Estonien, ne 

estone m/f 

estrade [estrad] nfpedana 
estragon [estrag5] nm dragoncello 
estuaire [estyer] nmestuario 
esturgeon [estyr33] nm storione m 
et [e] conje; etaussieanche; etluie 

lui; et puis? e poi?; et alors ou (puis) 
après ? (qu'importel) e allora?; (ensuite) e 
allora?, e poi? 

étable [etabl] nfstalla 
établi, e [etabli] adj (réputation) 
solido(-a); (usage, préjugé) radicato(-a); 
(vérité) accertato(-a); (gouvernement) al 
potere; (coutumes) consolidato(-a); 
(ordre) costituito(-a) » nm banco 

établir [etablir] vt (papiers d'identité, 
facture) fare; (liste) compilare; 
(règlement) instaurare; (entreprise) 
impiantare; (camp) stabilire; (fig: 
réputation, droit) fondare; (fait, 
culpabilité) dimostrare; (relations, record) 

stabilire; s'établirvr(entente) stabilirsi; 

(silence) calare; s'+ (à son compte) 

mettersi in proprio; s'- à/près de 

stabilirsi a/presso 
établissement [etablismä] nm(vvt: 
de facture) emissione f; (deliste) 
compilazione f; (de relations) 
instaurazione f; installazione f; 
sistemazione f; creazione fi (entreprise) 
impresa; (institution) istituzione f; 
- scolaire istituto scolastico 

étage [etaz] nm (d'immeuble) piano; 

habiter à l'-/au deuxième - abitare 

al primo piano/al secondo piano; 
maison à deux =s casa a due piani; de 
bas = di basso livello; (médiocre) di 
bassa lega 

étagère [etazer] nf(rayon) ripiano, 
scaffale m; (meuble) scansia 

étain [et£] nm (élément) stagno; 
(matériau) peltro; poten-vasoin 
peltro 

étais etc [ete] vbvoirêtre 
étalage [etalaz] nm (de magasin) 
vetrina; faire + de far sfoggio di 

étaler [etale] vt (carte, nappe) stendere, 
spiegare; (peinture) stendere; (beurre) 
spalmare; (paiements, dates) scaglionare; 

(richesses, connaissances) ostentare; 

s'étalervr(beurre) spalmarsi; (fam) 
cadere lungo disteso; s*= sur(suj: 
paiements) essere scaglionato(-a) su 

étalon [etal5] nm (mesure) campionem 

(dimisura); (cheval) stallone m; l'=-or 
(Écon)iltallone aureo 

étanche [etaf] adjstagno(-a); 
(vêtement) impermeabile; cloison + 
(aussi fig) compartimento stagno 

étang [età] nm stagno 
étant [età] vbvoirétre; donné 
étape [etap] nftappa; faire + à fare 
tappa a; brûler les =s (fig) bruciare le 
tappe 

état [eta] nmstato; (gouvernement): 
l'É- lo Stato; un É- unoStato; (liste, 
inventaire) distinta; (physique, mentale) 
stato, condizione f; être boucher de 

son = fare il macellaio di professione; 
en bon/mauvais = in buono/cattivo 
stato; en = (de marche) funzionante; 
remettre en * rimettere a posto; hors 

d'- fuori uso; être en -/hors d'- de 

faire qch essere/non essere in 

condizione di fare qc; en tout - de 
causeinognicaso; être dans tous ses 
=s essere fuori di sé; faire = de 
dichiarare; être en > d'arrestation 
(Jun) essere instato diarresto; en + de 
grâce (Rel, fig)instato di grazia; en + 
d'ivresse in stato di ubriachezza; 
= civilstato civile; + d'alerte stato di 
allerta; + d'esprit stato d'animo; + 
d'urgence lo stato di emergenza; + de 
choses (situation) stato delle cose; + de 
guerre stato di guerra; + des lieux 
controllo dello stato dei locali; * de 
santé stato di salute; + de siège stato 
diassedio; + de veille stato di veglia; 
=s de service (Mil, Admin) stato di 
servizio; les É-s du Golfe i paesi del 
Golfo 

États-Unis [etazyni] nmpl:les + 
(d'Amérique) gli Stati Uniti (d'America) 

étau, x [eto] nm (Tech, fig) morsa 
etc. abr(=etc(a)etera) etc. 

et caetera, et cetera [etsetera] adv 
eccetera 

été [ete] ppdeètre » nmestatefi en=in 
estate 

éteindre [etëdr] vt:(aussifig) spegnere; 
s'éteindrevr (aussi fig) spegnersi 

éteint, e [etè, Et] pp de éteindre » adj 
(aussi fig) spento(-a); tous feux -s 
(rouler) a fari spenti 



étendre [etàdr] vt stendere; (fig: 
pouvoirs, connaissances) estendere; 
s'étendrevr(s'‘agrandir) estendersi; 
(s'allonger : personne) stendersi; s'+ sur 
(fig : sujet) dilungarsi su 

étendu, e [etàdy] adjesteso(-a) 
étendue [etàdy] nfestensione fi (d'eau, 
de sable) distesa; (importance) entità finv 

éternel, le [eterne]] adjeterno(-a); les 
neiges éternelles le nevi eterne 

éternité [eternite] nfeternità finv; 
il y a ou ça fait une - que...è una vita 
che ...; de toute - da sempre 

éternuement [eternyma] nm 
starnuto 

éternuer [eternuye] vi starnutire 
êtes [et(z)] vbvoirêtre 
éthique [etik] adjetico(-a) » nfetica 
étiez [etje] vbvoirêtre 
étinceler [et£s(o)le] vi scintillare; (fig) 

brillare 
étincelle [et£sel] nf(aussi fig) scintilla 
étiqueter [etik(a)te] vt (aussi fig) 
etichettare 

étiquette [etiket] nf(aussi fig) 
etichetta; sans = (Pol)indipendente, 

che non appartiene a nessuno 
schieramento politico 

étirer [etire] vtdistendere, stirare; 
s'étirervrstirarsi, distendersi; (convoi, 

route) : s'+ sur plusieurs kilomètres 
estendersi per chilometri; + ses bras/ 

jambes stirare le braccia/gambe 
étoffe [etof] nfstoffa; avoir l’- d'un 

chef avere la stoffa delcapo 
étoile [etwal] nfstella; (signe 
typographique) stelletta » adj: 
danseur = primo ballerino; la bonne/ 
mauvaise - deqnla buona/cattiva 

stella dign; à la belle + all'aperto; + de 
merstella marina; = filante stella 
filante ou cadente; + polaire stella 
polare 

étoilé, e [etwale] adj stellato(-a) 
\ étonnant, e [etond, dt] ad) 

sorprendente 
étonné, e [etone] adj stupito(-a), 
meravigliato(-a) 

étonnement [etonmà] nm stupore m, 
meraviglia; à mon grand -,... con mio 

grandestupore, ..., conmia grande 
meraviglia, ... 

étonner [etone] vtstupire, sorprendere, 
meravigliare; s'- que/de stupirsi che/ 

di, meravigliarsi che/di; cela m'étonne 

(que) misembra strano (che) 
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étouffer [etufe] vt soffocare; (fig: 
nouvelle) mettere a tacere » vi (aussi fig) 

soffocare; s'étouffer vr(en mangeant) 
soffocarsi 

étourderie [eturdari] nfsbadataggine 
fi faute d’- errore di distrazione 

étourdi, e [eturdi] adjsbadato(-a) 
étourdir [eturdir] vt stordire 
étourdissement [eturdismä] nm 
stordimento 

étrange [etra3] adj strano(-a) 
étranger, -ère [eträze, er] adj (d'un 
autre pays) straniero(-a); (pas de la famille, 
non familier) estraneo(-a) » nm/f(v adj) 
straniero(-a); estraneo(-a) » nm: l'= 
l'estero; à l'= all'estero; de l’= dall'estero 

étrangler [eträgle] vt strangolare, 
strozzare; (fig : presse, libertés) 
soffocare; s'étranglervrstrozzarsi 

être [etr] vi 1(exister, setrouver) essere; 

je ne serai pas ici demain non sarû qui 
domani; (avecattribut : état, description) 
essere; ilest fort è forte: ilest 
instituteur à maestro, fa il maestro; 

vous êtes fatigué lei è stanco; soit un 
triangle ABC dato un triangolo ABC 

2: être à (appartenir) essere di; le livre 
est à Paulil libro & di Paul; c'est à moi/ 

eux è mio/loro 

3: être de (provenance, origine) essere di; 
être de Genève/de la même famille 
essere di Ginevra/della stessa famiglia 

4(date): nous sommes le 5 juin (oggi) 

èils giugno 
> vbaux lessere; être arrivé/allé 
essere arrivato/andato; il est parti è 

partito 
2 (forme passive) essere; être fait par 
essere fatto da; il a été promu èstato 
promosso 
3: être à (obligation)essere da; c'est à 
réparer à da riparare; il est à espérer/ 
souhaiter que ... c'è da sperare/ 

augurarsi che … 
» vbimpers l:ilest (+ adj) è; ilest 
impossible de le faire è impossibile 
farlo 
2 (heure) : il est 10 heures, c'est 10 

heures sono le10; ilest 1 heure l'una; 
ilest minuit è mezzanotte 
3 (emphatique) : c'est moi sonoio; c'est 

à lui de le faire tocca ou sta a lui farlo 
» nm (individu, natureintime) esserem; 
être humain essere umano 
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étrier [etrije] nmstaffa 
étroit, e [etrwa, wat] adj stretto(-a); 

(fig: péj : idées) ristretto(-a); à I*= (vivre, 
être logé) senza spazio sufficiente; 

= d'esprit di vedute limitate 
étude [etyd] nfstudio; (Scol)sala di 

studio; études nfpl (Scol) studi mpl; 
faire des -s studiare; être à l'- essere 
allo studio; faire des -s de droit/ 
médecine studiare legge/medicina; +s 
secondaires/supérieures studi 

secondari/superiori; + de cas studio di 

un casotipo; + de faisabilité studio di 
fattibilità; + demarché ricerca di 
mercato 

étudiant, e [etydja, jàt] nm/f 
studente(-essa) » adjstudentesco(-a) 

étudier [etydje] vt, vi studiare 
étui [etui] nm astuccio, custodia 
eu, e [y] ppdeavoir 
eucalyptus [gkaliptys] nm eucalipto 
euh {[o] exclehm 
euphémisme [ofemism] nm 
eufemismo 

euro [gro] nm euro minv 
Europe [sRop] nfEuropa; l'-+ centrale 
l'Europa centrale; l'+ de l'Est l'Europa 

dell'Est 
européen, ne [or9peë, en] adj 
europeo(-a) » nm/f: Européen, ne 

europeo(-a) 
eus etc [y] vbvoiravoir 
eux [9] pron (fonction sujet) loro, essi; 

(fonction objet) loro 
évacuer [evakue] vtevacuare; (toxines) 

espellere 
évader [evade]: s'évader vrevadere 
évaluer [evalye] vtvalutare 
évangile [evazil] nm vangelo; (texte de 

la Bible): É* Vangelo; ce n'est pas 
parole d'É- (fig) non è ilvangelo 

évanouir [evanwir]: s'évanouir vr 
svenire; (fig : disparaître) svanire 

évanouissement [evanwisma] nm 
svenimento 

évaporer [evapore] : s'évaporer vr 
evaporare 

évasion [evazj5] nfevasione f; 
littérature d’- letteratura di evasione; 
- fiscale evasione fiscale 

éveillé, e [eveje] adj sveglio(-a) 
éveiller [eveje] vtsvegliare; (curiosité 

etc) destare; s'éveiller vrsvegliarsi; 
(fig) risvegliarsi 

événement [evenmaä] nmevento; un 
“historique un evento storico; un 

heureux - un felice evento; les =s lui 
ont donné raisonifattiglihanno dato 
ragione 

éventail [evätaj] nm ventaglio; en=a 
ventaglio 

éventualité [evätualite] nf 
eventualità finv; dans l'- de 
nell'eventualità di; parer à toute = far 
fronte a ogni evenienza 

éventuel, le [evatyel] adj eventuale 
éventuellement [evatyelma] adv 
eventualmente 

évêque [evek] nm vescovo 
évidemment [evidamä] adv 
evidentemente 

évidence [evidas] nfevidenza; (fait) 
cosa evidente; se rendre à l'- 
arrendersi all'evidenza; nierl'- negare 
l'evidenza; à l'= in modo evidente; de 
toute - evidentemente; en=in 

evidenza; mettre en = mettere in 
evidenza, evidenziare 

évident, e [evida, àt] adj evidente; ce 
n'est pas - (pas facile) non è poi così 

semplice 
évier [evje] nm lavello, acquaio 
éviter [evite] vtevitare; + de faire/que 
qch ne se passe evitare di fare/che 

succeda qc; + qch à qnevitareqcagn 
évoluer [evolue] vi evolversi; (enfant) 

svilupparsi; (danseur, avion) compiere 

evoluzioni 
évolution [evalysj5] nfevoluzionef; 

(d'enfant) sviluppo 
évoquer [evoke] vtevocare; 
(mentionner) citare, accennare a; (Jur) 
avocare 

ex- [eks] préfex; son =mari il suo ex 
marito; son -femme la sua ex moglie 

exact, e [egza(kt), egzakt] adj 

esatto(-a); l'heure exacte l'ora esatta; 
c'est “ esatto 

exactement [egzaktama] adv 
esattamente 

ex aequo [egzeko] advex aequo adj 
inv: classé 1er = classificato primo ex 
aequo 

exagéré, e [egzazere] adj 
esagerato(-a) 

exagérer [egzazere] vt,vi esagerare; 
sans = senza esagerare; il ne faut pas 
“ nonesageriamo; encore en retard, 
tu exagères!ancorainritardo, stai 
proprio esagerando! 

examen [egzamé] nmesamem; à l'- 
all'esame; mettre gn en = (Jur) 



emettere un avviso di garanzia nei 
confronti dign; + blancesercizio che 
simula l'esame; = d'entrée esame di 
ammissione; + de conscience esame 
dicoscienza; + de la vue esame della 
vista; + finalesamefinale; + médical 
esame medico 

examinateur, -trice [ggzaminatoer, 
tris] nm/f(Scol)esaminatore(-trice) 

examiner [egzamine] vtesaminare 
exaspérant, e [egzasperà, at] adj 
esasperante 

exaspérer [egzaspere] vtesasperare 
exaucer [egzose] vt esaudire 
excédent [ekseda] nmeccedenza; en 

= ineccedenza; + commercial 
eccedente mcommerciale; + de 
bagages bagaglio in sovrappeso 

excéder [eksede] vt (dépasser) eccedere, 
superare; (agacer) esasperare 

excellence [ekselas] nfeccellenza; 
son E- sua Eccellenza; par = per 
eccellenza 

excellent, e [eksela, at] adj eccellente, 
ottimo(-a) 

excentrique [eksätrik] adj 
eccentrico(-a) 

excepté, e [eksepte] adj:les élèves +s 
salvo ou tranne ou eccetto gli alunni 
> prép : = les élèves salvo outranne gli 
alunni; * si/quand …trannese/ 

quando...; + que eccetto outranne che 
exception [eksepsj3] nfeccezione f; 

faire -/une - fare eccezione/ 

un'eccezione; sans = senza eccezioni; 
à l'- dea eccezione di; mesure/loi d'- 
misura/legge speciale 

exceptionnel, le [eksepsjonel] adj 
eccezionale 

exceptionnellement 
[eksepsjonelma] adveccezionalmente 

excès [ekse] nm eccesso » nmpl(abus) 

eccessi mpl; à l'+ (boire, manger) 
eccessivamente, esageratamente; 
(économe, timide) oltremodo; tomber 

dans l'- inverse andare da un estremo 
all’altro; avec + smoderatamente; 

sans senza eccedere; + de langage 
libertà di linguaggio; = de pouvoir 
abuso di potere; + de vitesse eccesso 
divelocità; + de zèle eccesso di zelo 

excessif, -ive [eksesif iv] adj 
eccessivo(-a) 

excitant, e [eksità, ât] adj, nm 
eccitantem 

excitation [eksitasj5] nfeccitazionef 
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exciter [eksite] vteccitare; s'exciter vr 
eccitarsi 

exclamer [£sksklame]: s'exclamer vr 
esclamare; «zut», s'exclama-t-il 

«accidenti», esclamò 
exclu, e [ekskly] ppdeexclure » adj : il 
_est/n'est pas que è/non è escluso 
che; ce n'est pas - nonè escluso 

exclure [eksklyR] vt escludere 
exclusif, -ive [eksklyzif, iv] adj . 

esclusivo(-a); (Comm: agent) unico(-a) 
exclusion [eksklyzj3] nfesclusionefi à 

l'- deaesclusione di; la lutte contre 
l'+ la lotta contro l'esclusione sociale 

exclusivité [eksklyzivite] nfesclusiva; 
en-inesclusiva; (film)in prima visione 

excursion [ekskyRsj3] nfescursione f; 
faire une - fare un'escursione 

excuse [ekskyz] nfscusa; excuses nfpl 

(expression de regret) scuse fpl; faire des 
=s scusarsi; mot d'+(Scol) 
giustificazione f; faire/présenter ses 
-sfare/presentare le proprie scuse; 
lettre d'-s lettera di scuse 

excuser [ekskyze] vt scusare; 
s'excuser vrscusarsi; «excusez-moi» 
«(mi)scusi»; se faire = scusarsi dinon 

poteressere presente, chiedere di 

essere giustificato(-a) 
exécuter [egzekyte] vt eseguire; 

(prisonnier) giustiziare; s'exécuter vr 

decidersi 
exécutif, -ive [egzekytif, iv] adj 
esecutivo(-a) » nm :1'= (Pol) l'esecutivo 

exécution [egzekysj3] nfesecuzione fi 
mettre à - mettere inatto; = capitale 
esecuzione capitale 

exemplaire [egzäpler] adj, nm 
esemplarem 

exemple [egzapl] nm esempio; par - 
ad ou per esempio; donnerl’- dare 
l'esempio; prendre - sur qn prendere 
esempio da gn; suivre l’- degn 
seguire l'esempio di qn; servir d'- (à 
qn) servire diesempio (a qn); pourl'- 

come esempio 
exercer [egzerse] vtesercitare vi 

(médecin, avocat) esercitare; s'exercer 

vresercitarsi; s'+ à faire qch esercitarsi 
afare qc 

exercice [egzersis] nm esercizio; l'= 
(activité sportive) la ginnastica; en + 
(président, médecin) in carica; dans l'- 
de ses fonctions nell'esercizio delle 
propriefunzioni; +s d'assouplissement 
esercizi per sciogliere i muscoli 
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exhiber [egzibe] vtesibire; s'exhibervr 
esibirsi 

exhibitionniste [egzibisjonist] nm/f 
esibizionista m/f 

exigeant, e [egzizà, at] adjesigente 
exiger [egzize] vt esigere 
exil [egzi]] nmesilio; en * inesilio; 

- fiscalesilio fiscale 
exilé, e [egzile] nm/fesiliato(-a); 

= fiscalesulem/ffiscale 
exiler [egzile] vt esiliare; s'exilervr 

esiliarsi 
existence [egzistàs] nfesistenza; 
dans l'- durante la vita; moyens d'- 
mezzi mpl di sussistenza 

exister [egziste] viesistere; ilexiste 
un... c'èun...; ilexiste des... cisono 
dei... 

exode [egzod] nm esodo; = ruralesodo 
rurale 

exorbitant, e [egzorbità, àt] adj 
esorbitante 

exotique [egzotik] adjesotico(-a) 
expédier [ekspedje] vt spedire, inviare; 
(troupes, renfort) inviare; (péj : travail) 

sbrigare in fretta; + parla poste 
spedire per posta 

expéditeur, -trice [ekspeditoer, tris] 
nm/fmittente m/f 

expédition [ekspedisj3] nfspedizione 
f; = punitive spedizione punitiva 

expérience [eksperjdas] nfesperienza; 

(scientifique) esperimento; avoir de l'- 
avere esperienza; faire l’-+ de qch fare 
l'esperienza diqc; + de chimie 
esperimento di chimica 

expérimenté, e [cksperimäte] adj 
esperto(-a), provetto(-a) 

expérimenter [eksperimate] vt 
sperimentare 

expert, e [eksper, eRt] adji* en 
esperto inoudi » nmesperto(-a); + en 
assurances perito assicurativo 

expert-comptable, experte- 
comptable [eksperkStabl, 
ekspertkotabl](mplexperts- 
comptables, fpl expertes- 
comptables) nm/fragioniere(-a) 

expirer [ekspire] vi (passeport, bail) 
scadere; (respirer) espirare; (litt: mourir) 
spirare 

explication [eksplikasj5] nf 
spiegazione fi + de texte (Scol) 
spiegazione del testo 

explicite [eksplisit] adj esplicito(-a) 
expliquer [eksplike] vtspiegare; 

s'expliquervrspiegarsi; + (à qn) 

comment/que spiegare (a qn)come/ 
che; ceci explique que/comment.... 
questo spiega che/come ...; son erreur 
s'explique si spiega il suo errore; jene 
m'explique pas son retard/absence 
non mi spiego il suo ritardo/la sua 
assenza 

exploit [eksplwa] nm prodezza, exploit 
minv 

exploitant [eksplwata] nm (Agr) 
coltivatore m; les petits =s(Agr)i 
piccoli coltivatori 

exploitation [eksplwatasj5] nf(vvt) 
sfruttamento; gestione f; + agricole 
(entreprise) azienda agricola 

exploiter [eksplwate] vt (mine, fig, péj) 
sfruttare; (entreprise, ferme) gestire 

explorer [eksplore] vt esplorare 
exploser [eksploze] viesplodere, 
scoppiare; (fig) scoppiare 

explosif, -ive [eksplozif, iv] adj 
esplosivo(-a) » nm esplosivo 

explosion [eksplozj5] nfesplosione fi 
“ de colère scoppio di collera; + de joie 
esplosione di gioia; + démographique 
esplosione demografica 

exportateur, -trice [eksportatoer, 
tris] adjesportatore(-trice) » nm 

esportatorem 
exportation [eksportasj5] nf 
esportazione f 

exporter [eksporte] vt esportare 
exposant, e [ekspoza, at] nm/f 
espositore(-trice) nm (Math) 
esponente m 

exposé, e [£kspoze] adj esposto(-a) 
» nm (Scol, conférence) esposizione fi; + à 
l'est/au sud esposto(-a) a est/a sud; 

bien - con una buona esposizione 
exposer [£kspoze] vtesporre; 
s'exposer à vresporsia; + qn/qch à 
esporre qn/qc a; s'+ ausoleilesporsial 
sole 

exposition [£kspozisj5] nfesposizione 
f. temps d'- (Photo)tempo di 
esposizione 

exprès! [ekspre] advapposta; faire 
de faire qch fare apposta a fare qc; il 
l'a fait/ne l'a pas fait = l'ha fatto/non 
l'ha fatto apposta 

exprès2, expresse [ekspres] adj (ordre) 

espresso(-a), esplicito(-a); (défense) 
assoluto(-a); (Postes) : lettre/colis - 

lettera/pacco espresso; envoyer qch 
en = spedire qc per espresso 



express [ekspres] adj, nm: (café) + 
(caffè)espresso; (train) - (treno) 
espresso 

expressif, -ive [ekspresif, iv] adj 
espressivo(-a) 

expression [ekspresj5] nfespressione 
fi réduit à sa plus simple + ridotto alla 
sua più semplice espressione; liberté/ 
moyens d'= libertà/mezzi mpl di 
espressione; + toute faite frase ffatta 

exprimer [eksprime] vt esprimere; 
(jus, liquide) spremere; s'exprimervr 
esprimersi; bien s'- esprimersi bene; 

s'- en français esprimersi in francese 
expulser [ekspylse] vtespellere; 

(locataire) sfrattare 
exquis, e [ekski, iz] adj squisito(-a) 
extasier [ekstazje]: s'extasiervr: s'» 
surestasiarsi davanti a, andareinestasi 
davantia 

exténuer [ekstenye] vtestenuare 
extérieur, e [eksterjoer] adj 
esterno(-a); (commerce, politique) 
estero(-a); (calme, gaieté) esteriore » nm 
(d'une maison, d'un récipient) esterno; 
(d'une personne) aspetto esteriore; 
contacts avec l'= (d'un pays) contatti 
mplcon l'estero; à I’ all'esterno, fuori 

externat [eksterna] nm(Scol) 
esternato 

externe [ekstern] adjesterno(-a) 
» nm/f(Scol) esterno(-a); (étudianten 
médecine) studente(-essa) in medicina 
che fa pratica ospedaliera 

extincteur [ekstEktænr] nm 
estintore m 

extinction [ekst&ksj5] nfestinzionef; 
(d'unincendie)estinzionef, 
spegnimento; + de voix (Méd) 
abbassamento divoce 

extra [ekstra] adj di prima qualità, 
ottimo(-a) » nmextraminv; (employé) 
avventizio » préfextra 

extraire [ekstrer] vtestrarre; + qch de 
estrarre qc da 

extrait, e [£kstre, et] ppdeextraire 
» nm (de plante)estratto; (de film) 
provino; (livre) brano, passaggio; + de 
naissance estratto (del certificato) di 
nascita 

extraordinaire [ekstraordiner] adj 
straordinario(-a), mission/envoyé - 
missione f/inviato speciale; 
ambassadeur - ambasciatorem 
straordinario; assemblée - assemblea 
straordinaria 
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extravagant, e [ekstravaga, at] adj 
stravagante 

extraverti, e [ekstraverti] adj 
estroverso(-a) 

extrême [ekstrem] adj estremo(-a) 

»nmiles=sgliestremi; d'un + à 
l'autre da un estremoall'altro; à "= 
all'estremo; à l'+ rigueur al limite, al 
massimo 

extrêmement [ekstremma] adv 
estremamente 

Extrême-Orient [ekstremorja] nm 
Estremo Orientem 

extrémité [ekstremite] nfestremità f 
inv; (situation) situazione f critica; (geste 
désespéré) gesto estremo; extrémités 
nfpl (pieds et mains) estremità finv; à la 
dernière — (à l'agonie) in fin di vita 

exubérant, e [egzyberà, at] adj 
(végétation) rigoglioso(-a); (caractère) 
esuberante 



F, f [ef] abr(=féminin)f; =frano)fr.; 
(= Fahrenheit) F; (appartement) : un F2/ 
F3 un bilocale/trilocale 

fa [fa] nminv(Mus) fa minv 
fable [fabl] nffavola, fiaba 
fabricant [fabrika] nm fabbricantem 
fabrication [fabrikasj5] nf 
fabbricazione f 

fabrique [fabrik] nffabbrica 
fabriquer [fabrike] vt (aussi fig) 
fabbricare; qu'est-ce qu'il fabrique ? 
(fam) (che) cosa combina?; + en série 
fabbricare ou produrre in serie 

fabuleux, -euse [fabylo, oz] adj 
favoloso(-a) 

fac [fak] (fam) abrf= faculté (université) 
unversità finv; (partie d'une université) 
facoltà finv; aller à la + andare 
all'università; être en » de lettres fare 

(la facoltà di) lettere 
façade |[fasad] nffacciata 
face [fas] nffaccia; (fig) aspetto » adj: 

le côté = il diritto; perdre/sauverla + 
perdere/salvare la faccia; regarder qn 
en -guardarein faccia qn; la maison/ 

letrottoir d'en = la casa/il marciapiede 
di fronte; en = de (aussi fig) di fronte a; 
de - (portrait, place) di faccia; + à 
(vis-à-vis de, fig) difronte a; faire + à 
qn/qch far fronte a ou affrontare qn/ 
qc; faire — à la demande (Comm) far 
frontealladomanda; + à + uno(-a)di 
fronte all'altro(-a) 

facette [faset] nf(d'un diamant) 
faccetta; (fig: d'un problème) aspetto 

fâché, e [fafe] adj arrabbiato(-a); 
(désolé)spiacente; être + avec qn 
avercela con qn 

fâcher [fafe] vtfararrabbiare; se 
fâcher vr: se - (contre qn) arrabbiarsi 

(con qn), se + avec qn (se brouiller) 

litigare con qn 
fâcheusement [fafozmä] adv 
spiacevolmente; avoir + tendance à 
avere una fastidiosa tendenza a 

fâcheux, -euse [fafa, oz] adj 
increscioso(-a), spiacevole; (initiative) 
infelice 

faciès [fasjes] nmfaccia 
facile [fasil] adj (aussi pé}) facile; (personne, 

caractère) facile, conciliante; une 

femme = una donna facileoudi facili 
costumi; + à faire facile da fare ouafarsi 

facilement [fasilmä] advfacilmente; 
(au moins) almeno, facilmente 

facilité [fasilite] nffacilità; facilités 
nfpl (possibilités, Comm) facilitazioni fpl, 
agevolazioni fpl; elle a des -sen 
langues ha facilità conle lingue; +s de 
crédit/de paiement agevolazioni ou 
facilitazioni di credito/di pagamento 

faciliter [fasilite] vtfacilitare, agevolare 
façon [fas5] nfmodo, maniera; 

(imitation): châle + cachemire scialle 
mtipo cachemire; façons nfpl 
(comportement) modi mpl; faire des -s 
(péj : être affecté) fare moine; (: faire des 
histoires)farecomplimenti; de quelle + 
l'a-t-ilfait?inche modo l'hafatto?; 
sans + advsenza complimenti » adj 
(personne)alla mano; (déjeuner) alla 
buona; d’une autre - in un altro 
modo; de + agréable/agressivein 
modo piacevole/aggressivo; de + à 

faire/à ce que in modo da fare/che; 

de (telle) - que in modo (tale) che: 
de toute * adognimodo, comunque; 
= de parler per modo di dire 

facteur, -trice [faktoer, tris] nm/f 
postino(-a) » nm (aussi fig) fattorem; 
= d'orgues/de pianos (Mus) 
fabbricante m di organi/di pianoforti; 
(Mus) : le + humain ilfattoreumano; 
= rhésus fattore RH 

factice [faktis] adj (braceletetc) finto(-a) 
faction [faksj5] nffazionef; en + di 
guardia 

facture [faktyr] nffattura; (degaz, de 
téléphone etc) bolletta; (d'unartisan, d'un 
artiste) stilem, tecnica 

facturer [faktyre] vtfatturare 
facultatif, -ive [fakyltatif, iv] adj 

facoltativo(-a); (arrêt de bus) 

facoltativo(-a), a richiesta 



faculté [fakyite] nf(aussi Univ) facoltà 
finv 

fade [fad] adj (goût) insipido(-a); 

(couleur) scialbo(-a), smorto(-a); (fig) 
insulso(-a) 

fagoté, e [fagote] (fam) adjconciato(-a) 
male; drôlement/mal = conciato(-a) 
in modo bizzarro/male 

FAI [efai] sigle m (= fournisseur d'accès à 
Internet) Internet provider m inv 

faible [feb]] adj debole; (voix, lumière) 
fievole, fioco(-a); (élève, rendement) 
scarso(-a) » nm: avoir un + pour qn/ 
qchavere un debole per qn/qc; le 

point - de qn/qchil punto debole di 

qn/qc 
faiblement [feblomä] advdebolmente 
faiblesse [febles] nfdebolezza; (de 
rendement, de revenus) scarsità finv 

faiblir [feblir] vi (lumière) affievolirsi; 
(vent, résistance etc) calare, diminuire; 

(ennemi) cedere 
faïence [fajas] nfceramica 
faille [faj] vbvoirfalloir » nf(Gé0) faglia; 
(fig)incrinatura, pecca 

faillir [fajir] vi: j'ai faillitomber/Iui 
dire ero lì lì percadere/dirgli; + à une 
promesse/un engagement venir 
meno a una promessa/un impegno 

FAUX AMIS 

| faillirnesetraduit pas parle mot 
italien fallire. 

faillite [fajit] nf(Comm) : être en/faire 
-esserein/andareinfallimento; 

= frauduleuse bancarotta fraudolenta 
faim [fe] nffamef; avoir + avere fame; 
la + dans le monde la fame nel mondo; 
rester sur sa + avere ancorafame:; (fig) 
rimanere deluso(-a) ou 

insoddisfatto(-a); - d'amour/de 

richesse sete fd'amore/di ricchezza 

fainéant, e [feneà, at] adj, nm/f 
fannullone(-a) 

faire [fer] vt 1(fabriquer, produire) fare; 

faire du vin/une offre/un filmfare il 

vino/un'offerta/un film; faire du 

bruit/des taches/des dégâts fare 
rumore/delle macchie/dei danni 

2(effectuer: travail, opération) fare; que 

faites-vous ? che cosa fa?; faire la 
lessive fare il bucato; faire le 
ménage/les courses fare le pulizie/le 
compere; qu'a-t-il fait de sa valise ? 
che cosa ne ha fatto della valigia?; que 
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faire ? che fare?; tu fais bien de me le 
dire fai bene a dirmelo; faire les 
magasins/l'Europe (visiter, parcourir) 
girare (per) inegozi/l'Europa 
3(études, sport) fare; faire du droit fare 
legge; faire du violon/piano suonare 
ilviolino/piano 

4(simuler) : 
faire l'innocent/l’ignorant fare 
l'innocente/lo gnorri 
5 (transformer, avoir un effet sur) : faire de 
gn un frustré/avocat faredignun 
frustrato/avvocato; ca ne me fait rien 

la cosa milascia indifferente; cela/ca 
ne fait rien nonfa niente; faire que 
(impliquer) fare sì che; n'avoir que faire 
de qch non sapere che farsene di qc 
6(calculs, prix, mesures):2 et 2 font 42 

più 2 uguale a 4; 9 divisé par 3 fait 39 
diviso 3 ugualea3; ca fait1o m/15.€ 

sono10 m/15 euro; je vous le fais 10 € 
glielo faccio a10 euro 
7: ne faire que :il ne fait que 
critiquer non fa (altro) che criticare 
8(dire) dire; «vraiment ? » fit-il 
«davvero?» disse ou fece 

9(maladie) avere; faire du diabète/de 
la tension/de la fièvre avere il 
diabete/la pressione alta/la febbre 

» vi 1(agir, s'yprendre)fare; il faut faire 
vite bisogna fare presto; comment 
a-t-ilfait?comehafatto?; faites 
comme chez vous fate come a casa 

vostra 
2(paraître)sembrare; faire vieux/ 
démodé avere un'aria vecchia/fuori 

moda; faire petit sembrare piccolo; ça 
fait bienva bene; (remplacant un autre 
verbe) fare; remets-le en place — je 

viens de le faire rimettilo a posto — 
l'ho appena fatto; je peux le 
voir? — faites ! posso vederlo? — faccia 
pure! 
» vbimpers 1:ilfait beau fa bello, è bel 
tempo; voir aussi jour ; froid etc 
2(temps écoulé, durée) : ça fait 5 ans/ 
heures qu'il est parti sono sanni/ore 
che è partito; ça fait 2 ans/heures 

qu’ilyestèlìda 2 anni/ore 
» vbaux: faire (+ infinitif) far(e); 
faire tomber/bouger qch far cadere/ 

muovere qc; faire réparer qch far 
riparare qc; que veux-tu me faire 
croire/comprendre ? che cosa vuoi 
farmi credere/capire?; ilm'a fait 

traverser la rue mi ha fatto 



faire-part | 128 

attraversare la strada; faire faire la 
vaisselle à qn farlavare i piatti a qn 
»vr:sefaire1 (vin)invecchiare; 

(fromage) maturare 
2 : cela se fait beaucoup si fa spesso; 
cela ne se fait pasnonsifa 
3 :se faire (+ nom ou pron) : se faire une 

jupe farsi una gonna ; se faire des amis 
farsi degli amici ; se faire du souci stare 
in pensiero, preoccuparsi ; ilne s'en 
fait pasnonsela prende; sans s'en 

faire senza prendersela ; se faire des 
illusions farsi delle illusioni ; se faire 
beaucoup d’argent fare molti soldi 
4 :sefaire(+adj:devenir): se faire 
vieux diventare vecchio ; se faire beau 
farsi bello 
5 : se faire à (s'habituer) abituarsi a ; je 
n'arrive pas à me faire à la 
nourriture/au climat non riesco ad 
abituarmi al cibo/al clima 

6 : se faire (+infinitif) farsi; se faire 

examiner la vue/opérerfarsi 

controllare la vista/operare ; ilva se 

faire tuer/punirsifarà ammazzare/ 
punire ; il s'est fait aider si è fatto 
aiutare ; se faire faire un vêtement 
farsi fare un vestito ; se faire ouvrir (la 
porte)/aider (par qn) farsi aprire (la 
porta)/aiutare (da qn); se faire 
montrer/expliquer qch farsi 
mostrare/spiegare qc 
7 (impersonnel): comment se fait-il/ 
faisait-il que ...?comemai...?; il peut 
se faire que ... può darsi che....; il se 
fait tard si sta facendo tardi 

faire-part [ferpar] nminv:+ de 
mariage/décès partecipazione fdi 
nozze/morte 

faisable [fazabl] adjfattibile 
faisan, e [fozà, an] nm/ffagiano(-a) 
faisceau, x [feso] nmfascio 
faisons [foz5] vbvoirfaire 
fait [fe] vbvoirfaire » nm fatto; être le 

= de essere opera di; être au = de 
essere al corrente di; au + (à propos) a 
proposito; aller droit/en venir au + 
andare dritto/venire al punto; mettre 
qnau mettere gnal corrente; de + 
adj, advdifatto; du = que perilfatto 
che, dato che; du = de ceci a causa di 
ciò; de ce = diconseguenza, perciò; en 
“= ineffetti, difatto; en = de repas/ 
vacancesin fatto di pasti/vacanze; 

prendre - et cause pour qn prendere 

le difese diqn; prendre gn surle = 
cogliere qn sulfatto; hauts =s (exploits) 
gesta fpl; dire à qn son = direagnil 
fatto suo; les -s et gestes de qn vita, 
morte e miracoli di qn; + accompli 

fatto compiuto; + d'armes fatto 
d'arme; = divers fatto di cronaca 

faitz, e [fet] ppdefaire » adj (fromage, 

melon) maturo(-a); (yeux)truccato(-a); 
(ongles) dipinto(-a); un homme = un 
uomofatto; être + pour (conçu pour, 

naturellement doué pour) essere fatto per; 
c'en est - de lui perluiè finita; c'en 
est - de notre tranquillité è finita la 
pace; tout = (préparé à l'avance) già 
pronto; idée toute faite idea 
preconcetta; c'est bien = (pour lui) gli 
sta bene 

faîte [fet] nmvetta, cima; au= dela 
gloire/des honneurs (fig) all'apice 
della gloria/degli onori 

faites [fet] vbvoirfaire 
faitout [fetu] nm=fait-tout 
faittout [fetu] nm pentola milleusi di 

metallo o terracotta 
falaise [falez] nfscogliera 
falloir [falwar] vbimpers (besoin): ilva 
“10 €civorranno10€; il faut (+ 

infinitif) (obligation) bisogna + infinito; 
il faut faire les lits bisogna fareiletti; 
(fatalité) : il a fallu qu'il l'apprenne ha 
dovuto impararlo; il me faut/faudrait 
100 € ho bisogno/avrei bisogno dioo 

€; il vous faut tourner à gauche 
après l'église deve girare a sinistra 
dopola chiesa; nous avons ce qu'il 
(nous) faut abbiamo quello che (ci) 
occorre; ilfaut que je fasse les lits 
devofareiletti; ila falluqueje parte 
sono dovuto partire; ilfaudrait qu'elle 
rentre dovrebbe tornare a casa; il faut 
toujours qu'il s'en mêle deve sempre 
impicciarsene; comme il faut adj, adv 
(bien, convenable) come si deve, per 
bene; s'en falloir vr: il s'en faut de 
100 € (pour...)mancanolooe(per...); 
ilt'en faut peu!tibasta pocol; ils'en 
faut de beaucoup qu'il soit... è 
tutt'altro che …, è ben lungi 
dall'essere ...; ils'en est fallu de peu 
que...c'è mancato pocoche...; ...0U 
peu s'enfaut...oquasi,...opococi 
manca; il ne fallait pas (pour remercier) 
non doveva (disturbarsi); faut le faire ! 
non è da tutti!; il faudrait que... 
bisognerebbe che … 



falsifier [falsifje] vtfalsificare 
famé, e [fame] adj: mal - 
malfamato(-a) 

fameux, -euse [famo, oz] adj (illustre: 
parfois péj)famoso(-a); (bon : repas, plat 
etc) ottimo(-a); ce n'est pas - nonè un 
granche 

familial, e, -aux [familjal, jo] adj 
familiare 

familiariser [familjarize]:se 
familiariseravec vrfamiliarizzarsi con 

familiarité [familjarite] nffamiliarità; 
prendre des -s avec qn prendersi delle 

libertà con qn 
familier, -ière [familje, jer] adj (aussi 

Ling) familiare; (cavalier, impertinent) 

troppo disinvolto(-a) ou familiare » nm 
frequentatore mabituale 

famille [famij] nffamiglia; ila dela - 
à Paris ha dei parenti a Parigi; de + 
(bijoux, secrets) di famiglia; (dîner, fête) in 

famiglia 
famine [famin] » nfcarestia 
fanatique [fanatik] adj, nm/f 
fanatico(-a) 

fané, e [fane] adj (fleur) appassito(-a), 

avvizzito(-a) 
faner [fane]:sefaner vr(fleur) 

appassire, avvizzire; (couleur, tissu) 
sbiadire 

fanfare [fafar] nffanfara; en + 
rumorosamente 

fanfaron, ne [fafar5, on] nm/f 
fanfarone(-a) 

fanion [fanj5] nm bandierina 
fantaisie [fatezi] nf(spontanéité) estro, 

fantasia; (caprice) voglia, capriccio; 
(Mus, Litt) fantasia » adj : bijou = 
(oggetto di) bigiotteria; pain de + pane 
mspeciale; agir selon sa - agirea 
modo proprio ou come pare e piace 

fantaisiste [fatezist] adj (personne) 
estroso(-a), strambo(-a); 

(interprétation, statistiques) 
fantasioso(-a) 

fantasme [fatasm] nmfantasma m, 
fantasiaf, + sexuel fantasia erotica 

fantasque [fatask] adj bizzarro(-a) 
fantassin [fätasë] nm(Mil)fantem 
fantastique [fatastik] adj 

fantastico(-a); (prix) esorbitante 
fantôme [fatom] nmfantasmam 
faon [fi] nmcerbiatto 
FAQ [efaky] sigle f(Inform:= foire aux 
questions) FAQ fpl, domande fpl 
frequenti 
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faramineux, -euse [faramino, oz] 
(fam) adj (prix) esorbitante 

farce [fars] nf(Culin) ripieno; (blague) 
scherzo; (Théâtre) farsa; magasin de 
=s et attrapes negozio di oggetti per 
scherzi ; 

farceur,-euse [farscer, 9z] adj 
giocherellone(-a) » nm/f(polisson) 

birichino(-a) 
farcir [farsir] vt(Culin)farcire; (fig): 

= qch de imbottire ouinfarcire qc di; 
se farcir vr(fam : corvée) beccarsi, 
sciropparsi; (personne) sorbirsi 

fard [far] nmtrucco; + à joues fard m 
inv; + à paupières ombretto 

fardeau, x [fardo] nm (aussi fig) fardello 
farder [farde]: se farder vrtruccarsi 
farfelu, e [farfaly] adj strambo(-a) 
farfouiller [farfuje] (péj) vifrugare, 

rovistare 
farine [farin] nffarina; + de blé/maïs 

farina di frumento/di granturco; +s 

animales farine animali 
farineux, -euse [farino, oz] adj 

farinoso(-a) 
farouche [faruf] adj feroce; (personne: 

peu sociable) scontroso(-a), poco 
socievole; (volonté, détermination) 

tenace; une femme peu - (péj) una 

donna facile 
farouchement [farufma] adv 
tenacemente 

fart [fart] nm (Ski) sciolina 
farter [farte] vtsciolinare 
fascinant, e [fasina, àt] adj 
affascinante 

fascination [fasinasj5] nf(fig) fascino 
fasciner [fasine] vt affascinare 
fascisme [fafism] nmfascismo 
fasciste [fafist] adj, nm/ffascista m/f 
fasse etc [fas] vbvoirfaire 
faste [fast] nmfasto » adj: c'est un 
jour - èungiorno fortunato 

fastidieux, -euse [fastidjo, jez] adj 
fastidioso(-a) 

fatal, e [fatal] adjfatale 
fatalité [fatalite] nffatalità finv 
fatidique [fatidik] adjfatidico(-a) 
fatigant, e [fatiga, at] adj faticoso(-a), 

stancante; (agaçant) seccante, 
scocciante 

fatigue [fatig] nffatica 
fatigué, e [fatige] adjstanco(-a); 

(estomac, foie) in disordine 
fatiguer [fatige] vt (aussi fig) stancare; 

(Tech) sottoporre a fatica » vi (moteur) 
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farfatica; se fatiguervrstancarsi, 

affaticarsi; (fig): se = destancarsi di; 

se — à faire qch affannarsi a fare qc 
fatras [fatra] nm ammasso, 
accozzaglia 

faubourg [fobur] nm sobborgo 
fauché, e [fofe] (fam) adjin bolletta inv, 

al verde inv 
faucher [fofe] vt (aussi fig) falciare; 
(fam: voler) fregare 

faucille [fosij] nffalce f 
faucon [fok5] nmfalco 
faudra [fodra] vbvoirfalloir 
faufiler [fofile] vt (Couture)imbastire; 
se faufilervr:se + dans/parmi/entre 

infilarsi ou intrufolarsiin/tra 

faune [fon] nf(Zool, fig, péj)fauna » nm 
fauno; + marine fauna marina 

faussaire [foser] nmfalsario; (de 
signature, documents) falsificatorem 

fausse [fos] adj voirfaux2 
faussement [fosmà] adv(accuser) 
ingiustamente; (croire) erroneamente 

fausser [fose] vt (objet) deformare, 
storcere; (serrure) forzare; (fig : résultat, 

données) alterare, falsare; 
= compagnie à qn piantareinassogn 

faut [fo] vbvoirfalloir 
faute [fot] nferrore m, sbaglio; 

(manquement, Rel) colpa, mancanza; 

(Footballetc) fallo; c'est desa/ma - è 
colpa sua/mia; être en = essere in 

colpa; parla = de per colpa di; 
prendre qn en = coglieregn in fallo; 
= de (temps, d'argent) perouin 
mancanza di; sans » senz'altro; + de 
mieux... in mancanza di meglio ...; 
- d'inattention/d'orthographe 
errore di distrazione/di ortografia; + de 

frappe erroredi battitura; + de goût 
scelta di cattivo gusto; 
= professionnelle mancanza ou errore 
professionale 

fauteuil [fotæj] nm poltrona; + à 
bascule sedia a dondolo; 
= d'orchestre (Théâtre) poltrona di 

platea; = roulant sedia a rotelle 
fautif, -ive [fotif, iv] adj (incorrect) 
inesatto(-a), errato(-a); (responsable) 
colpevole » nm/fcolpevole m/f; il est - 
è colpa sua 

fauve [fov] nm (animal) belva; (peintre) 
fauve m » adj (couleur) fulvo(-a) 

fauxt [fo] nf(Agr)falce f 
faux, fausse [fo, fos] adj falso(-a); 
(inexact) sbagliato(-a); (barbe, dent etc) 

finto(-a); (voix) stonato(-a); (piano) 
scordato(-a); (simulé) : fausse 
modestie falsa modestia » adv(Mus): 
jouer/chanter = stonare » nm 
(peinture, billet) falso; distinguere 
vrai du - distinguere il vero dal falso; le 
- numéro il numero sbagliato; faire 
fausse route sbagliare strada; faire + 
bond à qnfare un bidonea gn; fausse 
alerte falso allarme m; fausse clé 
chiave ffalsa; fausse couche aborto 

spontaneo; fausse joie gioia 
ingiustificata; fausse note (Mus, fig) 
stonatura, nota falsa; + ami (Ling)falso 
amico; + col solino, colletto staccabile; 
= départ (Sport, fig) falsa partenza; 
= frais nmpl spese fpl accessorie; 
= frère (fig : péj) Giuda minv; 
- mouvement movimento falso; 
= nez naso finto; + nom nome m falso; 
= pas (aussi fig) passo falso; 
= témoignage (délit) falsa 
testimonianza 

faux-filet [fofile] (pl-s) nm 
controfiletto 

faux-fuyant [fofuijä] (pl-s) nm 
sotterfugio, scappatoia 

faux-monnayeur [fomonejcer] (pl -s) 
nm falsario 

faux-semblant [fosäbla] (pl-s) nm 
finzionef 

faveur [favær] nffavore m: faveurs 
nfpl (d'une femme etc) favori mpl; avoir la 
= de qn godere del favore di gn; 
régime/traitement de - condizioni 
mpl/trattamento difavore; à la + dela 
nuit col favore della notte; en + de qn/ 
qch a favore diqn/qc 

favorable [favorabl] adj favorevole 
favori, te [favori, it] adj preferito(-a) 
» nm (champion, cheval) favorito(-a); 
favoris nmpl (barbe) favoriti mpl 

favoriser [favorize] vtfavorire 
fax [faks] nminvfax minv 
fébrile [febril] adj febbrile 
fécond, e [fek5, 54] adj (aussi fig) 
fecondo(-a) 

fécondation [fek5dasj5] nf 
fecondazione f; + in vitro fecondazione 
in vitro 

féconder [fek5de] vtfecondare 
fécondité [fek5dite] nffecondità 
fécule [feky1] nffecola 
féculent [fekyla] nm farinaceo 
fédéral, e, -aux [federal, 0] adj 
federale 



fédération [federasj5] nffederazione 
f; la F- française de football |a 
Federazione francese del gioco del 
calcio; la F- italienne de football la 
Federazioneitaliana del gioco del calcio 

fée [fe] nffata 
féerique [fe(e)rik] adjfiabesco(-a), 
magico(-a) 

feignant, e [fenà, at] nm/f, adj 
= fainéant 

feindre [fedr] vtfingere » vifingere, far 
finta; + de faire fingere ou far finta di 
fare 

feinte [fet] nf(aussi Sport) finta 
fêlé, e [fele] adjincrinato(-a); (fam: fou) 
tocco(-a) 

fêler [fele] vtincrinare; se fèlervr 
incrinarsi; se + le tibia/le coccyx 
fratturarsilatibia/il coccige 

félicitations [felisitasj5] nfpl 
congratulazioni fpl, felicitazioni fpl 

féliciter [felisite] vt: + qn (de 
qch/d'avoir fait qch) congratularsi 
conqn(per qc/per averfatto qc); se + 
de qch/d'avoir fait qch rallegrarsi di 
qc/di averfatto qc 

félin, e [felë, in] adjfelino(-a) » nm felino 
fêlure [felyr] nfincrinatura, crepa 
femelle [fomel] nffemmina » adj 
(panthère, éléphant) femmina inv 

féminin, e [femin£, in] adjfemminile 
» nm (Ling) femminile m 

féministe [feminist] adj, nm/f 
femminista m/f 

femme [fam] nfdonna; (épouse) moglie 
fi devenir = diventare signorina; jeune 
“giovane donna; + au foyercasalinga; 
= d'affaires donna d'affari; 
= d'intérieur donna di casa; + de 
chambre cameriera; - de ménage 
donna delle pulizie; + de tête donna 
intelligente e determinata; + du 
monde donna di mondo; - fatale 
femmefatale finv 

fémur [femyr] nmfemore m 
fendre [fadr] vtspaccare; (fig: foule, 
flots)fendere; se fendrevrcreparsi, 
incrinarsi; + l'airfendere l'aria 

fendu, e [fady] adj (sol, mur) 
crepato(-a); (crâne) spaccato(-a); (lèvre) 
screpolato(-a); (jupe) con lo spacco 

fenêtre [f(a)netr] nffinestra; (train) 
finestrino; regarder par la - guardare 
dalla finestra; + à guillotine finestra a 
ghigliottina; + de lancement (Espace) 
finestra dilancio 
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fenouil [fanuj] nmfinocchio 
fente [fat] nffessura; (dans un vêtement) 

spacco 
féodal, e, -aux [feodal, o] adj feudale 
fer [fer] nmferro; santé de - salute fdi 

ferro; avoir une main de - avere 
polso; au = rouge a fuoco; en > à 
cheval a ferro di cavallo; + à friser 
arricciacapelli minv; + à repasser ferro 
da stiro; + à souder saldatore m; + à 
vapeur ferro a vapore; + de lance (Mil) 
punta di lancia; (fig) punta didiamante; 

= forgé ferro battuto 
feraietc [fore] vbvoirfaire 
fer-blanc [ferbla] (plfers-blancs) nm 

latta 

férié, e [ferje] adj: jour = giorno festivo 
| FAUX AMIS 

giorno feriale signifie jour ouvrable 
enitalien. 

ferions etc [farjd] vbvoirfaire 
ferme! [ferm] adj fermo(-a); (sol, chair) 

sodo(-a) » adv: travailler + lavorare 

sodo; discuter = discutere 
animatamente; tenir + tenere duro 

fermez [ferm] nf(exploitation) azienda 

agricola; (maison)fattoria 
fermé, e [ferme] adj (aussi fig) 
chiuso(-a); + pour travaux chiuso per 
lavori 

ferment [fermä] nmfermento; =s 
lactiques fermenti mpl lattici 

fermenter [fermate] vi fermentare; 
(fig)essereinfermento 

fermer [ferme] vt chiudere; (lumière, 
radio, télévision) spegnere » vi (porte, 
valise) chiudersi; (entreprise) chiudere; 
se fermervrchiudersi; = à clef 

chiudere a chiave; + au verrou 
chiudere col catenaccio; = les yeux 
(sur qch) (fig) chiudere un occhio (su qc) 

FAUX AMIS 
| fermer ne se traduit pas par le mot 

italien fermare. 
fermeté [fermate] nffermezza 
fermeture [fermotyr] nfchiusura; 
jour/heure de - (Comm) giorno/ora di 
chiusura; + éclair® cerniera flampo®, 
chiusura flampo®; + à glissière 
cerniera flampo®, chiusura flampo® 

fermier, -ière [fermje, jer] adj: 
beurre/cidre = burro/sidro di fattoria 

» nm/f(locataire)fattore(-essa); 
(agriculteur) agricoltore(-trice) 

fermoir [fermwar] nm (de bijou, robe) 
fermaglio 
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féroce [feros] adj feroce 
ferons [for5] vbvoirfaire 
ferraille [feraj] nfferri mplvecchi, 

rottami mpl 
ferrer [fere] vt (cheval) ferrare: 

(chaussure) chiodare; (canne) guarnire di 

ferro (sulla punta); (poisson) uncinare 
ferronnerie [feronri] nflavori mpl 

artistici in ferro battuto; + d'art 
negozio di oggetti in ferro battuto 

ferroviaire [ferovjer] adj 
ferroviario(-a) 

ferry-boat [ferebot](pl-s) nm 
ferry(-boat) minv, naveftraghetto inv 

fertile [fertil] adj (aussi fig) fertile; + en 
événements/incidents ricco(-a) di 
avvenimenti/incidenti 

fertiliser [fertilize] vtfertilizzare 
fervent, e [ferva, ât] adjfervente 
ferveur [fervoer] nffervore m 

fesse [fes] nfgluteo, natica; les sil 

sedere 
fessée [fese] nfsculacciata 
festin [fest] nm banchetto 
festival [festival] nmfestival minv 
festivités [festivite] nfpl 
festeggiamenti mpl 

festoyer [festwaje] vifarbisboccia ou 

festa 
fètard, e [fetar, ard] (fam) nm/f 

festaiolo(-a) 

fête [fet] nffesta; (dunom) onomastico; 
faire la = fare la bella vita; faire + à qn 
far festa a gn; se faire une - de 
pregustare; jour de = giorno festivo ou 
difesta; les =s (de fin d'année) le feste 
(difine anno); salle/comité des -s 
salone/comitato delle feste; la + des 

Mères/des Pères |a festa della 

Mamma/del Papà; la F- Nationale la 

festa nazionale; + de charité festa di 
beneficenza; + foraine parco dei 
divertimenti, luna-park m inv 

fêter [fete] vt festeggiare 
fétiche [fetif] nmfeticcio; objet/ 
animal + oggetto/animalem 
portafortuna inv 

fétide [fetid] adj fetido(-a) 
feu! [fo] adj: - leroi/madame Dupont 

il defunto re/la defunta signora Dupont; 
= son père il suo defunto padre 

feuz, x [fa] nm fuoco; (signal lumineux) 
luce fi (de cuisinière)fuoco, fiamma; 
(fig: ardeur) fuoco, foga; (: sensation de 
brûlure) bruciore m; feux nmpl (éclat, 
lumière) luce fsg; (de signalisation) 

semaforo msg; tous feux éteints 
(Naut, Auto) a luci spente; au=!al 
fuocol; à = doux/vif (Culin)a fuoco 
moderato/vivo; à petit = (Culin, fig) a 
fuoco lento; faire = (avec arme) far 
fuoco; ne pas faire long = (fig) avere 
breve durata; commander le = (Mil) 
ordinare (di aprire) ilfuoco; tué au + 
(Mil) ucciso in combattimento; mettre 

à = (fusée) lanciare; pris entre deux 
feux (fig) preso tra duefuochi; en=in 
fiamme; être tout - tout flamme 
(pour) far fuoco e fiamme(per); avoir 
le - sacré avere ilfuoco sacro; prendre 
= prendere fuoco; mettre le + à dare 
fuoco a; faire du > accendere il fuoco; 
avez-vous du-?ha da accendere?; 
donner le - vert à qch/qn (fig) dare 
via libera a qc/qn; s'arrêter aux feux 
ou au + rouge fermarsi al semaforo ou 

alrosso; + arrière (Auto) fanale m 
posteriore; + d'artifice fuoco 

d'artificio; (spectacle) fuochi mpl 
d'artificio; + de camp fald minv, fuoco 
di campo; + de cheminée fuoco (del 
caminetto); = de joie falò m inv; = de 
paille (fig) fuoco di paglia; + orange/ 
rouge/vert (Auto) (semaforo) giallo/ 
rosso/verde m; feux de brouillard/de 

croisement (Auto) farimpl fendinebbia 
inv/anabbaglianti; feux de position/ 

de stationnement (Auto) luci di 
posizione/di stazionamento; feux de 

route (Auto) luci di profondità, 
abbaglianti mpl 

feuillage [fcejaz] nm fogliamem 
feuille [fcej] nf(d'arbre)foglia; (de papier) 

foglio; (d'un livre) pagina; (de métal) 
foglio, lamiera; rendre - blanche (Scol) 
consegnare ilfoglio bianco; = d'impôts 
modulo perla dichiarazione dei redditi; 
= d'orfoglia d'oro; + de chou(fam : péj) 
giornale m di poco conto; = de 
déplacement (Wil) foglio di trasferta; 
= de paye/de maladie foglio m paga 
inv/di malattia; + de présence foglio di 
presenza; + de route (Mil, fig) piano 
d'azione; + de température tabella 
termometrica ou della temperatura; 
= de vigne (Bot) foglia di vite; (sur 
statue) foglia di fico; + volante foglio 
volante 

feuillet [fceje] nm foglietto 
feuilleté, e [fœjte] adj (Culin): pâte 
feuilletée pasta sfoglia; (verre) 
laminato(-a) » nm (gâteau) sfogliata 



feuilleter [fœjte] vt sfogliare 
feuilleton [fcejt5] nm(TV) serie f 

televisiva, serial m inv; (Radio)romanzo 
apuntate; (roman à épisodes) romanzo 
m d'appendice, feuilleton m inv 

feuillu, e [fæjy] adjfrondoso(-a) » nm 
(Bot) latifoglie m inv 

feutre [fotr] nmfeltro; (chapeau) 
cappello di feltro; (stylo) pennarello 

feutré, e [fotre] adj (en lavage) 
infeltrito(-a); (pas) felpato(-a); 
(atmosphère, bruit) ovattato(-a) 

feutrine [fotrin] nfpannolencim 
fève [fev] nffava; (dans la galette des 

Rois) fava o figurina che si nasconde in un 
dolcetipico dell'Epifania 

février [fevrije] nmfebbraio; voiraussi 
juillet 

FFF abr=Fédération francaise de football 
fiable [fjabl] adj affidabile 
fiançailles [fjasaj] nfpl fidanzamento 
msg 

fiancé, e [fjase] nm/ffidanzato(-a) 
» adj: être + (à) essere fidanzato(-a) 
(con) 

fiancer [fjase]: se fiancer vr: se - 
(avec) fidanzarsi (con) 

fibre [fibr] nffibra; avoir la — 
paternelle/militaire avere la stoffa del 
padre/del soldato; = de verrefibra di 
vetro; + optique fibra ottica 

ficeler [fis(o)le] vtlegare 
ficelle [fisel] nfspago; (pain) piccola 
baguette finv, filoncino; les -s du 
métier (fig) i trucchi del mestiere; tirer 
les =s(fig)tenerelefila; tirer sur la = 
(fig) tirare la corda 

fiche [fif] nfscheda; (Inform) record m 

inv; (Élec) spina; + de paye fogliom 
pagainv; = signalétique (Police) 

scheda segnaletica; + technique 
scheda tecnica 

ficher [fife] vtschedare; (planter): 
= qch dans conficcare ou piantare qcin; 
(fam): il ne fiche rien non combina 
niente; se ficher dans vr (s‘enfoncer) 
ficcarsiou cacciarsiin; + qnà la porte 
(fam)sbatteregnfuori; ça me fiche la 
trouille (fam) (questo) mi fa venire ou dà 
la tremarella; fiche-le dans un coin 
(fam) sbattilo ouficcaloinunangolo; 
fiche(-moi) le camp ! (fam) togliti dai 
piedi!; fiche-moi la paix (fam) non 
rompere; se + de qn (fam) prendere in 
girogn; se = deqch(fam)fregarsenedì 
qc; je m'en fiche ! (fam) me ne frego! 
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fichier [fifje] nm schedario; (Inform) file 
minv; + actif ou en cours d'utilisation 
(Inform)file attivo; + d'adresses 

indirizzario 
fichu, e [fify] ppdeficher » adj (fam: 

inutilisable) andato(-a), da buttare; 
(intensif): + temps tempaccio; être + 
de(fam)essere capace di; mal = (fam: 
malade) conciato(-a) male; (mal fait) 
fatto(-a) male; bien — (fam) ben 
fatto(-a) i 

fichuz [fify] nm (foulard) scialletto 
fictif, -ive [fiktif, iv] adjfittizio(-a); 

(valeur) convenzionale; (promesse) 

falso(-a) 
fiction [fiksj5] nf(imagination)fantasia; 
(faitimaginé)finzionef 

fidèle [fidel] adjfedele; (appareil) 
preciso(-a) » nm/f(Rel): les =s ifedeli 

fidéliser [fidelise] vt (clients) fidelizar 
fidélité [fidelite] nffedeltà; 

= conjugale fedeltà coniugale 
fief [fjef] nm (aussi fig) feudo 
fiel [fjel] nm (aussi fig) fielem 
fien [fje]: sefiervr:se - à fidarsi di, 

fare affidamento su 
fier2, fière [fjer] adj : + (de)fiero(-a) 

(di); avoir fière allure avere un gran 
bell'aspetto 

fierté [fjerte] nffierezza 
fièvre [fjevr] nf(Méd) febbre fi (fig) 
eccitazione f (febbrile); avoir de la 
=/39 de - avere la febbre/39 di febbre; 

= jaune/typhoide febbre gialla/ 
tifoidea 

fiévreux, -euse [fjevro, az] adj 
febbricitante; (fig) febbrile 

FIFA [fifa] siglef(= Fédération 
internationale de football association) 

FIFAf 
figer [fize]: se figer vr (sang, huile) 

rapprendersi; (fig : personne) irrigidirsi; 

(: institutions) fossilizzarsi 
fignoler [finole] vt rifinire (con cura 
minuziosa) 

figue [fig] nffico (frutto); + de Barbarie 
fico d'India 

figuier [figje] nm fico (albero) 
figurant,e [figyra, at] nm/fcomparsa 
figure [figyr] nf(aussifig)figura; 

(visage) viso, faccia; se casser la * (fam) 

cadere; faire + de fare la figura di; faire 
bonne - avere l'aria contenta; faire 
triste - aver l'aria triste; + de 
rhétorique/de style figura retorica/ 

di stile 
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figuré, e [figyre] adjfigurato(-a) 
figurer [figyre] vifigurare »vt 

raffigurare, rappresentare; se + qch/ 
que figurarsi ou immaginarsi qc/che; 
figurez-vous que ... sifiguriche … 

fil [fil] nmfilo; (textiledelin) (filo di) lino; 
au - des heures/années col passare 

delle ore/degli anni; le + d'une 

histoire/de ses pensées il filo di una 
storia/dei propri pensieri; de -en 
aiguille poco a poco, un po'alla volta; 
ne tenir qu'à un - (vie, réussite etc) 
essere appeso(-a) a un filo; donner du 
- à retordre à qn dare del filo da 
torcereagn; donner/recevoir un 
coup de - fare/ricevere una telefonata; 

- à coudre/à pêchefilo da cucito/da 

pesca; + à plombfilo a piombo; + à 
souder filo per saldatura; + de ferfilo 
diferro; + de fer barbeléfilo spinato; 
= électrique filo elettrico 

filandreux, -euse [filädro, 92] adj 
fibroso(-a), filoso(-a) 

filature [filatyr] nf(fabrique)filanda, 
filatura; (policière) pedinamento; 
prendre qn en - pedinaregn 

file [fil] nffila; à la = infila; prendre la 
= de droite (Auto) mettersi nella fila di 
destra; stationner en double + (Auto) 
parcheggiare in doppiafila; en + 
indienne infilaindiana; + d'attente 
fila; (Inform) coda 

filer [file] vt (aussi fig) filare; (personne) 
pedinare; (fam):= qch à qnrifilare qca 
gn »vi (bas, maille) smagliarsi; (liquide, 
pâte)filare; (fam: partir) filarsela; + à 
l'anglaise filare all'inglese; + doux 
rigare diritto; + un mauvais coton 

essere in cattive acque 
filet [file] nm retefi (à cheveux) reticella, 

retina; (Culin)filetto » nm (d'eau, sang) 
filo; + (à bagages) (Rail) rete f 
portabagagli inv; + (à provisions) rete 
perla spesa 

filiale [filjal] nf(Comm))filiale f 
filière [filjer] nf(hiérarchique, 
administrative) trafila; (industrielle: 

nucléaire, bois) filiera; (scolaire, 

universitaire) indirizzo; suivre la + (dans 
sa carrière) fare la gavetta 

filigrane [filigran] nmfiligrana; en - 
(fig) tra le righe 

fille [fij] nf(opposé à garçon) ragazza; 
(opposé fils) figlia; (à l'école) femmina; 
petite - ragazzina; vieille = zitella; 
jeune - ragazza 

fillette [fijet] nfragazzina 
filleul, e [fijæl] nm/ffiglioccio(-a) 
film [film] nm (pour photo) pellicola; 
(œuvre) film minv; (couche) strato; 
- alimentaire pellicola alimentare; 
= d'animation film d'animazione; 
- muet/parlant film muto/parlato; 

= policier film poliziesco 
filmer [filme] vt filmare, riprendere 
filon [fil5] nmfilonem; (fig) pacchia 
fils [fis] nmfiglio; (Rel): le F- (de Dieu) 

il Figlio di Dio; + à papa (péj) figlio di 
papà; + de famille rampollo di famiglia 
benestante 

filtre [filtr] nmfiltro; «+ ousans=?» 
(cigarette) «con o senzafiltro?»; café/ 
cafetière = caffè/macchina per caffè 

americano; + à air/à huile/à 

particules (Auto) filtro dell'aria/ 
dell'olio/antiparticolato 

filtrer [filtre] vtfiltrare; (fig: candidats, 
nouvelles etc) passare al vaglio » vi (aussi 
fig)filtrare 

fim [fe] nffinef; (gén pl: but)finem, 
scopo; (à la) - mai/juin a fine maggio/ 
giugno; en - dejournée/semaine alla 
fine della giornata/settimana; 

prendre = avere fine, terminare; 
mener à bonne - condurre in porto ou 
abuon fine; toucher à sa * volgere al 
termine; mettre - à qch mettere ou 
porrefine a qc; mettre - à ses jours 
mettere ou porre fine ai propri giorni; à 
la - (finalement) alla fine; sans + senza 
fine; à cette - atalfine, a questo 

scopo; à toutes -s utiles perogni 
evenienza; parvenir à ses =s 
raggiungere i propri fini; + de 
non-recevoir (Jur, Admin) irricevibilità; 
= de section (deligne d'autobus) fine f 
della tratta 

fin2, e [fe, fin] adj(mince)fine, sottile; 
(: visage, taille) sottile; (poudre, sable) 
fine; (sel)fino(-a); (esprit, personne, 
remarque) sottile, acuto(-a) » adv 

(moudre, couper) fine, sottile; vouloir 
jouer au plus - (avec qn) voler giocare 
d'astuzia (con qn); c'est = (iron) molto 
astuto!; avoir la vue/l'ouïe fine avere 
la vista/l'udito fine; le = fond de … la 

parte più remota di...; le + mot de... 
(histoire, affaire) il punto fondamentale 
di ...; + prêt perfettamente pronto, 
prontissimo; + soùl ubriaco fradicio; 
or + oro fino; linge - biancheria fine; 

repas = pasto raffinato; vin +vino 



pregiato; + gourmet buongustaio; 
= tireur abiletiratore m; fine mouche 
(fig) vecchia volpe f; “es herbes (Culin) 

erbe fpl aromatiche 
final, e [final] adjfinale »nm (Mus) 
finalem 

finale [final] nf(Sport) finale f. 
quart/8èmes/16èmes de = quarti 
mpl/ottavi mpl/sedicesimi mpl di finale 

finalement [finalmä] adv(àlafin) 
infine; (après tout) in definitiva 

finance [finàs] nffinanza; 
moyennant - previo pagamento; la + 
internationale la finanza 
internazionale 

financer [finase] vt finanziare 
financier, -ière [finàsje,jer] adj 
finanziario(-a) » nm/ffinanziere(-a) 
» nm (gâteau) dolce a forma di piccolo 
lingotto con farina di mandorle 

finesse [fines] nf (aussi fig) finezza; 
finesses nfpl (subtilités) finezze fpl; 
= d'esprit acutezza d'ingegno 

fini, e [fini] adjfinito(-a); (travail, 
vêtement) : bien/mal + ben/mal 
(ri)finito(-a); (valeur intensive) : un 
artiste - unartista perfetto; un 
égoïste - unegoista fatto e finito » nm 
(aspect delasurface)finitezza; un 
nombre + de un numero finito di 

finir [finir] vtfinire; (être placé en fin de: 
période, livre etc) chiudere, finire » vi: 
= (de faire qch) finire (di fare qc); 
+ quelque part finire da qualche parte; 
= par qch/par faire qch finire con qc/ 
colou per fare qc; il finit par m'agacer 
finisce con l'infastidirmi; + en pointe/ 

entragédiefinire a punta/intragedia; 
en = (avec qn/qch) finirla ou farla 

finita (con qn/qc); à n'en plus + 
(discussions) a non finire; (route) chenon 
finisce più; il va mal » farà una brutta 
fine; c'est bientôt fini ? (reproche) la 
finiamo? 

finition [finisj5] nfrifinitura 
finlandais, e [f£läde, ez] adj finlandese 

» nm/f: Finlandais, e finlandese m/f 
Finlande [felad] nfFinlandia 
fiole {fj21] nfflacone m, boccetta 
fioriture [fjorityr] nf(ornement) 
fronzolo; (Mus): sans -(s) senza 
fronzoli 

fioul [fjul] nm olio combustibile; 
= domestique gasolio da 
riscaldamento 

firme [firm] nfditta 
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firme nesetraduit pas parle mot 
italien firma. 

fis [fi] vbvoirfaire 
fisc [fisk] nm fisco 
fiscal, e, -aux [fiskal, o] adjfiscale 
fiscalité [fiskalite] nffiscalità; 
(charges) tasse fpl, imposte fpl; 

= directe/indirecte imposizione ou 
fiscalità diretta/indiretta 

fissure [fisyr] nffessura, crepa; (fig) 
incrinatura 

fissurer [fisyre]: se fissurervrcreparsi 
fit [fi] vbvoirfaire 
FIV [efive] abrf(=fécondationinvitro) 
fecondazione fin vitro 

fixation [fiksasj5] nf(d'un objet) 
fissaggio; (d'une date)fissare m inv; (d'un 

prix) determinazione fi (Psych) 
fissazione f; fixations nfpl (Ski) attacchi 
mpl; faire une - sur qn/qchfissarsi su 

qn/qc 
fixe [fiks] adjfisso(-a) » nm (salaire de 
base)fisso; à heure = adun'orafissa; à 
date - sempre alla stessa data; menu 

à prix - menù a prezzo fisso 
fixé, e [fikse] adj : être = (sur) (savoir à 
quoi s'en tenir) avere le idee chiare (su), 
saperla lunga (su); à l'heure fixée 
all'orafissata; au jour - il giorno fissato 
oustabilito 

fixement [fiksama] advfissamente 
fixer [fikse] vtfissare; + qch à/sur 

(attacher)fissareqca/su; + son 

regard/son attention sur fissare lo 
sguardo/l'attenzione su; + son choix 

sur qch scegliere qc; se - quelque 
part (personne) stabilirsi da qualche 
parte; se = sur (suj : regard, attention) 

fissarsi su 
flacon [flak5] nmflacone m, boccetta 
flageoler [flazole] vi (jambes) tremare 
flageolet [flazole] nm (Mus)flagioletto; 
(Culin)fagiolonano 

flagrant, e [flagrà, àt] adj (erreur, 
injustice) palese, flagrante; prendre qn 
en - délit (ur) coglieregninflagranza 
direato; (fig) cogliere qn in flagrante 

flair [fler] nm fiuto; avoir du = (fig) 
averefiuto 

flairer [flere] vt (aussifig)fiutare 
flamand, e [flama, ad] adj 
fiammingo(-a) » nm (Ling) fiammingo 
» nm/f:Flamand, e fiammingo(-a) 

flamant [flamä] nm(Zool) fenicottero; 
= rose fenicottero rosa 

| FAUX AMIS 



flambant | 136 

flambant [flaba] adv: » neuf nuovo 
fiammante 

flambé, e [flabe] adj (Culin)alla fiamma 
inv, flambé inv 

flambeau, x [fläbo] nmfiaccola; 
reprendre le - (fig) prendere il 
testimone 

flambée [flabe] nffiammata; (fig) : 
= de violence ondata di violenza; 
(Comm) : des priximpennata dei 

prezzi 
flamber [flabe] vi bruciare, ardere » vt 

(Culin)flambare; faire - des crêpes 
fare delle crépe flambé 

flamboyer [fläbwaje] vi 
fiammeggiare; (fig) scintillare, 

sfavillare 
flamme [flam] nffiamma; (d'une 

cuisinière)fiamma, fuoco; (fig : ardeur) 

ardore m; en =sinfiamme 
flan [fla] nm (Culin)flan minv (tipo di 

sformato); + au caramel/au chocolat 
budino al caramello/al cioccolato; en 

rester comme deux ronds de = (fam) 

rimanere a bocca aperta 
flanc [flà] nmfianco; à - de 
montagne/colline sul fianco della 

montagna/collina; tirer au (fam) 
battere la fiacca, poltrire; prêter le + à 
(fig: critiques etc) prestare ilfianco a 

flancher [fldfe] vicedere 
flanelle [flanel] nfflanella 
flâner [flane] viandareazonzo, 

gironzolare 
flâneur, -euse [flancer, oz] nm/f 
girandolone(-a) 

flanquer [flake] vt (être accolé à) 
fiancheggiare; + qch sur/dans (fam : 
mettre) sbattere ou schiaffare qc su/in; 
= parterre scaraventare perterra; + à 
la porte sbattere fuori; = la frousse à 
qnmettere fifa a gn; être flanqué de 
(suj : personne) essere scortato(-a) ou 
fiancheggiato(-a) da 

flaque [flak] nf(d'eau) pozzanghera; 
(d'huile, desang etc) chiazza 

flash [flaf](pIflashes) nm (Photo) flash 
minv; au + (prendre une photo) con il 
flash; + d'information (TV, Radio) 
notiziario mflashinv; + publicitaire 
(TV, Ciné) spot m inv pubblicitario 

flasque [flask] adj (peau) floscio(-a); 
(chair)flaccido(-a) » nffiasca, fiaschetta 

flatter [flate] vtadulare, lusingare; 
(suj : honneurs, amitié) lusingare; 
(caresser) accarezzare; se * de qch/de 

pouvoir faire vantarsi di qc/di poter 
fare 

flatteur, -euse [flatoer, oz] adj 
lusinghiero(-a) » nm/fadulatore(-trice) 

fléau, x [fleo] nm (calamité) flagello, 
calamità finv 

flèche [flef] nffreccia; (de clocher) 
guglia; (degrue) braccio; (trait d'esprit, 
critique) frecciata; monter en = (fig) 

salire alle stelle ouvertiginosamente; 
partir comme une = partirecome un 
razzo 

fléchette [flefet] nffreccetta; 
fléchettes nfpl (jeu) freccette fpl 

fléchir [flefir] vtflettere, piegare » vi 
(fig: courage) venir meno; (: prix) calare, 
scendere 

fléchissement [flefismä] nm (des 
exportations, des cours) flessione f 

flegmatique [flegmatik] adj 
flemmatico(-a) 

flegme [flegm] nmflemma 
flemmard, e [flemar, ard] (fam) adj, 
nm/fsfaticato(-a) 

flétan (fletä] nmippoglosso, halibut m 
Inv 

flétri, e [fletri] adj appassito(-a), 
avvizzito(-a); (peau, visage) 
avvizzito(-a), sciupato(-a) 

flétrir [fletrir] vtfarappassire, far 
avvizzire; (peau, visage) avvizzire, 

sciupare; (fig): = la mémoire de qn 
infangare la memoria dign; se flétrir vr 

(fleur, teint) appassire 
fleur [flær] nffiorem; être en »(s) 

(arbre) essere infiore; tissu/papier à 
=stessuto/carta a fiori; la (fine) + de 

(fig)il(fior)fiore di; être = bleue essere 
sentimentale; à + de peauafiordi 
pelle; à = de terre raso terra; faire une 
- à qnfare un favore a qn; = delis 
giglio 

fleuret [flære] nm (arme, sport) fioretto 
fleuri, e [flæri] adj (aussi fig : style) 

fiorito(-a); (papier, tissu) a fiori; (teint, 
nez) colorito(-a) 

fleurir [flærir] vi (aussi fig)fiorire » vt 
(tombe) mettere fiori su; (chambre) 
ornaredifiori 

fleuriste [flcerist] nm/ffiorista m/f, 
fioraio(-a) 

fleuron [flær5] nm(fig)gioiello, 
gemma 

fleuve [flcev] nm (aussi fig)fiumem; 
roman-/discours-- romanzo m/ 
discorso m fiume inv 



flexible [fleksibl] adj (aussi fig) 
flessibile 

flic [flik] (fam) nm sbirro 
flingue [fl&g] (fam) nm schioppo, 
fucilem 

flipper [n flipcer, vb flipe] nm flipper m 
inv » vi (fam: être angoissé) farsela sotto 

flirter [flcerte] viflirtare; + avec (fig) 
rasentare 

flocon [flok5] nm fiocco; -s d'avoine 
fiocchi d'avena 

floraison [florez3] nffioritura 
flore [flor] nfflora; + bactérienne flora 
batterica; + microbienne flora 
batterica 

florissant, e [florisà, at] adj (entreprise, 
commerce) fiorente, florido(-a); (santé, 
mine) florido(-a); (teint) sano(-a) 

flot [flo] nm(detouristes) marea; (de 
paroles) fiume m; flots nmpl (de la mer) 
flutti mpl, onde fpl; remettre à - 
rimettere in acqua; (fig)rimettere in 
sesto; être à - galleggiare; (fig) 
rimanere ou stare a galla; à =s (couler) a 

fiumi 
flottaison [flotez5] nf: ligne de = linea 
digalleggiamento 

flottant, e [flotà, at] adj galleggiante; 
(vêtement) largo(-a); (cours, baréme) 
fluttuante 

flotte [flot] nf(Naut)flotta; (fam: eau, 
pluie)acqua 

flottement [flotma] nm (fig : hésitation) 
esitazione f, titubanza; (Écon) 
fluttuazione f 

flotter [flote] vi (bateau, bois) 
galleggiare; (odeur) aleggiare; (drapeau, 
cheveux) sventolare; (fig : vêtements) 
ballare, esseretroppo largo(-a); (Écon: 
monnaie) fluttuare » vb impers (fam: 
pleuvoir) : flotte piove » vt (bois) 
flottare; faire = (bois) far fluitare, far 
trasportare dalla corrente 

flotteur [flotoer] nm galleggiante m 
flou, e [flu] adj (photo) sfocato(-a); 

(dessin, forme) sfumato(-a); (fig : idée) 
vago(-a) > nm: être dans le * navigare 
nell'incertezza 

fluctuer [flyktye] vifluttuare 
fluide [fluid] adjfluido(-a); (circulation 

etc) scorrevole » nm fluido 
fluidité [flyidite] nf(vadj) fluidità finv; 
scorrevolezza 

fluor [flyor] nmfluoro 
fluorescent, e [flyoresà, at] adj 
fluorescente 
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flûte [flyt] nf(Mus) flauto; (verre) flûte m 
inv; (pain)filoncino; + !accidenti!; 
petite = flauto piccolo; = à bec/ 
traversière flauto a becco/traverso; 

= de Pan flauto di Pan 
flùtiste [flytist] nm/fflautistam/f 
fluvial; e, -aux [flyvjal, jo] adj fluviale 
flux [fly] nmflusso; le = et le reflux 
(aussi fig)ilflussoeilriflusso 

foc [fok] nm (Naut)fiocco 
fœtus [fetys] nmfeto 
foi [fwa] nf(Rel)fede f; sous la + du 
serment sotto (il vincolo del) 
giuramento; avoir + enaver fede in; 
ajouter = à prestar fede a; faire - 
(prouver) far fede; digne de - degno di 
fede; sur la + deinbasealla 
testimonianza di; bonne + buonafede 
f, mauvaise - malafede f; être de 
bonne/mauvaise - essere in 

buonafede/malafede; ma =!mah! 

foie [fwa] nmfegato; = gras fegato 
d'oca 

foin [fw] nmfieno; faire les =sfareil 
fieno; faire du = (fig: fam) fare un 
putiferio 

foire [fwar] nffiera; (fête foraine) luna 
park m inv; (fam)baraonda; faire la + 
(fig:fam)farbaldoria; + agricole fiera 
agricola; + aux questions (Inform) 
domandefpl frequenti; + exposition 
fiera 

fois [fwa] nfvolta; 2-22 perouvolte2; 
deux/quatre - plus grand (que) due/ 
quattro volte più grande (di); une + 
(passé) una volta; (futur) un giorno, una 
volta; encore une = ancora una volta; 

une (bonne) - pour toutes una volta 

pertutte, una buona volta; une + que 

c'est fait una volta fatto; une - parti/ 
couché, il... una volta partito/a letto, 

egli...; à la = (ensemble) 
contemporaneamente, insieme; à la + 

grand et beauallo stessotempo 
grande e bello; des - (parfois) a ou alle 
volte; chaque - que ogni volta che; si 

des *...(fam)seallevolte ou per 
caso ...; non, mais des = !(fam)ma 
insomma!; il était une = ... c'era una 
volta... 

foison [fwaz5] nf: une = deuna 
profusione di; à = a profusione, in 
abbondanza 

fol [f21] adjvoirfou 
folichon, ne [foli5, on] adj: ga n'a rien 
de -ètutt'altro che divertente 
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folie [f2li] nffollia; la + des grandeurs 
le manie di grandezza; faire des =s fare 
follie 

folklorique [folklorik] adj 
folcloristico(-a) 

folle [f1] adjf nfvoirfou 
follement [folma] advfollemente; 

(dròle etc) terribilmente 
foncé, e [f5se] adjscuro(-a); bleu/ 
rouge = blu/rosso scuro 

foncer [f5se] vt scurire; (Culin : moule 

etc)foderare » vi scurirsi; (fam : aller 
vite) filare; + sur (fam) avventarsi su 

fonction [f5ksj3] nffunzionef: (poste) 
carica; fonctions nfpl (activité, pouvoirs, 
corporelles) funzioni fpl; entrer en = 
assumere una carica; reprendre ses =s 
riassumerele proprie funzioni; 
voiture/appartement de + 
macchina/appartamento di 
rappresentanza; faire = de (suj: 
personne) svolgere le mansioni di; 

(: chose) fungere da; la + publique la 
pubblica amministrazione 

fonctionnaire [f5ksjoner] nm/f 
impiegato(-a) statale 

fonctionnel, le [f5ksjonel] adj 
funzionale 

fonctionner [f5ksjone] vifunzionare; 
faire - farfunzionare 

fond [f5] nmfondo; (d'un tableau, décor, 
scène) sfondo; (opposé à la forme) 
sostanza, contenuto; (petite quantité) : 
un - de verre/bouteille Un goccio; 
(Sport): le = ilfondo; course/épreuve 
de - gara/prova difondo; au = dein 
fondo a; aller au - des choses andare 
a fondo; le + de sa pensée i suoi 
pensieri più profondi; sans + senza 

fondo; toucher le - (aussi fig) toccare il 
fondo; envoyer par le = (couler) 
affondare; à + (connaître) a fondo; 
(visser, soutenir) fino infondo; à = (de 
train) (fam) a tutta birra; dansle-,au 

= (en somme) infondo; de + en comble 
(complètement) da cima a fondo; voir 

aussi fonds; + deteint fondotinta; 
= sonore sottofondo (musicale) 

fondamental, e, -aux [f5damatal, 0] 
adj fondamentale 

fondant,e [f5da, at] adj (poire) chesi 
scioglie in bocca; (chocolat) fondente 

» nm (pâtisserie) fondente m 
fondateur, -trice [f5datær, tris] 

nm/ffondatore(-trice); groupe/ 
membre - gruppo/membro fondatore 

fondation [f5dasj5] nffondazione f: 
fondations nfpl (d'une maison) 
fondazioni fpl, fondamenta fpl; 
travaux de - (Constr) lavori mpl di 
fondazione 

fondé, e [f5de] adj (récit) attendibile; 
(accusation) fondato(-a) » nm/f:- de 

pouvoir procuratore(-trice); bien = 
fondato(-a); mal = infondato(-a) 

fondement [f5dmä] nm fondamento; 
fondements nmpl (fig : de la société, 
d'une théorie) fondamenti mpl; sans + 
(rumeuretc) senza fondamento, 

infondato(-a) 
fonder [f5de] vt fondare; (fig): = qch 
surfondare ou basare qcsu; se * sur 

qch basarsi su qc; = un foyer (se marier) 
mettere su casa ou famiglia 

fonderie [f5dri] nffonderia 
fondre [f5dr] vt (métal, fig: couleursetc) 

fondere; (neige, sucre, sel) sciogliere » vi 
fondere; (neige, glace) sciogliersi; (fig: 
argent, courage) svanire; (se précipiter) : 
= sur piombare su; se fondre vr 

fondersi; faire = (neige, sucre etc) 
sciogliere; + en larmes sciogliersi in 
lacrime 

fonds [f5] nm(debibliothèque) fondo; 
(Comm) : = (de commerce) impresa 
commerciale; (fig) : = de probité 
riserva di probità » nmpl (argent) fondi 
mpl; être en - avere disponibilità 
finanziarie; à + perdus a fondo 
perduto; mise de - investimento (di 
capitali); le F- monétaire 

internationalil Fondo monetario 
internazionale; = de roulement fondo 

di rotazione ou d'esercizio; = publics 
fondi pubblici 

fondu, e [f5dy] adj (beurre, métal) 
fuso(-a); (neige) sciolto(-a) » nm(Ciné) 
dissolvenza; + enchaîné dissolvenza 
incrociata 

fondue [{5dy] nf(Culin) : + (savoyarde) 
fonduta (al formaggio); 
= bourguignonne fondue finv 
bourguignonne inv 

font [f5] vbvoirfaire 
fontaine [f5ten] nf(source) fonte fi 

(construction) fontana 
fonte [ft] nf(de la neige) scioglimento; 

(d'un métal) fusione f; (métal) ghisa; en 
= émaillée dighisasmaltata; la + des 
neiges lo scioglimento delle nevi 

foot [fut] nm (Sport) calcio; jouer au + 
giocare a calcio 



football [futbol] nm calcio; 
- américain/ australien/gaélique 
football minvAmericano/australiano/ 

gaelico 
footballeur, -euse [futbolcer, 27] 

nm/fcalciatore(-trice) 
footing [futin] nm: faire du - fare 
footing ou jogging 

for [for] nm: dans ou en mon/son + 

intérieur nel mio/suo intimo 
forage [foraz] nm perforazione fi (d'un 

puits)trivellazione f; + pétrolier 
perforazione outrivellazione petrolifera 

forain, e [foré, en] adjambulante 
> nm/f(marchand)venditore(-trice) 
ambulante; (bateleur) chi si esibisce alle 
fiere; (fête foraine) giostraio(-a) 

forçat [forsa] nm forzato 
force [fors] nfforza; forces nfpl 
(physiques, Mil, navalesetc) forze fpl; 
(effectifs) : d'importantes -s de police 
ingenti forze di polizia; avoir de la + 
avere forza, essere forte; être à bout 
de = essere allo stremo delle forze; de 

toutes mes/ses =s contuttele mie/ 

sueforze; à la = du poignet (fig) col 
sudore della fronte; à = de faire a forza 
difare; arriver en - arrivare in forze; 
de = (prendre, enlever etc) di forza, a viva 
forza; parla conla forza; à toute - 
(absolument) ad ogni costo, a tuttii 
costi; cas de + majeure caso di forza 
maggiore; faire + de rames/voiles far 
forza diremi/vele; être de - à faire 
qgchesserein grado difare qc; dans la + 

de l'âge nel pieno vigore degli anni; de 
première = di primo ordine; par la + 
des choses/de l’habitude per forza di 
cose/d'abitudine; les -s armées le 

forze armate; la = publique la forza 
pubblica; les =s de l'ordre le forze 
dell'ordine; + centrifuge/d'inertie 
forza centrifuga/d'inerzia; + d'âme/de 

caractère forza d'animo/di carattere; 

= de dissuasion deterrente m; + de 
frappe force de frappe finv; + dela 
nature forza della natura; +s 
d'intervention (Mil, Police) forze 

d'intervento 
forcé, e [forse] adjforzato(-a); c'est =! 
è inevitabile! 

forcément [forsema] adv perforza; 
pas = non necessariamente 

forcer [forse] vtforzare; (moteur) 
sforzare » vi (Sport, gén) forzare; se 
forcer vrsforzarsi; + qn à faire qch 
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costringere qn a fare qc; se à faire 
qchcostringersiafare qc; + la main à 
qnforzare la mano a qn; - la dose 
rincarare la dose; + l'allure forzare 
l'andatura; = l'attention/le respect 
imporsiall'attenzione/al rispetto 

forer [fore] vt(puits) trivellare 
forestier, -ière [forestje, jer] adj 

forestale 
forêt [fore] nfforesta; Office national 
des =s (Admin) ente nazionale per la' 
protezione dellezone boschive; = vierge 
foresta vergine 

forfait [forfe] nm (Comm)forfaitminv; 
(crime) misfatto, infamia; déclarer = 

(Sport) dichiarare forfait; gagner par - 
vincere per forfait; travailler à + 
lavorare a forfait 

forfaitaire [forfeter] adj forfettario(-a) 
forge [forz] nffucina 
forgeron, ne [forzaR5, on] nm/f 

fabbro 
formaliser [formalize]: se formaliser 

vr:se = (de) formalizzarsi(per) 
formalité [formalite] nfformalità finv 
format [forma] nm formato 
formater [formate] vt (disque) 
formattare; non formaté non 
formattato 

formation [formasj3] nfformazione f; 

en = (voler, évoluer) informazione; 

- permanente/continue formazione 

permanente; + professionnelle 
formazione professionale; + des 

adultes formazione degli adulti 
forme [form] nfforma; formes nfpl 
(d'unefemme)forme fpl; en = de poire a 
forma di pera; sous * de sotto forma 
di; être en (bonne/pleine) +, avoir la 
“ essere in(buona/piena)forma; en 
bonne et due - (Admin) nella debita 
forma; y mettre les -s agire con garbo 
outatto; sans autre - de procès (fig) 
senza tante cerimonie; pour la + pro 
forma, peresigenze di forma 

formel, le [formel] adj (preuve, décision) 
categorico(-a), definitivo(-a); (logique, 
politesse) formale 

formellement [formelma] adv 
formalmente 

former [forme] vtformare; se former 
vrformarsi; (organe, organisme) 

svilupparsi 
formidable [formidabl] adj 
formidabile; (excellent) fantastico(-a), 
formidabile 
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formulaire [formyler] nm modulo, 
formulario; remplir un + compilare un 

modulo 
formule [formy1] nfformula; 
(formulaire) modulo; selon la + 

consacrée come si suol dire; + de 
politesse formula di cortesia; (en fin de 
lettre) formula epistolare 

formuler [formyle] vt formulare 
fort, e [for, fort] adj forte; (mer) 
grosso(-a), agitato(-a) » adv(parler) 

forte; (frapper, serrer) forte, con forza; 
(beaucoup, très) molto » nm (édifice, point 
fort) forte m; c'est un peu - ! questa 
poi!, questa è proprio grossa!; à plus 
forte raison a maggiorragione; avoir 
“ à faire avec qnavere un bel da fare 
con qn; se faire = de faire dirsi 
sicuro(-a)difare; + bien/peu molto 
bene/poco; au plus + de nel bel mezzo 
di; forte tête testardo(-a) 

forteresse [fortares] nffortezza 
fortifiant, e [fortifjà,jat] adj, nm 
ricostituente m 

fortifications [fortifikasj5] nfpl 
fortificazioni fpl 

fortuit, e [fortui, it] adjfortuito(-a) 
fortune [fortyn] nffortuna; (sort) : des 
-s diverses destini mpl diversi; faire + 
farefortuna; avoir de la + possedere 
una fortuna ou delle ricchezze; de + 

(improvisé) difortuna; (compagnon) di 
avventura; bonne - fortuna; 
mauvaise = cattiva ou mala sorte f 

fortuné, e [fortyne] adjfacoltoso(-a), 
ricco(-a) 

fosse [fos] nffossa; + à purin fossa da 
letame; = aux lions/aux ours fossa 

dei leoni/degli orsi; + commune fossa 

comune; * d'orchestre buca ou fossa 
dell'orchestra; + septique fossa 
settica; +s nasales fosse nasali 

fossé [fose] nmfosso, fossato; (fig) 

abisso 
fossette [foset] nffossetta 
fossile [fosil] adj, nm fossilem 
fou, folle [fu, fo1] (devant nm 
commençant par voyelle ou h muet fol) adj 
(personne) pazzo(-a), matto(-a), folle; 
(regard, fam : extrême) folle; (: très grand) : 
ça prend un temps - prende una 

marea ditempo »nm/fpazzo(-a), 
matto(-a) » nm (d'un roi) buffone m, 
giullare m; (Échecs) alfiere m; (Zool): 

= de Bassan sula; herbe folle 
erbaccia; mèche folle ciuffo ribelle; 

aiguille folle ago impazzito; + à lier 
matto(-a) da legare; = furieux/folle 
furieuse pazzo(-a)furioso(-a); être = 
de (sport, art etc) andare pazzo(-a) per; 
(personne) essere pazzo(-a) di; (chagrin, 
joie, colère) essere pazzo(-a)oufolle di; 
faire le = (enfant etc)fareil matto; 
avoir le - rire avere la ridarella 

foudre [fudr] nffulminem; (fig: colère) 
collera; s'attirer les -s de gnattirarsi 
leire di qn 

foudroyant, e [fudrwaja, at] adj 
(rapidité, succès)fulmineo(-a), 

folgorante; (maladie, poison, regard) 
fulminante 

fouet [fwe] nm (aussi Culin) frusta; de 
plein = in pieno 

fouetter [fwete] vtfrustare; (fig: suj: 
pluie, vagues, vent) sferzare; (Culin) 

sbattere, frullare; (: crème) montare 
fougère [fuzer] nffelcef 
fougue [fug] nffoga, impeto 
fougueux, -euse [fuga, az] adj 
focoso(-a) 

fouille [fuj] nf(de suspect, local) 
perquisizione f; (de quartier) 
perlustrazione f; fouilles nfpl 
(archéologiques) scavi mpl 

fouiller [fuje] vt (suspect, local) 
perquisire; (quartier) battere, 
perlustrare; (creuser) scavare; (étude 
etc) approfondire » vi (archéologue) 
scavare, fare scavi; + dans/parmi 

frugare ou rovistare in/tra 

fouillis [fuji] nm confusione f 
fouine [fwin] nffaina 
fouiner [fwine] (péj) vi: = dansficcareil 
nasoin 

foulard [fular] nmfoulardminv; 
= islamique velo islamico 

foule [ful] nffolla; une = de (beaucoup 
de) una massa ou granquantità di; les 
-sle masse; venir en + venirein massa 

foulée [fule] nf(Sport)falcata; dans la 
= de sulla scia di 

fouler [fule] vt pigiare; se fouleryr 

(fam : se fatiguer) : tu net'es pas foulé ! 
non ti sei sprecato!; se = la cheville/le 

bras slogarsi la caviglia/il braccio; 

“ aux pieds (fig : lois, principe) 

calpestare; = le sol de son pays 
calcare ou calpestare il suolo della 
patria 

foulure [fulyr] nfslogatura 
four [fur] nmforno; (Théâtre : échec) 
fiasco; un plat qui va au = un piatto da 



forno; + à micro-ondes/à chaleur 

tournante forno a microonde/ 

ventilato; petits -s paste fp mignon 
fourbu, e [furby] adj stremato(-a), 
sfinito(-a) 

fourche [furf] nfforcone m; (de 
bicyclette, de moto) forcella; (d'une route) 
bivio 

fourchette [furfet] nf(aussi 
Statistiques) forchetta; = de prix forbice 
fdi prezzo; + à dessert forchetta da 
dolce ou dessert 

fourchu, e [furfy] adj (cheveu) con 
doppie punte; (arbreetc) biforcuto(-a) 

fourgon [furg5] nm (Auto) furgone m; 
(Rail) bagagliaio; + mortuaire carro 
funebre 

fourgonnette [furgonet] nf 
furgoncino, camioncino 

fourmi [furmi] nfformica; avoir des 
-s dans lesjambes/mains (fig) avere 
un formicolio allegambe/mani 

fourmilière [furmiljer] nf (aussi fig) 
formicaio 

fourmiller [furmije] vi pullulare; + de 
brulicare ou pullulare di 

fourneau, x [furno] nm fornello 
fournée [furne] nfinfornata 
fourni, e [furni] adj folto(-a); bien/ 
mal + (en) (magasin etc) ben/mal 
fornito(-a) (di) 

fournir [furnir] vt fornire; (effort) 

compiere; (magasin, école) : + en 
rifornire di; + qch à qnfornireqca qn: 
= gnenrifornire qn di; se fournirvr:se 

= chezrifornirsi da 
fournisseur, -euse [furniscer, 27] 
nm/ffornitore(-trice); + d'accès à 
Internet fornitore m d'accesso 

Internet 
fourniture [furnityR] nffornitura; 
fournitures nfpl (matériel, équipement) 
materiali mpl, forniture fpl; +s de 
bureau forniture per ufficio; +s 
scolaires articoli mpl per la scuola 

fourrage [furaz] nmforaggio 
fourré, e [fure] adj (bonbon, chocolat) 
ripieno(-a); (manteau, bottes) 
foderato(-a) (di pelliccia) » nmfolto, 
boscaglia 

fourreau, x (furo] nm (d'épée) fodero, 
guaina 

fourrer [fure] (fam) vt (mettre): qch 
danscacciareouficcaregcin; se 
fourrer dans/sousvrcacciarsi ou 
ficcarsi in/sotto 
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fourre-tout [furtu] nminv(sac) 
borsone m; (placard)sgabuzzino, 
ripostiglio; (fig)guazzabuglio » adj inv 

(catégorie, loi) minestrone inv 
fourrière [furjer] nf(pour chiens) canile 
m municipale; (voitures) deposito 

(veicolitimossi); ma voiture a été 
mise en où à la + mi hanno rimosso la 
macchina 

fourrure [furyr] nfpelliccia; col de > 
collo di pelliccia 

foutre [futr](fam!) vt (mettre): où 
est-ce que j'ai bien pu + mes 
lunettes ? dove cavolo avrò messo i 
miei occhiali?; (faire) : elle n'a rien 
foutu de la journée non ha fatto un 
cavolotuttoil giorno; qu'est-ce que tu 
fous ? che cavolo fai?; = la trouille à qn 
far cagare sotto qn; + qn à la porte 
cacciare via qn; fous(-moi) le camp! 
fuori dalle palle!; fous-moi la paix 
lasciami in pace!; se + de qn prendere 
perilculo gn; je m'en fousnonmene 
frega un cavolo; j'en ai rien à - nonme 
ne frega un cazzo 

foutu, e [futy] (fam!) adj (fam: 
inutilisable)andato(-a), da buttare; 

(intensif): + tempstempaccio; être = 
de (fam) essere capace di; mal = 
(malade) conciato(-a) male; (mal fait) 
fatto(-a) male; bien = ben fatto(-a) 

foyer [fwaje] nm (d'une cheminée, d'un 

four) focolare m, fuoco; (fig : d'incendie, 

d'infection) focolaio; (: de civilisation) 
nucleo originario; (famille) famiglia; 

(domicile) casa, domicilio; (Théâtre) 
ridotto, foyer minv; (local de réunion) 
centro, ritrovo; (résidence : de vieillards, 
d'étudiants) casa; (salon) sala (di 
ritrovo); (Optique, Photo) fuoco; 
lunettes à double - occhiali mpla 
lenti bifocali 

fracassant, e [frakasà, àt] adj 
clamoroso(-a) 

fracasser [frakase] vtfracassare, 
schiantare 

fraction [fraksj5] nffrazionef: une + 
de seconde una frazione di secondo 

fractionner [fraksjone] vtfrazionare; 
se fractionnervrfrazionarsi 

fracture [fraktyr] nffrattura; - dela 
jambe frattura dellagamba; = du 
crâne frattura del cranio; + ouverte 
frattura esposta 

fracturer [fraktyRre] vt (coffre, serrure) 
scassinare; (os, membre) fratturare; 
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se = la jambe/le crâne fratturarsi la 

gamba/il cranio 

fragile [frazil] adjfragile; (fig : estomac, 
santé, situation) delicato(-a) 

fragiliser [frazilize] vt rendere (più) 
fragile 

fragilité [frazilite] nf(vadj)fragilità; 
delicatezza 

fragment [fragmä] nm frammento 
fraîche [fref] adjvoirfrais 
fraîcheur [frefcer] nffreschezza 
fraîchir [frefir] vi rinfrescare, 

rinfrescarsi 
frais, fraîche [fre, fref] adj fresco(-a); 

(accueil, réception) freddo(-a) » adv: il 
fait - fa fresco » nm: mettre au - 
mettere in fresco » nmpl (dépenses) 
spese fpl; le voilà +! (iron) ora si che 
sta fresco!; + et dispos fresco e 
riposato; à boire/servir = da bere/ 
servire freddo ou fresco; + débarqué de 
sa province appena giunto dalla sua 
provincia; prendre le = prendere il 
fresco; faire des -— sostenere delle 
spese; à grands/peu de + con grande/ 
poca spesa; faire les = de fare le spese 
di; rentrer dans ses - rientrare nelle 
spese; (fig) restare con le pive nel sacco; 
= d'entretien nmpl spese di 
manutenzione; + de déplacement/de 

logement nmpl spese di viaggio/di 
alloggio; + de scolarité nmpltasse fpl 
scolastiche; + généraux nmpl spese 
generali 

fraise [frez] nf(fruit)fragola; (outil) 
fresa; (de dentiste) trapano; + des bois 
fragola di bosco 

fraisier [frezje] nm (plante) fragola; 
(gâteau) torta a base di pan di spagna, 
crema e fragole 

framboise [frabwaz] nflamponem 
franc, franche [frà, fràf] adj (personne, 

attitude)franco(-a), schietto(-a); 

(visage) aperto(-a); (refus, coupure) 
netto(-a); (couleur) puro(-a), 

schietto(-a); (intensif) vero(-a) e 
proprio(-a); (exempt) : + de port franco 
di porto; (zone, port) franco(-a); 
(boutique) in esenzione doganale, duty 
free inv » adv: parler = dire le cose 

come stanno nm (monnaie) franco; 
= belge/français/suisse franco 
belga/francese/svizzero 

français, e [fräse, ez] adjfrancese 
» nm (langue) francese m »nm/f: 
Français, efrancese 

France [fras] nfFrancia; -2,+3,etc 
canali televisivi nazionali 

In Francia ci sono cinque canali 
televisivi pubblici: France 2, France3, 

a struttura regionale, France 4, 

un'emittente dedicata allo spettacolo, 

Frances a contenuto educativo e 

culturale e France Ô che trasmette 

programmi daiterritori d'oltremare. 
franche [fràf] adj fvoirfranc 
franchement [frafmà] adv 
francamente; (tout à fait, vraiment) 
veramente; (escl) questa poi!, adesso 
basta! 

franchir [frafir] vt (obstacle, aussi fig) 
superare; (seuil, ligne, rivière) 
oltrepassare, superare; (distance) 

percorrere 
franchise [fràfiz] nffranchezza; 

(douanière, d'impôt etc) franchigia; en 
toute - intutta franchezza; + de 
bagages bagaglio in franchigia 

franciser [frasize] vtfrancesizzare 
franc-jeu [fRä3o] nm: jouer + mettere 

le carte in tavola 
franc-maçon, ne [främas5,on] 

(mpl-s, fplfranc-maçonnes) nm 

massone m/f 
franc-maçonnerie [framasonri] (pl 

-s) nfmassoneria 
franco [frako] adv(Comm): + (de port) 

franco (di porto) 
francophone [frakofon] adj, nm/f 
francofono(-a) 

francophonie [frakofoni] nf 
francofonia 

franc-parler [fraparle] (pl 
francs-parlers) nm : avoirson=non 
aver peli sulla lingua 

franc-tireur [fratircer] (pl 
francs-tireurs) nm (Mil, aussi fig) 

franco tiratorem 
frange [fraz] nffrangia: (de cheveux) 

frangia, frangetta 
frangipane [fràzipan] nfcrema 

pasticciera alle mandorle 
franquette [fràket]:à la bonne + adv 

alla buona 
frappant, e [frapà, at] adj 
impressionante 

frappe [frap] nf(surclavier, Sport) 
battuta 

frappé, e [frape] adj (personne) : = de/ 
par qch colpito(-a) da qc; (vin, café) 
ghiacciato(-a), freddo(-a); (être) + de 
stupeur (rimanere) sbigottito(-a) 
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frapper [frape] vt colpire; (monnaie) 
coniare »vi (en arrivant chez qn) bussare; 
se frapper vr(fam)angosciarsi; + à la 
porte bussare (alla porta); + dans ses 

mains battere le mani; = du poing sur 
battereil pugno su; + un grand coup 
(fig) assestare un bel colpo 

frasques [frask] nfpl scappatelle fpl 
fraternel, le [fraternel] adj 

fraterno(-a) 
fraternité [fraternite] nffraternità 
fraude [frod] nffrodef; passerqch 
en = far passare qc di frodo ou di 
contrabbando; = électorale broglio 
elettorale; = fiscale frode fiscale 

fraudeur, -euse [frodcer, oz] nm/f 
frodatore(-trice), imbroglione(-a); 
(candidat) candidato(-a) sleale; (du fisc) 

evasore m 
frauduleux, -euse [frodylo, az] adj 
fraudolento(-a) 

frayer [freje] vi (fréquenter) : + avec qn 
legare con oufrequentare gn; se + un 
passage/chemin dans aprirsi un 

passaggio/varco tra 
frayeur [frejcer] nfspavento, panico 
fredonner [fradone] vt canticchiare, 

canterellare 
freezer [frizoer] nmfreezerm inv, 
congelatorem 

frein [frè] nmfreno; mettre un = à (fig) 
porre freno a; sans = (sans limites) 

sfrenato(-a); + à main freno amano; 
= moteurfreno motore; +s à disques/ 
à tambours freni a disco/atamburo 

freinage [frenaz] nmfrenata, 
frenatura; distance de - distanza di 

frenatura 
freiner [frene] vi, vt frenare; se freiner 

vr(fam)darsi una regolata 

frelaté, e [fralate] adjadulterato(-a), 
sofisticato(-a) 

frêle [frel] adjesile, gracile 
frelon [fral5] nmcalabronem 
frémir [fremir] vi (de peur, defroid) 
tremare; (dejoie)fremere; (bouillir) 

sobbollire; (feuille) stormire 
frémissement [fremismà] nm 
fremito 

frêne [fren] nmfrassino 
frénétique [frenetik] adj frenetico(-a) 
fréquemment [frekamä] adv 
frequentemente, di frequente 

fréquence [frekäs] nffrequenza; 
haute/basse + (Radio) alta/bassa 
frequenza 
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fréquent, e [freka, at] adjfrequente 
fréquentation [frekatasj3] nf 
frequentazione f; fréquentations nfpl 
(relations): de bonnes -s buone 
compagnie fpl; de mauvaises -s 
cattive compagnie 

fréquenté, è [frekate] adj (rue, 
établissement) : très/mal + molto/mal 

frequentato(-a) 
fréquenter [frekate] vt frequentare; 

se fréquenter vrfrequentarsi 

frère [frer] nm (aussi fig)fratello; (Rel) 
frate m; partis/pays =s partiti mpl/ 

paesi mpl fratelli 
fresque [fresk] nfaffresco 
fret [fre(t)] nm(prix) nolo, noleggio; 

(cargaison, chargement) carico 
fretiller [fretije] vi (poisson) guizzare 
fretin [frotë] nm: le menu = pesci 

piccoli (fig) 
friable [frijabl] adjfriabile 
friand, e [frijà, frijad] adj: + de 

ghiotto(-a) ou goloso(-a) di » nm (Culin) 

pasta sfoglia ripiena di carnetritata 
friandise [frijadiz] nfdolcino 
fric [frik] (fam) nm grana 
friche [frif]: en = adj, adv (Agr, fig) 

incolto(-a) » nfsodaglia; + industrielle 
exzona industriale 

friction [friksj3] nffrizionefi (fig) 
attrito 

frigidaire® [frizider] nmfrigorifero 
frigide [frizid] adjfrigido(-a) 
frigo [frigo] (fam) nmfrigo 
frigorifique [frigorifik] adj 

frigorifero(-a) 

frileux, -euse [frilo, #7] adj 
freddoloso(-a); (fig) cauto(-a), 
timoroso(-a) 

frimer [frime] vifarelo(la) 
sbruffone(-a) 

frimeur, -euse [frimoer, oz] nm/f 
sbruffone(-a) 

frimousse [frimus] nfmusetto, 
faccino 

fringale [frégal] nf:avoir la + avere 
unagranfame 

fringues [frég] (fam) nfpl vestiti mpl 
fripé, e [fripe] adj sgualcito(-a), 
spiegazzato(-a) 

fripouille [fripuj](péj) nfcanaglia, 
farabutto 

frire [frir] vt, vi friggere 
frisé, e [frize] adj riccio(-a), ricciuto(-a); 
(chicorée) frisée indivia riccia 

frisson [fris5] nm brivido 
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frissonner [frisone] vitremare; (fig: 
eau, feuillage) agitarsi, fremere 

frit, e [fri, frit] ppdefrire » adj 
fritto(-a); (pommes) “es patate fpl ou 

patatine fpl fritte 
frite [frit] nfpatatina (fritta) 
friteuse [fritoz] nfpadella (per 
friggere); = électrique friggitrice f 
(elettrica) 

friture [frityR] nf(huile) olio per 
friggere; (plat) : = (de poissons) 
frittura di pesce; (Radio) crepitio, 

ronzio; huile de = olio perfriggere 
frivole [frivol] adjfrivolo(-a) 
froc [frok] nm (fam) pantaloni mpl, 
braghe fpl 

froid, e [frwa, frwad] adj freddo(-a) 
» nmfreddo; (absence de sympathie) 
freddezza; il fait = fa freddo; manger 
= mangiare cibi freddi; avoir/prendre 
= aver/prendere freddo; à + a freddo; 

les grands =s il cuore dell'inverno; 
jeter un = (fig)gelare l'atmosfera; être 
en - avec qn non essere in buoni 

rapporticon qn; battre - à qntrattare 
qn freddamente ou con freddezza 

froidement [frwadma] adv 
freddamente 

froisser [frwase] vt sgualcire, 
spiegazzare; (fig : personne) offendere; 
se froisser vrsgualcirsi, spiegazzarsi; 
(sevexer) offendersi; se + un muscle 
stirarsi un muscolo 

frôler [frole] vt sfiorare; (fig: 
catastrophe, échec) sfiorare, rasentare 

fromage [fromaz] nm formaggio; 
= blanctipodi ricotta cremosa; + de tête 
pasticcio dicarne di maiale, soppressata 

froment [fromà] nm frumento, grano 
froncer [fr3se] vt(tissu) arricciare, 
increspare; = les sourcils aggrottare le 
sopracciglia 

fronde [fr5d] nf(arme) fionda; 
(rébellion) fronda 

front [fr5] nm(Anat) fronte f; (Mil, 
Météo, fig) fronte m; aller au/être sur 
le + (Mil)andare/essere al fronte; avoir 
le - de faire qchavere la faccia tosta ou 
la sfacciataggine di fare qc; de + 
frontalmente; (rouler) fianco a fianco; 

(simultanément) contemporaneamente; 
faire -— à fronteggiare, farfrontea; + de 
mer lungomare m 

frontalier, -ière [frStalje, jer] adj di 
frontiera ou confine » nm/f: 

(travailleurs) -s frontalieri mpl 

frontière [frStjer] nffrontiera, 
confine m; (fig) limite m, confine m; 
poste/ville + posto/città di frontiera 

frotter [frote] visfregare » vt sfregare, 
strofinare; se = à (fig)averea chefare 
con; + une allumette sfregare un 
fiammifero; se + les mains (fig) 
fregarsi lemani 

fruit [frui] nm (aussi fig) frutto; fruits 
nmpl (de la terre, de la chasse) frutti mpl; 

un kilo de-sunchilodifrutta; =s de 
mer frutti di mare; +s secs frutta fsg 

secca 
fruité, e [fruite] adj (vin, goût) 
fruttato(-a) 

fruitier, -ière [fruitje, jer] adj: 
arbre - albero da frutto » nm/f 

fruttivendolo(-a) 
frustrer [frystre] vtfrustrare; = qn de 
qch defraudare qn di qc 

fuel [fjul] nm =fioul 
fugace [fygas] adj fuggevole, fugace 
fugitif, -ive [fysitif, iv] adj (lueur, 
pensée) fuggevole, fugace; (prisonnier, 
esclave) fuggitivo(-a) » nm/f 
fuggitivo(-a) 

fugue [fyg] nf(d'un enfant, Mus)fuga 
fuir [fuir] vt (bruit, foule) sfuggire a, 
evitare; (responsabilité) sottrarsia vi 
fuggire; (gaz, eau) fuoriuscire; (robinet, 
tuyau) perdere 

fuite [fuit] nffuga: (écoulement) perdita, 
fuoriuscita; être/mettre en + essere/ 

mettere infuga; prendre la = fuggire, 
darsi allafuga 

fulgurant, e [fylgyrà, ât] adj (vitesse, 
progrès)fulmineo(-a); (intuition) 

folgorante 
fumé, e [fyme] adj (Culin) 
affumicato(-a) 

fumée [fyme] nffumo; partiren = (fig) 
andare in fumo 

fumer [fyme] vifumare » vt (cigarette, 
pipe)fumare; (jambon, poisson) 
affumicare 

fùmes [fym] vbvoirêtre 
fumeur, -euse [fymoer, oz] nm/f 
fumatore(-trice); compartiment 
(pour) -s/non--s scompartimento 
(per) fumatori/non fumatori; + passif 
fumatore(-trice) passivo(-a) 

fumier [fymje] nmletamem 
funérailles (fyneraj] nfpifunerale msg, 
funerali mpl 

fur [fyr]: au - età mesure (que) adv 
man mano (che), viavia (che); au + et à 



mesure de leur progression a 
seconda della loro progressione 

furet [fyre] nm furetto 
fureter [fyr(a)te] (péj) vi ficcare il naso 
fureur [fyroer] nffurorem,ira; faire + 

far furore 
furie [fyri] nffuria; en = (mer) 
infuriato(-a) 

furieux, -euse [fyRrja,jaz] adj 
furioso(-a); être + contre gn essere 
infuriato(-a)congn 

furoncle [fyr5kl] nm foruncolo 
furtif, -ive [fyrtif, iv] adjfurtivo(-a) 
fus [fy] vbvoirétre 
fusain [fyz] nm (Bot) fusaggine fi (Art) 
carboncino 

fuseau, x [fyzo] nm (pantalon)fuseaux 

mp! (con la staffa); (pourfiler)fuso; en = 
(jambes, colonne) affusolato(-a); 
= horaire fuso orario 

fusée [fyze] nfrazzo; - éclairante 
segnale mluminoso, razzo di 

segnalazione 
fusible [fyzibl] nm fusibile m 
fusil [fyzi] nm fucilem; - à deux coups 
doppietta; - sous-marin fucile 
subacqueo 

fusillade [fyzijad] nffucilata; (combat) 
sparatoria 

fusiller [fyzije] vtfucilare; + qn du 
regard fulminare qn con lo sguardo 

fusionner [fyzjone] vifondersi 
fût [fy] nm (tonneau) fusto, barilem; (de 
canon) affusto; (d'arbre, de colonne) fusto 

futé, e [fyte] adjastuto(-a), furbo(-a) 
futile [fytil] adj futile; (personne) 
frivolo(-a) 

futur, e [fytyr] adjfuturo(-a) » nm 
(avenir, Ling) futuro; au * (Ling) al 
futuro; + antérieurfuturo anteriore 

fuyard, e [fuijar, ard] nm/f 
fuggiasco(-a), fuggitivo(-a) 

gâcher [gafe] vt(gâter: travail, vacances, 

vie) rovinare; (gaspiller) sprecare, sciupare 
gâchette [gafet] nf(defusil, pistolet) 
grilletto 

gâchis [gafi] nm (désordre) caos minv: 
(gaspillage) spreco 

gaffe [gaf] nf(instrument) gaffa, 
mezzomarinaro; (fam: erreur) gaffe f 
inv; faire - (fam) fare attenzione 

gaffer [gafe] vi fare una gaffe 
gaga [gaga] (fam) adj rimbambito(-a) 
gage [gaz] nm (aussi fig) pegno; (garantie) 
garanzia; mettre en + impegnare; 
laisser en = lasciare in pegno 

gagnant, e [gana, at] adj : billet/ 
numéro - biglietto/numero vincente 
» adv: jouer = (aux courses) giocare sul 

vincente » nm/f(à la loterie etc) 
vincitore(-trice) 

gagne-pain [ganpé] nminvmezzo di 
sostentamento 

gagner [gane] vt (concours, procès, pari) 
vincere; (somme d'argent, revenu) 

guadagnare; (allervers, envahir) 

raggiungere; (suj : maladie, feu) 
propagarsi a; (: sommeil, faim, fatigue) 
avere ilsoppravento su » vi vincere; 
= du temps/de la place guadagnare 
tempo/spazio; + sa vie guadagnarsi 
da vivere; + du terrain (aussi fig) 
guadagnareterreno; + à faire qch(s'en 
trouver bien) guadagnarci a faregc; * en 

élégance/rapidité guadagnarein 
eleganza/rapidità; il y gagne ci 
guadagna 

gai, e [ge] adjallegro(-a); (couleurs: 
pièce) allegro(-a), vivace; (un peu ivre) 
allegro(-a), brillo(-a) 
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gaiement [gemà] advallegramente 
gaieté [gete] nfallegria; de + de cœur 

a cuor leggero 
gain [gË] nm (revenu) reddito; (bénéfice) 
guadagno, profitto; (au jeu) vincita; 
(fig : detemps, place) risparmio; 
(avantage) guadagno; avoir/obtenir + 
de cause (fig) averla vinta 

gaine [gen] nf(corset, fourreau) guaina 
gala [gala] nm galaminv; soirée de - 

serata di gala 
galant, e [galà, at] adjgalante; (femme) 

leggero(-a); en galante compagnie in 

dolce compagnia 
gale [gal] nfscabbia, rogna 
galère [galer] nfgalera; (fig) casino 
galérer [galere] (fam) vi sfacchinare 
galerie [galri] nf (aussi Théâtre) galleria; 

(de voiture) portapacchiminv; (fig: 
spectateurs) pubblico; + de peinture 
galleria di pittura; + marchande 
galleria con negozi 

galet [gale] nmciottolo 
galette [galet] nf(gâteau)focaccia; 

(crêpe) crêpe finv di grano saraceno; 
(biscuit) tipo di biscotto secco; = des Rois 

dolcetipico della festa dell'Epifania 
galipette [galipet] nfcapriola 
Galles [gal] nfpl:le pays de = il Galles 
gallois, e [galwa, waz] adj gallese m/f 

» nm/f: Gallois, e gallese m/f » nm 

(langue) gallese m 
galon [gal5] nm (Mil, décoratif) gallone 

m; prendre du - (Mil) salire di grado:; 
(fig) ottenere una promozione 

galop [galo] nm galoppo: au -al 
galoppo; + d'essai (fig) esame m 

simulato 
galoper [galope] vi galoppare 
gambader [gabade] vi saltellare 
gamberger [gaber3e] (fam) vi pensare, 

riflettere 
gamelle [gamel] nfgavetta; 

ramasser une - (fam) fare un 
ruzzolone 

gamin, e [gamë, in] nm/f 
ragazzino(-a); (enfant) bambino(-a) 

gamme [gam] nf(Mus) scala; (fig) 

gamma 
gang [gag] nm gang finv 
ganglion [gäglij5] nm (Méd, 
lymphatique) ganglio; avoir des -s 
avere dei gangli, avere 
un'infiammazione alle ghiandole 

gangrène [gagren] nf(Méd, fig) 
cancrena 

gant [ga] nmguanto; prendre des =s 
(fig)essere cauto(-a); relever le = (fig) 
raccogliere ilguanto; =s de boxe 
guantoni mpl; +s de caoutchouc 
guanti digomma; + de crin guanto di 
crine; + de toilette guanto di spugna 

garage [garaz] nm (abri) garage m inv; 
(entreprise) autofficina; + à vélos 
rimessa per le biciclette 

garagiste [garazist] nm/f(propriétaire) 
garagista m/f; (mécanicien) garagista, 
meccanico 

garant, e [gara, at] nm/f: se porter + 
de qch/de qn (Jur, gén)farsi garante di 
qc/di qn 

garantie [garati] nfgaranzia; (bon 
de) - (tagliando di) garanzia 

garantir [garàtir] vt garantire; + qn/ 
qch de qch (protéger) proteggere qn/qc 
da qc; je vous garantis que... le 
garantisco che ...; garanti 2 ans/pure 
laine garantito 2 anni/pura lana 

garce [gars] (péj) nf(femme méchante) 

carogna 
garçon [gars5] nm ragazzo; (fils)figlio; 
petit + bambino; jeune = ragazzo; 
vieux = scapolo; = boucher/d'écurie 
garzone m del macellaio/di stalla; 

= coiffeur apprendista m parrucchiere; 
= de café cameriere m; + manqué 
maschiaccio 

garconnet [garsone] nmragazzino 
garde [gard(a)] nm/f(deprisonnier, 

soldat) guardia f; (d'un domaine) 
guardiano(-a) » nf(Mil, Sport, Typo etc) 
guardia; de + diturno, diguardia; 
mettre en - mettere inguardia; mise 
en = messa inguardia; prendre (à) 
fareattenzione (a); étre sur ses -s 

starein guardia; monter la - montare 
laguardia; avoir la + des enfants 
(après divorce) avere la custodia dei 
bambini; jusqu'à la = (enfoncer) fino in 
fondo; = à vue nf(ur) fermo (di polizia); 
= champêtre nm/fguardia campestre; 
= d'enfants nm/fbaby-sitter m inv/finv; 
= d'honneur nfguardia d'onore; + des 

Sceauxnm/fguardasigilliminv/finv; 
= descendante/montante nf guardia 
smontante/montante; + du corps 
nm/fguardia del corpo; = forestier(- 
ière) nm/fguardia forestale; + mobile 

nm/fguardia mobile 
garde-à-vous [gardavu] nminv: 
être/se mettre au + stare/mettersi 
sull'attenti; + tattenti! 



garde-boue [gardabu] (pl garde- 
boue(s)) nm parafango 

garde-chasse [gardafas] (pl 
gardes-chasse(s)) nm/fguardiacaccia 
minv/finv 

garde-côte [gardokot] (pl-s) nm/f 
guardacoste minv/finv » nm 
(embarcation) guardacoste m inv 

garde-manger [gardmä3e] (pl 
garde-mangers) nm dispensa 

garder [garde] vt (conserver) 
conservare; (: sur soi : vêtement, chapeau) 
tenere; (surveiller) sorvegliare; se 
garder vr(aliment : se conserver) 

conservarsi; = le lit/la chambre 

restare ou rimanere a letto/in camera; 

- la ligne mantenere la linea; = le 

silence osservare il silenzio; + à vue 
Qur) sorvegliare a vista; se = de faire 

qch guardarsi dal fare qc; pêche/ 
chasse gardée riserva di pesca/di 
caccia 

garderie [gardari] nfasilomnido inv 
garde-robe [gardarob] (pl-s) nf 
guardaroba m inv 

gardien, ne [gardjé, jen] nm/f(garde) 
custode m/f, guardiano(-a); (de prison) 
guardia, agentemdi custodia; (de 
domaine, réserve, musée) custode ; (de 

phare, cimetière, fig : garant) 
guardiano(-a); (d'immeuble) 
portiere(-a); + de but portiere m; + de 
la paix vigile m; + de nuit guardia 
notturna 

gare [gar] nf(Rail)stazionef »excl: 

“à...attenzionea...; + à ne pas... 
attenzioneanon...; *à toiguaiate; 
sans crier + senza avvisare; + de 

triage stazione dismistamento; 
= maritime stazione marittima; 
= routière stazione degli autobus 

FAUX AMIS 
| gare ne se traduit pas parlemot 

_ italiengara. 
garer [gare] vt posteggiare, 
parcheggiare; se garer vr(véhicule, 
personne) posteggiare, parcheggiare; 

(pourlaisser passer) scansarsi 
gargariser [gargarize] : se 
gargariser vrfaregargarismi; se + de 
(fig) riempirsi la bocca di 

gargouille [garguj] nfgarguglia 
garni, e [garni] adj (plat) con 
contorno 

garniture [garnityr] nf(Culin: 
| légumes) contorno; (: persil etc) 
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decorazione f; (décoration) ornamento; 
= de frein (Auto) guarnizione fdi freno 

gars [ga] nm (garçon) ragazzo; (homme) 
tipo 

Gascogne [gaskon] nfGuascogna 
gas-oil [gazwal] nm gasolio 
gaspillage [gaspijaz] nmspreco 
gaspiller [gaspije] vt sprecare, 
sperperare 

gastro-entérite [gastroàterit] (pl-s) 
nfgastroenterite f 1 

gastronome [gastronom] nm/f 
buongustaio(-a) 

gastronomique [gastronomik] 
adj: menu + menu minv 
gastronomico 

gâteau, x [gato] nm dolce m, torta; 
c'est du — (fam: fig) è una passeggiata; 
= d'anniversaire torta dicompleanno; 
= de riz dolce di riso; + sec biscotto 

gâter [gate] vt (personne) viziare; se 

gâter vr(dent, fruit, temps) guastarsi; 

(situation) mettersi male 
gàteux, -euse [gato, oz] adj 
rimbambito(-a), rincretinito(-a) 

gauche [gof] adj sinistro(-a); (personne, 
style: maladroit) goffo(-a) » nm (Boxe) : 

direct du - diretto sinistro » nf(Pol) 
sinistra; à a sinistra; à/à la - dea/ 
alla sinistra di; de = (Pol) di sinistra 

gaucher, -ère [gofe, er] adj, nm/f 
mancino(-a) 

gauchiste [gofist] adj sinistroide 
»nm/festremista m/fdi sinistra 

gaufre [gofr] nfcialda 
gaufrette [gofret] nfwafer minv 
gaulois, e [golwa, waz] adj gallico(-a); 

(grivois) salace » nm/f: Gaulois, e 

gallo(-a) 
gaver [gave] vtingozzare; = de (fig) 
imbottire di; se + de (personne) 

rimpinzarsi di 
gaz [gaz] nminvgasminv » nmpl 

(flatulences) gas msg inv, flatulenza fsg; 
mettre les = (Auto) daregas; chambre 

à = camera a gas; masque à + 
maschera antigas inv; + butane gas 
butano; = carbonique anidride f 
carbonica; + de schiste gas da argille; 
= de ville gasdicittà; + hilarant/ 

lacrymogène gasesilarante/ 
lacrimogeno; = naturel/propane gas 
naturale/propano 

gaze [gaz] nfgarza 
gazelle [gazel] nfgazzella 
gazette [gazet] nfgazzetta 
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gazeux, -euse [gazo, 27] adj 
gassoso(-a); eau/boisson gazeuse 
acqua/bibita gassata 

gazoduc [gazodyk] nm gasdotto 
gazon [gaz5] nm (herbe) erba; (pelouse) 
prato all'inglese 

gazouiller [gazuje] vi (oiseau) 
cinguettare; (enfant) balbettare 

geai [3€] nm (Zool) ghiandaia 
géant, e [zea, at] adjgigante, 
gigantesco(-a) » nm/fgigante(-essa) 

geindre [3&dr] vigemere 
gel [3e]] nm gelo; (fig : des salaires, des 
prix) congelamento, blocco; (produit de 
beauté) gel m inv; + douche gel doccia 

gélatine [z3elatin] nfgelatina 
gelée [3(a)le] nfgelatina; (Météo) 
gelata, gelo; viande en > carne fin 
gelatina; + blanche brina; - royale 
pappa reale 

geler [3(e)le] vtghiacciare; (fig: prix, 
salaires, négociations) congelare » vi (sol, 
eau) ghiacciare; (personne) congelare; il 
gèle gela 

gélule [3elyl] nf pillola, capsula 
Gémeaux [3emo] nmpl (Astrol) Gemelli; 
être = essere dei Gemelli 

gémir [3emir] vigemere 
gênant, e [3enû, at] adj (meuble, objet) 
ingombrante; (histoire, personne) 
imbarazzante 

gencive [3äsiv] nfgengiva 
gendarme [3ädarm] nm/fgendarme 
m,=carabiniere(-a) 

gendarmerie [3adarmari] nf(corps) 
= corpo dei carabinieri; (caserne, 

bureaux)= caserma dei carabinieri 
gendre [3ädr] nm genero 
gène [zen] nm gene m 
gêne [zen] nf(physique) malessere m; 
(embarras, confusion) imbarazzo, disagio 

gêné, e [3ene] adjimbarazzato(-a), 
confuso(-a); (dépourvu d'argent)in 
difficoltà (economiche); tu n'es pas +! 
chefaccia tostal 

gêner [z3ene] vt(incommoder) disturbare, 
darfastidio a; (encombrer) intralciare; 

(déranger) dar fastidio a; (embarrasser) 
mettere a disagio, metterein 
imbarazzo; se génervrfarsi scrupolo; 
je vais me = !(iron)non mi farò certo 
dei problemi!; ne vous gênez pas! 
(iron)non fate complimenti! 

général, e, -aux [3eneral, o] adj 
generale » nm (Mil) generale m; en=in 
genere, in generale; à la satisfaction 

générale con soddisfazione generale; 
à la demande générale a generale 
richiesta; assemblée/grève générale 
assemblea/sciopero generale; 
culture/médecine générale cultura/ 
medicina generale; répétition 
générale prova generale 

généralement [3eneralmä] adv 
generalmente; + parlant 
generalmente parlando 

généraliser [3eneralize] vt (globaliser) 
generalizzare; (étendre) diffondere » vi 
generalizzare; se généraliservr 
generalizzarsi 

généraliste [3eneralist] nm/f(Méd) 
(medico m) generico m 

généralité [3eneralite] nf: 
généralités nfpl (banalités) generalità 
fpl; (introduction) introduzione fsg 

générateur, -trice [zeneratoer, tris] 
adj generatore(-trice) » nm (Tech, 
Inform) generatorem 

génération [3enerasj5] nf 
generazione f 

généreux, -euse [3enero, oz] adj 
generoso(-a) 

générique [3enerik] adj generico(-a) 
» nm (Ciné, TV) titoli mpl ditesta; 
médicaments =s farmaci mpl 
generici 

générosité [3enerozite] nfgenerosità 
genêt [3()ne] nm (Bot) ginestra 
génétique [3enetik] adjgenetico(-a) 
» nfgenetica 

génétiquement [zenetikma] adv 
geneticamente; + modifié 
geneticamente modificato 

Genève [3(a)nev] n Ginevra 
génial, e, -aux [3enjal, 0] adjgeniale 
génie [3eni] nm (personne, don, Mil) 
genio; de * (homme, idée etc) geniale; 
bon/mauvais - genio buono/cattivo; 

avoir du — essere geniale; = civilgenio 
civile 

genièvre [3anjevr] nm ginepro; grain 
de - seme m di ginepro 

génisse [3enis] nfgiovenca; foie de + 
fegato di manza 

génital, e, -aux [zenital, 0] adj 
genitale 

génocide [3enosid] nm genocidio 
génois, e [3enwa, waz] adj genovese 
» nf(gâteau) pan m inv di Spagna 

genou, x [3(a)nu] nm ginocchio; à 
genouxinginocchio; se mettre à 
genoux mettersi in ginocchio; 



prendre qn sur ses genoux prendere 
qn sulle ginocchia 

genouillère [3(o)nujer] nf(Sport) 
ginocchiera 

genre [3ar] nm genere m; se donner 
un +atteggiarsi; avoir bon + 
presentarsi bene; avoir mauvais + 
avere un aspetto poco raccomandabile; 

études de ou sur le + studi mpl di 
genere; s'accorder en - eten nombre 
(Ling) accordarsi in genere e numero 

gens [3a] nmpl (fpl inalcune locuzioni) 
gente fsg; de braves + brava gente; 
jeunes/vieilles = giovani mpl/vecchi 
mpl; + de maison domestici mpl 

gentil, le zati, ij] adjgentile; (enfant: 
sage) bravo(-a), buono(-a); c'est très + 
à vous ou de votre part è molto 
gentile da parte sua 

gentillesse [zatijes] nfgentilezza, 
cortesia 

gentiment [3Gtima] advgentilmente, 
cortesemente 

géographe [3eograf] nm/f 
geografo(-a) 

géographie [z3eografi] nfgeografia 
géologie [3e2lozi] nfgeologia 
géologue [3eolog] nm/fgeologo(-a) 
géomètre [3eometr] nm/fgeometra 
m/f 

géométrie [3e2metri] nfgeometria; à 
= variable (aussi fig) a geometria 
variabile 

géométrique [3eometrik] adj 
geometrico(-a) 

géranium [zeranjom] nm geranio 
gérant, e [3erà, Gt] nm/f 
gestore(-trice); + d'immeuble 
amministratore(-trice) 

gerbe [3erb] nf(defleurs) mazzo m; (de 
blé) covone m; (d'eau) zampillo 

gercé, e [3erse] adj screpolato(-a) 
gercure [3ersyR] nfscrepolatura 
gérer [zere] vt gestire 
germain, e [3ermé, en] adj voir cousin 
germe [3erm] nm (de blé, soja etc) 
germoglio; (microbe, fig) germe m 

germer [3eRme] vi germinare 
geste [3est] nm (aussi fig) gesto; un + de 

générosité un gesto di generosità; 
s'exprimer par -s esprimersi a gesti; 
faire un - de refus fare un gesto di 
diniego; il fit un = de la main pour 
m'appeler fece un cenno con la mano 
perchiamarmi; pas un + !nessunosi 
muoval 
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gestion [3estj5] nfgestione f; - de 
fichier(s) (Inform) gestione difile; 
= différenciée (Agr) gestione 
sostenibile; la = différenciée des 
espaces verts |a gestione sostenibile 
delle aree verdì 

gestionnaire [3estjoner] nm/f 
gestore(-trice) 

gibier [3ibje] nm selvaggina; (fig) preda 
gicler [3ikle] vi schizzare 
gifle [3ifl] nfschiaffo, sberla; (fig: 
affront) schiaffo (morale) 

gifler [3ifle] vt schiaffeggiare, 
prendere a schiaffi 

gigantesque [zigatesk] adj (aussi fig) 
gigantesco(-a) 

gigot [zigo] nm cosciotto 
gigoter [zigote] vi dimenarsi, dibattersi 
gilet [3ile] nm (pull) pullover m inv; = de 
sauvetage giubbotto di salvataggio; 
= pare-balles giubbotto antiproiettile 

gin [dzin] nmginminv 
gingembre [3è3abr] nm zenzero 
girafe [ziraf] nfgiraffa 
giratoire [3iratwar] adj: sens = senso 
di rotazione 

girofle [3irof1] nf: clou de + chiodo di 
garofano 

girouette [zirwet] nf(aussi fig) 
banderuola 

gitan, e [3ita, an] nm/fgitano(-a), 
zingaro(-a) 

gîte [zit] nm(maison)alloggio; (dulièvre) 

tana; le - et le couvert vittoe 
alloggio; = rural = agriturismo 

givre [3ivr] nm brina 
givré, e [3ivre] adj (fam: un peu fou) 
suonato(-a); citron sorbetto di 

limone (servito nella buccia) 
glace [glas] nfghiaccio; (crème glacée) 
gelato; (verre) vetro; (miroir) specchio; 

(devoiture)finestrino; glaces nfpl (Géo) 
ghiacci mpl; de = (fig : accueil, visage) 
glaciale; rester de - rimanere di 
ghiaccio; rompre la * (fig) rompere il 
ghiaccio 

glacé, e [glase] adj ghiacciato(-a); 
(main)gelato(-a); (fig : rire, accueil) 
gelido(-a) 

glacer [glase] vtghiacciare, gelare; 
(main, visage) gelare; (boisson) 
ghiacciare; (Culin : gâteau) glassare; 
(papier, tissu) lucidare; + qn (fig: 
intimider) raggelare qn 

glacial, e, -aux [glasjal, jo] adj (aussi 
fig) glaciale 
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glacier [glasje] nm (Géo) ghiacciaio; 
(marchand) gelataio; + suspendu 

ghiacciaio sospeso 
glacière [glasjer] nfghiacciaia 
glacon [glas5] nm pezzo di ghiaccio; 

(pour boisson) cubetto di ghiaccio 

glaïeul [glajcel] nm gladiolo 
glaise [glez] nfcreta, argilla 
gland [gla] nm ghianda; (Anat) 
glandem 

glande [glad] nfghiandola 
glas [gla] nm rintocco a morto 
glissade [glisad] nf(parjeu) scivolata; 

(chute) scivolone m; faire des =s fare 
degli scivoloni 

glissant, e [glisà, àt] adj scivoloso(-a); 
s'aventurer sur un terrain * (fig) 
avventurarsi su un terreno scivoloso 

glisse [glis] nf: sports de = sport in cui si 

scivola, comeil surf, lo sci etc 

glissement [glismä] nm scorrimento; 
(fig : de sens, tendance) slittamento; + de 
terrain smottamento, frana 

glisser [glise] viscivolare; (terrain, 
planche) essere scivoloso(-a) »vt (fig: 
mot, conseil) sussurrare; se glisser vr 

(erreur) insinuarsi; + qch sous/dans far 
scivolare qc sotto/in; = sur (fig : détail, 
fait)sorvolare; se - dans/entre 
(personne) infilarsi in/tra 

global, e, -aux [global, o] adj globale 
globe [glob] nm globo; + oculaire 
globo oculare; + terrestre globo 
terrestre 

globule [globy]] nm :- blanc/rouge 
globulo bianco/rosso 

gloire [glwar] nfgloria 
glousser [gluse] vichiocciare; (rire) 
ridacchiare 

glouton, ne [glut5, on] adj 
ingordo(-a) 

gluant, e [glya, at] adjappiccicoso(-a) 
glucose [glykoz] nm glucosio 
gluten [glyten] nm glutinem 
glycine [glisin] nfglicinem 
gobelet [goble] nm (en plastique) 
bicchiere m; (en métal) calice m; (à dés) 
bussolotto 

gober [gabe] vtinghiottire; (fig: croire 
facilement) bere 

goéland [goela] nm gabbiano 
goélette [goelet] nfgoletta 
goinfre [gw£fkr] adjingordo(-a) » nm 
ingordo 

goinfrer [gwëfre]: se goinfrer vr 
abbuffarsi; se = de ingozzarsi di 

golf [golf] nm golfminv; = miniature 
minigolf m inv 

golfe [golf] nm golfo; le = d'Adenil 
golfo diAden; le + de Gascogne il golfo 
di Guascogna; le = du Lion il golfo del 
Leone; le + Persique il golfo Persico 

gomme [gom] nfgomma; boule de + 
palla digomma 

gommer [gome] vt (effacer) cancellare 
gond [95] nm cardine m; sortir de ses 

-s (fig) usciredaigangheri 
gondoler [g5dole] viimbarcarsi, 
deformarsi; se gondoler vrimbarcarsi, 

deformarsi; (fam)ridere a crepapelle 
gonflé, e [g5fle] adjgonfio(-a); être - 

(fam) avere una bella faccia tosta 
gonflement [g5flama] nm 
rigonfiamento, gonfiorem 

gonfler [g5fle] vt (pneu, ballon, fig: 
importance) gonfiare » vi gonfiarsi; 
(Culin, pate) lievitare 

gonzesse [g5zes] (fam) nfdonna 
googler [gugle] vt googlare 
gorge [goR3] nf(Anat, Géo)gola; avoir 
mal à la - avere mal di gola; avoirla + 
serrée avere la gola serrata 

gorgée [gor3e] nfsorso, sorsata; boire 
à petites -s bere a piccoli sorsi; boire à 
grandes =s bere a grandi sorsate 

gorille [gorij] nm gorilla m inv 
gosse [gos] (fam) nm/fmarmocchio(-a) 
goudron [gudr5] nm (asphalte) asfalto; 

(du tabac) catrame m 
goudronner [gudrone] vt(routeetc) 
asfaltare 

gouffre [gufr] nmbaratro, voragine f; 

(fig) rovina 
goulot [gulo] nm collo; boire au = bere 

a canna 
goulu, e [guly] adjingordo(-a), 
avido(-a) 

goulüment [gulymà] adv 
ingordamente, avidamente 

gourde [gurd] nf(récipient) borraccia; 

(fam)testa di rapa 
gourdin [gurdé] nmrandello 
gourmand, e [gurmà, ad] adj 
goloso(-a) 

gourmandise [gurmädiz] nfgolosità f 
inv; (bonbon) leccornia, ghiottoneria 

gousse [gus] nf(devanilleetc) baccello; 
= d'ail spicchio d'aglio 

goût [gu] nm gusto, sapore m; goûts 
nmpl:chacun ses -s igusti sono gusti; 
le (bon) » il(buon)gusto; de bon/ 

mauvais — di buon/cattivo gusto; 



avoir du/manquer de - avere/non 

avere gusto; avoir bon/mauvais = 
(aliment) avere un buon/cattivo sapore; 
(personne) avere buon/cattivo gusto; 

avoir du + pouravere buon gusto per; 
prendre - à prenderegusto a; à mon = 
a mio parere 

goûter [gute] vt (essayer) assaggiare; 
(apprécier) gustare; (la liberté, l'amour) 
godersi » vi (à 4 heures)faremerenda 
» nm (à 4 heures) merenda; + à, + de 

assaggiare; + d'anniversaire 
festicciola dicompleanno; + d'enfants 
merenda dei bambini 

goutte [gut] nfgoccia; (Méd : maladie) 
gotta; une = de whisky un goccio di 
whisky; = à + (verser, couler) goccia a 

goccia 
goutte-à-goutte [gutagut] nminv 
(Méd) perfusione f, flebo finv 

gouttière [gutjer] nfgrondaia 
gouvernail [guvernaj] nmtimone m 
gouvernance [guvernas] nf 
governance finv 

gouvernement [guvernomà] nm 
governo; membre du + membro del 

governo 
gouverner [guverne] vt governare; 

(fig : émotions) dominare 
GPL [3epeel] sigle m (=gazde pétrole 

liquéfié) G.P.L. m 
grâce [gras] nf(Rel, faveur, charme, Jur) 

grazia; grâces nfpl (Rel) grazie fpl; de 
bonne - volentieri; de mauvaise + 
malvolentieri; dans les bonnes -s de 
qnnellegrazie di qn; faire + à qn de 
qchrisparmiare qc a qn; rendre -(s) à 
rendere grazie a; demander = chiedere 

grazia; droit de/recours en = (Jur) 

diritto di/domandadigrazia; + à 

grazie a 
gracier [grasje] vt (ur) graziare 
gracieusement [grasjozmà] adv 
(aimablement) gentilmente; 
(gratuitement) gratuitamente; (avec 
grâce) graziosamente 

gracieux, -euse [grasjg, jaz] adj 
(personne) grazioso(-a); (mouvement, 
gestes) aggraziato(-a); à titre + a titolo 
gratuito; concours - (aide bénévole) 
partecipazione fvolontaria 

grade [grad] nm (Mil) grado; (Univ) 
titolo (universitario); monter en + 

salire di grado 
gradin [gradè] nm gradinata; gradins 
nmpl (de stade) gradinate fpl 

151 | Grande-Bretagne 

gradinnese traduit pas parle mot 

. italien gradino. 
gradué, e [gradue] adj (règle, 
thermomètre, verre) graduato(-a) 

graduel, le [gradyel] adj graduale 
graffiti [grafiti] nmscritta, graffito 
grain [gRË] nm (de blé, d'orgeetc)chicco; 
un = de (fig : petite quantité) un pizzico 

di; mettre son - de sel (fig) 
immischiarsi, voler sempre dire la 
propria; + de beauté neo; = de café 
chicco di caffè; = de poivre grano di 

pepe; = de poussière granello di 
polvere; + de raisinacino d'uva; = de 
sable (fig) granello 

graine [gren] nfsemem; mauvaise - 
(mauvais sujet) erba cattiva (fig); une = 
de voyou un pezzo di delinquente 

graissage [gresaz] nm lubrificazione f 
graisse [gres] nfgrasso; (lubrifiant) 

lubrificantem 
graisser [grese] vt (machine, auto) 

lubrificare 
graisseux, -euse [gresa, 2z] adj 

unto(-a); (Anat) adiposo(-a) 
grammaire [gra(m)mer] nf 
grammatica 

gramme [gram] nm grammo 
grand, e [gra, grad] adj grande; (voyage, 

période) lungo(-a); (bruit) forte » adv: 

“ ouvert spalancato(-a); voir = vedere 
lecoseingrande; de + matin di primo 
mattino; en + in grande; un homme - 
et fortunuomo grandee forte; un = 
homme/artiste un grande uomo/ 

artista; avoir = besoin de avere un gran 
bisogno di; il est = temps de à (ormai) 
ora di; son = frère suo fratello maggiore; 
ilest assez - pour è abbastanza grande 
per; au + airall'aperto; au = jour (aussi 
fig) alla luce del giorno; + blessé ferito 
grave; +s brûlés grandi ustionati mpl; 
= écart spaccata; + ensemble 
complesso residenziale; + magasin 
grande magazzino; + public grande 
pubblico; grande personne grande m, 
adulto; grande surface ipermercato; 
“es écoles istituti a livello universitario 
adaccesso selettivo; “es lignes (Rail) 

linee fpl principali; -es vacances 
vacanze fpl estive 

grand-chose [gräfoz] nm inv/nfinv: 
ce n'est pas - nonèungran che 

Grande-Bretagne [gradbratan] nf 
Gran Bretagna 

Ì FAUX AMIS 
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grandeur [gradcer] nfgrandezza; 
= nature (portrait etc) in grandezza 
naturale 

grandiose [grädjoz] adj grandioso(-a) 
grandir [gradir] vi crescere » vt (suj: 
vêtement, chaussure) far sembrare più 
alto(-a); (fig) nobilitare 

grandissant, e [gradisa, Gt] adj 
crescente 

grand-mère [gramer] (pl grand(s)- 
mères) nfnonna 

grand-peine [grapen]:à  adva 
malapena 

grand-père [graper] (pl grands- 
pères) nm nonno 

grands-parents [grapara] nmpl 
nonni mpl 

grange [gràz] nffienile m 
granit [granit] nmgranito 
granulé [granyle] nm (Méd, gén) 
granulo 

granuleux, -euse [granylo, oz] adj 
granuloso(-a) 

graphique [grafik] adjgrafico(-a) 
» nm grafico 

graphiste [grafist] nm/fgrafico(-a) 

grappe [grap] nf(Bot, fig) grappolo; 
= de raisin grappolo d'uva 

grappin [grapé] nmrampino; mettre 
le - sur (fig) mettere le mani su 

gras, grasse [gra, gras] adj grasso(-a) 
» nm (Culin) grasso; faire la grasse 
matinée alzarsi tardi; matière grasse 
grassi mpl; en caractères -,en-in 

grassetto, in neretto 
grassement [grasmà] adv 
(grossièrement : rire) sguaiatamente; 
= payé (généreusement) lautamente 
pagato 

grassouillet, te [grasuje, et] adj 
grassottello(-a), grassoccio(-a) 

gratifiant, e [gratifja, jat] adj 
gratificante 

gratifier [gratifje] vtgratificare; + qn 
de qchgratificare qn con qc 

gratin [gratè] nm (Culin) gratin m inv; 
au+algratin; tout le = parisien (fig) 
tutta la crema parigina 

gratiné, e [gratine] adj (Culin) 
gratinato(-a); (fam) eccezionale 

gratis [gratis] adv, adj gratis inv 
gratitude [gratityd] nfgratitudinef 
gratte-ciel [gratsjel] (p/gratte- 
ciel(s)) nm grattacielo 

gratter [grate] vtgrattare; (enlever) 
grattare via; se grattervrgrattarsi 

gratuit, e [gratui, uit] adj (aussi fig) 
gratuito(-a) 

gratuité [gratuite] nfgratuità 
gravats [grava] nmpl calcinacci mpl, 
macerie fpl 

grave [grav] adj grave; (personne, air) 
serio(-a), grave » nm (Mus) suono grave; 
ce n'est pas (si) + (que ca)!nonè poi 
cosìgrave!; blessé - ferito grave 

gravement [gravma] advgravemente 
graver [grave] vt (Inform)masterizzare; 

(fig): + qch dans son esprit/sa 
mémoire imprimersi qcin mente/ 
memoria 

graveur [gravoer] nm (Inform) 
masterizzatore m; = de CD/DVD 

masterizzatore di CD/DVD 

gravier [gravje] nm ghiaia 
gravillons [gravij5] nmplghiaietta fsg, 
ghiaino msg 

gravir [gravir] vtinerpicarsi per 
gravité [gravite] nf(gén, Phys) gravità; 
(de personne, air) serietà, gravità 

graviter [gravite] vi: + autour de 
(aussi fig)gravitareintorno a 

gravure [gravyR] nf(de nom, 
reproduction) incisione f 

gré [gre] nm: à son = di proprio 
gradimento; au = de... secondo...; 

contre le + de qn contro la volontà 
di qn; de son plein - spontaneamente, 

di propria spontanea volontà; de + ou 
de force per amore o perforza; de bon 
- dibuon grado; bon + mal = volente o 
nolente; de + à + (Comm) 
consensualmente; savoir + à qn de 
qchessere grato(-a) a qn di qc 

grec, grecque [grek] adj greco(-a) 
» nm greco » nm/f: Grec, Grecque 
greco(-a) 

Grèce [gres] nfGrecia 
greffe [gref] nf(Agr, Méd)innesto » nm 
(ur) cancelleria; + du cœur/du rein 
trapianto di cuore/del rene 

greffer [grefe] vt (Bot, Méd : tissu) 
innestare; (Méd : organe)trapiantare, 

innestare; se greffervr: se + sur qch 
innestarsi su qc 

grêle [grel] adj gracile » nfgrandinef 
grêler [grele] vbimpers: il grêle grandina 
grêlon [grel5] nm chicco di grandine 
grelot [gralo] nm sonaglio 
grelotter [gralote] vitremare 
grenade [granad] nf(arme)granata; 
(Bot) melagrana; = lacrymogène 
bomba lacrimogena 



grenadine [gronadin] nfgranatina 
grenat [grana] adj inv (couleur) granata 

inv 
grenier [gronje] nm (de maison) solaio, 
soffitta; (de ferme) fienile m 

grenouille [gronuj] nfrana 
grès [gre] nmarenaria, grès m 
grésillement [grezijma] nmsfrigolio, 
crepitio 

grésiller [grezije] vi (Culin)sfrigolare; 
(Radio) gracchiare 

grève [grev] nf(d'ouvriers) sciopero; 
(plage) greto; se mettre en/faire - 
mettersi in/fare sciopero; + de la faim 

sciopero dellafame; = du zèle sciopero 
bianco; + perlée sciopero a singhiozzo; 
= sauvage sciopero selvaggio; + sur le 

tas sciopero conoccupazione (del 
posto di lavoro); + surprise sciopero a 
sorpresa; + tournante sciopero a 
scacchiera 

gréviste [grevist] nm/fscioperante m/f 
gribouiller [gribuje] vt, vi 
scarabocchiare 

grièvement [grijevma] adv 
gravemente; = blessé gravemente 
ferito, 

griffe [grif] nf(d'animal) unghia, 
artiglio; (fig : d'un couturier, parfumeur) 
firma 

griffer [grife] vt graffiare 
griffonner [grifone] vt scarabocchiare 
grignoter [grinote] vt (pain, fromage) 
sgranocchiare; (fig: terrain, argent, 

temps) mangiare poco a poco vi 
(chipoter) rosicchiare 

gril [gril] nmgriglia, graticola 
grillade [grijad] nfgrigliata 
grillage [grija3z] nm (treillis) inferriata, 
grata; (clôture) rete fmetallica 

grille [grij] nf(portail) cancello; (clôture) 
grata, inferriata; (fig : de mots croisés) 
reticolato; (statistique) griglia, tabella; 
= (des programmes) (Radio, TV) 
palinsesto; + des salaires tabella 
salariale 

grille-pain [grijpé] (pl grille-pain(s)) 
nm tostapane m inv 

griller [grije] vt (pain)tostare, 
abbrustolire; (viande) cuocere alla 
griglia; (café) tostare:; (fig: ampoule, 

résistance) bruciare » vi bruciare; + un 
feu rouge passare col rosso 

grillon [grij5] nm grillo 
grimace [grimas] nfsmorfia; faire 
des =s(pourfaire rire) fare le boccacce 
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grimpant, e [grepà, at] adj: plante 
grimpante pianta rampicante 

grimper [grepe] vt salire » vi (route, 
terrain) inerpicarsi; (fig: prix, nombre) 

salire; + à/surarrampicarsi su 
grincement [grèsma] nm.(voirvi) 
cigolio; scricchiolio 

grincer [grese] vi (porte, roue) cigolare; 
(plancher) scricchiolare; + des dents 
digrignarei denti J 

grincheux, -euse [gréfa, az] adj 
scontroso(-a), scorbutico(-a) 

gringalet [gregale] adjm 
mingherlino(-a) 

griotte [grijot] nfamarena 
grippe [grip] nfinfluenza; avoirla = 
avere l'influenza; prendre qn/qch en - 
(fig) prendere qn/qcin antipatia; 
+ aviaire influenza aviaria; + porcine 
influenza suina 

grippé, e [gripe] adj (moteur) 
grippato(-a); être = (personne) essere 

influenzato(-a) 
gris, e [gri, griz] adj (couleur) grigio(-a); 
(ivre) brillo(-a) » nm grigio; il fait = è 
nuvoloso; faire grise mine avere il 

muso lungo; faire grise mine à qn 
guardare di brutto gn; = perle grigio 

perla inv 
grisaille [grizaj] nfgrigiorem 
grisant, e [griza, at] adjinebriante 
grisâtre [grizatr] adj grigiastro(-a) 
griser [grize] vt (fig : suj : vitesse, victoire) 

inebriare, ubriacare; se = de (fig) 
inebriarsi di 

grisonnant, e [grizonà, dt] adj 
brizzolato(-a) 

grisonner [grizone] vi diventar 
grigio(-a) 

grive [griv] nftordo 
Groenland [groenlad] nm Groenlandia 
grogner [grone] vi (porc) grugnire; 

(chien) ringhiare; (fig : personne) 
brontolare 

grognon, ne [gr2n5,2n] adj 
musone(-a) 

grommeler [grom(a)le] viborbottare, 
brontolare 

gronder [gr5de] vi (canon, moteur) 
rombare; (tonnerre) brontolare; 
(animal) ringhiare; (fig : révolte, 
mécontentement) ribollire, stare per 

scoppiare » vt sgridare 
FAUX AMIS 
gronder ne se traduit pas parlemot 
italien grondare. 
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gros, grosse [gro, gros] adj grosso(-a); 

(obèse) grasso(-a); (bruit) forte » adv: 
risquer = rischiare grosso » nm 
(Comm) : le + commercio all'ingrosso; 

écrire + avere una scrittura grossa; 
gagner = guadagnare forte; en + 
grosso modo, a grandi linee; vente en 
“vendita all'ingrosso; prix de + prezzo 
all'ingrosso; par + temps col brutto 
tempo; par grosse mer con mare 
mosso; le = de (troupe, fortune) il 

grosso di; en avoir + sur le cœur 

avere il magone; + intestin intestino 
crasso ou grosso; + lot primo premio; 
= mot parolaccia; + œuvre (Constr) 

fondamenta fpl, muri mpl portanti e 
tetto; = plan (Photo) primo piano; 
“ porteur (Aviat)jumbo minv; + sel 
salemgrosso; = titre (Presse) titolone 

m; grosse caisse (Mus) grancassa 
groseille [grozej] nf(Bot) ribesminv; 

+ à maquereau uva spina; 
= (blanche) ribes (bianco); + (rouge) 

ribes (rosso) 
grosse [gros] adjvoirgros » nf(Comm) 

grossa 
grossesse [groses] nfgravidanza; 

= nerveuse gravidanza isterica 
grosseur [groscer] nfgrandezza, 
dimensioni fpl; (corpulence) robustezza; 

(tumeur) rigonfiamento 
grossier, -ière [grosje,jer] adj 
(vulgaire)volgare; (laine) grezzo(-a); 

(travail, erreur) grossolano(-a) 
grossièrement [grosjerma] adv 
volgarmente; (en gros, à peu près) 
grossolanamente 

grossièreté [grosjerte] nf(impolitesse, 
incorrection) volgarità finv; 
(imperfection) grossolanità finv, 
rozzezza 

grossir [grosir] vi ingrassare; (fig : 

nombre, bruit) crescere; (rivière, eaux) 

ingrossarsi » vt (suj:vetement) 
ingrossare; (: microscope, lunette) 
ingrandire; (augmenter : nombre, 

importance) aumentare; (exagérer : 

histoire, erreur) gonfiare, ingigantire 
grossiste [grosist] nm/f(Comm) 

grossista m/f 

grotesque [grotesk] adj 
grottesco(-a) 

grotte [grot] nfgrotta 
grouiller [gruje] vi brulicare; se 
grouiller vr(fam) muoversi; + de 
brulicare di 

groupe [grup] nm gruppo; = de 
pression gruppo di pressione; 
= électrogène gruppo elettrogeno; 
= sanguin gruppo sanguigno; 
= scolaire complesso scolastico 

grouper [grupe] vt raggruppare; 

(ressources, moyens) raccogliere; se 
grouper vrraggrupparsi, riunirsi 

grue [gry] nf(de chantier, Zool, Ciné) gru f 
inv; faire le pied de * (fam) aspettare a 
lungo in piedi 

GSM [zeesem] nm, adj GSM minv 
guenon [gans] nfscimmia femmina 
guépard [gepar] nm ghepardo 
guépe [gep] nfvespa 
guépier [gepje] nm (fig) vespaio 
guère [ger] adv (avec adjectif, adverbe, 

verbe) : ne … + non molto; iln'ya= 
que lui qui est content solo lui è 
contento 

guérilla [gerija] nfguerriglia 
guérir [gerir] vt, viguarire; + de (Méd) 
guarire da 

guérison [geriz5] nfguarigione f 
guérisseur, -euse [geriscer, oz] nm/f 
guaritore(-trice) 

guerre [ger] nfguerra; en + inguerra; 

faire la - à fare (la) guerra a; de - lasse 
(fig)rinunciando a combattere; de 
bonne - senza ipocrisia; + atomique 
guerra atomica; = civile/mondiale 
guerra civile/mondiale; + d'usure/de 

tranchées guerra di logoramento/di 
trincea; = de religion guerra di 
religione; = froide/sainte guerra 
fredda/santa; + préventive guerra 

preventiva; + totale guerra globale 
guerrier, -ière [gerje, jer] adj, m/f 
guerriero(-a) 

guet [ge] nm: faire le + stare in agguato 
guet-apens [getapä] (pl guets-apens) 
nmagguato; (machination) tranello 

guetter [gete] vt(épier)spiare; 
(attendre) aspettare conimpazienza; 
(poursurprendre)fare la posta a; (suj: 
maladie, scandale) incombere su 

gueule [gcel] nf(d'animal) bocca, fauci 
fpl; (du canon, tunnel) bocca; (fam: 
visage) ceffo, muso; (: bouche) becco; ta 

= !(fam)chiudiilbecco!; avoir la + de 
bois (fam) avere i postumi della sbornia 

FAUX AMIS 
| gueule ne se traduitpas parlemot 

italien gola. 
gueuler [gcele] (fam) vi urlare, sbraitare 
gueuleton [gcelt5] (fam) nm mangiata 



gui [gi] nmvischio 
guichet [gife] nm sportello; les =s (à la 

gare, au théâtre) la biglietteria; jouer à 
=s fermés recitare conil tutto esaurito 

guide [gid] nm/fguida » nm (livre) guida 
guider [gide] vt guidare 
guidon [gid5] nm manubrio 
guillemets [gijme] nmpl: entre - tra 

virgolette 
guimauve [gimov] nf(sucrerie) 
marshmallow m inv 

guindé, e [g£de] adjcompassato(-a) 
guirlande [girläd] nf(defleurs) 
ghirlanda; (de papier) festone m; + de 
Noëlfestonenatalizio; - lumineuse 
festone luminoso 

guise [giz] nf: à votre + comele pare; 
en - de (en manière de, comme) a mo' di; 

(à la place de) a guisa di 
guitare [gitar] nfchitarra; + sèche 

chitarra senza amplificatore 
gymnase [3imnaz] nm palestra 
gymnaste [3imnast] nm/fginnasta 

m/f 
gymnastique [zimnastik] nf 
ginnastica; = corrective/rythmique 
ginnastica correttiva/ritmica 

gynécologie [3ineksls3i] nf 
ginecologia 

gynécologique [zinek2ls3ik] adj 
ginecologico(-a) 

gynécologue [zinekolog] nm/f 
ginecologo(-a) 

habile [abil] adjabile 
habileté [abilte] nfabilità finv 
habillé, e [abije] adj vestito(-a); (chic) 
elegante; = de (Tech) rivestito(-a) di 

habiller [abije] vtvestire; (objet) rivestire; 
s'habiller vrvestirsi; (mettre des vêtements 

chic)vestirsi elegante; s'+ de/en 
vestirsi da; s'+chez/à vestirsi da/a 

habit [abi] nm (costume) tenuta; habits 
nmpl (vêtements) abiti mpl, vestiti mpl; 

prendre l'- (Rel) prendere ou vestire 
l'abito; + (de soirée) abito da sera 

habitant, e [abità, at] nm/fabitante 
m/f; loger chez l'- alloggiare presso 

privati 
habitation [abitasj5] nfabitazione f; 
-s à loyer modéré case fpl popolari 

habiter [abite] vt (maison, ville) abitare 
in; (suj: sentiment, envie)animare dvi : 
= à/dansabitare a/in; il habite Paris/ 
la province abita a Parigi/in provincia; 
= chez ou avec qn abitare da ou presso 
ou con qn; il habite rue Montmartre 

abita in rue Montmartre 
habitude [abityd] nfabitudinef; avoir 

l'- de faire avere l'abitudine di fare; 
avoir l'- de qchessere abituato(-a)a 
qc; avoir l'- des enfants essere 
abituato(-a) ai bambini; prendre l'- de 
faire qch prendere l'abitudine di fare 
qc; perdre une - perdere un'abitudine; 
d'- di solito; comme d'- come al 
solito; par = perabitudine 

habitué, e [abitue] adj: être - à essere 
abituato(-a)a » nm/f(client) habitué m 
inv/finv, cliente m/fabituale 

habituel, le [abityel] adj abituale, 
consueto(-a) 
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habituer [abitye] vt:-qnàqch/à 
faire abituare qn a qc/afare; 
s'habituervr:s'» à/à faire abituarsi 
a/a fare 

hache ['af] nfascia 
hacher ['afe] vttritare; (entrecouper, 
interrompre) spezzare, interrompere; 
= menutritare fine ou minutamente 

hachis ['afi] nm (Culin)trito; 
= Parmentier piatto a base di macinato di 
manzo e purea di patate 

haie ['e] nf(gén, Équitation) siepe f; 
(Sport) ostacolo; 10 m/400 m sno 

m/400 mostacoli; + d'honneur 

picchetto d'onore 
haillons ['aj5] nmpl stracci mpl, 
cenci mpl 

haine ['en] nfodio 
haîr l'air] vtodiare; se haîrvrodiarsi 
halé, e ['ale] adj abbronzato(-a) 
haleine [alen] nffiato; perdre + 
perdere ilfiato; à perdre = a perdifiato; 

avoir mauvaise + avere l'alito cattivo; 
reprendre - riprendere fiato; hors d'- 
senzafiato, trafelato(-a); tenir en - 
tenere col fiato sospeso; de longue - di 
ampio respiro 

haleter ['alte] viansimare 
hall l'ol] nm hall finv, atrio 
halle ['al] nfmercato coperto; (hangar) 
capannone m; halles nfpl (marché 
principal) mercati mpl generali 

hallucination [alysinasj5] nf 
allucinazione f; + collective 
allucinazione collettiva 

halte ['alt] nfsosta; (escale) tappa; 
(Rail)fermata; (escl) alt!; faire + 
fermarsi 

haltère [alter] nm (à boules, disques) 
peso, manubrio; haltères nmpl : faire 
des =s fare (sollevamento) pesi, fare 

pesistica 
haltérophilie [alterofili] nf 
sollevamento pesi, pesistica 
hamac ['amak] nmamaca 
hameau, x ['amo] nmfrazionef 
hamecçon [ams5] nmamo 
hameconnage [amsonaz] nm 
(Internet) phishing m 

hanche ['af] nfanca 
handball ['adbal] nm pallamano f, 
handballm 

handicapé, e ['adikape] adj, nm/f 
handicappato(-a), disabile m/f, 
- mental/physique handicappato(-a) 
mentale/fisico(-a), disabile mentale/ 

fisico (-a); + moteur spastico(-a), 
disabile motorio(-a) 

hangar l'ägar] nm capannone m; 
(Aviat)hangarm inv 

hanneton ['ant5] nm maggiolino 
hanter ['ate] vt (suj:fantòme)abitare; 
(fig)ossessionare; une maison hantée 
una casa infestata (dai fantasmi) 

hantise ['atiz] nfossessionef; avoirla 
= de faire qc essere ossessionato(-a) 
dall'idea di fare qc 

harcèlement ['arselma] nm assillo; 
= moral mobbing m inv; + sexuel 
molestie fpl sessuali 

harceler ['arsale] vt(Mil) non dare 
tregua a; (Chasse) incalzare; (fig) 
assillare, tormentare; + de questions 

assillare con domande 
hardi, e ['ardi] adj ardito(-a), audace 
hareng ['arà] nmarringa; + saur 
arringa affumicata 

hargne l'arn] nfastio 
hargneyx, -euse l'arno, az] adj 
astioso(-a); (chien) ringhioso(-a) 

haricot ['ariko] nmfagiolo; + blanc 
fagiolo bianco; + rougefagiolo rosso; 

= vert fagiolino 
harmonica [armonika] nmarmonica 
(a bocca) 

harmonie [armoni] nfarmonia 
harmonieux, -euse [armonja, 02] adj 
armonioso(-a) 

harpe ['arp] nfarpa 
hasard ['azar] nm caso; au + a caso, a 
casaccio; par + per caso; comme par 
= guarda caso; à tout = perogni 
evenienza, ad ogni buon conto 

hate l'at] nffretta, premura; à la = alla 
bell'e meglio, frettolosamente; en +in 

fretta; avoir > de averfretta di 
hâter ['ate] vtaffrettare, accelerare; se 
hatervraffrettarsi; se + deaffrettarsia 

hâtif, -ive ['atif iv] adjaffrettato(-a), 
frettoloso(-a); (fruit, légume) precoce 

hausse l'os] nfaumento; (de fusil) alzo; 
à la - alrialzo; en -inaumento 

hausser ['ose] vtalzare; = les épaules 
alzare le spalle; se + sur la pointe des 
pieds alzarsi sulla punta dei piedi 

haut, e l'o, 'ot] adjalto(-a) » advin alto 
»nmalto, parte fsuperiore; (d'un arbre, 
d'une montagne) cima; de 3 m de + 

alto(-a)3m; + de 2 m/5 étages alto(-a) 
2m/5piani; en haute montagne in 
alta montagna; des =s et des bas (fig) 
deglialtiebassi; en = lieu in alto loco; 



à haute voix, tout - ad alta voce; 

du = de dalla cima di; tomber de + 
cadere dall'alto; (fig) provare una forte 
delusione; prendre qch de = reagire a 
qc con arroganza; traiter qn de + 
trattare qn dall'altoin basso; de - en 
bas dall'alto in basso; (nettoyer) da cima 
afondo; = en couleur (scène, personne) 

pittoresco(-a); plus = piùin alto, più su; 
(dansuntexte) sopra; (parler) più forte; 
en-inalto,incima; (dans une maison) 

disopra; en + deincimaa; «= les 
mains!»«maniinalto!»; + débit (Inform) 
banda larga; haute coiffure haute 
coiffure finv, alta moda dell'acconciatura; 
haute couture alta moda; haute 

fidélité alta fedeltà; haute finance 
alta finanza; haute trahison alto 

tradimento 
hautain, e l'ot£,en] adjaltezzoso(-a), 
altero(-a) 

hautbois ['obwa] nmoboem 
hauteur ['otoer] nfaltezza; (Géo) 
altura; (fig : noblesse) elevatezza; 
(: arrogance) alterigia, altezzosità; 
à = deadaltezza di; à » des yeux 
all'altezza degli occhi; à la + de (aussi 
fig) all'altezza di; à la = (fig) all'altezza 

haut-parleur ['oparloer](pl-s) nm 
altoparlantem 

hebdomadaire [ebdomader] adj, nm 
settimanalem 

hébergement [eberzama] nm 
alloggiamento; l'+ est prévu è 
previsto l'alloggio 

héberger [eber3e] vtospitare, 
alloggiare; (réfugiés) dare asilo a 

hébergeur [eberzcer] nm (Internet) 
host (computer) m inv 

hébreu, x [ebRro] adj ebraico(-a), 
ebreo(-a) » nm ebraico 

hectare [ektar] nmettaro 
hein l'E] excleh?; tum'approuves, = ? 

approvi, vero?; Paul est venu, - ? 
Paulèvenuto, eh?; j'ai eutort, = ? 
ho sbagliato, eh? 

hélas l'elas] exclahimè! » adv purtroppo 
héler ['ele] vtchiamare; + untaxi 
fermare un taxi 

hélice [elis] nfelica; escalier en — 
(à vis) scala a chiocciola 

hélicoptère [elikopter] nmelicottero 
helvétique [elvetik] adj elvetico(-a) 
hématome [ematom] nmematomam 
hémisphère [emisfer] nm: = nord/ 
sudemisfero nord/sud 
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hémorragie [emorazi] nfemorragia; 
= cérébrale/interne emorragia 
cerebrale/interna; = nasale emorragia 

nasale 
hémorroides [emorsid]}-nfpl 
emorroidi fpl 

— hennir l'enir] vinitrire 
hépatite [epatit] nfepatitef 
herbe [erb] nferba; en = (aussifig)in 
erba; touffe/brin d'- ciuffo/filo d'erba 

herbicide [erbisid] nmerbicidam 
herboriste [erborist] nm/f 
erborista m/f 

héréditaire [erediter] adj 
ereditario(-a) 

hérisson ['eris5] nmriccio 
héritage [eritaz] nm (aussi fig) eredità; 
faire un (petit) — entrare in possesso di 

una (piccola) eredità 
hériter [erite] vi:+ de qch (de gn) 
ereditare qc (da qn) 

héritier, -ière [eritje, jer] nm/f 
erede m/f 

hermétique [ermetik] adj (aussi fig) 
ermetico(-a); (fig): + à indifferente a 

hermine [ermin] nfermellino 
hernie ['erni] nfernia 
héroïne [eroin] nf(aussi drogue) eroina 
héroïque [ersik] adjeroico(-a) 
héron ['er5] nmaironem 
héros ['ero] nmeroe m 
hésitant, e [ezità, at] adjesitante 
hésitation [ezitasj5] nfesitazionef 
hésiter [ezite] vi: = (à faire) esitare (a 

fare); je le dis sans = lo dico senza 
esitare; + entreesitaretra; + sur qch 

essere incerto(-a) su qc 
hétérosexuel, le [eterosekyel] adj 
eterosessuale 

hêtre l'etr] nmfaggio 
heure [cer] nfora; c'est l'- è ora; 
quelle - est-il? che ore sono?, cheora 
è?; pourriez-vous me donner l'-, s'il 
vous plaît ? potrebbe dirmi l'ora, per 
cortesia?; 2 +s (du matin)le2(dinotte 

ou del mattino); à la bonne - alla 
buon'ora, finalmente; être à l'+essere 
puntuale; (montre) essere giusto(-a); 
mettre à l'- regolare; 100 km à l'- 
100(km)all'ora; à toute -atutteleore, 
in ognimomento; 24 +s sur 2424 0re 
su 24; à l’+ qu'ilest a quest'ora; 
une - d'arrêt un'ora di sosta; sur l' 
all'istante; pour l'- perora; d'+en- 
ogniora; (d'uneheure à l'autre) da un 
momento all'altro; d'une = à l'autre 
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da un momento all'altro; de bonne - di 
buon'ora; le bus passe à l'-l'autobus 
passa in orario; 2 +s de marche/ 
travail 2 ore di marcia/lavoro; à l'= 

actuelle attualmente; à quelle + ...? a 

che ora ...?; + d'été/locale ora estiva/ 
locale; + de pointe ora di punta; =s de 
bureau orario msg di ufficio; =s 

supplémentaires straordinario msg 
heureusement [cerozma] adv 
fortunatamente, per fortuna 

heureux, -euse [cero, 9z] adj 
(personne, visage) felice, lieto(-a); 
(nature, caractère) gioviale; (chanceux) 

fortunato(-a); (judicieux)felice; être = 
de qch/faire essere contento(-a) di qc/ 
fare; être - que essere felice ou lieto(-a) 
che; s'estimer = de qch/queritenersi 
fortunato(-a) per qc/che; encore - 
que … è già molto che … 

heurt ['cer] nmurto; heurts nmpl 
(fig: bagarre) scontri mpl; (: désaccord) 
contrasti mpl 

heurter ['ærte] vturtare; (fig) 
offendere; se heurtervrurtare; 

(voitures, personnes) urtarsi; (couleurs, 
tons) contrastare; se = à (fig)imbattersi 
in; + qn de front prendere gn di petto 

hexagone [egzagon] nm esagono; 
l'H- (la France) la Francia (data la sua 
forma vagamente esagonale) 

hiberner [iberne] vi andarein letargo 

hibou, x ['ibu] nm gufo 
hideux, -euse ['ido, oz] adj 
orrendo(-a), ributtante 

hier [jer] advieri; + matin/soirieri 
mattina/sera; + midiieri a 

mezzogiorno; toute la journée/la 

matinée d'- tutta la giornata/la 
mattina diieri 

hiérarchie ['jerarfi] nfgerarchia 
hindou, e [£du] adjindù inv; (Indien) 
indiano(-a) » nm/f: Hindou, e indù m/f 
inv; (croyant) induista m/f 

hippique [ipik] adjippico(-a) 
hippisme [ipism] nm ippica 
hippocampe [ipokap] nm (Zool) 
cavalluccio marino, ippocampo; (Anat) 
ippocampo 

hippodrome [ipodrom] nm 
ippodromo 

hippopotame [ipopotam] nm 
ippopotamo 

hirondelle [ir5del] nfrondinef 
hisser l'ise] vtissare; se hisservr: 
se + surissarsi su 

histoire [istwar] nfstoria; histoires 
nfpl (ennuis, chichis) storie fpl; l'= de 
France la storia di Francia; une - de 
una questione di; faire des =s fare 
storie; + drôle barzelletta 

historique [istorik] adj storico(-a) 
» nm (exposé, récit) : faire l'- defare la 
cronistoria di 

hiver [iver] nminverno; en +inou 
d'inverno 

hivernal, e, -aux [ivernal, 0] adj 
invernale 

hiverner [iverne] vi svernare 
HLM ['afelem] sigle mou siglef(=habitation 
à loyer modéré) = casa popolare 

hobby ['obi] nmhobbyminv 
hocher l'afe] vt: = la tête scuotere la 
testa 

hockey ['dke] nm: = (sur glace/gazon) 
hockey m(sughiaccio/prato) 

hold-up ['51dcep] nm invrapina 
hollandais, e ['olade, ez] adjolandese 
» nm (langue) olandesem » nm/f: 
Hollandais, e olandese m/f; les 

Hollandais gli olandesi 
Hollande ['olàd] nfOlanda » nm: 
hollande formaggio olandese 

homard ['imar] nm astice m 
homéopathique [omeopatik] adj 
omeopatico(-a) 

homicide [omisid] nmomicidio; 
= involontaire omicidio 
preterintenzionale 

hommage [omaz] nm omaggio; 
rendre - à rendere omaggio a; en = de 
in segno di; faire - deqchà qn dare qc 
in omaggio a qn; présenter ses +s 
presentare i propriomaggi 

homme [om] nm uomo; l'+ de la rue 
l'uomodellastrada; = à tout faire 
uomodifatica; + d’affairesuomo 
d'affari; + d'Église uomo di Chiesa; 
+ d'Étatuomodi Stato; + deloiuomo 
di legge; + de mainsicario; + de paille 
uomo di paglia, prestanomeminv; 
= des cavernes uomo delle caverne 

homogène [omo3en] adj 
omogeneo(-a) 

homologue [omolog] nm/f 
omologo(-a) 

homologué, e [omolage] adj 
omologato(-a) 

homonyme [omonim] nmomonimo 
homoparental, e, -aux [pmoparatal, 
0] adj (famille, foyer) omogenitoriale, 
omoparentale 



homosexuel, le [pmoseksyel] adj 
omosessuale 

Hongrie ['5gri] nfUngheria 
hongrois, e ['grwa, waz] adj 
ungherese » nm (langue) ungheresem 
» nm/f: Hongrois, e ungherese m/f 

honnête [onet] adjonesto(-a); 
(satisfaisant) discreto(-a) 

honnêtement [onetma] adv(vadj) 
onestamente; discretamente 

honnéteté [onette] nfonestà 
honneur [oncer] nm onore m; 
honneurs nmpl (marques de distinction) 
onori mpl; l'+ lui revient (mérite) è 
tutto merito suo; à qui ai-je l'- 2 con 
chi ho l'onore di parlare?; cela me/te 

fait = (ciò) mi/tifa onore; «j'ai l'- 
de...»nchol'onoredì...»; enl'- de 

(personne) in onore di; (événement) in 
occasione di; faire + à (engagements) 
onorare; (famille, fig : repasetc) fare 
onore a; être à l’+avere preminenza, 
avere il posto d'onore; être en > 

essere in auge; membre d'- membro 
onorario; table d'- tavolo d'onore 

honorable [onorabl] adj (personne) 
rispettabile; (suffisant) onorevole 

honoraire [onoreR] adjonorario(-a); 
honoraires nmpl (d'un médecin, d'un 
avocat etc) onorario msg; professeur + 
professore onorario 

honorer [onore] vtonorare; (suj: 
sentiment, qualité) fare onore a; + qn de 
onorare gn di; s'+ de onorarsi di 

honte ['5t] nfvergogna; avoir = de 
vergognarsi di, provare vergogna per; 
faire - à qnessere la vergogna di gn 

honteux, -euse ['5ts, 9z] adj 
vergognoso(-a) 

hôpital, -aux [opital, o] nm 
ospedale m 

hoquet ['2ke] nm singhiozzo; avoir le = 
avere il singhiozzo 

horaire [oReR] adjorario(-a) » nm 
orario; horaires nmpl (conditions, 

heures de travail) orario msg; + souple 
orario flessibile ou elastico; + à la carte 
ou flexible où mobile orario flessibile ou 
elastico 

horizon [2Riz5] nm (aussi fig) orizzonte 
m; horizons nmpl (fig) orizzonti mpl; 
surl'- all'orizzonte 

horizontal, e, -aux [pRIZItal, 0] adj 
orizzontale 

horloge [2r193] nforologio; + parlante 
(Tél)ora esatta 
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horloger, -ère [oRlo3e, er] nm/f 
orologiaio(-a) 

hormis ['ormi] prép salvo, tranne 
horoscope [oRoskop] nm oroscopo 
horreur [orRcer] nforrore m; quelle =! 
che orrorel: avoir + de qch detestare 

__qc, avere orrore di qc; cela me fait - 
(ciò) mi fa orrore 

horrible [orib]] adjorribile, 
orrendo(-a) 

horrifier [prifje] vt inédites 
hors ['or] prép (sauf) salvo; + de fuori di 
ou da; + de propos fuori luogo; être + 
de soi essere fuori disé; = d'usage 
fuori uso; = ligne eccezionale, senza 

pari; (Inform) scollegato(-a); + pair 
eccezionale, senza pari; + série (sur 
mesure) fuori serie; (exceptionnel) 
eccezionale; = service fuori servizio 

hors-bord ['2RboR] (plhors-bord(s)) 
nm fuoribordo m inv 

hors-d'œuvre ['orRdoevr] nminv 
antipasto 

hors-la-loi ['Rlalwa] nminvfuorilegge 
minv 

hors-taxe [ortaks] adj =alnetto di IVA 
hortensia [ortasja] nm ortensia 
hospice [ospis] nmospizio, ricovero 
hospitalier, -ière [ospitalje, jer] adj 
(accueillant) ospitale; (Méd : service, 
centre) ospedaliero(-a) 

hospitaliser [ospitalize] vt ricoverare 
(in ospedale), ospedalizzare 

hospitalité [ospitalite] nfospitalità ; 
offrirl'- à gnoffrire ospitalità a gn 

hostie [osti] nfostia 
hostile [ostil] adj: = (à) ostile (a) 
hostilité [ostilite] nfostilitàfinv; 
hostilités nfpl (Mil) ostilità fpl 

hôte [ot] nm/fospite m/f; + payant 
ospite pagante 

hôtel [otel] nm albergo, hotel minv; 
aller à l'- andare inalbergo; = de ville 
municipio; + (particulier) palazzina 
signorile 

hôtellerie [otelri] nf (profession) 
industria alberghiera; (auberge) 
locanda 

hôtesse [otes] nf(maîtresse de maison) 
padrona di casa; (dans une agence, une 

foire) hostess finv; + (d'accueil) 
hostess; + (de l'air) hostess 

houblon l'ubl5] nm luppolo 
houille ['uj] nfcarbone m (fossile); 

= blanche carbone bianco 

houle l'ul] nfonda (lunga) 
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houleux, -euse ['ula, az] adj (mer) 
mosso(-a); (fig : discussion etc) 

burrascoso(-a) 
hourra ['ura] nm, excl urrà minv, evviva 

minv 
housse ['us] nffodera; + (penderie) 
sacco ou custodia per abiti 

houx l'u] nmagrifoglio 
hublot ['yblo] nm oblò minv 
huche ['yf] nf: = à painmadia perl pane 
huer ['ye] vtfischiare » vi stridere (di 
gufo, civetta) 

huile [uil] nfolio; (fam: personne 

importante) pezzo grosso; mer d'- 
mare calmo come l'olio; fairetache 
d'- (fig) estendersi a macchia d'olio; 
= d'arachide olio (di semi) diarachide; 
= de foie de morue olio di fegato di 
merluzzo; + de ricin olio di ricino; + de 
table olio da tavola; + détergente 
(Auto) olio detergente; = essentielle 

olio essenziale; + solaire olio solare 
huissier, -ère [yisje, er] nm/fusciere 

m; Qur) ufficiale mgiudiziario 
huit ['ui(t)] adjinv, nm invotto inv; 
samedi en - (nonquesto sabato) 
sabato prossimo; dans - jours tra otto 

giorni; voir aussi cinq 
huitaine ['yiten] nf: une + de (circa) 

otto; une = de jours otto giorni (circa), 

una settimana 
huitième l'uitjem] adj, nm/fottavo(-a) 
» nm ottavo; voir aussi cinquième 

huître [uitr] nfostrica 
humain, e [ymé, en] adjumano(-a) 
»nmumano 

humanitaire [ymaniter] adj 
umanitario(-a) 

humanité [ymanite] nfumanità 
humble [@bl] adj umile 
humer ['yme] vtannusare, fiutare 
humeur [ymoer] nfumore m; (irritation) 

stizza; debonne/mauvaise = di 

buon/cattivo umore; cela m'a mis de 

mauvaise/bonne - (ciò) mi ha messo 
dicattivo/buon umore; je suis de 

mauvaise/bonne - sono di cattivo/ 

buonumore; être d’- à faire qch 
essere in vena di fare qc 

humide [ymid] adj umido(-a); (route) 
bagnato(-a) 

humilier [ymilje] vtumiliare; s'- 
devant gnumiliarsi davantiagn 

humilité [ymilite] nfumiltà 
humoristique [ymoristik] adj 
umoristico(-a) 

humour [ymur] nmumorismo; ila un 
= particulier ha un umorismo 
particolare; avoir de l'- avere ilsenso 
dell'umorismo, avere humour; * noir 

umorismo nero 
huppé, e ['ype] (fam) adj altolocato(-a) 
hurlement ['‘yrlamà] nm ululato; (de 
personne) urlo 

hurler ['yrle] vi (animal, fig: ventetc) 
ululare; (personne) urlare; (fig : couleurs 
etc) fare a pugni (fig); + à la mort (suj: 
chien) ululare ou abbaiare alla luna 

hutte ['yt] nfcapanna, capanno 
hydratant, e [idrata, at] adjidratante 
hydraulique [idrolik] adjidraulico(-a) 
hydravion [idravj5] nmidrovolante m 
hydrogène [idrozen] nmidrogeno 
hydroglisseur [idrogliscer] nm 
idroscivolantem 

hyène [jen] nfiena 
hygiène [izjen] nfigienef; 

- corporelle/intime igiene personale/ 
intima; 

hygiénique [izenik] adjigienico(-a) 
hymne [imn] nminno; + nationalinno 
nazionale 

hyperlien [iperljg] nm (Inform) 
hyperlink m inv, link m invipertestuale 

hypermarché [ipermarfe] nm 
ipermercato 

hypermétrope [ipermetRop] adj 
ipermetrope 

hypertension [ipertäsj5] nf 
ipertensione f 

hypnose [ipnoz] nfipnosi finv 
hypnotiser [ipnotize] vtipnotizzare 
hypocrisie [ipokrizi] nfipocrisia 
hypocrite [ipokrit] ad}, nm/fipocrita 

m/f 
hypothèque [ipotek] nfipoteca 
hypothèse [ipotez] nfipotesi finv; 
dansl'- où... nell'ipotesi che … 

hystérique [isterik] adj isterico(-a) 



iceberg [ajsberg] nm icebergm inv 
ici [isi] adv qui, qua; jusqu'= fin qui; 

(temporel) finora; d'- là da qui adallora; 

(en attendant) nel frattempo; d'- peu 
fra poco 

icòne [ikon] nf(aussi Inform)icona 
idéal, e, -aux [ideal, o] adjideale » nm 

ideale m; l'+ serait de/que l'ideale 
sarebbe/che 

idéaliste [idealist] adj idealistico(-a) 
» nm/fidealista m/f 

idée [ide] nfidea; se faire des -sfarsi 
delle idee; avoir dans l'+ que avere 

idea che; avoir = que averidea che; je 
n'en ai pas la moindre -nonnehola 
minima ou la più pallida idea; à l'+ de/ 
queall'idea di/che; en voilà des -s! 
(désapprobation) che bella trovata!; venir 
à l'- de qnvenire in mente a gn; avoir 
des -s noires vedere (tutto) nero; = fixe 
idea fissa; +s reçues preconcetti mpl 

identifiant [idatifja] nm (Inform) 
identificativo, nome m utente inv 

identifier [idatifje] vtidentificare; 
= qch/qn à identificaregc/gn con; 
s'+ avec ou à qch/qn (hérosetc) 
identificarsi con qc/qn 

identique [idatik] adj: = (à) 
identico(-a) (a) 

identité [idatite] nfidentità finv 
idiot, e [idjo, idjot] adj, nm/fidiota m/f 
idole [ido]] nfidolo 
idylle [idi]] nfidillio 
idyllique [idilik] adj idilliaco(-a) 
if [if] nm(Bot)tasso 
ignare [inar] adjignorante 
ignoble [inob]] adj ignobile; (taudis, 
nourriture)immondo(-a), ripugnante 

ignorance [inords] nfignoranza 
ignorant, e [inorà, at] adj, nm/f 
ignorante; faire l'- fare lo (la) gnorri 

ignorer [inore] vtignorare; j'ignore 
comment/sinonsocome/se; - que 
ignorare che; je n'ignore pas que … 
(lo)soche....; je l'ignore loignoro, non 
lo so 

il [il] pron (personne) egli, lui; (animal, 

chose) esso; (en tournure impersonnelle) : 
ilfait froid fa freddo; (en interrogation) : 
Pierre est-il arrivé ? Pierre è arrivato?; 
il a gagné (lui) ha vinto; voir aussi avoir 

île [il] nfisola; les Îles (les Antilles) le 
Antille; l'- de Beauté |a Corsica; l"= 
Maurice l'isola Maurizio; les =s 
anglo-normandes/Britanniques le 
isoleNormanne/Britanniche; les =s 

Cocos ou Keeling le isole Cocos ou 
Keeling; les +s Cookle isole Cook; les 

=sVierges le isole Vergini 
illegal, e, -aux [i(1)legal, o] adj illegale 
illégalité [i(1)legalite] nfillegalità finv; 
être dans l’+ essere nell'illegalità 

illégitime [i(1)lezitim] adj 
illegittimo(-a); (nonjustifié, non fondé) 
ingiustificato(-a) 

illettré, e [i(1)letre] adj, nm/f 
illetterato(-a) 

illettrisme [i(1)letrism] nm 
analfabetismo 

illicite [i(1)lisit] adjillecito(-a) 
illico [i(1)liko] (fam) advall'istante, 
seduta stante 

illimité, e [i(Dlimite] adj illimitato(-a) 
illisible [i(Dlizibl] adj illeggibile 
illogique [i(1)lo3ik] adj illogico(-a) 
illuminer [il)lymine] vtilluminare; 
s'illuminer vrilluminarsi 

illusion [i(1)lyzj3] nfillusione f; se faire 
des =s farsi (delle) illusioni, illudersi; 
faire - gettare polvere negli occhi; 
= d’optique illusione ottica 

illustration [i(1)lystrasj5] nf 
illustrazione f 

illustré, e [i(1)lystre] adjillustrato(-a) 
» nm (pourenfants) giornalino 

illustrer [i(1)lystre] vtillustrare; 
s'illustrer vr (personne) distinguersi 

îlot [ilo] nm(petitefle)isolotto; (bloc de 
maisons)isolato; un + de verdure 

un'oasi di verde 
îlotier [i(Dlotje] nm poliziotto di quartiere 
ils [il] pronessi, loro; + ont gagné (loro) 
hannovinto; + sont en vacances sono 
invacanza 
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image [imaz] nfimmagine f; 
- d'Épinalimmagine stereotipata; 
= de marque (Comm : d'un produit) 
immagine commerciale; (: d'une 
personne, d'une entreprise) immagine; 
= pieuse santino 

imagé, e [imaze] adj (langage, style) 
figurato(-a) 

imaginaire [imaginer] adj 
immaginario(-a) 

imaginatif, -ive [imazinatif, iv] adj 
ricco(-a) di immaginazione 

imagination [imazinasj5] nf 
immaginazione f, fantasia; avoir de l'- 
avere immaginazione ou fantasia 

imaginer [imazine] vtimmaginare; 
(expédient, mesure) escogitare, ideare; 
s'imaginervrimmaginarsi; + que 
immaginare che; = de faire qch 
pensare di fare qc; j'imagine qu'il a 
voulu plaisanterimmagino che abbia 
voluto scherzare; qu’allez-vous - là ? 
cosava a pensare?; s'+ que/pouvoir 
faire qch credere che/di poterfare qc; 
s'-à 60 ans/en vacances 

immaginarsi a 60 anni/invacanza; ne 

t'imagine pas que non credere che 
imam [imam] nmimamminv 
imbattable [£batabl] adjimbattibile 
imbécile [£besil] adj, nm/fimbecille m/f 
imbiber [Ebibe] vt: qch de 
impregnare qc di, imbevere qc di; 
imbibé(e) d'eau impregnato(-a) ou 
imbevuto(-a) d'acqua 

imbu, e [£by] adj: + de sa personne 
pieno(-a) disé 

imbuvable [£byvabl] adjimbevibile; 
(fam : fig : personne) insopportabile 

imitateur, -trice [imitatoer, tris] 
nm/fimitatore(-trice) 

imitation [imitasj5] nfimitazione f; 
un sac + cuir una borsa infinta pelle ou 
in similpelle 

imiter [imite] vtimitare 
immangeable [Emäzabl] adj 
immangiabile 

immatriculation [imatrikylasj5] nf 
immatricolazione f 

immatriculer [imatrikyle] vt 
immatricolare; (à la sécurité sociale etc) 
iscrivere; se faire + immatricolarsi; 
iscriversi; voiture immatriculée dans 
la Seine auto con targa della Senna 

immature [imatyR] adjimmaturo(-a) 
immédiat, e [imedja,jat] adj 
immediato(-a) » nm: dans l'- peril 

momento; dans le voisinage + de 
nelle immediate vicinanze di 

immédiatement [imedjatma] adv 
immediatamente 

immense [i(m)mdas] adjimmenso(-a) 
immensément [i(m)masema] adv 
immensamente 

immensité [i(m)mäsite] nfimmensità 
immerger [imer3e] vtimmergere; 
s'immergervrimmergersi 

immersion [imersj5] nfimmersione f 
immeuble [imæbl] nm (bâtiment) 
palazzo, edificio » adj (Jur : bien) 
immobile; + de rapport immobilem 
redditizio; + locatif immobile in 
locazione 

immigration [imigrasj3] nf 
immigrazione f 

immigré, e [imigre] nm/f 
immigrato(-a) 

imminent, e [imina, at] adj 
imminente 

immiscer [imise]: s'immiscer dansvr 
immischiarsi in 

immobile [i(m)mobil] adjimmobile; 
rester/se tenir - rimanere/stare 

immobile 

immobilier, -ière [imobilje, jer] adj 
immobiliare » nm: "= (Comm)il settore 
immobiliare; (Jur)ibeni immobili; voir 
promoteur ; société 

immobiliser [imobilize] vt 
immobilizzare; (empêcherde fonctionner : 

machine, avion etc) bloccare; 

s'immobiliservr (personne) 
immobilizzarsi; (machine, véhicule) 
fermarsi 

immoral, e, -aux [i(m)moral, 0] adj 
immorale 

immortel, le [imortel] adjimmortale 
immortelle [imortel] nf(Bot) 
sempreverdem 

immuable [imuabl] adjimmutabile 
immunisé, e [im(m)ynize] adj 
immunizzato(-a) 

immunité [imynite] nf(Biol, Jur) 
immunità; + diplomatique/ 
parlementaire immunità 
diplomatica/parlamentare 

impact [£pakt] nmimpatto 
impair, e [Eper] adj dispari inv » nm 
gaffe finv 

impardonnable [£pardonabl] adj 
imperdonabile 

imparfait, e [Eparfe, et] adj 
imperfetto(-a); (guérison) 



incompleto(-a), non perfetto(-a) » nm 
(Ling) imperfetto 

impartial, e,-aux [Eparsjal, 0] adj 
imparziale 

impasse [pas] nf(cul-de-sac) strada 
senza uscita, vicolo cieco; (fig)impasse 
finv; faire une = (Scol) non studiare una 

parte del programma sperando che non 
venga richiesta all'esame; être dans l'- 
(négociations) essere in un vicolo cieco 

impassible [&pasib]] adjimpassibile 
impatience [£pasjas] nfimpazienza; 
avec = conimpazienza; mouvement/ 
signe d'- gesto/segno diimpazienza 

impatient, e [Epasja, jat] adj 
impaziente; + de faire qchimpaziente 
difare qc 

impatienter [£pasjate] vt spazientire; 
s'impatientervr:s’- (de/contre) 
spazientirsi ou impazientirsi (per/con) 

impeccable [£pekabl] adjimpeccabile; 
(fam) perfetto(-a) 

impensable [£pasabl] adjimpensabile 
imper [£per](fam) nm = imperméable 
impératif, -ive [Eperatif, iv] adj 
imperativo(-a) » nm (Ling) imperativo; 
impératifs nmpl (prescriptions : d'une 
charge, fonction) dettami mpl, principi 
mpl; (de la mode) dettami 

impératrice [£peratris] nf 
imperatrice f 

imperceptible [£perseptibl] adj 
impercettibile 

impérial, e, -aux [Eperjal, 0] adj 
imperiale 

impérieux, -euse [£per)js, jaz] adj 
imperioso(-a) 

impérissable [£perisabl] adj (écrit) 
immortale; (souvenir, gloire) 
imperituro(-a) 

imperméable [£psrmeabl] adj 
impermeabile; (fig: personne) : + à 
refrattario(-a) a » nmimpermeabile m:; 
- à l’airatenuta d'aria 

impertinent, e [£pertina, dt] adj 
impertinente 

imperturbable [£pertyrbabl] adj 
imperturbabile 

impétueux, -euse [Epetyo, 2z] adj 
impetuoso(-a) 

impitoyable [£pitwajabl] adj 
spietato(-a); (argumentation) 
inoppugnabile 

implant [epla] nm (Méd) impianto 
implanter [plate] vt introdurre; (Méd, 
usine, industrie) impiantare; 
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s'implantervr:s’- dans installarsi in; 

(race, immigrants)insediarsiin; (idée, 
usage) radicarsiin 

implication PRA nf 
implicazione f 

_implicite [&plisit] adj implicito(-a) 
impliquer [£plike] vtimplicare; + qn 
(dans) (dans un complot) implicare ou 
coinvolgere qn (in) 

imploser [Eploze] vi implodere 
impoli, e [poli] adj sgarbato(-a), 
maleducato(-a); (manières) 
sgarbato(-a) 

impolitesse [&polites] nf 
maleducazione f, villania 

impopulaire [£popyler] adj 
impopolare 

importance [£portäs] nfimportanza; 
avoir de l'+ (question) avere 
importanza; (personne) essere 

importante; sans = senza importanza; 
quelle -?che importanza ha?; d'- 
importante 

important, e [tportà, at] adj 
importante; (quantitativement : somme, 
retard etc) notevole, considerevole; (péj : 

airs, ton, personne) sostenuto(-a) » nm: 
l'- (est de faire/que) l'importantem 
(èfare/che); c'est + à savoir è 
importante saperlo 

importateur, -trice [Eportatoer, tris] 
adj, nm/fimportatore(-trice); pays + 
de blé paeseimportatore di grano 

importation [Eportasj5] nf 
importazione f 

importer [£porte] vtimportare » vi 
(être important) importare; + à qn 
importare a gn; ilimporte de faire/ 
que è importante fare/che; peu 
m'importe (je n'ai pas de préférence) (per 
me) fa lo stesso; (jem'enmoque)nonmi 
importa; peu importe!nonimporta!; 

peu importe que nonimporta che; 
peu importe le prix, nous paierons 
non importail prezzo, pagheremo; voir 
aussin'importe 

importun, e [Eport®, yn] adj 
importuno(-a) » nm importuno 

importuner [&portyne] vt 
importunare; (bruit, interruptions) 
disturbare 

imposant, e [Epoza, at] adj 
imponente; (considérable : majorité) 
notevole 

imposer [£poze] vt(taxer)tassare; (faire 
accepter) imporre; s'imposervr 
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imporsi; (être importun) essere 
importuno(-a); “= qch à qnimporre qca 
gn; en + (à) (impressionner) mettere 
soggezione (a); (personne, présence) 

incutere rispetto (a); ça s'impose !è 

essenzialel 
impossible [£posibl] adjimpossibile 
»nm:l'-l'impossibile; + à faire 
impossibile da fare ou a farsi; il est + 
que è impossibile che; ilest = d'arriver 
è impossibile arrivare; il m'est + de le 
faire mi è impossibile farlo; faire l'- 
fare l'impossibile 

imposteur [&postoer, oz] nm/f 
impostore(-a) 

impôt [po] nmtassa, imposta; payer 
des -s pagarele tasse; payer1000 € 
d'-s pagare 1000 euro di tasse; 
- direct/indirect imposta diretta/ 
indiretta; + foncier imposta fondiaria; 
- sur la fortune imposta patrimoniale; 
= sur le chiffre d'affaires imposta sul 
giro d'affari; + sur le revenu imposta 
sulreddito; + sur les plus-values 

imposta sull'aumento del capitale; 
= sur les sociétés imposta sugli 
utili delle società; +s locaux imposte 

locali 

impotent, e [potà, at] adjinvalido(-a) 
impraticabile [£pratikabl] adj (projet, 

idée) inattuabile, irrealizzabile; (piste, 
chemin) impraticabile 

imprécis, e [presi, iz] adj 
impreciso(-a) 

imprégner [£prene] vt: = (de) 
impregnare (di); (lieu, air: de lumière) 

inondare (di); s'imprégner de vr 
impregnarsi di; (fig : langue étrangère) 
assimilare; une lettre imprégnée 
d'ironie una lettera carica d'ironia 

imprenable [#pronabl] adj 
imprendibile, inespugnabile; vue + 
vista panoramica (assicurata) 

impression [£presj5] nfimpressione f; 
(d'étouffement) sensazione f; (émotion) : 
faire/produire une vive = fare/ 

produrre una viva impressione; (d'un 
ouvrage, d'untissu) stampa; (dessin, 
motif) motivo ou disegno (stampato); 
faire bonne/mauvaise - fare buona/ 
cattiva impressione; donner l'- 

d'être ... dare l'impressione diessere ...; 

donner une - de/l'- que dare 
un'impressione di/l'impressione che; 

avoir l'- de/que avere l'impressione 
di/che; faire = (film, orateur, déclaration 

etc) fare colpo, colpire; *s de voyage 

impressioni fpl di viaggio 
impressionnant, e [£presjona, at] 
adjimpressionante; (discours) brillante; 
(monument) imponente 

impressionner [£presjone] vt 
impressionare 

imprévisible [£previzibl] adj 
imprevedibile 

imprévu, e [£prevy] adj imprevisto(-a) 
»nmimprevisto; en cas d’+ in caso 
d'imprevisti; sauf + salvo imprevisti 

imprimante [£primät] nf(Inform) 
stampante f; + à jet d'encre 
stampante a getto d'inchiostro; + (à) 

laser stampante flaser inv 
imprimé, e [£prime] adj stampato(-a) 

» nm modulo, stampato; (Postes) 
stampa; (tissu) tessuto stampato; 
(dans une bibliothèque) pubblicazione f; 
un - à fleurs/pois (tissu) un tessuto 
stampato a fiori/pois 

imprimer [&prime] vtstampare; 
(empreinte, marque) imprimere 

imprimerie [£primri] nf(technique) 
stampa; (établissement, atelier) 

tipografia, stamperia 
imprimeur, -euse [ÉpRiMœæ, 27] 
nm/ftipografo(-a) 

improbable [£probabl] adj 
improbabile 

impropre [&propr] adjimproprio(-a); 
+ à la consommation (aliments, 

produits) inadatto(-a) al consumo 
improviser [Eprovize] vt, vi 
improvvisare; s'improviser vr (secours, 
réunion) essere improvvisato(-a); s'= 
cuisinier improvvisarsi cuoco 

improviste [Eprovist]: à l'-adv 
all'improvviso 

imprudence [ëprydäs] nfimprudenza 
imprudent, e [£prydà, ât] adj 
imprudente, incauto(-a) 

impudence [£pydàs] nfimpudenza 
impudent, e [£pyda, at] adjimpudente 
impuissant, e [£puisà, at] adj, nm 
impotente m; + à faire qchincapace di 
fare qc 

impulsif, -ive [ëpylsif, iv] adj 
impulsivo(-a) 

impulsion [£pylsj5] nf(aussi fig) 
impulso; sous l’- de leurs chefs … 
spinti dai loro capi … 

impunément [£pynemä] adv 
impunemente 

impuni, e [£pyni] adjimpunito(-a) 



impunité [£pynite] nfimpunità; en 
toute - impunemente 

impur, e [£pyr] adjimpuro(-a) 
impureté [£pyrte] nfimpurità finv 
imputable [£pytabl] adj: - à 
imputabile a 

imputer [£pyte] vt:= qch à/sur 
imputare qca 

inabordable [inabordabl] adj (lieu) 
inaccessibile; (cher) troppo caro(-a), 

proibitivo(-a) 
inacceptable [inakseptabl] adj 
inaccettabile 

inaccessible [inaksesibl] adj 
inaccessibile; (objectif) irraggiungibile 

inachevé, e [inaf(a)ve] adj (travail, 
esquisse) incompiuto(-a); (devoir)non 

portato(-a)atermine; (maison)non 

terminato(-a) 
inactif, -ive [inaktif, iv] adj 

inattivo(-a) 
inadapté, e [inadapte] adj (Psych) 
disadattato(-a) » nm/f(péj) 
disadattato(-a); - à inadatto(-a)a 

inadéquat, e [inadekwa(t), kwat] adj 
inadeguato(-a) 

inadmissible [inadmisibl] adj 
inammissibile 

inadvertance [inadvertàs]:par = adv 
inavvertitamente 

inanimé, e [inanime] adj (matière) 
inanimato(-a); (corps, personne) 
esanime, inanimato(-a); tomber — 
cadere esanime 

inanition [inanisj5] nf: tomber d'- 
crollare perlafameelo sfinimento 

inapergu, e [inapersy] adj: passer - 
passare inosservato(-a) 

inapte [inapt] adj (personne) :+ à (qch/ 
faire qch)inadatto(-a) a (qc/fare qc); 
(Mil) inabile 

inattendu, e [inatàdy] adj 
inatteso(-a), inaspettato(-a) » nm:l'+ 
l'imprevisto 

inattentif, -ive [inatütif, iv] adj 
disattento(-a) 

inattention [inatäsj5] nf 
disattenzione f; une minute d'- un 
attimo di disattenzione; par = per 
disattenzione; faute/erreur d'- errore 

mdi distrazione 
inaudible [inodibl] adj impercettibile 
inaugural, e,-aux [inogyral, e] adj 
inaugurale; discours = discorso 
inaugurale 

inaugurer [inogyre] vt inaugurare 
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inavouable [inavwabl] adj 
inconfessabile 

incalculable [£kalkylabl] adj 
incalcolabile; un nombre - de un 

numero incalcolabile di 
incapable [£kapabl] adj (aussi Jun) 
incapace; + de faire qchincapace di 
fare qc 

incapacité [£kapasite] nf(aussiJur) 
incapacità; être dans l’- de faire 
essere nell'impossibilità di fare; + de 
travail inabilità al lavoro; = partielle/ 
totale invalidità parziale/totale; 
= permanente invalidità permanente 

incarcération [£karserasj5] nf 
incarcerazione f 

incarcérer [£karsere] vtincarcerare 
incarné, e [£karne] adj incarnato(-a); 
ongle = unghia incarnita 

incassable [Ekasabl] adj (verre) 
infrangibile; (fil) resistente 

incendie [£sädi] nmincendio; 
= criminel incendio doloso; = de forêt 
incendio boschivo 

incendier [ësädje] vtincendiare; (fig: 
accabler de reproches) strapazzare 

incertain, e [ëserté, en] adjincerto(-a) 
incertitude [Eësertityd] nfincertezza 
incessamment [£sesama] adval più 

presto, a momenti 
inchangé, e [Efäze] adjimmutato(-a), 

invariato(-a) 
incidemment [£sidama] adv 
incidentalmente 

incident, e [£sidä, at] adj (ur, Ling) 
incidentale » nmincidente m; + de 

frontière incidente di frontiera; + de 
parcours incidente di percorso; 

= diplomatique incidente 
diplomatico; + technique incidente 

tecnico 
incinérer [£sinere] vt (ordures) 

incenerire; (cadavre) cremare 
incisif, -ive [&sizif, iv] adj (ironie, 

critique) pungente, mordace; (style) 
incisivo(-a); (personne) mordace 

incisive [siziv] nf(Anat) incisivo 
incitatif, -ive [£sitatif, iv] adj 

(tarification, mesures, politiques) 

incentivante 
incitation [&sitasj5] nfincitamento; 
(provocation) istigazione f 

inciter [&site] vt: = qn à (faire) qch 
incitare qn a (fare) qc 

incivilité [£sivilite] nf: incivilités nfpl 
comportamento sg antisociale 
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inclinable [£klinabl] adj inclinabile; 
siège (à dossier) = sedile ma schienale 
inclinabile 

inclination [£klinasj5] nfinclinazione 
f, propensione f; montrer de l'- pour 

les sciences mostrare inclinazione per 
lescienze; +s égoistes/altruistes 

tendenze fpl egoistiche/altruistiche 
incliner [£kline] vtinclinare; (tête) 
chinare »vi: = à qch/à faire essere 
incline ou propenso(-a) a qc/a fare; 

s'inclinervr(personne) inchinarsi; (toit) 
declinare; + la tête (pour saluer) chinare 

la testa; s'= (devant) inchinarsi 

(davanti ou di fronte a) 

inclure [EklyR] vt includere; (billet, 
chèque) accludere, allegare 

inclus, e [&kly, yz] ppdeinclure » adj 
(joint à un envoi) allegato(-a); (compris : 
frais, dépense) incluso(-a); jusqu'au 
troisième chapitre - fino alterzo 
capitolo incluso; jusqu'au 10 mars + 
fino alio marzo incluso 

incognito [£konito] advin incognito 
incohérent, e [koerd, at] adjincoerente 
incollable [&kolabl] adj (riz) che non 
attacca; ilest = (fam: personne) è 
imbattibile 

incolore [&koloR] adjincolore 
incomber [Ek5be] : + àvt spettare a; 
(frais, réparations) essere a carico di 

incommoder [&komade] vt: * qndare 
fastidio a qn, infastidiregn 
incomparable [£k5parabl] adj 
incomparabile 

incompatibilità finv; + d'humeur 
incompatibilità di carattere 

incompatible [£k5patibl] adj: 
= (avec) incompatibile (con) 

incompétent, e [£Ek5petà, àt] adj: 
= (en) incompetente (in) 

incomplet, -ète [Ek5ple, et] adj 
incompleto(-a) 

incompréhensible [Ek5preäsibl] adj 
.incomprensibile 
incompréhension [Ek5preäsj5] nf 
incomprensione f 

incompris, e [EkSpri, iz] adj 
incompreso(-a) 

inconcevable [£k5s(o)vabl] adj 
inconcepibile 

inconciliable [£Ek5siljabl] adj 
inconciliabile 

inconfortable [Ek5fortabl] adj (aussi 
fig) scomodo(-a) 

incongru, e [£k5gry] adj sconveniente 
inconnu, e [£Ekony] adj sconosciuto(-a), 
ignoto(-a); (joie, sensation, visage) 
sconosciuto(-a) » nm/f 
sconosciuto(-a); (étranger, tiers) 

persona ignota » nm:1'= l'ignoto 
inconnue [£kony] nfincognita 
inconsciemment [£k5sjamaä] adv 
inconsciamente 

inconscient, e [£k5sja, jat] adj 
(évanoui) privo(-a) di sensi; (irréfléchi) 
incosciente; (mouvement, geste, 
sentiment) inconscio(-a) » nm(Psych) 

inconscio; + de (danger) inconsapevole 
di; (conséquences) ignaro(-a) di 

inconsidéré, e [Ek5sidere] adj (propos, 
zèle) sconsiderato(-a); (placement) 
avventato(-a) 

inconsistant, e [Ek5sista, at] adj 
inconsistente 

inconsolable [£k5s2labl] adj 
inconsolabile 

incontestable [EkStestabl] adj 
incontestabile 

incontestablement [£k5testablomaä] 
advincontestabilmente 

incontinente 

incontournable [£k5turnabl] adj 
(rendez-vous) da non perdere; 
(destination, étape) immancabile; 
(acteur) fondamentale; (référence) 
inimitabile 

incontrôlable [£k5trolabl] adj 
incontrollabile 

inconvénient [Ek5venja] nm 
inconveniente m; si vous n'y voyez 
pas d’- seleinonha nulla incontrario; 

y a-t-il un > à ce que nous nous 
rencontrions jeudi ? ci sono problemi 
se ci incontriamo giovedì? 

incorporer [Ekorpore] vtincorporare; 
= (dans) (paragraphe: dans un livre) 
inserire (in); + à (ceufs etc) aggiungere a 

incorrect, e [£korekt] adj (impropre: 
phrase, terme)inesatto(-a), 

scorretto(-a); (dessin, réglage, 
interprétation) inesatto(-a); 
(inconvenant, déloyal) scorretto(-a) 

incorrigible [Ekorizibl] adj 
incorreggibile 

incrédule [£kredyl] adjincredulo(-a) 
increvable [£krovabl] adj (ballon, pneu) 
a prova di foratura; (fig: fam: personne) 
instancabile 

incroyable [Ekrwajabl] adj incredibile 



incroyablement [£krwajablomä] adv 
incredibilmente 

incruster [&kryste] vt (Art : insérer) : 
= qch dansinserire qcin; (: décorer): 
= qch de incrostare qcdi; s'incruster 

vrincrostarsi; (fig: invité) piantare le 
tende, mettere radici; incrusté de 
(pierres précieuses) tempestato di 

incubation [&kybasj5] nf 
incubazione f; période d'- periodo 
d'incubazione 

inculpé, e [Ekylpe] nm/fimputato(-a) 
inculper [Ekylpe] vt: = (de) incolpare 

(di) 
inculquer [&ky]ke] vt:-+ qchà gn 

inculcare qc a gn 
inculte [£kylt] adjincolto(-a) 
incursion [Ekyrsj5] nfincursionef 
Inde [£d] nfindia 
indécent, e [£desa, at] adjindecente 
indécis, e [&desi, iz] adj (personne) 
indeciso(-a) 

indécrottable [sdekrotabl] (fam) adj 
incorreggibile 

indéfendable [£defädabl] adj 
indifendibile; (fig : cause, point de vue) 
insostenibile 

indéfini, e [Edefini] adjindefinito(-a); 
(mot)indeterminato(-a); (Ling : article) 
indeterminativo(-a) 

indéfiniment [£definimä] adv 
all'infinito 

indéfinissable [sdefinisabl] adj 
indefinibile 

indélébile [£delebil] adj indelebile 
indélicat, e [£delika, at] adj 

indelicato(-a); (malhonnête) 
scorretto(-a), disonesto(-a) 

indemne [ëdemn] adjindenne 
indemniser [£demnize] vt:-(qn de 
qch) indennizzare ou risarcire (qn di qc); 

se faire - farsi risarcire 
indemnité [£demnite] nf 
(dédommagement) indennizzo; 
(allocation) indennità finv; + de 

licenciement liquidazione f; + de 
logement indennità di alloggio; 

= journalière de chômage sussidio 
giornaliero di disoccupazione; 
= parlementaire indennità 
parlamentare 

indéniable [£denjabl] adj innegabile 
indéniablement [£denjablomä] adv 
innegabilmente 

indépendamment [£depädamä] adv 
indipendentemente; + de (en faisant 
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abstraction de) indipendentemente da, 

a prescindere da 
indépendance [£depädäs] nf 
indipendenza; + matérielle 
indipendenza economica 

indépendant, e [zdepada, at] adj 
indipendente; + de indipendente da; 
travailleur - lavoratore mautonomo; 

chambre indépendante caméra 
indipendente 

indescriptible [£deskriptibl] adj 
indescrivibile 

indésirable [£dezirabl] adj (personne) 
indesiderabile, non gradito(-a) 

indestructible [£destryktibl] adj 
(matière, chaussures) indistruttibile; 
(lien) indissolubile 

indéterminé, e [ëdetermine] adj 
indeterminato(-a); (impression, 

contours, goût) indefinito(-a), 
indeterminato(-a) 

index [£deks] nm(doigt, liste)indice m:; 
mettre qn/qch à l'- mettere qn/qc 
all'indice 

indexé, e [£dekse] adj (Écon) : = (sur) 
indicizzato(-a) (su) 

indicateur, -trice [£dikatær, tris] 
nm/f(de la police) informatore(-trice) 
» nm (instrument, Écon) indicatore m; 

(livre, brochure): + immobilier guida 
immobiliare » adj : panneau - cartello 

indicatore; tableau - pannello ou 
quadro indicatore; + des chemins de 
fer orario ferroviario; + de rues 

stradario; + de changement de 

direction (Auto) indicatore di direzione, 
freccia 

indicatif [£dikatif] nm (Ling)indicativo; 
(Radio) sigla (musicale); (téléphonique) 
prefisso » adj:à titre = atitolo 
indicativo; = d'appel (Radio) indicativo 
dichiamata 

indication [£dikasj5] nfindicazionef; 
(mode d'emploi) istruzioni fpl; (marque, 
signe) segno; indications nfpl (d'une 
personne, d'un médicament) indicazioni 
fpl; = d'origine (Comm) luogo d'origine 

indice [ëdis] nm (d'une maladie, de 
fatigue) segno, indice m; (Police, Jur) 
indizio; (Écon, Science, Tech) indice; 

(Admin) livello; + d'octane numero 
d'ottano ou d'ottani; + de protection 
fattoremdi protezione; + dela 
production industrielle indice della 
produzioneindustriale; + des prix 
indice (generale) dei prezzi; + du coût 
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de la vie indice del costo della vita; 
= inférieur (Inform) indice 
(sottoscritto) 

indicible [£disibl] adj indicibile 
indien, ne [Edj£, jen] adj (d'Amérique, 
d'Inde) indiano(-a) » nm/f: Indien, ne 
indiano(-a) 

indifféremment [£diferamä] adv 
indifferentemente 

indifférence [Ediferäs] nf 
indifferenza 

indifférent, e [Ediferà, àt] adj 
indifferente; + à qn/qch indifferente a 

qn/qc 
indigène [&dizen] adjindigeno(-a); 
(coutumeetc) indigeno(-a), locale » nm/f 
indigeno(-a) 

indigeste [£dizest] adjindigesto(-a) 
indigestion [&dizestjd] nfindigestione 
f, avoir une + non aver digerito 

indignation [edinasj3] nf 
indignazione f; + générale 
indignazione generale; = publique 
pubblica indignazione 

indigne [din] adjindegno(-a); + de 
indegno(-a) di 

indigné, e [£dine] adj indignato(-a) 
indigner [dine] vtindignare; s'- (de 
qch) (se fâcher) indignarsi (per qc); s'— 
contre qn adirarsicon gn 

indiqué, e [&dike] adjindicato(-a); ce 
n'est pas très = (opportun, conseillé) 
non ê molto indicato; remède/ 
traitement = (prescrit) medicina/cura 
indicata 

indiquer [£dike] vtindicare; 
(déterminer : date, lieu etc) stabilire; 

(dénoter : suj : traces, regardetc) rivelare, 
indicare; = qch/qn du doigt additare 
qc/qn; à l'heure indiquée all'ora 
stabilita; pourriez-vous m'- les 
toilettes/l’heure ? potrebbe indicarmi 
ilbagno/dirmi l'ora? 

indirect, e [Edirekt] adj (aussi Ling) 
indiretto(-a) 

indirectement [edirektama] adv 
indirettamente 

indiscipliné, e [£disipline] adj (écolier, 
troupes) indisciplinato(-a) | 

indiscret, -ète [Ediskre, et] adj 
indiscreto(-a) 

indiscrétion [£Ediskresj5] nf 
indiscrezione f; sans +, ... Senza essere 
indiscreto,... 

indiscutable [Ediskytabl] adj 
indiscutibile 

indispensable [£dispäsabl] adj 
indispensabile; + à qn/pour faire qch 

indispensabile a qn/perfare qc 
indisponible [£disponibl] adj (local, 
personne) non disponibile; (capitaux) 
indisponibile 

indisposé, e [edispoze] adj 
indisposto(-a) 

indissociable [£disosjabl] adj 
indissociabile, inscindibile 

indistinct, e [Ediste(kt), &kt] adj 
indistinto(-a) 

indistinctement [&dist=ktama] adv 
inmodo confuso, indistintamente 

individu [&dividy] nm individuo 
individuel, le [£dividuel] adj 
individuale; (cas) singolo(-a); (maison) 

unifamiliare; chambre individuelle 
camera singola 

indolent, e [£dlü, Gt] adj indolente 
indolore [2dolor] adj indolore 
indomptable [£d5(p)tabl] adj (aussi 
fig)indémabile 

Indonésie [£donezi] nfindonesia 
indu, e [Edy] adj : à des heures -es a 
ore impossibili 

indubitable [£dybitabl] adj 
indubitabile; il est - que è indubbio 
che 

indubitablement [edybitabloma] 
advindubbiamente, indubitabilmente 

induire [Eduir] vt: + qn en erreur 
indurre gnin errore 

indulgent, e [£dyl3a, Gt] adj 
indulgente 

industrialiser [&dystrijalize] vt 
industrializzare; s'industrialiservr 
industrializzarsi 

industrie [Edystri] nfindustria; 
petite/moyenne/grande - piccola/ 
media/grande industria; 
+ automobile industria 
automobilistica; = du livre/du 
spectacle industria del libro/dello 

spettacolo; = légère/lourde industria 
leggera/pesante; = textile industria 
tessile | 

industriel, le [Edystrijel] adj 
industriale » nm industriale m 

inébranlable [inebRralabl] adj (masse, 
colonne, rocher) solido(-a), 

indistruttibile; (personne: déterminé, 
inflexible) determinato(-a); (: impassible) 
imperturbabile; (conviction, foi, 
certitude) incrollabile 

inédit, e [inedi, it] adjinedito(-a) 



inefficace [inefikas] adj (remède, 
moyen) inefficace; (machine, personne) 

inefficiente 

inégal, e, -aux [inegal, o] adj (gén) 
disuguale; (lutte, combat)impari inv; 

(rythme, pouls) ineguale, irregolare; 

(humeur) incostante, mutevole; (œuvre, 

écrivain) discontinuo(-a) 
inégalable [inegalabl] adj 
ineguagliabile 

inégalé, e [inegale] adj (record) 
imbattuto(-a) 

inégalité [inegalite] nf 
disuguaglianza; (de lutte, combat) 
disparità finv; inégalités nfpl 
(économiques, sociales) disuguaglianze 
fpl; les -s du terrain le irregolarità fpl 
del terreno 

inéluctable [inelyktabl] adj 
ineluttabile; (règle) implacabile 

inepte [inept] adj (histoire, propos) 
sciocco(-a); (personne) insulso(-a) 

ineptie [inepsi] nf(acte, propos) 
stupidaggine f 

inépuisable [inepuizabl] adj 
inesauribile 

inerte [inert] adjinerte 
inertie [inersi] nfinerzia 
inespéré, e [inespere] adj 
insperato(-a) 

inestimable [inestimabl] adj 
inestimabile 

inévitable [inevitabl] adj inevitabile; 
(obstacle) impossibile da evitare 

inévitablement [inevitablomä] adv 
inevitabilmente 

inexact, e [inegza(kt), akt] adj 
inesatto(-a) 

inexcusable [inekskyzabl] adj 
imperdonabile 

inexistant, e [inegzista, at] adj 
inesistente 

inexplicable [ineksplikabl] adj 
inesplicabile, inspiegabile 

inexploré, e [ineksplore] adj 
inesplorato(-a) 

inexprimable [ineksprimabl] adj 
inesprimibile 

in extremis [inekstremis] adv, adjin 
extremis inv 

infaillible [Efajibl) adj infallibile 
infanterie [Efatri] nf(Mil)fanteria 
infanticide [èfatisid] nminfanticidio 
infantile [£fatil] adj infantile 
infarctus [Efarktys] nm: » (du 
myocarde) infarto (del miocardio) 
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infatigable [£fatigabl] adj infaticabile, 
instancabile 

infect, e [Efekt] adj (odeur, goût, temps) 
schifoso(-a); (personne) abietto(-a) 

infecter [Efekte] vt (atmosphère, eau) 
—appestare; (Méd)infettare; s'infecter 

vr (plaie) infettarsi 

infectieux, -euse [Efeksjs, jaz] adj 
infettivo(-a) i 

infection [Efeksj5] nf(Méd) infezione f; 
(puanteur) fetore m, puzza 

inférieur, e [EferjoeR] adj inferiore; + à 
inferiore a 

infériorité [£ferjorite] nfinferiorità; 
= numérique inferiorità numerica 

infernal, e, -aux [Efernal, o] adj 
infernale; (rythme, galop) 

indiavolato(-a); (enfant) pestifero(-a) 
infester [feste] vtinfestare; infesté 
de moustiques infestato di zanzare 

infidèle [£fidel] adj infedele 
infiltrer [Efiltre]: s'infiltrervr:s'- 
dansinfiltrarsiin; (vent, lumière) 
infiltrarsi in, filtrare in 

infime [fim] adj pessimo(-a); (nombre, 
détail) minuscolo(-a) 

infini, e [£fini] adjinfinito(-a) » nm 
(Math, Photo)infinito; à l'= all'infinito; 
s'étendre à l'- estendersi all'infinito; 
un nombre - de un numero infinito di 

infiniment [&finima] advinfinitamente 
infinité [finite] nf: une - de 
un'infinità di 

infinitif, -ive [Efinitif, iv] nm (Ling) 
infinito » adj (mode, proposition) 
infinitivo(-a) 

infirme [£firm] adj, nm/finvalido(-a); 
= de guerre invalido(-a) di guerra; + du 
travailinvalido(-a) del lavoro; 
= mental minorato(-a)(psichico(-a)); 
= moteur spastico(-a) 

infirmerie [£firmori] nfinfermeria 
infirmier, -ière [£firmje, jer] nm/f 
infermiere(-a) » adj : élève -(-ière) 
allievo(-a) infermiere(-a); infirmière 
chef caposala finv; infirmière 
diplômée infermiera diplomata 

infirmité [£firmite] nfinfermità finv, 
menomazione f 

inflammable [£flamabl] adj 
infiammabile 

inflation [Eflasj5] nfinflazione ff; 
= galopante/rampante inflazione 
galoppante/strisciante 

influencable [£flyäsabl] adj 
influenzabile 
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influence [£flyäs] nfinfluenza; sous 
l'- de qch (alcool, drogue) sotto effetto 
diqc 

influencer [£flyäse] vtinfluenzare 
influent, e [£flya, at) adjinfluente 
infobulle [Efoby1] nf(Inform)tooltip 
minv 

informaticien, ne [£formatisjé, jen] 

nm/finformatico(-a) 
information [£formasj5] nf (gén, 

Inform) informazione f; (Presse, TV: 
nouvelle) notizia; (Jur) istruttoria, 
inchiesta; informations nfpl (Radio) 
giornale msg radio inv, notiziario msg; 
journal d’- giornale m d'informazione 

informatique [£f>rmatik] nf 
informatica 

informatiser [£formatize] vt 
informatizzare 

informer [forme] vt: = qn (de) 
informare qn (di); s'informer vr: s'- 
(de/sur/si) informarsi (di/su/se) 

infos [&fo] nfpl= informations 
infraction [efraksj5] nfinfrazione fi 
être en = (Auto) essere in 
contravvenzione 

infranchissable [£fräfisabl] adj 
insuperabile, insormontabile 

infrarouge [£fraru3] adj infrarosso(-a) 

» nm (raggio) infrarosso 
infrastructure [Efrastryktyr] nf 

(d'une voie de chemin de fer) piano di posa; 
(d'une route) piano stradale; (Aviat, Mil) 
infrastruttura; infrastructures nfpl 

(d'un pays) infrastrutture fpl; 
= touristique/hòtelière/routière 
infrastruttura turistica/alberghiera/ 

stradale 
infuser [&fyze] vt lasciare in infusione; 

(thé, tisane)fare un infuso di » vi: 
laisser = lasciare in infusione 

infusion [&fyzj5] nfinfuso, infusione f 
ingénier [83enje]: s'ingéniervr:s’- à 
faire qchingegnarsia fare qc 

ingénierie [£3eniri] nfingegneria; 
= génétique ingegneria genetica 

ingénieur, e [£3enjær] nm/fingegnere 
m; + agronome dottore min agraria; 

= chimiste dottore minchimica; = des 
mines ingegnere minerario; + du son 
tecnico del suono 

ingénieux, -euse [£3enjo, jez] adj 
ingegnoso(-a) 

ingérence [£3erâs] nfingerenza 
ingrat, e [Egra, at] adjingrato(-a) 
ingrédient [£gredjä] nmingrediente m 

ingurgiter [ëgyrzite] vtingurgitare; 
faire - qchà qnfaringurgitaregcagn; 
(fig : connaissances) imbottire qn di qc 

inhabité, e [inabite] adj disabitato(-a) 
inhabituel, le [inabityel] adj 

insolito(-a) 
inhalation [inalasj5] nf(Méd) 
inalazione f; faire des =s fare delle 

inalazioni 
inhérent, e [inerà, ât] adji- à 
inerente a 

inhibition [inibisj5] nfinibizionef 
inhumain, e [inymé, en] adj 
inumano(-a), disumano(-a) 

inhumer [inyme] vtinumare 
inimaginable [inimazinabl] adj 
inimmaginabile 

ininterrompu, e [inéter5py] adj 
ininterrotto(-a) 
initial, e, -aux [inisjal, 0] adjiniziale; 
initiales nfpl (d'un nom, sigleetc) 

iniziali fpl 
initiation [inisjasj5] nfiniziazionef 
initiative [inisjativ] nfiniziativa; 
prendre l'- de qch/de faire qch 
prendere l'iniziativa di qc/di fare qc; 
avoir de l'- avere iniziativa; esprit d'- 
spirito d'iniziativa; qualités d'- 
iniziativa; à ou surl’= degnsu 
iniziativa di qn; de sa propre di 
propria iniziativa 

initier [inisje] vt:= qnàiniziaregna; 
s'initier à vr(métier, profession etc) 
acquisire le basi di, imparare 

injecter [£3ekte] vtiniettare 
injection [£3eksj5] nf(Méd) iniezione fi 
(Écon : de capitaux, crédits) iniezione f, 
immissione f, à + (moteur, système) a 
iniezione; + intraveineuse iniezione 
intravenosa; + sous-cutanéeiniezione 
sottocutanea 

injure [£3yr] nfingiuria 
injurier [£syrje] vtingiuriare, insultare 
injurieux, -euse [&3yRjo,j0z] adj 
ingiurioso(-a) 

injuste [&3yst] adj: - (avec/envers 
qn) ingiusto(-a) (con/nei confronti di 

qn) 
injustice [&3ystis] nfingiustizia 
injustifié, e [&3ystifje] adj 

ingiustificato(-a) 
inlassable [£lasabl] adjinstancabile 
inné, e [i(n)ne] adjinnato(-a) 
innocent, e [inosà, Gt] adj, nm/f 
innocente m/f; faire l'= fare 
l'innocente 



innocenter [inosate] vt (personne) 
considerare innocente; (Jur: accusé) 
assolvere; (suj : déclaration etc) 

scagionare 
innombrable [i(n)n5brabl] adj 
innumerevole 

innovation [inovasj5] nfinnovazione f 
innover [inove] vtinnovare, rinnovare 

» viintrodurre innovazioni 
inoccupé, e [inokype] adj 
(appartement, siège) libero(-a); (personne, 
vie)inoperoso(-a) 

inodore [inodor] adjinodore, 
inodoro(-a) 

inoffensif, -ive [inofasif, iv] adj 
inoffensivo(-a), innocuo(-a); 
(plaisanterie)innocuo(-a) 

inondation [in5dasj5] nfinondazione f 
inonder [in5de] vtinondare, allagare; 

(fig: suj : touristes, immigrants) invadere 
inopportun, e [inoport@, yn] adj 
inopportuno(-a) 

inoubliable [inublijabl] adj 
indimenticabile 

inoui, e [inwi] adj (violence, vitesse) 
inaudito(-a); (événement, nouvelle) 

incredibile 
inox [inoks] adj di acciaio inox ou 

inossidabile » nm acciaio inox ou 

inossidabile 
inquiet, -ète [Ekje, Ekjet] adj (par 

nature) inquieto(-a); (momentanément) 
preoccupato(-a), inquieto(-a) » nm/f 
ansioso(-a), + de qch/au sujet de qn 

preoccupato(-a) per qc/qn 
inquiétant, e [£kjetà, at] adj (affaire, 
situation)inquietante, preoccupante; 
(état d'un malade) preoccupante; 
(sinistre) inquietante 

inquiéter [£kjete] vt(alarmer) 
preoccupare; (suj : police) causare 
fastidi a; s'inquiéter vr: s'- (de) 
preoccuparsi (di) 

inquiétude [&kjetyd] nfinquietudine f, 
apprensione f 

insaisissable [£sezisabl] adj (fugitif, 
ennemi) inafferrabile; (nuance, différence) 
impercettibile; (ur: bien) impignorabile 

insalubre [£salybr] adj insalubre 
insatiable [£sasjabl] adjinsaziabile; 

(soif) inestinguibile 
insatisfait,e [£satisfe, et] adj 
insoddisfatto(-a) 

inscription [Eskripsj5] nfiscrizionef; 
(caractères écrits ou gravés) scritta; 
(indication : sur un écriteau etc) 
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indicazione f, scritta; (à une institution) 
iscrizione 

inscrire [ëskrir] vtiscrivere; (nom, 
date) annotare, segnare; (dans la pierre, 

le métal) incidere; (surune liste) iscrivere, 
-ségnare; (pour un rendez-vous etc) (far) 
segnare; s'inscrire vriscriversi; + qn à 
iscrivere qn a; s'= (à) iscriversi (a); s'- 
dans (suj: projetetc)rientrarein; s'+en 
faux contre qchsmentire qc; (ur) 

impugnare qc 
insecte [ësekt] nminsetto 
insecticide [ësektisid] nm 

insetticida m 
insensé, e [Esäse] adjinsensato(-a) 
insensible [£säsibl] adj insensibile; 
(imperceptible)impercettibile; + au 

froid/à la chaleur insensibile al 

freddo/al caldo 
insensiblement [£säsiblema] advin 
modo impercettibile 

inséparable [£separabl] adj: = (de) 
inseparabile (da); inséparables nmpl 

(oiseaux) inseparabili mpl 
insigne [&sin] nmdistintivo 
insignifiant, e [&sinifja,jat] adj 

insignificante 
insinuer [£sinye] vt: que voulez-vous 
+? che cosa vuole insinuare?; 
s'insinuer dans vrinsinuarsiin 

insipide [£sipid] adj insipido(-a); (fig) 
insipido(-a), insulso(-a) 

insister [siste] vi: = (sur) insistere 
(su); = pour qch/pour faire qch 
insistere per (ottenere) qc/perfare qc 

insolation [&solasj5] nfinsolazione f 
insolent, e [£sola, at] adjinsolente 

» nm/fimpertinente m/f, insolente m/f 
insolite [&solit] adjinsolito(-a) 
insomnie [£somni] nfinsonnia; avoir 

des =s soffrire d'insonnia 
insonoriser [£sonorize] vt 
insonorizzare 

insouciant, e [èsusja, jat] adj 
(nonchalant) spensierato(-a) 

insoupgonnable [£supsonabl] adj 
insospettabile 

insoupgonné, e [£supsone] adj 
insospettato(-a) 

insoutenable [£sut(o)nabl] adj 
(argument, opinion) insostenibile; 
(lumière, chaleur, fig)insopportabile 

inspecter [£spekte] vtispezionare; 
(personne) esaminare 

inspecteur, -trice [Espektæ, tris] 
nm/fispettore(-trice); + d'Académie 
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= provveditore magli studi; = (de police) 
ispettore m (di polizia); + des finances 
ispettore del Ministero delle Finanze; 
= des impòts ispettore delle imposte 

inspection [Espeksj5] nfispezione fi 
= des Finances = ispettorato delle 

Finanze; + duTravailispettorato del 
lavoro 

inspiration [£spirasj5] nfispirazione; 
(Physiol) inspirazione f 

inspirer [Espire] vtispirare » vi 
inspirare; s'inspirer de qchvrispirarsi 

agc, trarre ispirazione da qc; ça ne 

m'inspire pas beaucoup/vraiment 
pas (ciò) non mi ispira molto/affatto; 

- de la crainte/de l'horreur à qn 
suscitare paura/orrore in qn 

instable [£stabl] adjinstabile 
installation [Estalasj5] nf(vvt) 
sistemazione fi installazione f; I" 

électrique l'impianto elettrico; +s 
portuaires attrezzature fpl portuali; 
-s de loisirs attrezzature ricreative; +s 

industrielles attrezzature industriali 
installer [Estale] vt (gén) sistemare; 
(tente) montare; (gaz, électricité, 

téléphone) installare; s'installervr (se 
loger)sistemarsi; (dans un fauteuil) 
accomodarsi; (fig : peur, épidémie) 
diffondersi; + une salle de bains dans 
une pièce installareun bagno inuna 
stanza; s'- à l'hétel/chez gn 
sistemarsi in albergo/a casa di gn 

instance [Estas] nfistanza; les +s 
internationales (Admin) le autorità 
internazionali; affaire en = pratica in 
corso; courrier en + posta in partenza; 
être en - de divorce essere inattesa di 
divorzio; train en = de départ trenoin 
partenza; en première = (Jur) in prima 
istanza 

instant, e [Esta] nmistantem, attimo; 
(moment présent) presente m; (temps très 

court): un = un istanteouattimo; sans 

perdre un = senza perdere un istante; 
enun-inunattimoouistante; dans 
un-traunattimo; (toutdesuite) 
subito; je l'ai vu à l'- l'ho visto subito; 
à l'- (même) où (proprio) nel 
momento in cui, à chaque -, à tout - 

aogni istante, inogni momento; pour 
l'- perilmomento; par -satratti; de 

tous les =sininterrotto(-a); dès l'- où 

ou que... dal momento che 

instantané, e [£stätane] adj 
istantaneo(-a) » nm (Photo) istantanea 

instar [éstar] : à l'- de prép alla maniera 
di, sull'esempio di 

instaurer [£store] vtinstaurare; 
s'instaurervrinstaurarsi 

instinct [Est£] nmistinto; avoir l'+ des 
affaires/du commerce avere ilsenso 

degli affari/delcommercio; d’= 

d'istinto, istintivamente; faire qch d'> 

fare qcd'istinto; + grégaire istinto 
gregario; + de conservation istinto di 
conservazione 

instinctif, -ive [&stEktif, iv] adj 
istintivo(-a) 

instinctivement [estektivma] adv 
istintivamente 

instituer [Estitye] vt istituire; (débat) 
promuovere; s’instituervr(relations) 

instaurarsi 

institut [Estity] nm istituto; membre 
de l'i" membro dell'Istituto di Francia; 
= de beauté istituto di bellezza; 
= médico-légal istituto di medicina 
legale; I» universitaire de 
technologie istituto a livello 
universitario per l'insegnamento della 

tecnologia 

instituteur, -trice [Estitytoer, tris] 
nm/fmaestro(-a) elementare 

institution [Estitysj5] nfistituzione f; 
(collège, école privée) istituto; 
institutions nfpl (structures politiques et 
sociales) istituzioni fpl 

instructif, -ive [Estryktif, iv] adj 
istruttivo(-a) 

instruction [Estryksj5] nfistruzionef; 
(Jur: investigation) istruttoria; (: de 

procès) istruzione; instructions nfpl 
(ordres, mode d'emploi) istruzioni fpl; 

= civique educazione fcivica; 
= ministérielle/préfectorale (Admin: 
directive) circolare fministeriale/ 
prefettizia; + professionnelle/ 
religieuse istruzione professionale/ 
religiosa; + publique/primaire 
istruzione pubblica/elementare 

instruire [Estruir] vt (élèves, procès) 
istruire; (recrues) addestrare; 

s'instruirevr (se cultiver) istruirsi 
instruit, e [Estrui, it] ppdeinstruire 
» adjistruito(-a) 

instrument [£stryma] nm (outil, Mus) 
strumento; + à cordes/à vent (Mus) 
strumento a corda/a fiato; = à 

percussion (Mus) strumento a 
percussione; + de mesure strumento 
di misura; + de musique strumento 



musicale; + de travail strumento di 
lavoro 

insu [Esy] nm: à l'+ de qn (en cachette de) 
all'insaputa di gn; (inconsciemment) 
senza rendersene conto, 
inconsciamente; à son + a sua 
insaputa 

insuffisance [Esyfizas] nf 
insufficienza; + cardiaque (Méd) 
insufficienza cardiaca; + hépatique 
(Méd) insufficienza epatica 

insuffisant, e [Esyfiza, at] adj 
insufficiente; (travail)inadeguato(-a) 

insulaire [£syler] adjinsulare; 
(attitude) chiuso(-a) 

insuline [£sylin] nfinsulina 
insulte [Esylt] nfinsulto 
insulter [Esylte] vtinsultare 
insupportable [Esyportabl] adj 
insopportabile 

insurgé, e [Esyr3e] adj, nm/f 
insorto(-a) 

insurger [£syrze] : s'insurger (contre) 
vrinsorgere (contro) 

insurmontable [EsyrmStabl] adj 
insormontabile 

intact, e [takt] adjintatto(-a) 
intarissable [£tarisabl] adj 
inesauribile 

intégral, e, -aux [£tegral, 0] adj 
integrale; nu = nudo integrale 

intégralement [£tegralmä] adv 
integralmente 

intégralité [£tegralite] nftotalità; 
dans son - nella sua interezza 

intégrant, e [£tegra, Gt] adj : faire 
partie intégrante de qch fare parte 
integrante di qc 

intègre [£tegr] adjintegro(-a) 
intégrer [Etegre] vtintegrare; (Univ) 
essereammesso a; s'intégrervr:s'- à/ 
dans qchintegrarsi in qc 

intégrisme [£tegrism] nm 
integralismo 

intellectuel, le [ztelektye]] adj, nm/f 
intellettuale m/f; (péj) intellettuale, 
intellettualoide m/f 

intelligence [Etelizas] nfintelligenza; 
(personne) intelligenza, mente f; 
(compréhension) : + de qch 
comprensione fdi qc; (complicité) : 
regard/sourire d'- sguardo/sorriso 

d'intesa; (accord): vivre en bonne/ 
mauvaise + avec qnvivere/non vivere 

inbuona armonia con qn; = artificielle 
intelligenza artificiale 
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intelligent, e [£teliza, at] adj 
intelligente 

intelligible [Etelizib]] adj intelligibile 
intempéries [Etaperi] nfpl intemperie 

fpl 3 
intenable [£t(e)nabl] adj (situation) 
insostenibile; (chaleur, enfant) 
insopportabile 

intendant, e [Etada, at] nm/f(Mil) 
furiere m; (Scol)economo(-a); (d'une 
propriété) amministratore(-trice) 

intense [£tas] adjintenso(-a) 
intensif, -ive [Etasif, iv] adj 
intensivo(-a); cours = corso intensivo; 

- en capital fortemente 
capitalizzato(-a); + en main d'œuvre 
ad alta intensità di lavoro 

intensifier [&tasifje] vtintensificare, 
potenziare; (la culture) rafforzare; 

s'intensifiervrintensificarsi; (douleur) 
intensificarsi, acuirsi 

intensité [£täsite] nfintensità finv 
intenter [£tàte] vt: = un procès 
contre ou à qnintentare un processo 
contro gn; + une action contre ou à 
qn intentare causa contro gn 

intention [£tasj5] nfintenzione f; (but, 
objectif) intento; avec ou dans l’- de 

nuire (Jur) con l'intento di nuocere; 

avoir l’> de faire qch avere intenzione 
difare qc; dans l'- de faire qch con 
l'intenzione ou l'intento difare qc; à l'- 
de qn (cadeau, prièreetc) per qn; (film, 
ouvrage) diretto(-a) a qn; àcette-a 
questo scopo; sans + 
involontariamente; faire qch sans 

mauvaise = fare qc senza cattive 
intenzioni; agir dans une bonne + 
agire a fin dibene 

intentionné, e [Etasjone] adj: bien/ 
mal + bene/male intenzionato(-a) 

interactif, -ive [Eteraktif, iv] adj 
interattivo(-a) 

intercepter [Etersepte] vtintercettare 
interchangeable [&terfazabl] adj 
intercambiabile 

interdiction [Eterdiksj5] nfdivieto, 
proibizione f; (interdit) interdetto; (Jur) 
interdizione f; + de faire qch divieto ou 

proibizione di fare qc; = de séjour (Jur) 
divieto di soggiorno 

interdire [&terdir] vt (gén) vietare, 
proibire; (journal, livre) vietare; + qch 

à qnvietare ou proibiregcagn; “à qn 
de faire qchvietare ou proibire a qn di 
fare qc; (suj: chose) impedire a qn difare 
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qc; s'+ qch (excès) astenersi da qc; il 
s'interdit d'y penser si rifiuta di pensarci 

interdit, e [£terdi, it] ppdeinterdire 
» adj (stupéfait, frappé d'interdit) 
interdetto(-a); (livre)vietato(-a) » nm 
(interdiction) divieto, proibizione f; film 
- aux moins de 18/13 ansfilmvietato 

ai minori di18/13 anni; sens + senso 

vietato; stationnement - sosta 
vietata, divieto di sosta; = bancaire ou 

de chéquier colpito dal divieto di emettere 
assegni; + de séjour colpito(-a) da 
divieto di soggiorno 

intéressant, e [£teresä, at] adj 
interessante; faire l'= cercare di 

rendersi interessante 
intéressé, e [£terese] adj 

interessato(-a); (motifs) d'interesse 
» nm/f:l'intéressé, e l'interessato(-a); 
les -sgli interessati 

intéresser [£terese] vt interessare; 
(Comm : employés : aux bénéfices) far 
partecipare; ça n’intéresse personne 
noninteressa a nessuno; + qn à qch 
interessare qn a qc; + qn dans une 
affaire (partenaire) cointeressare qn ad 
un affare; s'+ à qn/à ce que fait qn/ 
qchinteressarsi a qn/a ciò che fa qn/ 
qc; s'+ à une science/un sport 
interessarsi di una scienza/uno sport 

intérêt [£tere] nm (aussi Comm) 
interesse m; intérêts nmpl (d'une 
personne, d'un groupe) interessi mpl; 
porter de l’- à qninteressarsia gn; 
avoir/n'avoir pas + à faire qch avere/ 

nonavere interesse a fare qc; tu as + à 
tetaire !faresti meglio a tacere!; avoir 
des -s dans une compagnie avere 
degli interessi inun'azienda; les =s de 
la dette gli interessi del debito 

intérieur, e [£terjær] adj (paroi, 
commerce, cour, communication) 
interno(-a); (calme, joie, voix, monologue) 

interiore » nm :l’= (d'une maison, d'un 
pays) l'interno; à l"= (de) all'interno (di); 
de l'- (fig) dall'interno; ministère de 

l'1- ministero degli Interni; un = 
bourgeois/confortable (décor, 
mobilier) una casa borghese/comoda; 

tourner (une scène) en = (Ciné) girare 
(una scena)ininterni; vêtement/ 
chaussures d’+ abito/scarpe fpl da 
casa; veste d'- giacca da camera 

intérieurement [£terjœærma] adv(au 
dedans)internamente; (mentalement, 
secrètement) dentro di sé, tra sé e sé 

intérim [£terim] nminterimminv; par 
= (provisoire) ad interim; faire de l'= 
lavorare come interinale 

intérimaire [£terimer] adj (fonction, 
charge) interinale; (ministre) ad interim 
»nm/f(personne) interinale m/f 

interligne [£terlin] nminterlinea 
interlocuteur, -trice [£terlokytær, 

tris] nm/finterlocutore(-trice) 
intermédiaire [ëtermedjer] adj 
intermedio(-a) » nm/f 
intermediario(-a) » nm: sans» 
direttamente; parl’- detramite 

interminable [£terminabl] adj 
interminabile 

intermittence [£termitäs] nf: par» 
in modo discontinuo; (travailler) a 
periodi 

intermittent, e [£termita, Gt] adj 
intermittente » nm/f: les -s du 
spectacle i precari ougli intermittenti 

dello spettacolo 
internat [£terna] nm (situation 

d'interne) internato; (Scol : établissement) 
interno, convitto; (: élèves) interni mpl; 

(Méd : fonction) internato 
international, e, -aux [£ternasjonal, 
0] adjinternazionale » nm/f(Sport: 
joueur) nazionale m/f 

internaute [£ternot] nm/finternauta 

m/f 
interne [Stern] adjinterno(-a) » nm/f 

(Scol, Méd) interno(-a) 
Internet [eternet] nm:1"= Internetf 
interpeller [sterpale] vt (appeler) 
chiamare; (apostropher) apostrofare; 
(suj : police)fermare; (Pol) interpellare 

interphone [&terfon] nm (de bureau) 
interfono; (d'un appartement) citofono 

interposer [£terpoze] vtinterporre, 

frapporre; s'interposer vr(obstacle) 
interporsi, frapporsi; (dansunebagarre) 
intromettersi; (s'entremettre) interporsi; 

par personnes interposées per 
interposta persona 

interprète [&terpret] nm/finterprete 
m/f; être l'- de qn/de qchfarsi 
interprete di qn/di qc 

interpréter [£terprete] vtinterpretare 
interrogatif, -ive [£ter2gatif, iv] adj 

(gén, Ling)interrogativo(-a) 
interrogation [sterogasj3] nf 
interrogazione f; + écrite/orale (Scol) 
interrogazione scritta/orale 

interrogatoire [zterogatwar] nm 
(aussi fig) interrogatorio 



interroger [£tero3e] vtinterrogare: 
(données, ordinateur) consultare, 
interrogare; s'interroger vr 
interrogarsi; + qn (sur qch) 
interrogare gn (su qc); + qn du regard 
guardare qninterrogativamente 

interrompre [£ter5pr] vt 
interrompere; s'interrompre vr 
interrompersi 

interrupteur [teryptoer] nm 
interruttorem 

interruption [&terypsj3] nf 
interruzione fi; sans + senza 
interruzione; + volontaire de 
grossesse interruzione volontaria di 

gravidanza 
intersection [Eterseksj5] nf 
intersezione f 

intervalle [éterval] nmintervallo; à 
deux mois d’- dopo un intervallo di 
due mesi; à=s rapprochés a intervalli 
ravvicinati; par -saintervalli; dans l'- 
nel frattempo 

intervenir [£tervonir] vi intervenire; 
(survenir, se produire) sopraggiungere, 

intervenire; = dans intervenire in; 
- auprès de qn/en faveur de qn 
intervenire presso qn/in favore di gn; 
la police a dû - la polizia è dovuta 
intervenire 

intervention [éterväsj5] nf 
intervento; = chirurgicale (Méd) 
intervento chirurgico; + armée 
intervento armato 

intervertir [stervertir] vt invertire; 

= les ròles invertire le parti 
interview [Etervju] nfintervista 
intestin, e [Etestè, in] adj: querelles/ 
luttes “es liti fpI/lotte fpl intestine 

> nmintestino; + gréle intestino tenue 
intime [£tim] adj, nm/fintimo(-a) 
intimider [&timide] vtintimidire 
intimité [£timite] nfintimità; dans l'- 

nell'intimità 
intolérable [£tolerabl] adj intollerabile 
intox [Etoks] nf(fam) condizionamento 
intoxication [Etoksikasj5] nf 
intossicazione f; + alimentaire 
intossicazione falimentare 

intoxiquer [&toksike] vtintossicare; 
s'intoxiquer vrintossicarsi 

intraitable [£tretabl] adj 
(intransigeant) inflessibile, 
intransigente; (adversaire) irriducibile 

intransigeant, e [Ftraziza, at] adj 
intransigente 
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intrépide [£trepid] adj intrepido(-a) 
intrigue [&trig] nfintrigo; (d'une pièce, 

d'un roman) intreccio, trama 
intriguer [£trige] viintrigare, brigare 

» vt incuriosire,insospettire 

introduction [£tRodyksj5] nf 
introduzione f; + aux mathématiques 
(ouvrage) introduzione alla matematica; 
paroles/chapitre d'-+ parole fpl/ 
capitolo d'introduzione; lettre d'- 
lettera di presentazione; + en Bourse 

entrata in Borsa 
introduire [£troduir] vtintrodurre; 

(Inform) introdurre, inserire; 
s'introduire vr (techniques, usages) 
venire introdotto(-a); (voleur) 
introdursi; (personne : dans un groupe, 
club) introdursi, entrare; (eau, fumée) 
entrare, penetrare; + à qch (personne) 

introdurreagc; = qn auprès de qn/ 

dans un club (présenter) introdurregn 

presso qn/in un club 
introuvable [£truvabl] adj introvabile 
intrus, e [try, yz] nm/fintruso(-a) 
intuition [£tuisj5] nfintuizionef; 
avoir une - avere un'intuizione; avoir 
l'+ de qch intuire qc; avoir del’+ avere 

intuito 
inusable [inyzabl] adj indistruttibile 
inutile [inytil] adj inutile 
inutilement [inytilma] adv 
inutilmente 

inutilisable [inytilizabl] adj 
inutilizzabile 

invalide [&valid] adj, nm/finvalido(-a) 
» nm :- de guerre invalido di guerra; 
= du travail invalido del lavoro 

invariable [£varjabl] adj (loi, Ling, mot) 
invariabile; (habitudes) immutabile; 

(temps) stabile 
invasion [£vazj5] nf(aussi fig) 
invasione f 

inventaire [evater] nminventario; 
faire un - fareun inventario 

inventer [&vate] vtinventare; (histoire, 
excuse) inventare, inventarsi 

inventeur, -trice [Evatær, tris] nm/f 
inventore(-trice) 

inventif, -ive [&vatif, iv] adjricco(-a) di 
inventiva 

invention [£väsj5] nfinvenzionef 
inverse [vers] adj inverso(-a) » nm :l- 

l'inverso, il contrario; en proportion + 
in proporzioneinversa; dans l’ordre/ 

dans le sens - nell'ordine/nel senso 

inverso; dans le sens = des aiguilles 
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d'une montre in senso antiorario; en 
sens =insensoinverso; à l'+al contrario 

inversement [£versomä] adv 
inversamente 

inverser [verse] vtinvertire 
investir [Svestir] vtinvestire » vi 
investire; s'investirvr:s'- dans qch 
(travail, activité) investire in qc 

investissement [Evestismä] nm 
investimento 

invisible [Evizibl] adj invisibile 
invitation [Evitasj5] nfinvito; à/sur 
l'- de qnsuinvito dign; carte/lettre 
d’- biglietto/lettera d'invito 

invité, e [Evite] nm/finvitato(-a) 
inviter [évite] vtinvitare; + qn à faire 
qchinvitaregna fare qc 

invivable [£vivabl] adjinsopportabile, 
impossibile 

involontaire [&volSter] adj 
involontario(-a) 

invoquer [Evoke] vtinvocare; (excuse, 
argument) addurre; (jeunesse, ignorance) 
addurre (come scusa) 

invraisemblable [£vresäblabl] adj 
inverosimile; (bizarre) incredibile 

invulnérable [&vylnerabl] adj 
invuinerabile 

iode [jod] nmiodio 
iPod® [arpod, ipod] nmiPod® m inv 
iraietc [ire] vbvoiraller 
Irak [irak] nmlraq m 
irakien, ne [irakj&,jen] adj 
iracheno(-a) » nm/f: Irakien, ne 
iracheno(-a) 

Iran [ira] nm lran m 
iranien, ne [iranjé, jen] adj 
iraniano(-a) » nm/f: lIranien, ne 

iraniano(-a) 

irionsetc [irj5] vbvoiraller 
iris [iris] nm (Bot) iris finv; (Anat) iride f 
irlandais, e [irlade, ez] adj irlandese 
m/f » nm (langue) irlandesem » nm/f: 

Irlandais, e irlandese m/f 

Irlande [irlad] nflrlanda; (État) 
(Repubblica d'irlanda, Eire m; la mer 
d'-ilmard'irlanda; + du Nordirlanda 
del Nord, Ulster m; + du Sud Eire m 

ironie [ironi] nfironia; + dusortironia 
della sorte 

ironique [ironik] adj ironico(-a) 
ironiser [ironize] vi ironizzare 
ironsetc [ir5] vbvoir aller 
irradier [iradje] vi (lumière) irradiarsi, 
irradiare; (douleur) diffondersi » vt 

irradiare 

irraisonné, e [iRezone] adj (geste, 
acte) inconsulto(-a); (crainte) 

irragionevole 

irrationnel, le [irasjonel] adj 
irrazionale 

irréalisable [irealizabl] adj 
irrealizzabile 

irrécupérable [irekyperabl] adj 
irrecuperabile 

irréel, le [ireel] adj irreale 
irréfléchi, e [ireflefi] adj (personne) 
sventato(-a); (propos, acte) 
inconsulto(-a), avventato(-a) 

irrégularité [iregylarite] nf 
irregolarità finv 

irrégulier, -ière [iregylje, jer] adj 
irregolare; (élève, athlète) incostante; 
(travail, effort) irregolare, 
discontinuo(-a); (peu honnête: agent, 
homme d'affaires) scorretto(-a) 

irrémédiable [iremedjabl] adj 
irrimediabile 

irremplaçable [iräplasabl] adj 
insostituibile 

irréparable [ireparabl] adjnon 
riparabile; (fig : tort, perte) irreparabile 

irréprochable [iReprofabl] adj 
irreprensibile 

irrésistible [irezistibl] adj irresistibile 
irrésolu, e [iRezoly] adj irresoluto(-a) 
irrespectueux, -euse [irespektya, 
92] adjirrispettoso(-a) 

irresponsable [iresp5sabl] adj 
irresponsabile 

irréversible [ireversibl] adj 
irreversibile 

irriguer [irige] vtirrigare 
irritable [iritabl] adj irritabile 
irriter [irite] vtirritare; s'+ contre qn/ 
de qchirritarsi con qn/per qc 

irruption [irypsjò] nfirruzione f; faire 
= dans un endroit/chez gn fare 
irruzione in un luogo/in casa dign 

Islam [islam] nm (Rel):1"= l'Islam m 
islamique [islamik] adjislamico(-a) 
Islande [isläd] nfislanda 
isolant, e [iz2la, at] adjisolante » nm 
isolante m 

isolation [iz2lasj5] nf:-acoustique/ 
thermique isolamento acustico/ 
termico 

isolé, e [izole] adjisolato(-a) 
isoler [izole] vtisolare; s'isolervr 
isolarsi 

isoloir [izolwar] nm cabina elettorale 
Israël [israel] nm Israelem 



israélien, ne [israelj£, jen] adj 
israeliano(-a) > nm/f: israélien, ne 
israeliano(-a) 

israélite [israelit] adjisraelitico(-a) 
» nm/f:Israélite israelita m/f 

issu, e [isy] adj: = de (famille, milieu) 
proveniente da; (fig : résultant de) 
nato(-a) da 

issue [isy] nf (d'un endroit, d'une rue) 
uscita; (de l'eau, lavapeur) sfogo; 
(solution)via d'uscita; (fin, résultat) 
esito; à l'- dealla finedi; chemin/rue 
sans = strada/via senza uscita; = de 

secours uscita di sicurezza 

Italie [itali] nfitalia 
italien, ne [italj&, jen] adjitaliano(-a) 
» nm (langue)italiano » nm/f: Italien, 

neitaliano(-a) 

italique [italik] nm: (mettre un mot) 
en =(s)(mettereuna parola)in corsivo 

itinéraire [itinerer] nmitinerario; 
= bis percorso alternativo 

IUT [iyte] siglem= Institut universitaire de 
technologie 

IVG [iveze] siglef= interruption volontaire 
de grossesse 

ivoire [ivwar] nm avorio 
ivre [ivr] adjubriaco(-a); + de colère 
accecato(-a) dall'ira; + de bonheur 
ebbro(-a) di felicità; + mort ubriaco(-a) 
fradicio(-a) 

ivrogne [ivron] nm/fubriaco(-a) 

J' [3] pronvoirje 
jachère [3afer] nf: (être) en - (Agn) 
(esserelasciato(-a)) a maggese 

jacinthe [3asët] nfgiacinto 
jadis [3adis] advuntempo, una volta 
jaillir [3ajir] vi (liquide) zampillare, 

scaturire; (lumière) balenare 
all'improvviso; (fig: cri, foule, etc) levarsi 
all'improvviso; (gratte-ciel) ergersi 

jais [3€] nm (minéral) jais m inv, giaietto; 
(d'un noir) de = nero(-a) come il 
carbone 

jalousie [zaluzi] nfgelosia 
jaloux, -se [zalu, uz] adj geloso(-a); 
être - de qnessere geloso(-a) di qn 

jamais [3ame] advmai; = de la vie! 
neanche per sogno!; ne...= non... 
mai; si=...sepercaso...,semai...; 
à (tout) - per sempre 

jambe [3ab] nfgamba; (d'un cheval) 
zampa; à toutes -sagambelevate 

jambon [3ab5] nm prosciutto; = cru/ 
fumé prosciutto crudo/affumicato 

jambonneau, x [3abono] nm 
zampetto ou peduccio di maiale 

jante [zat] nfcerchio, cerchionem 
janvier (z3avje] nm gennaio; voiraussi 
juillet 

Japon [3ap5] nm Giapponem 
japonais, e [zapone, ez] adj 
giapponese » nm (langue) giapponese m 

»nm/f: Japonais, e giapponese m/f 
jardin [3ardé] nm giardino; 

= botanique orto botanico; 
= d'enfants giardino d'infanzia, asilo; 
= japonais giardino giapponese; 
“ potagerorto; = public giardino 
pubblico 
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jardinage [z3ardinaz] nm giardinaggio 
jardiner [3ardine] vi dedicarsi al 

giardinaggio 
jardinier, -ière [3ardinje,jer] nm/f 

giardiniere(-a); + paysagiste 
paesaggista m/f 

jardinière [3ardinjer] nf(de fenêtre) 
cassetta perifiori(ateneresul 
davanzale); + d'enfants maestra 
d'asilo; + (de légumes) (Culin) 
giardiniera 

jargon [3arg5] nm gergo 
jarret [3are] nm (Anat) poplide m: 

(Culin) stinco 
jars [3ar] nm maschio dell'oca 
jasmin [3asmé] nm gelsomino 
jauge [303] nf(capacité: d'un récipient) 

capacità finv; (: d'un navire) stazza; 

(instrument) calibro; = (de niveau) 
d'huile indicatore m del livello dell'olio 

jaunâtre [3onatr] adj giallastro 
jaune [3on] adj giallo(-a) » nm giallo; 

(aussi : jaune d'œuf) rosso d'uovo, 
tuorlo » nm/f(briseur de grève) 
crumiro(-a) » adv: rire = (fam) ridere 
forzatamente ] 

jaunir [3onir] vt, vi ingiallire 
jaunisse [sonis] nfitterizia 
Javel [3avel] nfvoireau 
javelot [3avlo] nmgiavellotto; lancer 

le = fare lancio del giavellotto 
JDC [zidese] siglef=journée défense et 

citoyenneté ; vedi nota 
La JDC è una giornata informativa 
sulle attività dell'esercito e sulla 
carriera militare, nonché sul sistema 
di difensa francese, alla quale tutti i 
cittadini francesitrai16e18anni 
sono tenuti a partecipare da quanto 
ilservizio di leva non è più 
obbligatorio. L'attestato di 

partecipazione assegnato al termine 
di questa giornata è indispensabile 
per potersi iscrivere all'università o a 
un concorso statale. 

je [3] pronio 
jean [azin] nm(Textile)jeansminv; 

(pantalon) jeans mpl 
Jésus-Christ [3ezykri(st)] n Gesù 

Cristo; 600 avant/après - 600 

avanti/dopo Cristo 
jet [azet] nm (avion)jetminv, aereo a 

reazione 3 
jet [3e] nmlancio; (jaillissement) getto, 

zampillo; premier = (fig : ébauche) 
abbozzo; arroser au + annaffiare con 
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untuboflessibile; d'un (seul) = di 
getto; du premier = al primo colpo; 
= d'eau zampillo, getto d'acqua; 
(fontaine)fontana 

jetable [3(a)tabl] adjusa e getta inv 
jetée [zate] nf(digue) molo 
jeter [3(a)te] vtgettare; (se défaire de) 

buttare ou gettare via; (lumière, son) 
diffondere; + qch à qngettare ou 
buttare qca qn; + qch à la poubelle 
buttare ou gettare nell'immondizia; 
= l'ancre gettare l'ancora; = le 
trouble/l'effroi parmi ... seminarelo 
scompiglio/ilterroretra ...; + un coup 
d'œil (à) dare un'occhiata (a); - un 
sort à qnfareil malocchio a qn; + qn 
dehors/en prison sbattere qnfuori/in 
prigione; + l'éponge (fig) gettare la 
spugna; = des fleurs à qn (fig) tessere 
le lodi di qn; = la pierre à qn scagliare 
la prima pietra contro qn; se = contre/ 
dans/sur gettarsi contro/in/su; se = 

dans(suj:fleuve)sfociarein; se + parla 

fenêtré buttarsi dalla finestra; se + à 
l'eau (fig) buttarsi 

jeton [3(e)t5] nm gettone m; avoirles 
-s(fam)averefifa; +s de présence 

gettoni di presenza 
jette etc [set] vbvoirjeter 
jeu, x [30] nmgioco; (Tennis) partita; 

(Ciné, Mus, Théâtre) interpretazione f; 
(d'un engrenage) gioco, movimento; un 
= de clés/d'aiguilles una serie di 
chiavi/di aghi; par = per gioco ou 
scherzo; d'entrée de - fin dall'inizio; 
cacher son - (fig) nascondere le 
proprie intenzioni; c'est le = ou la 

règle du = è ilgioco, sono le regole; 
c'est un - d'enfant!è un gioco da 
ragazzi!; il a beau - de critiquerton 
attitude è facile per lui criticare iltuo 
atteggiamento; être/remettre en = 
(Football) essere/rimettere in gioco; 
être/entrer/mettre en * (fig) essere/ 
entrare/mettere in gioco; entrer dans 

le = (fig)entrare nel gioco; entrer dans 
le - de qnfare causacomunecon qn; 
se piquer/se prendre au = lasciarsi 
prendere dal gioco; jouer gros — 
rischiare grosso; + d'échecs gioco degli 

scacchi; + d'écritures (Comm) 
transazione puramente formale; 
= d'orgue(s) registro d'organo; + de 
cartes gioco di carte; (paquet) mazzo di 
carte; + de construction costruzioni 

fpl; + de hasard gioco d'azzardo; = de 



l'oie gioco dell'oca; + de massacre (fig) 
massacro; + de mots gioco di parole; 
= de patience gioco di pazienza; = de 
société gioco di società; jeux de 
lumière giochi di luce; Jeux 
olympiques giochi olimpici, 
Olimpiadi fpl 

jeudi [z3adi] nm giovedì minv; voiraussi 
lundi; - saint giovedì santo 

jeun [3@]:à - adva digiuno 
jeune [3œn] adj giovane » adv: faire = 

avere un'aria giovanile; s'habiller = 
vestirsiin modo giovanile; les +si 

giovani; = filleragazza; + homme 
giovanotto, ragazzo; - loup giovanem 

rampante; + premierattormgiovane; 
=sgensgiovani mpl; +s mariés giovani 
sposi mpl 

jeûne [30n] nm digiuno 
jeùner [zone] vi digiunare 
jeunesse [3œnes] nfgiovinezza, 

gioventùfinv; (apparence) giovinezza; 
la = (les jeunes) la gioventù 

JO [zio] sigle m (= Journal officiel) = G.U. 
» siglempl=Jeux olympiques 

joaillier, -ière [30aje, jer] nm/f 
gioielliere(-a) 

job [d32b] nmlavoro; + d'été/ 
d'étudiant lavoretto estivo/per 

studenti 
jogging [dzogin] nmjogging minv; 

(survêtement) tuta da ginnastica; faire 
du = fare jogging 

joie [3wa] nfgioia 
joindre [3w#dr] vtunire, congiungere; 

(à une lettre) accludere, allegare; (à un 
mail) allegare; (personne : réussir à 
contacter) raggiungere, trovare; se 
joindre vr: se = à unirsia; + les deux 

bouts (fig) sbarcare illunario 
joint, e [3w£] ppdejoindre » adj (pièces 

etc) accluso(-a), allegato(-a) » nm 

(articulation, assemblage) giuntura; (de 
cannabis: fam) canna, spinello; pièce 
jointe (documento) allegato; sauter à 
pieds -ssaltare a piè pari; + à (un 
paquet, une lettre etc) accluso(-a) ou 

allegato(-a) a; (aussi Inform) : pièce 
jointe (documento) allegato; 

chercher/trouver le = (fig) cercare/ 
trovare ilverso giusto; = de cardan 
giunto cardanico; = de culasse 
guarnizione fdella testata; + de 
robinet guarnizione per rubinetti; 
- universel giunto universale 

joker [(d)zoker] nm (Cartes) jolly minv 
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joli, e [3oli] adj grazioso(-a), carino(-a); 
une jolie somme/situation una bella 

somma/situazione; c'est du +!(iron) 

bella roba!; un + gâchis un bel 
pasticcio; c'est bien + mais... sta 
bene, ma … 

jonc [35] nm (Bot) giunco; (bague) anello 
a cerchio; (bracelet) braccialetto a 
cerchio 

joncher [35fe] vt (suj : choses) essere 
disseminato(-a) su; jonché de 
cosparso di 

jonction [35ksj5] nf: (point de) - (de 
routes, defleuves) confluenza 

jongler [35gle] vifaregiochi di 
destrezza; + avec (fig: chiffres, dates etc) 
destreggiarsi tra ou con 

jongleur, -euse [35glcer, oz] nm/f 
giocoliere(-a) 

jonquille [35kij] nfgiunchiglia 
Jordanie [z3ordani] nfGiordania 
joue [zu] nfguancia; mettre en > 

prendere di mira 
jouer [3we] vt (partie, jeu)fare; (carte, 

coup)giocare; (somme d'argent, fig : 
réputation etc) giocarsi; (pièce dethéâtre, 
film) dare; (rôle) interpretare; 
(sentiment) simulare, fingere; (morceau 
de musique) eseguire, suonare » vi 

giocare; (Mus)suonare; (Ciné, Théâtre) 
recitare; (bois, porte) deformarsi; + sur 
(miser) puntare su; + de (Mus) suonare; 

- du couteau maneggiare il coltello; 
= des coudesfarsi largo conigomiti; 
“ à (jeu, sport) giocare a; + au héros far 
l'eroe; + en faveur de qn/qch giocare 
a favore di qn/qc; + avec (sa santéetc) 
scherzare con; se + de (difficultés)non 
badare a; se = de qn prendersi gioco di 
gn; + un tour à qnfare uno scherzo a 
qn; = la comédie (fig) fare ou recitare la 
commedia; + à la baisse/hausse 
(Bourse) giocare al ribasso/rialzo; 
= serré fare un gioco prudente; = de 

malchance/malheur essere 

sfortunato(-a); + sur les mots giocare 
sulle parole; àtoi/nous de tocca a 

te/a noi; - aux courses giocare alle 

corse 
jouet [3we] nmgiocattolo; tre le + de 

(fig: illusion etc) essere vittima di 
joueur, -euse [3wcer, 27] nm/f 

giocatore(-trice); (musique) 
suonatore(-trice) » adjgiocherellone(-a); 

être beau/mauvais = (fig) sapere/non 
sapere perdere 
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joufflu, e [3ufly] adj paffuto(-a) 
joug [zu] nmgiogo; sous le = de (fig) 
sotto ilgiogo di 

jouir [3wir] vi venire; + devt (avoir) 
godere di; (savourer) godersi 

jouissance [3wisas] nf(aussiJur) 
godimento 

jour [zur] nm giorno; (clarté) luce f, 
(ouverture) apertura; (fig: aspect) : sous 
un - favorable/nouveau sotto una 

luce favorevole/nuova; (Couture) : 
mouchoir à - fazzoletto ricamato a 
giorno; jours nmpl (vie) giorni mpl; de 
nos =salgiorno d'oggi; un = (dansle 
passé, futur) un giorno; tous les =s tutti 
igiorni; de + digiorno; de + en - di 
giorno ingiorno; d'un = à l’autre da un 
giornoall'altro; du + au lendemain 
dall'oggi al domani; au - le + giorno 
per giorno; il fait + è giorno; en plein + 
(lit) in piena luce; (au milieu de la journée) 
in pieno giorno; (fig) alla luce del sole; 
au-allalucedelsole; au petit = 
all'alba; au grand - (fig) alla luce del 

sole; mettre au - riportare alla luce; 

être à * essere aggiornato(-a); mettre 
à “ aggiornare; mise à + 
aggiornamento; donner le + à dare 

alla luce; voir le + nascere; se faire + 

(fig) venire a galla; = férié giorno festivo 
journal, -aux [3urnal, o] nm giornale 

m; (personnel) diario; leJ= officiel (de 

la République française) = la 
Gazzetta Ufficiale; tenir un +tenere 
un diario; + de bord giornale di bordo; 
= intime diario; + parlé giornale m 
radio inv; + télévisé telegiornalem 

journalier, -ière [zurnalje, jer] adj 
giornaliero(-a), quotidiano(-a); (banal) 
quotidiano(-a) » nm/fbracciante m/f 

journalisme [3urnalism] nm 
giornalismo 

journaliste [3urnalist] nm/f 
giornalista m/f 

journée [zurne] nfgiornata; la + 
continue (Admin) l'orario continuato 

joyau, x [3wajo] nm (aussi fig) gioiello 
joveux, -euse [3wajo, 0z] adj 

allegro(-a); + Noél!buon Natale!; 
= anniversaire !buon compleanno! 

JT [site] sigle m (=journal télévisé) TG m inv 
jubiler [3ybile] vi esultare 
jucher [3yfe] vt: être juché sur qch 
essere in cima age 

judas [3yda] nm spioncino 
judiciaire [3ydisjer] adj giudiziario(-a) 

judicieux, -euse [3ydisjo,j0z] adj 
giudizioso(-a) 

judo [3ydo] nmjudo 
juge [3y3] nm/f(aussi Sport, fig) giudice 

m; = d'instruction giudice istruttore; 
= de paix giudice conciliatore ou di 
pace; = detouche (Football) 

guardalinee minv/finv; + des enfants 
giudice del tribunale minorile 

jugé [3y3e] : au + adva occhio ecroce 
jugement [3y3ma] nm giudizio; Jun 
sentenza; = de valeur giudizio di 
valore 

juger [3y3e] vtgiudicare » nm:au-a 
occhio ecroce; + qn/qch satisfaisant 
etc giudicare qn/qc soddisfacente etc; 
“ bon de faire ... giudicare ou ritenere 
opportuno fare ...; + que ritenere che; 
= de qch giudicare qc; jugez de ma 
surprise immagini la mia sorpresa 

juif, -ive [zuif, 3Uiv] adj ebraico(-a) 
>» nm/f: Juif, -ive ebreo(-a) 

juillet [zuije] nm luglio; au mois de + 
nel mese di luglio; en +inoualuglio; le 

premier = il primo luglio; arriverle 2- 
arrivare il2 luglio; début/fin = 
all'inizio/alla fine di luglio; pendant le 
mois de - durante il mese di luglio; au 
mois de - de l'année prochaine a 
luglio del prossimo anno; tousles ans 
en-+ogniannoa luglio 
: In Franciail 14 juillet (14 luglio) si 
: celebra, con parate, musica, balli e 

: fuochi d'artificio, la presa della 
: Bastiglia durante la rivoluzione 
: francese. A Parigi si svolge una 

2 parata militare lungo gli Champs- 
1 Élysées cui assiste anche il 
: Presidente. 

juin [34€] nm giugno; voiraussi juillet 
jumeau, jumelle, x [3ymo, el] adj, 
nm/fgemello(-a); maisons jumelles 
villetta fsg bifamiliare (con paretein 
comune) 

jumelage [3ym(a)laz] nm gemellaggio 
jumeler [3ym(a)le] vt (Tech) accoppiare, 
abbinare; (villes) gemellare; roues 
jumelées ruote fpI doppie; pari jumelé 
accoppiata 

jumelle [3yme]] vb voirjumeler » adj, nf 
voirjumeau; jumelles nfpl (instrument) 
binocolo msg 

jument [3ymà] nfgiumenta 
jungle [3@gl] nf (aussi fig) giungla 

jupe (3yp] nfgonna 
jupon [3yp5] nm sottogonna 



juré [3yre] nm giurato » adj : ennemi + 
nemico giurato 

jurer [3yRe] vtgiurare » vi (dire des 
jurons) imprecare, bestemmiare; (être 
mal assorti : couleurs) : + (avec) fare a 
pugni (con); = de faire/que (s'engager, 
affirmer) giurare di fare/che; j'en 
jurerais ci giurerei; je n’en jurerais 
pas noncigiurerei; + de qch poter 
giurare su qc; ils ne jurent que par lui 
sifidano ciecamente di lui; je vous 
jure ! ma dico io! 

juridique [3yridik] adj (action) 
giudiziario(-a), legale; (acte, études) 

giuridico(-a) 
jurisprudence [3yrisprydäs] nf 
giurisprudenza; faire = costituire un 
precedente 

juron [3yR5] nmimprecazionef, 
bestemmia 

jury [3yRi] nm (ur) giuria; (Scol) 
commissione f; + d'examen 
commissione esaminatrice 

jus [3y] nm succo; (de viande) sugo; (fam: 
courant) corrente felettrica; (: café) caffè 
minv; + d'orange succo d'arancia; + de 
fruits succo di frutta; + de pommes/ 
de raisins succo di mela/d'uva; = de 

tomates succo di pomodoro 

jusque [3ysk] : jusqu'à prép fino a; 
jusqu'au matin/soir fino al mattino/a 
sera; jusqu'à ce que finché; jusqu'à 
présent ou maintenant finora; = sur/ 

dans fin sopra/dentro; =-là (temps) 
fino adallora; (espace) fin li ou là; 
jusqu'ici (temps) finora; (espace) fin qui 

justaucorps [3ystokor] nm (Danse, 
Sport) body m inv 

juste [syst] adjgiusto(-a); (exact, précis) 
preciso(-a); (étroit) stretto(-a); 
(insuffisant) scarso(-a) » adv: chanter - 
essere intonato(-a); arriver tout + à 

faire qchriuscire appena a fare qc; j'ai 
eu - assez de place pour... ho avuto 
appena lo spazio sufficiente per …; 

au-esattamente; comme de - 
naturalmente; le + milieu il giusto 
mezzo; à = titre a buon diritto 

justement [3ystama] adv 
giustamente; c'est = ce qu'il fallait 
faire è proprio quello che bisognava 
fare 

justesse [3ystes] nfgiustezza; de + per 

un pelo, di misura 

justice [3ystis] nfgiustizia; rendre la — 
amministrare la giustizia; traduire 
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en=citareingiudizio; obtenir + 
ottenere giustizia; rendre + à qn 
rendere giustizia a qn; se faire = farsi 
giustizia 

justificatif, -ive [3ystifikatif, iv] adj 
giustificativo(-a) » nm giustificativo; 
= de domicile documento 
comprovante il domicilio 

justifier [3ystifje] vt giustificare; 
(disculper) scagionare; (confirmer, 
prouver) confermare; se justifier vr 
giustificarsi; scagionarsi; + de provare, 
dimostrare; non justifié non 
giustificato; justifié à droite/gauche 
(Typo) giustificato a destra/a sinistra 

juteux, -euse [3yto, 0z] adj 
succoso(-a), sugoso(-a); (fam: qui 
rapporte)fruttuoso(-a) 

juvénile [3yvenil] adj giovanile 
juxtaposer [3ykstapoze] vt 
giustapporre 



K, k [ka] abr(=kilo)k; (Inform: = kilooctet) 
KBminv 

kaki [kaki] adj inv cachi inv, kaki inv » nm 
(fruit) cachi m inv 

kangourou [käguru] nm canguro 
kapok [kapok] nm kapok m, capocm 
Karaté [karate] nm karatè m 
kascher [kafer] adj kasher inv 
kayak [kajak] nm kayak m inv 
képi [kepi] nm képi minv 
kermesse [kermes] nffiera, kermesse f 

inv; (fête villageoise) sagra 
kérosène [kerozen] nm cherosenem 
kidnapper [kidnape] vt rapire 
kilo [kilo] nm chilo 
kilogramme [kilogram] nm 
chilogrammo 

kilométrage [kilometraz] nm 
chilometraggio; faible + basso 
chilometraggio 

kilomètre [kilometr] nm chilometro; 
=s (à l'heure chilometri mplorari 

kilométrique [kilometrik] adj 
chilometrico(-a); compteur - 
contachilometri m inv 

kinésithérapeute [kineziterapat] 
nm/ffisioterapista m/f 

kiosque [kjosk] nm (dejardin) chiosco, 

gazebo; (à journaux, à fleurs) chiosco, 

edicola 
kir [kir] nmvino bianco con liquore di ribes 

nero 
kiwi [kiwi] nm (fruit, oiseau) kiwi m inv 
klaxon [klakson] nm clacson minv 
klaxonner [klaksone] vi suonare il 
clacson 

km abr(=kilomètre) km 
km/h abr(= kilomètres/heure) km/h 

K.-O. [kao] adj inv (Boxe, fig) K. O. inv 
kosovar, e [kosovar] adj kosovaro(a) 

» nm/f.Kosovar, e kosovaro(a) 
Kosovo [kosavo] nm Kosovo 
krach [krak] nm(Écon)cracm inv 
kyrielle [kirjel] nf: une - de... una 

sfilza di... 
kyste [kist] nm cisti finv 



l [I] voirle 
la [la] nm (Mus)la minv » article, pron voir 

le 
là [la] advlà, lì; (ici) qui; (dansletemps)a 
quel punto, inquel momento; est-ce 
que Catherine est là ? c'è Caterina?; 
elle n'est pas là nonc'è; c'est là que è 
là ou li che; là où (là) dove; de là (fig) da 
lì; par là (proche) da ou di qui; (éloigné) 
da ou di là; (fig) con questo, con ciò; 
que veux-tu dire par là ? che cosa vuoi 
dire con questo?; tout est là è tutto 
qui; (fig) tutto qui; voir aussi celui 

là-bas [laba] advlaggiù 
laboratoire [laboratwar] nm 
laboratorio; + d'analyses laboratorio 
di analisi; + de langues laboratorio 

linguistico 
laborieux, -euse [laborja, j2z] adj 

(tâche) laborioso(-a) 
labourer [labure] vtarare; (fig) 
lacerare 

labyrinthe [labirët] nm (aussi fig) 
labirinto 

lac [lak] nmlago; les Grands L-si 
Grandi Laghi; le + Lémanil lago 
Lemano 

lacet [lase] nm (de chaussure) stringa, 
laccio; (deroute) tornante m; (piège) 
laccio; chaussures à -s scarpe fpiconi 
lacci 

lâche [laf] adj (poltron)vigliacco(-a), 
vile; (tissu, nœud, fil)allentato(-a), 
lento(-a); (flottant : vêtement) largo(-a); 
(morale, mœurs) rilassato(-a) » nm/f 

vigliacco(-a) 
làchement [lafmä] adv(par peur, par 

bassesse) vigliaccamente, vilmente 

lâcher [lafe] nm (de ballons, d'oiseaux) 
lancio »vtlasciare; (cequitombe: sac, 
verre) mollare, lasciarandare; (oiseau, 
animal: libérer) liberare; (fig : mot, 
remarque) lasciarsi sfuggire; (Sport: 
distancer) staccare; (abandonner: 

personne) piantare, lasciare » vi (corde, 
freins) cedere; (amarres) mollarsi; = les 
chiens (contre qn) sguinzagliare i cani 
(dietro a gn); = prise (fig) mollare (la 
presa) 

lacheté [lafte] nfviltà finv 
laconique [lakonik] adj laconico(-a) 
lacrymogène [lakrimozen] adj 
lacrimogeno(-a) 

lacune [lakyn] nflacuna 
là-dedans [ladada] adv(dans un lieu, 

objet) là ou qui dentro; (fig) in cid 
là-dessous [ladsu] advlà ou quisotto; 

(fig)sotto 
là-dessus [ladsy] advlà ou qui sopra; 

(fig) con questo, detto ciò; (: à ce sujet) 

in proposito 
lagune [lagyn] nflaguna (di atollo) 
là-haut [lao] advlassù 
laicité [laisite] nflaicità 
laid, e [le, led] adj (aussi fig) brutto(-a) 
laideur [ledcer] nfbruttezza 
laie [le] nfcinghialem femmina inv 

lainage [lenaz] nm (vêtement) 
indumento dilana; (étoffe)tessuto di 
lana 

laine [len] nflana; pure = pura lana; 

“ à tricoterlana per lavori a maglia; 
= de verre lana di vetro; + peignée 
lana pettinata; + vierge lana vergine 

laïque [laik] adj, nm/flaico(-a) 
laisse [les] nfguinzaglio; tenir en - 
tenere al guinzaglio 

laisser [lese] vt, vbauxlasciare; + qch à 
qnlasciare qca qn; + qn faire lasciar 

fare qn; se = exploiter lasciarsi 
sfruttare; se = allerlasciarsi andare; 
laisse-toi faire lasciati convincere; 
rien ne laisse à penser que... niente 
fa pensare che ...; cela ne laisse pas 
de surprendre ciò non finisce di 
sorprendere; + qn tranquille lasciare 

inpacegn 
laisser-aller [leseale] nm inv 

(désinvolture) noncuranza; (péj) 
trascuratezza 

laissez-passer [lesepase] nm inv 
lasciapassare m inv 

lait [le] nm latte m; frère/sœur de - 
fratello/sorella di latte; * concentré/ 
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condensé latte concentrato/ 
condensato; + de beauté latte di 
bellezza; + de chèvre/vache latte di 

capra/mucca; + démaquillant latte 

detergente; + écrémé/entier latte 
scremato/intero; + en poudrelattein 

polvere; + maternel latte materno 

laitage [letaz] nm latticino 
laiterie [letri] nfcaseificio 
laiteux, -euse [let9, #7] adj latteo(-a), 
lattiginoso(-a) 

laitier, -ière [letje, letjer] adj (produit, 
industrie) lattiero(-a); (vache) da latte 
» nm/flattaio(-a) 

laiton [let5] nmottonem 
laitue [lety] nflattuga 
lama [lama] nm (animal, bouddhiste) 
lamaminv 

lambeau, x [1äbo] nm (aussi fig) 
brandello; en lambeaux a brandelli 

lame [lam] nf(de couteau, rasoir, d'épée) 
lama; (lamelle) lamina; (vague) onda; 
= de fondondadifondo 

lamelle [lamel] nf(petite lame, Bot) 
lamella; (petit morceau) lamella, lamina; 

couper en =s tagliare a lamelle 
lamentable [lamatabl] adj 
pietoso(-a), penoso(-a) 

lamenter [lamate]: selamentervr: 
se = (sur) (se plaindre) lamentarsi (di) 

lampadaire [läpader] nm (de salon) 
lampada a stelo; (dans la rue) 
lampione m 

lampe [lap] nflampada; + à alcool 
lampada a spirito; + à arclampada ad 
arco; + à bronzerlampada a raggi 
ultravioletti; + à pétrole lampada a 
petrolio; + à souder lampada per 
saldare; = de poche pila; - halogène 
lampada alogena; + témoin spia 
luminosa 

lampion [läpj5] nmlampioncino 
lamproie [läprwa] nflampreda 
lance [las] nf(arme)lancia; + à eau 
lancia; + d'arrosage lancia da 

irrigazione; + d'incendie idrante m 

lancée [lase] nf: être/continuer sur 
sa = essere trascinato(-a) dall'impeto 

lancement [läsmä] nmlancio; offre 
de - offerta dilancio 

lance-pierre [laspjer] (pl lance- 
pierres) nm fionda 

lancer [lase] nm (Sport) lancio; (Pêche) 
pescaalancio » vtlanciare; (mandat 
d'arrêt) spiccare; (emprunt) emettere; 
(moteur) avviare, mettere in moto; se 

lancervrlanciarsi; + qchà qnlanciare 
qca qn; + un appellanciare un appello; 

se - dans (discussion, aventure) lanciarsi 
in; (les affaires, la politique) buttarsi in; 

= du poids nm lancio del peso 
lancinant, e [läsinü, at] adj (douleur) 
lancinante 

landau [lado] nm carrozzina 
lande [läd] nflanda 
langage [lagaz] nm linguaggio; 

= d'assemblage (Inform) linguaggio di 
assemblaggio; + de programmation 
(Inform) linguaggio di programmazione; 
= machine (Inform) linguaggiom 
macchina inv 

langer [läze] vtfasciare; table à - 
fasciatoio 

langoureux, -euse [lägurs, 97] adj 
languido(-a) 

langouste [lägust] nfaragosta 
langoustine [lagustin] nfscampo 
langue [lag] nf(Anat, Culin, Ling) lingua; 
tirer la + (à) mostrare la lingua (a); 
donner sa + au chat rinunciare a 
capireou a indovinare; de = française 
di lingua francese; = de bois discorsi 
mpl vuoti e stereotipati, politichesem; 
= de terre lingua di terra; 
= maternelle lingua madre; + verte 
gergo, argotminv; +s vivantes lingue 
moderne; =s étrangères lingue 
straniere 

langueur [lagcer] nflanguore m 

languir [lagir] vi languire; se languir 
vrlanguire; faire + qnfarsoffriregn 

lanière [lanjer] nf(de fouet) cordonem; 
(de valise, bretelle) cinghia; en =s(Culin: 

couper, découper) a striscioline 
lanterne [latern] nf(portable, 
électrique) lanterna; (de voiture) luce f(di 
posizione); + rouge (fig) fanalino di 
coda; = vénitienne lanterna veneziana 

lapalissade [lapalisad] nfverità finv 
lapalissiana 

laper [lape] vtlappare 
lapidaire [lapider] adj (aussi fig) 
lapidario(-a); musée = lapidario 

lapin [lapé] nm coniglio; (fourrure) lapin 
minv; coup du - colpo violento (alla 

nuca); poser un + à qnfareun bidone 
a qn; + de garenne coniglio selvatico 

Laponie [laponi] nfLapponia 
laps [laps] nm: =» detempslassodi 
tempo 

laque [lak] nf, nmlacca 
laquelle [lakel] pron voir lequel 



larcin [larsé] nm furtarello 
lard [lar] nm (graisse) lardo; + maigre 
pancetta 

lardon [lard5] nm (Culin) pezzetto di 
pancetta 

large [lar3] adj largo(-a) » adv: voir + 
essere diampievedute » nm (largeur): 
5m de + 5m dilarghezza; (mer): le +il 

largo; au + deal largo di; ne pas en 

mener = sentirsi a disagio; calculer + 
fare un calcolo approssimativo; 
= d'esprit di larghe vedute 

largement [larzama] adv 
ampiamente, largamente; (au 
minimum) come minimo, 

tranquillamente; (de loin) di gran lunga; 
ila + letempshatuttoiltempo che 
vuole; ila + de quoi vivre ha 
largamente di che vivere 

largesse [lar3es] nf(générosité) 
generosità, larghezza; largesses nfpl 
(dons)elargizioni fpl 

largeur [lar30eR] nf (aussi fig) 
larghezza; = d'esprit larghezza di 
vedute 

larguer [large] vt (fam : personne, 
emploi) mollare, sbarazzarsi di; = les 

amarres mollare gli ormeggi 
larme [larm] nf(dejoie, douleur) 
lacrima; en=sinlacrime; une - de 
(whisky, alcool) un goccio di; pleurer à 
chaudes -s piangere a calde lacrime 

larmoyer [larmwaje] vi (yeux) 
lacrimare; (se plaindre) piagnucolare 

larve [larv] nf (Zool, fig) larva 
larvé, e [larve] adj (fig : conflit, guerre) 
latente 

laryngite [laR£3it] nflaringite f 
larynx [lar&ks] nmlaringe f 
las, lasse [la, las] adjstanco(-a) 
laser [lazer] nm: (rayon) = (raggio) 
laser m inv; chaîne ou platine + lettore 
mdi compact disc 

lasse [las] adj fvoirlas 
lasser [lase] vt stancare; (personne, 
patience) logorare, stancare; se lasser 

devrstancarsi di 

latéral, e, -aux [lateral], o] adj laterale 
latin, e (late, in] adjlatino(-a) » nm 
(Ling)latino » nm/f:Latin, elatino(-a); 
y perdre son = non capirci niente 

latitude [latityd] nflatitudine fi avoir 
toute = pour faire qch (fig) avere tutta 
la libertà perfare qc; à 48 degrés de - 
nord a 48 gradi di latitudine nord; sous 
toutes les =s (fig)intutto il mondo 
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lauréat, e [lorea, at] nm/f 
vincitore(-trice) 

{ FAUX AMIS 

Î lauréat ne se traduit pas parle mot 
- italien laureato. 

laurier [lorje] nm (Bot) alloro, lauro; 
- (€ulin) alloro; lauriers nmpl (fig: 

honneurs) allori mpl; s'endormir sur 
ses =s dormire sugli allori 

laurier-rose [lorjeroz] (pl lauriers- 
roses) nmoleandro 

lavable [lavabl] adjlavabile 
lavabo [lavabo] nm (de salle de bains) 
lavabo, lavandino; lavabos nmpl 
(toilettes) toilette finv 

lavage [lavaz] nmlavaggio; 
= d'estomaclavanda gastrica; 
= d'intestin clistere m; + de cerveau 
lavaggio del cervello 

lavande [lavad] nf(aussi Bot) lavanda 
lave [lav] nflava 
lave-linge [lavle3] (pl lave-linge(s)) 
nmlavabiancheria finv, lavatrice f 

laver [lave] vt lavare; se lavervr 
lavarsi; se = les dents lavarsiidenti; 
se = les mainsavarsi lemani; se = les 
mains de qch (fig) lavarsi le mani di qc; 
= la vaisselle lavare i piatti; = le linge 
fare ilbucato; = qn de (accusation) 
scagionaregn da 

laverie [lavri] nf: + (automatique) 
lavanderia (automatica) 

lavette [lavet] nf(chiffon) spugnetta; 
(fig : péj : homme) smidollato 

laveur, -euse [lavoer, 2z] nm/f(de 
carreaux) pulitore(-trice) di vetri; 
(voitures) lavamacchine minv/finv 

lave-vaisselle [lavvesel] (pl 
lave-vaisselle(s)) nm lavastoviglie 
finv 

lavoir [lavwar] nmlavatoio 
laxatif, -ive [laksatif, iv] adj 
lassativo(-a) » nm lassativo 

laxisme [laksism] nm lassismo 
laxiste [laksist] adjlassista 
layette [lejet] nfcorredino (per 
neonato) 

le, I’, la [1(3), la] (piles) art déf til (la); 
le livre/la pomme/l'arbreillibro/la 

mela/l'albero; les étudiants gli 

studenti; les voitures le automobili 

2 (indiquant la possession) : se casser la 
jambe rompersi la ou una gamba; 
levez la main alzate la mano; avoir 
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les yeux gris/le nez rouge avere gli 

occhi grigi/il naso rosso 
3 (temps) : le matin/soiradvla 
mattina/sera; le jeudi (d'habitude) di ou 
il giovedì; (cejeudi-là) quel ou il giovedì 
4 (distribution, fraction) al (alla), il (la); 

2 ele mètre/kilo 2 euro al metro/il chilo; 
le tiers/quart de ilterzo/quarto di 
» pron 1 (personne: mâle) lo; (: femelle) la; 
(: pI)li (le); je le/la vois lo/la vedo; je 

les vois lì/levedo 
2 (animal, chose: singulier) lo (la); (: phli 

(le); je le/la vois lo/la vedo; je les vois 
li/levedo 

3 (remplaçant une phrase) : je ne le 
savais pas non lo sapevo;: il était riche 
et ne l’est plus era riccoe non lo è più 

lécher [lefe] vtleccare; (suj: flamme) 
lambire; se lécher vrleccarsi; = les 

vitrines guardare le vetrine 
lèche-vitrine [lefvitrin] (pi 
lèche-vitrines) nm : faire du - 
guardare le vetrine 

leçon [l(a)s5] nf(aussifig) lezione f: 
faire la - à (fig) fare la predica a; + de 
choses (Scol) metodo didattico a livello 

elementare per scienze naturali, fisica e 
chimica; =s de conduite lezioni di 
guida; +s particulières lezioni private 

lecteur, -trice [lektcer, tris] nm/f 
(aussi Univ) lettore(-trice) » nm lettore 
m; + deCD/de DVD lettore di CD/di 

DVD; = MP3lettore MP3 

lecture [lektyr] nflettura; en 
première/seconde = (Pol: loi)in 
prima/seconda lettura 

ledit, ladite [ladi,ladit] (pllesdits, 
lesdites) adj il suddetto, la suddetta 
légal, e, -aux [legal], o] adj legale 
légaliser [legalize] vtlegalizzare 
légalité [legalite] nflegalità; être 
dans/sortir de la - essere nella/uscire 

dalla legalità 
légendaire [lezàder] adj 
leggendario(-a); (fig: rire, bonne humeur) 
proverbiale 

légende [lezàd] nf(mythe) leggenda; 
(de carte, plan, monnaie, médaille) 

legenda; (detexte, dessin) didascalia 
léger, -ère [leze, er] adj leggero(-a); 

(erreur) lieve, piccolo(-a); (retard, peine) 
lieve, leggero(-a); blessé - persona 
lievementeferita; à la légère alla 
leggera, conleggerezza; de mœurs 
légères di facili costumi 

légèrement [lezermà] adv(un peu) 
leggermente; (à la légère, délicatement, 
souplement) con leggerezza; = plus 
grand leggermente più grande; -— en 
retard leggermente in ritardo 

légèreté [lezerte] nfleggerezza 
légion [le3j5] nf(Mil) legione fi être = 
essere numerosi(-e); L- d’honneur 
legionfd'onore; + étrangère legione 
straniera 

: Istituita da Napoleone nel1802 per 

: premiare servizi resi allo Stato, la 
: Légion d'honneur è un prestigioso 
: ordine cavalleresco francese 
* capeggiato dal Presidente della 
: Repubblica, il Grand Maître. | suoi 
: membri ricevono un compenso 

* annuale esentasse. 
législatif, -ive [lezislatif, iv] adj 

legislativo(-a) 
législation [lezislasj5] nflegislazione f 
législatives [lezislativ] nfp! (elezioni 

fpl) politiche fpl 
légitime [lezitim] adj legittimo(-a); en 
état de - défense (Jur) per legittima 
difesa 

legs [leg] nm (aussi fig) eredità finv 
léguer [lege] vt:= qch (à qn) (ur) 

lasciare in eredità qc (a gn); (fig: 
tradition, pouvoir) tramandareqc(a gn) 

légume [legym] nm verdura, ortaggio; 
=s secs legumi mpl secchi; -sverts 
verdura fresca 

lendemain [lädmë] nm:le=ilgiorno 
dopo, l'indomani m; le + matin/soir 
l'indomani mattina/sera; le + deil 
giorno dopo; au = deil giorno dopo; 
penser au + pensarealdomani; sans + 

senza futuro; de beaux =s un felice 
seguito ouesito; des -s qui chantent 
un futuro felice 

lent, e [là, lat] adj lento(-a) 
lente [làt] nflendinem 
lentement [lätmä] advlentamente 
lenteur [lätær] nflentezza; lenteursnfpi 

(actions, décisions lentes) lungaggini fp} 
lentille [lätij] nf(Optique)lentef; (Bot, 
Culin)lenticchia; + d'eau (Bot) 
lenticchia d'acqua; -s de contact lenti 
acontatto 

léopard [leopar] nmleopardo; tenue - 
tuta mimetica 

lèpre [lepr] nflebbra 
FAUX AMIS 
| lèpre ne se traduit pas par le mot 

italien lepre. 



lequel, laquelle [lake], lakel] (pl 
lesquels, flesquelles) (à + lequel = 
auquel, de + lequel = duquel etc) pron 
(interrogatif) quale; (relatif : sujet) il (la) 
quale, che; (: objet) che; (: après 
préposition) il (la) quale, cui; (: chose) cui; 
=/duquel des deux ? quale/di quale 
dei due?; l'entreprise avec laquelle il 
doit travailler l'azienda con cui ou con 
la quale deve lavorare; un homme sur 

la compétence duquel on ne peut 

compter un uomo sulla cui 
competenza non si può contare » adj: 
auquel cas nel qual caso; il prit un 
livre, = livre ... prese un libro, che... 

les [le] voir le 
lesbienne [lesbjen] nflesbica 
lesdits, lesdites [ledi, dit] adj voir 
ledit 

léser [leze] vt (intérêt) ledere; (Méd : 
organe) ledere, danneggiare 

lésiner [lezine] vi: = (sur) lesinare (su) 
lésion [1ezj5] nflesionef. -s cérébrales 
lesioni cerebrali 

lesquels, lesquelles [lekel] pron voir 
lequel 

lessive [lesiv] nf(poudre à laver) 
detersivo; (linge, opération) bucato; 
faire la = fare il bucato 

lessiver [lesive] vtlavare (con 
detersivo) 

lest [lest] nm zavorra; jeter ou lâcher 
du = (fig) fare delle concessioni (per 
salvare lasituazione) 

leste [lest] adj (personne, mouvement) 
svelto(-a); (osé : plaisanterie) spinto(-a) 

léthargie [letarzi] nf(Méd) letargia; 
(torpeur) letargo 

letton, ne [let5, on] adj lettone » nm 
(Ling) lettone m » nm/f: Letton, ne 

lettone m/f 

Lettonie [letoni] nfLettonia 
lettre [let] nflettera; lettres nfpl (Art, 
Scol) lettere fpl; à la — (fig : obéir) alla 
lettera; par = (dire, informer) perlettera; 
en =s majuscules ou capitales a 
lettere maiuscole; en toutes =s (en 
entier) peresteso; (fig: clairement) a 
chiare lettere; - anonyme lettera 
anonima; + de change cambiale f; 
= de crédit lettera di credito; *s de 
noblesse pedigree m inv; + de voiture 
lettera divettura; = morte : rester = 
morte rimanere lettera morta; 

= ouverte (Pol, dejournal) lettera 
aperta; = piégée lettera bomba 
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leucémie [losemi] nfleucemia 
leur [1ær] adjpossloro; + maison la 
loro casa; -s amisiloroamici; à = avis 
secondo loro; à = approche quando si 
sono avvicinati; à + vue alla loro vista 

» pron (objet indirect) loro; (après un autre 
_pronom à la troisième personne) (a) loro; 
(possessif) : le/la +, les -sil/la loro, i (le) 
loro; je = ai dit la vérité ho detto loro 
laverità; je le + ai donné l'ho dato a 

loro, gliel'ho dato 
leurre [1ær] nmesca; (fig: illusion) 
illusionef 

leurrer [lære] : se leurrervrilludersi 
levain [lavé] nm (de boulanger) lievito 
naturale, lievito madre; pain au + pane 

m conlievito naturaleou madre; sans + 
azimo 

levant, e [lava, at] adj: soleil = sol m 
levante 

levé, e [love] adj: être = essere alzato(-a) 
ouin piedi; à mains ves (vote) per 
alzata dimano; au pied = su due piedi 

levée [lave] nf(Postes) levata; (Cartes) 
presa; + d'écrourilascio; + de 
boucliers (fig) levata di scudi; + de 
terre argine m; = de troupes/en 
masse arruolamento di truppe/in 
massa; + du corpsrimozionefdella 
salma 

lever [l(a)ve] vtalzare; (interdiction, 
siège, séance) togliere; (impôts) 
riscuotere; (armée) arruolare; (Chasse) 
stanare; (fam :fille) sedurre » vi (Culin) 
lievitare; (semis, graine) spuntare » nm: 
au+alrisveglio; se levervr(gén, 

brouillard) alzarsi; (soleil) sorgere; (jour) 
spuntare; au + du jour allo spuntare 

del giorno; au + du rideau all'alzarsi 
del sipario; au = du soleil al sorgere del 
sole; ga va se = sta tornando il sereno, 
sta schiarendo; = de soleil sorgere m 

del sole; + du jour spuntar m del giorno 

levier [lovje] nm (aussi fig) leva; faire + 
sur far leva su; + de changement de 
vitesse leva del cambio; + de 
commande leva dicomando 

lèvre [levr] nflabbro; du bout des -s 
(manger) svogliatamente; (rire, parler, 
répondre) a fior dilabbra; petites/ 
grandes -s (Anat) piccole/grandi 
labbra fpl 

lévrier [levrije] nmlevriere m 
levure [1(e)vyr] nf: - de boulanger 
lievito di fornaio; + chimique lievito 
chimico; = de bière lievito di birra 
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lexique [leksik] nm (glossaire) lessico 
lézard [lezar] nm (Zool, peau) lucertola 
lézarde [lezard] nfcrepa 
liaison [1jez5] nf(Rail, Aviat etc) 
collegamento; (relation amoureuse) 
relazione f; (Phonétique) liaison m inv, 
legamento; entrer/être en - avec 
entrare/essere in contatto con; avoir 
une - avec qnavere una relazione con 

gn; + radio collegamento m radio inv; 
= téléphonique collegamento 
telefonico 

liane [ljan] nfliana 
liasse [ljas] nf(debillets) mazzetto; (de 

lettres) fascio, mazzo 
Liban [libä] nm Libano 
libeller [libele] vt (chèque, mandat) : 

= (au nom de) intestare (a); (lettre, 

rapport) redigere 
libellule [libely]] nflibellula 
libéral, e, -aux [liberal, o] adj, nm/f 

liberale m/f; les professions “es le 
libere professioni 

libéré, e [libere] adj (détenu) 
liberato(-a), scarcerato(-a); (territoire, 
zone) liberato(-a); (femme) 
emancipato(-a); + de liberato(-a) da; 
être - sous caution essere 
rilasciato(-a) sotto cauzione 

libérer [libere] vt liberare; se libérer vr 
(se rendre disponible) liberarsi; + qn de 
liberare gn da 

liberté [liberte] nflibertà finv; libertés 
nfpl (privautés) : prendre des -s avec 
qn prendersi delle libertà con gn; 
mettre/être en - mettere/essere in 

libertà; en = provisoire in libertà 
provvisoria; en + surveillée in libertà 
vigilata; en + conditionnelle in libertà 
vigilata; + d'action/d'association 
libertà d'azione/di associazione; 

= d'esprit/d'opinion libertà di 
pensiero/di opinione; + de 
conscience/de culte libertà di 
coscienza/di culto; + de la presse 
libertà di stampa; + syndicale/de 
réunion libertà di associazione 
sindacale/di riunione; =s individuelles 

libertà fpl individuali; *s publiques 
diritti mpl civili 

libertin, e [liberté, in] adj libertino(-a) 
libraire [librer] nm/flibraio(-a) 
librairie [libreri] nflibreria 
libre [libr] adj libero(-a); (enseignement, 

école) privato(-a); = de (contrainte, 
obligation) libero(-a) da; avoir le 

champ - avere campo libero; vente = 
(Comm : produit) liberavendita; être en 
vente + (Comm : produit) essere 
venduto(-a) liberamente; + arbitre 
libero arbitrio; + concurrence libera 
concorrenza; + entreprise libera 
impresa 

libre-échange [librefaz] nm libero 
scambio 

libre-service [libraservis] (pl 
libres-services) nm (magasin, 
restaurant) self-service m inv 

Libye [libi] nfLibia 
lice [lis] nf: entrer en = entrare inlizza 
licence [lisas] nf(Comm)licenza; (Sport) 

tessera; (dipl6me) titolo universitario 
rilasciato dopotre anni di studio, = laurea 
breve 

licencié, e [lisäsje] nm/f(Scol): = en 
lettres/en droit chi possiede una 
«licence» in lettere/in diritto; (Sport) 

tesserato(-a) 
licenciement [lisäsimä] nm 
licenziamento; + économique 
licenziamento per motivi economici 

licencier [lisäsje] vtlicenziare 
lichen [liken] nm lichenem 
licite [lisit] adj ecito(-a) 
licorne [likorn] nfunicorno 
lie [li] nf(duvin, cidre) feccia 
lié, e [lje] adj: être très - avec gn 
essere molto legato(-a)agn; être + 
par(serment, promesse) essere legato(-a) 
da; avoir partie liée (avec qn) far lega 
(congn) 

liège [ljez] nm sughero 
liégeois, e [ljezwa, waz] adj di Liegi; 
café/chocolat = gelato al caffè/al 

cioccolato con la panna 
lien [ljè] nmlegaccio, laccio; (fig: 

analogie) legame m, nesso; (: rapport 
affectif, culturel) legame, vincolo; le + 
socialillegame sociale; + de famille 
vincolo familiare; + de parenté vincolo 
di parentela 

lier [lje] vt (gén, fig, Culin) legare; 
(joindre) collegare; se + (avec qn) fare 
amicizia (con qn); + qch à (attacher) 

legare qca; (associer) collegare qca; 
- amitié (avec) fare amicizia (con); 
= conversation (avec) attaccare 
discorso (con); + connaissance (avec) 
fare conoscenza (con) 

lierre [ljer] nm edera 
lieu, x [ljo] nm luogo; lieux nmpl 

(habitation, salle): vider ou quitter les 



lieux sgomberare, sloggiare; arriver/ 
être sur les lieux (d'un accident, d'une 
manifestation) arrivare/essere sul posto 
ouluogo; en = sùral sicuro; en haut - 
inalto loco; en premier = in primo 

luogo; en dernier = infine; avoir = 
aver luogo; iln'y a pas - de 

s'inquiéter non c'è motivo di 
preoccuparsi; tenir = de (faire office de) 
fare da; donner = à darluogo a: au + 
deinvece di; + commun luogo 
comune; + de départ luogo di 
partenza; + de naissance |u0go di 
nascita; + de rendez-vous punto di 

ritrovo, luogo dell'appuntamento; = de 
travail posto di lavoro; + publicluogo 
pubblico 

lieu-dit [ljadi] (p!lieux-dits) nm 
località finv 

lieutenant, e [ljot(a)na, at] nm/f 
tenente m; + de vaisseau tenente di 

vascello 
lièvre [ljevr] nmlepref. lever un — (fig) 
sollevare una questione spinosa 

ligament [ligamä] nm legamento 
ligne [lin] nflinea; en = (Inform)in linea; 
en=droiteinlinearetta; «à la -»«a 
capo»; garder la = (silhouette féminine) 
mantenere la linea; entrer en - de 
compte esser preso in considerazione; 
= d'arrivée traguardo; = d'horizon 
linea dell'orizzonte; + de but linea di 

fondo; + de conduite linea di 
condotta; = de départ linea di 
partenza; + de flottaison linea di 
galleggiamento; = de mire linea di 
mira; + detouchelinea laterale; 
= directrice linea direttrice; = fixe 
linea fissa; + médiane linea mediana; 
“ ouverte : émission à + ouverte 
trasmissione fin linea diretta (con gli 
ascoltatori) 

lignée [line] nfstirpef, famiglia 
ligoter [ligote] vt(bras, personne) legare 
ligue [lig] nflega; la L- arabe la Lega 
Araba 

liguer [lige] : se liguer vr: se - (contre) 
coalizzarsi (contro) 

lilas [lila} nmiillàminv 
limace [limas] nflumaca 
limande [limàd] nf(poisson) limanda 
lime [lim] nf(Tech) lima; (Bot) limem 

inv; + à ongles limetta perle unghie 
limer [lime] vt limare 
limitation [limitasj5] nflimitazione f, 
limitem; sans - de temps senza limiti 
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ditempo; = de vitesse limite di 
velocità; = des armements 
limitazione degliarmamenti; = des 
naissances controllo delle nascite 

limite [limit] nf(deterrain, d'un pays) 
confine m; (partieou point extrême, fig) 
limite m;, dans la - de neilimitidi; à la 
= (aupire)allimite; sans +s senza limiti; 

vitesse + velocità finvlimite inv ou 
massima; cas + casomlimiteinv; date 

= de vente data discadenza; «date - 
de consommation …» «da 
consumarsi preferibilmente entro ...»; 

= d'àge limite d'età 
limiter [limite] vt (restreindre) limitare; 
se limiter vr: se + (à qch/à faire) 
limitarsi (aqc/a fare) 

limitrophe [limitRof] adj: = (de) 
limitrofo(-a) (a) 

limoger [limoze] vt(Pol) silurare, 
rimuovere da un incarico 

limon [lim5] nm limo, fango 
limonade [limonad] nfgazzosa 
lin fe) nmlino 
linceul [l&scel] nm sudario 
linéaire [lineer] adj (aussi fig) lineare 
»nm:=(devente)scaffalem 

linge [183] nm (servietteseto) biancheria; 
(pièce detissu) panno; (lessive) bucato; 
= (de corps) biancheria intima; = (de 
toilette) biancheria da bagno; = sale 
biancheria sporca 

lingerie [1£3ri] nfbiancheria (intima) 
lingot [1£go] nm lingotto 
linguistique [leguistik] adj 

linguistico(-a) » nflinguistica 
lion, ne [1j5, on] nm/fleone(-essa); 

(Astrol) : L= Leone; être L= essere del 

Leone; + de merleone marino 
lionceau, x [lj3so] nmleoncino 
liquéfier [likefje] vtliquefare; se 
liquéfier vrliquefarsi 

liqueur [likcer] nfliquore m 
liquidation [likidasj5] nfliquidazione 

f; - judiciaire liquidazione giudiziaria 
liquide [likid] adj liquido(-a) » nm 
(Phys, gén) liquido; (Comm): en + in 
contanti; air + aria liquida 

liquider [likide] vtliquidare 
liquidités [likidite] nfpl (Comm) 

liquidità fpl inv 
liquoreux, -euse [likoro, 92] adj 
liquoroso(-a) 

lire [lir] nf(monnaie) lira » vt, vi (aussi fig) 

leggere; - qchà qnleggeregcagn 
lis. [lis] vbvoirlire »nm=lys 
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liseuse [lizoz] nf(Inform)lettore m di 
libri elettronici 

lisible [lizibl] adj leggibile 
lisière [lizjer] nf(de forêt, bois) limitem, 
margine m 

lisons [liz5] vbvoirlire 
lisse [lis] adjliscio(-a) 
lisser [lise] vtlisciare 
liste [list] nflista; faire la - de farela 
lista di; + d'attente lista d'attesa; * de 

mariage lista dimatrimonio; 
= électorale lista elettorale; + noire 
lista nera 

listing [listin] nm (Inform) stampato (su 
modulo continuo) 

lit [Li] nm (gén, derivière) letto; faire son » 
fare illetto; aller/se mettre au - 

andare/mettersia letto; d'un premier = 
(Jur: enfant) di primoletto; = d'enfant 
lettino; + de camp brandina 

litchi [litfi] nmlitchiminv 
literie [litri] nfarticoli mpl peril letto 
litige [litiz] nm controversia; en + 
(point, cas) controverso(-a) 

litre [litr] nmlitro 
littéraire [literer] adj (œuvre, critique, 
langue) letterario(-a); (personne) 
letterato(-a) 

littéral, e, -aux [literal, o] adj 
letterale 

littérature [literatyR] nfletteratura 
littoral, e, -aux [litoral, o] adj, nm 
litoralem 

Lituanie [lituani] nfLituania 
lituanien, ne [lityanj£, jen] adj 
lituano(-a) > nm/f: Lituanien, ne 
lituano(-a) » nm lituano 

livide [livid] adj livido(-a) 
livraison [livrez5] nfconsegna; + à 
domicile consegna a domicilio 

livre [livr] nm (gén) libro; (imprimerie) : 
le = l'editoria » nf(poids) libbra; 
(monnaie) (lira) sterlina; traduire qch à 
- ouverttradurre a vista; + blanclibro 
bianco; + d'orlibro d'oro; (pour 
visiteurs) registro degli ospiti; + de bord 
(Naut) libro di bordo; = de chevet 
lettura preferita; + de comptes libro 
contabile; + de cuisine libro di cucina; 
- de pochelibro tascabile; 

- électronique ou numérique e-book 
m inv, libro elettronico; + verte sterlina 
verde 

livré, e [livre] adj: = à (l'anarchieetc) 
abbandonato(-a) a; + à soi-même 
abbandonato(-a) a se stesso(-a) 

livrer [livre] vtconsegnare; (secret, 
information) rivelare; se livrer àvr(se 
confier à) confidarsi con; (se rendre) 
consegnarsia; (s'abandonner à : 
débauche etc) abbandonarsi a; (faire: 
pratiques, travail, enquête) dedicarsi a; 
(: sport) darsi a; + bataille dare 
battaglia 

livret [livre] nm(petit livre, d'opéra) 
libretto; + de caisse d'épargne 
libretto di risparmio; = de famille 
libretto contenente dati ufficiali riguardo lo 
stato di famiglia; + scolaire pagella 

livreur, -euse [livroer, oz] nm/f 
fattorino, addetto(-a) alla consegna 

local, e, «aux [lokal, 0] adj, nm localem 
localiser [lokalize] vt localizzare 
localité [lokalite] nflocalità finv 
locataire [lokater] nm/finquilino(-a), 
affittuario(-a) 

location [lokasj3] nfaffitto; (devoiture 
etc) noleggio; (de billets, places) 
prenotazione f; «= de voitures» 
«autonoleggio»; + devacances 
alloggio vacanza ou vacanze 

locomotion [lokomosj3] nf 
locomozione f 

locomotive [lokomaotiv] nf(Rail, fig) 
locomotiva 

locution [15kysj5] nflocuzionef 
logarithme [logaritm] nmlogaritmo 
loge [193] nf(Théâtre : d'artiste) camerino; 
(: de spectateurs) palco; (de concierge) 
portineria; (de franc-macon) loggia 

logement [lo3maà] nm alloggio; (Pol, 
Admin) : le + glialloggi; chercher un + 
cercare alloggio; construire des -s 
bon marché costruire degli alloggi 
popolari; crise du = crisifinvdegli 
alloggi; + de fonction (Admin) alloggio 

messo a disposizione del dipendente 
loger [153e] vtalloggiare, dare alloggio 
a; (suj : hôtel, école) ospitare, alloggiare 
» viabitare, vivere; se logervr 
alloggiare; se = dans (suj : balle, flèche) 
conficcarsiin 

logeur, -euse [1930eR, oz] nm/f 
affittacamere minv/finv 

logiciel, le [13isjel] (Inform) nm 
software m inv » adj (solution, suite, 

système) applicativo(-a) 

logique [lo3ik] adj logico(-a) » nf 
logica; c'est - è logico 

logistique [lo3istik] nf(Mil, Écon) 
logistica » adj logistico(-a) 

logo [logo] nm (Comm)logominv, logotipo 



loi [wa] nf(aussi fig) legge f; avoir force 
de + aver forza di legge; faire la = 
dettarlegge; livre/tables de la - (Rel) 
libro/tavole fpl della legge; la + dela 
jungle/du plus fort la legge della 
giungla/del piùforte; proposition/ 
projet de - proposta/progetto di 
legge; = d'orientation legge di 
orientamento 

loin [1W£] advlontano; plus - più 
avanti, più in là; moins — (que) meno 
lontano(di); + delontano da; pas - de 
1000 € quasi 1000 euro; au=in 
lontananza; de - dalontano; (fig) di 
gran lunga; il revient de - (fig) l'ha 
scampata bella; de - en -ditantoin 
tanto; = de là (bien au contraire) al 
contrario 

lointain, e [Iwetè, en] adj lontano(-a) 
» nm: dansle + inlontananza 

loir [lwar] nmghiro; dormir comme 
un - dormire come un ghiro 

loisir [lwazir] nm: heures de - tempo 
msg libero; loisirs nmpl (temps libre) 
tempo msg libero; (activités) svaghi mpl, 
passatempi mpl; prendre/avoir le - 

de faire qch prendersi/avere iltempo 
perfare qc; (tout) à - a piacere, a 
volontà 

lombaire [15ber] adjlombare 
londonien, ne [15d9nj£, jen] adj 
londinese » nm/f: Londonien, ne 

londinese m/f 

Londres [15dr] n Londra 
long, longue [15, 159] adjlungo(-a) 
» adv: en dire/savoir = dirla/saperla 

lunga nm: desmde-dismetridi 

lunghezza; au = cours (Naut: 
navigation, capitaine) dilungo corso; de 

longue date, de longue durée di 
vecchia data; de longue haleine di 
ampio respiro; être - à faire (personne) 
metterci tanto tempo afare; en * (étre 

couché, mis) perlungo; (tout) le + de 

(rue, bord) lungo (tutto(-a)); tout au - 
de (année, vie) pertutto(-a), nel corso di; 

marcher de - en large camminare 
avantieindietro; en + et en large (fig: 
étudier, examiner) approfonditamente, in 
lungoeinlargo 

longer [153e] vt costeggiare 
longévité [l53evite] nflongevità 
longiligne [153ilin] adj longilineo(-a) 
longitude [153ityd] nflongitudinef; à 
45 degrés de - nord a 45 gradi di 
longitudine nord 
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longtemps [15tä] adv(parler, jouer) 
molto, per molto (tempo), a lungo; 

avant + tra non molto; pour/ 

pendant - permolto tempo; je n'en 

ai pas pour = nonne ho per molto; 
mettre + à faire qch metterci molto a 
fare qc; ça ne va pas durer = non 
durerà molto ou a lungo; elle/il en a 
pour = (à) le/gli ci vorrà molto tempo 
(per); ily a/n'y a pas - que je 
travaille/l'ai rencontré è/non è da 
molto che lavoro/che l'ho incontrato; 

ily a - queje n'ai pas travaillé non 
lavoro da molto tempo 

longue [15g] adj fvoirlong » nf: à la - 
(finalement) a lungo andare, alla lunga 

longuement [159ma] adv (longtemps: 
parler, regarder) a lungo, lungamente; 
(endétail: expliquer, raconter) 
dettagliatamente 

longueur [15gcer] nflunghezza; 
longueurs nfpl (fig : d'un film, livre) 
lungaggini fpl;, une = (de piscine) 
unavasca; sur une = de 10 km per 
1o km; en + (mettre, être) per lungo; 

tirer en = tirareperlelunghe; à = de 
journée tutto ilgiorno; d'une - (Sport: 
gagner, battre) per una lunghezza; 
= d'onde lunghezza d'onda 

loque [lok] nf(fig : personne) relitto; 
loques nfpl (habits) brandelli mpl; être/ 
tomber en -sessere/cadere a pezzi 

loquet [loke] nm (de porte) catenaccio, 
paletto 

lorgner [lorne] vt (personne) sbirciare; 
(place, objet) adocchiare 

lors [lor]: + de prép (au moment de) al 
momento di; (pendant) all'epoca di 

lorsque [lorsk] conj quando 
losange [loza3] nm losanga; (Géom) 
rombo; en + a losanga 

lot [lo] nm (part, position) partita, lotto; 
(quantité) : un + de...una partita di...; 
(de loterie) premio; (fig: destin) destino, 
sorte f; (Comm) partita; (Inform)batch 
minv; + de consolation premio di 
consolazione 

loterie [lotri] nf(aussi fig) lotteria; L= 
nationale Lotteria nazionale 

lotion [losj5] nflozione f; + après 
rasage lozione dopobarba; 
- capillaire lozione per capelli 

lotissement [lotisma] nmarea 
lottizzata; (parcelle) lottizzazione f 

loto [loto] nm (jeu d'enfant)tombola; 
(jeu de hasard) lotto 
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Il Loto à una lotteria statale che 
assegna grossi premi in denaro. 
giocatori scelgono prima 5 numeri tra 
1e49e dopounaltro numero, tra1e 

10. L'entità del premio è proporzionale 
alla quantità di numeri indovinati. 

: I risultativengono trasmessi per 

televisione tre volte alla settimana. 
lotte [lot] nf (Zool : de rivière) bottatrice f, 

(Culin) coda di rospo; (: demer)rana 
pescatrice 

louange [lwaz] nf: à la + de qn/qchin 
elogio a qn/qc; louanges nfpl 

(compliments) lodi fpl 
louche [luf] adjlosco(-a) » nfmestolo 
loucher [lufe] vi (personne) essere 

strabico(-a); + sur qch (fig) desiderare 

avidamente qc 
louer [lwe] vt (suj: propriétaire) affittare, 
darein affitto; (: locataire) affittare, 
prenderein affitto; (voiture, téléviseur 
etc)noleggiare; (place de cinéma, detrain 
etc) prenotare; (personne, qualités, 
bontés, Rel: Dieu) lodare; «à =» (maison, 
magasin)«affittasi», «in affitto»; se» 

de qch/d'avoir fait qch vantarsi di qc/ 
di aver fatto qc 

loup [lu] nmlupo; (poisson) branzino, 
spigola; (masque) mascherina; jeune + 
giovane mambizioso; + de mer lupo di 
mare 

loupe [lup] nf(Optique)lentef 
(d'ingrandimento); à la = (fig) nei 
dettagli; + de noyer (Menuiserie) radica 
dinoce 
| FAUX AMIS 

nesroesseesoo 

loupe ne se traduit pas par le mot 
italien lupa. 

louper [lupe] (fam) vt(trainetc) 
perdere; (examen) essere 
bocciato(-a)a 

lourd, e [lur, lurd] adj (aussi fig) 
pesante; (chaleur, temps) afoso(-a), 

pesante » adv: peser + pesare molto; 
= de (conséquences, menaces) carico(-a) 

di; (fatigue, sommeil) pieno(-a) di; 
artillerie/industrie lourde artiglieria/ 
industria pesante 

FAUX AMIS 
| lourd ne setraduit pas par le mot 

italien lordo. 
lourdaud, e [lurdo, od] (péj) adj 
(physiquement) maldestro(-a) 

lourdement [lurdomä] adv 
pesantemente; se tromper + 
sbagliarsi di grosso 

loutre [lutr] nflontra; (fourrure) 
(pelliccia di) lontra 

louve [luv] nflupa 
louveteau, x [luv(a)to] nm (Zool) 
lupacchiotto; (scout) lupetto 

louvoyer [luvwaje] vi (Naut) 
bordeggiare; (fig) destreggiarsi, 
barcamenarsi 

loyal, e, -aux [lwajal, o] adj leale 
loyauté [lwajote] nflealtà 
loyer [lwaje] nmaffitto 
lu [ly] ppdelire 
lubie [lybi] nfghiribizzo, capriccio 
lubrifiant [lybrifja] nmlubrificantem 
lubrifier [lybrifje] vtlubrificare 
lubrique [lybrik] adj (regard) 

libidinoso(-a) 
lucarne [lykarn] nfabbaino; la 
petite = (la télévision) la TV 

lucide [lysid] adj lucido(-a) 
lucidité [lysidite] nflucidità 
luciole [lysjol] nflucciola 
lucratif,-ive [lykratif, iv] adj 

lucrativo(-a), redditizio(-a); à but 
non + nona scopo di lucro 

ludique [lydik] adj ludico(-a) 
luette [luet] nfugola 
lueur [lycer] nf(des étoiles, d'une lampe) 
chiarore m, luce f; (fig : de désir, colère) 
lampo; (: d'espoir) barlume m 

luge [ly3] nfslittino; faire dela = 
andare inslittino 

lugubre [lygybr] adj lugubre 

(mot-cLÉ) 
lui [lui] pron 1 (objet indirect : mâle) gli; 

(: femelle) le; je lui ai parlé gli/le ho 
parlato; il lui a offert un cadeau gli/le 
ha fatto un regalo 
2 (après préposition, dans comparaison) 
lui; elle est contente de lui è contenta 
di lui; je la connais mieux que lui la 
conosco meglio di lui 
3 (sujet, forme emphatique) lui; lui, ilest 
à Paris lui è a Parigi 
4 : lui-même (humain) lui stesso, egli 
stesso; (chose, animal) esso stesso; 

(après prép) sé; ila agi de lui-même ha 
agito da solo 
5 (objet direct) se stesso; (sujet: humain) 
lui stesso, egli stesso; (: non humain ou 
inanimé) esso stesso; ce livre est à lui 
questo libro è suo; c'est à lui de jouer 
tocca a lui giocare; c'est lui qui l'a fait 
è stato lui a farlo, l'ha fatto lui; c'est lui 
que je vois io vedo lui; avec lui con lui 



lui2 [lui] pp deluire 
luire [luir] vi (gén) luccicare; (étoiles, 

lune) risplendere 
lumière [lymjer] nflucef; (fig : personne 

intelligente) luminare m, genio; 

lumières nfpl (d'une personne) lumi mpl; 
à la + de (aussi fig)allalucedi; à la = 
électrique con la luce elettrica; faire 
(toute) la — sur (fig) fare (piena) luce 
su; mettre qch en - (fig) mettere in 
luceqc; + du jour luce del giorno; + du 
soleil luce del sole 

luminaire [lyminer] nmlume m 
lumineux, -euse [lyming, oz] adj 

(aussi fig)luminoso(-a) 
lunatique [lynatik] adj lunatico(-a) 
lundi [l&di] nm lunedì minv; on est + 
è lunedì; le = 20 août lunedì 
20 agosto; il est venu + è venuto 
lunedì; le(s) -(s) (chaque lundi) di ou al 

lunedì; «à -»«alunedi»;, + de Pâques 
pasquetta; + de Pentecôte lunedì di 
Pentecoste 

lune [lyn] nfluna; pleine/nouvelle - 
luna piena/nuova; être dans la + avere 
la testa fra le nuvole; + de miel luna di 
miele 

lunette [lynet] nf: =snfplocchialimpl; 
= arrière (Auto) lunotto; = d'approche 
(Optique)telescopio; +s de plongée 
occhiali da sub; +s de soleil occhiali da 
sole; +s noires occhiali scuri 

lustre [lystr] nm (de plafond) 
lampadario; (fig : éclat) lustro 

lustrer [lystre] vt lustrare, lucidare; 
(poil d'un animal) lucidare; (vêtement : 
user) logorare, rendereliso(-a) 

luth [lyt] nmliuto 
lutin [lyté] nmfolletto 
lutte [lyt] nflotta; de haute - a viva 
forza; + des classes lotta di classe; 
= libre (Sport) lotta libera 

FAUX AMIS 
| lutte ne se traduit pas par le mot 

italien lutto. 
lutter [lyte] vilottare; « pour/contre 
qn/qch lottare per/contro qn/qc 

luxation [lyksasj3] nflussazionef 
luxe [lyks] nm lusso; un » de (fig: 

détails, précautions) una profusione di; 
de » di lusso; l'industrie du + 
l'industria del lusso 

Luxembourg [lyksabur] nm 
Lussemburgo 

luxer [lykse] vt: se - l'épaule/le 
genoulussarsi la spalla/ilginocchio 

193 | lys 

luxueux, -euse [lyksus, az] adj 
lussuoso(-a) 

luxuriant, e [lyksyrjà, jat] adj 
lussureggiante 

luzerne [lyzern] nferba medica 
_ lycée [lise] nm liceo; vedi nota 

Durante gli ultimi tre anni di scuola 
secondaria i ragazzi francesi 
frequantanoil lycée, alla fine del 
quale sostegnono il baccalauréat 
prima di lasciare la scuola. Cisono 
due tipi di lycée: il lycée d'enseignement 
général et technologique, con 
insegnamento generale e 
tecnologico e il lycée professionnel con 
corsi di formazione professionale. 

Alcuni lycées, ein particolare quelli 

conlarghi bacini d'utenza e quelli 
î dove si tengono corsi specialistici, 
* sono anche collegi. 

lycéen, ne [liseè, en] nm/fliceale m/f 
lymphe [ef] nflinfa 
lynx [I£ks] nmlincef 
lyophilisé, e [ljofilize] adj 

liofilizzato(-a) 
lyrique [lirik] adjlirico(-a); artiste/ 
théâtre - cantante/teatro lirico; 

comédie — operetta 
lyrisme [lirism] nmlirismo 
lys [lis] nm giglio 

2000020005200 0000000000s000e 



M [em] abr(=Monsieur) sig. 
m' [m] pron voir me 

ma [ma] voirmon 
macaron [makar3] nm (gâteau) 
=amaretto; (insigne) insegna rotonda; 
(natte) treccia (arrotolata sull'orecchio) 

macaroni [makaroni] nmpl 
maccheroni mpl; + au fromage/au 
gratin maccheroni al formaggio/ 
gratinati 

macédoine [masedwan] nf: de 
fruits macedonia; = de légumes 
verdura mista 

macérer [masere] vi, vt macerare 

mâcher [mafe] vtmasticare; ne pas + 
ses mots non avere peli sulla lingua; 
- letravailà qn (fig) far trovare la 
pappa pronta a qn 

machin [maje] (fam) nm coso, 
aggeggio; (personne) : M+ Coso(-a), 
Tizio(-a) 

machinal, e, -aux [mafinal, o] adj 
meccanico(-a) 

machination [mafinasj3] nf 
macchinazione f 

machine [mafin] nfmacchina; (fam: 
personne) : M- Cosa; faire - arrière 
(Naut) far macchina indietro; (fig) fare 
marcia indietro; + à coudre/écrire 

macchina da ou per cucire/scrivere; + à 

laverlavatrice f, + à sous macchinetta 
mangiasoldi inv, slot machine finv; + à 
tricoter macchina per maglieria; + à 
vapeur macchina a vapore 

machiste [ma(t)fist] adj, nm/f 
maschilista m/f 

mâchoire [mafwar] nfmascella; (Tech) 
ganascia; = de frein ganascia del freno 

machonner [mafone] vt masticare 
maçon, ne [mas3, on] nm/f 
(constructeur) muratore m; (franc- 
maçon) massone m 

maçonnerie [masonri] nfedilizia; 
(murs) muratura 

macrobiotique [makrobjotik] adj 
macrobiotico(-a) 

Madame [madam)] (pl Mesdames) nf 
signora; + Dupont la signora Dupont; 
occupez-vous de = si occupi della 
signora; bonjour - buongiorno 

(signora); = (surlettre) Gentile Signora; 
chère - cara signora; (surlettre) Gentile 
Signora; madame la Directrice la 
(signora) Direttrice; Mesdames(le) 
signore 

madeleine [madlen] nf(gâteau) 
maddalena 

Mademoiselle [madmwazel] (pl 
Mesdemoiselles) nfsignorina; 
= Dupont la signorina Dupont; 
occupez-vous de = si occupi della 
signorina; bonjour = buongiorno 
(signorina); + (sur lettre) Gentile 
Signorina; chère = cara signorina; (sur 
lettre) Gentile Signorina; 
Mesdemoiselles (le) signorine 

madère [mader] nm (vin) maderaminv 
magasin [magazë] nm (boutique) 
negozio; (entrepôt) magazzino; (d'une 
arme) serbatoio; en + (Comm)in 

magazzino; faire les -s andare per 
negozi; + d'alimentation negozio di 
generi alimentari 

magazine [magazin] nm (revue) rivista; 
(radiodiffusé, télévisé) rubrica 

Maghreb [magreb] nm Magreb m 
magicien, ne [mazisi£, jen] nm/f 
mago(-a) 

magie [mazi] nfmagia; + noire magia 
nera 

magique [mazik] adj magico(-a) 
magistral, -aux [mazistral, o] adj 
magistrale; (ton) severo(-a), 
autoritario(-a); (fam : gifleetc) 
sonoro(-a); cours + corso 

cattedratico 

magistrat, e [mazistra, at] nm/f 
magistrato 

magistrature [mazistratyR] nf 
magistratura 

magnanime [mananim] adj 
magnanimo(-a) 

magnat [magna] nmmagnate m; = de 
la presse magnate della stampa 



magner [mane]: se magner(fam) vr 
sbrigarsi; magne-toi!onest en 
retard sbrigati! siamoinritardo 

magnétique [manetik] adj 
magnetico(-a) 

magnétophone [manetofon] nm 
registratore m; + à cassettes 
registratore ma cassette, mangianastri 
minv 

magnétoscope [manetoskop] nm 
videoregistratorem 

magnifique [manifik] adj 
magnifico(-a) 

magouille [maguj] (fam) nfintrallazzo 
magret [magre] nm: de canard 
filetto d'anatra 

mai [me] nm maggio; voiraussi juillet 
Il primo maggio (le premier mai) si 
celebra la festa del lavoro in Francia, 
inricordo delle manifestazioni 

: sindacali del1886 negli Stati Uniti. 
î Durante questa ricorrenza è 
: tradizione scambiarsi un rametto di 

: mughetto. L'8 maggio (le 8 mai) si 
2 celebra invece la resa dell'esercito 

: tedesco ad Eisenhower il7 maggio 

î 1945; in molte città francesi si 

: svolgono parate di ex-combattenti. 
: Ledimostrazioni studentesche, gli 
: scioperi e le sommosse dimaggio e 
: giugno1968, sono chiamate in 
î genere les événements de mai 68. Il 
: governo De Gaulle ressema le 
: dimostrazioni portarono a riforme 
: del sistema scolastico ed avviarono 
* un processo di decentramento. 

maigre [megr] adjmagro(-a); (fig: 
végétation) scarso(-a) 

maigreur [megroer] nfmagrezza 
maigrichon, ne [megrifo, on] adj 
(fam) magrolino(-a), mingherlino(-a) 

maigrir [megrir] vi dimagrire 
mail [mel] nme-mail finv 
maille [maj] nfmaglia; avoir = à 
partir avec qnavere a che dire con qn; 

= à l'endroit/l'envers maglia diritta/ 
rovescia 

maillet [maje] nm maglio; (de croquet) 
mazza 

maillon [maj5] nm (d'une chaîne) anello 
maillot [majo] nm maglia, maglietta; 
(de danseur) calzamaglia; (de sportif) 
maglia; + (de bain) costume m da 
bagno; + de corps canottiera; (avec 
manches) maglietta; + deux pièces 
costume due pezzi; + jaune (Cyclisme) 

è 
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maglia gialla; + une pièce costume 
intero 

main [mé] nf(Anat) mano f; (de papier) 
blocco di 25 fogli; la = dans la - mano 

nella mano; à une + con una mano; à 

deux-sconduemani,; à la * (tenir, 

___avoir)in mano; (faire, tricoter etc) a 

mano; se donner la = darsi la mano; 
donner ou tendre la + à qndare ou 
tendere la mano a qn:; se serrer la + 

stringersi la mano; serrer la + à qn 
stringere la mano a qn; demander la - 
d'une femme chiedere la mano di una 
donna; sous la + sottomano; «haut 

les -s!»«maniinaltol»; à + levée (Art) 
a manolibera; à =s levées (voter) per 

alzata di mano; attaque à - armée 
aggressione fa mano armata; à = 
droite/gauche a destra/sinistra; de 

première = (renseignement, voiture) di 
prima mano; de = de maître con 
maestria; à remettre en -s propres 
da consegnare direttamente al 
destinatario; faire + basse sur qch 
fare man bassa diqc; mettre la 
dernière - à qchdaregliultimiritocchi 
aqc; mettre la + à la pâte (fig) 
occuparsi personalmente; avoir qch/ 
qn bien en = tenere qc/qn in pugno; 
prendre qch en = (fig) prendere in 
mano qc; avoir la = (Cartes) essere di 
mano; céder/passer la = (Cartes) 
cedere/passare la mano; forcer la = à 

qnforzare la mano a qn; s'en laver les 
-s (fig) lavarsene le mani; se faire/ 
perdre la = farsi/perdere la mano; en 
un tour de - (fig) in un batter d'occhio; 
- courante corrimano 

main-d'œuvre [m£dœvr] (pl 
mains-d'œuvre) nfmanodopera 

mainmise [m£miz] nf: avoir la = sur 
avereil dominio di 

mains-libres [mélibr] adj inv (kit) 
vivavoce inv; (téléphone) con 
(dispositivo) vivavoce 

maint, e [mE, met] adj molto(-a), 
parecchio(-a); à “es reprises a più 

riprese 
maintenance [mét(a)nas] nf(Tech) 
manutenzione f; (Mil) mantenimento 

in forza 
maintenant [met(a)na] advora, 
adesso; + que ora ou adesso che 

maintenir [mEt(o)nir] vt (édifice, voûte) 
sostenere, reggere; (l'ordre, la paix, dans 
unétat) mantenere; (affirmer : opinion) 
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sostenere; se maintenir vr 

mantenersi; (préjugé) durare; le 
malade se maintient le condizioni del 

malato sono stazionarie 

maintien [métjé] nm mantenimento; 
(attitude) contegno; cours de - corso di 
portamento; (heure) lezione fdi 
portamento; = de l'ordre 
mantenimento dell'ordine 

maire [mer] nm/fsindaco m/f 
mairie [meri] nf(endroit) municipio, 
comune m; (administration)comune 

mais [me] conjma; + non!ma nol; 
= enfin infondo, dopo tutto; 
(indignation)ma insomma!; + encore? 
eallora? 

mais [mais] nmgran(o)turco, 
maisminv 

maison [mez3] nfcasa; (Comm) casa, 

ditta; (famille): ami dela - amicodi 
famiglia » adj inv (confiture) fatto(-a) in 

casa ou casereccio(-a); tarte + crostata 

fatta in casa ou casereccia; (dans un 
restaurant) crostata della casa; à la a 

casa; fils de la = figlio; + centrale 
carcere m; + close casa chiusa; 
= d'arrêt istituto di pena; + de 
campagne casa dicampagna; + de 
correction riformatorio; + de la 

culture centro culturale; + de passe 
casa diappuntamenti; + de repos 
clinica per convalescenti; = de retraite 
casadiriposo, ospizio; + de santé casa 
dicura; + des jeunes centro ricreativo 
perigiovani; vedi nota; + mère casa 
madre 

Le Maisons des jeunes et dela 
culture, o MJC, sono centri giovanili 
che organizzano svariate attività 
sportive e culturali e sono anche 
impegnate nell'assistenza sociale. | 
centrisono parzialmente finanziati 

‘ dallo Stato. 
maître [metr] nm/fpadrone(-a); (Scol) 
maestro(-a); (titre : Jur) : M= (avocat) 

(I)avvocato; (notaire) (il (la)) notaio 

» adj (principal, essentiel) principale; 

être = de (soi-même) essere padrone di; 
être/rester = de la situation avere/ 
mantenere il controllo della situazione; 
se rendre = de (pays, ville)impadronirsi 
di; (situation) assumere il controllo di; 

(incendie) domare; passer = dans l'art 
de diventar maestro nell'arte di; être + 
à une couleur avere la carta più alta di un 
dato seme; maison de + casa signorile; 

cess0ese0c000sa 

voiture de + automobile m conautista; 
= à pensernm/fguida intellettuale, 
maestro(-a) di pensiero; + auxiliaire 
nm/f(Scol) supplente m/f; = chanteur(- 
euse)nm/fricattatore(-trice); 
= d'armes nm/fmaestro(-a) d'armi; 
= de chapelle maestro di cappella; 

= de conférences nm/f(Univ) docente 
non titolare di cattedra, 

= professore(-essa)associato(-a); 
= d'école maestro di scuola ou 

elementare; + de maison padrone di 
casa; + d'œuvre nm/f(Constr) 

direttore(-trice) dei lavori; = nageur(- 

euse)nm/fbagnino(-a); + queux nm/f 
capocuoco(-a) (sulle navi) 

maîtresse [metres] nf(Scol) maestra; 
(amante) amante f » adj: une + femme 
una donna energica; carte * (fig) carta 
vincente; = d'école maestra di scuola 
ou elementare; + de maison (hôtesse) 
padrona di casa; (ménagère) casalinga 

maîtrise [metriz] nf(aussi: maîtrise 
de soi) autocontrollo; (habileté) 
maestria, perizia; (suprématie, 

domination) dominio; (diplòme)= laurea; 
(contremaîtres et chefs d'équipe) 

capireparto mpl e capisquadra mpl 
maîtriser [metrize] vt (cheval, incendie) 
domare; (forcené) bloccare; (sujet) 
padroneggiare; (émotion) dominare; se 
maîtriser vrdominarsi, controllarsi 

majestueux,-euse [mazestyo, 07] 
adj maestoso(-a) 

majeur, e [mazær] adj maggiore; (Jur) 
maggiorenne » nm/f(Jur) maggiorenne 
m/f » nm (doigt) medio; en majeure 
partie per la maggior parte; la 
majeure partie de la maggior parte di; 
lac M- lago Maggiore 

majorer [mazore] vt maggiorare 
majoritaire [mazoriter] adj (groupe, 
parti) di maggioranza, 
maggioritario(-a); (Jur: associé, gérant) 
maggioritario(-a); système/scrutin + 
sistema m/scrutinio maggioritario 

majorité [mazorite] nf (ur) maggiore 
età finv; (desvoixetc, parti) 
maggioranza; (généralité) maggior 
parte f; en -in maggioranza; avoir la 
= avere la maggioranza; la + 
silencieuse la maggioranza silenziosa; 
+ absolue maggioranza assoluta; 
= relative maggioranza relativa 

majuscule [mazyskyl] adj, nf: 
(lettre) = (lettera) maiuscola 



mal, maux [mal, mo] nm malem; 
(difficulté, peine) difficoltà finv » adv male 
» adj m : c'est — (de faire) è male (fare); 
être + (mal installé) stare scomodo(-a); 
se sentir/se trouver - sentirsi/star 

male; être = avec qnessere in urto con 
qc; il comprend = ha difficoltà di 
comprensione; ila + compris ha capito 
male; = tourner (situation) finire ou 
andare male; (personne) prendere una 

brutta piega; dire du = de gn parlar 
male dign; ne vouloir de - à personne 
non voler male a nessuno; il n'a rien 

fait de - non ha fatto nulla di male; 

penser du - de qn pensare male di qn; 
ne voir aucun = à non veder(ci) nulla di 
male nel; avoir du + à faire qch 
stentare ou far fatica a fare qc; sans 
penser ou songer à = senza pensare 
male; craignant - fairetemendo di far 
male; faire du + à qnfare (del) male a 
gn; iln'ya pas de -nonèniente; se 
donner du - pour faire qch darsi da 
fare per fare qc; se faire = farsi male; se 
faire - au pied farsi male a un piede; ça 
fait - fa male; j'ai = (ici) mi fa male 
(qui); j'ai + au dos ho mal dischiena; 
avoir -à latête/aux dents avere mal 
ditesta/di denti; avoir * au cœur avere 

lanausea; avoir le = de l'airavere il mal 
d'aria; avoir le + du pays avere 
nostalgia della propria terra; prendre - 
prendersi un malanno; = dela route 
mal d'auto; + de mer mal dimare; -en 
point adjinvmal ridotto(-a); maux de 
ventre disturbi mpl intestinali 

malade [malad] adjmalato(-a) > nm/f 
malato(-a), ammalato(-a); tomber - 
ammalarsi; être + du cœuressere 
malato(-a) di cuore; + mental malato 

mentale; grand + malato grave; cela 
me rend = mi fa star male 

maladie [maladi] nfmalattia; (fig) 
mania; être rongé parla = essere 
divorato dalla malattia; = de peau 
malattia della pelle 

maladif, -ive [maladif, iv] adj 
malaticcio(-a); (pâleur) cadaverico(-a); 

(curiosité, besoin, peur)morboso(-a) 
maladresse [maladres] nfgoffaggine 
fi (gaffe) gaffe finv 

maladroit, e [maladrwa, wat] adj 
maldestro(-a); (malavisé, balourd) 
inopportuno(-a) 

maladroitement [maladrwatmä] 
advmaldestramente, inmodo maldestro 
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mal-aimé, e [maleme](plmal-aimés, 
-es) nm/f persona malvista 

malaise [malez] nm (aussi fig) 
malessere m; avoir un + accusare un 
malore; + cardiaque malore cardiaco 

malaria [malarja] nfmalaria 
malaxer [malakse] vt (pétrir) 
impastare; (méler) mescolare 

malbouffe [malbuf] nf(fam)junkfood 
m, cibo spazzatura inv 

malchance [malfas] nfsfortuna; par 
= per disgrazia, sfortunatamente; 

quelle -— ! che sfortuna! 
malchanceux, -euse [malfäss, oz] 
adj sfortunato(-a) 

male [mal] nm (aussi Tech) maschio 
» adjmaschio(-a); prise = (Élec) spina 

malédiction [malediksj5] nf 
maledizione f 

malentendant, e [malatada, at] 
nm/f:les sinon udenti 

malentendu [malätädy] nm 
malinteso; il y a eu un -c'èstatoun 
malinteso 

malfaçon [malfas5] nfdifetto di 
fabbricazione 

malfaisant, e [malfazà, at] adj 
malefico(-a), malvagio(-a) 

malfaiteur, -trice [malfetæn, tris] 
nm/fmalfattore(-trice) 
malfamé, e [malfame] adj 
malfamato(-a) 

malgache [malgaf] adj malgascio(-a) 
» nm malgascio » nm/f:Malgache 
malgascio(-a) 

malgré [malgre] prép malgrado, 
nonostante; + soi/lui suo malgrado; 
+ tout malgrado ou nonostante tutto 

malheur [malcer] nm sfortuna; 
(événement) sventura, disgrazia; par + 

sfortunatamente, disgraziatamente; 
quel = !che sfortuna!; (ennui, 

inconvénient) che guaio!; faire un + 

(fam:unéclat)fare una pazzia; (: avoir du 
succès) far furore 

malheureusement [malorezma] adv 
sfortunatamente, disgraziatamente 

FAUX AMIS 
| malheurne se traduit pas parlemot 

italien malore. 
malheureux, -euse [maloro, oz] adj 
infelice; (accident, geste) spiacevole, 
deplorevole; (adversaire, candidat) 
sfortunato(-a); (insignifiant) misero(-a) 
» nm/finfelice m/f, sventurato(-a); 

(indigent, miséreux) bisognoso(-a); 



malhonnéte | 198 

la malheureuse victime la povera 

vittima 
malhonnéte [malonet] adj 
disonesto(-a) 

malhonnéteté [malonette] nf 
disonestà 

malice [malis] nfmalizia 
malicieux, -euse [malisjo, jaz] adj 
malizioso(-a) 

malin, -igne [malë, malin] adj (fgén 
maline: astucieux, intelligent) 
astuto(-a), furbo(-a); (Méd) 
maligno(-a); faire le = fare ilfurbo; 
éprouver un - plaisir à trovare un 
piacere maligno a; c'est = ! (iron) che 

furbo! 
malingre [malégr] adj 
mingherlino(-a), gracile 

malle [mal] nf(coffre, bagage) baule m; 
(Auto) : + arrière bagagliaio ou baule 
posteriore 

malléable [maleabl] adj (aussi fig) 
malleabile 

mallette [malet] nf(valise, pour 

document) valigetta 
malmener [malmone] vtmalmenare, 
maltrattare; (fig : adversaire) stracciare 

malodorant, e [malodora, Gt] adj 
maleodorante 

malpoli, e [malpoli] nm/f 
maleducato(-a) 

malsain, e [malsé, en] adj 
malsano(-a); (littérature) immorale 

malt [malt] nm (Bot) malto; pur = 
(whisky) whisky m inv puro malto 

Malte [malt] nfMalta 
maltraitance [maltretäs] nf(des 

enfants, des personnes âgées) 
maltrattamenti mpl 

maltraiter [maltrete] vt maltrattare 
malveillance [malvejäs] nf 
malevolenza; (ur) dolo 

malversation [malversasj5] nf 
malversazione f 

mal-vivre [malvivr] nminv male m di 
vivere 

maman [mama] nfmamma 
mamelle [mamel] nfmammella 
mamelon [mam(a)15] nm (Anat) 
capezzolo; (petite colline) collinetta 

mamie [mami] (fam) nfnonna; (mon 

amie) amica mia 
mammifère [mamifer] nm 
mammifero 

mammouth [mamut] nm mammut 
minv 

manche [maf] nf(d'un vêtement) 
manica; (d'un jeu, tournoi) manchefinv; 
la M- la Manica » nm (d'un outil, d'une 

casserole) manico; (fam : maladroit) 
imbranato(-a); à -s courtes/longues 
(vêtement) a maniche corte/lunghe; 
faire la = (chanteur desruesetc)fareil 
giro col cappello; (mendier) chiedere 
l'elemosina; + à air nf(Aviat) manica a 
vento; + à balai nm manico di scopa; 
(Aviat) clochefinv 

manchette [mafet] nf(dechemise) 
polsino; (titre large)titolone m (in prima 
pagina); faire la - des journauxfinire 
in prima pagina 

manchot, e [mafo, at] adj monco(-a) 
» nm (Zool) pinguino 

mandarine [mädarin] nfmandarino 
mandat [mäda] nm (postal) vaglia m 

inv; (d'un député, président, procuration, 
Police) mandato; toucher un + 

riscuotere un vaglia; + d'amener 
mandato di accompagnamento; 
= d'arrêt mandatodiarresto; + de 
dépôt mandato di carcerazione; + de 
perquisition mandato di perquisizione 

mandataire [mädater] nm/f 
(représentant, délégué) rappresentante 
m/f; Jur) mandatario(-a) 

manège [mane3] nm maneggio; (à la 
foire) giostra; (fig) maneggi mpl; faire 
un tour de - fareun giro ingiostra; 
= de chevaux de bois giostra 

manette [manet] nfmanetta, leva; 
= de jeu joystick m inv 

mangeable [mazabl] adjmangiabile 
mangeoire [mäzwar] nfmangiatoia 
manger [màasze] vt mangiare; (fortune, 

capital) mangiarsi » vimangiare 
mangue [mag] nfmango 
maniable [manjabl] adj (outil, voiture) 
maneggevole; (voilier) manovrabile; 
(fig : personne) malleabile 

maniaque [manjak] adj, nm/f 
maniaco(-a) 

manie [mani] nfmania 
manier [manje] vt (argent, appareil) 
maneggiare; (idées, mots, sentiments) 
destreggiarsi con; (peuple, camion) 

manovrare 
manière [manjer] nfmaniera, modo; 

(genre, style) maniera, stilem; manières 
nfpl (genre, attitude) modi mpl, maniere 
fpl; (chichis) smancerie fpl, smorfie fpl; 
de-àinmododa; detelle + quein 
modo (tale) che; de cette = in questo 



modo; d'une - générale in linea 
generale; de toute - ad ogni modo, 

comunque; d'une certaine + inun 
certosenso; à la + de (qn)alla maniera 

di(qn); faire des =s (chichis)fare 
smorfie; (se montrer difficile) fare 
complimenti; sans =s senza 

complimenti; employer la = forte 
usare la maniera forte; complément/ 

adverbe de - complemento/avverbio 

di modo ou maniera 
maniéré, e [manjere] adj affettato(-a) 
manifestant, e [manifestà, at] nm/f 
manifestante m/f, dimostrante m/f 

manifestation [manifestasj5] nf 
manifestazione f 

manifeste [manifest] adj 
manifesto(-a), palese » nm manifesto 

manifester [manifeste] vt 
manifestare » vi (Pol) manifestare; se 
manifester vrmanifestarsi; (personne, 
témoinetc) farsi vivo(-a) 

manigancer [manigäse] vt 
combinare, ordire 

manioc [manjok] nm manioca 
manipulation [manipylasj5] nf(aussi 
Méd) manipolazione f; (de colis) 
movimentazione f; (d'un groupe, 
individu) strumentalizzazione f; +s 
électorales (péj) brogli mpl elettorali; 
= génétique manipolazione genetica 

manipuler [manipyle] vt manipolare; 

(colis) maneggiare; (fig) 
strumentalizzare 

manivelle [manive]] nfmanovella 
mannequin [mank£ë] nm manichino 
» nm/f (Mode) modello(-a); taille = 
taglia regolare; elle a la taille = ha un 
fisico da indossatrice 

manœuvre [mancevr] nfmanovra 

» nm/fmanovale m/f, fausse = 

manovra sbagliata 
manceuvrer [mancevre] vtmanovrare 
»vimanovrare, far manovra; (agir 
adroitement, Mil) manovrare 

manoir [manwar] nm maniero 
manque [mäk] nm mancanza; (Méd) 
astinenza; manques nmpl (lacunes) 
lacune fpl; par = depermancanza di; 
(être) en = (essere) inastinenza; + à 
gagner mancato guadagno 

manqué, e [make] adjfallito(-a), 
mancato(-a); (essai)fallito(-a); 

garcon maschiaccio 
manquer [make] vimancare; 

(expérience) fallire » vt (coup, objectif) 
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mancare, fallire; (photo) sbagliare; 
(personne) nontrovare; (cours, réunion, 
rendez-vous) non andare a; (occasion) 
perdere » vbimpers: il (nous) manque 
encore 100 € (ci) mancano ancora 100 
euro; il manque des pages mancano 

delle pagine; l'argent qui leur 
manque isoldichemancanoloro; + à 
qn (absent etc) mancare a qn; = à (règles 
etc)trasgredire; + de (argent, preuves) 
non avere; (Comm: d'un article) essere 

senza; (patience, imagination etc) 
mancare di; ne pas + qn (se venger) 

farla pagare a gn; ne pas - de faire 
non mancare di fare; ila manqué (de) 
se tuer (ci) è mancato poco che si 
ammazzasse; ilne manquerait plus 
que ... cimancherebbe solo che....; je 
n'y manquerai pas non mancherò 

mansarde [masard] nfmansarda 
mansardé, e [mäsarde] adj: chambre 
mansardée camera mansardata 

mante [mat] nf: religieuse mantide f 
religiosa 

manteau, x [mato] nm cappotto; (de 

cheminée) cappa; sous le = (publié, 
vendu)sotto banco, clandestinamente 

manucure [manykyR] nm/fmanicure 

minvoufinv 
manuel, le [manuel] adj manuale 

» nm/f persona più portata perleattività 
manuali » nm manuale m; travailleur = 
lavoratorem manuale 

manufacture [manyfaktyr] nf 
manifattura 

manufacturé, e [manyfaktyRe] adj: 
produit/article - manufatto 

manuscrit, e [manyskri, it] adj 
manoscritto(-a) » nm manoscritto 

manutention [manytäsj5] nf(Comm) 
movimentazione f 

mappemonde [mapm5d] nf 
mappamondo 

maquereau, x [makro] nm 
(entremetteur, proxénète) ruffiano; 

(souteneur) protettore m; (Zool) 

sgombro 
maquette [maket] nf(d'un décor, 

bâtiment) plastico 
maquettiste [maketist] nm/f 
bozzettista m/f 

maquillage [makijaz] nmtrucco; 
(fraude)falsificazione f 

maquiller [makije] vt (aussi statistique 
etc)truccare; (passeport) falsificare; 

(vérité) snaturare; (Théâtre, Cinéetc) 
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truccare; se maquillervrtruccarsi; 
= une voiture cambiare la carrozzeria 

di una macchina rubata 
maquis [maki] nm (Géo) macchia; (fig) 
ginepraio, intrico; (Mil)= Resistenza 

maraîcher, -ère [marefe, er] adj 
orticolo(-a) » nm/forticoltore(-trice); 
culture maraîchère orticoltura 

marais [mare] nm palude f; + salant 
salina 
marasme [marasm] nm (Écon, Pol) 
ristagno; (accablement, apathie) 
abbattimento, depressione f 

marathon [marat5] nm maratona 
marbre [marbr] nm marmo; (Typo) 
bancone m; rester de * rimanere di 
sasso 

marc [mar] nm (de pommes) residuo dopo 
laspremitura; (eau devie)grappa; + de 

café fondo di caffè; + de raisin vinaccia 
marchand, e [marfà, ad] nm/f 
negoziante m/f, commerciante m/f; (au 
marché) (venditore(-trice)) ambulante 

m/f » adj : prix + prezzo commerciale; 
valeur -evalorem commerciale; le + 

de sable est passé è ora diandare a 
nanna; + au détail commerciante al 
dettaglio; + de biens agente m 

immobiliare; + de fruits 
fruttivendolo(-a); + de journaux 
giornalaio(-a); + de légumes 
ortolano(-a); + de poisson 

pescivendolo(-a); + detableaux/tapis 
venditore m di quadri/tappeti; + de 
vinsvinaio, commerciantedivini; 
- des quatre saisons fruttivendolo; 
* en gros commerciante all'ingrosso 

marchander [marfade] vt contrattare 
(l'acquisto di), discutere sul prezzo di; 
(éloges) lesinare » vi mercanteggiare 

marchandise [marfädiz] nfmerce f 
marche [marf] nf(d'escalier) scalino, 
gradino; (activité, Mus) marcia; 
(promenade) camminata; (dutemps) 
scorrere minv; (du progrès) avanzata; 
(d'une affaire) andamento; 
(fonctionnement, d'un service) 

funzionamento; à une heure de - a 
un'ora di marcia ou cammino; dans le 
sens de la * (Rail) nelsenso di marcia; 

monter/prendre en - salire sul/ 

prendere iltrenoincorsa; mettre en + 

mettere in moto, avviare; remettre 
qchen = rimettere qcin moto; se 
mettre en = (personne) mettersi in 

cammino ou marcia; (machine) mettersi 

in moto ou funzione; + arrière (Auto) 
retromarcia; faire = arrière (aussi fig) 
fare marcia indietro, fare retromarcia; 

“ à suivre strada ou via da seguire 
marché [marfe] nm mercato; (accord) 
contratto; (affaire) affarem; par 
dessus le - pergiunta, perdi più; faire 
son = fare la spesa; faire du = noir 
comprare e vendere al mercato nero; 

“ à terme/au comptant (Bourse) 
mercato a termine/a pronti; + aux 

fleurs mercato dei fiori; = aux puces 
mercato delle pulci; + du travail 
mercato del lavoro; + noir mercato 

nero 
marcher [marfe] vicamminare; (Mil) 
marciare; (voiture, train) andare; (usine, 
mécanisme) funzionare, andare; 
(réussir : affaires, études) andare bene; 

(fam : être d'accord : consentir)starci; 
(: croire naivement) cascarci; la farce a 
réussi, tout le monde a marché lo 

scherzo è riuscito, cisono cascati tutti; 

= surcamminare su, calpestare; (Mil: 
villeetc) marciare su; + dans (herbe etc) 
camminare su, calpestare; (flaque) 
mettere i piedi in; faire + qn prendere 
ingirogn 

marcheur, -euse [marfcer, oz] nm/f 
camminatore(-trice) 

mardi [mardi] nm martedì minv; M= 
gras Martedì grasso; voiraussi lundi 

mare [mar] nfstagno, laghetto; + de 
sang lago di sangue 

FAUX AMIS 
| mare ne se traduit pas parlemot 

italien mare. 
marécage [mareka3] nm palude f 
marécageux, -euse [marekazo, 07] 
adj paludoso(-a), acquitrinoso(-a) 

maréchal, e, -aux [marefal, o] nm/f 
maresciallo; + des logis (Mil) 
sergente m 

marée [mare] nfmarea; contre vents 
et —s (fig) superando ogni ostacolo; 

= basse bassa marea; + descendante 
riflusso; + haute alta marea; 

- humaine marea umana; 
= montante flusso; + noire marea 
nera 

marelle [marel] nf: (jouer à) la - 
(giocare a) campana ou settimana 

margarine [margarin] nfmargarina 
marge [marz] nfmarginem; en = a ou 
in margine; en = de (fig: dela société, des 
affaires etc) ai margini di; (: qui se 



rapporte à) in margine a; + bénéficiaire 
(Comm) margine di utile; + d'erreur/de 

sécurité margine d'errore/di sicurezza 
marginal, e, -aux [marzinal, o] adj 
marginale; (asocial) emarginato(-a) 
» nm/femarginato(-a) 

marguerite [margarit] nf(Bot) 
margherita 

mari [mari] nm marito 
mariage [marjaz] nm matrimonio; 
(fig)accostamento; = blanc 

matrimonio di convenienza; + civil 
matrimonio civile; + d'amour/ 

d'intérêt/de raison matrimonio 
d'amore/d'interesse/di convenienza; 

= religieux matrimonio religioso 
marié, e [marje] adj sposato(-a) 
»nm/fsposo(-a), les +s glisposi; les 
jeunes -s gli sposini mpl; vive la 
mariée ! viva la sposal 

marier [marje] vtsposare; (fig) 
sposare, combinare; se mariervr 

sposarsi; se = (avec) sposarsi (con); 
(fig) sposarsi (con), combinarsi (con) 

marijuana [marizwana] nfmarijuana 
marin, e [mar&, in] adj marino(-a); 
(carte) nautico(-a); (lunette) da marina 
» nm (navigateur) navigatore; (matelot) 
marinaio; avoir le pied - avere il piede 
marino 

marinade [marinad] nf(Culin) 
marinata 

marine [marin] adj fvoirmarin » nf 
marina » adj inv (couleur) marino(-a) 
» nm (Mil) marine m inv; bleu + blum inv 

scuro; + à voiles barche fpl a vela; + de 

guerre/marchande marina militare/ 

mercantile 
mariner [marine] vt (poisson etc) 
marinare » vi marinare; faire = qn (fig: 
fam) tenere qn sulla corda 

marionnette [marjonet] nf(aussi fig) 
marionetta, burattino; marionnettes 
nfpl (spectacle) spettacolo msg di 
marionette 

maritalement [maritalmä] adv: 
vivre = convivere 

maritime [maritim] adj 
marittimo(-a); (Naut : aviation) navale 

marmelade [marmalad] nf 
marmellata; en + (fig) in poltiglia; 
= d'oranges marmellata d'arance 

marmite [marmit] nfpentolone m, 
marmitta 

marmonner [marmone] vt 
borbottare 
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marmotter [marmote] vtbiascicare 
Maroc [mark] nm Marocco 
maroquinerie [marokinri] nf 
pelletteria 

marquant,;e [marka,at] adj 
(événement) memorabile; (personnage) 
importante 

marque [mark] nfsegno; (initiales : sur 
linge, vêtement) cifre fpl; (trace : de pas, 

doigts) traccia, impronta; (fig: 
d'affection) manifestazione f; (Sport, Jeu) 
punteggio; (Comm : d'entreprise, cachet, 
contrôle) marchio; (: de produit, de 
disques) marca; à vos -s! (Sport) ai 
posti di partenza!; de + (produit) di 
marca; (fig: personnage, hôte) di 
riguardo; = de fabrique marca ou 
marchio di fabbrica; + déposée 

marchio registrato 
marqué, e [marke] adj (taille) 
accentuato(-a); (linge, drap) cifrato(-a); 
(fig: différenceetc) netto(-a), 
marcato(-a); (: personne : politiquement 
etc) compromesso(-a); il n'y a rien de 
= non c'è scritto niente 

marquer [marke] vt (gén) segnare; 
(linge, drap) cifrare; (bétail)marchiare; 
(suj : chose, fig : personne : impressionner) 

lasciareil segno su; (Sport : but, essai, 
panier) segnare; (: joueur) marcare » vi 
(tampon, coup) lasciare il segno; 
(événement, personnalité)fare epoca; 
(Sport) segnare; + un temps d'arrêt 
segnare una battuta d'arresto; = le pas 
(fig) segnare il passo; un jour à + d'une 
pierre blanche un giorno 
indimenticabile; + les points segnare i 

punti 
marqueterie [marketri] nfintarsio 
marqueur, -euse [markoer, oz] nm/f 

(Sport) marcatore(-trice), 

giocatore(-trice) che segna un goal 
» nm pennarello 

marquis, e [marki, iz] nm/f 
marchese(-a) » nf(auvent: d'une gare) 
pensilina; (d'une maison) tettoia (sopra 
l'ingresso) 

marraine [maren] nfmadrina 
marrant, e [mara, at] (fam) adj 

spassoso(-a), buffo(-a); pas + (personne, 
caractère) triste 

marre [mar] (fam) adv:en avoir = de 
essere stufo(-a) di, averne abbastanza 

di 
marrer [mare]: se marrer(fam) vr 

(rire) ridere; (s'amuser) divertirsi 
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marron, ne [mar3,9n] nm marrone m, 

castagna; (fam : coup de poing) cazzotto 
» adj inv (couleur) marrone » adj (péj : 
avocat, médecin) abusivo(-a); + d'Inde 
castagna d'India; +s glacés marrons 

mpl glacés 
marronnier [maronje] nm 
ippocastano 

mars [mars] nm marzo; voir aussi 

juillet 
marseillais, e [marseje, ez] adj 
marsigliese » nf: la Marseillaise |a 
Marsigliese 

La Marsigliese è stato l'inno nazionale 
: francese fin dal1879. Le parole del 
: Chant de guerre de l'armée du Rhin, 
: come si chiamava originariamente la 
. : canzone, sono state scritte su musica 
: anonima dal capitano Rouget de 
: Lisle nel1792. Adottata come marcia 

: dalbattaglione di Marsiglia, diventò 
: famosa come la Marsigliese. 

Marseille [marsej] n Marsiglia 
marteau [marto] nm (outil) martello; 
(de porte) battaglio, batacchio 

marteau-piqueur [martopikcer] (pl 
marteaux-piqueurs) nm martello 

pneumatico 
marteler [martole] vtmartellare; 
(mots, phrases) scandire 

martial, e, -aux [marsjal, o] adj 
marziale; arts martiaux arti fpl 
marziali; loi martiale legge fmarziale; 
cour martiale cortefmarziale 

martien, ne [marsjé, jen] adj 
marziano(-a) 

martinet [martine] nm (fouet) staffile 

m; (Zool) rondone m; situ n'es pas 
sage, je prends le -!senonfaiil bravo, 
le prendi! 

martyr, e [martir] nm/fmartire m/f 
» adjmartire; enfants -s bambini 
vittime di abusi da parte dei genitori 

martyre [martir] nm martirio; 
souffrir le = soffrire le pene dell'inferno 

martyriser [martirize] vt 
martirizzare; (fig: enfant) sottoporre a 

violenza 
marxiste [marksist] adj marxista, 
marxistico(-a) » nm/fmarxista m/f 

mascara [maskara] nm mascara m inv 
mascotte [maskot] nfmascotte finv; 

(objet) portafortuna minv 
masculin, e [maskylé, in] adj (gén) 
maschile; (voix, traits) mascolino(-a) 

» nm maschile m 

masochiste [mazofist] adj 
masochistico(-a), masochista » nm/f 
masochista m/f 

masque [mask] nm (aussi fig) 

maschera; (Méd) maschera da 
anestesia; + à gaz/à oxygène 
maschera antigas/ad ossigeno; = de 

beauté maschera di bellezza; + de 
plongée maschera subacquea 

masquer [maske] vt mascherare 
massacre [masakr] nm massacro; jeu 

de = (à la foire) tiro alfantoccio; (fig) 
macello, scempio 

massacrer [masakre] vt (aussi fig) 

massacrare 
massage [masaz] nm massaggio; 

= cardiaque massaggio cardiaco 
masse [mas] nf(gén, Science, Élec) massa; 
(de cailloux, mots) mucchio; (maillet) 

mazza; masses nfpl: les =s paysannes/ 
laborieuses le masse fpl contadine/dei 
lavoratori; une - de, des =s de (fam) 
unsacco ou mucchio di; en = adv, adjin 
massa; + monétaire massa monetaria; 
= salariale monte m salari inv 

masser [mase] vt (pétrir: personne, 
jambe) massaggiare; se masser vr (se 
regrouper)ammassarsi 

masseur, -euse [mascer, 27] nm/f 
massaggiatore(-trice) 

massif, -ive [masif iv] adj 
massiccio(-a); (départs, déportations) in 
massa » nm (montagneux) massiccio; 

(defleurs) cespuglio; M- Central 
Massiccio centrale 

massue [masy] nfmazza; argument - 

argomento schiacciante 
mastic [mastik] nmmasticem 
mastiquer [mastike] vt (aliment) 
masticare 

masturber [mastyRbe] vt:se 
masturbarsi 

mat, e [mat] adjopaco(-a); (teint) 
olivastro(-a); (bruit, son) sordo(-a), 
smorzato(-a) » adj inv(Échecs): le roi 
est + scacco matto 

mât [ma] nm(Naut) albero; (poteau, 
perche) palo 

match [matf] nmincontro, partita; 
+ aller/retourincontro ou partita di 

andata/di ritorno; = nul pareggio; 

faire - nul pareggiare 
matelas [mat(a)la] nm materasso; 

+ à ressorts materasso a molle; 
= pneumatique materassino 
gonfiabile ou pneumatico 



matelot [mat(a)lo] nm/fmarinaio 
mater [mate] vtdomare; (fam) 
sbirciare 

matérialiser [materjalize] vt 
materializzare; se matérialiser vr 
(rêve, projet) materializzarsi 

matérialiste [materjalist] adj 
materialistico(-a), materialista » nm/f 
materialista m/f 

matériau [materjo] nm materiale m; 
matériaux de construction materiali 
da costruzione 

matériel, le [materjel] adj materiale; 
(fig: péj : personne) materialista » nm 
(équipement) attrezzatura, materiale m; 

(Inform) hardware m inv; il n'a pas le 
temps = de le fairenonhailtempo 
materiale di farlo 

matériellement [materjelma] adv 
materialmente; c'est + impossible è 
materialmente impossibile 

maternel, le [maternel] adj 
materno(-a) 

maternelle [maternel] nf(aussi: 
école maternelle) scuola materna, 
asilo 

maternité [maternite] nfmaternità; 
(établissement) clinica ostetrica, 

maternità 
mathématique [matematik] adj 
matematico(-a), mathématiques nfpl 
(science) matematica fsg 

maths [mat] (fam) nfplI matematica fsg 
matière [matjer] nfmateria; (fig : d'un 

livre etc) materia, argomento; en - de 
inmateria ou fatto di; donner = à dare 

adito a; = grise materia grigia; 
= plastique materie fpl plastiche; +s 
fécales feci fpl; *s grasses grassi mpl; 
=s premières materie prime 

Matignon [matin5] n sede del Primo 
Ministro francese 
: L'hôtel Matignon è l'ufficio e la 
: residenza parigina del Primo Ministro 
1 francese. Per estensione il termine 
: Matignon viene spesso usato per 
: indicare il Primo Ministro o il suo 

matin [maté] nm mattina, mattino; 
le — (pendant le matin) alouilmattino, 

dimattina; dimanche - domenica 
mattina; jusqu'au = fino al mattino; 
le lendemain - l'indomani mattina; 
hier/demain = ieri/domani mattina; 
du - ausoirdalla mattina alla sera; 
tous les -stutte le mattine; une 
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heure du - una dinotte; à demain = ! 
adomattina!; un beau + un bel giorno; 

de grand/bon = di prima mattina/ 

buon mattino; tous les dimanches =s 
la domenica mattina, ognidomenica 
mattina 

matinal, e, -aux [matinal, 0] adj 
mattutino(-a); être + essere 
mattiniero(-a) x 

matinée [matine] nfmattinata; 
(spectacle) spettacolo pomeridiano, 
matinée finv; en = in diurna 

matou [matu] nm gatto(maschio) 

matraquage [matrakaz3] nm 

bastonatura, manganellate fpl; 
= publicitaire martellamento 
pubblicitario 

matraque [matrak] nf(de malfaiteur) 

randello; (de policier) manganello 
matraquer [matrake] vt(vnf) 
randellare; manganellare © 

matricule [matriky]] nf(aussi: 
registre matricule) registro 
matricolare, matricola » nm (aussi: 

numéro matricule : Mil, Admin) 
numero di matricola 

matrimonial, e, -aux 
[matrimonjal, o] adjmatrimoniale 

maturité [matyrite] nfmaturità; (d'un 
fruit) maturazione f 

maudit, e [modi, it] adjmaledetto(-a) 
maugréer [mogree] vi brontolare, 
borbottare 

maussade [mosad] adj(aîr, personne) 
scontroso(-a), imbronciato(-a); 
(propos) pessimista; (ciel, temps) 
uggioso(-a); (être) d'humeur - 
(essere) di cattivo umore 

mauvais, e [move, ez] adj cattivo(-a); 
(faux) : le + numéro/moment il 
numero/momento sbagliato » nm 

cattivo » adv: il fait - è brutto (tempo); 
sentir + puzzare; la mer est 
mauvaise il mare è cattivo; 
= coucheur orso; + coup (ig) brutto 
tiro; + garçon cattivo; être - joueur 

non saper perdere; + pas brutta 

posizione fousituazione f; + payeur 

cattivo pagatore m; mauvaise 
plaisanterie scherzo di cattivo gusto; 
= traitements maltrattamenti mpl; 

mauvaise herbe erbaccia; mauvaise 
langue malalingua; mauvaise passe 

brutta situazione f; (période) brutto 

periodo; mauvaise tête testone m, 
gran testardo(-a) 
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mauve [mov] adj (couleur) malva inv 
» nf(Bot) malva 

maux [mo] nmpl voir mal 
maximal, e, -aux [maksimal, o] adj 
massimo(-a) 
maximum [maksimom] adj 
massimo(-a) » nm massimo; elle a le + 
de chances pour réussir è quasi sicuro 
che ce la faccia; atteindre un/son - 

raggiungere il massimo; au + al massimo 
mayonnaise [majonez] nfmaionesef 

mazout [mazut] nmnafta; 
chaudière/poéle à = caldaia/stufa a 

nafta 
me [m(a)] pron mi, me; il ne m'a pas vu 

non mi havisto; il me le donne melo 
da; je m'ennuie mi annoio; je m'en 
vais me ne vado 

mec [mek] (fam) nmtizio, tipo 

mécanicien, ne [mekanisj&,jen] 
nm/fmeccanico m 

mécanique [mekanik] adj 
meccanico(-a) » nfmeccanica; ennui - 
noie fplal motore 

mécanisme [mekanism] nm 
meccanismo; + du taux de change 

meccanismo del tasso dicambio 
mécène [mesen] nm/fmecenate m/f 
méchamment [mefamä] advcon 
cattiveria, malvagiamente 

méchanceté [mefàste] nfcattiveria, 
malvagità finv 

méchant, e [mefa, at] adj (personne, 
sourire) cattivo(-a), malvagio(-a); 
(enfant, animal) cattivo(-a); une 
méchante affaire un brutto affare; de 
méchante humeurdi cattivo umore; 

«attention, chien -»«attentialcane» 

mèche [me] nf (d'une lampe, d'une 
bougie) stoppino; (d'un explosif) miccia; 
(Méd)zaffo, tampone m; (d'un 

vilebrequin, d'une perceuse) punta; (de 
cheveux : coupés) ciocca; (: d'une autre 
couleur) ciocca, mèche finv; se faire 
faire des -s farsi fare le mèche; vendre 
la = svelare un segreto; être de - avec 
qnessereincombutta con qc 

méchoui [mefwi] nm montone mallo 
spiedo 

méconnaissable [mekonesabl] adj 
irriconoscibile 

méconnaître [mekonetr] vt (ignorer) 
ignorare; (méjuger) misconoscere 

méconnu, e [mekony] ppde 
méconnaître » adj (génie) 
incompreso(-a) 

mécontent, e [mek5ta, at] adj, nm/f 
scontento(-a) 

mécontentement [mek5tätmä] nm 
scontento, malcontento 

mécontenter [mekstate] vt 
scontentare 

médaille [medaj] nfmedaglia; (Rel) 
medaglietta 

médaillon [medaj5] nm (aussi Culin) 
medaglione m 

médecin [med(o)s£] nm/fmedico; 
= de famille/du bord medico di 
famiglia/di bordo; = généraliste/ 
légiste medico generico/legale; 
= traitant medico curante 

médecine [med(a)sin] nfmedicina; 
(profession) professionefmedica; + du 

travail medicina del lavoro; 
= générale/infantile medicina 

generale/infantile; - légale/ 
préventive medicina legale/ 
preventiva 

média [medja] nm mezzodi 
comunicazione; un + d'information 
un mezzo d'informazione di massa; les 
-simass media 

médiateur, -trice [medjatoer, tris] 
nm/fmediatore(-trice) » nm 
(fonctionnaire) ombudsman m inv 

médiation [medjasj5] nfmediazione f 
médiatique [medjatik] adj 
mediatico(-a) 

médical, e, -aux [medikal, 0] adj 
medico(-a); visiteur ou délégué + 
informatore mscientifico ou medico 

médicalement [medikalma] adv dal 
punto di vista medico 

médicament [medikama] nm 
medicinale m, farmaco 

médicinal, e, -aux [medisinal, 0] adj 
medicinale 

médiéval, e, -aux [medjeval, o] adj 
medi(o)evale 

médiocre [medjokr] adj mediocre 
médiocrité [medjokrite] nf 
mediocrità finv 

médisant, e [mediza, at] adj 
malevolo(-a) 

méditation [meditasj3] nf 
meditazione f 

méditer [medite] vi meditare 
Méditerranée [mediterane] nf: la 
(mer) = il (mar) Mediterraneo 

méditerranéen, ne [mediteraneë, 
en] adj mediterraneo(-a) » nm/f: 
Méditerranéen, ne mediterraneo(-a) 



médium [medjom] nm medium 
minv/finv 

médius [medjys] nm (dito) medio 
méduse [medyz] nfmedusa 
méduser [medyze] vt sbigottire, 
sbalordire 

meeting [mitin] nm meeting m inv 
méfait [mefe] nm misfatto, malefatta; 
méfaits nmpl (ravages) danni mpl 

méfiance [mefjas] nfdiffidenza 
méfiant, e [mefja,jat] adj diffidente 
méfier [mefje]: se méfiervrfare 
attenzione; se + de diffidare di, non 

fidarsi di; (faireattention) fare 
attenzione a 

mégalomane [megaloman] adj, nm/f 
megalomane 

mégaoctet [megaokte] nm megabyte 
minv 

mégarde [megard] nf: par = 
inavvertitamente 

mégère [mezer] (péj) nfmegera 
mégot [mego] nm cicca, mozzicone m 

meilleur, e [mejoer] adj migliore » adv: 
il fait - qu'hier fa più bello diieri » nm: 
le = (personne) il migliore » nf: la 
meilleure la migliore; le + élève de la 
classe il primo della classe; le + des 
deuxil migliore dei due; c'est la 
meilleure ! questa è bella!; + marché 
meno caro, più conveniente 

mél [mel] nme-mailfinv 
mélancolie [melakoli] nfmalinconia 
mélancolique [meläkolik] adj 
malinconico(-a); (Méd) 
melanconico(-a) 

mélange [melaz] nm mescolanza; (de 
café, essence etc) miscela 

mélanger [meläze] vt mescolare, 
mischiare; se mélangervr mescolarsi, 
mischiarsi; vous mélangez tout !leisi 
confonde! 

mélatonine [melatonin] nf 
melatonina 

mêlée [mele] nf(aussi Rugby, fig) 
mischia; entrer dans la - (fig) entrare 
nella polemica; dans la - générale nel 
caosgenerale 

méler [mele] vt mescolare, mischiare; 

se mélervrmescolarsi; + à/avec/de 

mescolare a/con/di; se + à/avec/de 

mescolarsi a/con/di; se + de (suj: 

personne) immischiarsi in, impicciarsi di; 
= qn à une affaire coinvolgeregnin 
una faccenda; mêle-toi detes 
affaires ! fatti gli affari tuoi! 
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mélodie [melodi] nfmelodia 
mélodieux, -euse [melodjs, jez] adj 
melodioso(-a) 

melon [m(e)15] nm (Bot) melone m; 
(aussi : chapeau melon) bombetta; 
= d'eau cocomero, anguria 

membre [mabr] nm membro; (Anat) 
arto, membro; être = de essere 

membro di; les États -s de l'Union 
européenne gli Stati membri 
dell'Unione Europea; =s inférieurs arti 

inferiori 

mémé [meme] (fam) nfnonnina; (vieille 
femme) vecchietta 

MOT-CLÉ 

même [mem] adj 1(avant lenom) 
stesso(-a); en même temps nello 
stesso tempo, contemporaneamente; 
ils ont les mêmes goûts hannogli 
stessi gusti 
2(après le nom : renforcement) : il est la 
loyauté même è la lealtà fatta 
persona; ce sont ses paroles mêmes 
sono le sue stesse parole 
» pron: le(la) même lo(la) stesso(-a) 
» adv 1(renforcement) : il n'a même pas 
pleuré non ha nemmeno pianto; 

même lui l’a dit lo ha detto anche lui, 
lo ha detto lui stesso; icimême proprio 
qui 
2: à même : à même la bouteille 
direttamente dalla bottiglia; à même 
la peau direttamente sulla pelle ; être 
à même de faire essere in grado difare 
3: de même : faire de même fare lo 
stesso ; lui de mêmeluialtrettanto ; de 

même que come anche; il en va de 
même pour lo stesso dicasi per 
4: même si conj anche se 

mémoire [memwar] nf(aussi Inform) 
memoria » nm (Univ: petite thèse) 
= tesina; mémoires nmpl (chroniques 
etc)memorie fpl; avoir la = des 
visages essere fisionomista; avoir la + 

des chiffres ricordare facilmente 
numeri; n'avoir aucune + non avere 

memoria; avoir de la - avere 

memoria; à la - dealla ou in memoria 

di; pour atitolo informativo; de + 
d'homme a memoria d'uomo; de + a 

memoria; mettre en = (Inform) 

memorizzare; = de maîtrise = tesi finv 
dilaurea; + centrale memoria central; 

= de masse memoria di massa; 
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= morte memoria a sola lettura, ROMf 
inv; + vivememoria ad accesso 
casuale, RAM finv 

mémorable [memorabl] adj 
memorabile 

mémoriser [memorize] vt 
memorizzare 

menacant, e [manasa, Gt] adj 

minaccioso(-a) 
menace [manas] nfminaccia; + en 

l'air minaccia campata in aria 
menacer [manase] vt minacciare; 

= qn de qch/faire qch minacciare qn di 
qc/fare qc; la séance menacçait d'être 
longue la seduta minacciava di durare 

alungo 
ménage [menaz] nm (travail) pulizie fpl; 

(couple) coppia; (famille, Admin) 
famiglia; faire le = fare le pulizie; faire 
des -s andare a servizio; se mettre en 
= (avec) andare a convivere (con); 

heureux en - felicemente impegnato; 
faire bon - avec qnandare d'accordo 
con qn; + à trois triangolo, menage m 
inva tre 

ménagement [menazmà] nm 
riguardo; sans = senza riguardi 

ménagert [menaze] vt (personne, 

groupe) trattare con riguardo; 
(ressources) gestire con oculatezza; 
(temps) risparmiare; (santé) avere cura 
di; (installer: ouverture) praticare; se 
ménager vrriguardarsi; se + qch 
assicurarsi qc; + ses forces risparmiare 
le forze 

ménager?, -ère [mena3e, Er] adj 
domestico(-a); enseignement - 
economia domestica; appareils -s 

elettrodomesticimpl; eaux 
ménagères acque fplreflue 
domestiche; ordures ménagères 
immondizie fpl 

ménagère [menazer] nf(femme) 
casalinga; (service de couverts) servizio di 

posate 
ménagerie [menazri] nfserraglio 
mendiant, e [madja, jat] nm/f 
mendicante m/f, accattone(-a) » nm 

dessert di nocciole, mandorle, uva passa, 

fichi secchi 
mendier [madje] vi, vt mendicare, 
elemosinare 

mener [m(a)ne] vtcondurre; (fig: 
diriger) dirigere, guidare »vi: = (à la 

marque) (Sport) condurre; + à/dans/ 
chez portare a/in/da; + qch à bonne 

fin/à terme/à bien condurre ou 

portare qc a buon fine/a termine/in 

porto; + àriennonportareanulla; + à 
tout aprire moltisbocchi 

meneur, -euse [mancer, 92] nm/f 
capo; (péj) agitatore(-trice); 
= d'hommes capo; = de jeu (Radio, TV) 
conduttore(-trice); (Sport) playmaker m 

inv/finv 
méningite [menëzit] nfmeningite f 
ménisque [menisk] nm menisco 
ménopause [menopoz] nfmenopausa 
menotte [monot] nfmanina; 
menottes nfpl(bracelets) manette fpl; 
passer les -s à qnammanettaregn 

mensonge [mas33] nm bugia, 
menzogna 

mensonger, -ère [màs33e, eR] adj 
falso(-a) 

mensualité [màsyalite] nfmensilità 
finv; par=saratemensili 

mensuel, le [mäsuel] adjmensile » nm 
(Presse) mensilem 

mensurations [mäsyrasj5] nfpl 
misure fpl 

mental, e, -aux [mâtal, o] adjmentale 
» nmmente f; un = d'acier/à toute 
épreuve una mente d'acciaio/infallibile 

mentalité [matalite] nfmentalità finv 
menteur,-euse [mâtær, oz] nm/f 
bugiardo(-a) 

menthe [mat] nfmenta; + (à l'eau) 
menta 

mention [masj3] nf(note, référence) 
menzione f, cenno; faire -defare 
menzione di, accennare a; + passable 
= sufficienza; être reçu à un examen 
avec la = bien essere promosso a un 
esame con buono; «rayer la + inutile» 
(Admin) «cancellare la voce chenon 
interessa»; avec + très bien con lode 

mentionner [masjone] vtmenzionare 
mentir [mâtir] vi mentire; = à qn 
mentire a qn 

menton [mat5] nm mento; double/ 
triple - doppio/triplo mento 

menu, e [mony] adjminuto(-a); (voix) 

sottile; (peu important) piccolo(-a), 
minuto(-a) » adv: couper/hacher = 
tagliare/tritare fine » nm menù minvj 

par le — (raconter) per filo e persegno; 

= déroulant menù a tendina; 
+ touristique menù turistico; menue 
monnaie spiccioli mpl 

menuiserie [monuizri] nf(métier, 
local)falegnameria; (Constr) serramenti 



mple pavimenti mpl (in legno); plafond 
en = soffitto dilegno 

menuisier [monuizje] nm 
falegname m 

méprendre [meprädr]: se 
méprendre vrsbagliarsi; à s'y + tanto 

da trarreininganno 
mépris [mepri] pp deméprendre » nm 
(dédain) disprezzo; au + de a dispetto di 

méprisable [meprizabl] adj 
spregevole, ignobile 

méprisant, e [meprizà, Gt] adj 
sprezzante 

, méprise [mepriz] nfmalinteso 
mépriser [meprize] vt disprezzare 
mer [mer] nfmare m; (marée) marea; 

= fermée mare chiuso; en + inmare; 
prendre la - mettersiin mare; en 
haute - inalto mare; les -s du sudi 
mari del sud; la - Adriatique/ 
Baltique/Caspienneil marAdriatico/ 
Baltico/Caspio; la + des Antilles ou 

des Caraïbes il mar delle Antille ou dei 
Caraibi; la + Égéeil mare Egeo; la = 
lonienne il mare lonio; la - Morte/ 
Noire/Rouge il mar Morto/Nero/ 

Rosso; la + du Nordil mare del Nord; 
la - des Sargasses il mar dei Sargassi; 
la - Tyrrhénienne il marTirreno 

mercenaire [mersoner] nm 
mercenario 

mercerie [mersari] nfmerceria 
merci [mersi] excl grazie » nm : dire + à 
qndire grazie a qn »nfmercéf; à la + 
de qn/qchalla mercé dign/qc; 
= beaucoup molte grazie; + de/pour 
grazie di/per; non, -no grazie; sans + 

spietato(-a), senza pietà 
mercredi [merkradi] nm mercoledìm 

inv; = des Cendres Mercoledì delle 
Ceneri; voir aussi lundi 

mercure [merkyr] nm mercurio 
merde [merd] (fam!) nfmerda (fam!) 
» excl merda (fam!); (à unexamen)in 
bocca al lupo! 

mère [mer] nfmadref » adj madre: 
maison + casa madre; = adoptive 
madreadottiva; + célibataire madre 
nubile; + de famille madre di famiglia; 
= porteuse madre surrogata 

merguez [mergez] nf salsiccia piccante 
nordafricana a base di manzo e/o montone 

méridional, e, -aux [meridjonal, 0] 
adj, nm/f meridionale m/f 

meringue (marég] nfmeringa 
merisier [marizje] nmciliegio (selvatico) 
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méritant, e [merità, at] adj 
meritevole 

mérite [merit] nm merito; le + (de 
ceci) lui revient il merito (di questo) è 
tutto suo; ne pas avoir de + à faire 
qchnonavere alcun merito a fare qc 

—mériter [merite] vt meritare, 
meritarsi; il mérite qu'on fasse.... 
merita che si faccia... 

merlan [merlà] nm nasello 
merle [merl] nm merlo 
mérou [meru] nm cernia 
merveille [mervej] nfmeraviglia; 
faire -/des -s fare miracoli ou prodigi; 
à - a meraviglia; les sept -s du 
monde le sette meraviglie del mondo 

merveilleux, -euse [mervejo, oz] ad) 

meraviglioso(-a) 
mes [me] voir mon 
mésange [mezäz] nf(Zool) cincia; 

= bleue cinciarella 
mésaventure [mezavätyr] nf 
disavventura 

Mesdames [medam] nfpl voir 
Madame 

Mesdemoiselles [medmwazel] nfpl 
voir Mademoiselle 

mésentente [mezatàt] nfdissaporem, 
disaccordo 

mesquin, e [meské, in] adj 
meschino(-a) 

mesquinerie [meskinri] nf 
meschinità finv 

message [mesaz] nm messaggio; 
= d'erreur (Inform) messaggio d'errore; 

= de guidage (Inform) prompt minv: 
= publicitairespotminv; + SMS 
messaggio SMS; = téléphoné 
telegramma m dettato pertelefono 

messager, -ère [mesaze, er] nm/f 
messaggero(-a) 

messagerie [mesazri] nf 
messaggeria; = (électronique) 
(Inform) posta elettronica; 
- instantanée (Inform) messaggistica 
istantanea 

messe [mes] nfmessa; aller à la + 
andare a messa; faire des -s basses 

(fig, péj) confabulare; + de minuit 
messa di mezzanotte 

Messieurs [mesjo] nmpl voir Monsieur 
mesure [m(a)zyR] nfmisura; 

(évaluation) misurazione f, misura; 
(Mus: cadence) tempo; + de longueur/ 

capacité misura dilunghezza/ 
capacità; (disposition, acte) misura, 
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provvedimento; prendre des =s 
prendere delle misure ou dei 

provvedimenti; sur + su misura; à la + 
de (personne) all'altezza di; (chambreetc) 
a misura di; dans la + où nella misura 
in cui; dans la + de nei limiti di; dans 

une certaine * entro certi limiti; à = 
que man mano che; en + (Mus)a 

tempo; être en -— deessere in grado di; 
dépasser la — (fig) oltrepassare i limiti, 
passare la misura; unité/système 
de = unità finv/sistema m di misura 

mesurer [mozyre] vt misurare; (risque, 
portée d'un acte) valutare; se + avec/à 
qn misurarsi con qn; il mesure 1m 80 
èalto1,8om 

met [me] vbvoirmettre 
métal, -aux [metal], o] nm metallo 
métallique [metalik] adj 
metallico(-a) 

métamorphose [metamorfoz] nf 
metamorfosi finv 

métaphore [metafor] nfmetafora 
météo [meteo] nf(bulletin) bollettino 
meteorologico; (service) servizio 

meteorologico 
météorite [meteorit] nm ou nf 
meteorite m ou f 

météorologie [metesrolozi] nf 
meteorologia; (service) servizio 
meteorologico 

méthadone [metadon] nf 
metadone m 

méthane [metan] nm metano 
méthode [metod] nfmetodo; (livre, 
ouvrage) corso 

méthodique [metsdik] adj 
metodico(-a) 

méticuleux, -euse [metikylo, az] adj 
meticoloso(-a) 

métier [metje] nm (profession, 
occupation : gén) mestiere m, 
professione f; (: manuel, artisanal) 
mestiere; (aussi : métier à tisser) 
telaio; avoir du + avere esperienza; 

être du = essere del mestiere 
métis, se [metis] adj meticcio(-a) 
» nm/fmeticcio(-a) 

métrage [metraz] nm metratura; 
(longueurdetissu) metratura, 

metraggio; long/moyen/court - 
(Ciné) lungo/medio/corto metraggio 

mètre [metr] nm metro; un cent/huit 
cents =s(Sport)icento/ottocento 
metri; + carré metro quadro ou 
quadrato; + cube metro cubo 

métrique [metrik] adj: systàme + 
sistemam metrico » nfmetrica 

métro [metro] nm metrò minv, 
metropolitana 

métronome [metronom] nm 
metronomo 

métropole [metropol] nf(capitale) 
metropoli finv; (pays) madrepatria 
(rispetto ai possedimenti coloniali) 

mets [me] vbvoirmettre » nm piatto, 
vivanda 

metteur, -euse [metcer, oz] nm/f: 
= en scène (Théâtre, Ciné) regista m/f 

(Mor-cLé 
mettre [metr] vt 1mettere; mettre en 
bouteille/en sac imbottigliare/ 

insaccare; mettre en pagesimpaginare; 
mettre à la poste imbucare 
2 (vêtements : revêtir) mettere; 
(: soi-même) mettersi; mets ton gilet 
mettiti il golf 
3 (faire fonctionner : chauffage, électricité) 
accendere; mettre en marche 
mettere in moto; faire mettre le 
gaz/l'électricité far mettere il 
gas/l'elettricità 

4 (consacrer) : mettre du temps/ 
2 heures à faire qch metterci del 
tempo/2 ore a fare qc 
5 (écrire) : qu'est-ce qu'il a mis sur la 
carte? che cos'ha messo ou scritto sulla 
scheda?; mettre au pluriel mettere al 
plurale 
6 (supposer) : mettons que... 
mettiamo che … 
7:y mettre du sien metterci del proprio 
» se mettre vr(se placer) mettersi; où 
ça se met? dove si deve mettere?; se 
mettre au lit mettersi a letto; se 
mettre qn à dosinimicarsign; se 
mettre de l'encre sur les doigts 
macchiarsi le dita con l'inchiostro; se 
mettre en maillot de bain mettersi in 
costume da bagno; n'avoir rien à se 
mettre non avere niente da mettersi; 
se mettre à faire mettersi a fare; se 
mettre au piano (s'asseoir) mettersi al 

piano; (apprendre) mettersi a studiare 
pianoforte; se mettre au travail/à 

l'étude mettersi al lavoro/a studiare; 
se mettre au régime mettersi a dieta 

meuble [moebl] nm mobilem; Jun) 
bene m mobile » adj (sol, terre) friabile; 
biens +s (Jur) beni mpl mobili 



meublé, e [moeble] adj 
ammobiliato(-a); chambre meublée 
camera ammobiliata » nm 
(appartement) appartamento 
ammobiliato 

meubler [moeble] vtarredare; (fig) 
riempire, occupare; se meublervr 
arredare la propria casa 

meugler [mogle] vi muggire 
meule [mol] nf(à broyer) macina; (à 
aiguiser, à polir) mola; (de foin, blé) 
covonem; (de fromage) forma 

meunier, -ière [monje, jer] nm 

mugnaio(-a) » nf: (à la) meunière 
(sole) alla mugnaia 

meurs etc [moer] vb voir mourir 
meurtre [moertr] nmomicidio, 
assassinio 

meurtrier, -ière [moertrije, ijer] 
nm/fomicida m/f, assassino(-a) » adj 
micidiale; (accident) mortale; (fureur, 
instinct) omicida 

meurtrir [moertrir] vtammaccare; 
(fig) ferire, straziare 

Meus etc [mœæ] vbvoirmouvoir 
meute [mat] nf(dechiens) muta; (de 
personnes) ressa 

mexicain, e [meksik&, en] adj 
messicano(-a) » nm/f: Mexicain, e 

messicano(-a) 
Mexico [meksiko] n Città del Messico 
Mexique [meksik] nm Messico 
Mgr abr(= Monseigneur) Mons. 
mi (mi) nm(Mus) miminv » préf: à la 
mi-janvier a metà gennaio; 
mi-bureau, mi-chambre metà ufficio, 
metà camera; à mi-jambes a mezza 
gamba; à mi-corps a mezzo busto; à 
mi-hauteur/pente a mezza altezza/ 

collina 
miaulement [mjolmä] nm miagolio 
miauler [mjole] vi miagolare 
miche [mif] nfpagnotta 
mi-chemin [mifmé]: à + adva metà 
strada 

mi-clos, e [miklo, kloz] (MpI mi-clos, 
fplmi-closes) adj socchiuso(-a), 
semichiuso(-a) 

micro [mikro] nm microfono; (Inform) 
personal computer minv 

microbe [mikrob] nm microbo 
microfibre [mikrofibR] nf 
microfibra 

micro-onde [mikro5d] (pl-s) nf: four 
à -sforno a microonde » nm : un =(s) 

un microonde 
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microscope [mikroskop] nm 
microscopio; + électronique 
microscopio elettronico 

microscopique [mikroskopik] adj 
microscopico(-a) 

midi {midi] nm mezzogiorno; le M- 
—(dela France)ilSud della Francia; à + a 

mezzogiorno; tous les +s tutti igiorni 

a mezzogiorno; le repas de = il pasto di 
mezzogiorno, ilpranzo; en plein + 
(intorno) a mezzogiorno 

mie [mi] nfmollica 
miel [mjel] nm miele m: être tout + 

(fig) esseretutto(-a) miele 
mielleux, -euse [mjels, az] (péj) adj 
mellifluo(-a) 

mien, ne [mjè, mjen] adjmio(-a) 
» pron: le(la) -(ne)il (la) mio(-a); les 

-s/les miennes i miei/le mie; les =s 

(ma famille) i miei 
miette [mjet] nfbriciola; en =s(fig)in 

briciole; ne pas perdre une - de qch 
non perdere una virgola di qc 

mieux [mjo] adv 1(comparatif): 
mieux (que) meglio (di); elle 
travaille/mange mieux lavora/ 

mangia meglio; elle va mieux sta 
meglio; aimer mieux preferire; 
j'attendais mieux de vous mi 
aspettavo di più da voi; qui mieux 
est ancora meglio, per di più; crier à 
qui mieux mieux fare a chi grida di 
più; de mieux en mieux di bene in 
meglio 

2 (superlatif) meglio; ce que je sais le 
mieux quello che so meglio; les livres 
les mieux faits i libri fatti meglio 
» adj 1(plus à l'aise, plus en forme) meglio; 
se sentir mieux sentirsi meglio 
2 (plus satisfaisant, plusjoli) meglio, 
migliore; c'est mieux ainsi è meglio 
così; c'est le mieux des deux è il 
migliore dei due; le/la mieux, les 

mieuxil/la migliore, i (le) migliori; 
demandez-lui, c'est le mieux 

chiedetelo a lui, è il migliore; il est 
mieux sans moustache sta meglio 
senza baffi; il est mieux que son frère 
è meglio di suo fratello 

3: aumieuxalmassimo; au mieux 
avecinottimi rapporti con; pour le 
mieux nel modo migliore, peril meglio 
» nm meglio; faute de mieuxin 
mancanza di meglio 
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2 : de mon/ton mieux del mio/tuo 

meglio; faire de son mieux fare del 
proprio meglio; du mieux qu'il peut 
meglio che può 

mièvre [mjevr] adj lezioso(-a), 
sdolcinato(-a) 

mignon, ne [min5, on] adjcarino(-a) 
migraine [migren] nfemicrania 
migrateur, -trice [migratoer, tris] 
adj migratore(-trice) 

mijoter [mizote] vt cuocere a fuoco 
lento; (préparer) preparare; (fig) 

architettare » vi cuocere a fuoco lento; 
qu'est-ce qu'il mijote ? (fig) che cosa 
sta architettando? 

milice [milis] nfmilizia 
milieu, x [miljo] nm mezzo, metà finv: 

(centre) centro; (fig : aussi :juste milieu) 
giusta via dimezzo » nm(Biol: 
entourage) ambiente m; (pègre) : le + la 

malavita; au + de (champ, fig : bruit, 
danger) in mezzo a; (hiver) in pieno(-a); 
(année, repos) a metà; au beau ou en 
plein = (de) nel bel mezzo (di); » nm/f: 
= de terrain (Football) centrocampista 

mA. 
militaire [militer] adj, nm/fmilitare m: 
service + servizio militare 

militant, e [militä, at] adj, nm/f 
militante m/f 

militantisme (militàtism] nm 
militanza 

militer [milite] vi (personne) militare; 
= pour/contre (suj : personne) schierarsi 

afavoredi/contro; (: arguments, raisons) 
deporre a favore/sfavore di 

mille [mil] adj inv, nm inv mille m » adj : 
page = pagina mille » nm: = marin 

miglio marino ou nautico; mettre dans 
le = (fig) fare centro; voiraussi cinq 

millefeuille [milfæj] nm (Bot) 
millefoglio; (Culin) millefoglie m inv 

millénaire [milener] nm millennio 
» adj (aussi fig) millenario(-a) 

mille-patte(s) [milpat] (pl 
mille-pattes) nm millepiedi m inv 

millésimé, e [milezime] adj 
millesimato(-a) 

millet [mije] nm miglio 
milliard [miljar] nm miliardo 
milliardaire [miljarder] adj, nm/f 
miliardario(-a) 

millième [miljem] adj, nm/f 
millesimo(-a) » nm millesimo; voiraussi 
cinquième 

millier [milje] nm migliaio; un + (de) 
un migliaio (di); par +s a migliaia 

milligramme [miligram] nm 
milligrammo 

millimètre [milimetr] nm millimetro 
million [milj5] nm milionem; deux =s 
de due milioni di 

millionnaire [miljoner] adj, nm/f 
milionario(-a) 

mime [mim] nm/fmimom » nmartef 
del mimo, mimica 

mimer [mime] vtmimare; (singer) fare 
l'imitazione di 

mimétisme [mimetism] nm 
mimetismo 

mimique [mimik] nfmimica 
mimosa [mimoza] nm mimosa 
minable [minabl] adj pietoso(-a) 

mince [mës] adj sottile; (fig: profit, 
connaissance) scarso(-a), magro(-a); 

(: prétexte) debole » excl: = alors! 
accidenti! 

minceur [mèscer] nfsottigliezza 
mincir [mêsir] vi dimagrire 
mine [min] nf (figure, physionomie) 
faccia; (extérieur) aria, aspetto; (d'un 

crayon, d'un explosif) mina; (gisement, fig : 
ressource) miniera; les M+s(Admin)ente 

preposto allo studio del terreno e del 
sottosuolo; tu as bonne - aujourd’hui 
titrovo bene oggi; avoir mauvaise + 
avere una brutta cera; faire grise + à 
qnaccogliere qn freddamente; faire - 
de faire far finta di fare; faire des -s 
fare moine; ne pas payer de + non 
sembrare un granché; + de rien come 
seniente fosse; = à ciel ouvert miniera 
a cielo aperto; = de charbon miniera di 
carbone 

miner [mine] vt corrodere, erodere; 
(Mil, forces, santé) minare 

minerai [minre] nmmineralem 
minéral, e, -aux [mineral, o] adj 
minerale » nm mineralem 

minéralogique [mineralozik] adj 
mineralogico(-a); plaque = targa di 
immatricolazione 

minet, te [mine, et] nm/fmicino(-a), 
gattino(-a); (péj) fichetto(-a) 

mineur, e [mincer] adjminore; 
(personne) minorenne » nm/f(Jur) 

minore m/f, minorenne m/f » nm 

minatore m; (Mil) genierem guastatore; 
= de fond minatore in sotterraneo 

miniature [minjatyr] adjin miniatura 
» nfminiatura; en + (fig)in miniatura 



miniaturiser [minjatyrize] vt 
miniaturizzare 

minibus [minibys] nm minibus m inv, 

pulmino 
minier, -ière [minje, jer] adj 

minerario(-a); (pays) di miniere 

mini-jupe {mini3yp] (pl-s) nf 
minigonna 

minime [minim] adj (fait) 
insignificante; (salaire, perte) 
irrisorio(-a) » nm/f(Sport) giovane 
atleta m/f(trai13e15anni) 

minimessage [minimesaz] nm 

messaggino 
minimiser [minimize] vt 
minimizzare 

minimum [minimom] adj minimo(-a) 
»nmminimo; un + deun minimo di; 
au-comeminimo, almeno; minima 
sociaux indennità per garantire il minimo 
vitale; = vital salario minimo; (niveau de 
vie) livello minimo di sussistenza 

ministère [minister] nm (Pol, Rel) 
ministero; = public (ur) pubblico 
ministero 

ministre [ministr] nm/f(Pol, Rel) 
ministro m/f; + d'État ministro senza 
portafoglio 

minoritaire [minoriter] adj 

minoritario(-a) 
minorité [minorite] nfminoranza; 

(d'une personne) minore età finv; être en 
“ essereinminoranza; mettre en + 
(Pol) mettere in minoranza 

minuit [minyi] nm mezzanotte f 
minuscule [minysky]] adj 
minuscolo(-a) » nf: (lettre) = (lettera) 
minuscola 

minute [minyt] nfminuto; (instant) 
istantem, momento; (Jur) originale m 
» excl: +! un momento!; d'une + à 

l'autre da un momentoall'altro, a 
momenti; entrecôte/steak - 

costata/bistecca cucinata sul 

momento 
minuter [minyte] vtcalcolare al 
minuto . 

minuterie [minytri] nftimer minv: 
(d'unescalier)interruttorema tempo 

minutieusement [minysjozmà] adv 
minuziosamente 

minutieux, -euse [minysjo, j2z] adj 
minuzioso(-a) 

mirabelle [mirabel] nfmirabella (tipo 
di prugna); (eau de vie) acquavite fdi 
mirabella 
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miracle [mirakl] nm miracolo; faire/ 
accomplir des =s fare/compiere 

miracoli 
miraculeux, -euse [mirakylo, 22] adj 
miracoloso(-a) 

mirage [mira3] nm miraggio 
mire [mir] nf(d'unfusil) mira; (TV) 
monoscopio; point de = bersaglio; 
(fig) polo diattrazione; ligne de = linea 
di mira 

miroir [mirwar] nm specchio 
miroiter [mirwate] vi luccicare, 

scintillare; faire + qch à qn far 
balenare qc davanti agli occhi di qn 

mis, € [mi, miz] ppdemettre 
mise [miz] nf(argent:aujeu) posta, 
puntata; (tenue) abbigliamento, 

tenuta; être de = essere 
opportuno(-a); + à feu accensione f; 
= à jour (aussi Inform) aggiornamento; 
- àmort uccisione f; + à pied 
sospensione fdallavoro; + à prix 
prezzombaseinv; + au point (Photo) 
messa a fuoco; (fig) chiarimento; = de 
fonds apporto di capitale; - en 
bouteillesimbottigliamento; = en 
plis messa in piega; + en scène 
realizzazione f, regia; + en service 

entrata infunzione; = sur pied 
realizzazione f 

miser [mize] vt (enjeu) puntare » vi 
= sur puntare su; (fig) contare su 

misérable [mizerabl] adj miserabile, 
misero(-a); (honteux, mesquin) 

miserabile » nm/fmiserabile m/f, 
disgraziato(-a) 

misère [mizer] nfmiseria; misères nfpl 
(ennuis) noie fpl; (méchancetés) dispetti 
mpl; tomber dans la + caderein 
miseria; être dans la » essere in 
miseria; salaire de - salario da fame; 
faire des -s à qnfaredispettiagn; 
= noire miseria nera 

misogyne [mizo3in] adjmisogino(-a) 
missile [misil] nm missile m; + de 
croisière/stratégique missile da 
crociera/strategico 

mission [misj5] nfmissionef: partir 
en = (Admin, Pol) andare in missione; 
= de reconnaissance (Mil) missione di 
ricognizione 

missionnaire [misjoner] nm/f(Rel) 
missionario(-a) 

mit [mi] vbvoirmettre 
mite [mit] nftarma 
mité, e [mite] adjtarmato(-a) 
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mi-temps [mità] nf(Sport: période) 
tempo; (: pause) intervallo; à * 
(travailler, travail) part-time inv, a mezza 
giornata 

miteux, -euse [mito, 02] adj 
misero(-a), miserabile 

mitigé, e [mitize] adj moderato(-a); 
(succès, accueil) tiepido(-a) 

mitoyen, ne [mitwaj£, jen] adj (mur, 
cloison) divisorio(-a); (Jur) di proprietà 
comune; maisons mitoyennes case 
fpl confinanti ou attigue 

mitrailler [mitraje] vt mitragliare; 
(photographier) bombardare di fotografie 

mitraillette [mitrajet] nfmitraminv 
mitrailleuse [mitrajoz] nf 

mitragliatrice f 

MI-VOIX [mivwa]:à + advsottovoce, a 
bassa voce 

mixage [miksaz] nm missaggio, 
mixage m inv 

mixer, mixeur [mikscer] nm (Culin) 
mixer m inv 

mixité [miksite] nf(Scol) promiscuità; 
= sociale mescolanza sociale 

mixte [mikst] adj misto(-a) 
mixture [mikstyr] nfmistura; 

(boisson : péj) intruglio; (fig) miscuglio 
MJC [emzise] sigle f= maison desjeuneset 
de la culture 

Mile (pl-s) abr(=Mademoiselle) sig.na 
MM abr(=Messieurs) Sigg. 
Mme (pl -s) abr(= Madame) Sig.ra 
mobile [mobil] adj mobile: (population) 
nomade » nm (téléphone) cellulare m, 
telefonino; (cause, motif) movente m; 

(œuvre d'art) mobile minv; téléphone + 
cellulare m, telefonino 

mobilier, -ière [mobilje, jer] adj (Jur, 
Fin) mobiliare » nm mobilio, mobili mpl; 
effets -s valori mp! mobiliari; valeurs 
mobilières titoli mpl mobiliari 

mobiliser [mobilize] vt (Mil, fig) 
mobilitare 

mobilité [mobilite] nfmobilità finv 
mocassin [mokasé] nm mocassino 
moche [mof] (fam) adj brutto(-a) 
modalité [modalite] nfmodalità finv: 
-s de paiement modalità fpl di 
pagamento 

mode [mod] nfmoda » nm (de 
production, d'exploitation) metodo; (Ling, 
Mus, Inform) modo; à la = dimoda; 
= d'emploi istruzioni fpI (perl'uso); 
= de paiement modalità fp! di 
pagamento; + de vie stilemdi vita 

modèle [model] nm modello; (Art: 
sujet) soggetto; (: personne qui pose) 
modello(-a) » adj modello inv; 
= courant ou de série modello di serie; 
= déposé modello depositato; 
= réduit modello inscala ridotta 

modeler [mod(a)le] vt modellare; 
= qch sur/d’après modellare qesu 

modem [modem] nm modem m inv 
modération [moderasj5] nf 
moderazione f 

modéré, e [modere] adj moderato(-a); 
(prix) modico(-a) » nm/f(Pol) 

moderato(-a) 
modérer [modere] vtmoderare: se 
modérer vrmoderarsi 

moderne [modern] adj moderno(-a) 

» nm (Art) moderno, arte fmoderna 
moderniser [modernize] vt (intérieur) 

rimodernare; (équipement, procédé) 
modernizzare; se moderniseryr 
modernizzarsi 

modeste [modest] adjmodesto(-a) 
modestie [modesti] nfmodestia; 
fausse - falsa modestia 

modifier [modifje] vt modificare; se 
modifieryrmodificarsi 

modique [modik] adj modico(-a) 
module [mody]] nm modulo 
moelle [mwal] nfmidollo; jusqu'à la + 
(fig)fino al midollo; + épinière midollo 
spinale 

moelleux, -euse [mwalo, az] adj 

(étoffe, siège) morbido(-a), soffice; (vin) 
pastoso(-a); (voix, son, chocolat) 

vellutato(-a) 
mœurs [mœær] nfplcondotta fsg; 
(manières) modi mpl, maniere fpl; 

(pratiques sociales) costumi mpl, usanze fpl; 
(mode de vie) stile msg di vita, abitudini 
fpl; (d'une espèce animale) abitudini fpl; 
passer dans les + entrare nel costume 

moi [mwa] pron (m'avanten et y) (sujet) 
io; (objet direct) mi; (objet indirect)me 
» nm(Psych)iominv; c'est + qui l'ai fait 
l'hofatto io; c'est - que vous avez 

appelé? mihachiamato?; apporte- 
le-- portamelo; donnez-m'en 

datemene; à + (possessif) mio (mia), 
miei (mie); le livre est à + il libro è mio; 
un ami à + un mio amico; avec + con 
me; -,je alors 

moi-meme [mwamem] pronio 
stesso(- a); (complément) me stesso(-a) 

moindre [mwèdr] adj (comparatif) 
minore, inferiore; (superlatif) 



Î 

minimo(-a); le/la = de il/la minore di; 
c'est la - des choses mi sembra il 

minimo 
moine [mwan] nm monaco, fratem 
moineau, x [mwano] nm passero 

MOT-CLÉ 

moins [mwé] adv 1(comparatif) : 
moins (que) meno (di); ila 3 ans de 

moins que moi ha 3 anni meno di me; 

moins grand que meno grande di; 

moins je travaille, mieux je me porte 
meno lavoro meglio sto 
2 (superlatif) : le moins meno; c'est ce 
que j'aime le moins à ciò che mi piace 
meno; le moins doué il meno dotato; 
la moins douée la meno dotata; au 
moins, du moins almeno; pour le 
moins perlomeno 
3: moins de (quantité, nombre) meno; 
moins de sable/d’eau meno sabbia/ 

acqua; moins de livres/gensmeno 
libri/gente; moins de 2 ans/100 euros 

meno di2anni/100 euro 

4: de/en moins in meno; 100 €/3 
jours de moins100 euro/3 giorni in 

meno; trois livres en moinstrelibriin 
meno; de l'argent en moins soldiin 
meno; de moins en moins sempre 
meno 
5: à moins de conja meno di/che; à 
moins de faire a meno di fare, ameno 
che nonsifaccia 

6:à moins de prép a meno di; à moins 
d’un accident salvo incidenti 
7: à moins que conja meno che; à 
moins que tu ne fasses a meno che tu 
non faccia 
> prép : 4 moins 24 meno2; ilest 

moins 10 mancano10o; ilfait moins5 

siamo a meno cinque 
> conj : moins 2 meno 2 

mois [mwa] nm mese m; (salaire) 
mensilità finv, mensile m; treizième - 
(Comm)tredicesima; double - (Comm) 
doppia mensilità 

moisi, e [mwazi] adjammuffito(-a) 

» nm muffa 
moisir [mwazir] vi (aussi fig) 
ammuffire, fare la muffa » vtfare 
ammuffire; + en prison marcire in 
prigione 

moisissure [mwazisyr] nfmuffa 
moisson [mwas5] nfmietitura; 
(céréales) messe f, raccolto; une = de 
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souvenirs una folla di ricordi; une + de 
renseignements una messe di 
informazioni 

moissonner [mwasone] vt mietere 
moissonneuse [mwasongz]-nf 
mietitrice f 

moite [mwat] adj (peau, mains) 
umidiccio(-a); (atmosphère, chaleur) 
umido(-a) ; 

moitié [mwatje] nfmetà finv; sa + 
(épouse) la sua metà; la + dela metà di; 
la - du temps/des gens la metà del 
tempo/della gente; à la = de a metà di; 
= moins grandalto la metà; = plus 

long di metà piùlungo;à-ametà; à - 

prix a metà prezzo; se mettre de + 
partecipare per metà; + = metà e metà 

molaire [moler] nfmolare m 
molécule [molekyl] nfmolecola 
molester [moleste] vt (brutaliser) 
malmenare 

molle [mol] adj fvoirmou 
mollement [m51mä] adv (couché) 
mollemente; (protester) timidamente; 
(péj) svogliatamente 

mollet [mole] nm (Anat) polpaccio 
» adjm:ceuf + uovo bazzotto 

molletonné, e [moltone] adj 

felpato(-a) 
mollir [molir] vi (jambes, fig : personne) 
cedere; (Naut: vent) calare; (fig: 
courage, résolution) venir meno 

mollusque [molysk] nm mollusco 
même [mom] (fam) nm/f (enfant) 
ragazzino(-a) » nf(fille, femme) tipa 
moment [momàa] nmmomento; ce 
n'est pas le -nonèilmomento; à un 
certain + a un certo momento; à un = 
donné a un certo punto; à quel -?in 
chemomento?; au même = nello 
stessomomento; pour un bon = per 
un bel po", pour le + peril momento; 
au + dealmomento di; au + où nel 
momentoin cui; à tout + tutti 
momenti; (continuellement) 
continuamente; en ce + in questo 

momento; sur le + al momento; par 

-satratti; d’un - à l’autre da un 

momento all'altro; du + où ou que dal 
momento che; n'avoir pas un = à soi 
non aver un momento per sé; derniers 
-sultimimomenti 

momentané, e [momatane] adj 
momentaneo(-a) 

momentanément [(momätanemä] 
advmomentaneamente 
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momie [momi] nfmummia 
mon, ma [m5, ma] (p/mes) adj poss (il) 
mio, (la) mia, (i) miei, (le) mie; + père 
mio padre; ma maison casa mia, la 
mia casa; mes gants i miei guanti; 

une de mes amies una mia amica 
Monaco [monako] nm : (la 
principauté de) = (il principato di) 
Monaco 

monarchie [monarfi] nfmonarchia; 
+ absolue/parlementaire monarchia 

assoluta/parlamentare 

monastère [monaster] nm monastero 
mondain, e [m5dé, en] adj 
mondano(-a); (peintre, écrivain) che 
frequenta l'alta società » nm/f 
mondano(-a), carnet + cronaca 
mondana 

mondanités [m5danite] nfpl 
mondanità fpl inv; (Presse) cronaca fsg 
mondana 

monde [m3d] nm mondo; le beau/ 
grand - ilbel/granmondo; il y a du + 
c'è molta gente; beaucoup/peu de - 
molta/poca gente; mettre au - 
mettere al mondo; l’autre = l'altro 
mondo; tout le - tuttimpl; pas le 
moins du - per niente, affatto; se 
faire un - de qch dare un'importanza 
esagerata a qc; tour du = giro del 
mondo; homme/femme du - uomo/ 

donna di mondo 
mondial, e, -aux [m3djal, 0] adj 
mondiale 

mondialement [m5djalmä] adv 
universalmente, intutto il mondo 

mondialisation [m3djalizasj3] nf 
globalizzazione f 

monégasque [monegask] adj 
monegasco(-a) » nm/f: Monégasque 
monegasco(-a) 

monétaire [moneter] adj 

monetario(-a) 

monétiser [monetize] vt monetizzare 
moniteur, -trice [monitoer, tris] 

nm/f(de ski) maestro(-a); (d'éducation 
physique)istruttore(-trice); (de colonie de 
vacances) animatore(-trice) » nm (Méd) : 
= cardiaque monitor minvcardiaco; 
(Inform) monitor m inv; + d'auto-école 
istruttore m di guida 

monnaie [mone] nfmoneta; avoir de 
la + averemoneta ou spiccioli mpl; faire 
dela - cambiare; avoir/faire la - de 

zo eavereda cambiare/cambiare 
20 euro; faire/donner à qn la - de 

20 e cambiare 20 euro a gn; rendre à 
qnla = (sur 20 €)dare a qnil resto (di 

20 euro); servir de - d'échange (fig) 
servire da moneta di scambio; payer 
en - de singe ripagare solo a 
chiacchiere; c'est + courante è (cosa) 
diordinaria amministrazione; = légale 
moneta legale 

monogamie [monogami] nf 

monogamia 
monologue [monolog] nm monologo; 

- intérieur monologo interiore 
monologuer [monologe] vifareun 
monologo 

monoparental, e, -aux 

[monoparâtal, 0] adj monogenitore inv 
monoplace [monoplas] adj 
monoposto inv » nm (avion) monoposto 
minv » nf(voiture) monoposto finv 

monopole [monopol] nm monopolio 
monopoliser [monopolize] vt 
monopolizzare 

monotone [monoton] adj 
monotono(-a) 

monotonie [monotoni] nfmonotonia 
monovolume [monovolym] adj, nm 

(Auto) monovolume finv 
Monsieur [masjo] (pl Messieurs) nm 
signore m; + Dupontil signor Dupont; 
occupez-vous de - si occupi del 
signore; bonjour - buongiorno 
(signore); = (surlettre) Egregio Signore; 
cher = caro signore; (surlettre) Gentile 
Signore; Messieurs (i) signori; un/le 
monsieur un/il signore 

monstre [m5str] nm mostro » adj 
(fam) mostruoso(-a), enorme; un 
travail + unlavoro mostruoso; = sacré 
mostro sacro 

monstrueux, -euse [mistry9, 02] adj 

mostruoso(-a) 
mont [m5] nm:par=setparvauxin 

giro peril mondo; le + deVénus il monte 
diVenere; le M- Blancil Monte Bianco 

montage [m5taz] nm montaggio; 
(d'une affaire financière) organizzazione f; 
(Élec) collegamento; + sonore 
montaggio sonoro 

montagnard, e [mStanar, ard] adj, 
nm/fmontanaro(-a) 

montagne [mitan] nfmontagna; 

une - de (fig : quantité) una montagna 
di; la haute/moyenne - l'alta/la 

media montagna; les -s Rocheuses 
le montagne Rocciose; +s russes 

montagne russe 



montagneux, -euse [m5tans, 2z] adj 

montuoso(-a) 
montant, e [m5ta, at] adj (mouvement) 
ascendente; (chemin) in salita; (robe, 

corsage) accollato(-a); (col, marée) 
alto(-a) » nm(somme)importo, 

ammontare m; (d'une fenêtre) stipite m; 

(d'un lit) spalliera; (d'une échelle) 
montante m 

monte-charge [mStfarz] (pl 
monte-charges) nm montacarichi m 

inv 
montée [mite] nf(escalade) 
arrampicata; (chemin, côte) salita; au 

milieu de la > a metà salita 
monter [mite] visalire » vt (escalier, 

marches, côte) salire; (valise, déjeuner) 
portare su; (machine : assembler) 

montare; (Couture : manches, col) 
attaccare; (Théâtre : pièce) allestire; 
(affaire, société) mettere su; (coup) 
organizzare; se monter vr (s'équiper) 
rifornirsi; se = à (frais, réparation) 
ammontare a; + à pied/en voiture 
andare su ou salire a piedi/in macchina; 

= dans un train/avion/taxi salire su 
untreno/aereo/taxi; = sur/à (arbre, 

échelle)saliresu; + à cheval/à 
bicyclette salireou montare a cavallo/ 

inbicicletta; + à l'assaut andare 
all'assalto; + à bord salire a bordo; 

= en grade salire digrado; = sur les 
planches calcarele scene; - à la tête à 
qn (vin, fig) dare alla testa a qn; = la 
tête à qn montare la testa a qn; + qch 
en épingle gonfiare qc; = la garde 
montare la guardia 

monteur, -euse [m5tær, oz] nm/f 

(Tech, Ciné) montatore(-trice) 
montgolfière [m5golfjer] nf 
mongolfiera 

monticule [mStikyl] nm monticello 
montre [mitr] nforologio (da polso); 

= en mainorologio alla mano; faire = 
defar sfoggio di; (faire preuve de) far 
mostra di; contre la = (Sport) a 

cronometro; = de plongée orologio 
subacqueo 

montrer [mitre] vt mostrare; (suj: 
panneau, flèche) indicare; (fig: décrire, 
dépeindre) descrivere; se montrer vr 

apparire; + qch à qnmostraregca gn; 
= qch du doigt additare qc; se — 
habile/à la hauteur/intelligent 
(di)mostrarsi abile/all'altezza/ 
intelligente 
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monture [m5tyr] nf(béte) cavalcatura; 
(d'une bague/de lunettes) montatura 

monument [monymà] nm 

monumento; + aux morts 
monumento ai caduti 

moquer [moke]:se moquer vr: se + 

de prendere ingiro, burlarsi di; (fam : se 

désintéresser de) infischiarsene di 
moquette [moket] nfmoquette finv 
moqueur, -euse [mokcoer, 27] adj 

beffardo(-a) 
moral, e, -aux [moral, o] adj morale 

» nm morale m; au +, sur le plan = sul 
piano morale; avoir le - à zéro avere il 
morale a terra 

morale [moral] nfmorale ff faire la > à 
qnfare la morale a qn 

moralité [moralite] nfmoralità finv; 

(conclusion, enseignement) morale f 

morceau, X [morso] nm pezzo; (d'une 
ceuvre) brano; couper/déchirer/ 
mettre en morceaux tagliare/ 

strappare/fare a pezzi 
morceler [morsale] vt (terrain) 
frazionare, lottizzare 

mordant, e [mordà, dt] adjmordace; 
(froid) pungente » nm mordentem 

mordicus [mordikys] (fam) adv 
caparbiamente, con ostinazione 

mordiller [mordije] vt mordicchiare 
mordoré, e [mordore] adj mordoré inv 
mordre [mordR] vtmorsicare, mordere; 

(suj : ancre, vis)mordere » vi (poisson) 
abboccare; = dans (fruit, gâteau) 
addentare; = sur(fig) oltrepassare; + à 

l'hnamecon abboccare 
mordu, € [mordy] ppdemordre » adj 
(amoureux)innamorato(-a) » nm/f(de 
voileetc) patito(-a), fanatico(-a) 

morfondre [morf5dr]: semorfondre 
vrannoiarsi (ad aspettare) 

morgue [morg] nf(arrogance) 

tracotanza; (lieu) obitorio 
morille [morij] nfspugnola 
mormon, e [mormi, on] adj 
mormonico(-a) » nm/f: Mormon, e 

mormone m/f 
morne [morn] adj cupo(-a), triste 
morose [moroz] adj cupo(-a), 

imbronciato(-a); (marché) fiacco(-a), 
stagnante 

morphologie [morfolozi] nf 
morfologia 

mors [mor] nm morso 

morse [mors] nm(Zool)tricheco; 
(signaux) (alfabeto) morse m inv 
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morsure [morsyR] nfmorso; (du froid) 
morsa; (plaie) morsicatura 

mort, e [moR, mort] pp de mourir » nf 
morte f » adj morto(-a) » nm/f(dépouille 

mortelle, défunt) morto(-a) » nm (Cartes) 

morto; de = (silence, pâleuretc) di 
morte; à = (blesséetc)a morte; àla = 
degnalla morte di qn; à la vie, à la + 
persempre; + ou vif vivo(-a) o 
morto(-a); + de peur morto(-a) di 

paura; + de fatigue morto(-a) di 
stanchezza, stanco(-a) morto(-a); +s 

et blessés mortieferiti; faire le - fare 
il morto; se donner la = darsi la morte; 
- clinique morte clinica 

mortalité [mortalite] nfmortalità; 
- infantile mortalità infantile 

mortel, le [mortel] adj mortale; (fig: 
froid, chaleur) tremendo(-a); (: soirée) di 
una noia mortale » nm/fmortale m/f 

mortier [mortje] nm malta; (canon, 

récipient) mortaio 
mort-né, e [morne] (mpl-s, fpl 
mort-nées) adj nato(-a) morto(-a); 
(fig)abortivo(-a) 

mortuaire [mortuer] adj (cérémonie, 
couronne, drap) funebre 

morue [mary] nfmerluzzo; (Culin) 
baccalà m inv 

morveux, -euse [morvo, az] (fam) adj 
moccioso(-a) 

mosaïque [mozaik] nf(aussi fig) 
mosaico 

Moscou [mosku] n Mosca 
mosquée [moske] nfmoschea 
mot [mo] nm parola; écrire/recevoir 
un = scrivere/ricevere due righe; le = 

de la fin la battuta finale; bon = 
battuta (di spirito); + à + adj letterale 

» advinmodoletterale » nm traduzione 

fletterale; à ces =suditeoua queste 
parole; sur ces =s detto questo; en un 
- in breve, in una parola; + pour = 
parola per parola; à +s couverts per 

sottintesi; avoir le dernier - avere 

l'ultima parola; prendre qn au - 

prendere gn in parola; se donner le - 
passarsi parola; avoir son -— à dire 
avere da dire la propria; avoir des -s 

avec qnlitigare con qn; = d'ordre ou 
de passe parola d'ordine; +s croisés 
parole crociate 

motard, e [motar, ard] nm/f 
motociclista m/f; (dela police)agente 
m/fin motocicletta 

motel [motel] nm motel m inv 

moteur, -trice [motcer, tris] adj (Anat, 
Physiol)motorio(-a); (Tech) 

motore(-trice); (Auto): à 4 roues 

motrices a 4 ruote motrici nm 

motore m; (fig: personne) fautore m; à + 
amotore; + à deux/quatre temps 
motore a due/quattro tempi; + à 

explosion motore a scoppio; + à 
réaction motore a reazione; + de 
recherche (Inform) motore di ricerca; 
= thermique motore termico 

motif [motif] nm motivo; motifs nmpl 
(Jur: d'une loi, d'un jugement) 

motivazione fsg; un = à fleurs un 
motivo a fiori 

motion [mosj5] nfmozione f; +de 
censure mozione di sfiducia 

motivation [motivasj5] nf 
motivazione f 

motivé, e [motive] adj motivato(-a) 
motiver [motive] vtmotivare 
moto [moto] nfmoto finv 
motoculteur [motokyltær] nm 
motocpltivatore m 

motocycliste [motosiklist] nm/f 
motociclista m/f 

motorisé, e [motorize] adj 
motorizzato(-a) 

motrice [matris] nf(Rail) motrice f 
» adj fvoir moteur 

motte [mot] nf: + de terrezolla di 
terra; * de beurre pane mou panetto di 
burro; + de gazon zolla erbosa 

motus [motys] excl: + (et bouche 
cousue) ! acqua in boccal 

mou, mol, molle [mu, mol] adj molle; 
(matelas) morbido(-a); (personne) 
fiacco(-a), molle; (: résistance) debole, 
fiacco(-a) » nm (abats) polmone m; 
avoir les jambes molles averle gambe 
molli; donner du - allentare 

mouche [mu] nfmosca; prendre la - 
prendersela; faire - fare centro; 

bateau-- battello per gite sulla Senna; 
= tsé-tsé mosca ftse-tse inv 

moucher [mufe] vt (enfant) soffiareil 
naso a; (chandelle, lampe) smoccolare; 

(fig) dare una lavata dicapoa; se 
mouchervrsoffiarsi il naso 

moucheron [mufr5] nm moscerino 
mouchoir [mufwar] nmfazzoletto; 

“ en papierfazzoletto di carta 
moudre [mudr} vt macinare 
moue [mu] nfsmorfia; faire la = fare il 
broncio 

mouette [mwet] nfgabbiano 



moufle [muf]] nfmuffola, manopola; 
(Tech) bozzello 

mouflon [mufl5] nm muflone m 
mouillé, e [muje] adjbagnato(-a) 
mouiller [muje] vt (humecten) 
inumidire; (tremper) bagnare; (couper, 

diluer) diluire,annacquare; (ragoût, 
sauce) allungare; (mine) posare:; (ancre) 

gettare » vi (Naut)ormeggiarsi, 

ancorarsi; se mouiller yrbagnarsi; 
(fam) compromettersi; = l'ancre 
gettare l'ancora 

moulant, e [mulà, àt] adjattillato(-a), 
aderente 

moule [mul] vb voirmoudre »nfmitilo, 
cozza nmstampo, forma; + à 
gâteaux stampo per dolci; + à gaufre 
stampo per cialde; + àtartetortiera 

mouler [mule] vtfabbricare (da 
stampo), foggiare; (couler)fondere; 
(suj : vêtement, bas) modellare 

moulin [mulë] nm mulino; (fam) 
motore m; + à café macinacaffè m inv; 
“à eaumulino adacqua; = à légumes 
passaverdure minv; + à paroles (fig) 
chiacchierone(-a); = à poivre 
macinapepe minv; + à prières mulino 
di preghiera; + à vent mulino a vento 

moulinet [muline] nm mulinello 
moulinette® (mulinet] nf 
passaverdure m inv 

moulu, e [muly] ppdemoudre » adj 
(café) macinato(-a) 

mourant, e [murà, at] vbvoirmourir 
» adj morente, moribondo(-a); (feu) 

morente » nm/fmoribondo(-a) 
mourir [murir] vi morire; + de faim 
morire difame; = de froid morire di 
freddo; = d'ennui (fig) annoiarsia 
morte; = de rire morire dal ridere; + de 

vieillesse morire di vecchiaia; 
+ assassiné morire ammazzato; 
= d'envie de faire morire dalla voglia di 
fare; être las à - essere stanco morto; 
s'ennuyer à = annoiarsi a morte 

moussant, e [musü, at] adj: bain = 
bagnoschiuma m inv 

mousse [mus] nf(Bot) muschio; (de 
l'eau, d'un shampooing) schiuma; (de 
champagne, bière) schiuma, spuma; 
(dessert, pàté) moussefinv; (matériau) 
gommapiuma® » nm (Naut) mozzo; 

bain - bagnoschiumaminv; balle - 
palladigommapiuma®; - à raser 
schiuma da barba; + carbonique 
schiuma fantincendio inv 
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mousseline [muslin] nfmussola; 
pommes — (Culin) purè msg inv di 

patate 
mousser [muse] vifare schiuma 
mousseux, -euse [muso, 27] adj con 

la schiuma » nm : (vin) =(vino) 
spumante m 

— mousson [mus5] nfmonsone m 
moustache [mustaf] nfbaffi mpl; 
moustaches nfpl (d'animal) baffi mpl 

moustachu, e [mustafy] adj 

baffuto(-a) 
moustiquaire [mustiker] nf 
zanzariera 

moustique [mustik] nmzanzara 
moutarde [mutard] nf(Bot, condiment) 
senape f » adj inv senape inv 

mouton [mut5] nmpecora; (mâle) 
montone m; (péj) pecora, pecorone m; 
moutons nmpl (fig : petits nuages) 
pecorelle fpl; (flocons de poussière) fiocco 
ou bioccolo di polvere 

mouvement [muvmä] nm 

movimento; (mécanisme : de montre) 
meccanismo; (fig : de colère, d'humeur) 
moto; en-inmovimento; mettre 
qch en - mettere inmoto qc; M- de 
libération de la femme movimento 
di liberazione della donna; = d'opinion 
tendenza dell'opinione pubblica; le = 
perpétuel il moto perpetuo 

mouvementé, e [muvmate] adj 
movimentato(-a); (récit) animato(-a) 

mouvoir [muvwar] vtmuovere; se 
mouvoir vrmuoversi 

moyen, ne [mwajé, jen] adj 
medio(-a); (élève, résultat) mediocre 
>» nmmezzo, modo; moyens nmpl 

(intellectuels) capacità fpl; (physiques) 
doti fpl; (ressources pécuniaires) mezzi 
mpl; au + depermezzo di, mediante; 
ya-t-il- de... ? c'è modo di...?; par 
quel-?inche modo?; avec les +s du 
bord (fig) coni mezzi di cui si dispone; 
partous les -sintuttiimodi, conogni 
mezzo; employer les grands =s far 
usodituttele proprie risorse; parses 
propres =s coi propri mezzi; M+ Âge 
Medioevo; + d'expression mezzo di 
espressione; + de locomotion mezzo 

dilocomozione; + de transport 
mezzo di trasporto; + terme medio 

termine 
moyennant [mwajena] prép (somme 

d'argent) dietro pagamento di, 
pagando; + quoi dopodiché 



moyenne | 218 

moyenne [mwajen] nfmedia; (Scol) 

sufficienza; en + in media; + d'âgeetà 
finv media; + entreprise (Comm) media 

impresa 
Moyen-Orient [mwajenorja] nm 
Medio Orientem 

moyeu, x [mwajo] nm mozzo 
MST [emeste] siglef= maladie 
sexuellement transmissible 

mù, mue [my] pp demouvoir 
mue [my] nf(vvi)muda; muta 
muer [mue] vi (oiseau) fare la muda; 

(serpent, mammifère) fare la muta; (jeune 

garçon) cambiare voce; se muervr:se 

= en mutarsiin 
muet, te [mue, muet] adj muto(-a) 
»nm/fmuto(-a) » nm:le +ilcinema 

muto; + d'admiration/ 

d'étonnement muto(-a) per 
l'ammirazione/lo stupore 

mufle [myfl] nm muso; (goujat, malotru) 
zoticone(-a), cafone(-a) 

mugir [my3ir] vi muggire; (fig) ululare 

mugissement [myzisma] nm (vvb) 
muggito; ululato 

muguet [myge] nm mughetto 
mulâtre, mulâtresse [mylatr, 
mylatres] nm/fmulatto(-a) 

mule [my]] nf(Zool) mula; (fig) mulo; 
mules nfpl (pantoufles) pantofole fpl 

mulet [myle] nm(mammifère) mulo; 
(poisson) cefalo 

mulot [mylo] nmtopo campagnolo 
multicolore [myltikolor] adj 
multicolore 

multiethnique [myltistnik] adj 
multietnico(-a) 

multinationale [myltinasjonal] nf 
multinazionale f 

multiple [myltipl] adj molteplice; 
(nombre) multiplo(-a) » nm multiplo 

multiplication [myltiplikasj5] nf 
moltiplicazione f 

multiplier [myltiplije] vtmoltiplicare; 
se multiplier vrmoltiplicarsi 

multiracial, e [myltirasjal,] adj 
multirazziale 

multisalle(s) [my]tisa]] adj (cinéma) 
multisala inv 

multitude [myitityd] nfmoltitudine f 
multivitaminé, e [myltivitamine] 
adj multivitaminico(-a) 
municipal, e, -aux [mynisipal, 0] adj 
comunale, municipale 

municipalité [mynisipalite] nf(corps 
municipal)amministrazione f 

comunale; (commune) comune m 
munir [mynir] vt:-+ qn/qch de munire 
qn/gcdi; se munir vr:se + de armarsi 
ou munirsi di 

munitions [mynisj5] nfpl munizioni fpl 
muqueuse [mykoz] nfmucosa 

mur [myR] nm (aussi fig)muro; (rondins) 
palizzata; faire le - (interne, soldat) 
saltare il muro; les =s de la ville le 
mura della città; + du son muro del 
suono 

mûr, e [myR] adjmaturo(-a) 
muraille [myraj] nfmuraglia 
mural, e, -aux [myRal, o] adj murale; 
(étagère, bibliothèque) a muro »nm (Art) 
murale m 

mûre [myr] nf(du mürier) mora (di 
gelso); (de la ronce) mora 

murène [myren] nfmurena 
muret [myre] nm muretto 
müûrier [myrje] nm (duverà soie) gelso, 
moro; (ronce) rovo 

mùrir [myrir] vi, vtmaturare 
murmure [myRmyR] nm mormorio; 

= d'approbation/d'admiration 
mormorio di approvazione/di 

ammirazione 
murmurer [myRmyRe] vi mormorare 
musaraigne [myzaren] nftoporagno 
musc [mysk] nm muschio 
muscade [myskad] nf(Bot: aussi: noix 
muscade) noce fmoscata 

muscat [myska] nm moscato 
muscle [myskl] nm muscolo 
musclé, e [myskle] adjmuscoloso(-a); 

(fig) energico(-a), deciso(-a) 

muse [myz] nfmusa 
museau, x [myzo] nm muso 
musée [myze] nm museo; (de peinture) 
pinacoteca 

museler [myz(a)le] vtmettere la 
museruola a; (fig)imbavagliare 

muselière [myzaljer] nfmuseruola 
musette [myzet] nftascapanem 
musical, e, -aux [myzikal, 0] adj 
musicale 

music-hall [myzikol] (pl-s) nmvarietà 
minv 

musicien, ne [myzisjé, jen] adjchesi 
intende di musica » nm/fmusicista m/f 

musique [myzik] nfmusica; (fanfare) 
banda; faire de la - far musica; (jouer 
d'un instrument) suonare; + de 
chambre musica da camera; + de film 
musica da film; + de fond musica di 
sottofondo; + militaire banda militare 



Istituita nel1982 dal Ministro della 

cultura Jack Lang, la fête de la 

musique si celebra il1 giugno nelle 
strade della maggior parte delle città 
edei paesi francesi, dovesi 
esibiscono musicisti professionisti e 
dilettanti. In città come Parigi, Lione 
o Marsiglia si può assistere 

: gratuitamente ai concerti di grandi 
* artisti di musica classica, poporap. 

must [moest] nm must m inv 
musulman, e [myzylmà, an] adj, nm/f 
mu(s)sulmano(-a) 

mutation [mytasj5] nf(Admin) 
trasferimento; (Biol) mutazione f 

muter [myte] vt (Admin) trasferire 
mutilé, e [mytile] nm/fmutilato(-a); 

= de guerre mutilato diguerra; + du 
travail mutilato del lavoro 

mutiler [mytile] vt mutilare; (fig) 
danneggiare 

mutin, e [mytè, in] adj birichino(-a), 
sbarazzino(-a) » nm (Mil, Naut) 

ammutinato 
mutinerie [mytinri] nf 
ammutinamento 

mutisme [mytism] nm mutismo 
mutuel, le [mytuel] adjreciproco(-a); 
établissement/société d'assurance 

mutuelle (cassa) mutua 
mutuelle fmytyel] nf(cassa) mutua 
myope [mjop] adj, nm/fmiope m/f 
myosotis [mjozotis] nm 
nontiscordardimé m inv 

myrtille [mirtij] nfmirtillo 
mystère [mister] nm mistero 
mystérieusement [misterjozma] 
advmisteriosamente 

mystérieux, -euse [misterja,j0z] adj 
misterioso(-a) 

mystifier [mistifje] vtmistificare 
mythe [mit] nm mito 
mythologie [mitolo3i] nfmitologia 
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n' [n] advvoirne 
nacelle [nasel] nfnavicella 
nacre [nakr] nfmadreperla 
nage [naz] nfnuoto; 
traverser/s'éloigner à la = 
attraversare/allontanarsi a nuoto; 

en -inunbagnodisudore; + indienne 
stilemalla marinara; = libre stilem 

libero 
nageoire [na3war] nfpinna 
nager [naze] vinuotare; (fig)non 
sapere che pesci pigliare » vt (le crawl 

etc) nuotare a; + dans ses vêtements 
ballare nei vestiti; + dans le bonheur 
essere fuori di sé dalla gioia 

nageur, -euse [na3zcer, oz] nm/f 
nuotatore(-trice) 

naïf, naïve [naif naiv] adj 
ingenuo(-a) 

nain, e [né, nen] nm/f, adjnano(-a) 
naissance [nesàs] nfnascita; donner 

+ à (enfant) mettere al mondo; (fig: 
rumeurs, soupcons)far nascere; 
prendre - nascere; aveugle de - cieco 
dallanascita; Français de - francese di 
nascita; à la - des cheveux 
all'attaccatura dei capelli; lieu de + 
luogo di nascita 

naissant, e [nesa, at] adjnascente; 
(calvitie)incipiente; (barbe) che spunta 

naître [netr] vi nascere; = de (résulter) 

nascere da; ilest né en1960 è nato nel 

1960; il naît plus de filles que de 
garçons nascono più femmine che 
maschi; faire - (fig: soupçons, 
sentiment) far nascere 

naiveté [naivte] nfingenuità finv 
nana [nana](fam) nfragazza 
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nappe [nap] nftovaglia; + d'eaufalda 
acquifera; = de brouillard banco di 
nebbia; + de gaz coltre fdi gas; + de 
mazout chiazza di nafta 

napper [nape] vt:- qchdericoprire ac 
(con uno strato) di, nappare qc di 

napperon [napr5] nm centrino 
naquit etc [naki] vbvoirnaître 
narguer [narge] vt sfidare 
narine [narin] nfnaricef 
narquois, e [narkwa, waz] adj 

beffardo(-a) — 
narrateur, -trice [naratoer, tris] 
nm/fnarratore(-trice) 

natal, e [natal] adj natale 
natalité [natalite] nfnatalità 
natation [natasj5] nfnuoto; faire de 

la = fare nuoto 
natif, -ive [natif iv] adjnativo(-a); 

(inné) innato(-a); + de (originaire) 
nativo(-a) di 

nation [nasj5] nfnazionefi les N-s 

Unies le Nazioni Unite 
national, e, -aux [nasjonal, o] adj 
nazionale; nationaux nmpl (citoyens) 
connazionalimpl; obsèques -es 
funerali mpl di stato 

nationale [nasjonal] nf: (route) - 
(strada) statale f 

nationaliser [nasjonalize] vt 
nazionalizzare 

nationalisme [nasjonalism] nm 
nazionalismo 

nationalité [nasjonalite] nf 
nazionalità finv, cittadinanza; ilest 
de + française è di nazionalità 
francese 

natte [nat] nf(tapis)stuoia; (cheveux) 

treccia 
naturaliser [natyralize] vt (personne) 
naturalizzare; (animal, plante) 
acclimatare 

nature [natyr] nfnatura » adj (yaourt) 

bianco; (thé) senza niente; (personne) 

naturale, spontaneo(-a); café = caffè 
nero; payer en + pagare in natura; 
peint d’après - dipinto dal vero; être 
de + à faire qchessere tale da fare qc; 
= morte natura morta 

naturel, le [natyrel] adjnaturale » nm 
indole f, carattere m; (aisance) 
naturalezza; au + (Culin) al naturale 

naturellement [natyrelma] adv (par 
tempérament, facilement) con 
naturalezza; (bien sùr, évidemment) 

naturalmente 

naufrage [nofraz] nm naufragio; (fig) 
rovina; faire + naufragare 

nausée [noze] nf(aussifig) nausea; 
avoir la = ou des -s avere la nausea 

nautique [notik] adj nautico(-a); 
sports -s sport mpl nautici 

naval, e [naval] adjnavale 
navet [nave] nmrapa; (péj : film) 

filmaccio 
navette [navet] nf(objet) navetta, 

spola; (véhicule) navetta; faire la + 
(entre) (aussi fig)fare la spola (tra); 
- spatiale navetta spaziale 

navigateur, -trice [navigatoer, tris] 
nm/f(Aviat, Naut) navigatore(-trice) 
»nm (Inform) browser m inv 

navigation [navigasjS] nfnavigazione 
f, compagnie de - compagnia di 
navigazione 

naviguer [navige] vi navigare 
navire [navir] nm navef; 

= marchand/de guerre nave 
mercantile/da guerra 

navrer ‘[navre] vtrattristare; je suis 

navré (de/de faire/que) sono 

spiacente ou desolato (di/difare/che) 

ne [n(a)] advnon 

né, e [ne] ppdenaître » adj:un 
comédien né unattore nato; né en 
1960 nato(-a) nel1960; née Dupont 
nata Dupont; bien né di buona 

famiglia; né de... et de... (suractede 
naissanceetc) figlio(-a)di...edi...; né 
d'une mère francaise nato(-a) da 
madre francese 

néanmoins [neàmw?] advtuttavia, 
ciò) nondimeno 

néant [nea] nmnullaminv; réduire à + 
annientare; (espoir) distruggere 

nécessaire [neseseR] adj 
necessario(-a) » nm: faire le = fare il 
necessario; est-il - que je m’en aille ? 
è necessario chemenevada?; ilest + 
de... è necessario ...; n'emporter que 
le strict prendere con sé solo lo 
stretto necessario; + de couture 
astuccio da lavoro; + de toilette (sac) 

necessaire m inv da toilette; + de 
voyage necessaire m inv da viaggio 

nécessité [nesesite] nfnecessità finv; 
se trouver dans la - de faire qch 
trovarsi nella necessità di fare qc; par + 
per necessità 

nécessiter [nesesite] vtnecessitare di 
nectar [nektar] nmnettare m 
nectarine [nektarin] nfnocepesca 



néerlandais, e [neerlade, ez] adj 
olandese » nm(langue)olandesem 
>» nm/f: Néerlandais, e olandese m/f 

nef [nef] nfnavata 
néfaste [nefast] adj nefasto(-a) 
négatif, -ive [negatif iv] adj 
negativo(-a) » nm (Photo) negativo 

négation [negasj5] nfnegazione f 
négative [negativ] nf: répondre par 

la = rispondere negativamente 
négligé, e [neglize] adj (en désordre) 
trascurato(-a), trasandato(-a) » nm 
negligé minv 

négligeable [neglizabl] adj 
trascurabile 

négligence [neglizàs] nfnegligenza 
négligent, e [neglizà, àt] adj 
negligente 

négliger [neglize] vt trascurare; (avis) 
non tener conto di, non ascoltare; 
(précautions) trascurare di prendere; se 
négliger vrtrascurarsi; + de faire qch 
trascurare di fare qc 

négociable [negosjabl] adj negoziabile 
négociant, e [negosja,jat] nm/f 
negoziante m/f 

négociation [negosjasj5] nf 
negoziato; +s collectives 
contrattazioni fpl sindacali 

négocier [negosje] vt negoziare; 
(virage) prendere bene; (obstacle) 
aggirare » vi (Pol) negoziare 

nègre [negr](péj) nm negro » adj 
negro(-a) 

neige [nez] nfnevefi battre les œufs 
en- montare le uova a neve; 
= carbonique neve carbonica; 

= fondue (parterre) neve sciolta; 
= poudreuse neve farinosa 

neiger [neze] vi nevicare 
nénuphar [nenyfar] nmninfea 
néologisme [ne2ls3ism] nm 
neologismo 

néon [ne5] nmneon minv 
néophyte [neofit] nm/fneofita m/f 
néo-zélandais, e [neozelade, ez] (mpl 
néo-zélandais, fp| néo-zélandaises) 
adj neozelandese » nm/f: Néo- 

Zélandais, e neozelandese m/f 
nerf [ner] nmnervo; (fig: vigueur) 
nerbo; nerfs nmpl (équilibre nerveux) 
nervi mpl; être ou vivre sur les =s 
essere ou vivere costantemente in 
tensione; être à bout de -s avere i 

nervia fiordi pelle; passer ses -s sur 
qnsfogare il proprio nervosismo sugn 
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nerveux, -euse [nervo, 9z] adj 

nervoso(-a); (voiture) scattante 
nervosité [nervozite] nfnervosismo 
n'est-ce pas [nespa] adv: «c'est 
bon, = 2?» «è buono, vero?»; «il a 
peur, + ?»«ha paura, vero?»; «= que 

c'est bon ?»«vero che è buono?»; 

lui, —, il peut se le permettre lui, vero, 
se lo può permettere » 

Net [net] nm (Internet) : le = Internet f; 
surfer sur le - navigare in Internet 

net, nette [net] adj netto(-a); (propre, 
sans tache) pulito(-a) » adv (refuser) 
categoricamente, nettamente b nm: 
mettre au + mettere in bella copia; 
s'arrêter - fermarsi di colpo; la lame a 
cassé = |a lama si è spezzata di netto; 
faire place nette fare piazza pulita; 
= d'impôtal netto d'imposta 

nettement [netma] advchiaramente; 
(distinctement) nitidamente, 
chiaramente; = mieux/meilleur 

nettamente meglio/migliore 
netteté [nette] nfnitidezza, chiarezza 
nettoyage [netwajaz3] nm pulizia, 

pulitura; + àseclavaggio a secco 
nettoyer [netwaje] vt pulire; (fig) 

ripulire 
neufi [noef] adj inv, nm inv nove (m)inv; 

voiraussi cinq 
neuf2, neuve [nœf,nœv] adj 
nuovo(-a) » nm: remettre à = 

rimettere a nuovo; quoi de + ? cosa c'è 

di nuovo? 
neutralité [notralite] nfneutralità 
neutre [natr] adj neutro(-a); (Pol, fig) 
neutrale’» nm (Ling) neutro 

neuve [ncev] adj voir neuf2 
neuvième [ncevjem] adj, nm/f 
nono(-a) » nm nono; voir aussi 

cinquième 
neveu, X [n(a)va] nm nipote m (dizio, 

zia) 
névralgique [nevralzik] adj (aussi fig) 
nevralgico(-a); centre = centro 

nevralgico 
nez [ne] nmnaso; (d'avion etc) muso; 

rire au - de qnridereinfacciaa gn; 
avoir du + avere naso; avoir le = fin 
avere buon naso oufiuto; + à + avec 
faccia a faccia con; à vue de + a prima 
vista 

ni [ni] conj:ni l'un ni l'autre ne sont … 
né l'uno né l'altro sono....; iln'a rien vu 
nientendu nonhavisto né sentito 
nulla 
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niche [nif] nfcuccia; (de mur) nicchia 
nicher [nife] vi nidificare; se + dans 
(oiseau)fare il nido in; (personne: se 
blottir) rannicchiarsi in; (: secacher) 
nascondersi in 

nichon [nif5] (fam) nmtetta 
nickel [nikel] nm nichelm » adj (fam: 
impeccablement propre) pulito(-a) a 
specchio; (parfait) perfetto(-a) 

nid [ni] nm (aussi fig) nido; = d'abeilles 
(Couture, Textile) nido d'api; = de poule 
buca 

nièce [njes] nfnipotef(dizio, zia) 
nième [enjem] adj: la = fois l'ennesima 
volta 

nier [nje] vt negare 
Nil [nil] nm Nilo 
n'importe [n£port] adv:«=!»«nonfa 
niente!»; + qui chiunque; + quoi 
qualsiasicosa; + où dovunque; + quoi! 

(fam: désapprobation) sciocchezze!; 
= lequel/laquelle d'entre nous 
uno(-a) qualsiasi di noi; + quel/quelle 

qualsiasi, qualunque; à = quel prix a 
qualsiasi prezzo; + quandin qualsiasi 
momento; + comment, il part ce soir 
comunque sia, parte stasera; 
= comment (sans soin : travailleretc) alla 

bell'e meglio 
niveau, x [nivo] nm livello; au + de (à la 
hauteurde)all'altezza di, al livello di; (à 
côté de, fig: en ce qui concerne) a livello di; 
de - (avec) dello stesso livello di; le = 

de la meril livello del mare; = (à bulle) 

livella; + (d'eau) livello idrico; + de vie 
tenore m di vita; + social livello sociale 

niveler [niv(a)le] vt (aussi fig) livellare 
noble [nobl] adj, nm/fnobile m/f 
noblesse [nobles] nfnobiltà 
noce [nos] nfnozze fpl; (gens) invitati 
mpl (alle nozze); il l'a épousée en 
secondes »s l'ha sposata in seconde 
nozze; faire la + (fam) fare baldoria; +s 
d'argent/d'or/de diamant nozze 

d'argento/d'oro/di diamante 

nocif, -ive [nosif, iv] adj nocivo(-a) 
nocturne [noktyrn] adj notturno(-a) 

» nf(Sport) notturna; (d'un magasin) 

apertura notturna 
Noël [noel] nm ou nf: la (fête de) = la 
festa di Natale, il Natale 
nœud [na] nm(decorde) nodo; (ruban) 

fiocco; (fig: liens) vincolo; + de l'action 
(Théatre etc) nodo dell'azione; 
= coulant nodo scorsoio; + gordien 
nodo gordiano; = papillon farfallino 

noir, e [nwar] adj nero(-a); (race, 
personne) negro(-a), nero(-a); (obscur, 
sombre) buio(-a), scuro(-a); (roman, film) 
noirinv » nm/fnegro(-a), nero(-a) » nm 
(couleur, matière) nero; (obscurité) buio; 
avoir peur du - avere paura del buio; 
dansle-albuio » adv: au (travailler) 
in nero; (acheter, vendre) al mercato 

nero; il fait = fa buio 
noircir [nwarsir] viannerire » vt 
annerire; (fig) screditare 

noire [nwar] nf(Mus) semiminima 

noisetier [nwaz(a)tje] nm nocciolo 
noisette [nwazet] nfnocciola; (de 
beurre) noce f » adj (yeux) (color) 
nocciola inv 

noix [nwa] nfnoce f: une + de beurre 
una noce di burro; à la + (fam) che non 

vale niente; + de cajou noce di acagiù; 
= de coco noce di cocco; + deveau 
(Culin) noce divitello; + (de) muscade 

nocemoscata 
nom [n5] nm nome m; connaître qn de 

= conoscere gn dinome; au + dein 
nome di; = d’une pipe ou d'un chien! 
(fam) perbaccol, accidenti!; + de Dieu! 
(fam!) per Dio!; + commun nome 
comune; + composé nome composto; 
- d'emprunt nomefittizio; (d'écrivain) 
pseudonimo; + de famille cognome m; 
- de fichier (fam) nomedifile; + de 
jeune fille cognome m da ragazza; 
= déposé nome depositato; 
= d'utilisateur nome utente; + propre 
nome proprio 

nomade [nomad] adj, nm/fnomade 

m/f 
nombre [n5br] nm (Math, Ling) 
numero; venir en = giungere 
numerosi(-e); depuis = d'années da 
molti anni; ils sont au + de 3sonoin 3; 

au + de mes amis tra i miei amici; 
sans = innumerevoli; (bon) + de un 
buon numero di, + entier/premier 

numero intero/primo 

nombreux, -euse [n5bro, oz] adj (avec 
nom pl)numerosi(-e), molti(-e); (avec 
nom sg) numeroso(-a); peu + poco 
numeroso(-a); de + cas numerosi casi 

nombril [n5bri(l)] nm ombelico 
nommer [nome] vt (baptiser, dénommer) 

battezzare; (qualifier) chiamare; 
(mentionner, citer)fareilnomedi, citare; 
(désigner, choisir) nominare; se 
nommer: il se nomme Jean sì 

chiama Jean; (se présenter) presentarsi, 



direil proprio nome; un nommé Leduc 
un certo Leduc 

non [n5] adv (réponse) no; (avec loin, sans, 

seulement) non; Paul est venu, = ? Paul 

è venuto, vero?; c'est sympa, <?è 
simpatico, no?; répondre ou dire 
que = rispondere ou dire dino; + (pas) 
que... nonche...; - plus : moi - plus 
neanch'io, nemmeno io; je préférais 
que + preferivo di no; il se trouve 
que = si dà ilcaso di no; je pense que - 
penso di no; je suis sûr que + sono 
sicuro dino; mais +, ce n'est pas mal 

mano, nonè (poi)male; + mais...! 

noma....!; + mais des fois ! ma ti (ou vi 
oule) pare!; + loin/seulement non 

lontano/solo 

non alcoolisé, e [n5alkoslize] adj 
analcolico(-a) 

nonchalant, e [n5falà, dt] adj 

indifferente, svogliato(-a) 
non-fumeur, -euse [n3fymoer, 27] 
(mpl-s, fpI non-fumeuses) nm/fnon 
fumatore(-trice) 

monne [non] nfsuora 
FAUX AMIS 
| nonne ne se traduit pas par le mot 

italien nonna. 
non-retour [n5ratur] nm: point de + 
punto di non ritorno 

non-sens [n5säs] nm nonsenso, 
controsenso 

non-stop [nonstop] adjinv non-stop inv 

non-violence [n3vjolas] nf 
nonviolenza 

nord [nor] nm nord m inv » adj inv nord 

inv, settentrionale; au + (situation) al 
nord; (direction) a nord; au + de a nord 

di; perdre le = perdere la bussola; voir 
aussi péle ; sud 

nord-est [norest] nm invnordestminv 
nord-ouest [norwest] nm inv 
nordovest m inv 

normal, e, -aux [normal, 0] adj 
normale 

normale [normal] nfnorma; (Géom) 
normale f 

normalement [normalmà] adv 
normalmente; (en principe) salvo 

imprevisti 
normand, e [normà, ad] adj 
normanno(-a) » nm/f: Normand, e 

normanno(-a) 
Normandie [normadi] nf Normandia 
norme [norm] nfnorma; (Tech) norma, 

standard m inv 
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Norvège [norvez] nfNorvegia 
norvégien, ne [norvezjé,jen] adj 
norvegese » nm (langue) norvegesem 
» nm/f: Norvégien, ne norvegesem/f 

nos [no]voirnotre 
mostalgie [nostalzi] nfnostalgia 
nostalgique [nostalzik] adj 
nostalgico(-a) 

notable [notabl] adjnotevole » nm/f 
notabile m/f 

notaire [noter] nm/fnotaiom/f 
notamment [notamà] advin 

particolare, specialmente 
note [not] nf(Mus, annotation) nota; 
(Scol) voto; (facture) conto; (billet, 
notice)nota, appunto; prendre des =s 

prendere appunti; prendre + de 
prendere nota di; une + de tristesse/ 

de gaieté una nota di tristezza/di 

allegria; = de service nota di servizio 
noter [note] vt (écrire) annotare, 

segnare; (remarquer) notare, tener 

presente; (Scol) dareun voto a; (Admin) 

esprimere una valutazione su; notez 
bien que... notate che ..., osservate 
che... 

notice [notis] nfcenno, nota; 
(brochure) : + explicative istruzioni fp! 
per l'uso 

notifier [notifje] vt:+ qchà qn 
notificare qc a qn 

notion [nosj5] nfnozione f 
notoire [notwar] adj notorio(-a); le 
fait est - èunfatto notorio 

notoriété [notorjete] nfnotorietà; 
c'est de - publique è di dominio 
pubblico 

notre, nos [notR] adj poss(il) nostro, 
(la) nostra; voir aussi mon 

nôtre [notr] pron: le/la +il (la) 
nostro(-a); les =si(le)nostri(-e); soyez 

des -ssiuniscaanoi 
nouer [nwe] vtannodare; (fig : alliance, 

amitié) stringere; = la conversation 

attaccar discorso; avoir la gorge 
nouée avere la gola serrata 

noueux,-euse [nwo, 2z] adj (racine, 
bâton, main) nodoso(-a); (vieillard) 

scarno(-a) 
nougat [nuga] nmtorronem 
nounours [nunurs] nm orsacchiotto 
nourrice [nuris] nfbalia; mettre en - 
(enfant) mettere a balia 

nourrir [nurir] vt (aussi fig: haine etc) 
nutrire; (donner les moyens de subsister) 

dar da mangiare a; logé nourri con 
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vitto e alloggio; bien/mal nourri ben/ 
mal nutrito; + auseinallattare; se + 
de légumes nutrirsi di verdure; se + de 
rêves nutrirsi di sogni 

nourrissant, e [nurisà, àt] adj 
nutriente . 

nourriture [nurityr] nfcibo, 
nutrimento 

nous [nu] pronnoi; (objet direct) ci; 
(objet indirect) ci, ce; avec + connoi; 
“ avons gagné (noi) abbiamo vinto; 
= sommes en vacances siamo in 

vacanza; il = le dit celo dice; il» ena 
parlé cene ha parlato 

nouveau, nouvel, nouvelle, -x 

[nuvo, nuvel] adjnuovo(-a); (avant le 

nom : succession ou répétition) neo » nm/f 
nuovo(-a) » nm:ily a du + c'è del 
nuovo; de +, à + dinuovo; + riche 
nuovo(-a) ricco(-a); nouvelle vague 

adj (gén, Ciné) della nouvelle vague; 
- venu nuovo arrivato; nouvelle 
venue nuova arrivata; Nouvel An 

Anno Nuovo, Nuovo Anno; nouveaux 
mariés sposi mpl novelli 

nouveau-né, e [nuvone](mpl-s, fpl 
nouveau-nées) adj, nm/fneonato(-a) 

nouveauté [nuvote] nfnovità finv 
nouvel [nuvel] adj mvoirnouveau 
nouvelle [nuvel] adj fvoirnouveau 

»nfnotizia; (Litt) novella; nouvelles 
nfpl (Presse, TV) notizie fpl; je suis sans 
-s de luinon ho sue notizie 

Nouvelle-Calédonie [nuvelkaledoni] 
nfNuova Caledonia 

Nouvelle-Zélande [nuvelzeläd] nf 
Nuova Zelanda 

novembre [novabr] nm novembre m; 
voiraussi juillet 

noyade [nwajad] nfannegamento 
noyau, X [nwajo] nm(defruit) nocciolo; 

(Biol, Phys, Géo, fig: centre) nucleo; (fig : 
d'artistes, résistants etc) gruppo 

noyé, e [nwaje] nm/fannegato(-a) 
noyer [nwaje] nm noce m »vt 
annegare; se noyer vrannegare, 
affogare; (suicide)annegarsi; se = dans 
(fig : détailsetc) perdersi in; + son 
chagrin annegare il proprio dispiacere; 
- son moteuringolfare il motore; être 
noyé par la foule essere inghiottito 
dalla folla; + le poisson menare ilcan 

per l'aia 
NTIC [enteise] sigle fpl(= nouvelles 
technologies de l'information et de la 
communication) NTIC fpl 

nu, e [ny] adjnudo(-a); (fil) scoperto(-a) 
> nm (Art) nudo; le nu intégralilnudo 
integrale; (les) pieds nus a piedi nudi; 
(la) tête nue a capo scoperto; à mains 
nues a maninude; se mettre nu 
mettersinudo(-a), mettre à nu 
mettere a nudo 

nuage [nya3z] nmnuvola; (de fumée, 
poussière) nuvola, nube f; sans =s (fig: 
bonheur) senza nubi; le = (Inform) la 
nuvola informatica; être dans les -s 
(distrait)essere tra le nuvole; + de lait 
goccia di latte 

nuageux, -euse [nya3z9, #z] adj 
nuvoloso(-a) 

nuance [nyas] nfsfumatura; ily a une 
+ (entre ...) c'è una leggera differenza 
(tra ...), une - de tristesse un'ombra di 

tristezza 
nuancer [nyase] vt (pensée, opinion) 

esprimere con garbo 
nucléaire [nykleer] adjnucleare > nm: 

le = il nucleare 
nudiste [nydist] nm/fnudista m/f 
nuée [nue] nf: une = deungrappolodi, 
unnugolo di 

nues [ny] nfpl:tomber des = cadere 
dalle nuvole; porter qn aux = portare 
gnalle stelle 

nuire [nuir] vi: + (à qn/qch) nuocere 

(aqn/ac) 
nuisible [nuizibl] adj nocivo(-a); 
animal + animale mnocivo 

nuit [nui] nfnottefi 5 -s de suites 

notti di seguito; payer sa = pagare il 
pernottamento; il fait + è notte, fa 
buio; cette - questa notte; de * (vol, 
service) notturno(-a); + blanche notte 
inbianco; + de noces notte dinozze; 
= de Noël notte di Natale; + des 
temps : la + des temps la notte dei 
tempi 

nul, nulle [ny1] adj (aucun) nessuno(-a); 
(minime, non valable) nullo(-a); (péj) 
decisamente mediocre » pronnessuno; 
résultat =, match - (Sport) pari; nulle 
part da nessuna parte; être * (en)non 

valere niente (in) 
nullement [nyimä] advaffatto, per 

niente 
numérique [nymerik] adj 
numerico(-a); (Inform, Tech : appareil 
photo) digitale 

numéro [nymero] nmnumero; (fig): 
un (drôle de) - una bella sagoma, un 
beltipo; faire ou composer un - fare 



ou comporre un numero; 
= d'identification personnel numero 
diidentificazione personale; 
- d'immatriculation ou 
minéralogique numero ditarga; + de 
téléphone numero di telefono; * vert 
numero verde 

numéroter [nymerote] vtnumerare 
nuque [nyk] nfnuca 
nu-tête [nytet] adjinva capo scoperto 
nutritif, -ive [nytritif, iv] adj 

nutritivo(-a) 
nylon [nil5] nm nylonm 

oasis [oazis] nfoasi finv 
obéir [obeir] vi: = (à) obbedire (a), 

ubbidire (a) 
obéissance [sbeisäs] nfobbedienza, 

ubbidienza 
obéissant, e [obeisa, at] adj 
obbediente, ubbidiente 

obèse [obez] adj obeso(-a) 
obésité [obezite] nfobesità 
objecter [ob3zekte] vtobiettare; - qch 

à opporre qca; + (à qn) que obiettare 
(a qn)che 

objecteur [obzektoer] nm: = de 
conscience obiettore mdi coscienza 

objectif, -ive [ob3ektif, iv] adj 
oggettivo(-a); (impartial) 
ob(b)iettivo(-a) » nm (but, Photo) 
obiettivo; = à focale variable 
ob(b)iettivo a focale variabile; = grand 
angulaire (obiettivo) grandangolare m 

objection [ob3eksj3] nfobiezione fi 
= de conscience obiezione di 
coscienza 

objectivité [obzektivite] nf 
oggettività; (impartialité) obiettività 

objet [ob3e] nmoggetto; être ou faire 
l'- deessere oggetto di; sans + (sans 
fondement) infondato(-a); (bureau des) 
-strouvés (ufficio degli) oggetti 
smarriti; + d'art oggetto d'arte ou 
artistico; +s de toilette articoli mplda 
toilette; -s personnels effetti mpl 
personali 

obligation [obligasj3] nf(gén, morale) 
obbligo; (ur, Comm) obbligazione f; 
sans - d'achat senza impegno; être 
dans l’- de faire qch vedersi 
costretto(-a)a fare qc; avoir l'= de 
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faire qch avere la necessità difare qc; 
-s familiales doveri mplfamiliari 

obligatoire [obligatwar] adj 
obbligatorio(-a) 

obligatoirement [obligatwarma] 
advobbligatoriamente; (fatalement) 
inevitabilmente 

obligé, e [oblize] adj : + de faire 
obbligato(-a)afare; être très - à qn 
(redevable) essere molto obbligato(-a) 
ou grato(-a) a qn; je suis (bien) = (de le 
faire) sono obbligato (a farlo) 

obligeance [oblizäs] nf: avoir l'+ de 
avere la cortesia ou gentilezza di 

obliger [oblize] vt (contraindre) : + qn à 
qch/faire qch obbligare qn a qc/fare 
qc; Our) vincolare; (rendre service à) fare 
cosa gradita a 

oblique [oblik] adj obliquo(-a); en -in 
diagonale 

obliquer [oblike] vi: = vers girare verso 
oblitérer [oblitere] vt obliterare 
oblong, oblongue [5b15, 5g] adj 
oblungo(-a) 

obnubiler [obnybile] vt (personne) 
ossessionare; (faculté mentalesetc) 
offuscare 

obscène [opsen] adj osceno(-a) 
obscur, e [opskyR] adj (nuit: fig : auteur, 
passage) oscuro(-a); (pièce, endroit) 

buio(-a), scuro(-a) 
obscurcir [5pskyrsir] vt oscurare; 
s'obscurcirvroscurarsi, offuscarsi 

obscurité [opskyrite] nfoscurità; 
dansl'- albuio 

obsédé, e [opsede] nm/f: un = deun 
maniaco di; -(e) sexuel(le) 

maniaco(-a) sessuale 
obséder [opsede] vtossessionare; être 
obsédé paressere ossessionato da 

obsèques [opsek] nfpl esequie fpl 
observateur, -trice [ppseRvatoer, 
tris] adj, nm/fosservatore(-trice) 

observation [opservasj5] nf 
osservazione f; (d'un règlement) 

osservanza; en + (Méd)inosservazione; 
avoir l'esprit d'- avere spirito 
d'osservazione 

observatoire [opservatwar] nm 
osservatorio 

observer [opserve] vt osservare; 
s'observervr(sesurveiller) controllarsi; 

faire - qch à qn(le lui dire) fare 
osservare qc a gn 

obsession [opsesj3] nfossessione f; 
avoir l'- de avere l'ossessione di 

obsolescence [opsolesàs] nf: "= 
programmée l'obsolescenza 
programmata 

obstacle [opstak]] nm (aussifig) 
ostacolo; faire + à ostacolare 

obstination [opstinasj5] nfostinazionef 
obstiné, e [opstine] adj ostinato(-a) 
obstiner [opstine]: s'obstinervr 
ostinarsi; s'+ à faire qchostinarsi a 
fare qc; s'+ sur qch ostinarsi ou 
impuntarsi su qc 

obstruer [opstRrye] vtostruire; 
s'obstruervrostruirsi 

obtenir [optanir] vtottenere; + de 
pouvoir faire qch ottenere di poter 
fare qc; + qch à qnotteneregc pergn; 
= de qn qu'il fasse ottenere chegn 

faccia; + satisfaction ottenere 
soddisfazione 

obturateur [optyRatoer] nm 
otturatorem 

obus [oby] nm granata 
occasion [pkazj3] nfoccasionefi à 
plusieurs +s in molte occasioni; à 
cette/la première = in questa/alla 
prima occasione; avoirl’= de faire 
avere l'occasione di fare; être l'- de 
essere occasione ou motivo di; à l'= 
eventualmente; à l'- dein occasione 
di; d'- d'occasione; (voiture) di seconda 

mano 
occasionnel, le [>kazjonel] adj 
occasionale 

occasionner [okazjone] vt causare, 
procurare; + qch à qn causare ou 
procurare qc a qn 

occident [>ksidä] nm occidente m; 
l'O- (Pol) l'Occidente 

occidental, e, -aux [pksidatal, o] adj, 
nm/foccidentale m/f 

occulte [5kylt] adjocculto(-a) 
occupation [okypasjd] nfoccupazione 
fi l'O- l'occupazione (della Francia da 

parte dei tedeschi) 
occupé, e [skype] adjoccupato(-a); la 
ligne est occupée la linea è occupata 

occuper [okype] vtoccupare; 
s'occupervr:s'- à qchtenersi 
occupato(-a) con qc; s'+ de occuparsi 

di; ça occupe trop de place (ciò) 
occupa troppo spazio 

occurrence [9kyRas] nf:enl'=in 
questo caso 

È FAUX AMIS 
| occurrence ne se traduit pas parle 

mot italien occorrenza. 



OCDE [psedea] sigle f(= Organisation de 
coopération et de développement 
économique) OCSE f 

océan [oseà] nm oceano; l'= Indien 
l'oceano Indiano 

Océanie [oseani] nfOceania 
ocre [okr] adjinv(color)ocra inv 
octave [oktav] nf(Mus) ottava 
octet [okte] nm (Inform) byte m inv 
octobre [oktobr] nm ottobre m; voir 

aussi juillet 
octroyer [oktrwaje] vt:= qchà qn 
concedere qc a qn; s'octroyer yr 
concedersi 

oculiste [pkylist] nm/foculista m/f 
odeur [odcer] nfodorem; mauvaise + 

cattivo odore 
odieux, -euse [odjo, jez] adj 

odioso(-a); (enfant) insopportabile 
odorant, e [odorà, at] adjodoroso(-a) 
odorat [odoRra] nmodorato; avoirl'= 
fin avere l'odorato fino 

cedème [edem] nmedemam 
œil [cej] (pl yeux) nm (Anat) occhio; 
(d'uneaiguille)cruna; avoirun ceilau 
beurre noir ou poché avere un occhio 
nero ou pesto; à l'œil (fam) gratis; à 
l'œil nu a occhio nudo; avoir l'œil à 
stare attento(-a) a; avoir l'œil sur qn, 
tenir qn à ceiltenere d'occhio qn; faire 

de l'œil à qnfare l'occhiolino a qn; voir 
qch d'un bon/mauvais œil vedere qc 
dibuon/cattivo occhio; à l'œil vif con 
gliocchi vispi; à mes/ses yeux per 
me/lui; de ses propres yeux coni 
propri occhi; fermer les yeux (sur) 
(fig) chiudere un occhio (su); ne pas 
pouvoir fermer l'œil non riuscire a 
chiudere occhio; œil pour œil, dent 
pour dent occhio per occhio, dente per 
dente; les yeux fermés (en toute 
confiance) ad occhi chiusi; pour les 
beaux yeux de qn (fig) peri begli occhi 
di qn; œil de verre occhio di vetro 

ceillade [cejad] nf:lancer une 
ceillade/faire des ceillades (à) 
ammiccare (a) 

ceillères [œjer] nfpl paraocchi msg; 
avoir des ceillères (fig : péj) avere il 
paraocchi 

ceillet [ceje] nm (Bot) garofano; (trou, 

bordure rigide) occhiello 
œuf [cef] nmuovo; étouffer qch dans 

l'œuf soffocare qcsulnascere; œuf à la 
coque uovo alla coque; œuf au plat 
uovo altegameouall'occhio di bue; 
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ceuf de Pàques uovo di Pasqua; ceuf 
dur uovo sodo; œuf mollet/poché 
uovo bazzotto/in camicia; œufs 

brouillés uova strapazzate 
œuvre [cevr] nfopera » nm (Constr) : 

le gros ceuvre il rustico; œuvres nfpl 
_ (actes)opere fpl; ètre/se mettre à 

l'œuvre essere/mettersi all'opera; 

mettre en œuvre (moyens) mettere in 
opera; (plan, loi, projet) attuare; 
bonnes ceuvres opere buone; ceuvre 
d'artopera d'arte; œuvres de 
bienfaisance opere di beneficenza 

offense [ofas] nfoffesa; (Rel) peccato 
offenser [ofase] vtoffendere; s'-+ de 
qch offendersi per qc 

offensive [ofasiv] nf(Mil) offensiva; 
(fig: du froid, de l'hiver) incalzare m inv; 
passer à l’+ passare all'offensiva 

offert, e [ofer, eRt] ppdeoffrir 
office [fis] nmufficio » nm ounf(pièce) 

tinello; faire = de fungere da; d'- 
d'ufficio; bons =s (Pol) buoni uffici; 

= dutourisme entemou ufficio del 
turismo 

officiel, le [pfisjel] adj ufficiale; 
(voiture) di rappresentanza » nm/f 
autorità finv; (Sport) ufficiale m/fdi 
gara 

officier [pfisje] nm (Mil, Naut) ufficiale 
m »vi (Rel)officiare, ufficiare; + de 
l’état-civil ufficiale distato civile; + de 
police ufficiale di polizia; = ministériel 
pubblico ufficiale 

officieux, -euse [ofisjs, jez] adj 
ufficioso(-a) 

offrande [ofrad] nfofferta 
offrant [ofrà] nm: vendre au plus + 
vendere al miglior offerente 

offre [ofr] vbvoiroffrir » nfofferta; 
«=s d'emploi» «offerte di lavoro»; 

= d'emploi offerta d'impiego; 
= publique d'achat offerta pubblica 
d'acquisto; +s de service offerta di 
servizi 

offrir [ofrir] vt:= (à)offrire(a); (en 
cadeau) regalare (a); s'offrir vr (suj: 

occasion, plaisir) offrirsi; (se payer: 
vacances, voiture) regalarsi; = (à qn) de 
faire qchoffrire (a qn) di fare qc; + à 
boire à qnoffrire da bere a qn; + ses 
services à qnoffrire i propri servigi a 
gn; + le bras à qnoffrireil braccio a qn; 
s'- aux regards mostrarsi 

OGM [53em] siglem (= organisme 
génétiquement modifié) OGM m 
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oie [wa] nfoca; + blanche (fig, péj) 
(ragazza)ingenua 

oignon [on5] nm cipolla; (detulipeetc) 

bulbo; (Méd) callo; cene sont pas tes 
=s (fam) non sono cavolituoi; petits =s 
cipolline fpl 

oiseau, x [wazo] nmuccello; + de nuit 

uccello notturno; + de proie (uccello) 

rapacem 
oisif, -ive [wazif, iv] adj, nm/f 
ozioso(-a) 

oléoduc [oleodyk] nm oleodotto 
olive [oliv] nfoliva » adj invverde oliva 

inv 
oliveraie [olivre] nfuliveto, oliveto 
olivier [plivje] nm ulivo, olivo; (bois) 
olivo 

OLP [oelpe] sigle f(= Organisation de 
libération de la Palestine) OLP f 

olympique [olépik] adj (record, stade) 
olimpico(-a); (champion) 
olimpionico(-a); piscine + piscina 
olimpionica 

ombragé, e [5braze] adjombroso(-a), 
ombreggiato(-a) 

ombre [5br] nfombra; à l'- all'ombra; 
(fam: en prison) dietro lesbarre; à l'+ de 
(aussi fig) all'ombra di; donner/faire de 
l'- dare/fare ombra; dans l'- 

nell'ombra; vivre dans l'= (fig) vivere 
nell'ombra; laisser qch dans l'- (fig) 
lasciare qc nell'ombra; iln’y a pasl'- 

d'un doute non c'è ombra di dubbio; 
“ à paupières ombretto; - portée 
ombra portata; +s chinoises ombre 
cinesi 

omelette [omlet] nfomelette finv, 
frittata; - aufromage/aujambon 
frittata ou omelette al formaggio/al 
prosciutto; + aux herbes frittata ou 
omelette alle erbe; + baveuse frittata 
ouomelette poco cotta all'interno; 

= flambée frittata ouomelette alla 
fiamma; + norvégienne dolce di gelato, 
meringa e pan di spagna, caldo all'esterno e 
gelato all'interno 

omettre [ometR] vtomettere, 
tralasciare; + de faire qchomettere ou 
tralasciare difare qc 

omoplate [omoplat] nfscapola 
on [5] pronsi; (nous) ci; on peut le faire 
ainsi si può fare così; onlesa 
attaqués sono stati attaccati; on vous 
demande au téléphone chiedono di 
lei al telefono, la vogliono al telefono; 
on va y aller demain ciandremo 

domani; autrefois, on croyait … una 
volta si credeva ...; on ne peut plus 
stupide estremamente stupido 

oncle [5k]] nmzio 
onctueux, -euse [5ktuo, oz] adj 
(liquide) oleoso(-a); (savon) 

cremoso(-a); (aliment, saveur) 
vellutato(-a) 

onde [5d] nfonda; surles -s alla radio; 
mettre en +s mettere ou mandarein 
onda; grandes -s onde lunghe; 
petites -s onde medie; + de choc 
onda d'urto; +s courtes onde corte; +s 
moyennes onde medie; +s sonores 
onde sonore 

ondée [5de] nfacquazzonem 
on-dit [5di] nm invdiceria 
onduler [5dyle] vi ondeggiare; (route) 
serpeggiare; (cheveux) essere 
ondulato(-a) 

onéreux, -euse [onera, az] adj 
oneroso(-a) 

ONG [oen3e] siglef(= organisation 
non-goùvernementale) ONG finv 

ongle [5gl] nm unghia; se rongerles 
-s mangiarsileunghie; se faire les =s 
darsi lo smalto (sulle unghie) 

ont [5] vbvoiravoir 
ONU [pony] siglef(= Organisation des 
Nations unies) O.N.U. f 

onze ['5z] adj inv, nm inv undici minv 
» nm (Football) : le + de France la 

nazionale francese (di calcio); voiraussi 
cinq 

onzième ['5zjem] adj, nm/f 
undicesimo(-a) » nm undicesimo; voir 

aussi cinquième 
OPA [opea] sigle f(= offre publiqued'achat) 
OPAfinv 

opale [pal] nfopalemouf 
opaque [opak] adj (vitre, verre) 
opaco(-a); (brouillard, nuit) 

impenetrabile; (fig): des pratiques -s 

oscuro(-a) 

opéra [opera] nmopera; (édifice, 
théâtre) teatro dell'Opera 

opérateur, -trice [2peRatær, tris] 

nm/foperatore(-trice); les =s 
téléphoniques i gestori telefonici; les 
=s de téléphonie mobile i gestori di 
telefonia mobile; + de prise de vues 
operatore cinematografico, 
cameraman m inv 

opération [operasj5] nfoperazionef: 
salle d'- sala operatoria; table d'- 
tavolo operatorio; + à cœur ouvert 



operazione a cuore aperto; + de 
sauvetage operazione di salvataggio; 

= publicitaire operazione 
pubblicitaria 

opératoire [operatwaR] adj 
(manceuvre, méthode) operatorio(-a); 
(choc) postoperatorio(-a); bloc - 
reparto chirurgico 

opérer [opere] vtoperare; (sauvetage) 
effettuare; (addition)fare, eseguire » vi 
agire, operare; (Méd) operare; s'opérer 

vravvenire; + qn des amygdales/du 
coeuroperaregnalletonsille/al cuore; 
se faire - farsioperare; se faire + des 

amygdales/du cœur farsi operare alle 
tonsille/al cuore 

opérette [operet] nfoperetta 
ophtalmologue [oftalmolog] nm/f 
oculista m/f, oftalmologo(-a) 

opiner [opine] vi: + dela tête assentire 
(conuncennodelcapo); - à dare il 

proprio assenso a 
opinion [opinj5] nfopinionef; avoir 
bonne/mauvaise - de avere una 
buona/cattiva opinione di; l'= 

(publique) l'opinione (pubblica); 
- américaine opinione pubblica 
americana; + ouvrière opinione del 
proletariato 

opportun, e [oport@, yn] adj 
opportuno(-a); en temps = al 
momento opportuno 

opportuniste [oportynist] nm/f 
opportunista m/f » adj 
opportunistico(-a) 

opposant, e [opoza, at] nm/f(âun 
régime, un projet) oppositore(-trice) 

opposé, e [opoze] adj opposto(-a); 
(couleurs) contrastante; (contre): + à 
contrario(-a)a » nm:l'- (côté, sens, 
opposé) l'opposto; (d'une opinion, action) 
ilcontrario; être = à (suj : personne) 
essere contrario(-a) a; ilest tout l'- de 

son frère è tutto l'opposto di suo 
fratello; à l’- (fig) al contrario; à l'- de 
(du côtéopposé à) dalla parte opposta di; 
(fig) in contraddizione con; 
(:contrairement à) al contrario di, 

contrariamente a 
opposer [opoze] vtcontrapporre; 
(rapprocher, comparer) paragonare; (suj: 
conflit, questions d'intérêt) dividere; 
(résistance) opporre; s'opposervr 
opporsi; + qch à (comme obstacle, 

objection) opporre qc a; s'+ à opporsi a; 
sa religion s’y oppose la sua religione 
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visioppone; s'+ à ce que qn fasse 
opporsi al fatto che qn faccia 

opposition [opozisjò] nfopposizione fi 
(de couleurs) contrasto; l'= (Pol) 
l'opposizione; par + al contrario; par= 
àalcontrario di; entrer en - avec qn 
entrare in conflitto con qn; être en + 

avecessere in conflitto con; (idées, 

conduite) essere in contraddizione con; 

faire - à un chèque bloccare un 
assegno 

oppressant, e [opresa, at] adj 
opprimente, oppressivo(-a) 

oppresser [oprese] vtopprimere; se 
sentir oppressé sentirsi oppresso 

oppression [opresj5] nfoppressione f 
opprimer [oprime] vt (peuple, faibles) 
opprimere 

opter [opte] vi: = pour optare per; 
= entre scegliere tra 

opticien, ne [optisjè,jen] nm/f 
otticom 

optimal, e, -aux [optimal, o] adj 
ottimale 

optimiser [optimize] vt ottimizzare 
optimisme [optimism] nm ottimismo 
optimiste [optimist] adj 
ottimistico(-a) » nm/fottimista m/f 

option [opsj5] nfopzionef, scelta; (Scol) 

materia complementare; (Comm, Auto) 

optionalminv; (Jur)opzione f; matière 
à = (Scol) materia facoltativa; texte à - 
testo facoltativo 

optique [optik] adjottico(-a); (verres) 
d'ottica » nfottica; (commerce, industrie) 
settore mdell'ottica; (fig) ottica, 

prospettiva 
or [or] nm oro »conjora, orbene; d'or 
(fig)d'oro; enord'oro,inoro; (fig: 

occasion) d'oro; un mari/enfant en or 

unmarito/bambino d'oro; affaire en 

or (achat) affare m d'oro; (commerce) 
miniera d'oro; plaqué or placcato in 

oro; or blanc/jaune oro bianco/giallo; 
or noir oro nero 

orage [ora3z] nmtemporale m; (fig) 

burrasca 
orageux, -euse [oRa39, 27] adj 
temporalesco(-a); (saison, contrée) 
soggetto(-a) a temporali; (fig) 

burrascoso(-a) 
oral, e, -aux [oRal, o] adjorale » nm 

(Scol)oralem; par voie orale (Méd) per 
via orale 

orange {9RG3] nfarancia » adj inv 

arancione inv, arancio inv; + amère 
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arancia amara; + pressée spremuta 
d'arancia; + sanguine arancia 

sanguigna 
orangé, e [ordze] adj arancione inv, 

arancio inv 
orangeade [oràzad] nfaranciata 
oranger [oraze] nm arancio 
orangeraie [oràzre] nfaranceto 
orateur, -trice [oratcer, tris] nm/f 
oratore(-trice) 

orbite [orbit] nforbita; placer un 
satellite sur -, mettre un satellite en 
= mettere inorbita un satellite; dans 
I'= de (fig) nell'orbita di; mettre sur = 
(fig) metterein orbita 

orchestre [oRkestr] nmorchestra; 
(Théâtre, Ciné) platea 

orchestrer [orRkestre] vt (Mus, fig) 

orchestrare 
orchidée [orkide] nforchidea 
ordinaire [ordiner] adj ordinario(-a); 

(coutumier: maladresseetc) solito(-a), 
abituale; (modèle, qualité) comune, 
ordinario(-a) » nm (menu) rancio » nf 
(essence) normale f; d'+ di solito; à = di 
solito; sortir de l’= uscire dall'ordinario 

ordinateur [ordinatoer] nm computer 
m inv; = portable computer portatile 

ordonnance [ordondas] nf(Méd) ricetta 
(medica); (groupement, disposition) 
ordine m, disposizione f; Qur, Mil) 
ordinanza; + de non-lieu ordinanza di 
non luogo a procedere 

ordonné, e [ordone] adj ordinato(-a) 
ordonner [ordone] vtordinare; 

(meubles, appartement) mettere in 
ordine; (Méd) prescrivere, ordinare; 
s'ordonner vr(faits, maisons) disporsi; 

- àqndefaire ordinareagndifare; 

- le huis clos (Jur) ordinare un'udienza 

aporte chiuse 
ordre [ordr] nmordinem; ordres nmpl 

(Rel): être/entrer dans les -s aver 
preso/prendere i voti; payer à l'- de 
(Comm) pagare all'ordine di; d'= 
pratique di ordine pratico; (mettre) 

en -+(mettere)inordine; avoir de l'- 
essere ordinato(-a); procéder par = 
procedere perordine; par = d'entrée 
en scène (Théatre etc) in ordine di 
comparizione; mettre bon + à 
sistemare; rentrer dans l'- ritornare 
alla normalità; je n'ai pas d'- à 
recevoir de vous non ricevo ordini da 
lei; être aux -s de qn/sous les -s de 
qnessere agli ordinidiqn/alle 

dipendenze di gn; jusqu'à nouvel - 
fino a nuovo ordine; rappeler qn à l'- 
richiamare gn all'ordine; donner (à qn) 
l'= de ordinare (a qn) di; dans le 
même/dans un autre - d'idées nello 
stesso/inun altro ordine di idee; de 

premier/second + di prim'/ 
second'ordine; = de grandeurordine di 
grandezza; + de mission (Mil) ordine di 
missione; = dujour(d'uneréunion, Mil) 
ordine del giorno; à l’+ du jour (fig) 
all'ordine del giorno; + public ordine 
pubblico 

ordure [ordyR]: ordures nfpl (balayures, 

déchets)immondizie fpl, spazzatura fsg; 
-s ménagères spazzatura 

oreille [orej] nf(Anat) orecchio; (Tech: 
d'un écrou) aletta; avoir de l’= avere 
orecchio; avoir l'- fine avere l'orecchio 
fino; l’+ basse conle orecchie basse; se 

faire tirer l'- farsi pregare; parler/dire 
qchà l'- de qn parlare/dire qc 
all'orecchio dign 

oreillef [preje] nm guancialem 
oreillons [oRej5] nmpl (Méd) orecchioni 
mpl 

ores [or]: d'- et déjà advfin d'ora 
orfèvre [orfevr] nmoreficem, orafo; 
être + en la matière (fig) essere 
esperto in materia 

orfèvrerie [orfevrari] nforeficeria; 
(ouvrage) argenteria 

organe [organ] nm organo; (d'un 
chanteur, orateur) voce f; (fig: 
représentant) portavoce minv/finv; +s 
de commande/de transmission 
(Tech) organi dicomando/di 

trasmissione 
organigramme [organigram] nm 
organigramma m; (des opérations) 
ordinogrammam 

organique [organik] adj organico(-a) 
organisateur, -trice [organizatoer, 

tris] nm/forganizzatore(-trice) 
organisation [organizasj3] nf 
organizzazione f; O- des Nations 
unies Organizzazione delle Nazioni 
Unite; O- du traité de l'Atlantique 
Nord Organizzazione del Trattato Nord 
Atlantico; O-+ mondiale de la Santé 
Organizzazione Mondiale della Sanità 

organiser [organize] vtorganizzare; 
s'organiser vrorganizzarsi; (choses) 

sistemarsi 
organisme [organism] nm 
organismo 



organiste [organist] nm/forganista 

m/f 
orgasme [oRgasm] nm orgasmo 
orge [2r3] nforzo 
orgue [org] nm (Mus) organo; orgues 
nfpl:=s basaltiques basalti mpl 
colonnari; = de Barbarie organetto (di 

Barberia); + électrique organo 
elettrico; = électronique organo 

elettronico 
orgueil [orgoej] nm orgoglio; 

(arrogance, suffisance) orgoglio, 
superbia; il est l'- de sa famille è 
l'orgoglio della famiglia 

orgueilleux, -euse [5rg9j9, az] adj 
orgoglioso(-a) 

oriental, e, -auXx {orjatal, 0] adj 
orientale » nm/f: Oriental, e orientale 

mA 
orientation [9rjatasj5] nf 

orientamento; (d'unjournal) 
orientamento, indirizzo; avoir le sens 

de l'- avere il senso dell'orientamento; 
course d'- corsa a orientamento; 
= professionnelle orientamento 
professionale; (service) orientazione f 
professionale 

orienté, e [orjate] adj (fig: article, 
journal) con un certo indirizzo ou 
orientamento; bien/mal + 

(appartement) ben/mal orientato(-a) ou 
esposto(-a); + au sud esposto(-a) a sud 

orienter [srjâte] vtorientare; 
(voyageur, recherches, élève) orientare, 

indirizzare; s'orienter vrorientarsi; s'+ 
vers (fig : recherches, études) orientarsi 
ouindirizzarsi verso 

origan [priga] nm origano 
originaire [oriziner] adj originario(-a); 

être = deessere originario(-a) di 
original, e, -aux [orizinal, o] adj 

originale » nm/f(excentrique) originale 
m/f » nm originale m 

origine [rigin] nforiginef: (d'un 
message, appel téléphonique) 
provenienza; (d'une révolution, réussite) 
causa; origines nfpl (d'une personne) 
origini fpl; d'= (nationalité, pays) 
d'origine; (pneusetc) originale; (bureau 
postal) di provenienza; dès l'+ fin da 
principio; àl'- all'inizio, in origine; àl'= 
deall'originedi; avoir son - dans qch 
aver origine in ou da qc; les =s de la vie 
le origini della vita 

originel, le [prizinel] adjoriginale; le 
péché = il peccato originale 
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orme [orm] nmolmo 
orné, e [orne] adj (style, discours) 

ornato(-a), fiorito(-a); + deornato(-a) 

dioucon 
ornement [ornamà] nmornamento; 
ornementsnmpl:=s sacerdotaux 
paramenti mpl sacerdotali 

orner [orne] vtornare; (discours) 
infiorare; + qch de ornare ou decorare 

qccon ; 
ornière [ornjer] nfsolco; sortir de l'+ 

(fig : impasse) uscire da una situazione 
difficile 

orphelin, e [orfalé, in] adj, nm/f 
orfano(-a); + de mère/de père 

orfano(-a) di madre/di padre 

orphelinat [orfalina] nm orfanotrofio 
ORSEC [orsek] siglef= Organisation des 

secours; plan = piano d'emergenza 
orteil [oRrtej] nm dito del piede; gros + 
allucem 

orthodoxe [ortodoks] adj 
ortodosso(-a) 

orthographe [ortograf] nf 
ortografia 

ortie [orti] nfortica; = blanche ortica 

bianca 

OS [os] nmosso; os à moelle ossobuco; 
os de seiche osso di seppia 

osciller [osile] vioscillare; + entre (fig) 
oscillare ou tentennare tra 

osé, e [oze] adj (démarche, tentative) 
audace; (plaisanterie, scène) audace, osé 

inv 
oseille [ozej] nf(Bot) acetosella; (fam: 

argent) grana, quattrini mpl 
oser [oze] vtosare »viosare; = faire 
qchosare fare qc; je n'ose pas non oso 

osier [ozje] nm (Bot)vetricem; d'+,en— 
divimini 

osseux, -euse [359,27] adjosseo(-a); 
(main, visage) ossuto(-a) 

ostentation [ostatasj5] nf 
ostentazione f; faire + de qch 
ostentare qc 

otage [otaz] nm ostaggio; prendre gn 
en = prenderegn inostaggio 

OTAN [otà] siglef(= Organisation du 
traité de l'Atlantique Nord) NATO f 

otarie [otari] nfotaria 
ôter [ote] vttogliere; + qch detogliere 
qcda; + qch à qntogliere qca gn; 6 
ôté de 10 égale 410 meno 6 uguale 4 

otite [otit] nfotitef 
OU [u] conjo; ou...0u0...0; oubien 

oppure, o 
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(MOT-CLÉ 

où [u] pron 1(lieu) in cui, dove; la 
chambre où il était la camera in cui ou 
dove si trovava; la ville où je l'ai 
rencontré |a città in cui l'ho incontrato; 
la pièce d'où il est sorti la stanza da 
cui è uscito; le village d'où je viensil 
paese da cui vengo; les villes par où il 
est passé le città per ou da cui è passato 
2(temps, état) in cui; lejouroùilest 
parti il giorno incui è partito; au prix 
où c'est al prezzo a cui è 
» adv 1(interrogatif) dove; où est-il ? 
dov'è?; où va-t-il ? dove va?; paroù? 
da dove? 
2 (relatif) dove; je sais où il est so dov'è; 
où que l'on aille dovunque si vada 

ouate ['wat] nfovatta; = de cellulose 

ovatta di cellulosa; + hydrophile 
cotone m idrofilo 

oubli [ubli] nm (étourderie, négligence) 
dimenticanza; (absence de souvenirs) 

oblio; tomber dans l’- cadere 
nell'oblio 

oublier [ublije] vt dimenticare, 
dimenticarsi (di), scordare, scordarsi 
(di); (laisser quelque part, négliger) 

dimenticare; (ne pas voir: erreurs etc) 
tralasciare, trascurare; (ne pas mettre : 

virgule, nom) dimenticare (di mettere); 
s'oubliervrnon pensare a sestesso(-a); 
(euph) sporcare, fare i propri bisogni; 
= que/de faire qch dimenticare ou 
dimenticarsi che/di fare qc, scordare ou 
scordarsi che/di fare qc; - l'heure 

lasciar passare l'ora 
ouest [west] nmovestminv » adj inv 

(côte, longitude) ovest inv; (région) 
occidentale; l'O- (région de France) 
l'Ovest della Francia; (Pol: l'Occident) 
l'Ovest, l'Occidente; à l'+ (de) a ovest 
(di); vent d'- vento dell'ovest 

ouf ['uf] exclah! 
oui ['‘wi] advsì; répondre (par) - 
rispondere di sì; répondre par un + 
rispondere con un sì; mais +, bien sûr 
ma si, certo; je suis sûr que + sono 
sicuro di sì; je pense que = penso di sì; 
pour un + ou pour un non per un 
nonnulla 

oui-dire ['widir] nminv: par» per 
sentito dire 

ouïe [wi] nfudito; ouïes nfpl (de poisson) 
branchie fpl; (d'un violon)apertura a 
forma diesse 

ouragan [uraga] nm (aussi fig) 
uragano 

ourlet [urle] nm (Couture) orlo; (de 
l'oreille) elice f; faire un + à farel'orlo a 

ours [urs] nmorso; + blanc/brun orso 
bianco/bruno; + en peluche 

orsacchiotto di peluche; + mal léché 
bifolco; + marinotaria 

oursin [ursè] nm riccio (di mare) 
ourson [urs5] nm orsetto 
ouste [ust] excl su, via di qual 
outil [uti] nmattrezzo, utensilem; = de 
travailattrezzo di lavoro 

outiller [utije] vtattrezzare, 
equipaggiare 

outrage [utraz] nmoltraggio; faire 

subir les derniers -s à (femme) usare 
violenza a; + à la pudeur (ur) oltraggio 
al pudore; + à magistrat (Jur)oltraggio 
adun magistrato; + aux bonnes 
meeurs (Jur) oltraggio alla morale 

outrance [utràs] nfeccesso; à»=a 
oltranza 

outre [utr] nfotrem » prépoltrea 

» adv: passer - passare oltre; passer = 
à procedere a; en = inoltre; + que oltre 
a; + mesure eccessivamente 

outre-Atlantique [utratlatik] adv 
oltreoceano 

outre-mer [utramer] advoltremare; 
d'- d'oltremare 

ouvert, e [uver, eRt] pp de ouvrir » adj 

aperto(-a); (Méd : fracture) esposto(-a); 
à bras -s a braccia aperte; à livre + 
(lire) correntemente; à cœur = (Méd)a 
cuore aperto 

ouvertement [uvertamà] adv 

apertamente 
ouverture [uvertyr] nfapertura; 

(Mus) ouverture finv; ouvertures nfpl 
(offres, propositions) preliminari mpl; 

heures d'- (Comm) orario msg di 

apertura; jours d'+ (Comm) giorni mpl 

d'apertura; + d'esprit apertura 

mentale; + (du diaphragme) (Photo) 
apertura (del diaframma) 

ouvrable [uvrabl] adj: jour = giorno 
feriale ou lavorativo; heures +s orario 

msg d'ufficio 
ouvrage [uvraz] nm (travail, occupation) 

lavoro, opera; (objet : Couture, Tricot, Art) 
lavoro; (Mil, écrit, livre) opera; panier ou 
corbeille à * cestino da lavoro; = d'art 
opera d'arte 

ouvré, e [uvre] adj:jour + (Admin) 
giorno di lavoro effettivo 



ouvre-boîte [uvrabwat] (pl 
ouvre-boîtes) nm apriscatole m inv 

ouvre-bouteille [uvrabutej] (pl 
ouvre-bouteilles) nm apribottiglie m 
inv 

ouvrier, -ière [uvrije, ijer] nm/f, adj 
operaio(-a); classe ouvrière classe 
operaia; + agricole operaio agricolo; 

= qualifié operaio qualificato ou 
specializzato; + spécialisé operaio non 
qualificato 

ouvrir [uvrir] vt aprire; (Méd : abcès) 
incidere » viaprire; s'ouvrirvraprirsi; 
= ous'=- sur dare su; + l'œil (fig)tenere 
gliocchi aperti; = l'appétit à gn 
stuzzicare l'appetito a gn; + des 
horizons/perspectives aprire degli 
orizzonti/delle prospettive; = l'esprit 

aprirela mente; + une session (Inform) 
aprireuna sessione; + à cœur/trèfle 
(Cartes) aprire a cuori/fiori; s'+ à 
(amour, art) aprirsia; s'+ à qn (de qch) 
aprirsicon qn (su qc); s'- les veines 
tagliarsi le vene 

ovaire [over] nm ovaia 
ovale [oval] adj ovale 
ovation [ovasj5] nfovazionef 
OVNI, ovni [ovni] sigle m (= objet volant 
non identifié) UFO m inv 

ovule [ovyl] nm ovulo 
oxyder [okside]: s'oxydervrossidarsi 
oxygène [oksizen] nm ossigeno 

oxygéné, e [oksizene] adj: cheveux 
-s capelli mplossigenati; eau 
oxygénée acqua ossigenata 

ozone [ozon] nmozono 

PAC [pak] siglef= Politique agricole 

commune 
pacifique [pasifik] adj pacifico(-a) 

>» nm:leP=, l’océan P= il Pacifico, 
l'oceano Pacifico 

pack [pak] nm (Rugby) pacchetto; (de 
bouteilles, pots) confezione f 

pacotille [pakotij] (péj) nfpaccottiglia; 
de = da quattro soldi 

PACS [paks] sigle m (= Pacte Civil de 
Solidarité) contratto di unione civile in 
Francia 

pacte [pakt] nm patto; - d’alliance 
patto dialleanza; + de non-agression 
patto di non aggressione 

pagaille [pagaj] nfcaosm inv, disordine 
m; en - (en grande quantité) in gran 
quantità; (en désordre) 
disordinatamente, in disordine 

page [paz] nfpagina » nm paggio; mise 
en-impaginazionef, être à la - 
essere à la page; + blanche pagina 
bianca; + d'accueil (Inform) home page 
finv, pagina iniziale; + de garde 
guardia; * Web pagina Web 

paiement [pemà] nm pagamento 
paien, ne [pajè, pajen] adjpagano(-a); 
(impie) empio(-a) » nm/fpagano(-a) 

paillasson [pajas5] nm (tapis-brosse) 
zerbino 

paille [paj] nfpaglia; (pourboire) 
cannuccia; être sur la = essere sul 
lastrico; + de fer paglietta, paglia di 

ferro 
pain [pè] nm panem; (Culin : de poisson, 
légumes) sformato; petit = panino; 
“ au chocolat involtino di pasta sfoglia 

con cioccolato; + bis/complet pane 
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semintegrale/integrale; + d'épice(s) 

panpepato; + de campagne pane 
casereccio; + de cire pane di cera; + de 
mie pan m carré inv; + de seigle pane di 
segale; + de sucre pan dizucchero; 

= fantaisie pane venduto al pezzo; 
= grillé pane abbrustolito outostato; 
“ noir pane nero; + perdu pane raffermo 
inzuppato inlatte e uovo efritto; 
= viennois tipo di pane dolce 

pair, e [per] adj pari inv » nm pariminv; 
aller ou marcher de - (avec) andare di 
pari passo (con); au = (Fin) alla pari; 
valeur au - valore malla pari; jeune 
fille au = ragazza alla pari 

paire [per] nfpaio; une - de lunettes/ 
tenailles un paio di occhiali/tenaglie; 
les deux font la = quei due si sono 
trovati 

paisible [pezibl] adj (personne, caractère) 
pacifico(-a), tranquillo(-a); (ville, 
sommeil, vie, lac) tranquillo(-a) 

paix [pe] nfpacef; faire la + avecfare 
la pace con; vivre en * avec vivere in 
pace con; avoir la = starein pace 

Pakistan [pakistà] nm Pakistanm 
palais [pale] nm palazzo; (Anat) palato; 

le P- Bourbon sede dell'Assemblée 
Nationale; le P- de Justice il palazzo di 
giustizia; le P- de l'Élysée il palazzo 
dell'Eliseo; + des expositions palazzo 
delle esposizioni 

pâle [pal] adj pallido(-a); + de 
colère/d'indignation pallido 
d'ira/d'indignazione; bleu/vert - 

azzurro/verde pallido 

Palestine [palestin] nfPalestina 
palette [palet] nftavolozza; (de 

produits) gamma; (plateau de 
chargement) pallet m inv 

palétuvier [paletyvje] nm mangrovia 
pàleur [palcer] nfpallorem 
palier [palje] nm (d'escalier) 
pianerottolo; (d'un graphique) tracciato 
piatto; (fig) fasefdistabilità; par +s 
(procéder) per gradi 

palir [palir] viimpallidire; (couleur) 
sbiadire; faire - qnfare impallidiregn 

palissade [palisad] nfpalizzata 
pallier [palje] vt (manque, crise) cercare 
diovviare a 

palme [palm] nf(ramo di) palma: 
(symbole) palma; (de plongeur) pinna; +s 
académiques onorificenza per meriti 
nell'ambito della Pubblica Istruzione 

palmé, e [palme] adj palmato(-a) 

palmeraie [palmare] nfpalmeto 
palmier [palmje] nm palma 
pàlot, e [palo, ot] adj palliduccio(-a) 
palourde [palurd] nfvongola 
palper [palpe] vt palpare 
palpitant, e [palpità, at] adj (film, récit) 
appassionante; (aventure) eccitante 

palpiter [palpite] vi palpitare 
paludisme [palydism] nm malaria, 
paludismo 

pamphlet [pàfle] nmlibello, pamphlet 
minv 

pamplemousse [pàplomus] nm 
pompelmo 

pan [pa] nm (d'un manteau, rideau) 
lembo; (d'un prisme, d'unetour) faccia, 
lato; (partie: d'afficheetc) pannello » excl 
pam m; + de chemise lembo di 
camicia; + de mur pezzo di muro 

panache [panaf] nm pennacchio; avoir 
du - (fig)avere una certa prestanza; 
aimer le = (fig) amare i bei gesti 

panaché, e [panafe] adj: ceillet — 
garofano screziato; un (demi) + una 
birra piccola conla gazzosa; glace 
panachée gelato misto 

panais [pane] nmpastinaca 
pancarte [pàkart] nfcartello 
pancréas [pakreas] nm pancreas m inv 
pané, e [pane] adjimpanato(-a) 
panier [panje] nmcesto, cesta, cestino; 

(Sport) canestro; le + de la ménagère il 
carrello della spesa; mettre au» 

cestinare; c'est un + percé ha lemani 
bucate; = à provisions sporta (della 
spesa); + à salade (Culin) scolainsalata 
minv; (Police) cellulare m; + de crabes 
(fig) nido di vipere 

panier-repas [panjer(a)pa] (pl 
paniers-repas) nm cestino da viaggio 

panique [panik] nfpanico » adj : peur/ 
terreur = timorm panico 

paniquer [panike] vtgettare nel 
panico » vi essere preso(-a) dal panico 

panne [pan] nf(d'un mécanisme) guasto; 

mettre en = (aut) mettere incappa; 
être/tomber en - essere/rimanere in 

panne; il y a eu une - de courant è 
mancata la corrente; tomber en + 
d'essence ou sèche restare a secco; la 
télévision est en - |a TVè rotta; ma 
voiture est en - la mia macchina ha 
avuto unguasto; + d'électricité 
guasto elettrico 

panneau, x [pano] nm pannello; 
(écriteau) cartello; donner ou tomber 



dans le = (fig) cadere nella rete; 
= d'affichage bacheca; = de 
signalisation cartello stradale; 
= électoral tabellone melettorale; 

- indicateur cartello indicatore; 
= publicitaire cartellonem 
pubblicitario 

panoplie [panopli] nf(d'argumentseto) 
seriefinv; = de pompier/d'infirmière 
costume m da pompiere/da infermiera 

panorama [panorama] nm 
panoramam 

panse [pas] nf(Zool) ruminem 
pansement [pasma] nmfasciatura; 

= adhésif cerotto 
pantalon [patal5] nm pantaloni mpl, 
calzoni mpl; + de golf pantaloni ou 
calzoni da golf; + de pyjama pantaloni 
ou calzoni del pigiama; + de ski 
pantaloni ou calzoni da sci 

panthère [pàter] nfpantera 
pantin [patè] nm (aussi péj) burattino, 
fantoccio 

pantoufle [pätufl] nfpantofola 
PAO [peao] siglef= publication assistée 
parordinateur 

paon [pa] nm pavone m 
Papa [papa] nm papà minv 

papaye [papaj] nfpapaia 
pape [pap] nmpapam 
paperasse [papras] (péj) nfscartoffia 
paperasserie [paprasri](péj) nf 

scartoffie fpl 
papeterie [papetri] nffabbricazione f 

della carta; (usine) cartiera; (magasin) 
cartoleria; (articles) (articoli mpl di) 
cancelleria 

papi [papi] (fam) nm nonno 
papier [papje] nmcarta; (feuille) foglio 

ou pezzo di carta; (article) pezzo, 
articolo; (écrit officiel) documento; 
papiers nmpl (documents, notes : aussi : 
papiers d'identité) documenti mpl; 
sur le = (théoriquement) sulla carta; 
jeter une phrase sur le + mettere una 

frase periscritto; noircir du + 
imbrattare fogli ou carte; = à dessin 
carta da disegno; = à lettres carta da 

lettere; + bible carta velina; + bulle 
carta gialla; + buvard carta 
assorbente; + calque carta da lucido; 
= carbone cartacarbone f; + collant 
carta adesiva; + couché carta 
patinata; = (d')aluminium carta 
stagnola ou d'alluminio; + d'Arménie 
carta aromatica da bruciare per profumare 
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ambienti; + d'emballage carta da 
imballaggio; + de brouillon carta da 
brutta copia; + de soie carta di seta; 
= de verre carta vetrata; = glacé carta 
satinata; + gommé carta gommata; 
= hygiénique carta igienica; + journal 

- carta da giornale; = kraft carta da 
pacchi; - maché cartapesta; 
= machine carta da macchina; + peint 
carta da parati; + pelure carta velina; 
= thermique carta termica 

papillon [papij5] nmfarfalla; (fam: 
contravention) multa; (Tech : écrou) dado 
adalette; = de nuit farfalla notturna, 

falena 
papillonner [papijone] vi sfarfallare 
papillote [papijot] nf(pourcheveux) 
cartina per arricciare i capelli; en = 
(Culin) al cartoccio 

papoter [papote] vi cianciare 
paquebot [pak(a)bo] nm 
transatlantico 

pàquerette [pakret] nfmargheritina, 
pratolina 

Pâques [pak] nfpl Pasqua fsg » nm 
Pasqua; l'île de = l'isola di Pasqua; 
joyeuses -— ! buona Pasqua!; de - 
pasquale, di Pasqua; lundi de + 
Pasquetta; œufs de = voirencadré 
ci-dessous 
: In Francia si dice che le uova di 
: Pasqua, oeufs de Pâques, vengono 
: portate dalle campane che arrivano 
: involodaRomaeledepositano nei 

* giardini delle case. 
paquet [pake] nm pacchetto; (ballot) 
fagotto; (colis) pacco; (fig): un + deun 
mucchio di; paquets nmpl (bagages) 
bagaglimpl; mettre le = (fam) 

mettercela tutta; + demerondata 
paquet-cadeau [pakekado] (pl 
paquets-cadeaux) nm paccom 

regalo inv 

MOT-CLÉ 

par [par] prép 1 (cause) per; (agent) da; 
(auteur) di; paramourperamore; 

peint par un grand artiste dipinto da 
ungrandeartista 
2 (lieu, direction): passer par Lyon/par 

la còte passare per Lione/perla costa; 
par la fenêtre (jeter, regarder) dalla 
finestra; parterre perterra; parle 
haut/bas dall'alto/dal basso; paricidi 
qui; paroù?dadove?; par là di là; 
par-ci, par-là di qua, di là 
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3 (fréquence, distribution) per, a; 3 fois 
par semaine 3 volte perou alla 

settimana; 3 par jour/par personne 
3algiorno/per persona; par centaines 

acentinaia; 2par22a2 
4(moyen) per; par la poste per posta; 

finir/commencer parfinire/cominciare 

con; finir/commencer par faire qch 
finire/cominciare con il fare qc 

parabolique [parabolik] adj 
parabolico(-a) 

parachute [parafyt] nm paracadutem 
inv; + ventral paracadute ventrale 

parachuter [parafyte] vt 
paracadutare; (fig : fam) schiaffare 

parachutiste [parafytist] nm/f 
paracadutista m/f 

parade [parad] nf(Mil) parata, sfilata; 
(de cirque, bateleurs) sfilata; (Escrime, 
Boxe) parata; (défense, riposte) : trouver 
la - à une attaque parare un attacco; 
de - adj da parata; (superficiel) esteriore 

parader [parade] vi (se pavaner) 

pavoneggiarsi 
paradis [paradi] nm paradiso; - fiscal 
paradiso fiscale; + terrestre paradiso 
terrestre 

paradisiaque [paradizjak] adj 
paradisiaco(-a) 

paradoxe [paradoks] nm paradosso 
paraffine [parafin] nfparaffina 
parages [paraz] nmpl paraggi mpl; 

dans les = (de) nei paraggi (di) 
paragraphe [paragraf] nm paragrafo 
paraître [paretr] vi (sembler) sembrare; 

(Presse) uscire; (apparaître) apparire » vb 
impers : il paraît que sembra ou pare 
che; ilme paraît que mi sembra ou 
pare che; il paraît absurde de/ 
préférable que sembra assurdo/ 
preferibile che; laisser + qch 
manifestare qc; ilne paraît pas son 
âge non dimostra la sua età; il aime — 
gli piace farsi vedere ou notare 

parallèle [paralel] adj parallelo(-a); 
(police) segreto(-a); (marché) nero(-a); 
(société, énergie) alternativo(-a); (école) 
non ufficialmente riconosciuto(-a) » nm 
parallelo » nfparallela; faire ou établir 
un - entrefareun parallelo tra; en in 

parallelo; mettre en - paragonare 
paralyser [paralize] vt paralizzare 
paramédical, e, -aux [paramedikal, 0] 
adj : personnel - personale m 

paramedico 

paramètre [parameter] nm parametro 
paraphrase [parafraz] nfparafrasifinv 
parapluie [paraplui] nmombrello; = à 
manche télescopique ombrello 
pieghevole; + atomique/nucléaire 
ombrello atomico/nucleare; = pliant 
ombrello pieghevole 

parasite [parazit] nm parassitam 
>» nm/f, adj parassita m; parasites nmpl 
(Tél) rumori mpl parassiti 

parasol [paraso]] nm ombrellonem 
paratonnerre [paratoner] nm 
parafulminem 

paravent [parava] nm (aussi fig) 
paravento 

parc [park] nm parco; (pour le bétail) 

recinto; (d'enfant)boxminv; + de 
munitions deposito di munizioni; + à 
huîtres vivaio di ostriche; 

= automobile (d'un pays) parcom 
macchine inv, veicoli mpl in 

circolazione; (d'une société) parco 
autovetture; + d'attractions parco 
(dei) divertimenti; + de 

stationnement parcheggio; + éolien 
parco eolico; + national parco 
nazionale; + naturel parco naturale; 

- zoologique giardino zoologico 
parcelle [parsel] nf (deterrain) 
appezzamento, frammento, briciola; 
(fig) briciolo 

parce que [pars(a)ka] conj perché 
parchemin [parfemë] nm pergamena 
parcimonie [parsimoni] nf 
parsimonia; avec - con parsimonia 

parcmètre [parkmetr], parcomètre 
[parkometr] nm parchimetro 

parcourir [parkurir] vt (trajet, 
distance) percorrere; (lieu, bois, suj: 
vibration) attraversare; (journal, article, 

livre) dare una scorsa a; + qch des 
yeux/du regard far scorrere gli occhi/ 
lo sguardo su qc 

parcours [parkuR] vbvoirparcourir 

» nm percorso; sur le = sul percorso; 
- du combattant (Mil) percorso di 

guerra 
par-dessous [pard(a)su] prép, adv 
sotto 

pardessus [pardasy] nm soprabito, 

cappotto 
par-dessus [pard(a)sy] prép sopra 
» adv(al di) sopra; = le marché per di 
più, per giunta 

par-devant [pard(a)và] prép davanti a 
» advsul davanti 



pardon [pazd5] nm scusa, perdono 
»pexciscusi!, scusa!; (politesse, demander 
de répéter) come?, scusi?, scusa?, prego?: 
demander - è gn (de qch/d’avoir fait 
qch) chiedere perdono a gn (per gc/per 

aver fatto ac); je vous demande + 
chiedo scusa 

pardonner [pardone] vt perdonare; 
=qchàgn perdonare gca gn; qui ne 
pardonne pas (maladie) che non 

perdona: (erreur) fatale 
pare-brise [pazbriz] (pi pare-brises) 
nm parabrezza m inv 

pare(-)choc(s) [pazok] (p1 
pare(-)chocs) nm paraurtiminv 

pare-feu (pazfe] (pi pare-feux) nm 
tagliafuoco m inv; (Inform) firewall m inv 

pareil, le {parzj] adj uguale, 
identico(-2); (te) simile » adv: habillés 
= vestiti uguale ou allo stesso modo; 
faire - fare la stessa cosa. un 
courage/livre - un coraggio/libro 

simile; de -s livres dei libri così; j'en 

veux un = nevoglio uno così; rien de - 
niente del genere; ne pas avoir son 
(sa) (le) essere impareggiabile; + à 
ugualea; sans - senza pari, unico(-a); 
c'est du - au même se non è zuppa è 
panbagnato (fig): en - cas in un caso 
del genere ou simile; rendre la pareille 
à qnrendere la parigliaa gn 

parent, e [parû, at] nm/fparentem/f 
» adj (fig: analogue) simile; parents 
nmpl (pere et mère) genitori mpl; (famille, 
proches) parenti mpl; être -s/- degn 
essere parenti/parentedign; =s 

adoptifs genitori adottivi; -s en ligne 
directe parenti in linea diretta; +s par 
alliance parenti acquisiti 
parenté [parate] nfparentela; 
(fig-entrelangues, théories) parentela; 
Centre caractères) affinità f inv 

parenthèse [parätez] nfparentesi f 
inv, ouvrir/fermer la — aprire/ 

chiudere la parentesi; entre -sfra 
parentesi, mettre entre -s mettere da 

parte 
parer [pare] vt (décorer) ornare; 
(personne) agghindare; (éviter: coup, 

manœuvre) parare; + à (danger, 
inconvénient) far fronte a; - à toute 
éventualité prepararsi ad ogni 

eventualità; + au plus pressé 
attendere a ciò che è più urgente 

| pare-soleil {parsolej] nm inv(Auto) 
aletta f parasole inv 
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paresse [pazzs] nfpigrizia 
paresseux, -euse [paresa, az) adj 
pigro(-a) » nm (Zool) bradipo 

parfait, e [parfe, et] adj perfetto(-2) 
» nm (Ling) perfetto; (Culin) semifreddo 

» excl perfetto! 
parfaitement [parfetma] adv 
perfettamente » exci certo! cela lui 
est - égal gli del tutto indifferente 

parfois [pazfwa] adva volte, talvolta 
parfum [pazf&] nm profumo; (de tabac, 
vin) aroma m; (goût: de glace, yaourt) 
gusto 

parfumé, e [parfyme] adj 
profumato(-2); - au café (aromatisé) al 
(gusto dî) caffè 

parfumer [parfyme] vt profumare; 
(crème, gâteau) aromatizzare; se 

parfumervr profumarsi; (d'habitude) 

usare profumo 
parfumerie {parfymzi] nfprofumeria; 
rayon = reparto profumeria 

pari {pazi] nm scommessa 
parier [pazje] vt scommettere; 
j'aurais parié que si/non avrei 
scommesso di sì/no 

Paris [pari] n Parigi f 
parisien, ne [parizj£, jen] adj 

parigino(-2) » nm/f: Parisien, ne 
parigino(- 2) 

parité [parite] nfparità finv; (Pol): 
— hommes-femmes rappresentanza 
paritaria di uominie donne 

parjure [parzyr] nmspergiuro » nm/f 
spergiuro(-a) 

parking [parkin] nm parcheggio 
parlant, e [parià, dt] adj (fig: portrait, 
image) parlante; (: comparaison, preuve) 

eloquente; (Ciné): cinéma - (cinema m 

inv) sonoro » adv: généralement - 
generalmente parlando 

parlement [paziamà] nm parlamento 
parlementaire [parlamater] adj 
parlamentare » nm/fpadamentare m/f 

parler [parle] nm parlata » vi parlare; 

= de qch/qnpariare di ac/gn; = (à qn) 
de parare (a an) di, - de faire gch 
pariare difare gc; = le/en français 
padareil/infrancese; - affaires/ 

palate pariaredi affari/politica; 
- en dormant parlare nel sonno; + du 
nez parlare col naso; + par gestes 

parlare a gesti; - en l'air fare discorsi 
campati inaria; sans — de per non 
parlare di; tu parles !staischerzando!; 
les faits parlent d'eux-mêmes fatti 
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parlano da soli; n'en parlons plus non 
parliamone più 

parloir [parlwar] nm parlatorio 
parmesan [parmaza] nm parmigiano 
parmi [parmi] prép tra, fra 
paroi [parwa] nfparetefi + (rocheuse) 
parete (rocciosa) 

paroisse [parwas] nfparrocchia 
parole [paro]] nfparola; (ton, débit de 

voix) eloquio; paroles nfpl (Mus : d'une 
chanson) parole fpl; la bonne = (Rel) la 

buona novella; tenir + mantenere la 

parola; n'avoir qu'une + essere di 
parola; avoir/prendre la - avere/ 
prendere la parola; demander/ 
obtenir la + chiedere/ottenere la 

parola; donner la + à qn dare la parola 
a qn; perdre la = (fig)ammutolire; 
croire qn sur = credere a qn sulla 
parola; libéré sur = rilasciato sulla 
parola; temps de = (TV, Radio etc) 
spazio dedicato al dibattito; histoire 
sans =s vignetta senza parole; ma =! 
caspita!; = d'honneur parola d'onore 

parquet [parke] nm parquet minv; le + 
Qur) = la procura della Repubblica 

parrain [paré] nm padrino; (d'un nouvel 
adhérent) socio presentatore 

parrainage [parena3] nm patrocinio; 
= d'enfant adozione a distanza 

parrainer [parene] vt patrocinare; 

(nouvel adhérent) presentare; (suj: 

entreprise) sponsorizzare 
pars [par] vbvoirpartir 
parsemer [parsome] vt (suj : feuilles, 

papiers) essere sparpagliato(-a) su; 
= qch de cospargere qcdi; un devoir 
parsemé de fautes un compito 
infarcito di errori 

part [par] vbvoirpartir » nfparte f; (de 
gâteau, fromage) porzione fi (Fin: titre) 
quota; prendre * à (débat) prendere 
parte a; (soucis, douleurdegn) 
partecipare a; faire - de qch à gn 
mettere gn al corrente di qc; pour ma + 
per quanto mi riguarda; à + entière di 
pienodiritto; de la + de da parte di; 
c'est de la - de qui ? (au téléphone) chi 
lo/la desidera?; de toute(s) -(s) da 
tutte le parti, da ogni parte; de + et 
d'autre da entrambe le parti; de + en - 
da una parte all'altra; d'une =... 
d'autre = da una parte ... dall'altra; 
nulle/quelque - da nessuna/qualche 

parte; autre -inunaltro posto; à + a 
parte; (de côté) da parte; à = cela a 

parte questo; pour une large/bonne + 
in larga/buona parte; prendre qch en 
bonne/mauvaise = prendere qc bene/ 
male; faire la - des chosesfare le 
opportune distinzioni; faire la - belle 
àqndareagn più di quanto gli/le spetta 

partage [partaz] nmspartizione f; (de 
responsabilité etc) divisione f; (Pol: de 
suffrages) parità finv; donner/recevoir 
qch en - dare/ricevere qcinsorte; 
sans + assoluto(-a) 

partagé, e [partaze] adj (avis) 
discorde; (amour) corrisposto(-a); 
torts =s torti mpl rispettivamente 

subiti; être + entre essere 
combattuto(-a)tra; être + suressere 
discordi su 

partager [partaze] vt (répartir: 
domaine, fortune) suddividere; (couper, 
diviser : gâteau, ville) dividere; (fig) 
condividere; se partager vr(héritage, 

actions) spartirsi, dividersi; + qch avec 
qndividere qc con qn; = la joie de qn/ 
la responsabilité d'un acte 
condividere la gioia dign/la 
responsabilità di un atto 

partenaire [partoner] nm/f(gén, Pol) 
partner m/f; (Sport) compagno(-a) di 

squadra; (fig)interlocutore(-trice); =s 
sociaux parti fpl ou forze fpl sociali 

parterre [parter] nm (defleurs)aiuola; 
(Théâtre) platea 

parti [parti] nm (Pol) partito; un beau/ 
riche = (personne à marier) un buon 

partito; tirer = detrarre profitto da; 
prendre le - de faire qch prendere la 
decisione di fare qc; prendre le + de qn 
schierarsi con gn; prendre = pour/ 
contre qn schierarsi a favore di/contro 

qn; prendre - prendere posizione; 
prendre son = de qch rassegnarsi a qc; 
par - pris per partito preso 

partial, e, -aux [parsjal, 0] adj 
parziale 

participant, e [partisipa, at) nm/f 
partecipante m/f 

participation [partisipasj5] nf(aussi 
Comm) partecipazione f; la = aux frais/ 
bénéfices la partecipazione alle spese/ 
agli utili; la + ouvrière la 
partecipazione operaia; «avec la + 
de»«conla partecipazione di» 

participer [partisipe]:= àvt 
partecipare a; + devt partecipare di 

particularité [partikylarite] nf 
particolarità finv 



particulier, -ière [partikylje, jer] adj 
particolare; (personnel, propre) 
personale, particolare; (privé:entretien, 

audience) privato(-a) » nm (Admin) 

privato; «= vend …»(Comm)«privato 
vende ...»; + à proprio(-a) di; en = adv 
in particolare; (en privé) in privato 

particulièrement [partikyljerma] 
adv particolarmente 

partie [parti] nf(gén, Mus, Jur) parte f; 
(profession, spécialité) campo, mestiere 
m; (decartes, tennis etc) partita; (fig: 
lutte, combat) partita; en = in parte; 
faire - deqchfare parte di qc; prendre 
qn à = prendersela con qn; en grande/ 
en majeure = in gran/per la maggior 
parte; ce n'est que - remise la 
faccenda è solo rinviata; avoir - liée 
avec qnessere in combutta con qn; 
= civile (ur) parte civile; + publique 
(ur) pubblico ministero; + de 
campagne scampagnata; + de 
pêche : aller faire une - de pêche 
andare a pesca 

partiel, le [parsjel] adj parziale » nm 
(Scol) parte fdi un esame 

partir [partir] vi partire; (s'éloigner) 
andarevia; (pétard) esplodere; 
(bouchon)venirevia; (cris) levarsi; 
(tache) sparire; + de (quitter, commencer 
à) partire da; (date, abonnement) 
decorrere da; + pour/à partire per; 
= de rien partire dal nulla; à + de (a 
partire) da 

partisan, e [partizà, an] nm/f(d'un 
parti, régime) sostenitore(-trice); 
(pendant la guerre) partigiano(-a) » adj di 
parte; être - de qch/faire qch essere 
favorevole a qc/fare qc 

partition [partisj5] nf(Mus) spartito 
partout [partu] advdappertutto, 
dovunque; + où il allait ovunque 
andasse; de - dappertutto; trente/ 

quarante - (Tennis)trenta/quaranta 

pari 
paru,e [pary] pp de paraître 
parution [parysj5] nf(d'unlivre) uscita, 
pubblicazionef 

parvenir [parvanir]:- à vtgiungere a, 
arrivare a; (à ses fins, à la fortune) 

raggiungere; = à faire qch riuscire a 
fare qc; faire - qch à qnfar pervenire 
qcagn 

parvenu, e [parvany] pp de parvenir 

» nm/f(péj) parvenuminv 
parvis [parvi] nm sagrato 

239 | passable 

pas! [pa] nm passo; + à + passo passo; 
au + al passo; de ce all'istante; 

marcher à grands + camminare a 
grandi passi; mettre qn au + mettere 

qninriga; au + de gymnastique/de 
course a passo cadenzato/di corsa; à + 

de loup con passo felpato; faire les 
cent - andare avantieindietro, andare 

suegiù; faire les premiers + (aussi fig) 
farei primi passi; retourner ou revenir 
sur ses = ritornare sui propri passi; se 
tirer d'un mauvais * trarsi d'impaccio; 
sur le - de la porte sulla soglia; le = de 
Calais (détroit) lo stretto di Calais; + de 
porte (fig) caparra versata per l'affitto di 
un locale ad uso commerciale 

pas? [pa] adv1 (avecne, non): ne... pas 
non; je ne vais pas à l'école non vado 
ascuola; ilne ment pas non mente; je 

ne mange pas de pain non mangio 
pane; ilne la voit pas/ne l'a pas vue/ 
ne la verra pas non la vede/nonl'ha 

vista/non la vedrà; ils n'ont pas de 

voiture nonhannola macchina; il m'a 
dit de ne pas le faire mi ha detto di non 
farlo; non pas que … nonche ….; je 
n'en sais pas plus non so niente di più; 
iln'y avait pas plus de 200 personnes 
non c'erano più di 200 persone; ce n'est 
pas sans hésitation que … non à senza 
esitazione che ...; je ne reviendrai pas 
de sitôt non torno tanto presto 
2 (sans neetc): pas moi non io, io no; 
(renforçant l'opposition) : elle travaille, 
(mais) lui pas ou pas lui lei lavora, 
(ma) lui no; (dans des réponses 
négatives) : pas de sucre, merci ! niente 

zucchero, grazie!; une pomme pas 
mûre una mela nonmatura; pas plus 
tard qu'hier non più tardidi ieri; 

pas du tout niente affatto, perniente; 
pas encore nonancora; ceci est à 
vous ou pas?èvostroo no? 

3 : pas maladvpiuttosto, parecchio; 
(passablement) discretamente; (assez 
bien) abbastanza; (plutôt bien) 
piuttosto; pas mal de (beaucoup de) 
parecchio(-a); ils ont pas mal 

d'enfants/d'argent hanno parecchi 

bambini/soldi; avoir pas mal de 

chance essere molto fortunato(-a) 

passable [pasabl] adj passabile; (Scol) 
sufficiente 
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passage [pasaz] nm passaggio; (du 

temps) passarem inv; (extrait : d'un livre) 
passo, brano; surle - du cortège 

(itinéraire) lungo iltragitto del corteo; 
«laissez/n’obstruez pas le =» 

«lasciare libero il passaggio»; de = di 

passaggio; au + passando; + à niveau 
passaggioa livello; + àtabacfracco di 
botte; + à vide giro a vuoto; (fig) 
brutto periodo; + clouté strisce fpl 
pedonali, passaggio pedonale; 
= interdit divieto di transito; 
- protégé incrocio con diritto di 
precedenza; = souterrain 
sottopassaggio 

passager, -ère [pasaze, ER] adj 
passeggero(-a); (rue) molto 

frequentato(-a) » nm/fpasseggero(-a); 
= clandestin(e) (passeggero(-a)) 
clandestino(-a) 

passant, e [pasà, at] adj (rue, endroit) 
molto frequentato(-a) » nm/fpassante 
m/f » nm (d'une ceintureetc) passante m; 

en - (remarquer) di sfuggita, en passant; 
venir voir qn en - fare una capatina da 
qn; bande passante (Inform, Phys) 
banda passante 

passation [pasasj5] nf: = des 
pouvoirs passaggio dei poteri 

passe [pas] nf(Sport) passaggio; (Naut) 

stretto » nm (passe-partout) 
passe-partoutminv; être en = de faire 
stare perfare; être dans une bonne/ 

mauvaise = (fig) avere un buon/brutto 
periodo; + d'armes (fig) battibecco; +s 

(magnétiques) gesti mpl 
dell'ipnotizzatore 

passé, e [pase] adj (événement, temps) 

passato(-a); (couleur, tapisserie) 

sbiadito(-a).» nm (aussi Ling) passato 
» prép : + 10 heures/7 ans dopo10 

ore/7 anni; il est midi + è mezzogiorno 

passato; par le - in passato; + de 
mode passato di moda; + simple/ 
composé (Ling) passato remoto/ 
passato prossimo; + ce poids oltre 
questo peso 

passe-partout [paspartu] nm inv (clé) 
passe-partout minv, chiave funiversale 
» adj inv (tenue, phrase) adatto(-a) per 
tutte le occasioni 

passeport [paspoR] nm passaporto 
passer [pase] vi passare; (pour rendre 

visite) : + (chez qn) passare (da gn); 

(être digéré, avalé : repas, vin)andare giù; 
(accusé, projet de loi): + devant venire 

prima; (réplique, plaisanterie) essere 
tollerato(-a), passare; (film, émission) 
esserci; (personne): + à la radio/ 
télévision andare alla radio/ 

televisione; (couleur, papier) sbiadire 
»vtpassare; (permettre : faute, bêtise) : 
=“ qchà qnlasciar passare qgca gn; 
enfiler : vêtement) infilarsi; (café, thé, 
soupe) colare; (film, pièce) dare; (disque) 
mettere; (couleur : suj : lumière) sbiadire; 
se passer vr (scène, action) svolgersi; 

arriver) : que s'est-il passé? cos'è 
successo?; (se dérouler : entretien etc) 
svolgersi; + qch à qn (stylo, grippe, 
message) passare qca gn; = par (lieu) 
passare per ou da; (intermédiaire, 

expérience) passare attraverso; + sur 

faute, détails) sorvolare su; + dansles 
mœæurs/l'usage entrare nell'uso; 

= devant/derrière qn/qch passare 
davanti/dietro a qn/qc; * avant qch/ 
qn (fig) venire prima di qc/qn; laisser = 

(air, personne) lasciar passare; (occasion, 

erreur) lasciarsi sfuggire; + dans la 
classe supérieure (Scol) passare nella 
classe superiore; + en ou la seconde/ 

troisième (Auto) passare in seconda/ 
terza; ce film passe au cinéma 
Lumière al Lumière danno questo film; 
- une ou à la radio/visite médicale 

fare una radiografia/visita medica; 
= aux aveux decidersi a confessare; 
- à l'action passare all'azione; 
= inaperçu passare inosservato; 
- outre (à qch) passare sopra (qc); il 
passe pour avoir fait si diceche abbia 
fatto; + pour riche/un imbécile/un 
cousin passare perricco/un imbecille/ 

uncugino; + à table/au salon/à côté 
andare atavola/in soggiorno/di là; + à 

l'opposition/à l'ennemi passare 
all'opposizione/al nemico; ne faire 
que - fermarsi solo un attimo; passe 
encore de ... passiancorache....; faire 
- à qnle goût/l'envie de qchfar 
passare a qnil gusto/la voglia di qc; 
faire - qch ou qn pour far passare qcou 

gn per; passons non facciamoci caso; 
“ son tour saltare il proprio turno; 

- qch en fraude far passare qcdi 
contrabbando; + la tête/la main par 
la portière infilare la testa/la mano 

attraverso la portiera; je vous passe 
Nathalie (autéléphone) le passo 
Nathalie; = la parole à gn passare la 
parolaagn; + qn par les armes 



passare qn perlearmi; * commande 
fare unordine; + un marché/accord 

stipulare ou concludere un contratto/ 

accordo; se + les mains sous l'eau/de 

l'eau surle visage sciacquarsi le mani/ 
ilviso; cela se passe de 

commentaires questo non ha bisogno 
dicommenti; se + de qchfarea meno 
diqc 

passerelle [pasrel] nfpasserella 
passe-temps [pasta] nm inv 

passatempo 
passeur, -euse [pascer, oz] nm/f 
passeurminv/finv 

passible [pasibl] adj: = de passibile di 
passif, -ive [pasif, iv] adj passivo(-a) 
» nm (Ling, Comm) passivo 

passion [pasj5] nfpassione fi avoir la 
= de avere la passione di; fruit de la + 
frutto della passione; la + du jeu/de 
l'argent la passione del gioco/del denaro 

passionnant, e [pasjonà, Gt] adj 
appassionante 

passionné, e [pasjone] adj 
(tempérament) passionale; (amour, 
description) appassionato(-a) » nm/f: 

= de/pour appassionato(-a) di 
passionner [pasjone] vtappassionare; 
(débat, discussion) vivacizzare; se + 
pour qch appassionarsi a ou per qc 

passoire [paswar] nfcolino 
pastèque [pastek] nfcocomero, 
anguria 

pasteur [pastær] nm pastore m 
pasteuriser [pastoerize] vt 
pastorizzare 

pastille [pastij] nfpastiglia, pasticca; 
(de papieretc) pallino; +s pour la toux 

pastiglie per la tosse 
pastis [pastis] nm aperitivo a base di 
anice 

patate [patat] nfpatata; + douce 
patata dolce 

patauger [pato3e] vi (pour s'amuser) 

sguazzare; (aveceffort) avanzare a 

stento; = dans (exposé, explications) 
ingarbugliarsiin 

pàte [pat] nfpasta; (à frire) pastella; 
pâtes nfpl(macaroni etc) pasta fsg; 
fromage à - dure/molle formaggio a 
pasta dura/molle; + à choux pasta da 
bignè; = à modeler plastilina®; + à 
papier pasta di carta; + brisée pasta 
frolla; + d'amandes pasta di mandorle; 
= de fruits gelatina; = feuilletée pasta 
sfoglia 
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pâté [pate] nm (charcuterie) pâté m inv; 
(tache d'encre) macchia d'inchiostro; 
= de foie pâté difegato; = delapin 
pâté di coniglio; + de maisonsisolato; 
= (de sable)formina(disabbia); + en 
croûte pâté in crosta 

pàtée [pate] nfpastonem 
patelin [patlë] (fam) nm paesino 
patente [patà] nf(Comm)tassa di 
esercizio 

FAUX AMIS 
| patente ne setraduitpas parlemot 

italien patente. 

paternaliste [paternalist] adj 
paternalistico(-a) 

paternel, le [paternel] adj paterno(-a) 

paternité [paternite] nfpaternità 
pâteux, -euse [pats, az] adj (encre) 
denso(-a); (substance) pastoso(-a); 

avoir la bouche/langue pâteuse 
avere la bocca/lingua impastata 

pathétique [patetik] adj patetico(-a) 
patiemment [pasjamä] adv 
pazientemente 

patience [pasjäs] nfpazienza; (Cartes) 
solitario; être à bout de = stare per 

perdere la pazienza; perdre/prendre - 
perdere la/avere pazienza 

patient, e [pasja, jat] adj paziente 
» nm/f(Méd) paziente m/f 

patienter [pasjàte] vi pazientare 
patin [patè] nm pattino; (sport) 
pattinaggio; (pièce detissu) pattina; 
= (de frein) (Tech) ceppo (del freno); +s 
(à glace) pattini(daghiaccio); «sà 
roulettes pattini a rotelle 

patinage [patinaz] nm pattinaggio; 
+ artistique pattinaggio artistico; 
- de vitesse pattinaggio di velocità 

patiner [patine] vi pattinare; 
(embrayage, roue, voiture) slittare; se 

patinervr coprirsi di una patina 
patineur, -euse [patincer, 02] nm/f 
pattinatore(-trice) 

patinoire [patinwar] nfpista di 
pattinaggio 

pâtir [patir]: = devt patirea causa di, 
risentire di 

pàtisserie [patisri] nfpasticceria; (à la 
maison) preparazione f di dolci; 
pâtisseries nfpl (gâteaux) dolci mpl, 
pasticceria 

pâtissier, -ière [patisje,jer] nm/f 
pasticciere(-a) 

patois [patwa] nm patois minv, dialetto 
patrie [patri] nfpatria 
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patrimoine [patrimwan] nm 
patrimonio; + génétique ou 
héréditaire (Biol) patrimonio 
ereditario 

: IItermineles Journées européennes 
: du patrimoine indica un periodo 
: dell'annoin cuile residenze statali 
: vengono aperte al pubblico durante il 
: fine settimana. Questa rara 

: opportunità di visitare prestigiose 
: istituzioni come i ministeri e l'Eliseo 
: ha reso estremamente popolari le 
* Journées européennes du patrimoine. 

patriotique [patrijotik] adj 
patriottico(-a) 

patron, ne [patr5, on] nm/f(chef) 

principale m/f, capo(-a); (propriétaire) 
padrone(-a), proprietario(-a); (Rel) 
patrono(-a) » nm (Couture) 
(carta)modello; +s et employés datori 
mpl di lavoro e dipendenti mpl 

patronat [patrona] nm padronato, 

datori mpl di lavoro 
patronner [patrone] vt patrocinare, 
appoggiare 

patrouille [patruj] nf(Mil, de police) 
pattuglia; (mission) missione f; + de 
chasse (Aviat) pattuglia di caccia; + de 
reconnaissance pattuglia di 
ricognizione 

patte [pat] nfzampa; (languette de cuir, 
d'étoffe) patta; (de portefeuille) linguetta; 
-s (favoris) basette fpl; à =s d'éléphant 
azampa d'elefante; (se mettre) à 
quatre -s (mettersi) carponi; en avoir 
plein les =s (fam) averne abbastanza (di 
camminare, correre); =s d'oie (fig : rides) 

zampe fpl di gallina; +s de mouche 
(fig: écriture) zampe di gallina 

paturage [patyraz] nm pascolo 
paume [pom] nfpalmo 
paumé, e [pome] (fam) adj perso(-a), 
perduto(-a) 

paupière [popjer] nfpalpebra 
pause [poz] nfpausa 

pauvre [povr] adj, nm/fpovero(-a); les 

pauvresnmplipoveri; + en calcium 
povero(-a) di calcio 

pauvreté [povrate] nfpovertà 
pavaner [pavane]:se pavaner vr 

pavoneggiarsi 
pavé, e [pave] adj lastricato(-a) » nm 

(bloc de pierre) pavé m inv, cubetto di 
porfido; (pavage, pavement) 

pavimentazione fstradale, lastricato; 
(bifteck) grossa bistecca; (fam: livre etc) 

mattone m; être sur le = (fig) essere in 
mezzo alla strada; - numérique 
(Inform)tastiera numerica 

pavillon [pavij5] nm (belvédère, Mus, 
Anat) padiglione m; (maisonnette, villa) 

villetta, villino; (Naut : drapeau) 
bandiera; + de complaisance 
bandiera fombra invou di comodo 

pavot [pavo] nm papavero 
payant, e [pejà, Gt] adj (spectateur) 
pagante; (billet, spectacle)a 
pagamento; (fig : entreprise) 
redditizio(-a); c'est - è a pagamento 

paye [pej] nfpaga 
payement [pejma] nm=paiement 
payer [peje] vt pagare » vi (métier) 

rendere; (effort, tactiqueetc) pagare; il 
me l'a fait - 10 e me l'ha fatto pagare 
10 euro; + qn de (sesefforts, peines) 
ripagare qn per; + qch à qnpagare qca 
qn; ils nous ont payé le voyage ci 
hanno pagato ilviaggio; * qn de 
retour contraccambiare ou ricambiare 
qn; = par chèque/en espèces pagare 
conunassegno/in contanti; + cher 

qch (aussi fig) pagare caro qc; + de sa 

personne pagare di persona; cela ne 

paie pas deminenonha l'aria molto 
allettante; se - qch concedersi qc; se 
= demots limitarsi a parlare; se + la 
tête de gn prendersi gioco di gn 

pays [pei] nm paese m; (région) regione 

fi du - nostrano(-a), locale; le = de 
Galles il Galles 

paysage [peizaz] nm paesaggio 

paysan, ne [peiza, an] nm/f 
contadino(-a); (péj) bifolco(-a), 
zotico(-a) » adj contadino(-a) 

Pays-Bas [peiba] nmpl: les =iPaesi 
Bassi 

PDG [pedese] siglem/f= président 
directeur général 

péage [peaz] nm pedaggio; (endroit) 
casello; autoroute/pont à - 

autostrada/ponte ma pedaggio 

peau, x [po] nf(Anat, Zool) pelle f; (Bot) 
buccia; (du lait, dela peinture) pellicina; 
gants de - guanti mpldi pelle f; être 
bien/mal dans sa * stare/non stare 

bene con se stessi; se mettre dans la > 
de qn mettersi nei panni di qn; faire + 
neuve rinnovarsi; + d'orange (aussi 
fig) buccia d'arancia; + de chamois 
pelle di daino 

pêche [pef] nf(sport, fruit) pesca; 
(endroit) riserva di pesca; aller à la + 



andare a pesca; avoir la = (fam) sentirsi 
in forma; + à la ligne pesca con la lenza; 
- sous-marine pesca subacquea 

péché [pefe] nm peccato; + mignon 
debolezza 

pécher [pefe] vi peccare; (chose) avere 
delle pecche; = contre la bienséance/ 

les bonnes mœurs peccare contro la 

buona creanza/la morale 

pêcher [pefe] nm (Bot) pesco » vi, vt 
pescare; + au chalut pescare con la 
rete a strascico 

pécheur, -eresse [pefcer, pefres] nm/f 
peccatore(-trice) 

pécheur,-euse [pefcer, oz] nm/f 
pescatore(-trice); + de perles 

pescatore di perle 

pectoral, e, -aux [pektoral, 0] adj 
(muscle) pettorale; (sirop) espettorante; 
pectoraux nmpl(Anat) pettorali mpl 

pédagogie [pedago3i] nfpedagogia 
pédagogique [pedagozik] adj 
pedagogico(-a) 

pédale [pedal] nfpedale m; mettre la 
= douce (fam) andarci con i piedi di 
piombo 

pédalo [pedalo] nm pedalòminv, 
mosconem 

pédant, e [pedà, at] (péj) adj pedante 
» nm/fpedante m/f 

pédestre [pedestr] adj:tourisme + 
escursionismo a piedi; randonnée - 
(activité) escursionismo a piedi; 
(excursion) escursione fa piedi 

pédiatre [pedjatr] nm/fpediatram/f 
pédicure [pedikyr] nm/fpedicurem 

inv/finv 
pédophile [pedofi]] adj, nm/f 
ses 

pegre [pegr] nfmalavita 

peigne [pen] vbvoir peindre ; peigner 
» nm pettine m 

peigner [pene] vt pettinare; se 
peigner vrpettinarsi 

peignoir [penwar] nm (chezle coiffeur) 
peignoir minv, mantellina; (de sportif) 
accappatoio; (déshabillé) vestaglia; 
= de bain accappatoio; = de plage 
copricostume m inv 

peinard, e [penar, ard] adj(fam) 
tranquillo(-a); on est = icisistainpace 
qui 

peindre [p£dr] vt (mur)tinteggiare; 

(carrosserie, objet) pitturare, verniciare; 
(paysage, fig) dipingere; (personne) 
ritrarre 
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peine [pen] nf(affliction) dolorem, 
dispiacere m; (mal, effort) fatica; (difficulté) 
difficoltà finv; (punition, Jur) pena; faire 
dela + à qnrattristare qn; prendre la 
= de faire prendersi la briga difare; se 
donner de la = darsi da fare; ce n'est 
pas la - que vous fassiez/de faire 
nonvale la pena che faccia/di fare; 

avoir de la — à faire farefatica a fare; 
donnez-vous/veuillez vous donner 

la — d'entrer siaccomodi, prego; pour 
la = peril disturbo; c'est + perdue è 
fatica sprecata; à + (presque) appena; 
(difficilement) con difficoltà; il y a à - 
huit jours sono appena otto giorni; à + 
était-elle sortie/montée dans la 

voiture que .... era appena uscita/salita 
in macchina che....; c'est à - si j'ai pu 
me retenir misonotrattenuto a stento; 
sous = d’être puniitrasgressori 
saranno puniti; défense d'afficher 
sous + d'amende divieto di affissione 
sotto pena di multa; + capitale pena 
capitale; + de mort pena di morte 

peiner [pene] vifarfatica » vt 
addolorare, affliggere 

peintre [pètr] nm/fpittore(-trice); 
= (en bàtiment)imbianchino(-a) 

peinture [pètyR] nf(d'un objet) 
verniciatura; (de bâtiment) 
tinteggiatura; (tableau, toile, murale) 

dipinto; (Art) pittura; (couche de couleur, 
couleur) vernice f; refaire les +s d'un 
appartement ritinteggiare le pareti di 
un appartamento; ne pas pouvoir 
voir qn en = non poter vedere gn; «= 
fraîche» «vernice fresca»; + brillante 
vernice lucida; = laquée vernice a 
lacca; + mate vernice opaca 

péjoratif, -ive [pezoratif, iv] adj 
peggiorativo(-a) 

pelage [palaz] nm pelame m 
pêle-mêle [pelmel] advallarinfusa 
peler [pale] vtsbucciare, pelare » vi 

spellarsi 

pèlerin [pelré] nm pellegrino 
pèlerinage [pelrinaz] nm 
pellegrinaggio; (lieu) meta di 
pellegrinaggio 

pélican [pelikä] nm pellicano 
pelle [pel] nfpala, badile m; (d'enfant) 

paletta; + à gâteau/tarte paletta per 

dolci; + mécanique pala meccanica 
FAUX AMIS 
| pelle ne setraduit pas parlemot 

italien pelle. 
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pelleteuse [peltoz] nfpala meccanica, 

scavatrice f 
pellicule [pelikyl] nfpellicola; (pour 
appareil photo) rullino; pellicules nfpl 
(Méd) forfora fsg 

pelote [p(o)lot] nf(de fil, laine)gomitolo; 

(d'épingles) puntaspilliminv; + (basque) 
(balle, jeu) pelota, palla basca 

peloter [p(a)lote] vt (fam) palpeggiare, 
palpare; se pelotervrpalpeggiarsi, 
palparsi 

peloton [p(a)lot5] nm (Mil) plotone m; 
(groupe, Sport) gruppo; (de pompiers, 

gendarmes) squadra; + d'exécution 
plotone d'esecuzione 

pelotonner [p(a)lotone]: se 
pelotonnervrraggomitolarsi 

pelouse [p(a)luz] nfprato 
peluche [p(a)lyf] nfpeluzzo, peletto; 
animal en - animale di peluche 

pelure [p(e)lyr] nfbuccia; = d'oignon 
buccia di cipolla 

pénal, e, -aux [penal, o] adj penale 
pénalité [penalite] nfpenale f; (Sport) 
penalità finv 

penchant [pàfa] nm: un - à faire qch 
un'inclinazione a fare qc; avoir un + 
pour qch avere un debole per qc 

pencher [pafe] vi pendere » vt 
inclinare; (tête : en avant) chinare; se 

penchervrchinarsi; se + sur piegarsi 
su; (fig : problème) prendere in esame; 
se + au dehors sporgersi; + pour 
propendere per 

pendaison [pädez5] nfimpiccagionef 
pendant [pàda] prép per; (au cours de) 
durante; + toute la journée pertutta 
la giornata; + les heures de travail 
durante le ore di lavoro; + que 
mentre 

pendant?, e [pada, at] adj (bras, jambes, 
langue) penzoloni inv, penzolante; 

(Admin, Jur) pendente » nm: être le + 
de essere ilpendantminvdi; (fig) 
assomigliare a; faire - à fare da 
pendant a; +s d'oreilles orecchini mpl 
pendenti 

pendentif [padatif] nm ciondolo, 
pendaglio 

penderie [pädri] nf(meuble)armadio:; 
(placard) guardaroba 

pendre [padr] vtappendere; (personne) 

impiccare » vi pendere; se + (à) (se 
suicider) impiccarsi (a); se + à (se 
suspendre) appendersi ou aggrapparsi a; 
+ à pendere da; + qchà appendere qca 

pendule [pädyl] nforologio a pendolo, 

pendola » nm (de sourcier) pendolino; 

(Phys) pendolo 
pénétrer [penetre] vi penetrare »vt 
penetrare in; (mystère, secret) penetrare; 
= dans/à l'intérieur de penetrare in/ 
all'interno di; se = de qch far 
proprio(-a) qc 

pénible [penibl] adj (astreignant) 
faticoso(-a); (douloureux) penoso(-a), 

doloroso(-a); (personne, caractère) 
pesante; il m'est - de... è penoso per 
me... 

péniblement [peniblomä] adva fatica 
péniche [penif] nfchiatta; +de 
débarquement (Mil) mezzo da sbarco 

pénicilline [penisilin] nf penicillina 
péninsule [penèsy]] nfpenisola 
pénis [penis] nm pene m 
pénitence [penitàs] nfpenitenza; 
faire - fare penitenza 

pénitencier [penitäsje] nm 
penitenziario 

pénombre [pen5br] nfpenombra 
pensée [pase] nfpensiero; (Bot) viola 
del pensiero; en + mentalmente; se 
représenter qch par la ouen = 
rappresentare qc mentalmente 

penser [pase] vi pensare »vtpensare; 
(concevoir) concepire; + à pensare a; 
(anniversaire, faireqch) ricordarsi di; 
= que pensare che; + à faire qch 
pensarea fare qc; + faire qch pensare 
di fare qc; - du bien/du mal de qn/ 

qch pensare bene/male dign/qc; faire 
+ à far pensare a; n'y pensons plus 
non pensiamoci più; il ne dit pas ce 
qu'il pense non dice ci che pensa; 

qu'en pensez-vous ? COsa ne pensa?; 
je le pense aussi penso anch'io; je ne 
le pense pas non penso; je ne pense 
pas comme vous non la penso come 
lei; j'aurais pensé que si/non 
penserei di sì/no; je pense que oui/ 
non penso di sì/no; vous n'y pensez 
pas !non ci pensinemmeno!; sans + à 
mal senza pensare male 

pensif, -ive [pàsif, iv] adj pensoso(-a), 
pensieroso(-a) 

pension [päsj5] nfpensionefi (école) 
collegio; prendre - chez qnstarea 
pensione da qn; prendre - dans un 
hôtel stare in albergo; prendre qn en 
= prendere qn a pensione; mettre en » 
(enfant) mettere in collegio; 
- alimentaire (d'étudiant) borsa di 



studio; (de divorcée) alimenti mpl; 
= complète pensione completa; 
= d'invalidité pensione d'invalidità; 
= de famille pensione (familiare) 

pensionnaire [päsjoner] nm/f 
pensionante m/f; (Scol) 
convittore(-trice) 

pensionnat [pasjona] nm collegio, 
convitto 

pente [pat] nfpendenza; (surface 

oblique, descente) pendio; en=in 
pendenza; remonter la - (fig) risalire la 
china 

Pentecôte [pätkot] nfPentecoste fi 
lundi de + lunedì di Pentecoste 

pénurie [penyri] nfpenuria; + de 
main d'œuvre penuria dimanodopera 

people [pipol] adj ou adj inv (di) gossip 
pépé [pepe] (fam) nmnonnino 
pépin [pepé] nm (Bot) semem, semino; 
(fam: ennui) guaio, grana; (: parapluie) 

ombrello 
pépinière [pepinjer] nfvivaio 
pépite [pepit] nfpepita 
percant, e [persa, Gt] adj (regard, yeux) 
penetrante; (cri, voix, vue) acuto(-a) 

percepteur [perseptoer, tris] nm/f 
esattore(-trice) 

perception [persepsj5] nfpercezione 
fi (d'impôts etc) riscossione f; (bureau) 

esattoria 
percer [perse] vt forare, bucare; 

(oreilles, narines) bucare; (abcès) 
incidere; (trou, fenêtre, tunnel) aprire; 
(mystère, énigme) svelare; (suj: bruit : 
oreilles, tympan) perforare » vi (aube, 
soleil, dent) spuntare; (ironie) trapelare; 
(réussir : artiste) sfondare; + une dent 

(suj : bébé) mettere un dente 

perceuse [persaz] nftrapano 
percevoir [persavwaRr] vt percepire; 

(taxe, impôt) riscuotere 
perche [perf] nf(Zool) pesce m persico; 

(pièce de bois, métal) pertica 
percher [perfe] vt:= qch sur mettere 
qcincima a; se perchervrappollaiarsi 

perchiste [perfist] nm/f(Sport) astista 
m/f; (TV, Radio, Ciné) giraffista m/f 

perchoir [perfwar] nm (dansle 
poulailler) posatoio; (bâton) trespolo; 
(fig) presidenza dell'Assemblée Nationale 

perçois etc [perswa] vb voirpercevoir 
perçu, e [persy] pp de percevoir 
percussion [perkysj3] nfpercussione f 
percussionniste [perkysjonist] nm/f 
percussionista m/f 
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percutant, e [perkyta, at] adj (article, 

discours) che colpisce 
percuter [perkyte] vt colpire, urtare; 
(suj : véhicule) urtare » vi: + contre 

cozzare contro; (exploser) esplodere 

-contro 
perdant, e [perdà, at] nm/fperdente 
m/f » adj perdente 

perdition [perdisj5] nf: en -(Naut)in 
pericolo 

perdre [perdre] vt perdere; (argent) 
sprecare; (personne) rovinare » vi 
perdere; se perdrevr perdersi; il ne 
perd rien pour attendre (menace) 
prima o dopo gliela farò pagare 

perdrix [perdri] nfpernice f 
perdu, e [perdy] pp de perdre » adj 
perso(-a), perduto(-a); (enfant, chien, 
objet) smarrito(-a); (isolé) sperduto(-a); 
(Comm : emballage) a perdere; 

(désemparé : personne) smarrito(-a), 

perso(-a); (malade, blessé) spacciato(-a); 
à vos moments =s nei ritagli di tempo 

père [per] nm padre m; de - en fils di 
padre infiglio; + de famille padre di 
famiglia; mon = (Rel) padre; le + Noël 

Babbo Natale m 
péremption [peräpsj5] nf: date de + 
data discadenza 

péremptoire [peräptwar] adj 
(argument, raison) decisivo(-a); (ton) 

perentorio(-a) 
perfection [perfeksj5] nfperfezione f; 
à la + advalla perfezione 

perfectionné, e [perfeksjone] adj 
perfezionato(-a) 

perfectionner [perfeksjone] vt 
perfezionare; se = en anglais 
perfezionarsi nell'inglese 

perforer [perfore] vt perforare 
performance [performas] nf 
prestazione f, performance finv; (fig) 
prodezza; performances nfpl (d'une 
machine, d'un véhicule) prestazioni fpl 

performant, e [performa, at] adj 
(produit) competitivo(-a); (appareil) 
dalle elevate prestazioni 

perfusion [perfyzj5] nfperfusione f, 
flebo finv 

péricliter [periklite] viandarea rotoli 
péril [peril] nm pericolo; au de sa vie 
rischiando la vita; à ses risques et -s a 
suo rischio e pericolo 

périmé, e [perime] adj (conception, 
idéologie) superato(-a); (passeport, billet) 
scaduto(-a) 
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périmètre [perimetr] nm perimetro; 
= de sécurité perimetro di sicurezza 

période [perjod] nfperiodo; + de 
l'’ovulation/d’incubation periodo 
dell'ovulazione/d'incubazione 

périodique [perjodik] adj 
periodico(-a) » nm periodico; serviette 
= assorbente migienico 

périphérique [periferik] adj 
periferico(-a); (Radio) chetrasmette da un 
paese confinante » nm (Inform) unità finv 
periferica; (Auto) : (boulevard) - 
circonvallazione f 

périr [perir] vi perire 
périssable [perisabl] adj deperibile 
perle [perl] nf(aussi fig) perla: (de 

plastique, verre) perlina; (de rosée, sang, 
sueur) goccia 

permanence [permanas] nf 

permanenza; (Admin: local) sede fdi un 
servizio (ad orario continuato); (: service) 

servizio ad orario continuato; (Méd) 
astanteria; (Scol) sala di studio 
(sorvegliata); assurer une = (service 
public, bureaux) garantire un servizio ad 
orario continuato; être de = essere di 
turno ou di servizio; en + 
costantemente, sempre 

permanent, e [permanà, at] adj 
permanente; (liaison, contrôle) 

continuo(-a); (collaboration) 
continuativo(-a); (spectacle) 

continuato(-a) » nf(Coiffure) 
permanente f » nm/f(d'un syndicat, d'un 
parti)funzionario(-a) 

perméable [permeabl) adj 
permeabile; + à (fig) sensibile a 

permettre [permet] vt permettere; 

rien ne permet de penser que … 
niente lascia pensareche ….; “ àqnde 
faire qch permettere a gndi fare qc; se 
- qch concedersi qc; se + de faire qch 
permettersi difareqc; permettez! mi 
permetta! 

permis, e [permi, iz] pp depermettre 
» nmlicenza, permesso; + d'inhumer 
autorizzazionefdiinumazione; + de 

chasse/pêchelicenza di caccia/pesca; 
= de conduire patente f(di guida); 
= de construire licenza edilizia; + de 
séjour/travail permesso di soggiorno/ 
lavoro; + poids lourds = patente f(di 
guida) C 

permission [permisj5] nfpermesso; 
(Mil) licenza; (: papier) (foglio di) licenza; 
en-(Mil)inlicenza; avoir la = de faire 

qch avere il permesso di fare qc 
Pérou [peru] nm Perùm 
perpétuel, le [perpetuel] adj 

continuo(-a); (dignité, fonction) a vita; 
(éternel) eterno(-a) 

perpétuité [perpetuite] nf:à = adj, 
adva vita; être condamné à = essere 
condannatoall'ergastolo 

perplexe [perpleks] adj perplesso(-a) 
perquisitionner [perkizisjone] vi fare 
una perquisizione 

perron [per5] nmgradini mpl 
(d'ingresso) 

perroquet [peroke] nm pappagallo 
perruche [peryf] nfcocorita 
perruque [peryk] nfparrucca 
persécuter [persekyte] vt 
perseguitare 

persévérer [persevere] vi perseverare; 
= à croire que continuare a credere 
che; + dans qch perseverare in qc 

persil [persi] nm prezzemolo 
Persique [persik] adj: le golfe =il 
golfo Persico 

persistant, e [persistà, at] adj 
persistente; (Bot) persistente, 
sempreverde; arbre à feuillage - 
albero sempreverde 

persister [persiste] vi persistere: 
= dans qch persistere in qc; + à faire 
qch persistere a fare qc 

personnage [persona] nm 

personaggio; (individu)tipo, individuo; 
(Peinture)figura 

personnalité [personalite] nf 
personalità finv 

personne [person] nfpersona » pron 
nessuno; (quelqu'un) chiunque; iln'y 
a + non c'è nessuno; 10 € par =10 euro 
atesta; en = (soi-même) in persona; 

j'irai voir en > andrò a vedere di 
persona; première/troisième = (Ling) 
prima/terza persona; + à charge (Jur) 
persona a carico; + âgée persona 
anziana; = civile ou morale (Jur) 
persona giuridica 

personnel, le [personel] adj 
personale; (égoïste) egoista » nm 
personale m; j'ai des idées 
personnelles à ce sujet ho idee mie a 
questo proposito; service du + ufficio 
del personale 

personnellement [personelmà] adv 
(en personne) personalmente; 

connaître qn - conoscere gn 
personalmente 



perspective [perspektiv] nf 
prospettiva; perspectives nfpl 
(horizons) prospettive fpl; en = (fig) in 

vista 
perspicace [perspikas] adj perspicace 
perspicacité [perspikasite] nf 
perspicacia 

persuader [persyade] vt: + qn (de 
qch/de faire qch) persuadere qn (di 
qc/afare qc); j'en suis persuadé ne 
sono convinto 

persuasif, -ive [persuazif, iv] adj 
persuasivo(-a), convincente 

perte [pert] nfperdita; (fig: ruine) 
rovina; pertes nfpl (personnes tuées, 
Comm) perdite fpl; à = (Comm)in 
perdita; à + de vue a perdita d'occhio; 
(fig: discourir) all'infinito; en pure + 
inutilmente; courir à sa + rovinarsi 
con le proprie mani; être en = de 
vitesse (fig) essere in ribasso; avec + 
et fracas di peso; + de 
chaleur/d'énergie perdita di calore/di 
energia; + sèche perdita secca; +s 
blanches perdite bianche 

pertinent, e [pertinà, at] adj 
pertinente 

perturbation [pertyrbasj5] nf(dans 
un service public) scompiglio; (agitation, 
trouble) sconvolgimento; 
= (atmosphérique) perturbazione f 
(atmosferica) 

perturber [pertyRbe] vt (réunion, 
émission) disturbare; (transports) 
disturbare il regolare funzionamento 
di; (personne) turbare 

pervers, e [peRver, ERS] adj, nm/f 
perverso(-a); effet - effetto perverso 

pervertir [pervertir] vt (dépraver) 
corrompere, pervertire; (changer) 
snaturare, pervertire 

pesant, e [paza, Gt] adjpesante » nm: 

ilvaut son - d'or vale tanto oro 
quanto pesa 

pèse-personne [pezperson] (pl 
pèse-personne(s)) nm bilancia f 
pesapersone inv 

peser [paze] vt pesare; (considérer, 
comparer) soppesare »vi pesare; + cent 
kilos/peu pesare cento chili/poco; 
= sur(levier)farforza su; (fig) pesare su; 

“àgnpesareagn 
pessimiste [pesimist] adj pessimista, 
pessimistico(-a) » nm/f pessimista m/f 

peste [pest] nf(Méd, fig) peste f 
pétale [petal] nm petalo 
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pétanque [petäk] nf: la = (ilgioco 
del)le bocce fpl (variante del sud della 
Francia) 

: La pétanque, che ha avuto origine 
: nel sud della Francia, è una variante 
1 del gioco della bocce che si gioca su 
: diverse superfici dure. Stando conii 
: piedi unitiigiocatori gettano bocce 
: d'acciaio verso un pallino di legno. 

pétard [petar] nm petardo 
péter [pete] vi (grenade) scoppiare; 
(casser) spaccarsi; (fam) scoreggiare 

pétillant, e [petija, at] adjfrizzante; 
(regard) scintillante 

pétiller [petije] vi (Mousse, champagne) 
frizzare; (joie, yeux) brillare; 
= d'intelligence essere brillante 

petit, e [p(a)ti, it] adj piccolo(-a); (pluie) 

sottile; (salaire)esiguo(-a); (mesquin) 
piccolo(-a), meschino(-a) » nm/f 
bambino(-a), piccolo(-a) » nm (d'un 
animal) piccolo; + chat/voyage 
gattino/viaggetto; petite colline/ 
promenade collinetta/passeggiatina; 
la classe des -s la classe dei piccoli; 

faire des =s fare i piccoli; en in 
piccolo; mon = piccolino; (menaçant) 

bello mio; ma petite piccolina; 
(menaçant) bella mia; pauvre + 
poverino; pour =s et grands per 
grandi e piccini; lestout-=si piccini, 

i più piccoli; + à + poco a poco; *(e) 
ami(e) ragazzo(-a) (fidanzato); 
= déjeuner (prima) colazione f; + doigt 
mignolo; + écran (télévision) piccolo 
schermo; + four pasticcino; + pain 
panino; petite monnaie spiccioli mpl; 
petite vérole vaiolo; =s pois piselli 
mpl; “es annonces annunci mpl 
economici; “es gens (aux revenus 
modestes) gente fmodesta 

petite-fille [patitfij] (pl petites-filles) 
nfnipotef(di nonni) 

petit-fils [patifis] (pl petits-fils) nm 
nipote m(di nonni) 

pétition [petisj5] nfpetizione f; faire 
signer une - far firmare una petizione 

petits-enfants [patizafa] nmpl nipoti 
mpl (di nonni) 

pétrin [petré] nm madia; dans le » 
(fam : fig) nei guai 

pétrir [petrir] vt (pàte) impastare; 
(argile, cire) plasmare; (objet) stringere 

forte 
pétrole [petrol] nm petrolio; lampe/ 
poêle à - lampada/stufa a petrolio 
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pétrolier, -ière [petrolje, jer] adj 
(industrie) petrolifero(-a); (pays) 
produttore(-trice) di petrolio » nm 

(navire) petroliera; (financier) 

petroliere m 

(MoT-cLÉ 

peu [pa] adv1 poco; il boit peu beve 
poco; ilest peu bavard è poco 
loquace; peu avant/après poco 

prima/dopo; depuis peu da poco 
2 : peu de poco(-a); avoir peu de pain 

avere poco pane; il a peu d'espoir ha 
poche speranze; pour peu de temps 
perpocotempo; c'est (si) peu de 
chose è poca cosa; à peu de frais con 
poca spesa 
3 (locutions) : peu à peu poco a poco; à 
peu près circa, più o meno; à peu près 
10 kg/10 € circa 10 kg/10 euro 

» nm 1 : le peu de gens quile poche 

persone che; le peu de sable qui la 
poca sabbia che; le peu de courage 
qui nous restait il poco coraggio che ci 
restava 
2 : un peu un poco; un petit peu un 
pochino; un peu d'espoir un po'di 

speranza; elle est un peu grande è un 
po'grande; essayez un peu! provateci 

un po"; un peu plus/moins de un po' 
più/menodi; un peu plus et il la 
blessait ciè mancato poco che nonla 

ferisse; pour peu qu'il fasse per poco 
che faccia; pour un peu, il ...perun 

po' (egli)... 
» pron: peu le savent pochi mpl lo 

sanno; avant ou sous peu tra poco, fra 
breve; de peu poco; ila gagné de peu 
ha guadagnato poco; ils'en est fallu 
de peu (qu'il ne le blesse) ci è 
mancato poco (che non lo ferisse); 
éviter qch de peu evitare qc di ou per 
poco 

peuple [pæpl] nm popolo; ilya du — 
(fam) c'è molta gente 

peuplé, e [pceple] adj popolato(-a); 
très/peu + molto/poco popolato 

peupler [pceple] vt popolare; se 
peupler vrpopolarsi 

peuplier [poplije] nm pioppo 
peur [pcer] nfpaura; avoir = (de/de 

faire/que) aver paura (di/difare/che); 
j'ai - qu'il ne soit trop tard ho paura 
che sia troppo tardi; j'ai - qu'il (ne) 
vienne (pas) ho paura che (non) 

venga; prendre = prendere paura, 
spaventarsi; faire = à qnfare paura a 
gn, spaventare gn; de + de/que per 
paura di/che 

peureux, -euse [para, 9z] adj 

pauroso(-a); (effrayé) impaurito(-a) 
peut [pg] vbvoir pouvoir 
peut-être [potetr] advforse; + bien 

(qu'il fera/est) può anche darsi (che 

faccia/sia); + que può darsi che; 
- fera-t-il beau dimanche può darsi 
che domenica faccia bello, forse 
domenica farà bello 

phalange [falaz] nffalangef 
phallus [falys] nmfallo 
phare [far] nm faro » adj : produit > 
prodotto di punta; se mettre en =s, 
mettre ses =s mettere gli abbaglianti; 
-s de recul (Auto) luci fpl della 
retromarcia 

pharmacie [farmasi] nffarmacia; 
(produits) medicinali mpl; (armoire) 
armadietto dei medicinali 

pharmacien, ne [farmasjè, jen] nm/f 
farmacista m/f 

phase [faz] nffasef 
phénomène [fenomen] nmfenomeno 
philosophe [filozof] nm/f adj 

filosofo(-a) 
philosophie [filozofi] nffilosofia 
phobie [fobi] nffobia 
phonétique [fonetik] adjfonetico(-a) 

» nffonetica 
phoque [fok] nm foca 
phosphate [fosfat] nm fosfato 
phosphorescent, e [fosforesà, at] adj 
fosforescente 

photo [foto] nffoto finv » adj: 
appareil/pellicule - macchina/ 
pellicola fotografica; en + infotografia; 
prendre (qn) en - fotografare (gn); 
aimer/faire de la “ amare la/ 
occuparsi di fotografia; + d'identité 
fototessera; + en couleurs foto a colori 

photocopie [fotokopi] nffotocopia 
photocopier [fotokopje] vt 
fotocopiare 

photocopieuse [fotokopjoz] nf 
fotocopiatrice f 

photographe [fotograf] nm/f 
fotografo(-a) 

photographie [fotografi] nf 
fotografia; faire de la * occuparsi di 
fotografia 

photographier [fotografje] vt 
fotografare 



photovoltaïque [fotovoltaik] adj 
fotovoltaico(-a) 

phrase [fraz] nffrasef: faire des -s 
parlarein puntadiforchetta; sans -s 
senza giri di parole 

physicien, ne [fizisj£, jen] nm/f 
fisico m 

physique [fizik] adjfisico(-a) » nm 
fisico »nffisica; au = fisicamente 

physiquement [fizikmä] adv 
fisicamente 

pianiste [pjanist] nm/fpianista m/f 
piano [pjano] nm piano(forte)m; - à 
queue piano(forte) a coda 

pianoter [pjanote] vistrimpellare al 
pianoforte; = sur (table, vitre) 
tamburellare su 

pic [pik] nm (instrument) piccone m: 

(montagne) picco; (Zool) picchio; à + a 
picco; arriver/tomber à - arrivare/ 

cadere a proposito; couler à = (bateau) 
colare a picco; + à glace piccozza 

pichenette [pifnet] nfbuffetto 
pichet [pife] nm brocchetta 
pickpocket [pikpoket] nm borsaiolo 
picorer [pikore] vt (oiseau) 
becchettare; (personne : grignoter) 
mangiucciare 

pie [pi] nfgazza; (fig: femme) 
chiacchierona » adj inv: cheval/vache 
+ cavallo/mucca pezzato/a 

pièce [pjes] nf(d'un logement) stanza, 
locale m; (Théâtre) opera (teatrale); 
(: représentation) spettacolo; (d'un 
mécanisme, d'une collection, d'unjeu) 

pezzo; (d'or, d'argent)moneta; (Couture) 

toppa, pezza; (document, de drap) pezza; 
une = de poisson un pesce; deux 
euros la + due euro al pezzo; mettre 
en -smandare in pezzi, fare a pezzi; 
vendre à la - vendere al pezzo; 
travailler/payer à la = lavorare/ 

pagare a cottimo; créer/inventer de 
toutes -s inventare di sana pianta; 
maillot une - costume mintero; un 
deux--s cuisine un (appartamento di) 
due stanzé più cucina; un trois-=s un 
(appartamento di)tre stanze; en =s 

détachées (à monter) in kit, da 
montare; + à conviction elemento di 
prova; = d'eau laghetto; = d'identité 
documento; + de rechange pezzo di 
ricambio; + de résistance (plat) piatto 
forte; = jointe (Inform : d'e-mail) 
allegato; + montée torta a più piani; 
=s détachées pezzi di ricambio; +s 
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justificatives pezze giustificative ou 
d'appoggio 

pied [pje] nm(Anat, Poésie, d'un meuble) 
piede m; (d'unetable) gamba; (d'un mur) 

base f-(d'une plante) piede m; au = de ai 
piedi di; +s nus ou nu-+s a piedi nudi; à 
“a piedi; à + sec senza bagnarsi i piedi; 
être à - d’oeuvre essere pronto(-a) a 
cominciare; au + dela lettre alla 
lettera; au = levé immediatamente, su 

due piedi; de + en cap dalla testa ai 
piedi; en = in piedi; avoir + toccare (in 

acqua); avoir le = marin avere il piede 
marino, essereun buon marinaio; 

perdre - (fig) perdere la bussola; sur = 
(debout) in piedi; (rétabli)in sesto; 

vendre sur = (Agr) vendere prima della 
raccolta; mettre sur = (affaire etc) 
mettere in piedi; mettre à = (employé) 
sospendere; sur le - de guerre sul 
piede di guerra; sur un - d'égalité su 
un piede di parità; faire du = à qn fare 
piedinoagn; mettre les -s quelque 
part mettere piede da qualche parte; 
faire des -s et des mains darsi un 
gran da fare; mettre qn au + du mur 
mettere qn alle strette; quel =, ce 
film! (fam) stupendo questo film!; 
c'est le - ! (fam) stupendol!; se lever du 
bon = partire col piede giusto; il s'est 
levé du - gauchealzarsi con la luna di 

traverso; faire un + de nez à fare 
marameo a; = de lit piedi del letto; 
= de salade piede di insalata; + de 
salade/tomate piantina di insalata/ 

pomodoro; = de vigne ceppo di vite 
pied-noir [pjenwar] (pl pieds-noirs) 
nm/ffrancese m/fnato(-a) in Algeria 

piège [pje3] nmtrappola; (fig) tranello, 
trabocchetto; prendre au - prendere 

intrappola; tomber dans un = cadere 

inunatrappola 

piéger [pjeze] vt (animal) prendere con 
unatrappola; (avec unebombe, une mine) 

munire di un ordigno esplosivo; (fîg) 
intrappolare; lettre piégée lettera f 
bomba inv; voiture piégée autobomba 

piercing [pjersin] nm piercing m inv 
pierre [pjer] nfpietra; mur de =s 
sèches muro a secco; faire d'une - 
deux coups prendere due piccioni con 
una fava; = à briquet pietrina (per 
accendino); + de taille pietra da taglio; 

= de touche pietra di paragone; = fine 
pietra fine; + ponce pietra pomice; 
- tombale pietratombale 
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pierreries [pjerri] nfpl pietre fpl 
preziose 

piétiner [pjetine] vi (trépigner) pestare i 
piedi; (marquer le pas) avanzare molto 
lentamente; (fig) segnare il passo » vt 

calpestare 

piéton, ne [pjet5, on] nm/fpedone m/f 
» adj pedonale 

piétonnier, -ière [pjetonje,jer] adj 
pedonale 

pieu, x [pja] nm palo, piolo; (fam) letto 
pieuvre [pjcevr] nfpiovra 
pieux, -euse [pj9, pjoz] adj pio(-a) 
pigeon [piz5] nm piccione m; 

“ voyageur piccione viaggiatore 
piger [pize] (fam) vt capire » vi capire 
pigiste [pizist] nm/f(journaliste) 
giornalista m/ffreelance 

pignon [pin5] nm (d'un mur, d'un 
engrenage) pignone m; (graine) pinolo; 
avoir = sur rue nm (fig) avere un'attività 
ben avviata 

pile [pil] nf(tas) mucchio, pila; (d'un pont) 
pilone m; (Élec) pila » adj : le côté + 
croce f » adv(net) di botto; (à temps) a 

proposito, almomento giusto; à deux 
heures - alle due in punto; jouer à - 
ou face = fare a testa o croce; + ou 
face? = testa o croce?; une = de livres 
una pila di libri; + alcaline pila alcalina 

piler [pile] vt pestare 
pilier [pilje] nm pilastro; (Rugby) pilonem; 

= de bar assiduo frequentatore m di bar 
piller [pije] vt saccheggiare 
pilote [pilot] nm/fpilota m/f » adj 
pilota inv; + d'essai (pilota) 
collaudatore m; + de chasse pilota di 
caccia; + de course pilota da corsa; 

= de ligne pilota di linea 
piloter [pilote] vt pilotare; (fig: 
personne) guidare; piloté par menu 
(Inform) comandato mediantemenù 

pilule [pily]] nfpillola; prendre la + 
prendere la pillola 

piment [pima] nm peperoncino; (fig) 

pepe m; + rouge peperoncino rosso 
pimenté, e [pimate] adjal 
peperoncino; (épicé fortement) piccante 

pin [pe] nm pino; + maritime pino 
marittimo; + parasol pino da pinoli 

pinard [pinar] (fam) nm vino 
pince [pès] nf(outil) pinza; (d'un homard, 
crabe)tenaglia, pinza; (Couture: pli) 
pince finv; + à épilerpinzetta; + à 
linge molletta da bucato; - à sucre 
molletta per lo zucchero; + universelle 

pinza universale; +s de cycliste 
mollette fpl da ciclista (peril fondo dei 
pantaloni) 

pincé, e [pèse] adj (air) altezzoso(-a); 
(sourire) forzato(-a) » nf: une pincée 
de sel/poivre un pizzico di sale/pepe 

pinceau, x [pèso] nm pennello 
pincer [psse] vt pizzicare; se = le doigt 
pizzicarsi il dito; se = le neztapparsiil 

naso 
pinède [pined] nfpineta 
pingouin [pîgwé] nm pinguino 

ping-pong [pinpSg] (p!-s) nm 
ping-pong minv 

pinson [p£s5] nmfringuello 
pintade [pstad] nffaraona 
pioche [pjof] nf (outil)zappa 
piocher [pjofe] vt (creuser) zappare; 

= dans (un tas, une réserve) pescare in 
pion, ne [pj5,on] nm/f(fam: Scol) 
sorvegliante m/f » nm (Échecs) pedone 
m; (Dames) pedina 

pionnier, -ère [pjonje, jer] nm/f 
pioniere(-a) 

pipe [pip] nfpipa; + de bruyère pipa di 

radica 
piper [pipe] vt:sans + mot (fam) senza 

fiatare; les dés sont pipés (fig) qui 
atta ci cova 

piquant, e [pika, at] adj (barbe, fig: 
critique) pungente; (saveur) piccante; 
(fig : conversation) arguto(-a), vivace 
» nm (épine) spina; (de hérisson) aculeo; 

(fig) nota piccante 
pique [pik] nfpicca; (fig)frecciata » nm 
(Cartes) picche fpl 

pique-nique [piknik] (pl-s) nm picnic 
minv 

pique-niquer [piknike] vifareun 
picnic 

piquer [pike] vt pungere; (Méd)fare 
un'iniezione a; (: tuer) sopprimere; (suj : 
serpent) mordere; (: fumée) far bruciare; 
(: poivre, piment) pizzicare; (Couture: 

tissu, vêtement) impunturare; (intérêt, 

curiositéetc) stuzzicare; (fam: prendre) 
prendere; (: voler, dérober) fregare; 
(planter): - qch dans appuntare ge su; 
(fixer): = qch à/sur puntare qca/su » vi 
(oiseau, avion) scendere in picchiata; 
(saveur) pizzicare; se piquervr 
pungersi; (sevexer) offendersi; + sur 

scendere in picchiata su; * du nez 

(avion) precipitare, cadere in picchiata; 

(s'endormir) cadere dalsonno; + une 
tête (plonger) lanciarsi a capofitto; - un 



sprint ou un cent mètres (fam) fare 
una corsa; + une crise (fam) avere una 

crisi di nervi; = au vif (fig) pungere sul 
vivo 

piquet [pike] nm (pieu) picchetto, 
paletto; (detente) picchetto; mettre 
un élève au + mettere un alunnoin 
castigo; + de grève picchetto di 
sciopero 

piqùre [pikyr] nfpuntura; (Méd) 
iniezione f, puntura; (dever)tarlatura; 
faire une - à qnfare un'iniezione ou 
una puntura a qn 

piratage [pirataz] nm (Inform) pirateria 

informatica 
pirate [pirat] nm pirata m; (Inform) 
hacker m inv/finv, pirata m informatico 
» adj (émetteur, station) pirata inv; + de 

l'air pirata dell'aria, dirottatorem 
pirater [pirate] vt piratare » vi (Inform) 
fare pirateria informatica 

pire [pir] adj peggiore »nm:le=il 

peggio; le/la = il/la peggiore; le - de 
tout est de faire la cosa peggiore è 
fare; au - advalla peggio, mal che vada 

pirogue [pirog] nfpiroga 
pis [pi] nm (devache)mammella » adv: 

de mal en = di male in peggio 
piscine [pisin] nfpiscina; + couverte 
piscina coperta; = en plein air piscina 
scoperta ouall'aperto; + olympique 
piscina olimpionica 

pissenlit [pisali] nm dentemdi leone 
pistache [pistaf] nfpistacchio 
piste [pist] nfpista; (d'un animal) pista, 

tracce fpl; être sur la + de qnessere 
sulletraccedign; = cavalière sentiero 
perequitazione; = cyclable pista 
ciclabile; = sonore colonna sonora 

pistolet [pistole] nm (arme) pistola; (à 
peinture, vernis) pistola a spruzzo; + à 
air comprimé pistola ad aria 
compressa; + à bouchon pistola a 
tappo; = à eau pistola ad acqua 

pistolet-mitrailleur 
[pistolemitRajoer] (pl pistolets- 
mitrailleurs) nm pistola mitragliatrice 

piston [pist5] nm (Tech) stantuffo, 
pistone m; (fig) raccomandazione f; 
cornet/trombone à -s cornetta/ 

trombone ma pistoni 
pistonner [pistone] (fam) vt (candidat) 
raccomandare 

piteux, -euse [pito, az] adj (résultat) 
pietoso(-a); (mine, air) abbacchiato(-a); 
en + état in uno stato pietoso 

251 | plafonnier 

pitié [pitje] nfpietà; sans > adj senza 
pietà; faire + farepena; par-,.… per 
pietà, ...; ilme fait = mifa pena; avoir 
= de gnavere pietà dign 

pitoyable {pitwajabl] adj pietoso(-a) 
pittoresque [pitoresk] adj 
pittoresco(-a) 

pivoine [pivwan] nfpeonia 
PJ [pesi] siglef= police judiciaire » sigle fpl 
(= pièces jointes) all. 

placard [plakar] nm (armoire) armadio 
a muro; mettre qn au * (fig) relegare in 
un angolo; = publicitaire manifesto 
pubblicitario 

place [plas] nfposto; (deville, Écon) 
piazza; (prix) biglietto; en + (mettre) a 
posto; de-en-quaelà; sur = sul 
posto; faire une enquête sur - fare 
un'inchiesta sul posto; faire de la - 
fare posto; faire + à qch lasciar passare 
qc; prendre - prendere posto; ça 

prend de la occupa molto posto; à 
votre =...alsuoposto...; remettre 
qn à sa -— rimettere qnal suo posto; ne 

pas rester/tenir en + non riuscirea 

starfermo(-a); à la = de (en échange) al 
posto di; une quatre -sun'auto a 
quattro posti; il y a 20 +s assises/ 
debout ci sono 20 posti a sedere/in 

piedi; + d'honneur posto d'onore; 
- forte piazzaforte f; -s arrière/ 
avant sedili mpl posteriori/anteriori 

placé, e [plase] adj (Équitation) 
piazzato(-a); haut = (fig: personne) 
altolocato(-a); être bien/mal = (objet) 

essere sistemato(-a) béne/male; 
(spectateur) avere un buon/brutto 

posto; (concurrent) essere piazzato(-a) 
bene/male; être bien/mal - pour 
faire essere in una buona/brutta 
posizione per fare 

placement [plasmä] nm sistemazione 
fi (Fin)investimento; agence/bureau 

de + agenzia/ufficio di collocamento 
placer [plase] vt mettere; (procurerun 
emploi à) sistemare; (fig: marchandises) 
piazzare; (: capital) investire; (: mot: 

introduire dans la conversation) dire; 
(histoire) raccontare; se placervr 
mettersi; (cheval, concurrent) piazzarsi 

placide [plasid] adj placido(-a) 
plafond [plaf5] nm (d'une pièce) soffitto; 
(Aviat, Écon) plafond minv; (fig) limite m 
massimo 

plafonnier [plafonje] nmplafoniera; 
(Auto) luce interna 
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plage [plaz] nfspiaggia; (fig) fascia; 
= horaire/musicale fascia oraria/ 

musicale; + arrière (Auto) cappelliera 

plagiat [plazja] nm plagio 
plagier [plazje] vt plagiare 
plaider [plede] vi (avocat) difendere una 
causa; (plaignant) intentare causa bvt 
patrocinare; = l'irresponsabilité/la 

légitime défense sostenere la tesi 
dell'irresponsabilità/della legittima 
difesa; + coupable/non coupable 
dichiararsi colpevole/non colpevole; 
= pour/en faveur de qn (fig) sostenere 
ou difendere la causa di gn 

plaidoyer [pledwaje] nm (Jun arringa; 
(fig) apologia 

plaie [ple] nfpiaga, ferita; (fig : fléau) 

piaga 
plaignant, e [plena, àt] vbvoir 
plaindre » nm/f, adj Jur) querelante 

m/f 
plaindre [plédr] vtcompatire; se 
plaindre vrlamentarsi; se = (à qn) (de 

qn/qch) lamentarsi (con qn)(diqn/qc); 
se = de (souffrir) accusare; se + que 
lamentarsi perché (+ indicativo) 

plaine [plen] nfpianura 
plain-pied [plèpje]: de + advallo stesso 

livello; (fig) senza difficoltà; de + avec 
allo stesso livello di 

plainte [plét] nflamento, gemito; 
(doléance) lagnanza, lamentela; 
porter = (Jur) sporgere denuncia 

plaire [pler] vi piacere; se plaire vr 
(quelque part) trovarsi ou starbene; cela 
me plaît (questo) mi piace; essayer de 
- à qncercare di piacere a qn; se + à 
faire divertirsi ou provare piacere a fare; 
elle plaît aux hommes (lei) piace agli 
uomini; ce qu'il vous plaira come 
vuole; s'il vous plaît per favore ou 
piacere 

plaisance [plezäs] nf(aussi : 
navigation de plaisance) navigazione 
fda diporto 

plaisant, e [plezà, at] adj piacevole, 
gradevole; (histoire, anecdote) 

divertente 
plaisanter [plezate] vi scherzare; pour 

- perscherzo; on ne plaisante pas 
avec cela non si scherza con queste 

cose; tu plaisantes ! ma tu scherzi! 
plaisanterie [plezatri] nfscherzo 
plaisir [plezir] nm piacere m; boire/ 
manger avec = bere/mangiare con 

piacere; faire + à qn far piacere a qn; 

ça me fait - (questo) mi fa piacere; 
prendre - à qch/à faire qch prendere 
gusto a qc/afare qc; j'ai le = de... hoil 
piacere di ...;, Met Mme Renault ont 
le - de vous faire part de... || Sig.ela 
Sig.ra Renault hanno il piacere di 
annunciarvi ...; se faire un = de faire 
qchessere felicissimo(-a) di fare qc; 
faites-moi le - de... mifaccia il 
piacere di ...; au + (de vous revoir) 
spero di rivederla; faire qch pour le + 
ou pour son + fare qcperilgusto ou 
piacere di farlo 

plaît [ple] vbvoir plaire 
plan, e [plà, an] adj piano(-a) » nm 

piano; (Ciné) inquadratura; (roman, 

devoir) schema m; (ville, d'un bâtiment) 

pianta; au premier = (photo etc)in 
primo piano; au second + in secondo 
piano; laisser en = piantare in asso; 

rester en - rimanere in sospeso; 

mettre qch au premier = (fig) mettere 
qcin primo piano; de premier/ 

second - (personnageetc) di primo/ 

secondo piano; sur tous les +s datutti 
i punti di vista; sur le - sexuel dal 

punto di vista sessuale; + d'action 
piano d'azione; + d'eau specchio 
d'acqua; = de cuisson piano di cottura; 
= de travail piano di lavoro; + de vol 
(Aviat) piano di volo 

planche [plaf] nf(de bois) assef, tavola; 
(dans un livre, de dessins) tavola, 

illustrazione f; (d'un plongeoir) pedana; 
les planches nfpl (Théâtre) le scene, il 
palcoscenico; en =sadjdiassi; faire la 
= (dans l'eau) fare il morto; avoir du 
pain sur la + avere di fronte una mole 

di lavoro; + à découper/à pain tagliere 
m; + à dessintavola da disegno; + à 

repasser asse fda stiro; + à roulettes 
skate-boardminv; + à voilewindsurfm 
inv, tavola a vela; + de salut (fig) ancora 
di salvezza; = de surf tavola da surf 

plancher [pläfe] nm(entredeuxétages) 
solaio; (sol) pavimento; (fig) livello 

minimo » vi: = surqch (fam) affrontare 
iltemadi 

planer [plane] vi (oiseau) librarsi; (avion) 
planare; (fumée, odeur) aleggiare; (fam: 
être détaché) essereconlatesta tra le 

nuvole; (à cause de la drogue) essere 

sballato(-a); + sur (fig : danger, mystère) 
incombere su 

planète [planet] nfpianetam 
planeur [plancer] nmaliantem 



planifier [planifje] vt pianificare 
planning [planin] nm (detravail) 
programma m di lavoro; + familial 

pianificazione ffamiliare 
plant [pla] nmpiantina 
plantage [pl[a"]taz] nm (d'ordinateur) 
l'impiantarsi 

plante [plat] nfpianta; + du pied 
pianta del piede; + d'appartement 
pianta da appartamento; + verte 
pianta da appartamento 

planter [plate] vt piantare; (échelle) 
sistemare » vi (fam: ordinateur) 
piantarsi; se planter vr(fam: se 
tromper) sbagliarsi; + qch dans 
piantaregcin; une allée plantée 
d'arbres un viale alberato; + là 

(abandonner) piantare là; se = dans/ 
devant piantarsiin/davantia 

plaque [plak] nf(d'ardoise, de verre) 
lastra; (de revêtement) piastra; 
(d'eczéma, dentaire) placca; (avec 
inscription) targa; + chauffante piastra 

(elettrica); + d'identité piastrina di 
riconoscimento; + de beurre panetto 

diburro; + de chocolat tavoletta di 
cioccolata; + de cuisson piano di 
cottura; + de four placca da forno; 
= d'immatriculation ou 
minéralogique targa 
(automobilistica); = de propreté 
piastra di protezione (per maniglie); 
= tournante (fig) centro, crocevia minv 

plaqué, e [plake] nm (métal) : = or/ 
argent placcatura inoro/argento; 
(bois): + acajou impiallacciatura in 
mogano » adj: + or/argent 
placcato(-a) oro/argento 

plaquer [plake] vt (bijou, Rugby) 
placcare; (bois) impiallacciare; (aplatir) 
appiattire; (fam: laisser tomber) piantare; 
se + contre appiattirsi contro; = qn 
contre schiacciaregn contro 

plaquette [plaket] nf(dechocolat) 
tavoletta; (de beurre) panetto; (de 

pilules) scatoletta; (Inform) piastrina; 
=s de frein nfpl (Auto) pastiglie fpl dei 
freni 

plastique [plastik] adj plastico(-a) 
»nmplastica » nf(arts) plastica; (d'une 
statue) plasticità; objet/bouteille en - 
oggetto/bottiglia di plastica 

plastiquer [plastike] vtfarsaltare col 
lastico 
lat, e [pla, at] adj piatto(-a); (talons) 
basso(-a); (cheveux) liscio(-a) » nm 
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piatto; (d'uneroute) piano; le premier/ 
deuxième = la prima/seconda portata, 
il primo/secondo piatto; le = de la 

mainilpalmodellamano; à - ventre 
adva panciaimgiù, bocconi; (tomber) 
lungo(-a) disteso(-a); à + adv 
orizzontalmente » adj (pneu) a terra; 

(batterie) scarico(-a); à = (personne : fam) 
aterra; + cuisiné piatto precotto; + de 
résistance piatto forte ou principale; 
- du jour piatto del giorno; +s 
préparés cibi mpl precotti 

platane [platan] nmplatano 
plateau, x [plato] nm(support) vassoio; 

(d'une table) piano; (d'une balance, de 
tourne-disque) piatto; (Géo) altopiano; 
(fig: d'ungraphique)tracciato piano 
(elevato); (Ciné) set m inv; sur le = (TV) 

in studio; + à fromage piatto peri 

formaggi 
plate-bande [platbàd] (pl plates- 
bandes) nfaiuola 

plate-forme [platform] (pl 
plates-formes) nf(aussi Pol) 
piattaforma; (de quai) marciapiede m; 

(plateau) altopiano; + de forage 
piattaforma ditrivellazione; 
= pétrolière piattaforma petrolifera 

platine [platin] nm platino » nf(d'un 
tourne-disque) piatto » adj inv platino 
inv; + CDlettorem CD; + vinyle 

giradischiminv; = laserlettoremlaser 

plâtre [plat] nm gesso; (statue, motif 
décoratif) stucco; plâtres nmpl 
(revêtements) intonaco msg; avoir un 
bras dans le + avere un braccio 
ingessato 

plausible [plozibl] adj plausibile 
plein, e [pls, plen] adj pieno(-a); 
(jument) gravido(-a) » prép : avoir de 
l'argent - les poches avere le tasche 
piene di soldi » nm: faire le = (d'essence) 
fare il pieno; faire le - des voix 
ottenere il massimo dei voti; faire le = 
de la salle registrare un pienone; avoir 
les mains “es avere le mani occupate; 

à “es mains (ramasser) a piene mani; 
(empoigner) saldamente; à -,en + 

pienamente; à + régime a pieno 
regime; (fig) a tutta birra; à + temps, à 
temps + a tempo pieno; en + air 
all'aria aperta; jeux de - air giochi mpl 
all'aria aperta; la mer est pleine c'è 
l'alta marea; en pleine merin alto 
mare; en pleine rue in mezzo alla 
strada; en + milieu proprio nel mezzo; 
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en = jour/pleine nuit in pieno giorno/ 
piena notte; en pleine croissance in 
piena crescita; en = sur (juste sur) 
proprio su; en avoir = le dos (fam) 
averne le tasche piene; +s pouvoirs 

pieni poteri mpl 
pleurer [ploere] vi piangere » vt 
(regretter) rimpiangere; (mort de qn) 
piangere; + sur (personne) piangere per; 
(sort) piangere su; = de rire avere le 
lacrime agli occhi dal gran ridere 

pleurnicher [ploernife] vi 
piagnucolare, frignare 

pleurs [plær] nmpl: en + inlacrime 
pleut [pla] vbvoirpleuvoir 
pleuvoir [plovwar] vb impers, vi 
piovere; il pleut piove; il pleut des 
cordes ou à verse ou à torrents piove a 
dirotto ou a catinelle, diluvia 

pli [pli] nm piega; (de peau) piega; (lettre) 
plico; (Cartes) presa; prendre le - de 
faire qch prendere l'abitudine di fare 
qc; ça ne va pas faire un — (fam) puoi 
contarci; faux = (brutta) piega, grinza 

pliant, e [plija, plijat] adj pieghevole 
» nm seggiolino pieghevole 

plier [plije] vt piegare; (table pliante) 
chiudere »vi piegarsi; se pliervr: se = 
à piegarsia; + bagage (fig) far fagotto 

plinthe [plët] nf(Menuiserie)zoccolo 
plissé, e [plise] adj (jupe) a pieghe, 
pieghettato(-a); (peau) grinzoso(-a) 

plisser [plise] vt (chiffonner) 
spiegazzare; (faire des plis) pieghettare, 
fare delle pieghe in; (front) corrugare; 
(bouche) increspare; se plisservr 

spiegazzarsi 
plomb [p15] nm piombo; (d'une 
cartouche) pallino; (Pêche, d'un colis) 
piombino; (d'une porte scellée) sigillo di 
piombo; (Élec) : + (fusible) fusibile m; 
sommeil de + sonno di piombo; soleil 

de = solleonem 
plomberie [pl5bri] nfidraulica; 
(installation) impianto idraulico 

plombier, -ère [pl5bje, jer] nm/f 
idraulico 

plonge [pl53] nf: faire la = fare il/la 
lavapiatti inv 

plongeant, e [pl53à, at] adj (vue) 
dall'alto inv; (tir) spiovente; (décolleté) 
profondo(-a) 

plongée [pl5ze] nfimmersione fi (Ciné, 
TV) ripresa dall'alto; sous-marin en + 
sottomarino inimmersione; faire de 
la - (sous-marine) fare il sub(acqueo) 

ou sommozzatore; (Sport: sans 
scaphandre)fare immersione 

plongeoir [pl5;war] nm trampolino 
plongeon [pl5335] nm tuffo 
plonger [pl53e] vituffarsi; (sous-marin) 

immergersi » vtimmergere; (enfoncer) 

affondare; - dans un sommeil 

profond sprofondare in unsonno 
profondo; = dans l'obscurité 
sprofondare nell'oscurità; * qn dans 
l'embarras gettare gn nell'imbarazzo 

plongeur, -euse [p]53cer, az] nm/f 
tuffatore(-trice); (qui fait dela plongée 

sous-marine)sommozzatore(-trice); (de 
restaurant) lavapiatti minv/finv 

plu [ply] pp deplaire ; pleuvoir 
pluie [plui] nf(aussi fig) pioggia; une + 
brève/fine una pioggia breve/sottile; 
retomber en = ricadere a pioggia; 
sous la = sotto la pioggia 

plumage [plymaz] nm piumaggio 
plume [plym] nfpenna, piuma; 
(matelas) piuma; (pourécrire, fig) penna; 

dessin à la - disegno a penna 
plumeau, x [plymo] nm piumino (per la 

polvere) 
plupart [plypar] nf: la = la maggior 
parte; la = d'entre nous la maggior 
parte di noi; la - du temps (per) la 
maggior parte del tempo; (très souvent) 
per lo più; dans la + des cas nella 
maggior parte dei casi; pour la + perlo 
più, in maggioranza 

pluriel, le [plyrjel] nm plurale m » adj 
(société) multirazziale; au = al plurale 

MOT-CLÉ 

plus [ply] adv 1(forme négative):ne.... 
plus non... più; je n'ai plus d'argent 
non ho più soldi; il ne travaille plus 
non lavora più 
2(comparatif) più; (superlatif): le plusil 

più; plus grand/intelligent (que) più 
grande/intelligente (di); le plus 
grand/intelligent il più grande/ 
intelligente; (tout) au plustutt'al più, 
almassimo; plus d'intelligence/de 
possibilités (que) più intelligenza/ 

possibilità (di) 
3(davantage) più; iltravaille plus 
(que) lavora più (di); plus iltravaille, 
plus il est heureux più lavora, più è 
felice; il était plus de minuit era 
mezzanotte passata; plus de 3 heures/ 

a kilos più di 3ore/4 chili; 3 heures/ 

kilos de plus que 3 ore/chili più di; de 



plus en plus sempre più; il a 3 ans de 
plus que moi ha 3 anni più dime; plus 
de pain più pane; plus de 10 personnes 
più di1o persone; sans plus eniente più; 
de plus (en supplément) in più; (en outre) 
inoltre, per di più; 3 kilos en plus 3 chili 
in più; en plus deoltre (a); d'autant 

plus que tanto più che; qui plus est 
perdi più, pergiunta; plus ou moins 
più o meno; ni plus ni moins né più né 
meno 
» prép:4plus24più2 

plusieurs [plyzjcer] adj, pron 
parecchi(-e), molti(-e); ils sont = cene 
sono parecchi ou molti 

plus-value [plyvaly] (pl-s) nf(Écon) 
plusvalenza 

plutôt [plyto] adv piuttosto; fais - 
comme ça fai piuttosto così; + que 
(de) faire qch piuttosto chefare qc; 
= grand/rouge piuttosto grande/rosso 

pluvieux, -euse [plyvjo,joz] adj 
piovoso(-a) 

PMA [peema] sigle f(= procréation 
médicalement assistée) procreazione f 
assistita 

PME [peema] sigle finv(= petiteet 
moyenne entreprise) = PMI finv 

PMU [peemy] sigle m (= pari mutuel 
urbain) sistema di scommesse sui cavalli; 

vedi nota 
2 IIPMU(parimutuelurbain)è il sistema 
: di monopolio statale di scommesse 
: sulle corse di cavalli. È possibile 
: giocare nei barche espongonoil 
: cartello PMU. Per scommettere si 
: comprano biglietti a prezzo fisso sui 
* cavallivincentio piazzati. La puntata 
î tradizionale è quella sutre cavalli, la 
! tiercé. 

PNB [peenbe] sigle m (= produit national 
brut) PNL m inv 

pneu, x [pno] nm pneumatico, gomma 
pneumonie [pnemoni] nfpolmonite f; 

= atypique polmonite atipica 
poche [pof] nftasca; (fauxpli, sous les 
yeux) borsa; (d'eau, de pus) sacca; (Zool) 
marsupio » nm(livre)tascabilem; de + 
tascabile; en être de sa = pagare di 
tasca propria; c'est dans la = è cosa 
fatta; lampe de - pila 

poché, e [pofe] adj: œuf - uovoin 
camicia ou affogato; œil + occhio pesto 

pochette [pofet] nfbusta, bustina; 
(sac : defemme) bustina, pochette finv: 
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(: d'homme) borsello; (surveston) 

taschino; (mouchoir) fazzoletto da 
taschino; = d'allumettes (fiammiferi) 

minerva® mpl; + de disque copertina 
di disco;-= surprise bustina condentro 

caramelle e sorprese 
podcast [podkast] nm podcastm 
podcaster [podkaste] vi scaricare in 
podcast i 

podium [podjom] nm podio 
poêle [pwal] nm stufa » nf: = (à frire) 
padella 

poème [poem] nm poesia; (long) 
poemam 

poésie [poezi] nfpoesia 
poète [poet] nm/fpoeta(-essa) » adj: 

une femme + una poetessa 
poétesse [poetes] nfpoetessa 

pognon [pond] (fam) nm grana, soldi 
mpl 

poids [pwa] nm peso; (fig: d'un impôt) 
onere m; prendre/perdre du + 

ingrassare/dimagrire; faire le = (fig) 
essere all'altezza; avoir un - surla 
conscience avere un peso sulla 

coscienza; + et haltères sollevamento 

msg pesi inv, pesistica fsg; de = adj 
(argument) rilevante, importante; 

- coq/mouche/moyen/plume (Boxe) 

peso gallo/mosca/medio/piuma; 

= lourd (Boxe) peso massimo; (camion) 
camion minv,TIRminv; (: Admin) 

automezzo pesante; + mort (aussi fig) 

peso morto; = utile carico utile 

poignant, e [pwanà, at] adj 
struggente 

poignard [pwanar] nm pugnalem 
poignarder [pwanarde] vt pugnalare 
poigne [pwan] nfstretta (della mano); 

= de fer stretta ou mano d'acciaio; 

(fermeté) polso; à = di polso 
poignée [pwane] nf(de sel, dragées) 
manciata; (de cheveux) ciuffo; (fig: 
d'hommes) pugno; (de valise, porte) 
maniglia; (pour attraper un objet chaud) 
presina; + de main stretta di mano 

poignet [pwane] nm polso; (d'une 
chemise) polsino 

poil [pwal] nm pelo; (Anat) pelo, peli 
mpl; avoir du = sur la poitrine avere il 
petto villoso ou coperto di peli; à = (fam) 
nudo(-a); au + (fam) perfetto(-a); de 
tout = diognisorta; être de bon/ 
mauvais = (fam) essere di buon/cattivo 

umore; + à gratter polverina che provoca 
prurito 
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poilu, e [pwaly] adj peloso(-a) 
poinconner [pw£ësone] vt 
(marchandise) contrassegnare; (bijou 
etc) punzonare; (billet, ticket) forare 

poing [pwé] nm pugno; dormir à =s 
fermés dormire della grossa 

point [pw] nm punto » adv= pas; ne 
.. non... affatto; faire le + (Naut, fig) 

fare il punto; faire le = surfare il punto 

su; en tout = da ogni punto di vista; 
sur le - de faire qch sul punto di fare 
qc; au = de faire qch al punto di fare 
qc; au - que al punto che; à tel + que 
aun punto tale che; (mettre) au - 
(mécanisme, affaire) (mettere) a punto; 
(appareil de photo) (mettere) a fuoco; à + 
(Culin) a puntino; (viande) normale; 
(nommé) almomento giusto; du = de 
vue de dal punto di vista di; + chaud 
(Mil, Pol) punto caldo; + culminant 
cima, vetta; (fig) punto culminante; 
= d'eau sorgente f, punto d'acqua; 
- d'exclamation/d'interrogation 
punto esclamativo/interrogativo; + de 
chaînette/croix/mousse punto 

catenella/croce/legaccio; + de chute 

punto dicaduta; (fig)tappa; + de côté 
fitta al fianco; + de départ punto di 
partenza; = de jersey maglia rasata; 
= de non-retour punto di non ritorno; 
= de repère punto di riferimento; = de 
vente punto m vendita inv; + de vue 
(paysage) vista; (fig) punto di vista; 
= faible punto debole; = final punto; 
= mort: au mort (Auto) in folle; 
(affaire, entreprise) a un punto morto; 
= noir (sur le visage) punto nero; (Auto) 

punto pericoloso; (difficulté) intoppo; 
=s cardinaux punti mpl cardinali; +s 
de suspension puntini mpl di 
sospensione 

pointe [pwët] nfpunta; (allusion 
moqueuse) frecciata; pointes nfpl 
(Danse: chaussons) scarpette fpl da 

ballerina; être à la + deqch (fig) essere 
all'avanguardia di qc; faire/pousser 
une - jusqu'à fareuna puntata (fino)a; 
sur la = des pieds in punta di piedi; 
en-apunta; de * (industries) di punta; 

(vitesse)massimo(-a); heures/jours 
de - ore/giorni di punta; faire des =s 
danzare sulle punte; + d'asperge 
punta d'asparago; = de vitesse punta 
massima di velocità 

pointer [pwîte] vt (cocher) spuntare; 
(diriger) puntare » vi (employé) timbrare 

ilcartellino; (pousses, jour) spuntare; 
= les oreilles drizzare le orecchie; note 

pointée nota puntata 
pointillé [pwëtije] nm linea 
punteggiata; (Art)tecnica divisionista 

pointilleux, -euse [pwétija, az] adj 
pignolo(-a) 

pointu, e [pwëty] adj (clocher) 
aguzzo(-a); (chapeau) a punta inv; (son) 

acuto(-a); (fig : analyse) sottile; 
(: formation) molto specialistico(-a) 

pointure [pwëtyr] nfnumero 
point-virgule [pwëvirgyl] (pl 
points-virgules) nm punto e virgola 

poire [pwar] nfpera; (fam, péj : imbécile, 
sot) pollo (fig); (à injections, à lavement) 

peretta; + électrique peretta (della 
luce) 

poireau, X [pwaro] nm porro 
poirier [pwarje] nm pero; faire le > 

fare la verticale 
pois [pwa] nm pisello; (surune étoffe) 
pois minv, pallino; à = a pois ou pallini; 

= cassés piselli secchi spaccati; 
= chiche cece m; = de senteur pisello 

odoroso 
poison [pwaz5] nm veleno 
poisseux, -euse [pwaso, 2z] adj 
appiccicoso(-a) 

poisson [pwas5] nm pesce m; (Astrol): 

P=s Pesci; être P=s essere dei Pesci; 
= d'avril pesce d'aprile; + rouge pesce 
rosso; + volant pesce volante 

poissonnerie [pwasonri] nfpescheria 
poissonnier, -ière [pwasonje,jeR] 
nm/fpescivendolo(-a) » nfpesciera 

poitrine [pwatrin] nfpetto; (seins) 
seno, petto 

poivre [pwavr] nm pepe m; + blanc/ 
gris/vert pepe bianco/nero/verde; 

= moulu/en grains pepe macinato/in 

grani; + et sel adj salee pepe 
poivrier [pwavrije] nm (Bot) (pianta 

del) pepe m; (ustensile) pepiera 
poivron [pwavr5] nm peperone m; 

= rouge/vert peperone rosso/verde 

polaire [poleR] adj polare » nm(tissu) 
pilem » nf (vetement) pile m inv 

pôle [pol] nm polo; le + Nord/Sud il 
polo Nord/Sud; + d'attraction polo 
d'attrazione; + de développement 
polo di sviluppo; + positif/négatif 
polo positivo/negativo 

poli, e [poli] adj (personne, refus) 
educato(-a), cortese; (surface) 
levigato(-a), liscio(-a) 



poline se traduit pas parle mot 
italien pulito. 

police [polis] nfpolizia; (Assurances) : 
= d'assurance polizza d'assicurazione; 
être dans la - essere nella polizia; = de 

caractère (Typo, Inform) serie f 
completa di caratteri; + des mœurs 
(squadra del) buoncostume f; 

= judiciaire polizia giudiziaria; 
= secours (squadra) volante f; 
* secrète polizia segreta 

policier, -ière [polisje, jer] adj di 
polizia, poliziesco(-a) » nm/f 
poliziotto(-a) » nm (roman, film) giallo 

polio [pslj2], poliomyélite 
[paljomjelit] nfpolio(mielite) f 

polir [polir] vt levigare, lucidare; (fig) 
lisciare 
| FAUX AMIS 

| FAUX AMIS 

polir ne setraduit pas parle mot 
. italien pulire. 

politesse [polites] nfbuona 
educazione ff; (civilité) cortesia; 

politesses nfpl convenevoli mpl; 
devoir/rendre une - à qndovere/ 

restituire un favore a gn 
politicien, ne [politisjé, jen] nm/f 
politico m; (péj) politicante m/f » adj 
politicante 

politique [politik] adj politico(-a) » nf 
politica » nm politico; + étrangère/ 
intérieure politica estera/interna 

politiquement [politikma] adv 
politicamente; = correct 
politicamente corretto 

pollen [polen] nm pollinem 
polluant, e [polya, at] adjinquinante; 
produit = prodotto inquinante 

polluer [polye] vtinquinare 
pollution [polysj5] nfinquinamento 
polo [palo] nm (Sport) polo: (chemise) 
polofinv 

Pologne [polon] nfPolonia 
polonais, e [polone, ez] adj polacco(-a) 
> nm(Ling) polacco » nm/f: Polonais, e 

polacco(-a) 
poltron, ne [poltr5, on] adj 
vigliacco(-a) 

Polynésie [polinezi] nf Polinesia; la + 
française la Polinesia francese 

polyvalent, e [polivala, dt] adj 
polivalente; (personne) eclettico(-a); 
(professeur, inspecteur) che assolve 
incarichi diversi 
pommade [pomad] nfpomata 
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pomme [pom] nf(fruit) mela; (boule 

décorative)pomo; unsteak=s (frites) 
bistecca e patatine (fritte); tomber 
dansles-s(fam)svenire; + d'Adam 

pomo-d'Adamo; = d'arrosoir cipolla; 

—= de pin pigna; + deterre patata; =s 
allumettes patatine fritte (tagliate 
sottili); =s vapeur patate cotte al 

vapore \ i 
pommette [pomet] nf(Anat)zigomo; 
avoir les -s rouges avere le guance 

rosse 
pommier [pomje] nm melo 
pompe [psp] nfpompa; en grande =in 
pompa magna; + à eaupompa 
dell'acqua; + (à essence) pompa della 
benzina; (distributeur) distributore m di 

benzina; + à huile pompa dell'olio; + à 
incendie pompa fantincendio inv; + de 
bicyclette pompa della bicicletta; +s 
funèbres pompefunebri 
pomper [pipe] vtpompare; (absorber) 

assorbire 

pompeux, -euse [p5ps, oz] (péj) adj 
pomposo(-a), ampolloso(-a) 

pompier, -ère [p5pje, jer] nm/f 
pompiere(-a) » adj m (style) 

pomposo(-a) 

pompiste [p5pist] nm/fbenzinaio(-a) 
pompon [p5p5] nm pompon m inv 
pomponner [p5pone]: se 

pomponnervyr(fam)agghindarsi 
ponce [p5s] nf: pierre = pietra pomice 
poncer [p5se] vt levigare 
ponceuse [pdsaz] nflevigatrice f 
ponctualité [p5ktualite] nfpuntualità 
ponctuation [p5ktuasj5] nf 
punteggiatura 

ponctuel, le [p5ktyel] adj puntuale; 
(Tech) puntiforme; (fig : opération) 
singolo(-a) 

pondéré, e [p5dere] adj (personne) 
posato(-a) 

pondre [p5dr] vt (œufs) deporre, fare; 

(fig: fam) partorire » vi deporre oufare 

le uova 
poney [pone] nm ponyminv 
pont [pò] nm ponte m; faire le = (entre 
deuxjoursfériés)fare il ponte; faire un - 
d'or à qnfare ponti d'oro a qn; + à 
péage ponte a pedaggio; + aérien 
ponte aereo; - arrière/avant (Auto) 
ponte posteriore/anteriore; 
= basculant ponte ribaltabile; 
= d'envol ponte di volooulancio; + de 
graissage ponte d'ingrassaggio; 
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= élévateur ponte sollevatore; 
= roulant carroponte m; + suspendu 
ponte sospeso; + tournant ponte 
girevole; P+s et Chaussées (Admin) 

= Genio civile 
ponte [pit] nfdeposizione fdelle uova; 

(œufs pondus) uova fpl deposte » nm 
(fam) pezzo grosso 

pont-levis [p5lvi] (pl ponts-levis) nm 
pontemlevatoio 

POP [pop] adj inv pop inv » nfmusica pop 
populaire [popyler] adj popolare 
populariser [popylarize] vt 
popolarizzare 

popularité [popylarite] nfpopolarità 
population [popylasj3] nfpopolazione 

f. - active popolazione attiva 
populeux, -euse [popyla, az] adj 
popoloso(-a) 

porc [por] nmmaiale m; (péj) porco 
porcelaine [porsalen] nfporcellana 
porcelet [porsale] nm porcellino 
porc-épic [porkepik] (pl porcs-épics) 
nm porcospino 

porche [porf] nmandronem 
porcherie [porfari] nf(aussi fig) 
porcilem 

FAUX AMIS 

| porcherie ne se traduit pas parle 
mot. italien porcheria. 

pore [por] nm poro 
poreux, -euse [poro, #z] adj 

poroso(-a) 
porno [porno] adj porno inv » nm 

(genre) porno; (film) film porno 
port [por] nm porto; (Inform) port; 

(allure) portamento; (d'un colis, d'une 
lettre) affrancatura; le - d’un 
uniforme l'indossare un'uniforme; 
arriver à bon - (personne) arrivare 
sano(-a)e salvo(-a); (chose) arrivare in 
buonostato; = d'arme porto d'armi; 

= d'attache (Naut) porto 

d'immatricolazione; (fig) base f; 
= d'escale porto di scalo; + de 
commerce porto mercantile; + de 
pêche porto di pesca; + dû (Comm) 
porto assegnato; + franc porto franco; 
= payé (Comm) porto a carico del 
mittente; + pétrolier porto petrolifero; 

- série/parallèle/USB (Inform) porta 
seriale/parallela/USB 

portable [portabl] adj (vêtement) 
portabile; (ordinateur) portatile » nm 
(téléphone) cellulare m, telephonino; 
(ordinateur) (computer m inv) portatile m 

portail [portaj] nm (d'un parc) 
cancellata; (d'une cathédrale : Inform) 
portalem 

portant, e [portà, at] adj (parties, murs) 
portante; être bien/mal = (personne) 
stare bene/male 

portatif, -ive [portatif, iv] adj 
portatile 

porte [port] nfporta; (d'unevéhicule) 
portiera; (d'unmeuble)anta; mettre gn 

à la - metteregn alla porta; prendre 
la - andarsene; à ma/sa - (tout près) 
dietro l'angolo; faire du + à » (Comm) 
vendere porta a porta; journée =s 
ouvertes giornata di apertura al 
pubblico; + à + nm(Comm)porta a 
porta minv; + d'entrée porta 
d'ingresso; + d'embarquement (Aviat) 
cancello; + de secours porta di 
sicurezza; + de service porta di 
servizio 

porté, e [porte] adj: être - sur qch 
avere un debole per qc; être = à faire 
qchessere incline a fare qc 

porte-avion(s) [portavj3] (pl 
porte-avions) nm portaerei finv 

porte-bagage(s) [portbagaz] (pl 
porte-bagages) nm (d'unebicyclette, 
moto) portapacchi minv; (Auto) 
portabagagli m inv 

porte-bonheur [portboncer] 
(pl porte-bonheur(s)) nm 
portafortuna minv 

porte-clé(s) [portakle] (pl porte-clés) 
nm portachiavi m inv 

porte-document(s) [portdokyma] 
(pl porte-documents) nm portacarte 

minv 
portée [porte] nf(aussi fig) portata; 

(d'une chienne, d'une chatte) cucciolata; 
(Mus) pentagramma m; à (la) + (de) 
raggiungibile (da); hors de - (de) non 

raggiungibile(da); à + dela main/de 
voix a portata dimano/divoce; à la + 
de qnalla portata di qn; à la + de 
toutes les bourses alla portata di tutti 

portefeuille [portefæj] nm (gén, Pol, 
Bourse) portafoglio; faire un lit en + 
fare ilsaccoalletto 

porte-jarretelle(s) [portsartel] (pl 
porte-jarretelles) nm reggicalzem inv 

portemanteau, x [port(a)mato] nm 
attaccapanni m inv 

porte(-)monnaie [portmone] (pl 

porte(-)monnaies) nm portamonete 
m inv, borsellino 



porte-parole [portparol] (pl porte- 
parole(s)) nm/fportavoce m inv/finv 

porter [porte] vt portare; (suj: femme: 

fœtus) portare ingrembo; (fig: 

supporter) sopportare; (responsabilité, 
patronyme) avere; (suj:jambes) reggere; 

(: arbre: fleurs, fruits) produrre » vi (voix, 
cri) sentirsi bene; (regard) essere 
acuto(-a); (canon)avere una gittata; 

(radar) avere un raggio; (coup)fare 
centro; (fig: mots, argument) avere 
effetto; se porter yr(personne):se + 
bien/malstarebene/male; se = vers 

portarsi ou spostarsi verso; se = partie 
civile costituirsi parte civile; se = 
garant farsi garante; se + candidat à 
presentarsi come candidato a; + qch/ 

qn quelque part portare qc/qn da 
qualche parte; = sur (suj : édifice) 
poggiare su; (: accent) cadere su; (: bras, 
tête) urtare contro; (: critique, 
conférence) riguardare; elle portait le 
nom de Rosalie portava ilnome di 
Rosalia; + qnau pouvoir portare qnal 
potere; = secours/bonheur à qn 
portare aiuto/fortuna a gn; + son âge 
dimostrare la propria età; + un toast 
fare un brindisi; + atteinte à (l'honneur 
etc)attentare a; se faire - malade 
darsi malato(-a); + un jugement sur 
qn/qch formulare un giudizio su qn/ 
qc; -unlivre/récit à l'écran adattare 
un libro/racconto per lo schermo; 

= une cuillère à sa bouche portare un 
cucchiaio alla bocca; + son attention/ 

regard sur rivolgerel'attenzione/lo 
sguardo verso; + son effort sur 
dirigere i propri sforzisu; + un fait à la 
connaissance de qn portare un fatto a 
conoscenza di qn; + à croire indurre ou 
portare a credere 

porteur, -euse [portcer, oz] nm/f 
fattorino(-a); (de bagages)facchino(-a); 
(en montagne) portatore(-trice) » nm 

(Comm: d'un chèque) portatore m; (d'une 
obligation) possessore m, detentorem 
» adj portatore(-trice); gros = (avion) 

cargo minv,jumbo(jet)minv; au + 
(chèqueetc) al portatore; les petits -s 
(Fin)i piccoli risparmiatori; être - de 
bonnes nouvelles portare buone notizie 

porte-voix [portavwa] nminv 
megafono 

portier,-ère [portje, jer] nm/f 
portiere(-a) » nf(devoiture) portiera; (de 
train) sportello 
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portillon [portij5] nm portello 
portion [porsj5] nf(de nourriture) 
porzione f; (d'héritage, partie) parte f; 
(deterrain, route) pezzo 

porto [porto] nm(vin) porto 
portrait [portre] nmritratto; c'est 
tout le - desa mère è il ritratto di sua 
madre 

portrait-robot [portrerobo] (pi 
portraits-robots) nmidentikitm inv 

portuaire [portyer] adj portuale 
portugais, e [portyge, ez] adj 
portoghese »nm(Ling)portoghese m 

» nm/f: Portugais, e portoghese m/f 
Portugal [portygal] nm Portogallo 
pose [poz] nf(demoquette etc) messa in 
opera; (derideau) montaggio; (position, 

d'un modèle) posa; (temps de) = (Photo) 

(tempo di) posa 
posé,e [poze] adj posato(-a) 
poser [poze] vt posare; (moquette, papier 

peint) posare, mettere in opera; 

(rideaux) montare; (question, problème, 
difficulté) porre; (sa candidature) 

presentare; (chiffre) scrivere; (principe, 
conditions) stabilire, porre; (personne: 

mettre en valeur) imporre » vi(modèle) 
posare; se poser vr(oiseau, avion) 
posarsi; (question, problème) porsi; + qn 
àlasciaregna; + un problème à gn 
costituire un problema per gn; + son/ 
un regard sur qn/qch posare lo 
sguardo su qn/qc; se + en (personne) 

atteggiarsia 
positif, -ive [pozitif, iv] adj positivo(-a) 
position [pozisj5] nfposizione f: être 
dans une - difficile/délicate esserein 

una posizione difficile/delicata; 
prendre - (fig) prendere posizione 

posologie [pozolazi] nfposologia 
posséder [posede] vt possedere; (fam: 

duper) fregare 
possession [posesj5] nf possesso; 

(avoir, bien) possedimento; être/entrer 
en - de qchessere/entrare in possesso 

di qc; ensa/ma - in suo/mio possesso; 
prendre = de qch impadronirsi di qc; 

être en - de toutes ses facultés 
essere nel pieno possesso delle proprie 
facoltà 

possibilité [posibilite] nfpossibilità f 
inv; possibilités nfpl (moyens) 
possibilità fpl; (d'un pays, d'une 
découverte) potenziale msg; avoir la = 
de faire qch avere la possibilità di 
fare qc 
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possible [posibl] adj possibile; 
(acceptable, supportable : situation, 
atmosphère) : (ne) ... pas + impossibile 

» nm: faire (tout) son -faretuttoil 

possibile; il est = que è possibile che; 
autant que - perquanto possibile; si 
(c'est) - se possibile; (ce n'est) pas =! 
(étonnement) incredibile!, assurdo!; 
comme c'est pas = (fam) che di più non 

si può; le plus/moins de livres il 
maggior/minor numero possibile di 
libri; le plus/moins d'eau = la 

maggiore/minore quantità d'acqua 
possibile; aussitôt/dès que - non 
appena possibile; gentil au + 
estremamente gentile 

postal, e, -aux [postal, 0] adj postale; 
sac + sacco postale 

poste [post] nfposta » nm(Mil, fonction) 
posto; (de budget) vocef, postes nfpl 
poste fpl; mettre à la “ imbucare; + 31 
(Tél) interno 31; + d'essence 
distributoremdibenzina; + d'incendie 
idrante m; + de commandement (Mil 

etc) posto dicomando; = de contrôle 
posto di controllo; + de douane 

dogana; + de nuit (Ind) turno di notte; 
= de péage casello; = de pilotage 
(Aviat) posto di pilotaggio; + de radio 
radio finv; + de secours (posto di) 
pronto soccorso; + de télévision 
televisore m; + de travail stazionefdi 
lavoro; + (de police) commissariato (di 
polizia); + émetteur (Radio)emittente 
f, “ restante fermo posta m inv 

poster [vb poste, n poster] vt (lettre, 
colis)imbucare; (soldats) disporre, 

piazzare » nm posterm inv, manifesto; 
se postervrappostarsi 

postérieur, e [posterjcer] adj 
posteriore » nm (fam) didietro m inv, 
sedere m 

postérieurement [posterjcermà] 
adv posteriormente 

postérité [posterite] nfposteri mpl; 
passer à la - passare ai posteri 

posthume [postym] adj postumo(-a); 
à titre a titolo postumo 

postillonner [postijone] vi 

sputacchiare 
postuler [postyle] vt sollecitare 
posture [postyr] nfposizionef; être 
en bonne/mauvaise - (fig) trovarsi in 
buone/cattive acque 

pot [po] nmvaso; (à eau, lait) brocca; 
avoir du » (fam) avere fortuna; boire/ 

prendre un - (fam) bere qualcosa; 
découvrir le - aux roses scoprire gli 
altarini; + à tabac barattolo per il 
tabacco; = d'échappement (Auto) 
marmitta, tubo di scappamento; + (de 

chambre) vaso da notte; + de fleurs 

vaso difiori; (plante) pianta 
potable [potabl] adj (fig: boisson) 
bevibile; (: travail) passabile; eau (non) 
+ acqua (non) potabile 

potage [potaz] nm minestra 
potager, -ère [potaze, er] adj: plante 
potagère ortaggio; (cultures) di 
ortaggi; (jardin) * orto 

pot-au-feu [potofa] (pl pot(s)-au-feu) 
nm (mets) lesso ou bollito misto; (viande) 

bollito » adj inv (fam: personne) 
casalingo(-a) 

pot-de-vin [podvè] (pl pots-de-vin) 
nm bustarella 

pote [pot] (fam) nm amico 
poteau, x [poto] nm palo; + d'arrivée/ 
de départ linea del traguardo/di 
partenza; + (d'exécution) palo (della 
fucilazione); + indicateurcartello 
stradale; + télégraphique palo del 
telegrafo; poteaux (de but) palo (della 
porta 

potelé, e [pot(a)le] adj paffuto(-a), 
rotondetto(-a) 

potentiel, le [potàsjel] adj potenziale 
» nm potenziale m 

poterie [potri] nfceramica 
potiche [potif] nf(fig : fam) bella 
statuina 

potier, -ère [potje, jer] nm/fvasaio(-a) 
potiron [potir5] nmzucca 
pou, x [pu] nm pidocchio 
poubelle [pubel] nfpattumiera, bidone 
m della spazzatura 

pouce [pus] nm pollice m; setourner 
ou se rouler les =s (fig) girarsi i pollici; 
manger sur le + mangiare di corsa 

poudre [pudr] nfpolvere fi (fard)cipria; 

(explosif) polvere fda sparo; en in 
polvere; + à canon polvere da 
cannone; + à éternuer polvere da 
starnuto; + à prisertabacco da fiuto ou 
da naso; + à récurer detersivo abrasivo 
inpolvere; = de riz cipria 

poudreuse [pudroz] nfneveffarinosa 
poudrier [pudrije] nm portacipria m inv 
pouffer [pufe] vi: (de rire) scoppiare 
a ridere 

poulailler [pulaje] nm pollaio; 
(Théâtre : fam) piccionaia, loggionem 



poulain [pulë] nm puledro; (fig) 
allievo 

poule [pul] nfgallina; (Sport) gironem, 

batteria; (Rugby) girone m di 
eliminazione; (fam : maîtresse) 
amichetta; (: fille de mœurs légères) 
sgualdrinella; + d'eau gallinella 
d'acqua; + mouillée (fig) fifone(-a); 
= pondeuse gallina ovaiola 

poulet [pule] nm pollastro, galletto; 
(Culin) pollo; (fam) piedipiatti m inv 

poulie [puli] nfpuleggia, carrucola 
poulpe [pulp] nm polipo 
pouls [pu] nm polso; prendre le + de 
qnsentire il polso a qn 
poumon [pum5] nm polmone m; 

+ artificiel ou d'acier polmone 
d'acciaio 

poupée [pupe] nfbambola; jouer à la 
= giocare con le bambole; de - (très 
petit) minuscolo(-a); maison de - casa 
da bambola 

pour [pur] prép per »nm:le-etle 
contre il proeilcontro; + que perché, 
affinché; = faire/avoir fait perfare/ 

averfatto; mot + mot parola per 
parola; jour = jour giorno pergiorno; 
“ 30 euros d'essence 30 euro di 

benzina; 10 + cent 10 percento; 10 * 
cent des gens il10 percento della 
gente; + ton anniversaire periltuo 
compleanno; fermé - (cause de) 
travaux chiuso perlavori; c'est = cela 
que... è per questo che ...; + de bon 
perdavvero; = quoi faire ? perfare(che 
cosa)?; je n'y suis = rien non c'entro 
affatto ou perniente; être + beaucoup 
dans qchessere molto coinvolto(-a); 
ce n'est pas - dire, mais ... (fam) non è 
perdirema...; ila parlé - moiha 
parlato per me; + un Français, il parle 
bien suédois per essere francese, parla 
bene lo svedese; = riche qu'il soit per 
quanto ricco sia; la femme qu'il a eue 
= mère la donna che ha avuta per 
madre; + moi, ilatortpermeha torto; 

ce qui est de … per quanto 
riguarda ...; * peu que per poco che; 
+ autant que per quanto; * toujours 
per sempre 

pourboire [purbwar] nm mancia 

pourcentage [pursâtaz] nm 
percentuale f; travailler au = lavorare 
a provvigione 

pourchasser [purfase] vtdarela 
caccia a, inseguire 
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pourparlers [purparle] nmpl 

trattative fpl; être en - avecesserein 

trattative con 
pourpre [purpr] adj (rosso) 
porpora inv 

pourquoi [purkwa] adv, conj perché 
» nm: le + (de)ilperché (di); + dis-tu 
cela ? perché dici così?; + pas ? perché 
no?; c'est =... è per questo che … 
pourrai etc [pure] vb voir pouvoir 
pourri, e [puri] adj (aussi fig) 
marcio(-a); (temps, hiver) umido(-a), 
piovoso(-a) » nm marcio; sentir le = 
puzzare di marcio 

pourriel [purjel] nm (Internet) spam 

minv 
pourrir [purir] vimarcire; (fig: 
situation) deteriorarsi » vtfarmarcire; 

(fig: corrompre) corrompere; (: gâter) 

viziare 
pourriture [purityr] nfputrefazione f; 
(ce qui est pourri : aussi fig) marciume m, 
marcio 

poursuite [pursuit] nfinseguimento; 
(Jur) procedimento, azione f; (fig) 
perseguimento; (: continuation) 
proseguimento; poursuites nfpl (ur) 
azione fgiudiziaria; (course) = 
(Cyclisme) (corsa a) inseguimento; (fig) 

ricerca 

poursuivre [pursyivr] vt inseguire; 
(relancer) rincorrere; (obséder) 
perseguitare; (fig: fortune, but) 
perseguire; (continuer: voyage, études) 
proseguire » vi proseguire; se 
poursuivrevrproseguire, continuare; 
- qn en justice (Jur) perseguiregnin 
giudizio 

pourtant [purtà] adveppure; et + 
eppure; mais = eppure; c'est = facile 
eppure è facile 

FAUX AMIS 

| pourtant ne setraduit pas parle 

. motitalien pertanto. 
pourtour [purtur] nm perimetro 
pourvoir [purvwar] vt(Comm):= qn 

enriforniregndi »vi:-à qch 
provvedere a qc; (emploi) coprireqc; se 
pourvoiryr(Jur) ricorrere; + qn de qch 
(recommandation etc) fornire qc a qn; 
“ qch de (dispositifs etc) dotare qc di 

pourvu, e [purvy] pp de pourvoir 
» adj : + de provvisto(-a) ou fornito(-a) 

di; + que purché 
pousse [pus] nfcrescita; (bourgeon) 
germoglio; jeune = (Internet : entreprise) 
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start-up finv; +s de bambou germogli 
dibambù 

poussée [puse] nfspinta; (Méd) 
accesso; (fig : des prix)impennata; 
(: révolutionnaire) ondata; (: d'un parti 
politique) improvvisa crescita; donner 

une = dare una spinta 
pousser [puse] vtspingere; (émettre: 

soupir) emettere; (recherches etc) 

approfondire » vi (croître) crescere; 
(fig: ville)spuntare; (personne) 
spingersi; se pousser vrfarsiinlà; + qn 
à qch/à faire qch spingere qn a qc/a 
fare qc; faire = (plante) coltivare; + qn 
à bout far uscire qn dai gangheri; ila 
poussé la gentillesse jusqu'à … è 
stato così gentile da … 

poussette [puset] nfpasseggino; + de 
marché carrello perla spesa 

poussière [pusjer] nfpolveref: une = 
un granello di polvere; 200 € et des -s 
20o0euroerotti; + de charbon polvere 

di carbone 
poussiéreux, -euse [pusjero, 27] adj 

polveroso(-a); (teint) terreo(-a) 

poussin [pusè] nm pulcino 
poutre [putr] nftravef, =s 
apparentes travi fpl a vista 

MOT-CLÉ 

pouvoir [puvwar] nm potere m; 
le pouvoir (Pol: dirigeants) il potere; 
(Jur: procuration) procura 
» pouvoirs nmpl (surnaturels, 

attributions) poteri mpl; 
pouvoir absorbant capacità finvdi 
assorbimento, potere assorbente; 
pouvoir calorifique potere calorico; 
pouvoir d'achat potere d'acquisto; 
les pouvoirs publics i pubblici poteri 
»vbaux potere; je ne peux pas le 
réparer non posso ripararlo; déçu de 
ne pas pouvoir le faire deluso di non 
poterlo fare; tu ne peux pas savoir! 
non puoi sapere!; je n'en peux plus 
non ne posso più; je ne peux pas dire 
le contraire non posso dire il contrario; 

j'ai fait tout ce que j'ai puhofatto 
tutto quello che ho potuto; qu'est-ce 
queje pouvais bien faire ? che cosa 
mai potevo fare?; tu peux le dire puoi 
dirlo; ilaurait pu le dire ! avrebbe 
potuto dirlo!; vous pouvez aller au 
cinéma potete andare al cinema; il a 
puavoirun accident potrebbe aver 
avuto un incidente 

» vb impers potere; il peut arriver 
que... può succedere che....; il 
pourrait pleuvoir potrebbe piovere 
» vtpotere; on ne peut mieux meglio 
non si può 
> vi:se pouvoir: il se peut que può 
darsi che; cela se pourrait può darsi 

prairie [preri] nfprateria 
praline [pralé] nfpralina 
praliné, e [praline] adj pralinato(-a) 
praticable [pratikabl] adj (route) 

praticabile; (projet) realizzabile 
pratiquant, e [pratikà, àt] adj 
praticante 

pratique [pratik] nfpratica; (coutume) 
prassi finv, pratica » adj pratico(-a); 

(horaire etc) comodo(-a), pratico(-a); 

dansla-inpratica; mettre en + 

mettere in pratica 
pratiquement [pratikmà] adv 
praticamente 

pratiquer [pratike] vt praticare; 
(méthode) applicare; (genre devie) 

condurre » vi praticare 
pré [pre] nm prato 
préados [preado] nmpl preadolescenti 
mpl 

préalable [prealabl] adj preliminare 
»nmcondizione fpreliminare; sans avis 
= senza preavviso; au + prima (ditutto) 

préambule [preäbyl] nm preambolo; 
(fig) preludio; sans + senza preamboli 

préau, x [preo] nm (d'un monastère, d'une 
prison) cortile m; (d'une cour d'école) portico 

préavis [preavi] nm: = (de 
licenciement) preavviso (di 

licenziamento); communication 
avec + comunicazionefcon preavviso; 
= de congé preavviso 

précaire [preker] adj, nm/fprecario(-a) 
précaution [prekosj5] nfprecauzione 

f. sans - incautamente; prendre des/ 
ses =s prendere delle/le proprie 

precauzioni; pour plus de - per 
maggior sicurezza; +s oratoires caute 
osservazioni fpl 

précédemment [presedamà] adv 
precedentemente, in precedenza 

précédent, e [presedà, ât] adj 
precedente » nm precedente m; sans = 
senza precedenti; le jour + il giorno 
prima ou precedente 

précéder [presede] vt(dansletemps) 
precedere 

précepte [presept] nm precetto 



préchauffer [prefofe] vt preriscaldare 
précher [prefe] vt, vi predicare; + un 
converti sfondare una porta aperta 

précieux, -euse [presjs, j2z] adj 

prezioso(-a); (bois) pregiato(-a); (Litt) 
del preziosismo 

précipice [presipis] nm precipizio; au 
bord du - (fig) sull'orlo del precipizio 

précipitamment [presipitamà] adv 

precipitosamente 
précipitation [presipitasj3] nf 

precipitazione f; +s (atmosphériques) 
precipitazioni (atmosferiche) 

précipité, e [presipite] adj (respiration) 
affannoso(-a); (pas) affrettato(-a); 

(démarche, départ) precipitoso(-a) 
précipiter [presipite] vt (fairetomber) 
gettare giù, far precipitare; (hater: pas, 
départ) affrettare; se précipiter vr 
(battements du coeur) accelerare; 

(respiration) diventare affannoso(-a); 
(événements) precipitare; se = sur/vers 
gettarsi ou buttarsi su/verso; se + au 

devant de qn correre incontro a qn 
précis, e [presi, iz] adj preciso(-a) » nm 

compendio 
précisément [presizemà] advcon 

precisione, precisamente; (dans une 

réponse) esattamente; ma vie n'est 

pas = distrayante |a mia vità non è 
proprio divertente; c'est - pour cela 
que je viens vous voir è proprio per 
questo che vengo da lei 

préciser [presize] vt precisare; se 
préciser yrandare delineandosi 

précision [presizj5] nfprecisione f; 
précisions nfpl (plus amples détails) 
precisazioni fpl 

précoce un adj precoce 
précocitè [prekosite] nfprecocità 
préconçu, e [prek5sy] (péj) adj 
preconcetto(-a) 

| préconiser [prekonize] vt 
raccomandare 

prédécesseur, e [predesescer] nm/f 
predecessorem 

prédilection [predileksj5] nf 
predilezione f; de = prediletto(-a) 

prédire [predir] vt predire; l'avenir 
predire il futuro 

prédisposition [predispozisj5] nf 
predisposizione f 

prédominer [predomine] vi 
predominare 

préemption [preapsj3] nf: droit de - 
(Jur) diritto di prelazione 
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préface [prefas] nfprefazione fi (fig) 
preludio 

préfecture [prefektyR] nfprefettura; 
(ville) = capoluogo di provincia; + de 

police questura 
-1 Le préfectures sono i centri 

: amministrativi dei départements 

francesi; il préfet, un funzionario 
dell'amministrazione pubblica 
nominato dallo stato, è responsabile 
dell'applicazione delle politiche di 
governo. Le 22 regioni della Francia 
metropolitana, ciascuna delle quali 
comprende più départements e le 5 
regioni d'oltremare, ognuna conun 
solo département, hanno un préfet de 
région. 

préférable [preferabl] adj preferibile; 
ilest - de faire ... è preferibile fare ...; 
être - à essere preferibile rispetto a 

préféré, e [prefere] adj, nm/f 
preferito(-a) 

préférence [preferàs] nfpreferenza; 
de - preferibilmente; de/par = à prép 
piuttosto che; avoir une - pour qn/ 
qchavere una predilezione per qn/qc; 

par ordre de -inordine di preferenza; 
obtenir la = (surqn) essere 

preferito(-a) rispetto (a gn) 
préférer [prefere] vt: = (à) preferire 

(a); = faire qch preferire fare qc; je 
préférerais du thé preferirei del tè 

préfet, -ète [prefe, et] nm/fprefetto; 
“ de police questorem 

préfixe [prefiks] nm prefisso 
préhistorique [preistorik] adj 

preistorico(-a); (très ancien) 
preistorico(-a), antidiluviano(-a) 

préjudice [prezydis] nm pregiudizio, 
danno; porter = à qn/qch recare 
danno a qn/qc; au + de qn/qcha 

danno di qn/qc 
préjudiciable [prezydisjabl] adj: 

+ à nocivo(-a) per 
préjugé [pre3y3e] nm pregiudizio, 
preconcetto; avoir un - contre qn/ 
qch avere pregiudiziverso qn/qc; 
bénéficier d’un + favorable essere 
considerato(-a) favorevolmente 

prélasser [prelase]: se prélasser vr 

lasciarsiandare 
prélèvement [prelevmà] nm raccolta; 
(Méd) prelievo; faire un + desangfareun 
prelievo di sangue; + à la source (Admin : 
des impôts) prelievo allafonte; +s 
obligatoires (Admin)ritenute fpl fiscal 
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prélever [prel(a)ve] vt raccogliere; 
organe) prelevare; (argent) : + (sur) 

prelevare (da) 
préliminaire [preliminer] adj 
preliminare; préliminaires nmpl 
preliminari mpl 

prématuré, e [prematyRe] adj 
prematuro(-a) 

préméditer [premedite] vt 
premeditare 

prémices [premis] nfpl inizi mpl 

premier, -iére [promje, jer] adj, nm/f 
primo(-a) » nm (premier étage) primo 

piano; au + abord a prima vista, di 
primo acchito; au ou du + coup al 

primo colpo; de + ordre di prim'ordine; 
à la première occasion alla prima 
occasione; de première qualité di 
prima qualità; de = choix di prima 
scelta; de première importance di 
primaria importanza; de première 
nécessité di prima necessità; le = 
venuil primo venuto; jeune + attorm 
giovane; première classe prima 
classe; le = de l'an il primo dell'anno; 
première communion prima 
comunione; enfant du - lit figlio di 
primoletto; en - lieu in primo luogo; 
= âge (d'un enfant) primi mesi di vita; P- 
ministre Primo Ministro 

premièrement [promjermä] adv 
innanzitutto; (dans une énumération) 
primo 6 ce, 9 

premier-né, première-née 

[pramjene, promjerne] (pl 
premiers-nés, premières-nées) nm/f 
primogenito(-a) 

prémonition [premonisj3] nf 

premonizione f 
prémonitoire [premonitwaR] adj 
premonitore 

prémunir [premynir]: se prémunir 

vrise + contre qch premunirsi contro qc 

prenant, e [pronà, at] vbvoir prendre 
» adj (film, livre)avvincente; (activité) 
impegnativo(-a) 

prénatal, e [prenatal] adj prenatale; 
(allocation) di maternità 

prendre [pradr] vt prendere; (un bain, 
unedouche)fare; (billet, essence, 

photographie) fare; (nouvelles, avis) 
chiedere; (attitude) assumere; (risques) 
correre; (du poids) mettere su; (dela 
valeur) acquistare; (vacances, repos) 
prendersi; (coûter: temps, place, argent) 
richiedere; (demander : somme, prix) 

volere, chiedere; (prélever: cotisation) 

prelevare; (coincer) : se = les doigts 
dans prendersi le dita in »vi (liquide, 
peinture) rapprendersi; (ciment) 
prendere; (bouture, vaccin) attecchire; 
(plaisanterie, mensonge) attaccare; 

(incendie) iniziare; (allumette) 
accendersi; (sediriger): = à gauche 

prenderea sinistra; + qchà qn 
prendere qca gn; + qnparla main/ 

dans ses bras prendere qn per mano/ 

tra le braccia; + au piège prenderein 
trappola; = la relève dare ilcambio; 
= la défense de qn prendere le difese di 
qn; = l'air prendere una boccata d'aria; 
“= son temps indugiare; + l'eau 
(embarcation)imbarcare acqua; = sa 
retraite andare in pensione; = la fuite 
fuggire; = sa source (rivière) nascere; 
= congé de qn congedarsidagn; + de 
l'âge avanzare negli anni; = ses 
dispositions pour partir en voyage 
farei preparativi per un viaggio; = des 
notes prendere appunti; = le lit 
mettersi a letto; + sur soi (supporter) 
sopportare; = sur soi de faire qch 
assumersi l'impegno di fare qc; + de 
l'intérêt à qch interessarsi a qc; + qch 
au sérieux prendere qc sul serio; + qch 
pour prétexte addurre qccome 

pretesto; + qn à témoin chiamaregn 
come testimone; à tout + tutto 
sommato; + qgnen faute/flagrant 
délit cogliere qninfallo/flagrante; s'en 
= à prendersela con; se + pour 

credersi; se + d'amitié/d'affection 
pour qn provare amicizia/affetto per 
gn; s’y = procedere; il faudra s’y + à 
l'avance bisognerà occuparsene in 
anticipo; s'y + à deux fois tentare più 
volte; se + parla main/parle cou/ 
par la taille prendersi permano/peril 
collo/per la vita 

preneur, -euse [prancer, oz] nm/f: 
trouver = trovare un acquirente; 

être = essere interessato(-a) 
prénom [pren] nm nome m (di 
battesimo) 

préoccupation [preokypasj5] nf 
preoccupazione f 

préoccuper [pre9kype] vt 
preoccupare; (absorber) occupare; se = 

de qch/de faire qch preoccuparsi per 
qc/di fare qc 

préparatifs [preparatif] nmpl 
preparativi mpl 



préparation [preparasj5] nf 
preparazione f; (Chim, Culin, Pharmacie) 
preparato; (Scol) compito (di 
preparazione alla lezione successiva) 

préparer [prepare] vt preparare; se 
préparervr prepararsi; se + (à qch/à 
faire qch) prepararsi (a qc/a fare qc); 
“qnà prepararegna; =“ qchàqn 
(surpriseetc) preparare qca qn; (suj: 

sort) avere in serbo qc per qn 
prépondérant, e [prep5derà, at] adj 

(rôle) principale; (place) di primo piano; 
(influence) preponderante; (voix) 
decisivo(-a) 

préposé, e [prepoze] adj: = (à qch) 
addetto(-a)(aqc) » nmaddetto(-a); 
(Admin : facteur) postino(-a), 
portalettere minv/finv; (dela douane) 
doganiere m; (de vestiaire) 
guardarobiere(-a) 

préposition [prepozisj5] nf 
preposizione f 

prérogative [prerogativ] nf 
prerogativa 

près [pre] advvicino; = de prépvicino a; 
(de mourir) sul punto di; (environ) circa; 
de = adv (examiner) attentamente; 
(suivre) da vicino; àsmn=sminutipiù, 
5 minuti meno; à cela = quea parte il 

fatto che; je ne suis pas = de lui 
pardonner non ci penso neanche a 
perdonarlo; on n'est pas à un jour - 
un giorno in più o in meno non cambia 
nulla 

présage [prezaz] nm presagio 
présager [prezaze] vt (prévoir) 
prevedere, presagire; (annoncer) lasciar 
presagire; cela ne présage rien de 
bon ciò non lascia presagire nulla di 
buono 

presbyte [presbit] adj presbite 
presbytère [presbiter] nm canonica 
prescription [preskripsj5] nf 
prescrizione f 

prescrire [PRESKRIR] vt prescrivere; 

(suj : circonstances) esigere 
présence [prezäs] nfpresenza; 
(écrivain) influenza; en + dein presenza 
di; (fig) difronte a; en = (armées, parties) 
a confronto; faire acte de - fare atto di 
presenza; = d'esprit presenza di spirito 

présent, e [prezà, ât] adj presente; 
(époque) presente, attuale » nm 
presente m » nf(Comm: lettre) : la 
présente la presente; les présents 
nmpli presenti; à + ora, adesso; dès à = 
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(fin) da ora; jusqu'à = finora; à - que 
ora che 

présentable [prezatabl] adj 
presentabile 

présentation [prezâtasj5] nf 
presentazione fi (d'un spectacle, vue) 
apparireminv; (allure, apparence) 

presenza; faire les =sfare le 

presentazioni 
présenter [prezate] vt presentare; 
(condoléances, excuses) porgere b vi 
(personne) : + mal/bien presentarsi 
male/bene; se présenter vr 
presentarsi; je vous présente Nadine 
e presento Nadine; se + bien/mal 

affaire) presentarsi bene/male 

préservatif [prezervatif] nm 
preservativo 

préserver [prezerve] vt: = qn/qch de 
preservare qn/qc da 

président, e [prezida, at] nm/f 
presidente(-essa); + de la République 
presidente della Repubblica; 
= directeur(-trice) général(e) 
presidente e amministratore delegato; 
= du jury (ur) presidente della giuria; 
d'examen) presidente della 
commissione 

présidentiel, le [prezidasjel] adj 
presidenziale; présidentielles nfp! 
élections) (elezioni fpl) presidenziali fpl 

présider [prezide] vt: = (à) 
presiedere (a) 

présomption [prez5psj5] nf 
presunzione fi (conjecture) supposizione 

fi - d’'innocence presunzione 
d'innocenza 

présomptueux, -euse [prez5ptuo, 

22] adj presuntuoso(-a) 
presque [presk] adv quasi; 

= toujours/rien quasi sempre/niente; 
“= paspocooniente; + pas de 
pochissimo(-a); iln’y avait - 
personne non c'era quasi nessuno; la 
voiture s'arrêta - l'auto quasi si 
fermò; la = totalité (de) quasi tutti(-e) 

presqu'île [preskil] nfpenisola 
pressant, e [presa, at] adj pressante; 
(personne) insistente 

presse [pres] nf(dispositif) pressa; 
(: Imprimerie) macchina da stampa; 

(journalisme) stampa; heures/ 

moments de = (dans un magasin) ore 

fpl/momenti mpl di maggiore affluenza; 
(dans une activité) ore/momenti di 

massima attività; mettre sous = dare 
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allestampe; ouvrage sous — opera in 
corso distampa; avoir bonne/ 

mauvaise - (fig) avere una buona/ 

cattiva stampa; + d'information/ 
d'opinion stampa d'informazione/di 
opinione; + du cœur/féminine 

stampa rosa/femminile 

presse, e [prese] adj (personne) 
frettoloso(-a); (lettre, besogne) urgente 
» nm: aller/courir au plus + occuparsi 
di ciù che è più urgente; être = de faire 
qchaverefretta di fare qc; orange 
pressée spremuta di arancia 

pressentiment [presâtimä] nm 
presentimento 

pressentir [presâtir] vt presentire; 
= qn comme ministre interpellare gn 
perla carica di ministro 

presse-papier(s) [prespapje] (pl 
presse-papiers) nm fermacarte minv 

presser [prese] vt (fruit) spremere; 

(éponge)strizzare; (interrupteur) 
premere; (personne : harceler) pressare; 
(affaire, événement) affrettare » vi 
incalzare; se presser vr(se hâter) 

affrettarsi, sbrigarsi; (se grouper) 
accalcarsi; + qn de faire qch 
sollecitare qn a fare qc; letemps 
presse iltempostringe; rien ne presse 
non c'è fretta; se + contre qn stringersi 
contro gn; = le pas/l'allure affrettare il 
passo/l'andatura; + qn entre/dans 
ses bras stringeregntra le braccia 

pressing [presin] nm (repassage) 
stiratura a vapore; (magasin) lavasecco 
m inv ou finv 

pression [presj5] nfpressionefi 
(bouton) bottonema pressione; faire + 
sur qn/qchfare pressioni sugn/gc; 
sous = adj sotto pressione; bière à la + 
birra alla spina; + artérielle pressione 
arteriosa; + atmosphérique pressione 
atmosferica 

prestataire [prestater] nm/f 
beneficiario(-a); + de services (Comm) 
operatore(-trice) del settore terziario 

prestation [prestasj5] nfprestazione 
fi (allocation)indennità finv; (d'une 

assurance) copertura; + de serment 

giuramento; = de service prestazione 
diservizi; +s familiales assegni mpl 
familiari 

prestidigitateur, -trice 
[prestidizitatoer, tris] nm/f 
prestigiatore(-trice) 

prestige [prestiz] nm prestigio 

prestigieux, -euse [prestisjo, j2z] adj 
prestigioso(-a) 

présumer [prezyme] vt: = que 
presumere ou supporre che; = de qn/ 
qch sopravvalutaregn/qc; + qn 

coupable/innocent presumere chegn 
sia colpevole/innocente 

prét, e [pre, pret] adj pronto(-a) » nm 
prestito; + à faire qch pronto(-a) a fare 
qc; + à toute éventualité pronto(-a) 
perogni eventualità; + à tout 
pronto(-a)atutto; à vos marques, 

-s? partez! pronti, attenti, via!; = sur 
gages prestito su pegno 

prêt-à-porter [pretaporte] (pl 
préts-à-porter) nm prêt-à-porter minv 

prétendre [pretädr] vt: = faire qch/ 
que pretendere di fare qc/che; + à 
pretendere a 

prétendu, e [pretädy] adj sedicente 
prétentieux, -euse [pretäsjo, j2z] adj 

pretenzioso(-a) 
prétention [pretäsj5] nfpretenziosità; 
(revendication, ambition) pretesa; sans + 

senza pretese 
prêter [prete] vt (livre, argent) prestare; 

(caractère, propos) attribuire; se prêter 
vr(tissu, cuir) cedere; se + à qch 
prestarsia qc; tu me le prêtes ? melo 
presti?; + à (commentaire, équivoque) 
dare adito a; = à rire far ridere: 

= assistance à prestare assistenza a; 
- attention/l'oreille prestare 

attenzione/orecchio; = de 

l'importance à qchattribuire 
importanza a qc; + serment prestare 
giuramento 

prétexte [pretekst] nmpretesto; sous 
aucun + per nessuna ragione; sous +/ 
le - que/de col pretesto che/di 

prétexter [pretekste] vtaddurrea 
pretesto; + que addurre a pretesto il 

fatto che 

prêtre [pretr] nm prete m, sacerdote m 
preuve [prcev] nfprova; jusqu'à + du 

contraire fino a prova contraria; faire 
= de dar prova di; faire ses +s 
mostrare le proprie capacità; 
= matérielle (Jur) prova fisica; + par 
neuf prova del nove 

prévaloir [prevalwar] vi prevalere; se 
prévaloir vr: se + de qch(tirer parti de) 
avvalersi di qc; (tirer vanité de) vantarsi 
diqc 

prévenant, e [prev(a)nà, at] adj 
premuroso(-a) 



prévenir [prev(a)nir] vt (éviter, 
anticiper) prevenire; + qn (de qch) 

(avertir) avvertire ou avvisare gn (di qc); 
(informer) avvisare ou informare gn (di 

qc); + qn contre qch/qn prevenire gn 
contro qc/qn; = qn en faveur de qch/ 
qn predisporre qn in favore di qc/qn 

préventif, -ive [prevätif, iv] adj 
preventivo(-a); prison préventive 
carcere m preventivo 

prévention [preväsj5] nfprevenzione 
f; Jur) carcere m preventivo; + routière 
(organisation) ente per la prevenzione degli 
incidenti stradali; (service) insieme di misure 

perla prevenzione degli incidenti stradali 
prévenu, e [prev(a)ny] adj: être - 
contre qn essere prevenuto(-a) nei 
confronti dign » nm/fimputato(-a); 
être = en faveur de qnessere ben 
disposto(-a) verso qn 

prévision [previzj5] nf: =s previsioni 
fpl; en = de qchin previsione di qc; +s 
météorologiques previsioni 
meteorologiche 

prévoir [prevwar] vt prevedere 
prévoyant, e [prevwajà, àt] vb voir 
prévoir » adj previdente 

prévu [prevy] pp de prévoir 
prier [prije] vi, vtpregare; + qn de faire 
pregaregndifare; - qn à 

dîner/d'assister à une réunion 
invitare qn a cena/ad assistere ad una 

riunione; se faire = farsi pregare; je 
vous en prie prego; je vous prie de 
faire la prego di fare 

prière [prijer] nfpreghiera; «+ de...» 
«si pregadi...» 

primaire [primer] adj (enseignement) 
elementare; (inspecteur) scolastico(-a); 
(péj) primitivo(-a); (Peinture : couleurs) 
fondamentale » nm (Scol) : le = 

l'istruzionefelementare; primaires 
nfpl (élections) primarie fpl; secteur + 
(Écon) (settore m) primario; ère = (Géo) 
era primaria 

prime [prim] nfpremio; (Comm: 

cadeau) omaggio, regalo » adj: de + 
abord diprimoacchito; = de risque 
premio di rischio; * detransport 
premio ditrasporto 

primer [prime] vt premiare » vi 
prevalere; + sur qch prevalere su qc 

primevère [primver] nfprimula 
primitif, -ive [primitif, iv] adj 

primitivo(-a); (état, texte) originario(-a) 
»nm/fprimitivo(-a) 

267 | prise 

prince [près] nm principem; 
= charmant principe azzurro; + de 

Galles (Textile) principe di Galles; 
= héritier principe ereditario 

princesse [préses] nfprincipessa 
princier, -ière [presje,jer] adj 
principesco(-a) 

principal, e, -aux [présipal, 0] adj 
principale » nm/f(Scol : d'un collège) 
= presidem/f » nm: le = l'essenzialem 
» nf(Ling):(proposition) principale 
(proposizione f) principale f 

principalement [prèsipalma] adv 
principalmente, soprattutto 

principe [présip] nm principio; 
principes nmpl (sociaux, politiques) 
principimpl; partir du + que partire 
dal principio che; pour le + per 
principio; de + (accord) di massima; 

(hostilité) a priori; par = per principio; 
en-inlinea dimassima 

printemps [prétà] nm primavera 
prioritaire [prijoriter] adj 

prioritario(-a); (Auto) che ha la 
precedenza 

priorité [prijorite] nfpriorità finv: 
(Auto) precedenza; en + per primo(-a), 
innanzitutto; avoir la + (sur) averla 

precedenza (su); + à droite precedenza 
adestra 

pris, e [pri, priz] pp deprendre » adj 
(place, journée, mains) occupato(-a); 
(personne) impegnato(-a), occupato(-a); 

(billets)venduto(-a); (Méd : nez) 
chiuso(-a); (: gorge)infiammato(-a); 
(crème, glace) rappreso(-a); être = de 
(peur) essere colto(-a) da; (fatigue) 
essere sopraffatto(-a) da 

prise [priz] nf(d'uneville, Sport, Élec) 
presa; (Pêche) (pesce m) pescato; 
(Chasse) cacciagione f; (point d'appui) 

appiglio, presa; en + (Auto) conla 
marcia più alta; être aux -s avec qn 
(fig) essere alle prese con qn; lâcher = 
lasciare la presa; donner - à (fig) dare 
adito a; avoir + sur qnavereun 
ascendente su qn; + à partie azione 
giuridica contro un magistrato; = d'eau 
presa d'acqua; = d'otages presa di 

ostaggi; + de contact presa di 
contatto; = de courant presa di 
corrente; + de sang prelievo disangue; 
= de son registrazione faudio inv; + de 
tabac presa ditabacco; + multiple de 

terre (Élec) presa multipla diterra; + de 
vue(s)(Photo)fotografia; + de vue(s) 
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ripresa (cinematografica); + en charge 
(parun taxi) diritto fisso di corsa; (parla 

sécurité sociale) assunzione fdi spese; 
= péritel presa fSCART inv 

priser [prize] vt (tabac)fiutare; (héroïne) 
sniffare; (estimer, apprécier) stimare 

prison [priz5] nfcarcerem, prigione fi 
(fig) prigione f; aller/être en - andare/ 
essere in carcere ou prigione; être 
condamné à cinq ans de - essere 
condannato a cinque anni di carcere ou 

prigione 
prisonnier, -ière [prizonje, jer] nm/f 
(détenu) detenuto(-a); (soldat) 
prigioniero(-a) » adj prigioniero(-a); 
faire qn = fare qn prigioniero(-a) 

privatisation [privatizasj5] nf 
privatizzazione f 

privatiser [privatize] vt privatizzare 
privé, e [prive] adj privato(-a); + de 
privo(-a) di; en*inprivato; dans le + 

(Écon) nel (settore) privato 

priver [prive] vt: = qn de qch (droits, 
sommeil) privare qn di qc; (dessert) 
togliere qc a qn; se priver vr:se = (de 

qch) privarsi (di qc); se = de faire qch 

rinunciare a fare qc; ne pas se - de 
faire non rinunciare a fare 

privilège [privilez] nm privilegio 
privilégier [privilezje] vt privilegiare 
prix [pri] nm prezzo; (récompense) 
premio; mettre à = (aux enchères) 
mettere all'asta; au + fort a un prezzo 
elevatissimo; acheter qch à - d'or 
comprare qca peso d'oro; hors de - 

carissimo(-a); à aucun + a nessun 

costo; à tout - adognicosto; grand + 
automobile gran premio (di formula 
uno); = conseillé prezzo consigliato; 
= d'achat/de revient/de vente 

prezzo d'acquisto/di costo/di vendita 

probabilité [probabilite] nf 
probabilità finv; selon toute - con 
ogni probabilità 

probable [probabl] adj probabile 
probablement [probablama] adv 
probabilmente; ...«=»(dansune 
réponse)...«è probabile» 

problème [problem] nm problema m 
procédé [prosede] nm (méthode) 
procedimento, processo; (conduite) 

comportamento, modo di fare 
procéder [prosede] vi procedere; = à 
(aussi Jur) procedere a 

procédure [prosedyr] nfprocedura; 
= civile/pénale procedura civile/penale 

procès [prose] nm(Jur) processo; 

intenter un - intentare causa; être 
en + avec qn avere una causa in corso 
con qn; faire le - de qn/qch (fig) fare il 
processo a qn/qc; sans autre forme 
de - senza tante formalità 

processus [prosesys] nm processo 
procès-verbal [proseverbal] (pl 
procès-verbaux) nm (ur, relation) 
verbale m; avoir un + prendere una 
contravvenzione 

prochain, e [profé, en] adj 
prossimo(-a) » nm prossimo; à la 
prochaine!, à la prochaine fois ! (fam) 
a presto!, arrivederci!; un jour = nei 
prossimi giorni 

prochainement [profenmä] adv 
prossimamente 

proche [prof] adj vicino(-a); (ami) 
stretto(-a); (parent, cousin) 

prossimo(-a); proches nmpl (parents) 
parenti mpl; l'un de ses -s (amis) uno 

dei suoi amici; être + (de) essere 
vicino(-a) (a); de + en + poco a poco, 

progressivamente 
Proche-Orient [proforjä] nm:le = 

il Medio Oriente 
proclamer [proklame] vt proclamare; 
(résultat d'un examen) pubblicare 

procréation [prokreasj3] nf: 
= (médicalement) assistée 
procreazione assistita 

procuration [prokyrasj5] nf(écrit, Jun) 
procura, delega; donner + à qn 

conferire una procura a qn; voter/ 
acheter par = votare/acquistare per 

procura 
procurer [prokyre] vt:* qchà qn 
procurare qc a qn; se procurervr 
procurarsi 

procureur [prokyRoer] nm/f:+ (de la 
République) procuratore m (della 
Repubblica), + général(e) procuratore 
generale 

prodige [prodiz] nm prodigio 
prodigieux, -euse [prodizjo,jaz] adj 
prodigioso(-a) 

prodiguer [prodige] vt:* (à) 
prodigare (a) 

producteur, -trice [prodyktoer, tris] 
adj produttore(-trice) » nm/f 
produttore(-trice); (Radio, TV) produttore 

mesecutivo; société productrice 
(Ciné) società finv produttrice 

productif, -ive [prodyktif, iv] adj 
produttivo(-a) 



production [prodyksj3] nf 
produzione f 

productivité [prodyktivite] nf 
produttività 

produire [produir] vt produrre » vi 
(investissement etc) rendere; se 
produirevr(acteur) esibirsi; 
(changement) prodursi; (événement) 

verificarsi 
produit, e [produi, it] ppde produire 
» nm prodotto; (Math) risultato; 

= d'entretien prodotto perla pulizia 
della casa; = des ventes proventi delle 
vendite; + national brut prodotto 

nazionale lordo; + net prodotto netto; 
= pour la vaisselle detersivo peri 
piatti; =s agricoles prodotti agricoli; 
=s alimentaires prodotti alimentari; 
-s de beauté prodotti di bellezza 

prof [prof] (fam) nm/fprof minv/finv 
profane [profan] adj, nm/fprofano(-a); 

en musique, ilssont complètement 
-s sono assolutamente dei profani per 
quanto concerne la musica 

proférer [profere] vt proferire 
professeur, e [profescer] nm/f 
professore(-essa); + (de faculté) 
professore(-essa) universitario(-a) 

profession [profesj5] nfprofessione fi 
faire - de fare professione di; de = di 
professione; «sans =» «disoccupato»; 

(mère ou père au foyer) «casalingo(-a)» 
professionnel, le [profesjonel] adj 
professionale; (écrivain, sportif) 
professionista; (sport) 

professionistico(-a) » nm/f 
professionista m/f; (ouvrier qualifié) 

operaio(-a)specializzato 

profil [profil] nm profilo; (d'unevoiture) 
linea; de = di profilo; * des ventes 

profilo dellevendite; + psychologique 
profilo psicologico 

| profit [profi] nm profitto; (avantage) 
profitto, vantaggio; au + degna 
vantaggio dign; au + deqcha 
beneficio di qc; tirer + de qch trarre 
profitto da qc; mettre à - qch mettere 
a frutto qc; pertes et -s (Comm) 
profitti mple perdite fpl 

profitable [profitabl] adj (action) 
vantaggioso(-a); (leçon) proficuo(-a) 

profiter [profite] : - devt approfittare 
di; + de ce que... approfittare del fatto 
che...; - à qn/qch (entrepriseetc) 
rendere oufruttare a qn/qc; + à qn 
(aliment etc) giovare a gn 
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profond, e [prof5, dd] adj profondo(-a); 
(erreur) grave; au plus = de nel 

profondo di; la France profonde |a 
Francia rurale 

profondément [profSdema] adv 
profondamente 
profondeur [prof5dcer] nfprofondità f 

inv; + de champ (Photo) profondità di 

campo u 
programme [program] nm 
programma m; au + de cesoir (TV) in 

programma stasera 
programmer [programe] vt 
programmare 

programmeur, -euse [programeeR, 
oz) nm/f(Inform) 
programmatore(-trice) 

progrès [progre] nm progresso; faire 
des -, être en - fare progressi 

progresser [progrese] vi (mal, troupes, 
inondation) avanzare; (élève, recherche) 

progredire 
progressif, -ive [progresif, iv] adj 
progressivo(-a) 

progressivement [progresivma] adv 
progressivamente 

proie [prwa] nfpreda; être la - de (suj: 

maison, forêt : flammes etc) essere in 

preda a; (: personne) essere vittima di; 
être en = à (doute, douleur) essere in 
preda a 

projecteur [prozektoer] nm 
proiettorem 

projectile [prozektil] nm proiettilem 
projection [pro3eksj5] nfproiezione f; 
conférence avec -s conferenza con 
proiezione di diapositive (oufilm) 

projet [proze] nm progetto; (ébauche) 
abbozzo, bozza; faire des =s fare 
progetti; + de loi disegno di legge 

projeter [pro3(a)te] vt (ombre, film etc) 
proiettare; (envisager) progettare; + de 

faire qch progettare di fare qc 
prolétaire [proleter] nm/f 
proletario(-a) 

prolongation [prol5gasj5] nf 
prolungamento, prolungarsi m inv; 
(délai) proroga; (Football) tempo 
supplementare 

prolongement {pr2153mû] nm 
prolungamento; prolongements nmpl 
(fig: suites, conséquences) sviluppi mpl, 
conseguenze fpl 

prolonger [pr2153e] vt prolungare; 
(billet) estendere la validità di; (délai) 
prorogare; (suj : chose) essere il 
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prolungamento di; se prolonger vr 

(lecon, repas) protrarsi; (route, chemin) 

continuare 
promenade [prom(a)nad] nf 
passeggiata; faire une - fare una 
passeggiata; partir en + andarsene a 
spasso; + à pied passeggiata (a piedi); 
- à vélo/en voiture giro in bicicletta/ 
inmacchina 

promener [prom(a)ne] vt portare a 

spasso; (fig) portarsi dietro; se 
promener vr(à pied) passeggiare; (en 

voiture)fare un giro; = les doigts/la 
main/le regard sur qch far scorrere le 
dita/la mano/lo sguardo su qc 

promesse [promes] nfpromessa; la + 
de qch/de faire qch/que la promessa 
di qc/di fare qc/che; = d'achat/de 

vente (Jur) contratto preliminare 

d'acquisto/di vendita 

prometteur, -euse [prometcer, 02] 

adj promettente 
promettre [prometr] vt promettere 

» vi promettere bene; se = de faire qch 
ripromettersi di fare qc; + qch à qn 
promettere qca qn; + à qn de faire 
qch promettere a qn di fare qc 

promiscuité [promiskuite] nf 
promiscuità 

promontoire [promStwar] nm 
promontorio 

promoteur, -trice [promoteer, tris] 
nm/fpromotore(-trice); 
= (immobilier) costruttore medile 

promotion [promosj5] nfpromozione 
fi (Scol : élèves d'une même année) corso; 
article en - (Comm) articolo in offerta 
speciale; + des ventes (Comm) 

promozione delle vendite 
promouvoir [promuvwar] vt 
promuovere 

prompt, e [pr5(pt), pri(p)t] adj 

pronto(-a); (changement)improvviso(-a); 
- à qch/faire qch pronto a qc/fare qc 

prôner [prone] vt (louer) esaltare; 
(préconiser) raccomandare 

pronom [pronò] nm pronome m 
prononcer [pronsse] vt pronunciare; 

(souhait, vœu) esprimere » vi : * bien/ 
mal avere una buona/cattiva 
pronuncia; (Jur) pronunciarsi; se 
prononcer vr pronunciarsi; se + en 

faveur de/contre qch/qn 
pronunciarsi in favore di/contro qc/qn; 

ça se prononce comment ? come si 
pronuncia? 

prononciation [pron5sjasj5] nf 
pronuncia; (d'un jugement) lettura; 
avoir une bonne/mauvaise + avere 

una buona/cattiva pronuncia 

pronostic [pronostik] nm (Méd) 
prognosi finv; (fig: aussi: pronostics : 
prévision) pronostico 

propagande [propagäd] nf 
propaganda; faire dela - pour qch 
fare propaganda per qc 

propager [propaze] vt propagare; se 

propager vrpropagarsi 
prophète, prophétesse [profet, 
etes] nm/f(Rel) profeta(-essa); (augure, 
devin) indovino(-a) 

prophétie [profesi] nfprofezia 
propice [propis] adj propizio(-a) 
proportion [proporsj5] nfproporzione 

f; proportions nfpl (d'un édifice, du 
visage) proporzioni fpl; en + in 
proporzione; à/en = dein proporzione 

a; hors de - sproporzionato(-a); 

toute(s) -(s) gardée(s) fatte le debite 
proporzioni 

propos [propo] nm (paroles) parole fpl, 
discorsi mpl; (intention, but) proposito, 
intenzione f; (sujet) : à quel = ?a che 
proposito?; à = dea proposito di; à 
tout -adogniistante; à ce + a questo 

proposito; à = a proposito; hors de =, 
mal à - a sproposito 

proposer [propoze] vt proporre; + de 

faire qch (à qn) proporre di fare qc (a 
qn), se = (pour faire qch) offrirsi (di 
fareqc); se - de faire qch proporsidi 
fare qc 

proposition [propozisj5] nfproposta; 
(Ling) proposizione f; sur la + desu 
proposta di; + de loi proposta dilegge 

propre [propr] adj (pas sale, net) 
pulito(-a); (cahier, copie) ordinato(-a); 
(travail) ben fatto(-a); (enfant) che non 
ha più bisogno di pannolini; (fig : 
honnête : personne) onesto(-a); (: affaire, 
argent) pulito(-a); (intensif possessif, 
Ling) proprio(-a); (particulier, spécifique) : 
= à proprio(-a) di, caratteristico(-a) di; 
(convenable, approprié) : + à adatto(-a) a; 

(de nature à) : + à faire qchadatto(-a)a 
fare qc » nm : mettre ou recopier au + 
mettere ou ricopiare in bella; le + de 
(apanage, particularité) la caratteristica 

di; au + comme au figuré (Ling)in 
senso proprio e figurato; avoir qch 
en + avere qcin proprio; appartenir 
à qnen-essere di proprietà di qn; 



= à rien (péj : personne) buono(-a) a 
nulla, incapace m/f 

proprement [proprama] adv (avec 

propreté) come si deve; à = parler a dire 

il vero; le village = dit il paese vero e 
proprio 

propreté [proprote] nfpulizia; (Scol) 
ordine m 

propriétaire [proprijeter] nm/f 
proprietario(-a); (d'une maison : pour le 
locataire) padrone(-a) di casa; 
= (immobilier) proprietario di 
immobili; + récoltant coltivatore m 
diretto; = terrien proprietario terriero 

propriété [proprijete] nfproprietà f 
inv; + artistique et littéraire 
proprietà artistica e letteraria; 
= industrielle proprietà industriale 

propulser [propylse] vt (missile, engin) 
spingere; (projeter) scagliare 

prorata [prorata] nm: au dein 
proporzione a 

proroger [pror93e] vt prorogare; 

(assemblée) aggiornare 
proscrire [proskrir] vt (exiler) bandire; 

(interdire) proibire, proscrivere 
prose [proz] nfprosa 
prospecter [prospekte] vt (terrain) 
esplorare; (Comm: région) scandagliare 

prospectus [prospektys] nm (feuille) 
volantino pubblicitario; (dépliant) 
dépliant minv pubblicitario 

prospère [prosper] adj prospero(-a) 

prospérer [prospere] vi prosperare 
prostate [prostat] nfprostata 
prosterner [prosterne]: se 
prosterner vr prosternarsi 

prostitué, e [prostitue] nm/f 
prostituto(-a) 

prostitution [prostitysj5] nf 
prostituzione f 

protagoniste [protagonist] nm/f 
protagonista m/f 

protecteur, -trice [protektæn, tris] 
adj protettore(-trice); (péj : air, ton) 
superiore » nm/fprotettore(-trice) 

protection [proteksj5] nfprotezione fi 
= civile protezione civile; = judiciaire 
(des mineurs) protezione giuridica; 

= maternelle et infantile ente perla 
protezione della donna incinta e del 
bambino fino a 6 anni 

protectionnisme [proteksjonism] 
nm protezionismo 

protéger [proteze] vt proteggere; 
(aider: personne, carrière) appoggiare; se 
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= de qch/contre qch proteggersi ou 
ripararsi da qc 

protège-slip [protezslip] nm salvaslip 
minv 

protéine [protein] nfproteina 
protestant, e [protesta, Gt] adj, nm/f 
protestante m/f 

protestation [protestasj5] nf 
protesta k 

protester [proteste] vi: + (contre 

qch) protestare (contro qc); + de son 

innocence protestare la propria 
innocenza 

prothèse [protez] nfprotesi finv; 
= dentaire protesi dentaria 

protocole [protokol] nm protocollo; 
chef du - capo del protocollo; 
= d'accord protocollo d'accordo; 
- opératoire (Méd) protocollo 
operatorio 

proue [pru] nfprua 
prouesse [prues] nfprodezza; (iron: 

action remarquable) impresa 
prouver [pruve] vt provare; (montrer: 

reconnaissance etc) dimostrare 
provenance [prov(a)nas] nf 
provenienza; (d'une famille) origine f; 
avion/train en + de aereo/treno 

proveniente da 
provenir [prov(a)nir]:= devt 
provenire da; (résulter de : cause) 
derivare da 

proverbe [proverb] nm proverbio 
providentiel, le [providäsjel] adj 
provvidenziale 

province [pRovës] nfprovincia 
proviseur, e [provizoer] nm/f 
presidem 

provision [provizj5] nf(réserve) 
provvista, scorta; (acompte) anticipo; 

(Comm : dans un compte) copertura; 
provisions nfpl (vivres) provviste fpl; 
faire - deqchfare provvista di qc; 
placard/armoire à -s dispensa 

provisoire [provizwar] adj 
provvisorio(-a); mise en liberté - 
libertà provvisoria 

provisoirement [provizwarmä] adv 
provvisoriamente 

provocant, e [provoka, at] adj 
(agressif) provocatorio(-a); (excitant) 

provocante 
provocateur [provokatoeer] nm 
agitatore m, provocatorem 

provocation [provokasj5] nf 
provocazione f 
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provoquer [provoke] vt (causer, défier) 
provocare; (aveux, explications) 

sollecitare; + qnà incitare ou spingere 
gna; (à uneviolence)istigare qn a 

proxénète [proksenet] nm/f 
protettore(-trice) 

proximité [proksimite] nfprossimità f 
inv; à - nelle vicinanze; à + dein 

prossimità di 
prudemment [prydamä] adv 
prudentemente 

prudence [prydäs] nfprudenza; par 

(mesure de) + per prudenza 

prudent, e [pryda, at] adjprudente; 
(réservé) riservato(-a); ce n'est pas + 
non è prudente; soyez =! sia prudente! 

prune [pryn] nfprugna, susina 
pruneau, x [pryno] nm prugna secca 
prunier [prynje] nm susino, prugno 

PS [pess] siglem= parti socialiste; 
(= post-scriptum) P.S. minv 

psaume [psom] nm salmo 
pseudonyme [psodonim] nm 
pseudonimo; (decomédien) nome m 

d'arte 
psychanalyse [psikanaliz] nf 
psicanalisi finv 

psychanalyste [psikanalist] nm/f 
psicanalista m/f 

psychiatre [psikjatr] nm/fpsichiatra 

m/f 
psychiatrique [psikjatrik] adj 
psichiatrico(-a) 

psychique [psifik] adj psichico(-a) 
psychologie [psikolozi] nfpsicologia 
psychologique [psikolo3ik] adj 
psicologico(-a) 

psychologue [psikolog] nm/f 
psicologo(-a) 

psychose [psikoz] nfpsicosi finv 
PU [py] ppde pouvoir 
puanteur [pyatcer] nffetore m, puzzo 
pub [pyb] nf (fam: publicité) pubblicità 
puberté [pyberte] nf pubertà 
public, -ique [pyblik] adj pubblico(-a) 
» nm pubblico; en = in pubblico; 
interdit au = vietato al pubblico; le 
grand -il grande pubblico 

publicitaire [pyblisiter] adj 
pubblicitario(-a); (vente) promozionale 

>» nm/fpubblicitario(-a); rédacteur/ 

dessinateur = redattore m/ 
disegnatore m pubblicitario 

publicité [pyblisite] nfpubblicità finv; 
faire trop de - autour de qch/qn fare 
troppa pubblicità a qc/qn 

publier [pyblije] vt pubblicare 
publique [pyblik] adj fvoir public 
puce [pys] nf(Zool) pulce; (Inform) chip 

minv; les +s (marché aux puces) il 
mercatino delle pulci; mettre la + à 
l'oreille à qn mettere la pulce 
nell'orecchio a gn 

pudeur [pydcer] nfpudore m 
pudique [pydik] adj pudico(-a) 
puer [pue] (péj) vi puzzare » vt puzzare 
di 

puériculteur, -trice [pyerikyltæ, 
tris] nm/fpuericultore(-trice) 

puéril, e [pueril] adj puerile 
puis [pui] advpoi; et e poi; et + 
après!eallora?; et - quoi encore? 
non esageriamo! 

puiser [puize] vt: + (dans) (aussi fig) 
attingere (da) 

puisque [puisk] conj dato che, visto 
che, poiché; = je te le dis!vistochete 
lo dico io! 

puissance [puisäs] nfpotenza; deux 
(à la) — cinq due (elevato) alla quinta; 
les -s occultes le forze occulte 

puissant, e [pyisa, àt] adj potente 
puits [pui] nm pozzo; + artésien pozzo 

artesiano; + de mine pozzo da 
miniera; + de science pozzo di scienza 

pull [py1]), pull-over [pylovcer] (pl 
pull-overs) nm pullover m inv, golfm inv 

pulluler [pylyle] vi pullulare 

pulpe [pylp] nfpolpa 
pulvériser [pylverize] vt (solide) 
polverizzare; (liquide) nebulizzare; (fig: 
adversaire, record) polverizzare 

punaise [pynez] nf(Zool) cimicefi (clou) 
puntina (da disegno) 

punch! [p5f] nm (boisson) punch m inv 
punch? [pcenf] nm (Boxe) punchm inv; 
avoir du - avere potenza; (fig: 
dynamisme) energia; ila du + ha grinta 

punir (pynir] vt punire; + qn de qch 
punire qn per qc 

punition [pynisj5] nfpunizionef 
pupille [pypij] nf(Anat) pupilla » nm/f 
(enfant) pupillo; = de l'État orfano(-a) 
affidato(-a) all'assistenza pubblica; 

- de la Nation orfano(-a) di guerra 
pupitre [pypitr] nm (Scol) banco; (Rel, 
Mus) leggio; + de commande quadro 
dicomando 

pur, e [pyR] adj puro(-a); (whisky, gin) 
liscio(-a); (air, ciel)terso(-a); (intentions) 
disinteressato(-a) » nm puro; + et 
simple puro(-a)e semplice; en pure 



perteinutilmente; pure laine pura 
lana 

purée [pyRre] nf: + (de pommes de 
terre) purè minv(di patate); + de 
marrons crema di castagne; + de pois 
(fig)nebbionem; + detomates 
passato di pomodori 

purement [pyrmä] adv puramente 
purgatoire [pyrgatwar] nm 
purgatorio 

purge [pyr3] nf(Pol, Méd) purga 
purger [pyr3e] vt (conduite, freins) 
spurgare; (Méd) purgare; (ur: peine) 

scontare; (Pol) epurare 
pur-sang [pyrsa] (p/pur(s)-sang(s)) 

nm purosangue m inv 
pus [py] nmpus m 
putain [pyté] (fam!) nfputtana (fami); 
=!cazzo! (fam!); ce/cette - de... 
questo cazzo di ... (fam!) 

putois [pytwa] nm puzzola; crier 
comme un = urlare come un ossesso 

puzzle [poez1] nm puzzle minv; (fig) 
mosaico 

PV [peve] sigle m= procès-verbal 
pyjama [pizama] nm pigiama m 
pyramide [piramid] nfpiramide f: 

= humaine (à moto etc) piramide 
umana 

Pyrénées [pirene] nfpl Pirenei mpl 
pyromane [piroman] nm/fpiromane 

m/f 
python [pit5] nm pitonem 

QCM [kyseem] siglem(=questionnaireà 
choix multiples) test minva scelta 

multipla 
QI [kyi] sigle m (= quotient intellectuel) 
Q.l.minv 

quadra [k(w)adra] nm/f(fam: 
= quadragénaire) quarantenne m/f 

quadragénaire [k(w)adrazeneR] 
nm/fquarantenne m/f 

quadriller [kadrije] vt (papier, page) 
quadrettare; (Police: ville, région etc) 
suddividere a scacchiera perfacilitarne il 

controllo 
quadruple [k(w)adrypl] adj 
quadruplo(-a) » nm quadruplo 

quai [ke] nm (d'un port) banchina, 
molo; (d'unegare) marciapiede m; 

(d'un cours d'eau, canal)arginem; être 
à * (navire)essere in banchina; (train) 

essereal binario; le Q- d'Orsay i/ 
Ministero degli esteri francese; le Q- des 
Orfèvres la centrale del dipartimento di 
polizia francese 

qualification [kalifikasj5] nf 
qualificazione f; (désignation) 

definizione f; (aptitude) qualifica; 
= professionnelle qualifica 
professionale 

qualifier [kalifje] vt (aussi Ling, Sport) 
qualificare; se qualifiervr(Sport) 
qualificarsi; + qch/qn de (appeler) 

definire qc/qn; + qch de crime definire 
qcunreato; + qn de sot dare a qn dello 

stupido; être qualifié pour essere 
qualificato(-a) per 

qualité [kalite] nfqualità finv; (titre, 
fonction) qualifica; en + de in qualità di; 
ès =s nell'esercizio delle proprie 
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funzioni; avoir + pour essere 
qualificato(-a) per; de = di qualità; 
rapport --prix rapporto qualità- 

prezzo 
quand [ka] conjquando » adv quando; 

+ arrivera-t-il? quando arriva?; = je 
serai riche, j'aurai une belle maison 
quando sarò ricco avrò una bella casa; 
- même comunque; tu exagères + 
même però esageri; + bien même 
quand'anche 

quant [ka]:- àprépquantoa; - à 
moi,...quantoame,...; il n'a rien dit 
“ à ses projets non ha detto niente 
riguardo ai suoi progetti 

quantité [katite] nfquantità finv; une 
ou des *(s) de (grand nombre) una 

quantità di, un mucchio di; en 
(grande) - in (grande) quantità; en =s 
industrielles in grosse quantità; du 
travail en - molto lavoro, una quantità 
di lavoro; + de una grande quantità di, 
molti(-e) 

quarantaine [karâten] nf(nombre): 
une - (de) una quarantina (di); (âge) : 
avoir la = essere sulla quarantina; 
(isolement) quarantena; mettre en + 
(aussi fig) mettere in quarantena 

quarante [karât] adj inv, nm inv 

quaranta ((m) inv); voiraussi cinq 
quart [kar] nmquarto; (partied'un 

litre) : un + de un quarto di; 
(surveillance : Naut, gén) turno di 
guardia; un kilo un + ouet + unchiloe 
un quarto; le = deilquarto di; 2het ou 
un-le2eunquarto; 1h moinsle = 

l'unameno un quarto; il est moins le * 
manca un quarto; être de/prendre le 
“ essere di/montare la guardia; au + 

de tour (fig)immediatamente; 
= d'heure quarto d'ora; + de tour 
quarto di giro; +s de finale (Sport) 
quarti di finale 

quartier [kartje] nm (d'une ville) 
quartiere m; (partie) quarto; (de fruit) 
spicchio; (de fromage) grosso pezzo; 
quartiers nmpl(Mil) caserma fsg; (de 
blason) quarti mpl; cinéma/salle de + 
cinema m invdi quartiere; avoir = libre 
essere libero(-a); (Mil) essere in libera 
uscita; ne pas faire de - non 
risparmiare nessuno; + commergant/ 
résidentiel quartiere commerciale/ 
residenziale; + général quartier 
generale 

quartz [kwarts] nm quarzo 

quasi [kazi] advquasi » préf: 
--certitude certezza quasi totale; 
--totalité quasitotalità 

quasiment [kazima] advquasi 
quatorze [katorz] adj, nminv 
quattordici (m) inv; voiraussi cinq 

quatorzième [katorzjem] adj inv, nm/f 
quattordicesimo(-a) » nm 

quattordicesimo; voiraussi cinquième 
quatre [katr] adj inv, nm invquattro inv; 
à - pattes a quattro zampe; étre tiré 
à — épingles essere in ghingheri; faire 
les - cents coups condurre una vita 
dissipata; se mettre en - pour qnfarsi 
in quattro per qn; monter/descendre 
(l'escalier) > à = salire/scendere le 
scale a quattro a quattro; à + mains a 
quattro mani; voir aussi cinq 

quatre-vingt-dix [katrovëdis] adjinv, 
nminvnovanta (m) inv; voir aussi cinq 

quatre-vingt-dixième 
[katr(a)vedizjem] adj, nm/f 
novantesimo(-a) » nm novantesimo; 

voir aussi cinquième 
quatre-vingtième [katrov£tjem] ad), 
nm/fottantesimo(-a) » nm 
ottantesimo; voiraussi cinquième 

quatre-vingts [katrav&] adj inv nm inv 
ottanta (m) inv; voiraussi cinq 

quatrième [katrijem] adj, nm/f 
quarto(-a); voiraussi cinquième 

quatuor [kwatuor] nm(Mus, fig) 

quartetto 

que [ka] conj 1 (introduisant complétive) 
che; ilsait que tu es là sa che tu sei 
qui; je veux que tu acceptes voglio 
chetuaccetti; il a dit que oui ha detto 
disi 
2 (reprise d'autres conjonctions) : quand il 
rentrera et qu'il aura mangé quando 
rientrerà eavrà mangiato; si vous y 
allez et que vous décidez de revenir 
de bonne heure ... seciandatee (se) 
decidete di tornare presto... 

3 (en tête de phrase : hypothèse, souhait 

etc): qu'il le veuille ou non che (lo) 
voglia o no; qu'il fasse ce qu'il 
voudra ! che faccia pure quello che 
vuole! 
4 (après comparatif) di; plus grand que 

più grande di; voiraussi plus 
5 (temps): elle venait à peine de sortir 
qu'il se mit à pleuvoirera appena 
uscita che si mise a piovere; ilya 4 ans 



qu'il est parti sono 4 anni che à partito 
6 (attribut) : c'est une erreur que de 

croire ...è unerrore credere che … 
7 (but) : tenez-le qu'il ne tombe pas 

tenetelo che non cada 
8 (seulement): ne... que : il ne boit que 
de l'eau beve solo acqua, non beve che 

acqua 
> adv1 (exclamation) : qu'il ou qu'est-ce 

qu'il est bête ! com'è stupido!, che 
stupido!; qu'il ou qu'est-ce qu'il court 
vite ! quanto corre!, come corre veloce!; 

que de livres! quanti libri! 
| 2 (relatif) che; l'homme que je vois 
l'uomo che vedo; le livre que tu lis il 
libro che leggi; (temps) : un jour que 
j'étais … un giorno che ou in cui mi 
trovavo ... 
3 (interrogatif) che (cosa), cosa; 

(discriminatif) cosa; que fais-tu?, 

qu'est-ce que tu fais ? chefai?, che 
cosa fai?; que préfères-tu, celui-ci ou 
celui-là ? cosa preferisci, questo o 
quello?; que fait-il dans la vie? che 
(cosa)fa nella vita?, cosa fa nella vita?; 

qu'est-ce que c'est ? che cos'è?; 

que faire ? che fare?; voir aussi plus; 
aussi; autant 

Québec [kebek] n Quebec m 

MOT-CLÉ 

quel, quelle [kel] adj1 (interrogatif) 
quale, che; quel livre ? che ou quale 
libro?; dans quels pays êtes-vous 

allés ? in quali paesi siete andati?; 
quels acteurs préférez-vous ? quali 

attori preferite?; de quel auteur 
va-t-il parler ? di quale autore parlerà?; 

quel est ce livre? che libro è questo? 
2 (exclamatif) che; quelle surprise/ 
coïncidence ! che sorpresa/ 

coincidenza!; quel dommage qu'il 

soit parti! che peccato che sia partito! 
3 : quel que soit (personne) chiunque 

sia; (chose, animal) qualunque sia; 
quel que soit le coupable chiunque 
siailcolpevole; quel que soit votre 
avis qualunque sia ilvostro parere 
» pron interrog quale; de tous ces 
enfants, quel est le plus intelligent? 
di tutti questi bambini, qual è il più 
intelligente? 

quelconque [kelk5k] adj qualsiasi, 
qualunque; (médiocre) mediocre; pour 
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une raison = perqualche motivo ou 
ragione 

quelque [kelk] adj qualche (seguito dal 
singolare); il a dit quelques mots de 
remerciement ha detto qualche 

parola di ringraziamento; cela fait 
quelque temps que je ne l'ai (pas) vu 
è da un po'ditempo che nonlo vedo; 
quelque espoir qualche speranza; il 
habite à quelque distance d'iciabita 
un po'lontano da qui; il a quelques 
amis ha qualche amico; a-t-il 
quelques amis ? ha qualche amico?, ha 
amici?; les quelques enfants qui ...i 
pochi bambini che....; les quelques 
livres qui ...ipochilibriche...; 20 kg 
et quelque(s) 20 kg e qualcosa 
2 : quelque ... que qualsiasi; 

quelque livre qu'il choisisse qualsiasi 
libro scelga; (par) quelque temps 
qu'il fasse con qualsiasi tempo 
3 : quelque chose pron qualcosa; 
quelque chose d'autre qualcos'altro; 
y être pour quelque chose entrarci; 
ça m'a fait quelque chose mi ha fatto 
emozionare; puis-je faire quelque 
chose pour vous ? posso fare qualcosa 
per lei? 
4 : quelque part da qualche parte 
5 : en quelque sorte in un certo senso 

» adv1 (environ, à peu près) circa; une 
route de quelque 100 mètres una 
strada di circa1oo metri 

2 : quelque peu un po' 

quelquefois [kelkafwa] advqualche 
volta 

quelques-uns, unes [kelkoz®, yn] 
pron alcuni(-e); + des lecteurs alcuni 
lettori 

quelqu'un [kelk@] pron qualcuno(-a); 
= d'autre qualcun altro 

qu'en dira-t-on [kadirat5] nm inv 
chiacchiere fpl 

querelle [kare]] nflitef, disputa; 
chercher - à qn cercar lite con qn 

quereller [karele] vr: se = litigare 
qu'est-ce que [keska] vb+conj voir 
que ; qui 

qu'est-ce qui [keski] vb+conjvoirque; 
qui 

question [kestj5] nfdomanda; (problème) 
questione f; ila été - de... siè trattato 
di...; ilest- de les emprisonnersi 
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parla di metterli in carcere; c'est une + 
de temps/d'habitude è una questione 
ditempo/di abitudine; de quoi est-il = ? 
dichesitratta?; il n’en est pas -nonse 
ne parla neppure; en + in questione; 
hors de - fuori discussione; je ne me 
suis jamais posé la + nonmisono mai 
posto la domanda; (re)mettre en - 

(ri)Ìmettere in discussione; poser la + 

de confiance (Pol) chiedere la fiducia; 
= d'actualité (Presse) argomento di 
attualità; + piège domandaf 
trabocchetto inv; * subsidiaire 
domanda di riserva; =s économiques/ 

sociales questioni economichey/sociali 
questionnaire [kestjoner] nm 
questionario 

questionner [kestjone] vt interrogare; 

= qnsur qchinterrogare qn su qc 
quête [ket] nf(collecte) questua; 
(recherche) ricerca; faire la = (à l'église) 
fare la questua; (dans la rue) chiedere 
soldiai passanti; se mettre en - de 
qch mettersi alla ricerca di qc 

quetsche [kwetf] nfsusina, prugna 
queue [ko] nfcoda; (de lettre, note) 
gambo; (fig : d'une casserole, poêle) 
manico; (: d'un fruit, d'une feuille) 
picciolo; (: file de personnes) coda, fila; 
en = (de train)incoda (altreno); faire 
la - farela coda oulafila; se mettre à 
la + mettersi incodaoufila; histoire 
sans = ni téte storia senza capo né 
coda; à la = leuleuinfilaindiana; finir 
en - de poissonfinireinniente; (film) 
avere un finale deludente; + de cheval 
coda di cavallo; + de poisson: faire 
une - de poisson à gn (Auto) tagliare 
la strada a gn dopo un sorpasso 

qui [ki] pron I(interrogatif) chi; 
qui (est-ce qui) ? chi è?; je ne sais pas 
qui c'est nonsochisia; à qui est ce 
sac? di chi è questa borsa?; à qui 
parlais-tu ? con chi parlavi? 
2 (relatif) che; (: après prép) cui; la 
femme qui travaille la donna che 
lavora; l'ami de qui je vous ai parlé 
l'amico di cui vi ho parlato; la dame 

chez qui je suis allé la signora da cui 
sono andato; la personne avec qui je 
l'ai vu la persona con cui l'ho visto 
3(sans antécédent) : amenez qui vous 
voulez portate chivolete; qui que ce 

soit chiunque sia 

quiconque [kik5k] pron chiunque 
quille [kij] nfbirillo; (Naut) chiglia; (jeu 
de) -sbirillimpl 

quincaillerie [kèkajri] nfferramenta 
fpl; (magasin) negozio di ferramenta 

quinconce [kEk5s] nm:en-a 
quinconce 

quinqua [k&ka] nm/f(fam: 
= quinquagénaire) cinquantenne m/f 

quinquagénaire [k£kazener] nm/f 
cinquantenne m/f 

quinte [k&t] nf: (de toux) accesso di 
tosse 

quintuple [këtypl] adjquintuplo(-a) 
»nm:le + deilquintuplo di 

quinzaine [këzen] nf: une + (de) una 
quindicina (di); une = (de jours) 
quindici giorni mpl, due settimane fpl; 
- commerciale ou publicitaire (due 
settimane di) vendite fpl promozionali 

quinze [kEz] adj inv, nminvquindici (m) 
inv; demain en + domani a quindici; 

dans < jours tra quindici giorni; le +de 
France (Rugby) la nazionale di rugby; 

voir aussi cinq 
quinzième [këzjem] adj, nm/f 
quindicesimo(-a) » nm quindicesimo; 
voir aussi cinquième 

quiproquo [kiproko] nm qui pro quo m 
Inv 

quittance [kitàs] nfricevuta, 
quietanza 

quitte [kit] adj : être - envers gn non 
avere più debiti verso qn; (fig)essere 
pari con qn; être = de (obligation) 
esserelibero(-a) da; en être + à bon 

compte cavarsela a buon mercato; + à 
faire qcha costo difare qc; - ou 
double (jeu) lascia o raddoppia; c'est 
du = ou double quisi rischia iltutto per 

tutto 

quitter [kite] vtlasciare; (fig:espoir, 
illusion) perdere; (suj : crainte, énergie) 
abbandonare; (vétement)togliere; se 
quittervrlasciarsi; = la route (véhicule) 

usciredistrada; ne quittez pas (qu 
téléphone) resti in linea; nepas+qn 
d'une semelle staresempre dietro a qn 

qui-vive [kiviv] nminv: être sur le + 
essere sul chi vive 

quoi [kwa] pron interrog 1(interrogation 
directe) (che) cosa; quoi de plus beau 
que … ? cosa c'è di più bello di ...?; 
quoi de neuf ? ci sono novità?; 



quoi encore? e cosa ancora?; et puis 
quoi encore le poi, cosa ancora?; 
quoi ? (qu'est-ce que tu dis?) cosa? 
2 (interrogation directe avec prép) (che) 
cosa; à quoi penses-tu ? a cosa pensi?; 
de quoi parlez-vous ? di (che) cosa ou 
che parlate?; en quoi puis-je vous 
aider? come la posso aiutare?; à quoi 
bon? a che pro? 
3 (interrogation indirecte) (che) cosa; 

dis-moi à quoi ça sert dimmi a (che) 
cosa ou che serve; je ne sais pas à quoi 
il pense non so a cosa pensi 
» pronrel 1 ciò, che; ce à quoitu 
penses ciù che pensi; de quoi écrire di 
che scrivere, qualcosa per scrivere; il 
n'a pas de quoi se l'acheternonhai 
soldi per comprarlo; il y a de quoi être 
fier c'è di che essere fieri, c'è da esserne 
fieri; merci — il n'y a pas de quoi 
grazie— non c'è di che 
2 (locutions) : après quoi dopodiche; 
sur quoi al che; sans quoi, faute de 
quoi altrimenti; comme quoiil che 

dimostra 
3 : quoi qu'il arrive accada quel che 
accada, qualunque cosa accada; 
quoi qu'il en soit sia quel che sia; 
quoi qu'elle fasse qualunque cosa 

faccia; si vous avez besoin de quoi 
que ce soit di qualunque cosa abbiate 

bisogno 
» excl cosa! 

quoique [kwak] conj benché, sebbene 
quotidien, ne [kotidjë, jen] adj 
quotidiano(-a) » nm (journal) 
quotidiano; (vie quotidienne) vita 
quotidiana; les grands -si grandi 
quotidiani 

quotidiennement [kotidjenmä] adv 
quotidianamente 

R, r [er] abr= route, rue, recommandé 

rabais [Rabe] nm ribasso, sconto; au» 

a prezzo ridotto 
rabaisser [rabese] vt (réduire) 
abbassare; (dénigrer) sminuire 

rabat [raba] vbvoirrabattre » nm 
patta 

rabat-joie [rabazwa] (plrabat- 
joie(s))nm/fguastafeste m inv/finv 

rabattre [rabatr] vt (couvercle, siège) 
chiudere; (col, visière) abbassare; 

(Couture) spianare; (Tennis : balle) 
ribattere; (gibier) spingere versoi 
cacciatori; (somme d'un prix) ribassare; 

(orgueil, prétentions) far abbassare; 
(Tricot : mailles) diminuire; se rabattre 

vrabbassarsi, chiudersi; (véhicule, 

coureur : changer de direction) stringere 
bruscamente (di lato); se + sur 
ripiegaresu 

rabbin [rabé] nm rabbino 
rabot [rabo] nm pialla 
raboter [rabote] vt piallare 
rabougri, e [Rabugri] adj rachitico(-a) 
racaille [rakaj] (péj) nfplebaglia, 
gentaglia 

raccommoder [rakomode] vt 
rammendare; (fam) riconciliare; se 
raccommoder vr(fam):se + avec far 
pace con 

raccompagner [rakspane] vt 

riaccompagnare 
raccord [rakor] nm (Tech, Ciné) 
raccordo; + de maçonnerie raccordo 
in muratura; + de peinture ritocco 

raccorder [rakorde] vt collegare; 
(routes) collegare, raccordare; se 
raccorder à vressere collegato(-a) a; 
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(fig) ricollegarsi a; + qn au réseau du 
téléphoneallacciare qn alla rete 

telefonica 
raccourci [Rakursi] nm scorciatoia; 

(fig) scorcio; en = in sintesi; + clavier 
(Inform)tasto di scelta rapida 

raccourcir [Rakursir] vt accorciare 
» viaccorciarsi 

raccrocher [rRakrofe] vtriappendere; 

(fig : affaire) salvare »vi (Tél) riattaccare, 
riagganciare; se raccrocher à vr:se - 
à aggrapparsia; ne raccrochez pas 
(Tél) rimanga in linea 

race [ras] nfrazza; de + dirazza 
rachat [rafa] nm riscatto 
racheter [raf(a)te] vt (acheter de 
nouveau)ricomp(e)rare; (acheter 

davantage de): + du lait/3 œufs 
comprare altro latte/altre 3 uova; 

(acheter d'occasion) comperare 
(d'occasione); (part, firme) rilevare; 
(pension, Rel, défaut, prisonnier) 
riscattare; se rachetervrriscattarsi 

racial, e, -aux [rasjal, 0] adj razziale 
racine [rasin] nfradice fi - carrée/ 

cubique radice quadrata/cubica; 
prendre - (fig) mettere radici 

racisme [rasism] nmrazzismo 
raciste [rasist] adjrazzista » nm/f 

razzista m/f 
racket [raket] nm racket m inv 
raclée [rakle] (fam) nf(correction) sacco 

di botte; (défaite) batosta 
racler [Rakle] vt (casserole, plat) 
grattare, pulire; (frotterrudement) 
raschiare; (tache, boue) raschiare via; 

(fig : instrument de musique) strimpellare; 
(suj : chose: frotter contre) sfregare 
contro; se = la gorge raschiarsi la gola 

racontars [Rak5tar] nmpl pettegolezzi 
mpl, dicerie fpl 

raconter [rakSte] vt: = (à) 
raccontare (a) 

radar [radar] nmradarminv 
rade [rad] nfrada; en - de Toulon 
nella rada diTolone; laisser/rester en 

= (fig)abbandonare/essere 

abbandonato(-a) 

radeau, x [rado] nmzattera; + de 
sauvetage zattera di salvataggio 

radiateur [Radjatær] nmradiatore m:; 
= électrique radiatore elettrico 

radiation [Radjasjò] nfradiazione f 
radical, e, -aux [radikal, o] adj 
radicale; (infaillible : moyen) infallibile 
» nm (Ling, Math) radicale m 

radier [radje] vtradiare 
radieux, -euse [Radjo, jez] adj 
radioso(-a) 

radin, e [Rad£, in] (fam) adjtirchio(-a) 
radio [radjo] nfradiofinv; (Méd: 
radioscopie) radioscopia; (radiographie) 
radiografia; à la - allaradio; passerà 
la + andareinonda; faire/se faire 
faire une - (des reins/poumons) fare/ 
farsi fare una radiografia oulastra; 
= libre nfradio libera 

radioactif, -ive [radjoaktif, iv] adj 
radioattivo(-a) 

radiographie [radjografi] nf 
radiografia; (photo) radiografia, lastra 

radiophonique [radjofonik] adj 
radiofonico(-a) 

radio-réveil [radjorevej] (pl 
radios-réveils) nm radiosveglia 

radis [radi] nmravanello; + noirrafano 
radoter [radote] vi farneticare 
radoucir [rRadusir] vtraddolcire; se 
radoucirvrraddolcirsi 

rafale [rafal] nf(de vent, d'arme) raffica; 
(d'applaudissements) coro; souffler en 

=ssoffiarearaffiche; tiren=tiroa 
raffiche; + de mitrailleuse raffica di 
mitragliatrice 

raffermir [rRafermir] vt (tissus, muscle) 
rassodare; (fig) rafforzare; se raffermir 
vrrassodarsi; (fig) rafforzarsi 

raffiner [rafine] vt raffinare 
raffinerie [rafinri] nfraffineria 
raffoler [rafole]: = devtandar 
pazzo(-a) per 

rafle [rafl] nf(police) retata 
rafler [rafle] (fam) vtrazziare; = la 
mise (fig) sbaragliare i concorrenti 

rafraîchir [Rafrefir] vt rinfrescare; 
(boisson, dessert) raffreddare; (fig) dare 

una rinfrescata a » vi: mettre du vin/ 
une boisson à + mettere il vino/una 

bevanda infresco; se rafraîchirvr 
(temps) rinfrescare; (personne) 
rinfrescarsi; + la mémoire ou les idées 
à qnrinfrescarela memoria agn 

rafraîchissant, e [rafrefisa, at] adj 
(boisson) rinfrescante; (brise) 
fresco(-a) 

rafraîchissement [rafrefisma] nm 
(aussi : rafraîchissement de la 
température) abbassamento della 
temperatura; (boisson) bevanda fresca; 
rafraîchissements nmpl(boissons, 
glaces etc) rinfreschi mpl 

rafting [raftin] nmraftingm 



rage [raz] nf(Méd)rabbia; faire + 
(tempête, incendie) infuriare; + de dents 
fortissimo mal di denti 

ragot [Rago] (fam) nm pettegolezzo 
ragoût [ragu] nm spezzatino, stufato 

FAUX AMIS 
| ragoùt nesetraduitpasparlemot 

italien ragù. 
raide [red] adj (droit : cheveux) dritto(-a); 
(ankylosé, guindé, dur) rigido(-a); (tendu) 
teso(-a); (escarpé) ripido(-a); (fam: 
surprenant) incredibile; (: sans argent)in 
bolletta; (fort: alcool)forte; (osé, 
licencieux) spinto(-a) » adv (en pente 
raide)ripidamente; ça c'est un peu -! 
figuriamoci!; tomber + mort cadere 

morto stecchito 
raideur [redcer] nfrigidità, rigidezza; 
(d'une pente) ripidezza 

raidir [Redir] vt (muscles, membres) 
irrigidire; (câble, fil defer)tendere; se 
raidirvrirrigidirsi; (cable) tendersi 

raie [re] nf(Zool)razza; (rayure, des 

cheveux) riga 
raifort [Refor] nm rafano, cren m inv 
rail [raj] nmrotaia; (chemins de fer) 
ferrovia; les =sil binario; par = per 
ferrovia 

railler [Raje] vt prendere ingiro, 
canzonare 

rainure [renyR] nfscanalatura 
raisin [rezé] nm uva; raisins nmpl uva 
fsg; = blanc/noir uva bianca/nera; 
= muscat uva moscata; +s secs uva 
passa, uvette fpl 

raison [rez5] nfragione fi (motif, 
prétexte) ragione f, Motivo; avoir + 
avere ragione; donner + à qn dare 
ragioneagn; avoir = de qn/qch avere 
ragione di qn/qc; se faire une » farsi 
una ragione; perdre/recouvrer la - 
perdere/ritrovare l'uso della ragione; 
ramener qn à la = ricondurregn alla 
ragione; demander -— à qn de chiedere 
ragione a qn di; ne pas entendre - non 
sentirragione; plus que de + più del 
necessario; = de plus, à plus forte - a 
maggior ragione; en + de 
(proportionnellement à) in proporzione a; 
(à cause de) dato(-a); à = de (au taux de) 
inragione di; (à proportion de) in 
proporzione a; sans + senza motivo; 
pour la simple - que peril semplice 
motivo che; pour quelle - dit-il ceci ? 

per quale motivo lo dice?; ily a 
plusieurs -s à cela ciòè dovuto a vari 
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motivi; + d'État ragione di Stato; 
= d'être ragione d'essere; + sociale 
(Comm) ragione sociale 

raisonnable [Rezonabl] adj 
ragionevole 

raisonné, e [Rezone] adj ragionato(-a); 
agriculture raisonnée approccio 
all'agricoltura che tiene conto della tutela 
dell'ambientee della salute degli animali 

raisonnement [rezonmà] nm 
ragionamento 

raisonner [rezone] vi ragionare » vt 

(personne)farragionare; (attitude: 
justifier) giustificare 
rajeunir [Razænir] vt ringiovanire; 

(attribuer un âge moins avancé à) dare 
meno anni a; (fig) rimodernare; 
(: personnel) rinnovare » vi ringiovanire 

rajouter [razute] vtaggiungere; 
“que... aggiungereche...; en + 

caricare la dose, esagerare 
rajuster [rRazyste] vt (cravate, coiffure) 
(ri)aggiustarsi; (salaires, prix) adeguare, 
ritoccare; se rajustervrrimettersia 

posto 
ralenti [ralati] nm:au-al 
rallentatore; tourner au = (Auto) girare 

alminimo 
ralentir [ralâtir] vtrallentare » vi 
rallentare; se ralentirvrrallentare 

ralentissement [ralatisma] nm 
rallentamento 

râler [rale] vi (fam) brontolare 
rallier [ralje] vt (rassembler) radunare; 
(rejoindre : troupe) raggiungere; (parti) 
aderire a; (gagner à sa cause : auditoire) 
guadagnarsiil consenso di; (: suffrages) 
raccogliere; seralliervr:se- àaderirea 

rallonge [ral53] nfprolunga; (argent) 

supplemento 
rallonger [Ral53e] vtallungare; (délai) 
prorogare » vi allungarsi 

rallye [rali] nm (Sport) rally m inv; (Pol) 
raduno 

ramassage [Ramasaz] nm raccolta; 

= scolaire servizio di scuolabus 
ramasser [Ramase] vt raccogliere; 
(objettombé ou parterre) raccogliere, 
raccattare; (cahiers d'élèves) raccogliere, 
ritirare; (cartes àjoueretc) prendere su; 
(fam: arrêter) portare dentro; se 
ramasservr(sepelotonner) 

raggomitolarsi; (: pourbondir) 
accovacciarsi 

ramassis [Ramasi] (péj) nm accozzaglia 
rambarde [rabard] nfparapetto 
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rame [ram] nf(aviron)remo; (de métro) 
convoglio; (de papier) risma; à la = 
(traversée) in barca a remi 

rameau, x [ramo] nmramoscello; (fig) 

ramo; les Rameaux la domenica delle 

Palme 

ramener [ram(a)ne] vtriportare; 
(rabattre : couverture, visière) : = qch sur 
abbassare qcsu; se ramener vr(fam: 

arriver) arrivare; + qch à (réduire, Math) 
ridurre qc a; + qn à la vierianimaregn; 
- qnà la raison ricondurre qn alla 
ragione; se + à (se réduire à) ridursi a 

ramer [rame] viremare 
ramification [ramifikasj3] nf 
ramificazione f 

ramollir [ramolir] vtrammollire; se 
ramollir vrrammollirsi, rammollire 

rampe [rap] nframpa; (d'escalier) 
ringhiera; (Théâtre) ribalta; + de 

lancement rampa di lancio 
ramper [rape] vi (aussi péj) strisciare; 

(plante) arrampicarsi 
rancard [räkar] (fam) nm (rendez-vous) 
appuntamento; (renseignement) 

informazione f confidenziale 
rancart [rakar] (fam) nm : mettre au - 

(objet) buttare via; (projet) scartare; 

(personne) liberarsi di 
rance [ras] adjrancido(-a) 
rancoeur [rakoer] nfrancorem 
rançon [rasd] nfriscatto; la + du 
succès il prezzo del successo 

rancune [rakyn] nfrancorem; garder 
+ à qn (de qch) serbare rancore a qn 
(per qc); sans = ! senza rancore! 

rancunier, -ière [ràkynje,jeR] adj 
astioso(-a) 

randonnée [radone] nfescursione fi 
la - (pédestre) (activité) iltrekking; ski 
de - sci minvalpinismo 

rang [rà] nm (despectateurs, d'un cortège) 
fila; (groupe de soldats)riga; (de perles) 
filo; (detricot, de crochet) giro; (grade, 
d'un dignitaire, condition sociale) rango; 
(d'un officier) grado; (position dans un 
classement) posto; rangs nmpl (Mil) 
ranghi mpl; se mettre en -s/sur un - 
mettersiinriga; sur3+ssu3file; se 

mettre en -s par 4 mettersi infila per 
4; se mettre sur les =s (fig)entrare in 
lizza; au premier/dernier + 
(classement, fig) al primo/ultimo posto; 
(rangée de sièges) in prima/ultima fila; 
rentrer dans le - rientrare nei ranghi; 
au - detra; avoir - de avereil grado di 

rangé, e [ra3e] adj (vie) ordinato(-a); 
(personne) posato(-a) 

rangée [rase] nffila 
ranger [ra3e] vt mettere in ordine, 

riordinare; (voiture dans la rue) 
parcheggiare; (classer, arranger) 
disporre, sistemare; se ranger vr(se 
placer) disporsi; (véhicule, conducteur, 

piéton : s'écarter) scansarsi; (: s'arrêter) 
fermarsi; (s'assagir) mettere la testa a 

posto; se + à (avis) schierarsi con 
ranimer [ranime] vtrianimare; (colère, 

douleur, souvenir) risvegliare; (feu) 
ravvivare 

rapace [rapas] nm rapace m » adj (péj) 

rapace; + diurne/nocturne rapace 
diurno/notturno 

ràpe [rap] nf(Culin)grattugia; (à bois) 
raspa 

ràper [rape] vt (Culin) grattugiare; 

(gratter, racler) raspare 
rapetisser [Rap(e)tise] vi 
rimpicciolire 

rapide [rapid] adj (coureur, voiture, 
cheval) veloce; (mouvement) rapido(-a), 
veloce; (prompt: personne, intelligence) 
svelto(-a); (guérison, décision, Photo) 
rapido(-a) » nm (d'un cours d'eau) rapida; 

(train) rapido 
rapidement [rapidmà] adv 
rapidamente 

rapidité [rapidite] nf(vadj)velocità f 
inv; rapidità, velocità; sveltezza; 

rapidità 
rapiécer [rapjese] vtrappezzare, 
rattoppare 

rappel [rapel] nmrichiamo; (Théatre 
etc) richiesta di bis; (de salaire) 
pagamento diarretrati; (d'une aventure, 
d'une date) ricordo; (de limitation de 
vitesse : sur écriteau) continua; 
descente en = (Alpinisme) discesa a 
corda doppia; + à l’ordre richiamo 
all'ordine 

rappeler [rap(o)le] vt richiamare; 
(chien, docteuretc) chiamare; (acteur) 

richiamare (in scena); (faire se souvenir) 

ricordare; se rappeler vrricordare, 

ricordarsi; se + que... ricordare ou 
ricordarsi che ...; + qn à la vie 
richiamare qnin vita; + qn à la 
décencerammentare a qn le regole 
della decenza; ça rappelle la 
Provence ricorda la Provenza; + à qn 
qch/de faire qchricordare a qn qc/di 
fare qc 



rapport [rapor] nm (compte rendu) 

rapporto, relazionef; (de police) 
rapporto; (de médecin légiste) referto; 
(profit: d'une terre, d'un immeuble) 
reddito, rendita; (lien, analogie, Math, 

Tech) rapporto; rapportsnmpl 
(relations, contacts) rapporti mpl; avoir 

+ à riguardare; être en - avec essere in 
relazione con; être/se mettre en - 

avec qnessere/mettersiin contatto 

con qn; par + à (comparé à) rispetto a; 
(à propos de) riguardo a; sous le + de dal 
punto di vista di; sous tous (les) -s da 
tutti i punti di vista; + qualité-prix 
rapporto qualità-prezzo; +s (sexuels) 
rapporti(sessuali) 

rapporter [raporte] vtriportare; 
(apporter davantage) portare ancora; 

(reveniravec, ramener) tornare con; 

(Couture : poche, morceau detissu) 

applicare; (suj : investissement, activité) 
rendere; (relater: faits, propos) riferire; 
Qur) annullare » vi (investissement, 

activité) rendere; (péj : Scol)far la spia; 
se rapporter vr:se + àriferirsia; + qch 
à (rendre) riportare qca; (relater) riferire 
qca; (fig: rattacher, ramener) ricondurre 
ouricollegare qca; s'en = à qn/au 
jugement de qnrimettersi a qn/al 
giudizio di qn 

rapporteur, -euse [rRaportoer, 27] 
nm/f(d'un procès, d'une commission) 
relatore(-trice); (péj : mouchard) spia, 
spione(-a) » nm (Géom) rapportatorem 

rapprochement [raprofmà] nm 
ravvicinamento; (analogie, rapport) 
accostamento 

rapprocher [raprofe] vt avvicinare; 
(réunions, visites) rendere più frequente; 
(réunir: personnes) ravvicinare; (associer, 
comparer) confrontare; se rapprocher 

vravvicinarsi; (fig : familles, pays) 
ravvicinarsi; + qch (de) avvicinare qc 
(a); se = deavvicinarsia 

raquette [raket] nfracchetta 
rare [rar] adjraro(-a); (main d'œuvre, 

denrées) scarso(-a); (cheveux, herbe) 

rado(-a); se faire - diventare raro(-a); 
(fig : personne) farsi vedere poco 

rarement [rRarma] advraramente, di 
rado 

ras, e [rRa, Raz] adj (tête, cheveux) 
rasato(-a); (poil, mesure, cuillère) 
raso(-a); (herbe) basso(-a) » adv(couper) 
cortissimo(-a); faire table rase fare 
tabula rasa; en rase campagne in 
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aperta campagna; à + bords fino 

all'orlo; au de l'eaua fior d'acqua; au 

= du murrasente il muro; en avoir = le 

bol (fam) averne piene lescatole; = du 
cou adj (pull, robe) girocollo 

raser [raze] vt (barbe, cheveux) rasare; 
(menton, personne) radere; (fam: 
ennuyer) annoiare a morte; (démolir: 

quartier) radere al suoio; (frôler: 
obstacle, surface) rasentare, sfiorare; se 
raser vrradersi; (fam: s'ennuyer) 

annoiarsi a morte 
rasoir [Razwar] nm rasoio; + de sûreté 

ou mécanique rasoio di sicurezza; 
= électrique rasoio elettrico 

rassasier [rasazje] vtsaziare; être 
rassasié essere sazio 

rassemblement [rasablomà] nm 
(groupe) assembramento; (Pol) unione 

fi le - (il) l'adunata 
rassembler [rasable] vtradunare; 

(objets épars, documents, matériaux) 
raccogliere; se rassembler vr 
radunarsi; + ses idées raccogliere le 
idee; + ses esprits riprendersi; + son 
courage raccogliere il proprio 

coraggio 
rassurer [RasyRe] vttranquillizzare, 

rassicurare; se rassurer vr 

tranquillizzarsi; rassure-toi 

tranquillizzati 
rat [ra] nm(Zool)topo, ratto; (danseuse) 
giovaneallieva della scuola di ballo 
dell'Opera; + musquétopo muschiato 

rate [rat] nfmilza 
raté, e [rate] adj (tentative, opération) 

fallito(-a); (vacances, spectacle) mal 

riuscito(-a) » nm/ffallito(-a) » nm 

(d'arme à feu) cilecca; (fig) carenza; 
faire un - fare cilecca; le moteur a des 
“sil motore perde colpi 

ràteau, x [rato] nmrastrello 
rater [rate] vi (coupdefeu)farcilecca; 

(affaire, projetetc) fallire » vt (cible, balle) 
mancare; (train, occasion) perdere; 

(démonstration, devoir) sbagliare; 
(échouer à : examen) essere bocciato(-a) 
a; + son coupfar cilecca; elle a raté 
son gàteaulatortanonleè riuscita 

ration [rasj5] nfrazionef (fig) dose ff: 
+ alimentaire razione alimentare 
giornaliera 

rationner [rasjone] vtrazionare; 
(personne) sottoporrea razionamento; 
se rationner vrsottoporsia 
razionamento 
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ratisser [ratise] vtrastrellare; + large 
raggiungere il maggior numero di 

persone 
raton [rat5] nm: = laveur procione m, 

orsetto lavatore 

RATP [eratepe] siglef(= Régie autonome 
des transports parisiens) azienda di 
trasporti parigina 

rattacher [ratafe] vt (animal, cheveux) 
legare di nuovo; (incorporer : Admin etc) 
annettere; (filélectrique) collegare; (fig: 
relier) ricollegare; (: lier) legare; se 

rattachervr:se + à (fig) ricollegarsia 
rattraper [ratrape] vt (fugitif animal 
échappé) riprendere; (retenir, empêcher de 
tomber) trattenere; (atteindre, rejoindre) 
raggiungere; (réparer : imprudence, 
erreur)rimediare a; se rattrapervr 

(regagner) ricuperare; (se dédommager 
d'une privation) rifarsi; (réparer une gaffe 
etc) riprendersi; se + (à) (seraccrocher) 
aggrapparsi (a); + son retard/le 
temps perdu ricuperare il ritardo/il 

tempo perduto 
rature [ratyR] nfcancellatura 
rauque [Rok] adjroco 
ravage [rRavaz]} nm: =snmpl 

devastazioni fpl, danni mpl 
ravi, e [Ravi] adjestasiato(-a); être + 

de/que essere felicissimo(-a) ou 
lietissimo(-a) di/che 

ravin [ravé] nm gola, burronem 

ravir [ravir] vt (enchanter) 
entusiasmare, incantare; à + 
meravigliosamente 

raviser [ravize]: se raviservr 
cambiare idea 

ravissant, e [ravisà, Gt] adj 
incantevole, bellissimo(-a) 

ravisseur, -euse [rRaviscer, oz] nm/f 
rapitore(-trice) 

ravitaillement [ravitajma] nm 
rifornimento; aller au + andarea fare 
la spesa; + en vol (Aviat) rifornimento 

in volo 
ravitailler [ravitaje] vt rifornire; se 
ravitailler (en)vrfare rifornimento ou 

rifornirsi (di) 
raviver [ravive] vtravvivare; (douleur) 
risvegliare 

rayé, e [reje] adjrigato(-a) 
rayer [Reje] vt (érafler) rigare; (barrer, 
raturer) depennare; (d'uneliste)radiare 

rayon [rejò] nmraggio; (étagère) 
ripiano, scaffale m; (de grand magasin) 
reparto; (fig: domaine) campo; (d'une 

ruche)favo; rayons nmpl (radiothérapie) 
raggi mpl; dans un = de … in un raggio 
di ...; + d'action raggio d'azione; + de 
braquage (Auto) raggio di sterzata; 
- de soleil raggio di sole; = laser 

raggio mlaserinv; + vert raggio verde; 

=s cosmiques raggi cosmici; =s 
infrarouges/ultraviolets raggi 
infrarossi/ultravioletti; +s X raggix 

rayonnant, e [rejonà, at] adjraggiante; 
= de santé che sprizza salute 

rayonnement [rejonma] nm (de soleil) 
irraggiamento; (ionisant) radiazione f; 

(fig) influenza 
rayonner [rejone] vi (chaleur, énergie, 
avenues) irradiarsi; (fig: être radieux) 
essere raggiante; (touristes) andarein 

giro (partendo da uno stesso punto) 
rayure [rejyR] nfriga; (éraflure) graffio, 
riga; (rainure, d'un fusil) rigatura; à +sa 
righe 

raz-de-marée [radmare] nm inv 
maremoto; (fig)terremoto 

R-D [erde] sigle f= Recherche- 
Développement 

ré [Re] nm (Mus) rem inv 
réaction [reaksj5] nfreazionef; par = 
comereazione; avion/moteur à + 
aereo/motore a reazione; * en chaîne 

(aussi fig) reazione a catena 
réadapter [readapte] vtriadattare; 
(Méd) rieducare; se + (à) 
riadattarsi (a) 

réagir [reazir] vi reagire; + à/contre 
(chose, personne) reagire a/contro; 

= contre reagirecontro; + sur 
ripercuotersi su 

réalisateur, -trice [realizatoeR, tris] 
nm/f (Radio, TV, Ciné) regista m/f 

réalisation [realizasj5] nf 
realizzazione f; (création, œuvre) 

creazione f 
réaliser [realize] vt realizzare; se 
réaliservrrealizzarsi; + que realizzare 
che 

réaliste [realist] adj realista; (détail, 
chanson)realistico(-a) » nm/frealista 

m/f 
réalité [realite] nfrealtà finv; en = in 
realtà; dans la + nella realtà 

réanimation [reanimasj9] nf 
rianimazione f; service de + reparto di 

rianimazione 
rébarbatif, -ive [Rebarbatif, iv] adj 
sgradevole; (style) barboso(-a) 

rebattu, e [r(a)baty] adjtrito(-a) 



rebelle [rabel] nm/fribelle m/f » adj 
ribelle; + à (la patrie etc) ribelle a; (un 
art, un sujet) refrattario(-a) a 

rebeller [r(e)bele] : se rebellervr 
ribellarsi; se + contre ribellarsi a 

rebiffer [r(a)bife]: se rebiffer(fam) vr 
ribellarsi 

rebond [r(3)b5] nm rimbalzo 
rebondir [r(a)b3dir] vi rimbalzare; 

(fig: procès, action) riaprirsi 
rebord [r(e)bor] nm (d'unetable) bordo, 
orlo; (d'unefenétre) davanzale m; (d'un 
fossé) orlo 

rebours [r(2)bur]:à + adv (compter) alla 
rovescia; comprendre à + capire il 
contrario; compte à - contoalla rovescia 

rebrousser [r(a)brRuse] vt: = chemin 
tornare indietro 

rebuter [r(a)byte] vtripugnare a; 

(attitude, manières) urtare 

récalcitrant, e [rekalsitrà, at] adj 
ricalcitrante; (caractère, esprit) ribelle 

récapituler [rekapityle] vt ricapitolare 
recel [rosel] nm ricettazione f 
receler [r(a)sale] vt (fig: contenir) 
racchiudere 

receleur, -euse [r(a)salcer, 22] nm/f 
ricettatore(-trice) 

récemment [Resamä] adv 
recentemente, di recente 

recensement [r(o)säsmä] nm (dela 

population) censimento; (des ressources 
etc)inventario 

recenser [r(a)sase] vt (population) 
censire; (ressources etc) inventariare; 

(dénombrer) enumerare 
récent, e [resa, dt] adj recente 
récépissé [resepise] nm (Comm) 
ricevuta 

récepteur, -trice [Reseptæn, tris] adj 
ricevente » nm ricevitore m; + (radio) 
radioricevitorem 

réception [resepsj5] nfricevimento; 
(Radio, TV) ricezione f; (d'un membre: 
dans une assemblée etc) ammissione f; 
(accueil) accoglienza; (bureau) reception 
finv; (Sport : après un saut) atterraggio; 
(: du ballon) presa; jour/heures de - 
giorno/orario msg diricevimento; (Méd) 
giorno/orario msg diambulatorio 

réceptionniste [resepsjonist] nm/f 
receptionist m inv/finv 

recette [r(a)set] nf(Culin, fig) ricetta; 
recettes nfpl (Comm)entrate fpl; faire + 
(spectacle, exposition) avere molto 
successo 
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recevoir [R(o)sovwar] vt ricevere; 

(émission, image, chaîne) ricevere, 
prendere; (coups, correction) prendere; 
(blessure, modifications) subire; (solution) 
trovare; (Scol: candidat) promuovere; 

_ Vur:plainte) accogliere » vi ricevere; 
se recevoirvr(athlète) atterrare, 
ricadere; il reçoit de 8 à 10 riceve dalle 
8alle10; ilm'arecuà2hmiha . 
ricevuto alle 2; + qnà dîner avere qn a 

cena; être reçu (à unexamen) essere 
promosso; être bien/mal recu essere 

accolto bene/male 

rechange [r(a)fa3] : de = adj (pièces, 
vêtements) di ricambio; (roue) di scorta; 
(fig: politique, plan) alternativo(-a) 

recharge [Rr(a)far3] nfricambio, ricarica 
rechargeable [r(a)farzabl] adj 
ricaricabile 

recharger [r(e)farze] vt ricaricare 

réchaud [refo] nm(Culin) fornello 
portatile, fornelletto 

réchauffement [refofma] nm:le- 
climatique lo riscaldamento globale 

réchauffer [refofe] vt riscaldare; se 
réchauffervrriscaldarsi; (température) 
salire 

rêche [ref] adj ruvido(-a) 
recherche [r(a)ferf] nfricerca; 
(raffinement) ricercatezza; recherches 
nfpl (dela policeetc) ricerche fpl; être/se 
mettre à la - de essere/mettersi alla 

ricerca di 
recherché, e [r(a)ferfe] adj (rare) 
raro(-a); (entouré, demandé) (molto) 
richiesto(-a); (raffiné, précieux) 

ricercato(-a) 
rechercher [r(a)ferfe] vtricercare:; 
(objet égaré, main-d'œuvre, faveur, cause) 
cercare; (reprendre) riprendere; «+ et 
remplacer» (Inform)«ricerca e 
sostituisci» 

rechute [r(2)fyt] nfricaduta; faire ou 
avoir une + avereuna ricaduta 

récidiver [residive] vi recidivare; (fig) 
essere recidivo(-a) 

récif [resif] nm scogliera 
récipient [resipja] nm recipientem 
réciproque [resiprok] adj 
reciproco(-a) » nf: rendre la - rendere 
la pariglia 

récit [resi] nm racconto 
récital [resital] nm recital m inv 
réciter [resite] vt recitare 
réclamation [reklamasj5] nfreclamo; 
service des =s ufficio reclami 
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réclame [reklam] nfpubblicità finv; 
faire de la - (pour qch/qn)fare 
pubblicità (a qc/qn); article en - 
articolo in offerta speciale 

réclamer [reklame] vt reclamare; 
(aide)invocare; (nécessiter, requérir : suj : 
chose) richiedere » vi reclamare; se + de 

qn farsi forte dell'appoggio dign 
réclusion [Reklyzj5] nfreclusionef; + à 
perpétuité carcere ma vita, ergastolo 

recoin [rRakw] nm recesso 
recois etc [Raswa] vb voirrecevoir 

récolte [rekolt] nfraccolta; (produits 
récoltés) raccolto 

récolter [rekolte] vtraccogliere; (fam: 
ennuis, coups) beccarsi 

recommandé, e [r(a)komdde] adj 
raccomandato(-a) » nm (Postes) : en + 

per raccomandata 
recommander [r(o)komäde] vt 
raccomandare; (suj : qualités etc) 
rendere degno(-a) di considerazione; 
(Postes : paquet, lettre) spedire per 
raccomandata; + qch à qn 
raccomandare qca qn; + à qn de faire 
raccomandareagndi fare; + qn 
auprès de qn/à qnraccomandaregna 
an; il est recommandé de faire si 
raccomanda di fare; se + à qn 
raccomandarsi a gn 

recommencer [r(a)komdase] vt 

ricominciare; (erreur) rifare » vi 
ricominciare; + à faire ricominciare a 
fare; ne recommence pas! non 
ricominciare! 

récompense [rek5pas] nfricompensa; 
(prix) premio; recevoir qch en - 
ricevereqccomericompensa 

récompenser [rek5päse] vt 
ricompensare; + qn de ou pour qch 
ricompensare qn per qc 

réconcilier [rekSsilje] vt riconciliare; 
se réconcilier vr: se = (avec) 
riconciliarsi (con); + qn avec qn/qch 
riconciliare qn con qn/qc 

reconduire [r(o)k5duir] vt 
riaccompagnare; (Jur: contrat, grève etc) 
rinnovare; (Pol) prorogare 

réconfort [rek5for] nm conforto 
réconforter [rek5forte] vt confortare; 

(fig) tiraresu 
reconnaissance [r(a)konesàs] nf 
riconoscimento; (gratitude) 
riconoscenza; (Mil) ricognizione f; en + 
(Mil)inricognizione; + de dette (Jur) 
ricognizione di debito 

reconnaissant, e [r(a)konesa, Gt] vb 
voirreconnaître » adj riconoscente, 
grato(-a); je vous serais + de bien 
vouloir … le sarei grato divoler 

reconnaître [r(a)konetr] vt 
riconoscere; (Mil: terrain) perlustrare; 

= qn/qch à riconoscere qn/qe da; 
= quericonoscere che; = à qn (qualités 
etc)riconoscere a gn; se = quelque 
part (s'yretrouver) orientarsi 

reconnu, e [r(o)kony] ppde 
reconnaître » adj riconosciuto(-a); 

(auteur) affermato(-a) 
reconstituer [r(o)k5stitue] vt 

ricostruire; (Biol :tissusetc)rigenerare 
reconstruire [r(o)k5StRuIR] vt 

ricostruire 
reconvertir [r(a)kSvertir] vt (usine) 

riconvertire; (personnel, troupes) 
riciclare; se + dans (un métier, une 

branche) riqualificarsi in 
record [r(a)kor] nm record m inv, 
primato » adj (vitesse, chiffre) record inv; 

battre tous les =s (fig) battere ogni 
record; en un temps -atempodi 
record; à une vitesse - a velocità 
record; + du monde record ou primato 
mondiale 

recoucher [r(a)kufe]:se recoucher vr 
rimettersi a letto 

recoupement [r(3)kupma] nm: par» 

grazie a un confronto (da fonti diverse); 
faire un - fare un confronto (da fonti 
diverse) 

recouper [r(a)kupe]:se recouper vr 

(témoignages) concordare 
recourber [r(o)kurbe] vt curvare 
recourir [r()kurir] vi:=àvt 

ricorrere a 

recours [r(a)kuRr] nm(Jur) ricorso; 

avoir + à fare ricorso a; en dernier + 
come ultima risorsa; c'est sans -non 

c'è via d'uscita; + en grâce (Jur) 

domanda di grazia 
recouvrer [r(a)kuvre] vtricuperare; 

(impôts, créance) riscuotere 
recouvrir [r(a)kuvrir] vtricoprire; 

(cacher, masquer) nascondere; (fig : 
embrasser) abbracciare; se recouvrir vr 
(se superposer) sovrapporsi 

récréation [rekreasj3] nfricreazione f; 
(Scol) ricreazione f, intervallo 

recroqueviller [r(a)krok(a)vije]: se 
recroqueviller vr (plantes, feuilles) 
accartocciarsi; (personne) rannicchiarsi, 
raggomitolarsi 



recrudescence [r(a)krydesds] nf 
recrudescenza 

recruter [r(a)kryte] vt (Mil: adeptes) 

reclutare; (personnel, collaborateurs) 

assumere 
rectangle [rektàg]] nm rettangolo; 

= blanc (TV) simbolo che indica i 
programmi non adatti ai bambini 

rectangulaire [rektigyler] adj 
rettangolare 

rectificatif, -ive [rektifikatif, iv] adj 
(état, compte, note) di rettifica inv » nm 
rettifica 

rectifier [rektifje] vt rettificare 
rectiligne [rektilin] adj rettilineo(-a) 
recto [rekto] nm (d'une feuille) retto, 

recto minv 
recu, e [r(a)sy] ppderecevoir » adj 

(opinion, usage) acquisito(-a) » nm 
(Comm) ricevuta 

recueil [rRakcej] nm raccolta 
recueillir [r(a)kcejir] vt raccogliere; 

(accueillir) accogliere; se recueillir vr 
raccogliersi 

recul [r(a)ky]] nm (d'une armée) 
arretramento; (fig : d'une épidémie) 
regresso; (: pour juger) distacco; (d'une 
arme à feu)rinculo; avoirun 
mouvement de = indietreggiare; 
prendre du = indietreggiare; (fig) 
distaccarsi; avecle = a distanza ditempo 

reculé, e [r(a)kyle] adjlontano(-a), 
fuori mano inv; (lointain dans letemps) 

remoto(-a) 

reculer [r(a)kyle] vi indietreggiare; 

(fig: épidémie, civilisation) regredire; 

(: se dérober, hésiter) tirarsiindietro » vt 
spostare più indietro; (mur, frontières) 
spostare più inlà; (fig : possibilités, 
limites) estendere; (: date, livraison, 

décision) rinviare; + devant (danger, 
difficulté) indietreggiare davanti a; 
= pour mieux sauter (fig) peggiorare le 
cose rimandando la decisione 

reculons [r(a)ky15]:à + advall'indietro, 
a ritroso 

récupérer [rekypere] vt ricuperare 
» vi ricuperare 

récurer [rekyre] vt pulire (raschiando); 

poudre à - detersivo abrasivo in 
polvere 

reçut [rasy] vbvoirrecevoir 
recycler [r(a)sikle] vt riciclare; (Scol) 
orientare verso un altro indirizzo di 
studi; se recycler vr seguire un corso di 

aggiornamento professionale 
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rédacteur, -trice [redaktoer, tris] 

nm/fredattore(-trice); + en chef 
redattore m capo inv; = publicitaire 
redattore pubblicitario 

rédaction [redaksj3]-nfredazione f; 
(d'uncontrat) stesura; (Scol)temam, 
composizione f 

redescendre [r(a)desadR] vi 
ridiscendere » vt (bagagesetc) riportare 

giù; (penteetc) ridiscendere 
redevance [r(a)davas] nfcanonem 
rédiger [redize] vt redigere 
redire [r(a)dir] vtridire; avoir/trouver 
à - à qchavere/trovare da ridire su qc 

redoubler [r(e)duble] vt(Scol: classe) 
ripetere; (Ling: lettre) raddoppiare » vi 
(Scol) ripetere (l'anno); = d'amabilité 
diventare doppiamente gentile 

redoutable [r(o)dutabl] adjtemibile 
redouter [r(a)dute] vttemere; + que/ 
de fairetemere che/di fare 

redressement [r(3)dresma] nm (de 
l'economieetc) risanamento; - fiscal 
rettifica delle imposte; maison de - 
riformatorio 

redresser [r(e)drese] vt raddrizzare; 
(fig: situation, économie) risanare; se 
redresser vrraddrizzarsi; (setenirtrès 

droit) stare diritto(-a); (fig : pays) 
riprendersi; = (les roues) (Auto) 
raddrizzare le ruote 

réduction [redyksj3] nfriduzione fi 
en + adv (en plus petit, en miniature) in 

miniatura 
réduire [reduir] vtridurre; (rebelles) 
sottomettere; (Culin : jus, sauce) far 
ispessire; se réduire vr: se » à/en 

ridursi a/in; + qnausilence/à la 

misère ridurre qnal silenzio/in miseria; 

- qchà/enridurregca/in; en être 

réduit à essereridottoa 
réduit, e [reduji, it] ppderéduire » adj 

ridotto(-a) » nm bugigattolo, sgabuzzino 
rééducation [reedykasj5] nf 
rieducazione f; (de délinquants) 
rieducazione f, recupero; centre de + 
centro difisioterapia 

réel, le [reel] adj reale; (intensif: avant le 
nom) vero(-a) » nm:le +ilreale 

réellement [reelma] advrealmente 
réexpédier [reekspedje] vt rispedire 
refaire [r(a)fer] vtrifare; (santé, force) 

riacquistare; se refaire vr(en santé, 
argentetc) riprendersi; se - une santé 
rimettersi; se = à qch riabituarsia qc; 

être refait (fam) essere fregato 
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réfectoire [Refektwar] nm refettorio 
référence [referàs] nfriferimento; 
références nfpl (garanties) referenze fpl; 
faire - à fare riferimento a; ouvrage 
de - opera di consultazione; ce n'est 

pas une - (fig) questo non vuol dire 
(nulla); =s exigées (sur petite annonce) 
si chiedono referenze 

référer [refere]: se référervr:se - à 
(ami, avis) ricorrere a; (texte, définition) 
rifarsia; (serapporterà) riferirsia; en + à 
qnsottoporreilcasoagn 

refermer [r(a)ferme] vt richiudere; se 

refermervrrichiudersi 
refiler [r(a)file] (fam) vt: - qch à qn 

rifilare qca qn 
réfléchi, e [reflefi] adj (personne, Ling) 
riflessivo(-a); (action, décision) 

ponderato(-a) 
réfléchir [reflefir] vtriflettere » vi 
riflettere; + à ou surriflettere su; c'est 

tout réfléchi ci ho pensato bene 
reflet [r(a)fle] nm riflesso; reflets nmpl 
(du soleil, de la lumière) riflesso msg; 
(d'une étoffe, des cheveux) riflessi mpl 

refléter [r(a)flete] vtriflettere; (fig: 
traduire) rispecchiare; (: exprimer) 

esprimere; se refléter vrriflettersi; (fig) 
rispecchiarsi 

réflexe [refleks] nmriflesso; (réaction) 
reazione fistintiva » adj (acte) 
riflesso(-a); (mouvement) 
automatico(-a); avoir de bons -s 
avere buoni riflessi; + conditionné 
riflesso condizionato 

réflexion [refleksj3] nfriflessione f; 
(remarque) osservazione f; réflexions 
nfpl(méditations) riflessioni fpl; sans + 
senza riflettere; + faite, à la/après - a 

pensarci bene; cela demande - à bene 
rifletterci su; délai de = periodo di 
riflessione; groupe de - gruppo di 
esperti 

réflexologie [refleksolozi] nf 
riflessologia 

réforme [reform] nfriforma; (dela 
discipline) ristabilimento; la R- (Rel) la 

Riforma 
réformer [refoRme] vt (institutions, Mil) 
riformare; (règle, discipline) ristabilire 

refouler [r(a)fule] vt (envahisseurs) 
respingere; (liquide) farrifluire; (fig: 

larmes, colère) reprimere; (Psych) 

rimuovere 
refrain [r(a)fré] nm (d'une chanson, fig) 
ritornello; (air) motivo 

refréner [rofrene] vt frenare 
réfrigérateur [refrizeratoer] nm 
frigorifero 

refroidir [r(0)frwadir] vt (aussi fig) 
raffreddare » vi raffreddarsi; se 
refroidirvr(prendrefroid: personne) 
prendere freddo; (temps, fig : ardeur, 
sentiments) raffreddarsi 

refroidissement [r(2)frwadisma] nm 
raffreddamento; (grippe, rhume) 
raffreddore m 

refuge [r(3)fy3] nm rifugio; (pour 
piétons) salvagente m; chercher/ 
trouver = auprès de qn cercare/ 
trovare rifugio presso qn; demander = 
à qnchiedereasiloagn 

réfugié, e [refy3je] adj, nm/f 
rifugiato(-a), profugo(-a) 

réfugier [Refyzje] : se réfugiervr 
rifugiarsi; (fig) rifugiarsi, trovare rifugio 

refus [r(a)fy] nmrifiuto; (Scol) 
bocciatura; ce n'est pas de = (fam)non 
dico dino 

refuser [R(a)fyze] vt rifiutare; (Scol: 
candidat) respingere » vi (Équitation) 
rifiutare l'ostacolo; + qch à qn negare 
qcagn; = de faire rifiutarsi di fare; 
= dumonde mandare via delle 
persone; se = à faire qch rifiutarsi di 
fare qc; se + à qnrifiutare di concedersi 
a qn; ilne se refuse rien non si fa 
mancare niente 

regagner [R(o)gane] vt (lieu, place) 
ritornare a 

regain [rag] nm (herbe) fieno di 
secondotaglio; un = de (de vie, activité, 
santé) un ritorno di 

régal [Regal] nm delizia; c'est un (vrai) 
- è una (vera) delizia; ce paysage est 
un - pour les yeux è un piacere 
guardare questo paesaggio 

régaler [regale] vt: + qnoffrireun 
buon pranzo a gn; serégalervr(faireun 

bon repas) concedersi un bel pranzetto; 
(fig)godersela; c'est moi qui régale 
aujourd'hui!oggi offro io! 

FAUX AMIS 
| régaler nese traduit pas par le mot 

» italien regalare. 
regard [r(a)gar] nm sguardo; 

parcourir/menacer du + percorrere/ 
minacciare con lo sguardo; au + de per 

quanto riguarda; en - difronte; 
(traduction) a fronte; en = de rispetto a 

regardant, e [r(2)gardà, at] adj: très/ 
peu - (sur) molto/poco attento(-a) (a) 



regarder [r(e)garde] vt guardare; 
(envisager, considérer) considerare; 
(concerner) riguardare » vi guardare; 
= la télévision guardare la televisione; 
= qn/qch comme considerare qn/qc; 

= (qch) dans le dictionnaire/ 
l'annuaire cercare (qc) nel dizionario/ 

nell'elenco telefonico; + parla fenêtre 
guardare dalla finestra; = à (dépense, 
détails) guardare ou badare a; dépenser 
sans + non badare a spese; cela me 
regarde à una cosa che miriguarda 

régie [rezi] nf(Admin) gestione f 
pubblica; (Comm, Ind) nome dato ad 

alcuneaziende di stato; (Ciné, Théâtre) 
regia; (Radio, TV) sala di registrazione 

regime [rezim] nm regime m; (diète) 
dieta, regime m; (de bananes) casco; (de 

dattes) grappolo; se mettre au/suivre 
un + mettersi a/seguire una dieta; 
= sans sel dieta senza sale; à bas/ 

haut - (Auto) a basso/alto numero di 
giri; à plein + a pieno regime; 
= matrimonial regime matrimoniale 

régiment [rezimà] nm reggimento; 
un + de (fig : fam) un reggimento di; 
un copain de + un amico dinaia 

région [re3j5] nfregione fi la = 
parisienne la zona di Parigi 

La Francia metropolitana si suddivide 
in 22 regioni, ciascuna composta da 
diversi départements.Vi sono inoltre 
5 regioni d'oltremare ognuna con un 

département. Ciascuna région è 
amministrata da un conseil régional, i 
cui membri, les conseillers régionaux, 
vengono eletti per un periodo di sei 
anni tramite elezioni regionali. 
L'espressione la régionviene anche 
usata perindicareil consiglio regionale. 

régional, e, -aux [rezjonal, 0] adj 
regionale 

régir [rezir] vt(suj :loi, règle) 
disciplinare; (Ling) reggere 

régisseur, -euse [reziscer, oz] nm/f 
(d'un domaine) amministratore(-trice); 
(Ciné, TV) segretario(-a) di produzione; 

(Théâtre) direttore(-trice) di scena 
registre [razistr] nm registro; + de 
comptabilité (libro) mastro; + de 
l'état civil registro di stato civile 

réglable [reglabl] adj (siège, flamme) 
regolabile 

réglage [reglaz] nm (d'une machine) 
regolazionef, messa a punto; (d'un 
moteur) messa a punto 

se000000oscscoceseseseiceese 
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règle [regl] nfregola, norma; 
(instrument) riga, righello; (de 
grammaire, de la poésie) regola; (Rel): la 
= la regola; règles nfpl (Physiol) 

mestruazionifpl; j'ai pour + de ne pas 
me fâcher per principio non mi 

arrabbio; en +inregola; être/se 

mettre en - essere/mettersi in regola; 

dans ou selon les +s secondo le regole; 
être de = essere di regola; c'est la + 

que ...succederegolarmente che ...; 
en - générale di regola, ingenerale; 
= de trois (Math) regola del tre semplice 

réglé, e [regle] adj (affaire) 
sistemato(-a); (vie, personne) 

regolato(-a); (papier)a righe; bien 
réglée (femme) che ha il ciclo regolare 

règlement [reglama] nm(del'emploi du 
temps) organizzazione f; (d'un problème) 

soluzione f; (d'une facture, d'un 
fournisseur) pagamento, saldo; (Admin: 
arrêté) decreto; (Admin, gén : règles, 
statuts) regolamento; + à la 
commande pagamento anticipato; 
= en espèces/par chèque pagamento 
incontanti/con assegno; + de 

compte(s) regolamento di conti; 
= intérieur regolamento interno; 
= judiciaire liquidazione fgiudiziaria 

réglementaire [reglomater] adj 
regolamentare 

réglementation [reglomatasj5] nf 
regolamentazione f; (règlements) 
normativa 

réglementer [reglomate] vt 
regolamentare 

régler [regle] vt (mécanisme, machine) 
regolare; (moteur) mettere a punto; 

(modalités etc) fissare; (emploi du temps 
etc) organizzare; (question, problème, 
conflit) risolvere; (note, facture, dette) 
pagare, regolare; (fournisseur) pagare; 
= qch sur regolare qcsu; + son 
compte à qnregolare i conti con qn; 

+ un compte avec qnregolare un 
conto con qn 

réglisse [reglis] nfliquirizia; pàte/ 
bâton de - pasta/bastoncino di 
liquirizia 

règne [ren] nm regno; le - végétal/ 
animalil regno vegetale/animale 

régner [rene] vi regnare 
regorger [r(3)gor3ze] vi: * de 

traboccare di 
regret [r(a)gre] nm (nostalgie) 

rimpianto; (repentir, remords) rimpianto, 
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rammarico; à + a malincuore; avec + 

con dispiacere ou rincrescimento; à 
mon grand = con mio grande 
dispiacereourincrescimento; être au = 
de devoir/ne pas pouvoir faire ... 
essere spiacente di dovere/di non poter 
fare ...; j'ai le = de vous informer 
que ... sono dolente di informarla 

che... 

regrettable [r(a)gretabl] adj 
spiacevole, increscioso(-a); ilest - que 
è un peccato che 

regretter [R(o)grete] vt (jeunesse, 
personne partie) rimpiangere; (action 
commiseetc) pentirsi di; (déplorer) 
disapprovare; (non-réalisation d'un projet 
etc) essere dispiaciuto(-a) per; elle 
regrette que/de/d'avoir fait le 
(di)spiace che/di/di averfatto; je 
regrette mi (di)spiace 

regrouper [R(o)grupe] vt raggruppare; 
se regrouper vrraggrupparsi 

régulier, -ière [Regylje, jER] adj 
regolare; (exact, ponctuel : employé) 
preciso(-a); (constant : élève, écrivain) 
costante; (fam : correct, loyal) 
corretto(-a); clergé = clero regolare; 
armées/troupes régulières eserciti 
mpl/truppe fpl regolari 

régulièrement [regyljerma] adv 
regolarmente 

rehausser [rRaose] vt rialzare; (fig) dare 
maggiorrisalto a 

rein [RE] nmrene m; reins nmpl (Anat : 
dos, muscles du dos) reni fpl; avoir mal 
aux -s avere male ai reni; + artificiel 
rene artificiale 

reine [ren] nfregina; + mère regina 
madre 

reine-claude [renklod] (pl 
reines-claudes) nf(Regina) claudia 

réinscriptible [Reëskriptibl] adj (CD, 
DVD) riscrivibile 

réinsertion [reèsersjd] nf 
reinserimento 

réintégrer [ReËtegre] vt (lieu) ritornare 
a; (fonctionnaire) reintegrare 

rejaillir [R(e)zajir] vi: + surricadere su 
rejet [Ro3e] nmrigetto; (d'un candidat) 
bocciatura; (d'offres) rifiuto; (Poésie) tipo 
di enjambement costituito di una sola 
parola; (Bot) germoglio, pollone m; 
phénomène de = (Méd) fenomeno di 
rigetto; rejetsnmpl rifiuti mpl; +s 
industriels/polluants rifiuti 
industriali/inquinanti 

rejeter [ra3(a)te] vt (écarter: offres, 
candidat) respingere; + un mot à la fin 
d'une phrase spostare una parola alla 
fine di una frase; = la tête/les épaules 

en arrière gettare la testa/le spalle 
all'indietro; + la responsabilité de qch 
sur qn scaricare la responsabilità di qc 
su qn 

rejoindre [R(e)3WwEËdR] vt raggiungere; 
(suj : route etc) congiungersi con; se 
rejoindre vr(personnes) ritrovarsi, 
ricongiungersi; (routes) congiungersi; 
(fig : observations, arguments) coincidere; 
je te rejoins au café ti raggiungo al bar 

réjouir [Re3wir] vtrallegrare; se 
réjouirvrrallegrarsi; se + de qch/faire 
qch essere felice di qc/difaregc; se = 
que essere felice che 

réjouissances [rezwisas] nfpl (joie 
collective) giubilo msg; (fête) 
festeggiamenti mpl 

relâche [ralaf] nf: faire = (navire)fare 
scalo;/(Ciné) essere chiuso perturno di 
riposo; jour de = (Ciné) giorno di riposo; 
sans = senza posa, senza sosta 

relâché, e [R(e)lafe] adj (discipline) 
rilassato(-a) 

relâcher [r(3)lafe] vt (corde, discipline) 
allentare; (animal, prisonnier) rilasciare, 
liberare; se relâcher vr (corde, discipline) 
allentarsi; (élève) lasciarsi andare 

relais [r(a)le] nm (Sport) : (course de) - 
(corsa a)staffetta; (Radio, TV) ripetitore 
m; satellite - satellite m per 
telecomunicazioni; ville + tappa; 
servir de = (entre deux personnes)fare da 
tramite; équipe de + (dans une usine 
etc) squadra diturno; (Sport) squadra 

della staffetta; prendre le - degn dare 
ilcambio a gn; (fig) continuare l'operato 
di gn; je prends le + continuo io; 
- routier= autogrill minv per 
camionisti 

relancer [r(a)lase] vt (balle, fig: projet 
etc) rilanciare; (moteur) rimettere in 

moto; (personne) sollecitare 

relatif, -ive [r(9)latif, iv] adj 
relativo(-a); + à relativo(-a)a 

relation [r(a)lasj5] nfrelazione fi 
relations nfpl (rapports : avec d'autres 
personnes) rapporti mpl; (connaissances, 
amis) conoscenze fpl; avoir des -s 
(personnes influentes) avere delle 
conoscenze; être/entrer en -(s) avec 

essere/mettersiincontatto con; 

mettre qn en *(s) avec metteregnin 



contatto con; avoir ou entretenir des 
=s avecintrattenere rapporticon; +s 
internationales relazioni 
internazionali; +s publiques pubbliche 
relazioni; +s sexuelles rapporti 
sessuali 

relaxer [ralakse] vt rilassare; (ur: 
détenu)rilasciare; se relaxervr 

rilassarsi 
relayer [r(a)leje] vt (collaborateuretc) 
dareil cambio a; se relayervrdarsiil 
cambio 

reléguer [r(a)lege] vtrelegare; + au 
second plan relegare in secondo piano; 
se sentir relégué sentirsi relegato 

relève [ralev] nfcambio; (personnes) chi 
dàilcambio; prendre la = dare il 

cambio 
relevé, e [ral(a)ve] adj (bord de chapeau) 

rialzato(-a); (manches) rimboccato(-a); 

(virage) sopraelevato(-a); (fig: 
conversation, style) elevato(-a); (: sauce, 

plat) piccante » nm (liste) lista, nota; (de 

cotes) rilevamento; (facture) fattura; 
(lecture : d'un compteur) lettura; 

= d'identité bancaire estremi mpl di 
un conto bancario; + de compte 
estratto mcontoinv 

| relever [ral(a)ve] vt (remettre debout) 
rialzare; (vitre, store, col)tirare su; (pays, 

économie) risollevare; (niveau de vie, 

salaire) alzare; (style, conversation) alzare 

il livello di; (plat, sauce) insaporire; 
(sentinelle, équipe) dare ilcambio a; 
(souligner : points) sottolineare; 
(remarquer, constater) rilevare; (répliquer 
à : remarque, défi)raccogliere; (noter: 
adresse, dessin) annotare; (: plan) 
mettere giù; (:cotesetc)rilevare; 

(compteur) leggere; (ramasser: cahiers, 
copies) raccogliere; se relevervr(se 

remettre debout) rialzarsi; (sortir du lit) 
alzarsi; (fig): se + (de)riprendersi (da); 

= de (maladie) rimettersi da; (être du 
ressort de) essere dicompetenza di; 

(Admin : dépendre de) dipendere da; (fig: 
être du domaine de) rientrare nell'ambito 
di; = qn de (Rel: vœux) liberare ou 
sciogliere gn da; (fonctions) sollevare gn 
da; = la tête (aussi fig) rialzare la testa 

relief [raljef] nmrilievo; (de pneu) 
scolpitura; reliefs nmpl (restes) resti 
mpl; en = in rilievo; (photographie) 
tridimensionale; mettre en - (fig) 

mettere in rilievo ou risalto; donner du 
= à (fig) far risaltare 
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relier [rolje] vt collegare; (livre) 
rilegare; + qch à collegare qca; livre 
relié cuir libro rilegato in pelle 

religieux, -euse [R(o)li3j, j2z] adj 
religioso(-a) #nmrreligioso » nf 

-religiosa; (gâteau) dolcetto formato da un 

bigné più grande e uno più piccolo 
sovrapposti e ripieni di crema 

religion [r(e)li3j5] nfreligionef, (piété, 
dévotion) fedef, entrer en + prendere i 
voti 

relire [R()lir] vtrileggere; se relirevr 
rileggere ciò che si è scritto 

reluire [r(a)lyir] vi risplendere, brillare 

remanier [r(e)manje] vt 
rimaneggiare; (Pol : ministère) 
rimpastare 

remarquable [R(e)markabl] adj 
notevole; (orateur, médecin) ottimo(-a) 

remarque [r(a)mark] nfosservazione 
fi (écrite)nota 

remarquer [r(o)marke] vt (voir) 
notare; (dire) : + que osservareche; se 
remarquervr(étre apparent) notarsi; se 
faire = (péj) farsi notare; faire = (à qn) 
quefare notare (a qn) che; faire + qch 
(à qn)fare notare qc(a qn); 
remarquez que …notiche… 

rembourrer [Räbure] vtimbottire 
remboursement [Räbursoma] nm 
rimborso; envoi contre = spedizione f 
contro assegno 

rembourser [raburse] vt rimborsare 
remède [r(o)med] nm (médicament) 
farmaco, medicina; (thérapeutique, 

traitement) cura, rimedio; (fig)rimedio:; 
trouver un + à (Méd) trovare una cura 
per; (fig)trovarerimedio a; un + à la 
crise un rimedio alla crisi 

remémorer [R(o)memore]: se 
remémorervrrammentarsi 

remerciement [r(3)mersima]:=s 
nmpl ringraziamenti mpl; (avec) tous 

mes =svivi ringraziamenti 
remercier [r(a)mersje] vt ringraziare; 
(congédier: employé) licenziare; + qn de 

qch/d'avoir fait qchringraziare qn di 
ou per qc/per aver fatto qc; non, je 
vous remercie no, la ringrazio 

remettre [r(a)metg] vt rimettere; 
(ajouter) mettere ancora; (rétablir: 
courant, eau) fartornare; (rendre, 

restituer) ridare; (donner : paquet, prix) 
consegnare; (ajourner, reporter) 
rimandare, rinviare; se remettrevr 

ristabilirsi; se + derimettersi ou 
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riprendersi da; s'en + à (personne, avis) 
rimettersi ou affidarsi a; se + à faire 
rimettersi a fare; se = à qch riprendere 

qc; + qch en place rimettere qca 
posto; = qn (fam: reconnaître) 
riconosceregn; + qn à sa place (fig) 

rimettere qn al suo posto; + une 
pendule à l'heure regolare un 
orologio; + les pendules à l'heure (fig) 
mettere i puntini sugli i; + un moteur/ 
une machine en marche rimettere in 
moto un motore/una macchina; + en 

état/en ordre/en usage rimettere a 

posto/inordine/inuso; + en cause/ 

question rimettere in questione; + sa 
démission consegnare le proprie 
dimissioni; + qch à plus tard 
rimandare qc a più tardi; + qch à neuf 
rimettere a nuovo qc 

remise [r(a)miz] nf (d'un colis, d'une 
récompense) consegna; (rabais, 
réduction) riduzione f; (lieu, local) 
rimessa; + à neuf rimessa a nuovo; 
= de peine (Jur) condono della pena; 
- en cause rimessa in questione; + en 
jeu (Football) rimessa in gioco; + en 
marche rimessa in moto; + en ordre 
riordinamento; + en question rimessa 
in questione 

remontant [r(3)mita] nm cordiale m, 
tonico 

remontée [r(a)mSte] nfrisalita; +s 
mécaniques (Ski) impianti mpl di risalita 

remonte-pente [r(3)mStpat] (pl -s) 
nm ski-lift m inv 

remonter [r(a)mSte] virisalire; (jupe) 

salire » vt risalire; (pantalon, col)tirare 
su; (limite, niveau) rialzare; (moteur, 
meuble) rimontare; (garde-robe, 
collection) rifare; (montre, mécanisme) 
ricaricare; + à (daterde) risalirea; + en 

voiture risalire in macchina; = le 
moral à gn tirare su di morale qn 

remontrer [r(a)mitRre] vt:en-àgn 
(fig) mostrare di saperla più lunga di gn 

remords [r(3)mor] nm rimorso; avoir 

des - avere dei rimorsi 
remorque [r(a)mork] nfrimorchio; 
prendre en - prendere a rimorchio; 

être à la = (fig) farsi trainare 
remorquer [r(a)morke] vt 
rimorchiare, trainare 

remorqueur [r(a)morkcer] nm 
rimorchiatorem 

remous [ramu] nm (à l'arrière d'un 
navire) risucchio; (d'une rivière) 

mulinello; remous nmpl (fig) 

agitazione f 
rempart [rapar] nm bastione m; (fig) 
scudo; remparts nmpl (murs d'enceinte) 
mura fpl 

remplaçant, e [raplasà, at] nm/f 
sostituto(-a); (Théâtre) doppio m; (Scol) 
supplente m/f 

remplacement [raplasmà] nm 
sostituzione f; (job, Scol) supplenza; 
assurer le - de qn sostituire qn; faire 

des =s (professeur) fare delle supplenze; 
(médecin) sostituire altri medici 

remplacer [ràaplase] vt sostituire, 
rimpiazzare; (pneu, ampoule) sostituire 

rempli, e [ràpli] adj pieno(-a); + de 
pieno(-a) di 

remplir [raplir] vt riempire; 
(questionnaire, fiche) compilare; 

(obligations, formalité) adempiere a; 
(fonction, rôle) assolvere; (conditions) 

soddisfare; se remplir vrriempirsi; 

- qch de riempire qcdi; + qn de (joie, 

admiration) riempire qn di 
remporter [raporte] vtriprendere, 
portare via; (victoire, succès) riportare 

remuant, e [Romua, at] adj agitato(-a) 

remue-ménage [r(a)mymenaz] (pl 
remue-ménage(s)) nm confusione f, 
trambusto 

remuer [rRamue] vt (partie du corps) 

muovere; (café, salade, sauce) 
mescolare; (émouvoir) toccare, 
commuovere » vimuoversi; se remuer 
vrmuoversi; (fig : sedémener) darsi da 
fare 

rémunérer [remynere] vtremunerare 
renaissance [r(a)nesàs] nfrinascita; 

la R= il Rinascimento 
renaître [r(a)netR] virinascere; + à la 
vie/à l'espoir rinascere alla vita/alla 

speranza 
renard [r(e)nar] nm volpe f 
renchérir [raferir] virincarare; 

= (sur) (fig) esagerare (in) 
rencontre [rakS5tr] nf (aussi Sport) 

incontro; (decours d'eau) confluenza; 

faire la + degnincontrare qn; aller à 
la + de qnandare incontro a qn; amis/ 
amours de + amici mpl/amori mpl 
occasionali 

rencontrer [rRakStre] vtincontrare; se 
rencontrer vrincontrarsi; (fleuves) 

confluire 
rendement [rädmä] nm (d'un 

travailleur) rendimento; (d'une culture, 



d'une machine) rendimento, resa; (d'un 
investissement) rendimento; à plein + al 
massimo dell'efficienza 

rendez-vous [radevu] nm inv 
appuntamento; (lieu) (punto di) 
ritrovo; recevoirsur = ricevere per 
appuntamento; donner - à qn dare 
appuntamento a gn; fixer un + à qn 
fissare un appuntamento a gn; avoir + 
(avec qn) avere (un) appuntamento 
(con qn); prendre + (avec qn) 

prendere (un) appuntamento (con qn); 

prendre - chez le médecin prendere 

unappuntamento dal medico 
rendre [ràdr] vt rendere; (livre, argent 

etc) rendere, restituire; (otages) 
restituire; (salut, une politesse) 

ricambiare; (sang, aliments) vomitare; 
(sons) emettere; (verdict, jugement) 
emettere; se rendre vrarrendersi; se + 
quelque part andare ou recarsi da 
qualche parte; se + compte de qch 
rendersi conto di ac; = la vue/l'espoir 
à qnrestituireou rendere la vista/la 

speranza a gn; = la liberté restituire ou 
renderela libertà; = la monnaie dare il 
resto; + visite à qnfarvisitaagn; se 
à (arguments, avis) arrendersi a; se + à 
l'évidence arrendersi all'evidenza; se + 
insupportable rendersi insopportabile 

rênes [ren] nfpl redini fpl 
renfermé, e [raferme] adj (fig: 
personne) chiuso(-a) » nm: sentir le + 
avere odore di chiuso 

renfermer [ràferme] vt racchiudere, 
contenere; se + sur soi-même 
(rin)chiudersi inse stesso(-a) 

renflouer [raflue] vt (aussi fig) 
riportare a galla; (caisses, finances) 
rimpinguare 

renforcer [raforse] vt rinforzare, 
rafforzare; = qn dans ses opinions 
rafforzare gn nelle sue opinioni 

renfort [rafor]:=snmpl(Mil, gén) 
rinforzi mpl; en + dirinforzo; à grand - 
de con molto(-a), con abbondante 
uso di 

renfrogné, e [räfrone] adj 
accigliato(-a) 

renier [ranje] vt rinnegare; 
(engagements) venir meno a 

renifler [r(a)nifle] vitirarsucolnaso 
» vt (tabac, odeur) annusare, fiutare 

renne [ren] nmrenna 
renom [ran5] nmfama; vin de grand 
=vinorinomato 
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renommé, e [r(a)nome] adj 
rinomato(-a), famoso(-a) 

renommée [r(3)nome] nffama 
renoncer [r(o)n5se]:-àvtrinunciare 

a; “ à faire qchrinunciarea fare qc; j'y 
_ renonce ci rinuncio 
renouer [Ranwe] vt (cravate, lacets) 
riannodare; (fig: conversation) 

riprendere; (: liaison) riallacciare; 
+ avec (tradition, habitude) riprendere; 

=“ avecqnriallacciarei rapporticongn 
renouvelable [r(a)nuv(a)labl] adj 

(contrat, bail, énergie) rinnovabile; 
(expérience) ripetibile 

renouveler [r(a)nuv(a)le] vt 
rinnovare; (eau d'une piscine, pansement) 
cambiare; (exploit, méfait) ripetere; se 
renouveler vrrinnovarsi; (incident) 

ripetersi 
renouvellement [r(3)nuvelma] nm 

rinnovo; (d'un usage, d'une mode) 

rinnovarsi m inv; (d'exploit) ripetizione f; 
(de pansement) cambio; (d'incident) 
ripetersi minv 

rénover [renove] vtrimettere a nuovo; 
(enseignement, méthodes) rinnovare 

renseignement [rasenma] nm 
informazione f; prendre des -s sur 
prendere informazioni su; (guichet 
des) +s (sportello delle) informazioni; 
service des =s servizio informazioni; 

agent de -s agente msegreto; les =s 
généraux = l'ufficio politico della 
questura 

renseigner [rasene] vt: = qn (sur) 
informaregn (su); (suj : expérience, 
document) fornire informazioni su; se 

renseigner vrinformarsi 
rentabilité [ratabilite] nfredditività 

finv 
rentable [ràtabl] adj redditizio(-a) 
rente [rat] nfrendita; + viagère 

rendita vitalizia 
rentrée [râtre] nfrientro; = (d'argent) 
entrata; la = (des classes) la 
riapertura delle scuole; la + 
(parlementaire) la ripresa dell'attività 
parlamentare; faire sa - tornare sulle 

scene 
La rentrée, in settembre, 
rappresenta un momento 
importante della vita francese. 
Alunni ed insegnanti ritornano a 
scuolaelavita sociale e politica 
inizia dinuovo dopo la lunga pausa 
estiva. 0009004200 9000000 
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rentrer [Râtre] vi (entrer de nouveau) 
rientrare; (entrer) entrare; (revenir chez 

soi) rientrare, rincasare » vt (foins) 
portare dentro; (véhicule etc) mettere 
dentro; (chemise dans pantalon etc) 

infilare; (griffes) rinfoderare; (train 
d'atterrissage) far rientrare; (fig : larmes, 

colère) reprimere; = le ventretirare in 
dentro la pancia; + dans rientrare in; 

(entrer) entrare in; (heurter) andare a 

sbattere contro; + dans l'ordre 
ritornare alla normalità; + dans ses 
frais rientrare nelle spese 

renverse [RGvERS] : à la + adv 
all'indietro, riverso(-a) 

renverser [rRaverse] vt (faire tomber) 
rovesciare; (piéton) investire; (liquide: 

volontairement) versare; (retourner) 
capovolgere; (intervertir) invertire; (fig : 

ministère, gouvernement) rovesciare; 
(stupéfier) sbalordire; se renverservr 

rovesciarsi; (véhicule) capovolgersi; = la 
téte en arrière rovesciare la testa 
all'indietro; = la vapeur dare il 
controvapore; (fig) fare un'inversione di 
marcia 

renvoi [Rävwa] nmrinvio; (d'un 
employé) licenziamento; (d'un élève) 
espulsione f; (éructation) rutto 

renvoyer [ravwaje] vt (faire retourner) 
rimandare; (faire partir) mandare via; 
(congédier : élève) espellere; 
(: domestique, employé) licenziare; (balle, 
son)rinviare; (colisetc)rimandare 

indietro; (lumière) riflettere; + qch (à) 
(ajourner, différer) rimandare qc (a); 
- qch à qnrimandare qca qn; - qn à 
(fig : référer) rimandare qn a 

repaire [r(2)per] nm (aussi fig) covo 

répandre [repadr] vt (liquide) versare, 
spargere; (gravillons, sable, fig : terreur, 
joie)spargere; (lumière, chaleur, fig : 
nouvelle, usage) diffondere; (odeur) 

spandere; se répandrevr (liquide) 
versarsi; (odeur, fumée) spandersi; 
(foule) sparpagliarsi; (fig : épidémie, 
mode) diffondersi; se + en (injures) 
prorompere in; (compliments) 
profondersi in 

répandu, e [Repady] pp derépandre 
» adj (courant) diffuso(-a); papiers =s 
parterre/sur un bureau carte fpl 
sparse per terra/su una scrivania 

réparation [reparasj5] nfriparazione 
f; réparations nfpl (travaux) lavori mpl 
diriparazione; en -inriparazione; 

demander à qn = de (offenseetc) 
chiedere a qnriparazione di 

réparer [repare] vtriparare; (fig: 

offense, erreur) riparare a 
repartie [reparti] nfrisposta pronta; 
avoir de la ou l'esprit de = avere la 
risposta pronta 

repartir [r(a)partir] vi ripartire; (fig: 
affaire) rimettersiinmoto; + à zéro 
ripartire da zero 

répartir [repartir] vtripartire, 
suddividere; se répartirvr(travail, 
rôles) spartirsi; = sur (étaler: dansle 
temps) ripartire in; + en (classer, diviser) 
suddividerein 

répartition [Repartisj5] nf 
ripartizione f, suddivisione f; (derôles) 
assegnazione f 

repas [R(e)pa] nm pasto; à l'heure 
des - all'ora dei pasti 

repassage [R(®)pasaz] nmstiratura 
repasser [R(a)pase] viripassare » vt 
(vêtement) stirare; (examen, film) ridare; 

(leçon, rôle) ripassare 
repentir [Ropàtir] nm pentimento; 
se repentirvrpentirsi; se > de 
qch/d'avoir fait qch pentirsi di qc/di 
averfatto qc 

répercussions [reperkysj3] nfpl (fig) 
ripercussioni fpl 

répercuter [reperkyte] vt (son, echo) 
rinviare; (hausse des prix) farripercuotere; 
(consignes, informations) trasmettere; 
(impôt, taxe) fare la traslazione di; se 

répercutervrripercuotersi; se sur 
(fig) ripercuotersi su 

repère [r(a)per] nm (punto di) 
riferimento; (Tech) segno di 
riferimento; point de + punto di 
riferimento 

repérer {r(e)pere] vtindividuare; (abri, 
ennemi) individuare, localizzare; se 

repérervrorientarsi; se faire + farsi 
scoprireou notare 

répertoire [Repertwar] nmrepertorio; 
(de carnet) rubrica; (Inform) directory m 
inv; (indicateur) guida 

répéter [repete] vtripetere; (nouvelle, 
secret) riferire; (Théâtre : rôle) provare 
» vi (Théatre etc) provare; se répétervr 
ripetersi; je te répète que...ti ripeto 
che... 

répétition [repetisj5] nfripetizione fi 
(Théâtre) prova; armes à + armi fpla 
ripetizione; + générale (Théâtre) prova 
generale 



répit [repi] nmtregua; (fig) trequa, 
respiro; sans = senza tregua 

replier [r(o)plije] vt ripiegare; se 
repliervr(troupes) ripiegare, ritirarsi; se 
- sur soi-mème rinchiudersi inse 
stesso 

réplique [replik] nf(repartie, fig) 
risposta; (objection) replica; (Théâtre) 

battuta; (copie) copia; donner la + à 
(Théâtre) dare la battuta a; (fig) 
ribattere a; sans + chenonammette 

repliche 
répliquer [replike] vi replicare, 
rispondere; (avec impertinence, riposter) 
rispondere; = à/que replicare ou 

rispondere a/che 

répondeur [repidcer] nm: 
- automatique (Tél) segreteria 
telefonica 

répondre [rep5dr] vi rispondere; + à vt 
rispondere a; + que/de rispondere 
che/di 

réponse [repis] nfrisposta; avec + 
payée (Postes) con risposta pagata; 
avoir + à tout avere sempre la risposta 
pronta; en- àinrisposta a; carte-/ 
bulletin-- cartolina/bollettino perla 
risposta 

reportage [R(o)portaz] nm servizio, 
reportage minv; (en direct) cronaca; 
le = (genre, activité) il reportage 

reporter! [roporte] vtriportare; = (à) 
(ajourner) rinviare (a); + qch sur 
(affection) riversare qc su; (suffrages) 
trasferire qcsu; se + à (Époque) riandare 
a; (document, texte) rifarsi a 

reporter? [rRaporter] nm/freporter m 
inv/finv 

repos [R(@)po] nmriposo; (fig) pace f, 
tranquillità; + !(Mil)riposo!; en/au - a 
riposo; de tout = ditutto riposo 

reposant, e [rR(a)poza, at] adj 
riposante; (sommeil) ristoratore(-trice) 

reposer [r(3)poze] vt posare di nuovo; 

(rideaux, carreaux) rimettere; (question, 
problème) riproporre; (délasser) riposare 
» viriposare; (personne) : ici repose ... 
quiriposa ...; se reposervrriposarsi; 
= sur (suj : bâtiment, fig) poggiare su; 
se + sur qnfareassegnamento ou 
affidamento su qn 

repoussant, e [R(o)pusä, at] adj 
ripugnante 

repousser [r(3)puse] vi rispuntare, 
rincrescere » vt respingere; (tentation) 
resistere a; (rendez-vous, entrevue) 
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rimandare; (répugner) ripugnare 
reprendre [r(a)pradr] vt riprendere; 
(se resservirde) prendere ancora; 
(Comm : racheter) ritirare, prendere 

indietro; (:-firme, entreprise) rilevare; 
(refaire : articleetc) rivedere; (jupe, 
pantalon) fare delle modifiche a; 

(émission, pièce) ridare » vi riprendere; 
(affaires, industrie) riprendersi; se. 
reprendrevrriprendersi; + courage/ 
des forces riprendere coraggio/le 
forze; = la route rimettersi instrada; 
= connaissance riprendere 
conoscenza; = haleine ou son souffle 
riprenderefiato; = la parole riprendere 
la parola; je viendrai te + à 4 hvengoa 
riprenderti alle 4; je reprends stavo 
dicendo; s’y = à deux/plusieurs fois 
tentare due/diverse volte 

représentant, e [R(e)prezüta, dt] 
nm/frappresentante m/f; (type, 

spécimen) esempio 
représentation [r(o)prezatasj5] nf 
rappresentazionef; (de pays, maison de 
commerce) rappresentanza; faire de la 

+ (Comm) fare ilrappresentante; frais 
de = (d'un diplomate) spese fpl di 
rappresentanza 

représenter [r(a)prezate] vt 
rappresentare; se représentervr 
(occasion) ripresentarsi; (sefigurer) 
immaginarsi; se + à (examen, élections) 

ripresentarsi a 
répression [Represj5] nfrepressione f; 
mesures de + misure repressive 

réprimer [reprime] vt reprimere 
repris, e [R(e)pri, iz] pp dereprendre 
» nm/f: + de justice pregiudicato(-a) * 

reprise [R(e)priz] nfripresa; (d'un 
article) correzione f; (dejupe, pantalon) 

modifica; (Théâtre, TVetc) replica; 
(Comm : d'un article usagé à l'achat d'un 
neuf) ritiro; (de location) somma dovuta al 
precedente affittuario per mobilio ceduto o 
lavori effettuati; (raccommodage) 
rammendo; la + des hostilités la 

ripresa delle ostilità; la = d'une 

entreprise il rilevare di un'impresa; 
à plusieurs +s a più riprese 

repriser [R(o)prize] vtrammendare; 
aiguille/coton à - ago/cotonem da 
rammendo 

reproche [r(3)prof] nm rimprovero; 
(critique, objection) critica; ton/air de - 
tono/aria di rimprovero; sans *(s) 

irreprensibile 
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reprocher [r(a)profe] vt:-qchàqn 
rimproverare qc a gn; se + qch/d’avoir 

fait qchrimproverarsi qc/d'aver fatto 
qc 

reproduction [r(a)prodyksj3] nf 
riproduzione f; droits de = diritti mpl di 
riproduzione; * interdite riproduzione 

vietata 
reproduire [r(a)produir] vt 

riprodurre; se reproduire vrriprodursi; 

(faits, erreurs) verificarsi dinuovo 
reptile [reptil] nmrettilem 
république [repyblik] nfrepubblica; 
R- d'Irlande Repubblica d'Irlanda; R+ 
populaire de Chine Repubblica 
Popolare Cinese 

répugnant, e [repynà, dt] adj 
ripugnante, disgustoso(-a) 

répugner [Repyne]:+ à vtripugnare a; 
je répugne à la violence/à mentir la 
violenza/mentire mi ripugna 

réputation [repytasj5] nfreputazione 
f.fama; avoir la = d'être ... averfama 

diessere ...; connaître qn/qch de - 
conoscere qn/qc di ou per fama; de + 
mondiale di fama mondiale 

réputé, e [repyte] adjrinomato(-a); 
être * pour essere rinomato(-a) per 

requérir [rakerir] vt chiedere; 
(nécessiter) richiedere 

requête [raket] nfrichiesta; (Jur) 
istanza, domanda 

requin [rakè] nm (aussi fig) pescecane 
m, squalo 

requis, e [raki,iz] ppderequérir » adj 
richiesto(-a) 

RER [eroeR] sigle m(= Réseau express 
régional) rete metropolitana periferica di 

Parigi 
rescapé, e [reskape] nm/fsuperstite 

m/f 
rescousse [reskus] nf: aller/venirà la 

= de correre/venireinaiuto a; appeler 
qn à la = chiedere l'aiuto ou il soccorso 
dign 

réseau, X [rezo] nmretefi (deveines) 

reticolo; mettre en - (ordinateurs, 

ressources) mettere in rete; + routier 

rete stradale; + social rete sociale 
: InFranciaicartelli stradali sono blu 

: perle autostrade (autoroutes), verdi 

perle strade statali (routes nationales) 

ebianchi per quelle locali (routes 
départementales). Le deviazioni 
temporanee sono segnalate in giallo 
eiluoghidi interesse in marrone. 

réservation [rezervasj5] nf 
prenotazione f 

réserve [rezerv] nfriserva; (d'un 

magasin : entrepôt) magazzino; 
(circonspection, discrétion) riserbo, 
riservatezza; (retenue) riserbo; 
réserves nfpl (de gaz, nutritives) riserve 
fol; officier de = ufficiale mdi riserva; 
sous toutes +s con ledebite riserve; 
sous = de con riserva di; sans + senza 
riserve; avoir/mettre/tenir qch en + 

avere/mettere/tenere qc da parte; de 

= di riserva, di scorta; = naturelle 

riserva naturale 
réservé, e [rezerve] adj (circonspect) 

riservato(-a); (table, place) 
prenotato(-a), riservato(-a); + à/pour 
riservato(-a) a; chasse/pêche 

réservée riserva di caccia/pesca 
réserver [rezerve] vt (retenir) 

prenotare; (réponse, diagnostic) 
riservarsi di dare; (mettre de còté, garder) 
riservare; + qch à qn (placeetc) 
prenotare qc per qn; (fig : surprise) 
riservare qca qn; se + qchriservarsi qc; 
se = de faire qch riservarsi difare qc; 
se = le droit de faire qch riservarsi il 

diritto di fare qc 
réservoir [rezeRvwar] nm serbatoio 
résidence [rezidàs] nfresidenza; 
(groupe d'immeubles) complesso 
residenziale; (en) = surveillée (Jur) 
(agli) arresti domiciliari; = principale 
prima casa; + secondaire seconda 
casa; + universitaire casa dello 
studente 

résidentiel, le [Rezidäsjel] adj 
residenziale 

résider [rezide] vi: + à/dans/en 
(personne) risiedere a/in; + dans/en 

(fig : chose) consistere in 
résidu [rezidy] nm residuo 
résigner [rezine] vt (fonction, emploi) 
rassegnare; se résigner vrrassegnarsi; 

se + à qch/faire qch rassegnarsi a qc/ 
fare qc 

résilier [rezilje] vtrescindere 
résistance [rezistäs] nfresistenza; la 
R- la Resistenza 

résistant, e [rezistà, àt] adj resistente 
» nm/fresistente m/f, partigiano(-a) 

résister [reziste] vi resistere; + àvt 
resistere a 

résolu, e [rezoly] ppderésoudre » adj 
risoluto(-a), deciso(-a); être + à qch/ 
faire qchessere deciso a qc/fare qc 



résolution [Rezolysj5] nfsoluzione fi 
(fermeté) risoluzione f; (décision) 
risoluzione, decisione f; (Inform) 
risoluzione; prendre la + de prendere 
la decisione di; bonnes -s buoni 

propositi mpl 
résolve etc [resolv] vb voirrésoudre 
résonner [rezone] vi risuonare; + de 

risuonare di 
résorber [rezorbe]: se résorber vr 

riassorbirsi; (tumeur) regredire; (fig: 
déficit, chômage) essere riassorbito(-a) 

résoudre [rezudr] vtrisolvere; + qnà 
faire qch convinceregna fare qc; = de 
faire qch decideredifaregc; se - à 
qch/faire qchrisolversi ou decidersi a 
ac/fare qc 

respect [respe] nmrispetto; respects 
nmpl: présenter ses =s à qn 
presentare i propri rispettia gn; tenir 
qnen*tenereabadagn 

respecter [respekte] vt rispettare; le 

lexicographe qui se respecte (fig) un 
lessicografo che si rispetti 

respectueux, -euse [rRespektyoa, 27] 

adj rispettoso(-a); à une distance 
respectueuse a debita distanza; + de 
rispettoso(-a) di 

respiration [respirasj5] nf 
respirazione f; (normale, bruyante) 
respiro; faire une + complète 
inspirare ed espirare; retenir sa = 
trattenere il respiro; + artificielle 
respirazione artificiale 

respirer [respire] vi respirare » vt 
respirare; (odeur, parfum) aspirare; 
(santé)sprizzare; (calme, paix) esprimere 

resplendir [respladir] vi risplendere; 

(fig : visage) : = (de) risplendere (di) 
responsabilité [respisabilite] nf 

responsabilità finv; (charge) carica; 
accepter/refuser la > de assumersi/ 

rifiutarela responsabilità di; prendre 
ses =sassumersi le proprie 
responsabilità; décliner toute - 
declinare ogni responsabilità; = civile/ 
pénale responsabilità civile/penale; 
= collective/morale responsabilità 
collettiva/morale 

responsable [resp5sabl] adj: - (de) 
responsabile (di) »nm/fresponsabilem/f 

resquiller [reskije] vi (au cinéma, au 
stade) entrare senza pagare; (dansle 
train) viaggiare senza biglietto 

ressaisir [r(a)sezir]: se ressaisir vr 
riprendersi 
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ressasser [r(a)sase] vt(remords) 
rimuginare; (redire) ripetere 

continuamente 
ressemblance [r(a)sablas] nf 
somiglianza 

ressemblant, e [r(a)sabla, at] adj 
somigliante 

ressembler [r(a)sable]:- àvt 
assomigliare a, somigliarea; se . 
ressembler vrassomigliarsi, 
somigliarsi 

ressentiment [r(o)satima] nm 
risentimento 

ressentir [r(e)sâtir] vt sentire, 
provare; se = de risentire di 

resserrer [r(a)sere] vt (pores) 

restringere; (nœud, boulon, cercle de gens) 
stringere; (fig) rinsaldare; se resserrer 

vrstringersi; se + (autour de) 

stringersi (intorno a) 
resservir [r(a)servir] vt (plat : servir à 

nouveau): + qch (à qnjriservire qc(a 
qn); (: servir davantage de): = de qch (à 

qn) servire ancora un po' di qc(a qn); 
(personne): + qn (d'un plat) riserviregn 
» vi servire dinuovo; se + de servirsi 

nuovamente di 
ressort [Ros9R] vbvoirressortir » nm 

(pièce) molla; (dynamisme) energia; en 
dernier = (Jur) in ultima istanza; 

(finalement) in ultima analisi; être du + 
de essere dicompetenza di 

ressortir [rasortir] vi uscire di nuovo, 
riuscire; (contraster) risaltare, spiccare 

» vt tirare fuori; il ressort de ceci que 
...daquestorisulta che ...; faire > qch 

(fig) mettere in risalto qc 
ressortissant, e [r(2)sortisa, at] nm/f 
cittadino(-a) 

ressource [r(a)surs] nfrisorsa; 
ressources nfpl (moyens, matériels, fig) 
risorse fpl; leur seule + était de la loro 
unica risorsa era di; +s d'énergie 

risorse energetiche 
ressusciter [resysite] vt, vi risuscitare 
restant, e [restà, Gt] adj rimasto(-a) 

» nmresto; un + dedegli avanzidi; (fig: 
vestige) dei resti di 

restaurant [restora] nm ristorante m; 
manger au + Mangiare al ristorante; 
= d'entreprise mensa aziendale; 
= universitaire mensa universitaria 

restauration [restorasj5] nf 
restaurazione f; (Art) restauro; 
(hôtellerie) ristorazione f; = rapide fast 
foodminv 
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restaurer [restore] vt restaurare; se 

restaurervrristorarsi, rifocillarsi 
reste [rest] nm (restant, Math)resto; (de 
trop) avanzo; (d'espoir, detendresse) 

residuo; restes nmpl (Culin) avanzi mpl; 
(d'une cité, dépouille mortelle) resti mpl; 
utiliser un - de poulet utilizzare degli 
avanzi di pollo; faites ceci, je me 
charge du - lei faccia questo, del resto 
mioccupoio; pour le +, quant au - 
perilresto, quanto al resto; le = du 
temps/des gens il resto deltempo/ 
della gente; avoir du temps/de 
l'argent de - avere tempo/denaro 

d'avanzo; et tout le etutto il resto; 

ne voulant pas être ou demeureren 
= non volendo essereda meno; partir 
sans attendre ou demander son - 

(fig)andarsene senza insistere ou 
fiatare; du =, au - del resto 

rester [Reste] vi restare, rimanere » vb 

impers : il reste du pain avanza del 
pane; il me reste 2 œufs ho ancora 
due uova; il reste du temps resta ou 
rimane un po'ditempo; il reste 10 

minutes restano dieci minuti; ilme 

reste assez de temps mi resta ou 
rimane tempo a sufficienza; voilà tout 
ce qui me reste questo è tutto quello 
chemi resta ourimane; ce qui me 

reste à faire quello che mi resta ou 
rimane da fare; (il) reste à savoir/ 
établir si ... resta da sapere/stabilire se 

...j ilreste que, il n’en reste pas 
moins que … resta ourimaneil fatto 
che …; en + à (stade, menaces) fermarsi 
a; restons-en là lasciamo perdere; 
= immobile/assis restare ou rimanere 
immobile/seduto; = sur sa faim/une 

impression restare ou rimanere con la 
fame/con un'impressione; il a failli y + 

per poco non ci restava ourimaneva; il 
y est resté ci è restato ou rimasto 

restituer [restitue] vt (objet, somme): 
- qch (à qn) restituireqc(agn); (texte, 
inscription) ricostruire; (son) riprodurre 

restreindre [RestREdR] vt limitare, 
ridurre; se restreindrevrlimitarsi 

restriction [restriksj3] nfriduzione fi 
(condition) restrizione f; restrictions 

nfpl(rationnement) razionamento msg; 
sans + senza riserve 

résultat [rezylta] nmrisultato; (d'une 
entrevue, négociation) risultato, esito; 

résultats nmpi (d'un examen, des 
élections) risultati mpl; exiger/obtenir 

des -sesigere/ottenere dei risultati; 
-s sportifs risultati sportivi 

résulter [Rezylte] : + devtrisultare da, 
derivare da; il résulte de ceci que... 
da questo risulta ou deriva che... 

résumé [rezyme] nm riassunto; 
(ouvrage succinct) riassunto, 
compendio; faire le = de riassumere; 
en “= insintesi, riassumendo 

résumer [rezyme] vtriassumere; se 
résumervrriassumere; se + à 
riassumersi in 

résurrection [Rezyreksj5] nf 
risurrezione f; (fig) rifioritura 

rétablir [retablir] vt ristabilire; 
(courant) ripristinare; se rétablirvr 
ristabilirsi; (silence, calme) ritornare; 

= qn dans son emploi reintegraregn 
nelsuo impiego; + qn dans ses droits 
ristabilire i dirittidign; se + (surla 

barre) tirarsisuconle braccia (sulla 
sbarra) 

rétablissement [retablisma] nm 
ristabilimento; (du courant) ripristino; 
(dela monarchie) restaurazione f; (retour 

à la santé) guarigione f; faire un + 
(Gymnastique etc) tirarsi su con le braccia 

(alla sbarra) 

retaper [r(a)tape] vt (fam) rimettere in 
sesto 

retard [r(a)tar] nmritardo; arriver 
en*arrivareinritardo; êtreen- 

essere in ritardo; (dans paiement, travail, 

pays) essere indietro; être en = (de 2 

heures) essere in ritardo (di 2 ore); 
avoir un - de 2 heures (Sport) avereun 

ritardo di 2 ore; avoir un - dea km 
(Sport) essere indietro dizkm; 
rattraper son * recuperare il ritardo; 
avoir du = essere in ritardo; (surun 
programme) essere indietro; prendre 
du - (train, avion) ritardare; (montre) 
rimanere indietro; sans = (leplustòt 

possible)senza indugio; = à l'allumage 
(Auto) ritardo di accensione; + scolaire 

ritardo negli studi 
retardataire [r(o)tardater] nm/f 
ritardatario(-a) 

retardement [r(a)tardama]:à = adj 
(mine) a scoppioritardato; (mécanisme) 
atempo; dispositif à (Photo) 
autoscatto; bombe à - bomba a 
scoppioritardato 

retarder [r(a)tarde] vtritardare; 
(personne) fare perdere tempo a; 
(montre) mettere indietro » vi (horloge, 



montre) essere indietro; (: d'habitude) 
rimanere indietro; (fig : personne) essere 
rimasto(-a) indietro; + qn/qch (de 3 
mois) ritardare qn/qc (di 3 mesi); je 

retarde (d'une heure) il mio orologio è 
indietro (di un'ora) 

retenir [Rot(o)nir] vttrattenere; (se 
rappeler : chanson, date) ricordarsi di; 
(suggestion, proposition : accepter) 
prendere in considerazione; (réserver: 
place, chambre) prenotare; (Math) 
riportare; se retenirvr(euph) 
trattenerla; se + (à) aggrapparsi (a); 

se + (de faire qch) trattenersi (dal fare 

qc); - un rire/un sourire trattenere 
una risata/un sorriso; + qn (de faire) 
trattenere gn (dalfare); + qch (sur) 
(somme) trattenere qc (da); + son 
souffle ou haleine trattenere il respiro; 
- qn à dînertratteneregn a cena; 
je pose 3 et je retiens 2 scrivo3e 
riporto 2 

retentir [R(e)tâtir] virisuonare, 
riecheggiare; = de (salle) risuonare ou 
riecheggiare di; (fig) riecheggiare di 

retentissant, e [r(o)tàtisa, at] adj 
(voix) sonoro(-a); (choc) rumoroso(-a); 

(fig: succès etc) strepitoso(-a) 
retenue [rat(a)ny] nf(somme prélevée) 

ritenuta, trattenuta; (Math) riporto; 

(Scol) punizione f; (modération, réserve) 
ritegno; (Auto) coda 

réticence [retisas] nfreticenza; sans 
- advsenza esitazioni 

réticent, e [retisa, at] adj reticente 
rétine [retin] nfretina 
retiré, e [r(a)tire] adjritirato(-a); 
(quartier) fuori mano inv 

retirer [r(a)tire] vt ritirare; (vêtement, 
lunettes) togliersi; se retirervrritirarsi; 
+ qch à qntogliere qca gn; * qn/qch 
detirare fuori qn/qc da; + un 
bénéfice/des avantages detrarre ou 
ricavare un utile/dei vantaggi da; se + 
de ritirarsi da 

retomber [r(a)t5be] vi ricadere; 
(atterrir: sauteur, cheval) atterrare; + sur 
qn(responsabilité, frais) ricaderesugn; 
= maladeriammalarsi; + dans l'erreur 
ricadere nell'errore 

rétorquer [retorke] vt:-+ que 
ribattere che 

retouche [r(a)tuf] nf(à unepeinture, 
photographie) ritocco; (à un vêtement) 
modifica; faire une - à dare un ritocco 
a; fare una modifica a 
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retoucher [r(a)tufe] vt (photographie, 

tableau) ritoccare; (vêtement) 
modificare 

retour [r(a)tur] nmritorno; (Comm, 
Postes :renvoi)rinvio; au + al ritorno; 

-pendant le - durante il ritorno; à 
mon/ton = almio/tuo ritorno; au + de 

al ritorno di; être de = (de) essere di 
ritorno (da); de + à Lyon/chez moi 
ritornato(-a) a Lione/a casa; «de = 
dans 10 minutes» «torno tra 10 
minuti»; en = advin cambio; par + du 
courriera stretto giro di posta; parun 
juste - des choses, il a dû payer une 
amende ha dovuto pagare una multa, 

comeeragiusto; match - partita di 
ritorno; = en arrière (fig, Ciné, Litt) 
rievocazione f, flashback m inv; (mesure) 
passo indietro; + à l'envoyeur (Postes) 
rinvio al mittente; + (automatique) à 
la ligne (Inform) a capo ou ritorno 
automatico; + aux sources (fig) 
ritorno alle origini; + de bâton 
guadagnoillecito; + de flamme (aussi 
fig : passion) ritorno difiamma; + de 
manivelle (fig) contraccolpo; 
= offensif nuovo attacco (sferrato dopo 
aver indietreggiato) 

retourner [r(a)turne] vt (dans l'autre 

sens) girare; (arme) rivolgere; (sac, 

vêtement, terre, foin) rivoltare; (émouvoir : 
personne) sconvolgere; (renvoyer) 
rispedire; (restituer) : + qch à gn 
restituire qc a qn dvi: + quelque part/ 
vers/chezritornare da qualche parte/ 
verso/da; se retournervrgirarsi, 

voltarsi; (voiture) ribaltarsi; (fig: fam) 
cavarsela; + à (étatinitial, activité) 
ritornare a; s'en retournervr 
ritornarsene; se = contre qn/qch (fig) 
ribellarsi contro qn/qc; (suj : chose) 

ritorcersi contro qn/qc; savoir de quoi 
il retourne sapere di (che) cosa si 

tratta; - en arrière ou sur ses pas 
ritornare indietro ou sui propri passi; 

= aux sourcesritornare alle origini; 
avoir le temps de se + avere iltempo 
direagire 

retrait [R(o)tRe] nmritiro; en = (porte, 
bâtiment) rientrante; se tenir en + 

starsene in disparte; + du permis (de 

conduire) ritiro della patente 
retraite [R(o)tRet] nf(d'une armée) 
ritirata; (d'un employé) pensione f; (asile, 
refuge, Rel) ritiro; être/mettre à la - 
essere/mettere in pensione; prendre 
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sa + andare in pensione; + anticipée 
prepensionamento; + aux flambeaux 
fiaccolata 

retraité, e [r(a)trete] adj, nm/f 
pensionato(-a) 

retrancher [r(a)tRafe] vt (passage, 
détails) sopprimere; + qch de (nombre, 
somme) detrarre qc da; se - derrière/ 
dans (Mil, fig) trincerarsi dietro/in 

rétrécir [retresir] vtrestringere » vi 
restringersi; se rétrécir vrrestringersi 

rétro [retro] adjrétroinv » nm (fam) 
=rétroviseur 

rétroprojecteur [retroprozektoer] 
nm lavagna luminosa 

rétrospectif, -ive [Retrospektif, iv] 
adj retrospettivo(-a) » nfretrospettiva 

rétrospectivement 
[Retrospektivma] adv 
retrospettivamente 

retrousser [r(a)tRuse] vt (pantalon) 
arrotolare; (jupe) tirarsi su; (manches) 
rimboccare; (fig : nez, lèvres) arricciare 

retrouvailles [r(a)tRuvaj] nfpl: les = 
(d'amis)il ritrovarsi 

retrouver [r(a)truve] vt ritrovare; 
(reconnaître) riconoscere; (revoir) 
rivedere; (rejoindre) raggiungere; se 
retrouver vrritrovarsi; (s'orienter) 

orientarsi; se + seul/sans argent 
trovarsi solo/senza soldi; se + quelque 
part ritrovarsi da qualche parte; se + 

dans (calculs, désordre) raccapezzarsi in; 
s'y = (rentrer dans ses frais) rientrare 

nelle spese 
rétroviseur [retrovizcer] nm 
(specchietto) retrovisorem 

réunion [reynj5] nfunione fi (de 
preuves, fonds) raccolta; (de amis, séance, 
congrès) riunione f; + électorale 
riunione per designare le candidature; 
= sportive riunione sportiva 

réunir [reynir] vt riunire; (preuves, 
fonds, papiers) raccogliere; (rapprocher, 
rattacher) unire; se réunir vrriunirsi; 

(s'allier : états) unirsi; (cheminsetc) 
congiungersi; (cours d'eau) confluire; 
= qchàuniregca 

réussi, e [reysi] adj riuscito(-a) 
réussir [reysir] vi (personne, tentative) 

riuscire, avere successo; (plante, culture) 
crescere bene; (personne : à unexamen) 
passare, essere promosso(-a) » vt 
(examen) passare; = à faire qch riuscire 
a fare qc; j'ai réussi le soufflé il soufflé 
mièriuscito; letravail/le mariage lui 

réussit il lavoro/il matrimonio gli fa 

bene 
réussite [reysit] nf(d'unetentative, d'un 

projet) successo, buona riuscita; (d'une 

personne) successo; (Cartes) solitario 
revaloir [r(a)valwar] vt:je vous 
revaudrai cela la ripagherò per questo 

revanche [r(a)vaf] nfrivincita; 
prendre sa - (sur) prendersi la 
rivincita (su); en + incompenso 

rêve [rev] nmsogno; paysage/silence 

de = paesaggio/silenzio irreale; la 
voiture/maison de ses =s l'auto/la 

casa dei suoi sogni; = éveillé sogno a 
occhi aperti 

réveil [Revej] nmrisveglio; (pendule) 
sveglia; au +,je … al mio risveglio, io 

..., Sonner le = (Mil) suonare la sveglia 
réveiller [reveje] vt svegliare; (fig) 

risvegliare; se réveiller vrsvegliarsi; 
(fig) risvegliarsi, ridestarsi 

réveillon [revej5] nmcenonemdella 
vigilia’di Natale; (de la Saint-Sylvestre) 

cenone di Capodanno; (soirée) 
veglionem 

réveillonner [revejone] vifareil 
cenone ou veglione 

révélateur, -trice [revelatoer, tris] 
adj rivelatore(-trice) » nm (Photo) 
rivelatorem 

révéler [revele] vtrivelare; se révéler 
vrrivelarsi; se = facile/faux rivelarsi 

facile/falso 

revenant, e [r(a)vonà, Gt] nm/fspirito, 
fantasmam 

revendeur, -euse [r(3)vidcer, 02] 
nm/frivenditore(-trice) 

revendication [r(o)vädikasj5] nf 
rivendicazione f; journée de = giornata 
di protesta 

revendiquer [r(a)vadike] vt 
rivendicare » vi (Pol) attuare azioni di 
protesta 

revendre [r(a)vàdr] vt (d'occasion) 
rivendere; (détailler) vendere (al 
dettaglio); à = (en abondance) da 
vendere; avoir du talent/de l'énergie 
à - avere talento/energia da vendere 

revenir [rav(a)nir] vi ritornare, 
tornare; + à (études, projet) riprendere; 
(équivaloirà) equivalere a; (part, honneur, 
responsabilité) toccare ou spettare a; 

(souvenir, nom)venireinmentea; * (à 

qn) (santé, appétit, courage) tornare (a 

qn); = de (fig : maladie, étonnement) 
riprendersi da; + sur (question, sujet) 



tornaresu; (promesse, engagement) 
rimangiarsi; faire = (Culin) far rosolare; 
la rumeur m'est revenue que ... mi è 
giunta voce che....; cela (nous) 

revient cher/à 20 euros (ci) costa 
caro/20 euro; + à la charge tornare 
allacarica; + à soitornare in sé; je n'en 
reviens pas (surprise) non riesco a 

capacitarmene; + sur ses pastornare 
sui propri passi; cela revient au même 
falostesso; cela revient à dire que ciò 
equivale a dire che; + de loin (fig) averla 
scampata bella 

revenu, e [rav(a)ny] ppderevenir 

» nmreddito; revenus nmpl (financiers) 

reddito msg, entrate fpl 
rêver [reve] visognare » vtsognare; 

= de/à sognare; = que/de qch/faire 
qch sognare che/qc/di fare qc 

réverbère [reverber] nm lampionem 
réverbérer [reverbere] vt riverberare, 

riflettere 
revers [R(o)ver] nm rovescio; (dela 
main) dorso; (d'un veston, de pantalon) 
risvolto; d'un + de main conun 
manrovescio; le + de la médaille (fig) il 
rovescio della medaglia; prendre à - 
attaccare alle spalle; + de fortune 
rovescio di fortuna 

revêtement [r(a)vetmà] nm 
rivestimento 

revêtir [r(a)vetir] vt (vêtement) 
indossare; (fig : forme, caractère) 
assumere; + qn de vestire qn di ou con; 

(fig: autorité) investire qn di; + qch de 
(carreaux, boiserie, asphalte) rivestire qc 
di; (fig : apparenceetc) rivestire qc di ou 

con; (signature, visa)munire qc di 
rêveur, -euse [Revœ, 9z] adj 
(personne) sognatore(-trice); (air, yeux) 
sognante » nm/fsognatore(-trice) 

revient [ravjè] vbvoirrevenir » nm: 
prix de = (Comm) prezzo di costo 

revigorer [r(a)vigore] vt rinvigorire 

revirement [r(o)virmä] nm 
improvviso mutamento 

réviser [revize] vt rivedere; (Scol) 
ripassare; (machine, installation) 
revisionare 

révision [revizj5] nfrevisione fi (Scol) 
ripasso; conseil de * (Mil) consiglio di 
leva; faire ses -s (Scol)fare un ripasso, 

ripassare; la + des 10 000 km(Auto)la 
revisione dopo 10.000 km 

revivre [r(a)viv] vi rivivere » vt 
rivivere; faire = fare rivivere 
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revoir [r(a)vwar] vtrivedere; (Scol) 
ripassare » nm: au arrivederci; se 
revoir vrrivedersi; au + Monsieur/ 

Madame arrivederla; dire au + à qn 
salutaregn 

révoltant, e [revoltà, at] adj 
rivoltante 

révolte [revolt] nfrivolta 
révolter [revolte] vt disgustare, ‘ 

indignare; se révolter vr: se + 
(contre) ribellarsi (contro); se = (à) 

indignarsi (di fronte a) 
révolu, e [revoly] adj passato(-a); (fini) 
passato(-a), trascorso(-a); âgé de 18 
ans =scheha18anni compiuti; après 3 
ans +s trascorsi3 anni 

révolution [revolysj3] nfrivoluzione f; 
@tre en = essere inrivolta; la + 
industrielle la rivoluzione industriale; 
la R- française la rivoluzione francese 

révolutionnaire [revolysjoner] adj, 
nm/frivoluzionario(-a) 

revolver [revolver] nm pistola; (à 
barillet) rivoltella, revolver m inv 

révoquer [revoke] vt destituire; (arrêt, 

contrat, donation) revocare 
revue [r(a)vy] nf(aussi Mil) rivista; 

(inventaire, examen) rassegna; passer 
en = (aussi fig : régiment) passare in 
rassegna; + de presse rassegna f 
stampa inv 

rez-de-chaussée [red(a)fose] nm inv 
pianterreno, pianoterra minv 

RF [eref] siglef= République francaise 
Rhin [ré] nmReno 
rhinocéros [rinoseros] nm 
rinocerontem 

Rhône [ron] nm Rodano 
rhubarbe [rybarb] nfrabarbaro 
rhum [rom] nmrumminv, rhum minv 
rhumatisme [rymatism] nm 
reumatismo; avoir des =saverei 

reumatismi 
rhume [rym] nm raffreddore m; le = 
des foinsil raffreddore da fieno; + de 
cerveau raffreddore ditesta 

ricaner [rikane] visogghignare; (avec 
géne) ridacchiare 

riche [rif] adj ricco(-a); les si ricchi; 
“ enricco(-a) di; = de (expérience, 
espérances) pieno(-a) di 

richesse [rifes] nfricchezza; richesses 
nfpl (argent, possessions) ricchezze fpl 

ricochet [rikofe] nmrimbalzo; faire - 
rimbalzare; (fig) avere delle 
ripercussioni; faire des =s (sur l'eau) 
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giocare a rimbalzello; par = di 
rimbalzo; (fig) di riflesso ou rimbalzo 

ride [rid] nfruga; (fig)increspatura 
ridé, e [ride] adj rugoso(-a) 
rideau, x [rido] nm (de fenêtre, de 
douche)tenda; (Théâtre) sipario; (fig: 
d'arbres, deverdure) cortina; tirer/ 

ouvrir les rideaux tirare/aprire le 

tende; = de fer (d'une devanture) 
saracinesca; (Hist) cortina di ferro 

rider [ride] vt coprire di rughe; (fig) 
increspare; se ridervr (avec l'âge) 
raggrinzirsi; (decontrariété) corrugarsi 

ridicule [ridiky]] adj ridicolo(-a) » nm 
ridicolo; tourner qn en + mettere qnin 
ridicolo 

ridiculiser [ridikylize] vt ridicolizzare; 
se ridiculiservr rendersi ridicolo(-a) 

rien [rjè] pron: (ne)... niente, nulla 
» nm: un petit + (cadeau) una cosuccia; 

qu'est-ce que vous avez? — + che 
cos'ha?— niente; il n'a + dit/fait non 
ha detto/fatto niente ou nulla; iln’a = 

(n'est pas blessé) non ha niente; de =! di 
niente!, prego!; n'avoir peur de + non 

avere paura di niente; a-t-iljamais = 
fait pour nous ? ha fatto mai niente ou 
nulla per noi?; + d'intéressant niente 
di interessante; + d'autre nient'altro; 
= du tout niente di niente; = que solo 
per; + que pour lui faire plaisir solo 
per fargli piacere; + que la vérité solo 
laverità; = que cela solo questo; des 
=s (delle) sciocchezze; un + deun 
pochino di; en un + detempsinun 
baleno 

rieur, -euse [R(i)jceR, R(i)joz] adj 
ridanciano(-a); (yeux, expression) ridente 

rigide [rizid] adj rigido(-a) 
rigoler [rigole] vi ridere; (s'amuser) 
divertirsi; (plaisanter) scherzare 

rigolo, te [rigolo, at] (fam) adj (marrant) 

spassoso(-a), divertente; (curieux, 
étrange) strano(-a) » nm/f 
mattacchione(-a); (péj) tipo(-a) poco 

serio(-a) 
rigoureusement [rigurozmàa] adv 
rigorosamente; + vrai/interdit 
rigorosamente vero/vietato 

rigoureux, -euse [riguro, 02] adj 
rigoroso(-a); (climat) rigido(-a); 
(châtiment) severo(-a) 

rigueur [rigoer] nfrigore m; de + 
(terme, délai) improrogabile; «tenue de 

soirée de -»«è di rigore l'abito da 
sera»; être de = essere di rigore; à la + 

al limite; tenir + à qn de qchavercela 
con qn per qc 

rillettes [rijet] nfpl (Culin)speciedi pâté 
à base di carne di maiale o oca cotta nel 
grasso 

rime [rim] nfrima; n’avoirni - ni 
raison non avere alcun senso 

rimer [rime] vifarrima; + avecfar 
rima con; ne + à rien non avere alcun 
senso 

rinçage [rèsaz] nm sciacquatura; (de 

machine à laver) risciacquo; liquide de + 
(pourlave-vaisselle) brillantantem 

rincer [rEse] vtsciacquare, 
risciacquare; se = la bouche 

sciacquarsi la bocca 
ringard, e [rRégar, ard] (fam : péj) adj da 
sfigati 

riposter [riposte] virispondere »vt: 

= que rispondere che; + à rispondere a 

ripper [ripe] vt (CD, DVD) rippare 
rire [rig] vi ridere; (se divertir) divertirsi; 
(plaisanter) scherzare » nm (éclat de rire) 
risata; (faconderire)riso; le =il riso; 
= de ridere di; se = deridersene di; tu 
veux + !matuscherzi!; + aux éclats/ 

aux larmes ridere fragorosamente/ 

fino allelacrime; = sous cape ridere 
sotto i baffi; + au nez de qnriderein 
faccia a gn; pour - per ridere 

risible [rizibl] adj ridicolo(-a) 
risque [risk] nmrischio; aimer le + 
amare il rischio; l'attrait du +il fascino 

del rischio; prendre un -/des -s 

rischiare; à ses +s et périls a suo 
rischio e pericolo; au + de col rischio di; 
= d'incendie rischio incendio 

risqué, e [riske] adj rischioso(-a); 
(plaisanterie, histoire) spinto(-a) 

risquer [riske] vt rischiare; (allusion, 
comparaison, question) arrischiare; (Mil, 

gén: offensive, opération)tentare; tu 
risques qu'on te renvoie rischi di farti 
licenziare; ga ne risque rien non corre 
alcun rischio; il risque de se tuer 
rischiadiammazzarsi; ce qui risque 
de se produire quello che può 
succedere; il ne risque pas de 
recommencer non c'è pericolo che 
ricominci; se + dansarrischiarsiin; se 
- à qch/faire qch azzardare qc/ 

azzardarsi a fare qc; + le tout pour le 
tout rischiareiltutto per tutto 

rissoler [risole] vi, vt: (faire) + de la 
viande/des légumes (fare) rosolare la 
carne/la verdura 



ristourne [risturn] nf(Comm) sconto 
rite [rit] nmrito; +s d'initiationriti 
d'iniziazione 

rivage [rivaz] nm riva 
rival, e, -aux [rival], o] adj rivale » nm/f 
rivale m/f; sans = impareggiabile 

rivaliser [rivalize] vi: + avec 
rivaleggiare con; = d'élégance/de 
générosité avec gn rivaleggiare in 
eleganza/in generosità con gn 

rivalité [rivalite] nfrivalità finv 
rive [riv] nfriva 

| riverain, e [riv(o)re, en] adj 
rivierasco(-a); (d'une route, rue: 

propriété) che dà sulla strada » nm/f 
(d'un fleuve, lac) rivierasco(-a); (d'une 
route, rue)abitante m/f; (:Jur) frontista 

mA 
rivière [rivjer] nffiume m; + de 
diamants collana di diamanti 

riz [ri] nm riso; + au lait cremadi riso 
cotto nel latte 

rizière [rizjer] nfrisaia 
RN [eren] siglef(= route nationale) 
=S.S.f 

robe [rob] nf(vêtement féminin) vestito, 
abito; (dejuge, d'avocat)toga; 
(d'ecclésiastique) tonaca; (d'un animal) 
mantello; + de baptême vestitino da 
battesimo; + de chambre vestaglia; 
= de grossesse abito mou vestito m 
pré-maman inv; + de mariée abito da 

sposa; + de soirée abito da sera 
FAUX AMIS 
| robe ne se traduit pas parlemot 

italien roba. 
robinet [robine] nm rubinetto; + du 
gazrubinetto del gas; + mélangeur 
(rubinetto) miscelatore m 

robot [Robo] nm robot minv; + de 
cuisine robot da cucina 

robuste [robyst] adj robusto(-a), 
forte 

robustesse [robystes] nfrobustezza 
roc [rak] nm roccia 

rocade [rokad] nf(Auto)tangenziale f 
rocaille [Rokaj] nf (pierraille) pietraia; 
(terrain caillouteux)terreno sassoso; 
(jardin) giardino roccioso » adj : style = 
stile m rocaille 

roche [rof] nfroccia; +s éruptives/ 
calcaires rocce eruttive/calcaree 

rocher [rofe] nm (bloc) scoglio; (matière) 
roccia; (Anat) rocca 

rocheux, -euse [rofa, 07] adj 
roccioso(-a); les (montagnes) 
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Rocheuses le montagne Rocciose 
rodage [rodaz] nm rodaggio; en -in 

rodaggio 
rôder [rode] vi gironzolare; (péj : de 
façon suspecte) aggirarsi 

rôdeur, -euse [Rodcer, 02] nm/f 
vagabondo(-a); (péj) teppista m/f 

rogne [ron] nf: être en = essere 
incavolato(-a); mettre en - far 
incavolare; se mettre en + 
incavolarsi 

rogner [ropne] vt (ongles) tagliare; 

(cuir, plaque de métal etc) rifilare; (fig) 
lesinaresu » vi: sur (fig)lesinare 
su; = les ailes (à) (fig)tarparele 
ali(a) 

rognons [R9Nn5] nmpl (Culin) rognoni 
mpl 

roi [RWa] nmreminv; lesR-+s magesi 

Re Magi; le jour ou la fête des R=s, les 
R-sl'Epifania 
: Il6gennaiosi celebra la fête des 
Rois e si mangia la galette des Rois, 
un dolce decorato con una coroncina 

: dicarta dorata. Dentro viene 
î nascosto un oggettino, la fêve: chi lo 
* trova è re o regina per quel giorno e 
: indossa la corona. 

rôle [Rol] nmruolo; (Ciné, Théâtre, fig) 
parte f, ruolo; jouer un * important 
dans... giocareunruolo importante 
ind 

rollers [rolcer] (fam) nmpl pattini mplin 
linea 

romain, e [romé, en] adjromano(-a); 
(Typo) tondo(-a) » nm/f: Romain, e 
romano(-a) 

roman, e [roma, an] adj (Archit) 
romanico(-a); (Ling)romanzo(-a) » nm 

romanzo; + d'espionnage romanzo di 
spionaggio; + noirromanzo nero; 
= policier (romanzo) giallo 

romancer [R2mûâse] vtromanzare 
romancier, -ière [Romasje] nm/f 
romanziere(-a) 

romanesque [romanesk] adj 
romanzesco(-a), (sentimental, rêveur) 
romantico(-a) 

roman-feuilleton (Romaäfæjt5] (pl 
romans-feuilletons) nmromanzo a 

puntate 

romanichel, le fRomanifel] nm/f 
zingaro(-a) 

romantique [romatik] adj 
romantico(-a) 

romarin [rRomaré] nm rosmarino 
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rompre [R5pr] vtrompere; (entretien) 
interrompere » vi (se séparer : fiancés) 
rompere; se rompre vrrompersi; 

- avecrompere con; applaudir à tout 
“ applaudire fragorosamente; = la 
glace (fig) rompere il ghiaccio; rompez 
(les rangs)!(Mil) rompetele righe!; se 
= les os ou le courompersi l'osso del 

collo 
rompu, e [R5py] ppderompre 

ronchonner [r5fone] (fam) vi 
brontolare, mugugnare 

rond, e [r5, R5d] adjrotondo(-a); (fam: 
ivre)sbronzo(-a); (sincère, décidé) 
schietto(-a) » nm cerchio » adv: 
tourner + (moteur) girare bene; je n'ai 
plus un - (fam) non ho più una lira; ça 
ne tourne pas * (fig) c'è qualcosa che 
non quadra; pour faire un compte + 
perfareilconto tondo; avoir le dos = 
avere la schiena curva; en * (s'asseoir, 
danser) in cerchio; faire des -s de 

jambe (fig) fare dei salamelecchi; + de 
serviette portatovagliolo 

ronde [r5d] nf(Mil, gén) ronda; (danse) 
girotondo; (Mus) semibreve f; à 10 km 
à la = nel raggio diio km; passerqchà 
la = passarsi ou far girare qc 

rondelet, te [r5dle, et] adj 
rotondetto(-a), grassottello(-a); (fig: 

somme) discreto(-a) 
rondelle [r5del] nf(Tech) rondella; 

(tranche) fettina 
rond-point [r5pwé] (pl ronds-points) 
nm piazza (circolare), rotonda; (Auto) 
rotatoria 

ronflement [r5flamà] nmrussarem 
inv; (de moteur) ronzio; (de poêle) 
borbottio 

ronfler [rSfle] vi (personne) russare; 
(moteur) ronzare; (poêle) borbottare 

ronger [r53e] vtrosicchiare; (suj: 
rouille) corrodere; (: mal) consumare; 

(: pensée) rodere; = son frein mordere il 
freno; se + d'inquiétude/de souci 
tormentarsi, angosciarsi; se + les 

ongles mangiarsi leunghie; se = les 

sangs rodersi 
rongeur [r53cer] nm roditorem 
ronronner [rarone] vi (chat) fare le 

fusa; (fig : moteur) ronzare 
rosbif [rosbif] nm roast-beef minv, 
rosbifminv 

rose [roz] nf(fleur) rosa; (vitrail) rosone 
m »adjrosa inv » nm (couleur) rosam 
inv; + bonbon adj rosa confetto inv; 

= des sables rosa del deserto; = des 
vents rosa dei venti 

rosé, e [roze] adjrosato(-a); (vin) = 
(vino) rosato, (vino) rosé minv 

roseau,x [ROZo] nm canna 
rosée [roze] adjfvoirrosé » nfrugiada; 
une goutte de - una goccia di rugiada 

rosier [rozje] nm rosaio 
rossignol [rosinol] nm(Zool) usignolo; 

(crochet) grimaldello 
rotation [rotasj5] nfrotazionefi par» 
arotazione; + des cultures rotazione 
delle colture; + des stocks (Comm) 

rinnovo delle scorte 
roter [Rote] (fam) viruttare 
rôti [roti] nmarrosto; un = de bœuf/ 
porc un arrosto dimanzo/maiale 

rotin [rotè] nm rotangminv, rattanminv 
rôtir [rotir] vt (aussi : faire rétir) 

arrostire » vi arrostire; se = au soleil 
arrostire ou arrostirsi al sole 

ròtisserie [rotisri] nfrosticceria 
rôtissoire [rotiswar] nfgirarrosto 
rotule ‘[rotyl] nfrotula 
rouage [rwa3] nmingranaggio 
roue [ru] nfruota; faire la + (paon, 
Gymnastique) fare la ruota; descendre 
en = libre (Auto) andarein folle; +s 

avant/arrière ruote anteriori/ 

posteriori; grande = (à la foire) ruota 
panoramica; + à aubes ruota a pale; 
- de secours ruota di scorta; + dentée 

ruota dentata 
rouer [rwe] vt: qn de coups pestare 

qn di santa ragione 
rouge [ru3] adj, nm/frosso(-a) » nm 

rosso; (vin) = (vino)rosso; passer au — 

(signal) diventare rosso; (automobiliste) 
passare col rosso; porter au + (métal) 
arroventare; sur la liste = (Tél)}non 
incluso(-a) nell'elenco telefonico; +de 

honte/de colère rosso(-a) perla 
vergogna/dalla collera; se fàchertout 

“ andareinbestia; voir + vedere rosso; 
- àjouesfardminv; + (à lèvres) 
rossetto 

rouge-gorge [ru399R3] (pl 
rouges-gorges) nm pettirosso 

rougeole [ru39]] nfmorbillo 
rougeoyer [ruzwaje] virosseggiare 
rouget [ruze] nm triglia 
rougeur [ru3œæR] nf (du ciel, del'incendie) 

rosso; (du visage) rossorem; rougeurs 

nfpl (Méd) macchie fpl rosse 
rougir [ruzir] vi diventare rosso(-a); 

(de honte, timidité, plaisir) arrossire 



rouille [ruj] nfrugginef; (Culin) salsa 
provenzale piccante servita col pesce » adj 
inv color ruggine inv 

rouillé, e [ruje] adj arrugginito(-a) 
rouiller [ruje] vt, vi (métal) arrugginire; 
se rouiller vrarrugginirsi 

roulant, e [rula, ât] adj(meuble)suoua 
rotelle; table roulante carrello; 
(surface, trottoir) mobile; matériel + 
(Rail)materiale mrotabile; personnel 
= (Rail) personale m viaggiante 

rouleau, X [rulo] nmrotolo; (de 
machine à écrire, à peinture) rullo; (à mise 
en plis) bigodino; (Sport) avvitamento; 
(vague) cavallone m; être au bout du + 
(fam)essere alla frutta; + à pâtisserie 
mattarello; + compresseur rullo 
compressore; = de pellicule rullino 

roulement [rulma] nm rotolamento; 
(de véhicule) passaggio; (bruit : de 
véhicule) rombo; (: du tonnerre) 

brontolio; (rotation : d'ouvriers) 

rotazione f; (: de capitaux) circolazionef; 

par-arotazione; + (à billes) 
cuscinetto (a sfere); + d'yeux roteare m 

inv degli occhi; + de tambour rullo di 

tamburo 
rouler [rule] vt (far) rotolare; (tissu, 

tapis, cigarette) arrotolare; (Culin : pâte) 

spianare; (fam : tromper, duper) fregare 
» vi (bille, boule, dé) rotolare; (voiture, 

train)andare, viaggiare; (automobiliste, 
cycliste) andare, procedere; (bateau) 

rollare; (tonnerre) brontolare; + en bas 
de (personne) ruzzolare giù da; se + 
dans (boue) rotolarsi in; (couverture) 
avvolgersiin; + qn dans la farine (fam) 
infinocchiare qn; = les épaules 
muovere le spalle(camminando); = les 
hanches ancheggiare; = les«r» 
pronunciare la «r»; + sur l'orsguazzare 
nell'oro; + sa bosse (fam) andare in giro 

roulette [rulet] nfrotella; (jeu) roulette 
finv; table/fauteuil à -stavolo/ 
poltrona a rotelle; la + russe la roulette 

russa 
roulis |ruli] nm rollio 
roulotte [rulot] nf(de bohémiens, 
en carrozzone m 

roumain, e [rumé, en] adj rumeno(-a), 

romeno(-a) » nm (Ling) rumeno, 
romeno » nm/f: Roumain, e 

rumeno(-a), romeno(-a) 
Roumanie [rumani] nfRomania 
rouquin, e [ruk&, in] (péj) nm/f 

rosso(-a) (di capelli) 
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rouspéter [ruspete] (fam) vibrontolare 
rousse [Rus] adjvoirroux 
rousseur [ruscer] nf:tache de - 
lentigginef 

roussir [rusir] vt (herbe) bruciare; 
(linge)strinare » vi diventare 

—rossiccio(-a); faire - la viande/les 
oignons far rosolare la carne/le cipolle 

route [rut] nfstrada; par (la) - su 

strada; il ya 3 heures de -cisono3ore 

distrada; en = strada facendo; en =! 
andiamo!; en cours de = strada 

facendo; mettre en - (voiture, moteur) 

avviare; se mettre en = avviarsi, 
partire; faire - vers dirigersi verso; 
faire fausse - (fig) essere fuori strada; 
= nationale strada statale 

routeur [rutor] nm (Inform) router m 
routier, -ière [rutje,jer] adj stradale 

» nm/f(camionneur) camionista m/f; 

(cycliste) stradista m » nm (restaurant) 

ristorante m (frequentato) da 
camionisti; vieux + vecchia volpe f 

routine [rutin] nfroutinefinv, 
abitudine f; visite/contrôle de - 
visita/controllo di routine 

routinier, -ière [rutinje,jer] adj(péj: 
travail) monotono(-a); (personne, esprit) 

abitudinario(-a) 

rouvrir [ruvrir] vt, vi riaprire; se 
rouvrir vrriaprirsi 

roux, rousse [ru, RUS] adj rosso(-a); 
(personne) rosso(-a) (di capelli) » nm/f 
rosso(-a) di capelli » nm (Culin) 
preparazione base per salse fatta di burro 

fuso e farina 
royal, e, -aux [rwajal, 0] adj reale; de 

(fig: festin, cadeau) principesco(-a); | 

(: indifférence, paix) totale 
royaume [Rrwajom] nmregno; le + des 
cieuxil regno dei cieli 

Royaume-Uni [rwajomyni] nm: le + 
il Regno Unito 

royauté [rwajote] nf(dignité) dignità 
regale; (régime) monarchia 

RSA [eresa] siglem(=revenu de solidarité 
active) sussidio statale a favore delle 
persone senza reddito o a reddito basso 

ruban [ryba] nmnastro; (pourourlet, 
couture) fettuccia; + adhésif nastro 
adesivo; + carbone nastro carbonato 

rubéole [rybeal] nfrosolia 
rubis [rybi] nm rubino; payer - sur 
l'ongle pagare sull'unghia 

rubrique [rybrik] nf(titre, catégorie) 
voce f, categoria; (Presse) rubrica 
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ruche [ryf] nfarnia, alveare m 
rude [ryd] adj (barbe, toile, brosse) 
ruvido(-a); (métier, tâche, épreuve) 
duro(-a); (climat) rigido(-a); (bourru : 
manières, voix) rude, rozzo(-a); un = 
paysan/montagnard un rude 
contadino/montanaro; être mis à + 
épreuve essere messo a dura prova 

rudement [rydma] adv (tomber) 
malamente; (traiter, reprocher) 

duramente; (fam: très) molto; j'ai = 
faim ho unafametremenda; elle est + 
belle è tremendamente bella 

rudimentaire [rydimater] adj 
rudimentale 

rudiments [rydimà] nmplrudimenti 
mpl 

rue [Ry] nfstrada; (suivi de nom propre) 
via; être/jeter qn à la - essere/ 

gettare qn sulla strada 
ruée [ruye] nfcorsa; la = vers l'or la 
corsa all'oro 

ruelle [rRy£l] nfviuzza, stradina 
ruer [Rue] vi(cheval)scalciare; se ruer 
vr:se + surgettarsi su; se = vers/ 
dans/hors de precipitarsi verso/in/ 

fuori da; + dans les brancards 
recalcitrare 

rugby [rygbi] nmrugbyminv; + à 
quinze rugby minv; + à treize rugby con 
tredici giocatori 

rugir [ry3ir] vi ruggire; (fig) urlare » vt 
urlare 

rugueux, -euse [Ryg9, oz] adj 
rugoso(-a) 

ruine [ryin] nf(d'un régime, 
d'espérances) crollo; (d'uneentreprise) 
rovina; (restes d'un édifice) rudere m; 
ruines nfpl (décombres) rovine fpl; 
tomber en - cadere in rovina; être au 
bord de la = (fig) essere sull'orlo del 
fallimento 

ruiner [rRuine] vtrovinare; se ruinervr 
rovinarsi 

ruineux, -euse [ruino, oz] adj 
terribilmente caro(-a) 

ruisseau, x [Ruiso] nm (cours d'eau) 
ruscello; (caniveau) cunetta, canalemdi 

scolo; ruisseaux de larmes/sang 

fiumi di lacrime/sangue 

ruisseler [ruis(e)le] vi (eau, pluie, 
larmes) scorrere; (mur, arbre, visage) 

gocciolare; + d'eau/de pluie 
gocciolare d'acqua/di pioggia; = de 
larmes/sueur grondare di lacrime/di 

sudore; + de lumière sfavillare di luce 

rumeur [rymoer] nfbrusio; (nouvelle) 
voce f 

Ÿ FAUX AMIS 
| rumeur ne se traduit pas parlemot 

italien rumore. 
ruminer [rymine] vtruminare; (fig) 
rimuginare » viruminare 

rupture [Ryptyr] nfrottura; être en + 
de ban (fig)essere in rotta con la 
società; être en - de stock(Comm) 
non avere scorte sufficienti 
rural, e, -aux [ryRal, o] adj rurale; les 
ruraux nmpl la gente di campagna 

ruse [Ryz] nfastuzia; par + conl'astuzia 
rusé, e [Ryze] adj astuto(-a) 
russe [Rys] adjrusso(-a) » nm (Ling) 
russo » nm/f: Russe russo(-a) 

Russie [rysi] nfRussia; la + blanche la 
Bielorussia; la + Soviétique la 
Repubblica Sovietica Russa 

rustine [rystin] nftoppa adesiva (per 
camere d'aria) 

rustique [rystik] adj rustico(-a); 
(plante) resistente 

rythme [ritm] nmritmo; au = de1o 
par jour al ritmo dino al giorno 

rythmé, e [ritme] adj ritmato(-a) 



s’ [s] pron voirse 
sa [se]voirson 
sable [sabl] nm sabbia; -smouvants 
sabbie mobili 

sablé, e [sable] adj (allée) cosparso(-a) 
disabbia » nmfrollino; pâte sablée 

(Culin) pasta frolla 

sabler [sable] vt cospargere di sabbia; 
= le champagne (fig) festeggiare a 
champagne 

sabot [sabo] nm (chaussure, de cheval) 
zoccolo; (Tech) ceppo; + (de Denver) 

(Auto: police) morsetto m bloccaruota 
inv; + de frein ceppo del freno 

saboter [sabote] vt (installation, 
négociation) sabotare; (travail, morceau 
de musique) rovinare 

sac [sak] nmsacco; mettre à = (villeetc) 
saccheggiare; + à doszaino; “ à main 
borsetta; = à provisions borsa della 
spesa; + de couchage sacco a pelo; 

= de plage borsa da spiaggia; = de 
voyage borsa ou sacca da viaggio 

saccadé, e [sakade] adj (gestes, voix) a 
scatti 

saccager [sakaze] vt saccheggiare 
saccharine [sakarin] nfsaccarina 
sachet [safe] nm sacchetto; 
(shampooing) bustina; thé en -stèin 
bustine; + de thé bustina ditè 

sacoche [sakof] nfborsa 
sacré, e [sakre] adj sacro(-a); (fam: 
satané) maledetto(-a) 

sacrement [sakroma] nm sacramento; 
administrer les derniers -s à qn 
amministrare l'Estrema Unzione a gn 

sacrifice [sakrifis] nm sacrificio; faire 
le - de fare il sacrificio di 

sacrifier [sakrifje] vt (gén) sacrificare; 
se sacrifiervrsacrificarsi; + à (à mode, 

tradition) sacrificare a; articles 
sacrifiés(Comm)articolia prezzi 
stracciati 

sacristie [sakristi] nfsagrestia 
sadique [sadik] adj, nm/fsadico(-a) 
safran [safrà] nm zafferano 
sage [saz] adjassennato(-a); (enfant) 
buono(-a), bravo(-a) » nm/fsaggio(-a); 
comité des -s comitato dei saggi 

sage-femme [sazfam] (pl sages- 
femmes) nflevatrice f, ostetrica 

sagesse [sazes] nfsaggezza; (d'un 
enfant) bontà 

Sagittaire [saziter] nm (Astrol) 
Sagittario; être = essere del Sagittario 

Sahara [saara] nm: le +il Sahara 
saignant, e [sena, at] adj (viande) al 
sangue; (blessure, plaie) sanguinante 

saigner [sene] visanguinare » vt 
(personne: Méd) salassare; (: fig) 
dissanguare; (animal : égorger) 
sgozzare; + qn à blanc (fig) 
dissanguare qn; + du nez avere sangue 
dalnaso 

saillir [sajir] vi sporgere » vt (Élevage) 
montare; faire = (muscles etc) far 
sporgere 

sain, e [s£, sen] adjsano(-a); (climat, 
habitation) salubre; (affaire, entreprise) in 
buona salute; = et sauf sano e salvo; 
= d'esprit sano(-a) dimente 

saindoux [s£du] nmstrutto 
saint, e [s&, sét] adj, nm/f (aussi fig) 
santo(-a); la Sainte Vierge la Santa 
Vergine 

sainteté [sette] nfsantitàfinv; sa S- 
le pape Sua Santità il Papa 

sais etc [se] vbvoirsavoir 
saisie [sezi] nf(Jur) sequestro; à la + 

(texte) in fase di battitura; + (de 
données) (Inform) inserimento ou 
immissione f(di dati) 

saisir [sezir] vt afferrare; (fig: occasion, 
prétexte) cogliere; (suj : sensations, 
émotions) prendere; (Inform) inserire, 
immettere; (Culin) passare a fuoco vivo; 
(Jur: biens) sequestrare; (: personne) 
sequestrare i beni di; (: publication 
interdite) mettere sotto sequestro; se 

saisirvr:se = de (personne) 
impadronirsi di; être saisi (de douleur, 

d'étonnement) essere colto da; = un 
tribunal d'une affaire portareuna 
causa dinanzi a un tribunale 



saisissant | 306 

saisissant, e [sezisa, àt] adj 
impressionante, sorprendente; (froid) 

pungente 
saison [sez5] nfstagionef; les quatre 
=slequattro stagioni; la belle/ 
mauvaise = la bella/cattiva stagione; 

être de - essere opportuno(-a); en/ 
hors - (Tourisme) durante la/fuori 

stagione; haute/basse = (Tourisme) 
alta/bassa stagione; morte + 

(Tourisme)stagionemorta; la = des 
pluies/des amours la stagione delle 
piogge/degli amori 

saisonnier, -ière [sezonje, jer] adj 
(produits, travail) stagionale; (maladie) di 
stagione » nm/f stagionale m/f 

salade [salad] nfinsalata; salades nfpl 
(fam) : raconter des -s raccontare 

delle fandonie; haricots en = fagiolini 
mplininsalata; + d'endivesinsalata di 
cicoria belga; + de concombres 
insalata di cetrioli; + de fruits 
macedonia (di frutta); + de laitue 
insalata di lattuga; + detomates 
insalata dipomodori; + niçoise 
insalata fniçoise invou nizzarda; 

= russe insalata russa 
saladier [saladje] nminsalatiera 
salaire [saler] nmsalario, stipendio; 

(fig) compenso, ricompensa; un + 
de misère un salario ou uno stipendio 
da fame; = brut salario ou stipendio 
lordo; + de base salario ou stipendio di 
base; + minimum interprofessionnel 
de croissance salario minimo 
garantito; + net salario ou stipendio 
netto 

salarié, e [salarje] adj, nm/f 
dipendente m/f 

salaud [salo] (fam!) nm stronzo (fam!) 
sale [sal] adjsporco(-a); (fig: histoire, 

plaisanterie) sconcio(-a); (: avant le nom : 

fam) brutto(-a) 
salé, e [sale] adj (aussi fig: note, facture) 

salato(-a); (Culin : conservé au sel) sotto 
sale; (fig: histoire, plaisanterie) piccante 
» nm (porc salé) carne f di maiale salata; 
bien - ben salato(-a); petit = carne di 
maiale per bollito leggermente salata 

saler [sale] vtsalare 
saleté [salte] nfsporcizia; (fig: action 

vile, chose sans valeur) porcheria; 

(: obscénité) sconcezza; (: microbeetc) 
impurità finv; vivre dans la = vivere 
nella sporcizia 

salière [saljer] nfsaliera 

salir [salir] vtsporcare; (fig: personne, 
réputation) insozzare, macchiare; se 
salir vr (aussi fig) sporcarsi 

salissant, e [salisà, ât] adj (tissu, 
couleur) che sporca; (métier) in ui ci si 
sporca; le blanc, c'est il bianco si 

sporca facilmente 
salle [sal] nfsala; (pièce: gén)sala, stanza; 

(d'hôpital) corsia; faire + comble fare il 

pienone; + à manger sala da pranzo; 

= commune (d'hôpital) corsia; 
= d'arme sala d'armi; + d'attente sala 
d'attesa; + d'eau stanza da bagno; 
= d'embarquement (à l'aéroport) 
imbarco; = d'exposition salone mou 
sala di esposizione; + d'opération 
(d'hôpital) sala operatoria; + de bain(s) 
bagno; = de bal/de danse sala da 
ballo; + de cinéma cinemaminv; + de 
classe aula; + de concert sala(per) 

concerti; = de consultationsala di 
consultazione; = de douches docce fpl; 
= de jeux sala fgiochi inv; + de 
projection sala di proiezione; + de 
séjoursoggiorno; = de spectacle 
(Théâtre) teatro; (Ciné) sala, cinema m 

inv; + des machines salafmacchine 
inv; + des ventes reparto m vendite inv; 
= obscure cinema m inv 

salon [sal5] nm (pièce, mobilier, littéraire) 
salotto; (exposition périodique) salone m; 
= de coiffure parrucchierem; = de thé 
sala da tè 

salope [salop] (fam!) nftroia (fam!), 
puttana (fam!) 

saloperie [salopri] (fam!) nfporcheria; 
(actionvile) porcata 

salopette [salopet] nf(detravail)tuta; 
(pantalon) salopettefinv 

salsifis [salsifi] nm (Bot) barba di becco 
salubre [salybR] adj salubre 
saluer [salye] vt salutare 
salut [saly] nm (sauvegarde) salvezza, 
scampo; (Rel) salvezza; (geste, parole 

d'accueil, Mil) saluto » excl (fam : pour dire 
bonjour) ciao, salve; (: pour dire au revoir) 

ciao; (style relevé) salve; + public salute 
fpubblica 

salutations [salytasj5] nfpl saluti mpl: 
recevez mes - distinguées ou 
respectueuses distinti saluti 

samedi [samdi] nm sabato; voiraussi 
lundi 

SAMU [samy] siglem(= service 
d'assistance médicale d'urgence) = pronto 
soccorso 



sanction [säksj5] nfsanzione f; 
(conséquence) (inevitabile) 
conseguenza; prendre des -s contre 
prendere dei provvedimenti contro 

sanctionner [saksjone] vt (loi, décret, 
usage) sancire, sanzionare; (punir) 
sanzionare 

sandale [sädal] nfsandalo 
sandwich [sädwi(t)f] nm panino 
(imbottito), sandwich minv; être pris 
en* (entre)essere bloccato (tra) 

sang [sa] nm sangue m; être en + 

essere insanguinato(-a); jusqu'au + 
(mordre, pincer)a sangue; se faire du 
mauvais = farsi sangue cattivo; + bleu 
sangue blu 

sang-froid [safrwa] nm inv sangue 
freddo; garder son = mantenere il 

sangue freddo; perdre/retrouver son + 
perdere/riprendereil controllo (di sé); 
faire qch de - fare qca sangue freddo 

sanglant, e [sagla, at] adj (visage, 
mains, arme) insanguinato(-a); (bataille, 

combat, affront) sanguinoso(-a) 
sangle [sagl] nfcinghia; sangles nfpl 

(pourlitetc) piano msg ditela; lit de -(s) 
branda (con piano ditela) 

sanglier [säglije] nm cinghialem 
sanglot [saglo] nmsinghiozzo 
sangloter [säglote] vi singhiozzare 
sangsue [sasy] nfsanguisuga 
sanguin, e [sigé, in] adjsanguigno(-a) 
sanitaire [saniter] adjsanitario(-a); 
sanitaires nmpl (salle de bain et w.c.) 
servizi mpl(igienici); installation/ 
appareil + impianto sanitario 

sans [sà] prépsenza; = qu'il s'en 
apergoive senza che se ne accorga; 
= scrupules senza scrupoli; 
= manches senza maniche 

sans-abri [sazabri] (plsans-abri(s)) 
nm/fsenzatetto m inv/finv 

sans-emploi [sàzaplwa] (pl 
sans-emplois)nm/fdisoccupato(-a) 

sans-gêne [säzen] adjinvsfrontato(-a) 
»nminvsfrontatezza 

santé [sate] nfsalutef, avoir une - de 
fer avere una salute di ferro; avoir une 
= délicate essere cagionevole di salute; 
être en bonne - essere inbuona 
salute; boire à la - de qn bere alla 
salute di qc; «à la = de»«alla salute 
di»; «à votre/ta - !»n«alla vostra/tua 

salute!»; la = publique la sanità 
pubblica; service de = (dansun portetc) 
servizio diquarantena 
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saoudien, ne [saudj£, jen] adj saudita 
> nm/f: Saoudien, ne arabo(-a) 

(saudita) 
saoul, e [su, sul] adj=soûl 
saper [sape] vt (aussi fig)scalzare; se 
sapervr (fam) vestirsi 

sapeur-pompier [sapærp5pje] 
(pl sapeurs-pompiers) nm/f 
pompierem 

saphir [safir] nm(pierre précieuse) 
zaffiro; (d'électrophone) puntina 

sapin [sapè] nmabete m; + de Noël 
albero di Natale 

sarcastique [sarkastik] adj 
sarcastico(-a) 

Sardaigne [sarden] nfSardegna 
sardine [sardin] nfsardina; +s à 
l'huile sardine sott'olio 

SARL f[esaerel] sigle f(= société à 
responsabilité limitée) S.r.l. 

sarrasin [saRazË] nm grano saraceno 
SARS [sar] nfSRAS (syndrome 
respiratoire aigu sévère) 

satané, e [satane] adj dannato(-a) 
satellite [satelit] nm (Astron, Pol) 
satellite m; pays + paesemsatellite; 
retransmis par = (Radio, TV) 
ritrasmesso via satellite; = (artificiel) 
satellite (artificiale) 

satin [sat] nmraso 
satire [satir] nfsatira; faire la - de 
farela satira di 

satirique [satirik] adj satirico(-a) 
satisfaction [satisfaksj5] nf 
soddisfazione f, à ma grande = con 
mia grande soddisfazione; obtenir = 
ricevere soddisfazione; donner = (à) 

(suj : employé, méthode) dare 
soddisfazione (a); donner = à (gn qui 
exige, pose des conditions) soddisfare 

satisfaire [satisfer] vt soddisfare; se 
satisfairevr: se » de accontentarsi di; 
= à soddisfare 

satisfaisant, e [satisfaza, àt] adj 
soddisfacente 

satisfait, e [satisfe, et) ppdesatisfaire 
» adj: = (de) soddisfatto(-a)(di) 

saturer [satyre] vt (aussi fig) saturare; 
= qn/qch de saturare qn/qc di; être 
saturé de qch essere saturo di qc 

sauce [sos] nfsalsa; en + con salsa; 

+ à salade condimento per l'insalata; 
= aux câpres salsa ai capperi; 
= blanche salsa bianca; 
- mayonnaise maionese f, 
= piquante salsa piccante; + suprême 
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salsa suprema; + tomate salsa di 

pomodoro; = vinaigrette salsa f 
vinaigrette inv 

saucière [sosjer] nfsalsiera 
saucisse [sosis] nfsalsiccia 
saucisson [sosis5] nmsalame m; + à 

l'ail salame con l'aglio; + secsalamem 
sauf? [sof] prép salvo, tranne; + que... 

tranneche...; + si... (excepté) salvo 
che ...; (à moins que) ameno che …; 
“ avis contraire salvo parere 
contrario; + empêchement salvo 
impedimenti; + erreur salvo errori; 
= imprévu salvo imprevisti 

sauf?, sauve [sof, sov] adj salvo(-a); 
laisser la vie sauve à qnrisparmiare 
gn 

sauge [soz] nfsalvia 
saugrenu, e [sograny] adj 
strampalato(-a), strano(-a) 

saule [sol] nmsalice m; = pleureur 
salice piangente 

saumon [som5] nm salmone m » adj inv 
(couleur) (color) salmone inv 

saumure [somyr] nfsalamoia 
saupoudrer [sopudre] vt: = qch de (de 

sel, chapelure, sucre) cospargere qc di, 
spolverare qc di; (fig: de citations etc) 
infarcire qc di 

saut [so] nmsalto, balzo; (Sport) salto; 

(Ski) trampolino; faire un - fareun 
salto; faire un - chez qnfare un salto 
da qn; au - du lit appena giù dalletto; 
- en hauteur/longueur/à la perche 
salto inalto/inlungo/con l'asta; le + à 

la corde il salto della corda; + de page 
(Inform)salto pagina; + en parachute 
lancio col paracadute; + périlleux 
salto mortale 

sauté, e [sote] adj (Culin) rosolato(-a), 
alsalto » nm: + de veauvitello al salto 

sauter [sote] visaltare; (corde) rompersi 
» vt saltare; + dans/sur/vers saltare 

in/su/verso; faire - farsaltare; + à 
pieds joints saltare a piediuniti; + à 
cloche pied saltellare su un piede solo; 
- en parachute lanciarsi col 
paracadute; + à la cordesaltare con la 
corda; + de joie fare salti di gioia; + de 
colère saltare dalla rabbia; + au cou de 

qnsaltare al collo di qn; = d'un sujet à 
l'autre saltare di paloin frasca; + aux 
yeux saltare agliocchi; = au plafond 
(fig) scattare 

sauterelle [sotrel] nfcavalletta 
sautiller [sotije] vi saltellare 

sauvage [sovaz] adj selvatico(-a); (lieu) 

sperduto(-a); (peuplade, mœurs) 
selvaggio(-a); (non officiel : camping, 
venteetc) libero(-a) »nm/f(primitif, 
brute, barbare) selvaggio(-a); (timide) 
selvatico(-a) 

sauve [sov] adj fvoir sauf 
sauvegarde [sovgard] nf 

salvaguardia, tutela; logiciel de + 
software m inv di backup; faire une = 
(Inform)fare una copia di backup 

sauvegarder [sovgarde] vt 
salvaguardare, tutelare; (Inform: 
enregistrer) salvare; (: copier)fareuna 

copia di backup ou di riserva 
sauve-qui-peut [sovkipg] nm inv 
fuggi fuggi m inv » excl si salvi chi può 

sauver [sove] vt salvare; (récupérer : 
navire, entreprise) soccorrere; se sauver 

vr(s'enfuir) scappare; (fam: partir) 
filarsela; + qn de (naufrage, désespoir) 
trarreinsalvognda; = la vieàgn 
salvare la vita a qn; = les apparences 
salvare le apparenze 

sauvetage [sov(s)taz] nm salvataggio; 

ceinture de = cintura di salvataggio; 
brassière ou gilet de - giubbotto di 
salvataggio; + en montagne soccorso 
alpino 

sauveteur, -euse [sov(a)toer, 27] 
nm/fsoccorritore(-trice) 

sauvette [sovet]: à la + adv(àla hate) 

frettolosamente; vente à la = vendita 
ambulante abusiva 

sauveur [sovær] nm salvatore m; le S- 
(Rel)il Salvatore 

savant, e [savà, Gt) adj (personne) 

dotto(-a), colto(-a); (édition, revue) 
dotto(-a); (calé) esperto(-a); 
(compliqué) difficile; (habile: 

démonstration, combinaison) sapiente 
» nm studioso(-a), scienziato(-a); 
animal - animale m addomesticato 

saveur [savcer] nf(aussi fig)saporem 

savoir [savwar] vt sapere » nm sapere 
m; se savoir vr(chose: êtreconnu) 
sapersi; = que/si/comment/ 
combien sapere che/se/come/ 

quanto; + nager/se montrer ferme 

saper nuotare/mostrarsi risoluto; se = 

malade sapere di esseremalato; il faut 
= que... bisogna direche ...; tune 
peux pas + combien ...nonimmagini 

nemmeno quanto ...; vous n'êtes pas 
sans = que … lei certononignora 
che ...; je crois = que … credo di sapere 



che ….; je n'en sais riennonneso 
nulla; à + cioè, vale a dire; à + que... 
cioè ..., ossia ...; faire = qch à qnfar 
sapere qca gn; ne rien vouloir + non 
volerne sapere; pas que je sache non 
cheio sappia; sans le + senza saperlo; 

. en-longsaperlalunga 
savon [sav5] nm sapone m; (morceau) 
saponetta, sapone; passer un + à qn 
(fam) dare una lavata di capo a qn 

savonner [savone] vtinsaponare; se 

savonner vrinsaponarsi; se + les 

mains/pieds insaponarsi le mani/i 
piedi 

savonnette [savonet] nfsaponetta 
savourer [savure] vt gustare, 

assaporare 
savoureux,-euse [savuro, 27] adj 
gustoso(-a) 

saxo [sakso], saxophone [saksofon] 
nm sassofono 

scabreux, -euse [skabRro, 27] adj 
(dangereux) rischioso(-a); (indécent) 

scabroso(-a) 
scandale [skädal] nm scandalo; 
provoquer un + provocare uno 
scandalo; faire = farescandalo; faire 
du - fare baccano 

scandaleux, -euse [skädalo, oz] adj 
scandaloso(-a) 

scandinave [skadinav] adj 
scandinavo(-a) » nm/f: Scandinave 
scandinavo(-a) 

Scandinavie [skädinavi] nf 
Scandinavia 

scarabée [skarabe] nm scarabeo 
scarlatine [skarlatin] nfscarlattina 
scarole [skaro]] nfscarola 
sceau, x [so] nm (cachet officiel) sigillo; 

(fig: signe manifeste) impronta; sous le 
= du secret sotto ilvincolo del segreto 

sceller [sele] vt sigillare; (barreau, chaîne 
etc) fissare; (fig : réconciliation, 
engagement) suggellare 

scénario [senarjo] nm (Ciné: description 
des scènes) sceneggiatura; (: sujet) 
soggetto; (plan) piano; prévoir 
plusieurs =s prevedere diverse ipotesi; 
selon le - habituel come da copione 

scène [sen] nfscena; la = (art 
dramatique) il teatro, il palcoscenico; 

(fig: dispute bruyante) scenata; la + 
politique/internationale la scena 
politica/internazionale; sur le devant 

de la = (en pleine actualité) in primo 
piano; entrer en -entrare in scena; 
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par ordre d'entrée en = in ordine di 
apparizione; mettre en = (Théâtre, 
Ciné, fig) mettere in scena; porter à/ 
adapter pour la = adattare peril 
teatro; faire une - (à qn) fare una 

scenata (a qn); + de ménage scenata 
tra marito e moglie 

sceptique [septik] adj, nm/f 
scettico(-a) 

schéma [fema] nm schema m 
schématique [fematik] adj 
schematico(-a) 

schiste [fist] nmscisto 
sciatique [sjatik] adj: nerf = nervo 

sciatico » nf(Méd) sciatica 
scie [si] nfsega; (fam: péj : rengaine) 

tiritera; + à bois sega da legno; + à 
découper sega da traforo; + à métaux 
sega metallica; = circulaire sega 
circolare; + sauteuse seghetto da 

traforo 
sciemment [sjamä] adv 
coscientemente 

science [sjas] nfscienza; (savoir-faire) 
perizia; les +s (Scol)le scienze; =s 

appliquées scienze applicate; +s 
expérimentales scienze sperimentali; 
=s humaines/sociales scienze 
umanistiche/sociali; -s naturelles 

scienze naturali; +s occultes scienze 

occulte; +s po scienze politiche 
science-fiction [sjäsfiksj5] (pl 
sciences-fictions) nffantascienza 

scientifique [sjatifik] adjscientifico(-a) 
» nm/fscienziato(-a); (étudiant) 
studente(-essa) di discipline scientifiche 

scier [sje] vt segare 
scierie [siri] nfsegheria 
scintiller [s&tije] vi scintillare 
sciure [sjyr] nf: + (de bois) segatura (di 

legno) 
sclérose [skleroz] nf(Méd, fig) sclerosi 

f. - artérielle arteriosclerosi finv, 

sclerosi delle arterie; + en plaques 
sclerosi a placche 

scolaire [skoler] adj scolastico(-a); 
l'année - l'anno scolastico; (à 
l'université) l'anno accademico; en 

âge * inetà scolare 
scolariser [skolarize] vt (pays, région) 
dotare di scuole; (enfant) scolarizzare; 
être scolarisé andare a scuola 

scolarité [skolarite] nfistruzione f 
scolastica; (durée des études) anni mpl di 
scuola; frais de = retta fsg; la = 
obligatoire la scuola dell'obbligo 
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scooter [skutcer] nm scooter m inv 
score [skoR] nm punteggio; (électoral) 

risultato 
scorpion [skorpjò] nm scorpione m; 
(Astrol) : S+ Scorpione; être S- essere 
dello Scorpione 

scotch [skotf] nm (whisky) scotch m inv 
Scotch® [skotf] nm (adhésif) scotch® minv 
scout, e [skut] adj scoutistico(-a) » nm 

scout m 
script [skript] nm (écriture) 
stampatello; (Ciné) sceneggiatura 

scrupule [skrypy]] nm scrupolo; être 

sans =s essere senza scrupoli 

scruter [skryte] vt scrutare 
scrutin [skryté] nm scrutinio; 
ouverture/clôture d'un = inizio/ 
termine di uno scrutinio; + à deux 

tours scrutinio a due tornate; + de 
liste scrutinio di lista; + majoritaire/ 

proportionnel scrutinio 
maggioritario/proporzionale; 
- uninominal scrutinio uninominale 

sculpter [skylte] vt scolpire 
sculpteur, e [skyltoer] nm/f 
scultore(-trice) 

sculpture [skyltyr] nfscultura; = sur 
bois scultura in legno 

SDF siglem(=sansdomicile fixe) 
senzatetto minv/finv; les + senzatetto 

se, s' [s] pron si; sevoircomme l'on est 
vedersi come si è; ils s'aiment si 
amano; cela se répare facilement si 
riparafacilmente; se casser la jambe/ 
se laver les mains rompersi una 
gamba/lavarsi le mani 

séance [seäs] nf(d'assemblée, detribunal) 
seduta; (récréative, musicale) spettacolo; 

ouvrir/lever la + aprire/togliere la 

seduta; régler une affaire - tenante 
sistemare una questione seduta stante 

seau, X [so] nm secchio; + à glace 
secchiello peril ghiaccio 

sec, sèche [sek, sef] adj (aussi fig : bruit, 
ton) secco(-a); (région, fig : cœur, 
personne) arido(-a), (: départ, démarrage) 
brusco(-a) » nm :tenir au tenere 

all'asciutto » adv (démarrer) 

bruscamente; je le prends - (sanseau) 
lo prendoliscio; à pied + senza 
bagnarsii piedi; à + (cours d'eau, source) 
insecca; (personne) a corto di idee; (à 
courtd'argent)alverde; une toux sèche 
una tosse secca; avoir la gorge sèche 
avere la gola secca; boire = (beaucoup) 
bere forte 

sécateur [sekatcer] nm cesoie fpl da 
giardiniere 

sèche [sef] adjfvoirsec » nf(fam) 
sigaretta 

sèche-cheveux [seffavo] nm inv 
asciugacapelli m inv 

sèche-linge [se(l&3] (p/sèche- 
linge(s)) nm asciugabiancheria m inv 

sèchement [sefma] adv seccamente 
sécher [sefe] vt(linge, objet mouillé) 
asciugare; (dessécher : peau, blé, bois) 
seccare; (: étang) prosciugare; (fam: 
Scol : classe, cours) marinare, bigiare vi 

(linge, objet mouillé) asciugarsi; (herbe, 
blé, fleur) seccarsi; (fam: candidat) fare 
scena muta; se séchervr(après lebain) 
asciugarsi 

sécheresse [sefres] nf(du climat, sol) 
aridità; (absence de pluie) siccità; (fig : du 
ton, style etc) secchezza 

séchoir [sefwar] nm (à linge) 
stendibiancheria m inv 

second, e [s(2)95, 5d] adj (deuxième) 
secondo(-a) » nm (adjoint, assistant) 
braccio destro, aiuto; (étage) secondo 

(piano); (Naut) secondo; en = (en second 

rang)inseconda; trouver son + 

souffle ritrovare vigore, riprendere le 

energie; être dans un état = essere 
stordito(-a) ou inebetito(-a); doué de 
seconde vue dotato di sesto senso; de 
seconde main di secondamano 

secondaire [s(o)g5der] adj 
secondario(-a); (Méd : effets) collaterale 

seconde [s(a)gdd] nf(partie d'une 
minute) secondo; (Scol, Auto) seconda; 

voyager en - viaggiare in seconda 
(classe) 

seconder [s(a)gdde] vt (assister) 
assistere, aiutare; (favoriser) 
assecondare 

secouer [s(a)kwe] vt scuotere; 
(passagers) sballottare; se secouervr 

scuotersi; (personne : fam) darsi una 
mossa; + la poussière d'un tapis 
scuotere la polvere da un tappeto; + la 
tête scuotere la testa 

secourir [s(a)kuRir] vt soccorrere 
secourisme [s(a)kurism] nm (premiers 
soins) pronto soccorso; (sauvetage) 

salvataggio 
secouriste [s(a)kurist] nm/f 
soccorritore(-trice) 

secours [s(o)kur] vb voir secourir » nm 

soccorso; (aide) aiuto » nmpl(aide 

financière, à un malade) soccorsi mpl; 



cet outil lui a été d'un grand - questo 
strumento gli è stato di grande aiuto; 
(équipes de secours) squadra di soccorso; 
au *!aiuto!; appeler au + chiamare 
aiuto; appeler qn à son + chiamare qn 
inaiuto; aller au - de qnaccorrerein 
aiuto dign; porter + à qn portare 
soccorso a gn; les premiers = i primi 
soccorsi; le + en montagne il soccorso 

alpino 
secousse [s(a)kus] nfscossa; (fig: choc 
psychologique) colpo; = sismique/ 
tellurique scossa sismica/tellurica 

secret, -ête [sokre, et] adjsegreto(-a); 

(intérieur : vie, pensée) interiore; 
(renfermé : personne) chiuso(-a) » nm 
segreto; (discrétion absolue) segretezza; 
en-insegreto; au - (prisonnier) 
rinchiuso(-a); + d'État segreto di stato; 
= de fabrication segreto di 
fabbricazione; = professionnel 
segreto professionale 

secrétaire [s(a)kreter] nm/f 
segretario(-a) » nm (meuble) secrétaire 
minv; + d'ambassade segretario(-a) 

d'ambasciata; + d'État 
sottosegretario(-a) (di Stato); + de 

direction segretario(-a) di direzione; 
= de mairie segretario comunale; + de 
rédaction segretario(-a) di redazione; 
= général(e) segretario(-a) generale; 
= médical(e) assistentem/fdi un 
medico 

secrétariat [s(o)kretarja] nm 
(d'organisme) segretariato; (bureau: 
d'entreprise, d'école) segreteria; + d'État 
segreteria di stato; + général 
segreteria generale; apprendre le - 
studiare perfare la segretaria 

sectarisme [sektarism] nm 
settarismo 

secte [sekt] nfsetta 
secteur [sektoer] nmsettore m; (d'une 

ville) circoscrizione f; branché sur le + 
(Élec) collegato alla rete; fonctionne 
sur pile et funziona a pileea 
elettricità; le = privé/public il settore 
privato/pubblico; le = primaire/ 
secondaire/tertiaire il settore 
primario/secondario/terziario 

section [seksj5] nfsezionefi (d'une 
route, rivière) tratto; (de parcours 
d'autobus) tratta; (d'un chapitre, d'une 
ceuvre) estratto, sezione; (d'une 
entreprise) reparto; (université) 
dipartimento; + rythmique/des 
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cuivres (Mus)sezione ritmica/di 
ottoni; tube de - 6,3 mmtubo di 6,5 

mm di sezione 
sectionner [seksjone] vt sezionare; se 
sectionnervr (cable) rompersi 

sécu{seky] (fam) nf= sécurité sociale ; voir 
sécurité 

sécurité [sekyrite] nfsicurezza; la + 
nationale/internationale |a sicurezza 

nazionale/internazionale; être en = 

essere al sicuro; dispositif/système 
de - dispositivo/sistema di sicurezza; 
mesures de = misure fpl di sicurezza; 
la - de l'emploi la sicurezza del lavoro; 
la - routière la sicurezza stradale; la + 
sociale = la Previdenza Sociale 

sédentaire [sedater] adj 
sedentario(-a) 

séduction [sedyksj5] nfseduzione f 
séduire [seduir] vt sedurre 
séduisant, e [sedyiza, Gt] vb voir 
séduire » adj seducente 

ségrégation [segregasj5] nf 
segregazione f; + raciale segregazione 
razziale 

seiche [sef] nfseppia 
seigle [segl] nm segalef 
seigneur [sencer] nm signore m; le S= 
(Rel) il Signore 

sein [s£] nm seno; au + deinsenoa; 
donner le = à (bébé) allattare; nourrir 
au-+allattare al seno 

séisme [seism] nm sisma m 
seize [sez] adjinv,nminvsedici minv; voir 
aussi cinq 

seizième [sezjem] adj, nm/f 
sedicesimo(-a) » nm sedicesimo; voir 

aussi cinquième 
séjour [sezur] nm soggiorno 
séjourner [sezurne] vi soggiornare; 

(suj : chose) rimanere 

sel [sel] nmsalem; (fig: esprit, piquant) 
spirito; + de cuisine sale da cucina; 
= de table sale da tavola; + fin sale 
fino; + gemme salgemma m; -s de 

bain sali da bagno 
sélection [seleksj5] nfselezione f; 
faire/opérer une - parmi fare/ 

operare una selezione tra; épreuve de 
“ (Sport) prova di selezione; + naturelle 

selezione naturale; + professionnelle 
selezione professionale 

sélectionner [seleksjone] vt 
selezionare 

self-service [selfservis] (pl -s) adj, nm 
self-service m inv 
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selle [sel] nf(decheval, Culin) sella; (de 
bicyclette, motocyclette) sellino; selles 
nfpl (Méd) feci fpl; aller à la + (Méd) 
andare di corpo; se mettre en + 

montare in sella 
seller [sele] vt sellare 
selon [s(a)15] prép secondo; (en fonction 

de) a seconda di, secondo; + que a 
seconda che; + moi secondo me 

semaine [s(a)men] nfsettimana; 
en = durante la settimana, in 
settimana; la = de quarante heures la 
settimana di quaranta ore; la * du 
blanc/du livre (Comm) la settimana del 

bianco/del libro; la = sainte la 
settimana santa; vivre à la petite > 
vivere alla giornata 

semblable [säblabl] adj: + (à) simile 
(a) a nmsimilem; de =s 
mésaventures/calomnies simili 
disavventure fpl/calunnie fpl 

semblant [sabla] nm:un - d'intérêt/ 
de vérité una parvenza d'interesse/di 

verità; faire + (de faire qch) far finta 
(difare qc) 

sembler [sable] vb impers, vi sembrare; 

il semble inutile/bon de ... sembra 
inutile/opportuno ...; il semble (bien) 
que/ne semble pas que sembra 

(proprio) che/non sembra che; ilme 

semble (bien) que vous avez raison 

mi sembra ou mi pare (proprio) che 
abbia ragione; il me semble le 
connaître mi sembra ou pare di 
conoscerlo; cela leur semblait cher/ 

pratique gli sembrava caro/pratico; 

= être sembrare di essere; comme/ 

quand bon lui semble come/quanto 

vuole lui, come/quanto gli pare; me 
semble-t-il, à ce qu'il me semble a 

quanto pare 
semelle [s(a)mel] nf(dechaussure) 

suola; (: intérieure) soletta; (d'un ski) 
soletta, suola; battre la = battere i 
piedi per terra per scaldarsi; (fig) restare 
adaspettare 

semer [s(a)me] vt (graines, fig : 

poursuivants) seminare; (fig : éparpiller) 

diffondere, spargere; = la discorde/ 
terreur parmi seminare zizzania/il 
terrore tra; semé de 
difficultés/d'erreurs seminato di 
difficoltà/di errori 

semestre [s(a)mestr] nm semestre m 

séminaire [seminer] nm seminario 
semi-remorque [somiramoRk] (pl-s) 

nfsemirimorchio » nm (camion) 
autoarticolato 

semoule [s(a)mul] nf(farine)semolino; 
= de maïs semola di mais; = de riz 
semola di riso 

sénat [sena] nmsenato 
sénateur, -trice [senatoer, tris] nm/f 
senatore(-trice) 

sénile [senil] adj senile 
senior [senjor] nm/f(personne de 50 à 64 

ans)personatraisoei64anni; (Sport) 
seniorm/f 

sens! [sa] vbvoirsentir 
sens? [sas] nmsenso; sens nmpl 

(sensualité) sensi mpl; avoir le + des 
affaires/de la mesure avere il senso 

degli affari/della misura; en dépit du 

bon = contro ogni buon senso; tomber 
sous le + andare da sé, essere evidente; 
can’apasde-nonhasenso; ence = 
que nel senso che; en un +, dans un = 

in un certo senso; à mon + secondo 
me; dans le - des aiguilles d'une 
montre in senso orario; dans le = dela 

longueur/largeur nel senso della 
lunghezza/larghezza; dans le 
mauvais = nel senso sbagliato; bon - 
buon senso; reprendre ses + 
riprendere isensi; un sixième = un 
sesto senso; + commun senso 
comune; + dessus dessous 
sottosopra; = figuré/propre senso 
figurato/proprio; + interdit/unique 
senso vietato/unico 

sensation [säsasj5] nf(effet de surprise) 
colpo; faire = farcolpo; à=(péj)a 
sensazione; (journal) 
sensazionalistico(-a) 

sensationnel, le [säsasjonel] adj 
sensazionale 

sensé, e [säse] adjsensato(-a) 
sensibiliser [sasibilize] vt 

sensibilizzare; + qn (à) sensibilizzare 

GAIA: 
sensibilité [sasibilite] nfsensibilità 

finv 
sensible [sasibl] adj sensibile; = à 

sensibile a 
sensiblement [sasibloma] adv 
(notablement) notevolmente; (à peu 
près) pressapoco; ils ont + le même 
poids hanno pressapoco lo stesso peso 

sensiblerie [sasiblori] nf 
sentimentalismo 

sensuel, le [sasyel] adj sensuale 
sentence [satas] nfsentenza 



sentier [sätje] nm sentiero 
sentiment [satima] nm sentimento: 

(conscience, impression) sensazione f, 
impressione f; (avis, opinion) parere m; 
avoir le + de/que avere la sensazione 
ou l'impressione di/che; recevez mes 
=s respectueux/dévoués voglia 
gradire i miei più distinti/cordiali saluti; 
veuillez agréer l'expression de mes 
-s distingués voglia gradire i miei più 
distinti saluti; faire du - (péj)fareil 
sentimentale; si vous me prenez par 
les +s … se fa leva sui miei 
sentimenti... 

sentimental, e, -aux [sätimätal, 0] 
adjsentimentale 

sentinelle [satinel] nf(Mil) sentinella; 
en =disentinella 

sentir [satir] vt sentire; (avoirune odeur 

de) avere un odore di; (fig : dénoter) 

sapere di » vi (exhaler une mauvaise 
odeur) puzzare; = l'odeur de sentire 
l'odore di; + une rose annusare una 
rosa; + bon/mauvais avere un buon/ 

cattivo odore; se = bien/mal à l'aise 
sentirsi/non sentirsia proprio agio; se 
= mal sentirsi male; se + le courage/ 

la force de faire qch sentirsela di fare 
qc; se = coupable de faire qch sentirsi 
colpevole nel fare qc; ne plus se - de 

joie essere fuori di sé dalla gioia; ne pas 
pouvoir = qn (fam) non poter soffrire 
qn 

séparation [separasj5] nfseparazione 

fi = de biens (Jur) separazione dei beni; 
= de corps (Jur) separazione legale; 
= des pouvoirs (Pol) separazione dei 
poteri 

séparé, e [separe] adj separato(-a); 

= de separato(-a) da 
séparément [separemä] adv 
separatamente 

séparer [separe] vtseparare; + qch de 
separare qc da; = qch par/au moyen 
dedividere qccon/per mezzo di; se 
séparer vrsepararsi; (prendre congé: 
amisetc)lasciarsi; (route, tigeetc) 
dividersi; se = (de) (se détacher) 
staccarsi (da); se + de (époux, objet 
personnel) separarsi da; + une pièce/ 
un jardin en deux dividere in due una 
stanza/un giardino 

sept [set] adjinv, nminvsettem inv; voir 

| aussi cinq 
septante [septat] adjinv, nminv 

(Belgique, Suisse) settanta m inv 
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septembre [septàbr] nm settembre m; 
voir aussi juillet 

septicémie [septisemi] nfsetticemia 
septième [setjem] adj, nm/f 
settimo(-a) »nmsettimo; être au + 

cielessere al settimo cielo; voir aussi 
cinquième 

séquelles [sekel] nfpl postumi mpl; (fig) 
conseguenze fpl 

séquencage [sekäsaz] nm 
sequenziamento m 

séquence [sekäs] nfsequenza 
serbe [serb] adj serbo(-a) 
Serbie [serbi] nfSerbia 
serein, e [sRë, en] adj sereno(-a) 
sergent, e [seR3ü, Gt] nm/fsergente m 
série [seri] nfserief; (declefs)mazzo: 

(de casseroles) batteria; en = inserie; 
de = (voiture) di serie; hors = fuori serie; 
soldes de fin de -s saldimpldifine 
serie; + noire (roman policier) giallo; 
(suite de malheurs) periodo sfortunato; 

= (télévisée) (feuilleton) serie 
(televisiva) 

sérieusement [serjzzmä] adv 
seriamente; il parle - parla 
seriamente, dice sul serio; = ? davvero? 

sérieux, -euse [serjs, j2z] adj 
serio(-a); (client, renseignement) 
affidabile; (important: différence, 
augmentation) notevole » nm serietà; 
garder son = restare serio(-a); 

manquer de = non essere serio(-a); 
prendre qch/qn au - prendere sul 
serio qc/qn; se prendre au = prendersi 
troppo sul serio; tu es = ? parli sul 
serio?; c'est + ? è vero? 

serin [s(a)rR&] nm canarino 
seringue [s(a)rég] nfsiringa 
serment [serma] nm giuramento; 
faire le - de giurare di; témoigner 
sous + testimoniare sotto giuramento 

sermon [serm3] nm (aussi péj) sermone 

m, predica 
séropositif, -ive [seropozitif, iv] adj, 
nm/fsieropositivo(-a) 

serpent [serpà] nm serpente m; + à 

lunettes serpente dagli occhiali; + à 
sonnettes serpente a sonagli 

serpenter [serRpate] viserpeggiare, 

snodarsi 
serpillière [serpijer] nfstrofinaccio 
(per pavimenti) 

serre [ser] nfserra; serres nfpl (griffes) 
artigli mpl; + chaude/froide serra 

calda/fredda 
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serré, e [sere] adj (tissu, réseau, écriture) 
fitto(-a); (habits, passagers, lutte) 

stretto(-a); (partie, match) serrato(-a); 

(café) ristretto(-a) » adv: jouer = 
giocare con prudenza; écrire scrivere 

fitto; avoir le cœur + avere una stretta 
alcuore; avoir la gorge serrée avere 

un nodo ingola 
serrer [sere] vt stringere; (poings, 
mâchoires) stringere, serrare; 
(rapprocher : personnes, livres, lignes) 

avvicinare » vi :+ à droite/gauche 
stringere a destra/a sinistra; se serrer 

vrstringersi; = la main à qnstringerela 
manoagn; + qn dans ses bras/ 

contre son cœur stringere gn tra le 

braccia/al petto; = la gorge/le cœur à 
qnserrare la gola/stringere il cuore a 

gn; = les dents stringere i denti; + qn 
de près incalzaregn; = le trottoir 

accostarsi al marciapiede; se + contre 

qnstringersiagn; se + les coudes 
aiutarsiousostenersia vicenda; se + la 

ceinture tirare la cinghia; = la vis à gn 
punire severamente gn; + les rangs 

serrare le file 
serrure [seryR] nfserratura 
serrurier, -ère [seryrje, jer] nm/f 
fabbro (per serrature, lucchetti) 

sertetc [ser] vbvoirservir 
sertir [sertir] vt (pierre précieuse) 
incastonare; (deux pièces métalliques) 
aggraffare 

sérum [serom] nmsiero; 
“ physiologique soluzione ffisiologica 

servante [servat] nfdomestica 
serveur, -euse [seRvcer, oz] nm/f (de 
restaurant, extra) cameriere(-a); (Cartes) 
mazziere(-a); (Tennis) battitore(-trice) 
» nm (Tél, Inform) server m 

serviable [servjab]] adj servizievole 
service [servis] nm servizio; (linge de 
table) biancheria da tavola; (aide, faveur) 
favore m, piacere m; services nmpl 
(prestations, Écon) servizi mpl; premier/ 
second - (série de repas) primo/secondo 
turno; + compris/non compris 
servizio compreso/escluso; faire le — 
servire; être en - chez qn (domestique) 

essere a servizio da qn; être au + de 

(patron, patrie) essere al servizio dì; être 
au de qn (personne, voiture) essere a 
disposizione di qn; porte de - porta di 
servizio; rendre = (à qn) fare un favore 
(agn); (suj: objet, outil) essere utile a, 
servire a; il aime rendre - gli piace 

rendersi utile; rendre un -à qn 
rendere un servizio a qn, fare un piacere 
a qn; reprendre du - riprendere 
servizio; heures de + orario di servizio; 
être de » essere in servizio; avoir 25 

ans de - avere 25 anni di servizio; étre/ 

mettre en -essere/metterein 

funzione; hors = fuori servizio; être en 
= commandé svolgere un incarico 
ufficiale; + à café/à thé servizio da 

caffè/da tè; + à glaces servizio da 
gelato; + après vente servizio (di) 

assistenza clienti; + d'ordre servizio 
d'ordine; + funèbre servizio funebre; 
= militaire servizio militare; = public 
servizio pubblico; +s secrets servizi 

segreti; +s sociaux servizi sociali 
serviette [servjet] nf(detable) 
tovagliolo; (detoilette) asciugamano; 
(porte-documents) cartella; + éponge 

asciugamano di spugna; + hygiénique 
assorbentem 

servir [servir] vtservire; (rente, pension, 

intérêts) versare » vi (Tennis) servire; 
(Cartes) darele carte; se servirvr 

(prendre d'un plat) servirsi; = qch (à gn) 
(plat, boisson) serviregc(agn); se + 
chez qn (s'approvisionner) servirsi da gn; 
se = deservirsidi; + àqnservireagn; 
ça m'a servi pour faire ... mi è servito 
perfare ..., + à qch/faire qch servirea 
qc/fare qc; qu'est-ce que je vous 
sers?checosa le servo?; est-ce que je 
peux vous = quelque chose ? posso 
offrirle qualcosa?; vous êtes servi? è 
servito?; ça peut = può servire; ca 
peut encore - può ancora servire; à 
quoi cela sert-il (de faire)? a che cosa 
serve (fare)?; cela ne sert à rien non 
servea niente; + (à qn) de secrétaire 
fare da segretaria (a qn); + la messe 
servir messa; + une cause servire una 
causa; = les intérêts de gn servire gli 
interessi di qn; + à dîner/déjeuner à 
qnservireil pranzo/la cena a qn; = le 
dîner à18hservirela cena alle 6 

serviteur [servitoer] nm servitorem 
ses [se]voirson 
sésame [sezam] nm sesamo; le = dela 
réussite/du bonheur la ricetta del 
successo/della felicità 

seuil [scej] nm soglia; recevoir qn sur 
le - (de sa maison) accogliere qn sulla 
soglia (di casa); au = de (fig) alle soglie 
di; + de rentabilité (Comm) soglia di 
redditività 



seul, e [scel] adj solo(-a) » adv: vivre + 
vivere solo(-a) » nm/f: j'en veux un + 

ne voglio uno solo; une seule una sola; 

le = livre/homme l'unico libro/uomo; 
= ce livre/cet homme, ce livre/cet 

homme - solo questo libro/ 

quest'uomo; lui + peut … solo lui 
può...; à lui (tout) = da solo; d'un + 
coup (subitement) di colpo; parler tout 
= parlare da solo; faire qch (tout) - 
fare qcda solo; + à - a quattr'occhi; il 
en reste un = ne resta uno solo; pas 
une seule nemmeno una 

seulement [scelma] advsolo, 
solamente, soltanto; = hier, hier * solo 

ieri; il consent, - il demande des 

garanties è d'accordo però chiede delle 
garanzie; non + ... mais aussi ou 
encore non solo ... ma anche 

sève [sev] nflinfa; (fig) vigore m 

sévère [sever] adj severo(-a) 
sexe [seks] nm sesso; le = fort/faible 
ilsesso forte/debole 

sexuel, le [seksyel] adj sessuale; 
acte + atto sessuale 

shampooing [fapwé] nm shampoo m 
inv; se faire un = farsi uno shampoo; 
= colorant/traitant shampoo 
colorante/trattante 

shiatzu [fjatsu] nmshiatsum inv 
short [fort] nm calzoncini mpl corti, 
shorts mpl 

si [si] adv 1 (oui) si; Paul n'est pas 
venu?— si! Paulèvenuto?— sì!; je 
suis sûr que si sono sicuro di sì; je 
vous assure que si le assicuro di si 
2 (tellement) : si gentil/rapidement 
cosigentile/rapidamente; si rapide 
qu'il soit per quanto sia rapido 
» conjse; situ veux se Vuoi; je me 
demande simichiedose:; si 
seulement se soltanto, se solo; si ce 
n'est...senon...; sicen'estque... 
salvo(perilfatto)che..., senonfosse 

che...; sibien que... cosicché ...; si 
tantestque...suppostoche..., 
ammettendo che ...; (tant et) si bien 
quetanto che, gira e rigira ...; s'il 
pouvait (seulement) venir! se solo 
potesse venirel; s'il le fait, c'est que... 
selofa, significa che....; s'il est 
aimable, eux par contre ... lui è 

gentile, loro invece … 
»nm(Mus)siminv 
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Sicile [sisil] nfSicilia 
sida [sida] sigle m(= syndrome 
immunodéficitaire acquis) AIDS m 

sidéré, e [sidere] adj sbalordito(-a) 
sidérurgie [sideryr3i] nfsiderurgia 
siècle [sjekl} nmsecolo; le = des 
lumières/de l'atome il secolo dei 
lumi/dell'atomo 

siège [sje3] nm sedef; (pliant, d'une 
voiture) sedile m; (dans une assemblée, 

d'un député) seggio; (Mil) assedio; lever 
le = togliere l'assedio; mettre le - 
devant une ville cingere d'assedio una 
città; se présenter par le = (Méd: 
nouveau-né) presentarsi col podice; 

+ arrière/avant (Auto) sedile 
posteriore/anteriore; + baquet sedile 

(diauto sportiva); + social (Comm) sede 
sociale 

siéger [sjeze] vi (député) sedere; 
(assemblée, tribunal) aver sede; (se 
trouver) risiedere, trovarsi 

sien, ne [sjè, sjen] pron: le», la sienne 
il suo, la sua; les =s, les siennes i suoi, 

le sue; y mettre du + metterci del 

proprio; faire des siennes (fam) farne 
una delle proprie; les +s (sa famille) i 

suoi 

sieste [sjest] nfsonnellino; faire la + 
fare un sonnellino 

sifflement [sifloma] nmfischio; (dela 
vapeur, du vent) sibilo 

siffler [sifle] vifischiare; (personne: 
chanter) fischiare, fischiettare; (serpent) 
sibilare »vt (air, chanson)fischiare, 
fischiettare; (animal, pièce, fille)fischiare 
a; (faute, fin d'un match, départ) fischiare; 
(fam: verre, bouteille)tracannare, 

scolarsi 
sifflet [sifle] nm (instrument)fischietto; 
(sifflement) fischio; sifflets nmpl (de 

mécontentement) fischi mpl; coup de + 
fischio 

siffloter [siflote] vifischiettare » vt 
fischiettare 

sigle [sigl] nm sigla 
signal, -aux [sinal, 0] nm segnale m; 
donner le - de dare ilsegnale a; 
= d'alarme segnale d'allarme; 
= d'alerte segnale d'allarme; + de 
détresse segnale di soccorso; 
- horaire segnale orario; = optique/ 
sonore segnale ottico/sonoro; 

signaux (lumineux) (Auto) segnaletica 
fsg (luminosa); signaux routiers 
segnali stradali, segnaletica stradale 
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signalement [sinalmä] nm connotati 
mpl 

signaler [sinale] vtsegnalare; se 
signaler vr: se * (par) segnalarsi (per), 

distinguersi (per); + qchà qn/(à qn) 
que segnalare qca qn/(a qn) che; + qn 
à la police segnalaregn alla polizia; se 

- à l'attention de qn segnalarsi 
all'attenzione dign 

signature [sinatyr] nffirma 
signe [sin] nm segno; ne pas donner - 
de vie non dar segno di vita; c'est bon/ 

mauvais + è buon/cattivo segno; c'est 

= que è segno che; faire un + de la 
tête/main fare un cenno ou un segno 
conlatesta/mano; faire + à qn (fig) 
farsivivo(-a)congn; faire + à qn 
d'entrer far segno ou cenno a qn di 

entrare; en = deinsegno di; le + dela 
croix il segno della croce; = de 
ponctuation segno di interpunzione; 
= du zodiaque segno zodiacale; +s 
particuliers segni particolari 

signer [sine] vtfirmare; se signer vr 
farsi il segno della croce, segnarsi 

significatif, -ive [sinifikatif, iv] adj 
significativo(-a) 

signification [sinifikasj5] nf 
significato 

signifier [sinifje] vt (vouloir dire) 
significare; + qch (à qn) (faire connaître) 
comunicare qc(a qn); (ur) notificare qc 

{a qn) 
silence [silas] nm silenzio; (Mus) pausa; 
garder le - sur qch mantenere il 
silenzio su qc; passer sous = passare 

sotto silenzio; réduire au + ridurre al 
silenzio; «= In «silenzio!» 

silencieux, -euse [siläsjs, jez] adj 
silenzioso(-a) » nm silenziatore m 

silhouette [silwet] nf(dessin) 
silhouette finv; (lignes, contour, figure) 
linea 

sillage [sija3] nm (aussi fig) scia; dans le 
= de (fig) nella scia di, sulle orme di 

sillon [sij5] nm solco 
sillonner [sijone] vt percorrere; 
(creuser : suj : rides, crevasses) solcare 

simagrées [simagre] nfpl moine fpl, 
smancerie fpl 

similaire [similer] adj similare, affine 
similicuir {similikyir] nm similpelle f 
similitude [similityd] nfsomiglianza, 
similitudine f 

simple [sëpl] adj semplice; (péj: naif) 
sempliciotto(-a) » nm (Tennis): 

= messieurs/dames singolo ou 
singolarem maschile/femminile; 

simples nfpl (Méd : plantes médicinales) 
semplici mpl; une * objection/ 
formalité una semplice obiezione/ 
formalità; un + employé un semplice 
impiegato; un = particulier un privato 
cittadino; cela varie du - au double 
può arrivare a raddoppiare; dans le 

plus - appareil nudo(-a); réduit à sa 
plus — expression ridotto alla sua 

forma più elementare; + d'esprit 
sempliciotto(-a); + soldat soldato 

semplice 
simplicité [seplisite] nfsemplicità; en 
toute - con grande naturalezza 

simplifier [séplifje] vt semplificare 
simuler [simyle] vt simulare; (suj: 
substance, revêtement) simulare, 

imitare 
simultané, e [simyltane] adj 
simultaneo(-a) 

sincère [sëser] adj sincero(-a); mes -s 
condoléances le (mie) sentite 
condoglianze 

sincèrement [sësermä] adv 
sinceramente 

sincérité [sëserite] nfsincerità; en 
toute -intutta sincerità 

singe [sè3] nm scimmia 
singer [sè3e] vt scimmiottare 
singeries [s&3ri] nfpl smorfie fpl 
singulariser [sëgylarize] vt rendere 

singolare; se singulariser vr(personne) 
farsi notare 

singularité [sëgylarite] nf(d'une 
toilette) stravaganza; (d'un fait) 
singolarità 

singulier, -ière [sgylje,jer] adj, nm 
singolare m 

sinistre [sinistr] adj sinistro(-a); 
(appartement, soirée) tetro(-a) » nm 
(incendie) sinistro; un + imbécile/ 
crétin un povero imbecille/cretino 

sinistré, e [sinistre] adj, nm/f 
sinistrato(-a) 

sinon [sin5] con) (autrement) altrimenti; 

(sauf) tranne (che); + aujourd'hui ... se 
non oggi … 

sinueux, -euse [sinuo, 02] adj 
sinuoso(-a); (fig: raisonnement) 

tortuoso(-a) 
sinus [sinys] nm seno 
sinusite [sinyzit] nfssinusite f 
sirène [siren] nfsirena; = d'alarme 

sirena d'allarme 



sirop [siro] nmsciroppo; + contre la 
toux sciroppo perlatosse; + de 
framboise/de menthe sciroppo di 

lampone/alla menta 

siroter [sirote] vt sorseggiare 
sismique [sismik] adj sismico(-a) 

| site [sit] nm (environnement) luogo; 

(paysage, environnement) paesaggio; (d'une 
villeetc: emplacement) ubicazione fi +s 
naturels/historiques siti mplnaturali/ 

storici; =s touristiques località fp! 
turistiche; + (pittoresque) paesaggio 
(pittoresco); = Web (Inform) sito 

sitôt [sito] adv: = parti (non) appena 
partito; + après subito dopo; pas de - 
nontanto presto, non così presto; 
+ que (non) appena 

situation [sityasj5] nf (d'un édifice, d'une 
ville) ubicazione f; (d'une personne, 

circonstances) situazione f; (emploi, 
place, poste) posto; être en - de faire 

qch (bien placé pour) essere in grado di 
faregc; + defamille stato di famiglia 

situé, e [situe] adj: bien/mal = ben/ 
mal ubicato(-a); + à/près de 
situato(-a)a/vicino a 

situer [situe] vtsituare, collocare; (en 

pensée) ambientare; se situervr:se + 
à/dans/près de trovarsia/in/vicino a 

six [sis] adj inv, nm inv sei minv; voir aussi 

cinq 
sixième [sizjem] adj, nm/fsesto(-a) 
» nm sesto; voir aussicinquième 

skai® [skaj] nm skai®minv 
ski [ski] nm (objet) sci minv; une paire 
de -sunpaio di sci; faire du = sciare; 
aller faire du - andarea sciare; + alpin 
sci alpino; + de fondscidifondo; + de 
piste sci da discesa; = de randonnée 
sci-alpinismo; + nautique sci nautico 

| skier [skje] vi sciare 
skieur, -euse [skjcer, skjoz] nm/f 
sciatore(-trice) 

slalom [slalom] nm slalomminv; faire 
du - entre (fig)farelo slalomtra; 
= géant/spécialslalomgigante/speciale 

slip [slip] nm slipminv 
slogan [slogà] nm slogan minv 
SMIC [smik] sigle m= salaire minimum 
interprofessionnel de croissance 
: In Francia, lo SMIC è la paga oraria 
: minima legalmente riconosciuta peri 
3 lavoratori soprai18 anni. È legato ad 
: unindiceesirivaluta ogni anno il 
? primo gennaio o ogni volta che il 
? costo della vita aumenta del 2%. 
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smoking [smokin] nm smoking m inv 
SMS [esemes] siglemsmsm inv 
SNCF fesenseef] siglef(= Société 
nationale des chemins de fer français) 

=FF.SS. 
snob [snob] adj, nm/fsnob m/f 
snobisme [snobism] nm snobismo 
sobre [sobR] adj sobrio(-a); = de (gestes, 
compliments) parco(-a) di 

sobriquet [sobrike] nm soprannome 

m, nomignolo 
social, e, -aux [sosjal, 0] adj sociale 
socialisme [sosjalism] nm socialismo 
socialiste [sosjalist] adj, nm/f 
socialista m/f 

société [sosjete] nfsocietà finv; la 
bonne/haute = la buona/alta società; 

l'archipel de la S- l'arcipelago della 

Società; la = d'abondance/de 

consommation la società del benessere/ 

deiconsumi; + à responsabilité 
limitée società a responsabilità 
limitata; + anonyme società per 
azioni; + d'investissement à capital 
variable fondo di investimento; + de 
services società di servizi; = par 
actions società perazioni; + savante 
associazione fscientifica 

sociologie [sosjolo3i] nfsociologia 
socle [sokl] nm zoccolo 
socquette [soket] nfcalzino 

sœur [scer] nfsorella; (religieuse) suora, 
sorella; + Élisabeth (Rel) suor 
Elisabetta; = aînée/cadette sorella 
maggiore/minore; = de lait sorella di 

latte 
soi [swa] pronsé; cela va de-vadasé 

soi-disant [swadizä] adj invsedicente, 
cosiddetto » advin apparenza, 
apparentemente 

soie [swa] nfseta; (de porc, sanglier) 

setola; + sauvage seta selvatica 
soierie [swari] nf(industrie) seteria; 

(tissu) seta 
soif [swaf] nf (aussi fig) sete f; avoir + 
avere sete; donner = (à qn) far venire 
sete(agn) 

soigné, e [swane] adj (personne, mains, 

tenue) curato(-a); (travail) accurato(-a); 
(fam : facture) salato(-a); un rhume - 
un bel raffreddore 

soigner [swane] vt curare; (s'occuper 

de: enfant, malade, invités) prendersi 
cura di 

soigneux,-euse [swano, 27] adj 
(propre) ordinato(-a); (méticuleux) 
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accurato(-a); + de sa personne/de sa 
santé che ha cura di sé/della propria 

salute 
soi-même [swamem] pron se stesso 
soin [sw] nm cura; soins nmpl (à un 

malade, hygiène) cure fpl; (attentions, 

prévenance) premure fpl, attenzioni fpl; 
avoir ou prendre - de qch/gn avere ou 
prendersi cura di qc/qn; avoir ou 
prendre - de faire qch avere cura di 
fare qc, badare di fare qc; sans - adj 
trascurato(-a) » advsenza cura, 

trascuratamente; +s de la chevelure/ 

de beauté/du corps cura fsg dei 
capelli/di bellezza/del corpo; les 

premiers +s primo soccorso; aux bons 
-s de presso; être aux petits -s pour 
qnessere pieno(-a) di premure per gn; 

confier qn aux -s de qnaffidaregnalle 

curedign; =s palliatifs cure palliative 
soir [swar] nm sera » adv: dimanche - 
domenica sera; il fait frais le = dioula 
sera fa fresco; ce = questa sera; «à ce +!» 
«astasera!»; la veille au = la sera 

prima; sept/dix heures du -sette/ 

dieci di sera; le repas/journal du = il 
pasto/giornale della sera; hier/ 

demain = ieri/domani sera 

soirée [sware] nfserata, sera; 
(réception) serata, ricevimento; donner 
un film/une pièce en = (Ciné, Théâtre) 
dare uno spettacolo serale 

soit [swa] vbvoir être » conj (à savoir) 
cioè » adv (marque l'assentiment) va 
bene,esia; +….,* (en corrélation) o … 
o...; +l'un,-l'autreounool'altro; 
- que …,+que…siache….oche… 

soixantaine [swasaten] nf: une — 
(de) una sessantina (di); avoir la = 
essere sulla sessantina 

soixante [swasàt] adj inv, nminv 
sessanta minv; voiraussi cinq 

soixante-dix [swasätdis] adj inv, nm 
inv settanta minv; voir aussi cinq 

soixante-dixième [swasätdizjem] 
adj, nm/fsettantesimo(-a) » nm 
settantesimo; voir aussi cinquième 

soixantième [swasätjem] adj, nm/f 
sessantesimo(-a) » nm sessantesimo; 
voir aussi cinquième 

soja [s03a] nm soia; germes de = germi 

mpl di soia 
sol [sol] nm (de logement) pavimento; 

(territoire) terra, suolo; (Agr, Géo) suolo, 
terreno; (Mus) sol minv; coucher sur le 

= dormire per terra 

solaire [soler] adj solare 
soldat, e [solda, t] nm/fsoldato; S- 

inconnu Militemignoto; + de plomb 
soldatino di piombo 

solde [sold] nfpaga militare » nm 
(Comm) saldo; soldes nmpl ou nfpl 
(Comm) saldi mpl; à la = de qn (péj) al 
soldo dign; en = (vendre, acheter) in 
saldo, in liquidazione; aux =s in saldo: 
“ à payer/débiteur saldo debitore; 
= créditeur saldo creditore 

solder [solde] vt (compte) saldare; 
(marchandise) liquidare, svendere; se = 
par (opération, entreprise) concludersi 
con; article soldé (à) 10 euros articolo 
venduto in saldo a10 euro 

sole [sol] nfsogliola 
soleil [solej] nm sole m:; (feu d'artifice) 

girandola; (acrobatie) piroetta; (Bot) 
girasole m; ilyaouilfait du-c'èil 
sole; au = alsole; en plein + inpieno 
sole; le - levant/couchant il levar/ 

calardel sole; le = de minuit il sole di 
mezzanotte 

solennel, le [solanel] adj solenne 
solfège [solfez] nm solfeggio 
solidaire [slider] adj solidale; être > 
de essere solidale con 

solidarité [solidarite] nfsolidarietà; 
par = (avec) (cesser le travail)}come 
gesto di solidarietà (nei confronti di) 

solide [solid] adj solido(-a); (amitié) 
saldo(-a); (personne, estomac) 
robusto(-a) » nm solido; un * coup de 
poing (fam) un bel pugnone; avoirles 
reins =s (fig) avere le spalle robuste; 
= au poste (fig) presente, a fare il 
proprio dovere a qualsiasi costo 

solidité [solidite] nfsolidità 
soliste [solist] nm/fsolista m/f 
solitaire [soliter] adj solitario(-a); 

(isolé : arbre, maison) isolato(-a) » nm/f 
solitario(-a) » nm (diamant, jeu) solitario 

solitude [solityd] nfsolitudine f 
solliciter [solisite] vt sollecitare; + qn 
(de faire qch) sollecitaregn (a fare qc) 

sollicitude [solisityd] nfsollecitudine f 
soluble [solybl] adj solubile; (problème 

etc)risolvibile 
solution [s5lysj5] nfsoluzione fi; + de 
continuité soluzione dì continuità; 
= de facilité soluzione di comodo 

solvable [solvabl] adj solvibile 
sombre [s5br] adj scuro(-a); (fig: 

personne, visage, humeur) cupo(-a); 
(: avenir) oscuro(-a) 



sombrer [s5bre] vi (bateau) affondare; 

= corps et biens affondare, 
sprofondare; + dans la misère/dans 
le désespoir sprofondare nella 
miseria/nella disperazione 

sommaire [somer] adj sommario(-a) 
» nmsommario; faire le + defareil 
sunto di; exécution + esecuzione f 

sommaria 
somme [som] nfsomma; (fig: d'efforts, 

detravail) molef, grande quantità finv 
» nm : faire un - fare un sonnellino; 
faire la - defarela somma di; en - 
insomma, tutto sommato; + toute 
tutto sommato 

sommeil [somej] nmsonno; avoir + 
avere sonno; avoir le + léger avere il 
sonno leggero; en = (fig)inattivo(-a) 

sommeiller [someje] visonnecchiare 
sommer [some] vt: = qn de faire 
intimareagndifare; (Jun) ingiungere a 
qndifare 

sommet [some] nm (d'une montagne, 
tour, d'un arbre) sommità finv, cima; 

(Géom, conférence, fig : de la hiérarchie) 
vertice m; (: dela perfection, gloire) 
sommo; l'air pur des -s l'aria pura di 
montagna 

sommier [somje] nm (d'unlit)rete f; 
= métallique/à lattes/à ressorts rete 
metallica/a doghe/a molle 

somnambule [somnàby]] nm/f 
sonnambulo(-a) 

somnifère [somnifer] nm sonnifero 
somnoler [somnole] vi sonnecchiare 
somptueux, -euse [s5ptus, az] adj 

sontuoso(-a) 
son, sa [s5, sa] (plses) adj poss 

(masculin) (il) suo; (féminin) (la) sua; 

(valeur indéfinie) il proprio, la propria; 
= livre ilsuo libro; sa chambre la sua 

camera; + père/frère suo padre/ 

fratello; sa mère/sœur sua madre/ 

sorella 
Son? [s5] nm suono; (Radio, TV) volume 

m; (résidu de mouture) crusca; (sciure: 
pour bourrer) segatura; = et lumière adj 
invluci e suoni 

sondage [s5daz] nm sondaggio; 
= (d'opinion) sondaggio (d'opinione) 

sonde [s5d] nfsonda; (Naut) 
scandaglio; + à avalanche sonda perla 
ricerca di vittime di valanghe; = spatiale 
sonda spaziale 

sonder [s3de] vtsondare; (Naut) 
scandagliare; (bagages) controllare; 
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(fig)scrutare; (: opinion) sondare; = le 
terrain (fig) sondare ilterreno 

songe [s53] nm sogno 
songer [s33e]: + à vt (rêver à) sognare 

(di); (penserà, envisager) pensare a; 

__+ que pensare che 
songeur, -euse [s53œR, az] adj 

pensieroso(-a); ca me laisse + mi dà da 
pensare À 

sonnant, e [sona, dt] adj: espèces “es 
et trébuchantes denaro msg contante; 
à huit heures “es alle otto in punto 

sonné, e [sone] adj (fam: fou) 
suonato(-a); il est midi = è 
mezzogiorno suonato; ila quarante 
ans bien +s ha quarant'anni suonati 

sonner [sone] visuonare » vt (cloche, 

réveil) suonare; (domestique, infirmière) 
chiamare; = qn (fam: suj : nouvelle, choc) 
sbalordiregn; = du clairon suonare la 
tromba; + bien/mal (phrase, mot) 
suonar bene/male; = creux (être vide) 

suonarevuoto; (résonner) risuonare; 
= faux (instrument) stonare; (rire) 
suonare falso; = les heures suonare le 
ore; minuit vient de + è appena 
scoccata lamezzanotte; + chez qn 
suonare alla porta di qn, suonarea gn 

sonnerie [sonri] nf(son : du téléphone) 
squillo; (: deréveil) sveglia; (d'horloge) 
carillon m; (de portable) suoneria; 

(sonnette) campanello; (mécanisme 
d'horloge) suoneria; + d'alarme 
campanello d'allarme; = de clairon 
squillo ditromba 

sonnette [sonet] nfcampanello; 
= d'alarme campanello d'allarme; + de 
nuit campanello (di urgenza) 

sonore [sonoR] adjsonoro(-a); effets 

=s effetti mplsonori 
sonorisation [sonorizasj3] nf 
sonorizzazione f; (matériel, installations) 
impianto acustico 

sonorité [sonorite] nfsonorità 
sophistiqué, e [sofistike] adj 

sofisticato(-a) 
sorbet [sorbe] nm sorbetto 
sorcier, -ière [sorsje, jer] nm/f 
stregone (strega) » adj: ce n'est pas > 
(fam) non è poi così difficile 

sordide [sordid] adj sordido(-a) 
sort [sor] vbvoirsortir > nm sorte f; un 
coup du-untiro deldestino; c'est 
une ironie du = ironia della sorte; le = 
enestjeté ildadoètratto; tirer au - 
tirarea sorte; tirer qchau-tirareqca 
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sorte, sorteggiare qc; jeter un + 
gettare il malocchio 

sorte [sort] vb voirsortir » nfspecie f 

inv, sorta; une = de una specie di; de 

la = inquesto modo, così; en quelque - 
in un certo qual modo; de (telle) + que 

in modo (tale) che; (si bien que) 
cosicché; faire en + que/de farein 
modo che/da 

sortie [sorti] nfuscita; (Mil)sortita; 
(fig: attaqueverbale)sfuriata; (d'un gaz, 
del'eau)fuoriuscita; (promenade, tour) 

passeggiata, giro; (Inform: 
d'imprimante) uscita, output m inv; les 
=s(Comm)leuscite; à sa =... quanto è 
uscito(-a); à la = de l'école/de l’usine 
all'uscita di scuola/dalla fabbrica; à la 

= de ce nouveau modèle all'uscita di 
questo nuovo modello; «+ de 

camions» «passo carraio»; + de bain 
(vêtement) accappatoio; * de secours 

uscita di sicurezza; + papier copia 

stampata 
sortilège [sortilez] nm sortilegio 
sortir [sortir] nm: au - de l'hiver sul 
finire dell'inverno, alla fine dell'inverno 

» vi uscire; (bourgeon, plante) spuntare; 

(s'échapper : eau, fumée) fuoriuscire » vt 
tirar fuori; (mener dehors, promener) 
portar fuori; (produit, modèle) far uscire; 

(fam: expulser : personne) sbatter fuori; 
(Inform : sur papier) stampare; + de 
(maladie, accident) venire fuori da; (rôle, 

cadre, compétence) esulare da; (fig: 
famille, université) (pro)venire da; = du 
théâtre uscire dal teatro; + de 
l'hôpital/de prison uscire 
dall'ospedale/di prigione; + de la route 
uscire di strada; + des rails uscire dai 
binari, deragliare; + de ses gonds (fig) 
uscire dai gangheri; + du système 
(Inform) uscire dal sistema; + de table 

alzarsi da tavola; + les mains de ses 

pochestirarfuori lemani dalletasche; 
- qn d’affaire/d'embarrastrarregn 

d'impaccio; se = de (d'une situation) 

tirarsi fuori da; s'en = (malade) 

cavarsela; (d'unedifficulté etc) venirne 
fuori, cavarsela 

sosie [sozi] nm sosia minv 
sot, sotte [so, sot] adj, nm/f 
stupido(-a), sciocco(-a) 

sottise [sotiz] nfstupidità; (propos, 
acte)sciocchezza, stupidaggine f 

sou [su] nm: être près de ses =s essere 
molto attaccato ai soldi; être sans le — 

essere alverde; économiser = à + 
risparmiare fino alcentesimo; n'avoir 
pas un - de bon sens nonavereun 
briciolo di buon senso; de quatre -s 
(sans valeur) da quattro soldi 

soubresaut [subraso] nm (de peuretc) 
sussulto; (d'un cheval) scarto; (d'un 

véhicule) sobbalzo 
souche [suf] nf(d'un arbre) ceppo; (d'un 

registre, carnet) matrice f, madre f; 
dormir comme une + dormirecome 
unghiro; de vieille + da molte 
generazioni; carnet à =s libretto a 
madre e figlia 

souci [susi] nm preoccupazione fi (Bot) 
calendola; se faire du = essere 
preoccupato(-a); avoir (le) + de 
preoccuparsi di; +s financiers 
preoccupazioni economiche 

soucier [susje]: se souciervr: se + de 
preoccuparsi di 

soucieux, -euse [susjo,j0z] adj 
preoccupato(-a); + de son apparence 
che bada al proprio aspetto; peu + de/ 
que ... noncurante di/delfatto che ...; 

être - que le travail soit bien fait 
tenerci che il lavoro sia fatto bene 

soucoupe [sukup] nfpiattino; 
= volante disco volante 

soudain, e [sudë, en] adj 
improvviso(-a) » advimprovvisamente 

soude [sud] nfsoda; - caustique soda 
caustica 

soudé, e [sude] adj (fig) unito(-a) 
souder [sude] vt saldare; se soudervr 
(os) saldarsi 

soudure [sudyr] nfsaldatura; faire 

la - (assurer une transition) assicurare 
la transizione 

souffle [sufl] nm soffio; (respiration) 
respiro; (d'une explosion) spostamento 

d'aria; (d'un ventilateur) aria; (du vent) 
soffio, alito; (fig : créateuretc)alito; 
retenir son = trattenere il respiro; 
avoir du/manquer de = aver/non aver 

fiato; être à bout de - avere il fiato 
grosso; avoir le - court avereil fiato 
corto; un - d'air ou de vent un soffio 
d'aria ou divento; second = (fig: regain 
d'énergie, d'activité) ripresa; + au cœur 
(Méd) soffio (al cuore) 

soufflé, e [sufle] adj (riz, maïs) 
soffiato(-a); (fam: abasourdi) 
sbalordito(-a) » nm (Culin) soufflé m inv 

souffler [sufle] vi (vent) soffiare; 
(personne: haleter) ansimare » vt (feu, 
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bougie) soffiare su; (chasser: poussière, 
fumée) soffiar via; (Tech, Jeu) soffiare; 

(détruire: suj : explosion) spazzar via; 
= sur (pouréteindre) soffiare su; + qch à 
qn (réponse, leçon) suggerire qca gn; 
= qch à qn (fam: voler) soffiare qca gn; 
= son rôle à qn suggerire la parte a gn; 
laisser = (fig : personne, animal) lasciar 
riprendere fiato a; ne pas + mot (nerien 

dire)non fiatare 
souffrance [sufräs] nfsofferenza; 
en — (marchandise) in giacenza; (affaire) 
in sospeso 

souffrant, e [sufrà, at] adj sofferente 
souffre-douleur [sufradulcer] (pl 
souffre-douleur(s))nmzimbello 

souffrir [sufrir] vi soffrire » vt (faim, 
soif) soffrire; (torture) subire; (admettre) 
ammettere; = de (maladie, solitude) 

soffrire di; + des dents aver mal di 
denti; ne pas pouvoir - qch/que … 
non poter soffrire qc/che …., non 
sopportare qc/che ...; faire - qnfar 
soffrire qn; (suj : dents, blessure etc) far 
male a 

soufre [sufr] nm zolfo 
souhait [swe] nm augurio; riche à - 
ricchissimo(-a); marcher à - 
funzionare benissimo; «à vos -s!» 
«salutel» 

souhaitable [swetabl] adjauspicabile 
souhaiter [swete] vt augurare; = le 

bonjour/la bonne année à qn 
augurareil buongiorno/buon anno a 
gn; “ bon voyage/bonne route à qn 
augurare buonviaggio a gn; il est à — 
que c'è da sperare che 

soûl, e [su, sul] adj (ivre) ubriaco(-a) 
» nm: boire tout son - bere a volontà; 
manger tout son + mangiare a 
sazietà; + de musique/plaisirs 
ebbro(-a) di musica/piacere 

soulagement [sulazmä] nm sollievo 
soulager [sulaze] vt (personne) 
sollevare; (mal, douleur, peine) alleviare; 

= qn de (fardeau) alleggerire qn di; = qn 
de son portefeuille (hum) alleggerire 
qn del portafoglio; j'ai pris un 
médicament qui m'a soulagé ho 
preso un farmaco che mi ha dato 

sollievo 
soùler [sule] vt ubriacare: (fig) 
inebriare; se soùlervrubriacarsi; (fig) 
inebriarsi 

soulever [sul(a)ve] vt sollevare; se 
soulever vrsollevarsi: (couvercle etc) 
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sollevare; cela (me) soulève le cœur 
mi dà il voltastomaco 

soulier [sulje] nm scarpa; une paire de 
“sun paio di scarpe; + bas scarpe 

basse; +s à talons scarpe coitacchi; +s 
plats scarpe basse 

souligner [suline] vt sottolineare 
soumettre [sumetr] vt (pays, rebelles) 

sottomettere; = qn à (règlement, 
épreuve) sottoporre qn a; + qch à 
(analyse, personne) sottoporre qca; se + 
(à) (se rendre, obéir) sottomettersi (a); 
se + à (formalités, exigences) sottoporsi a 

soumis, e [sumi, iz] ppdesoumettre 
» adj sottomesso(-a); revenus - à 

l'impôt redditi mpl soggetti 
all'imposta 

soumission [sumisj3] nf 
sottomissione f; (Comm) offerta 

soupape [supap] nfvalvola; + de 
sùreté valvola di sicurezza; (fig) valvola 

di sfogo 
soupçon [sups5] nm sospetto; un + de 

(petite quantité) un pizzico di, un goccio 
di; avoir - de sospettare; au dessus 

de tout - al di sopra di ogni sospetto 

soupconner [supsone] vt sospettare; 
= que sospettare che; = qn de 

qch/d'être sospettaregn di qc/di 

essere 
soupconneux, -euse [supsong, 27] 
adj sospettoso(-a) 

soupe [sup] nfminestra, zuppa; + à 
l'oignonzuppa di cipolla; + au lait adj 
inv (fig) irascibile; + de poisson zuppa 

di pesce; + populaire mensa dei poveri 
souper [supe] vicenare nm cena; 
avoir soupé de qch (fam) averne fin 
soprai capelli di qc 

soupeser [supaze] vt soppesare 

soupière [supjer] nfzuppiera 
soupir [supir] nm sospiro; (Mus) pausa 

di semiminima; + d’aise/de 

soulagement sospiro di sollievo; 
rendre le dernier — esalare l'ultimo 

respiro 
soupirer [supire] vi sospirare; + après 

qch sospirare qc 
souple [supl] adj (branche, fig: 
règlement) flessibile; (col, cuir) 

morbido(-a); (membres, corps, personne) 
agile; (fig : esprit, caractère : qui s'adapte) 
duttile; (: démarche, taille : gracieux) 

sciolto(-a), agile 

souplesse [suples] nf(vadj)flessibilità; 
morbidezza; agilità; duttilità; 



source | 322 

scioltezza, agilità; en +,avec-(atterrir, 
rebondiretc) dolcemente, 

morbidamente 
source [surs] nfsorgentef, (fig : cause, 

point de départ) origine fi (: d'une 
information) fonte f; sources nfpl (textes 
originaux) fonti fpl; prendre sa = à/ 

dans (suj : cours d'eau) nascere da; tenir 
qch de bonne -/de - sûre sapere qc 

da buona fonte/da fonte sicura; 

= d'eau minérale sorgente di acqua 
minerale; + de chaleur fonte di calore; 

= lumineuse sorgente luminosa; 

+ thermale sorgente termale 
sourcil [sursi] nm sopracciglio 
sourciller [sursije] vi:sans = senza 

batter ciglio 
sourd, e [sur, surd] adj sordo(-a); 

(couleur) smorzato(-a); (lutte) 

nascosto(-a), segreto(-a) » nm/f 
sordo(-a); un bruit + un rumore sordo; 
être = à (fig)essere sordo(-a) a 

sourdine [surdin] nf(Mus) sordina; en 
“ insordina; mettre une - à (fig) 
moderare 

sourd-muet, sourde-muette 

[surmye, surdmyet] (pl sourds- 
muets, sourdes-muettes) adj, nm/f 

sordomuto(-a) 
souriant, e [surjà, jät] vbvoirsourire 

» adj sorridente 
sourire [surir] nm sorriso »vi 

sorridere; + à qn (aussi fig) sorridere a 
qn; faire un - à qnfareunsorrisoagn; 
garder le -essere sempre sorridente, 
avere sempre il sorriso sulle labbra 

souris [suri] vbvoirsourire » nftopo; 
(Inform) mouse m inv 

sournois, e [surnwa, waz] adj 
subdolo(-a) 

sous [su] prépsotto; = la pluie/le soleil 
sotto la pioggia/il sole; + mes yeux 
sotto imiei occhi; + terre sotto terra; 
= vide sottovuoto; = les coups/les 
critiques sotto i colpi/le critiche; = le 
choc sotto choc; = l'influence/ 
l'action de sotto l'influsso/l'azione di; 

- les ordres/la protection de agli 
ordini/sotto la protezione di; + telle 
rubrique/lettre sotto tale voce/ 

lettera; + antibiotiques sotto (l'effetto 
di) antibiotici; + Louis XIVe sotto Luigi 
XIV; + cet angle/ce rapport sotto 
questo angolo/questo aspetto; + peu 

tra poco 
sous-bois [subwa] nminvsottobosco 

souscrire [suskrir]: + à vt 
sottoscrivere; (fig)aderirea 

sous-directeur, -trice [sudirektoer, 
tris] (plsous-directeurs, -trices) nm/f 
vicedirettore(-trice) 

sous-entendre [suzätädr] vt 
sottintendere 

sous-entendu, e [suzätady] (pl 
sous-entendus, -es) adj sottinteso(-a) 
» nm sottinteso 

sous-estimer [suzestime] vt 
sottovalutare 

sous-jacent, e [suzasä, at] (pl 
sous-jacents, -es) adjsottostante; 
(fig : idée, difficulté) recondito(-a) 

sous-louer [sulwe] vt:+àqn 
subaffittare a gn 

sous-marin, e [sumaré, in] (pl 
sous-marins, -es) adj (flore, volcan) 
sottomarino(-a); (navigation, pêche) 
subacqueo(-a) » nm sommergibile m, 
sottomarino 

soussigné, e [susine] adj:je=...il(la) 
sottoscritto(-a)... »nm/f:le il 
sottoscritto; les -si(le) sottoscritti(-e) 

sous-sol [susol] (pl-s) nm (d'une 
construction) seminterrato, scantinato; 

(Géo) sottosuolo; en + inseminterrato 
sous-titre [sutitr](pl-s) nmsottotitolo 
sous-titré, e [sutitre] (p/sous-titrés, 
-ées) adj (film) con sottotitoli 

soustraction [sustraksj3] nf 
sottrazione f 

soustraire [sustrer] vt: = (à) sottrarre 
(a); se - à sottrarsia 

sous-traitant [sutretà] (pl-s) nm 
subappaltatorem 

sous-traiter [sutrete] vt subappaltare 
sous-vêtement [suvetma] (pl-s) nm 
indumento intimo; sous-vêtements 
nmpl biancheria fsg intima 

soutane [sutan] nftonaca 
soute [sut] nfstiva; + à bagages 
bagagliaio 

soutenance {sut(o)näs] nf: de 
thèse (Univ) discussione fdella tesi 

soutenir [sut(o)nir] vtsostenere: 
(choc) sopportare; (intérêt, effort) tener 
vivo(-a); se soutenir vr(s'aider 

mutuellement) sostenersi a vicenda; 

(étre soutenable : point devue) reggere; 
(sur sesjambes) reggersi, sostenersi; 
= que sostenere che; + la 
comparaison avec reggere il 
confronto con; = le regard de gn 
sostenere lo sguardo di qn 
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» adj (attention, efforts) costante, 
continuo(-a); (style) forbito(-a); 

(couleur) intenso(-a), carico(-a) 
souterrain, e [suter&, en] adj 
sotterraneo(-a) » nm (passaggio) 
sotterraneo 

soutien [sutjè] nm sostegno, 
appoggio; (Mil) appoggio; apporter 
son = à dare il proprio sostegno ou 
appoggio a; = scolaire ripetizioni fpl 

soutien-gorge [sutjëgor3] (pl 
soutiens-gorge) nmreggiseno, 

reggipetto 
soutirer [sutire] vt:+ qch à qn (argent) 

spillare qc a gn; (promesse) strappare qc 

aqn 
souvenir [suv(a)nir] nmricordo; 

(cadeau, objet) souvenir m inv, ricordo; 
se souvenir vr: se + de/quericordarsi 

di/che; garder le + de conservare il 

ricordo di; en = deinricordo di; avec 

mes affectueux/meilleurs =s,... 
affettuosi/cordiali saluti ... 

souvent [suva] advspesso; peu = di 
rado; le plus = di solito 

souverain, e [suv(a)RE, en] adj 
sovrano(-a); (fig: remède) molto 
efficace; (: mépris) sommo(-a) » nm/f 
sovrano(-a); le + pontife il Sommo 

pontefice 
souveraineté [suv(a)rente] nf 
sovranità 

soyeux, -euse [swajo, 2z] adj 
setoso(-a); (fig : reflets, cheveux) di seta 

spacieux, -euse [spasjs, j2z] adj 
spazioso(-a) 

spaghettis [spageti] nmpl spaghetti 
mpl 

sparadrap [sparadra] nm cerotto 
spatial, e, -aux [spasjal, o] adj 
spaziale 

speaker, ine [spikær, krin] nm/f 
(Radio, TV) annunciatore(-trice) 

spécial, e, -aux [spesjal, o] adj 
speciale; (bizarre) particolare 

spécialement [spesjalma] adv 
particolarmente; (tout exprès) apposta; 

pas + non in modo particolare 
spécialiser [spesjalize] vt:se + 

specializzarsi 
spécialiste [spesjalist] nm/f 

specialista m/f 
spécialité [spesjalite] nfspecialità f 

inv; (Scol) indirizzo; + médicale 

specialità medica; « pharmaceutique 
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specialità farmaceutica 
spécifier [spesifje] vt specificare 
spécimen [spesimen] nm esemplare 

m, modello; (revue, manuel etc) copia di 
saggio » adj esemplare 

spectacle [spektakl] rif spettacolo; 
- sedonner en = (péj) dare spettacolo (di 

sé); pièce/revue à grand + 
commedia/rivista Ho au- 

de … alla vista di … 
spectaculaire [spektakyler] adj 
spettacolare 

spectateur, -trice [spektatæ, tris] 
nm/fspettatore(-trice) 

spéculer [spekyle] vi: (sur) speculare 

(su) 
spéléologie [speleolszi] nfspeleologia 
sperme [sperm] nm sperma m 
sphère [sfer] nfsfera; - d'activité/ 
d'influence sfera d'attività/d'influenza 

spirale [spiral] nfspiralef; en + a 

spirale 
spirituel, le [spirituel] adj spirituale; 

(fin, piquant) spiritoso(- a) 
splendide [spladid] adj splendido(-a) 
sponsoriser [sp5sorize] vt 

sponsorizzare 
spontané, e [spôtane] adj 
spontaneo(-a) 

spontanéité [sp5taneite] nf 
spontaneità 

sport [spor] nm sport minv »adjinv: 
vétement/ensemble = vestito/ 

completo sportivo; (fair-play) 
sportivo(-a); faire du = fare dello sport; 

- d'équipe sporta squadre; = d'hiver 
sportinvernale; + de combat sport di 
combattimento; = individuel sport 
individuale 

sportif, -ive [sportif, iv] adj, nm/f 
sportivo(-a); les résultats -sirisultati 
sportivi 

spot [spot] nm spot minv; 
+ (publicitaire) spot (pubblicitario) 

square [skwar] nm giardinetto 
pubblico 

squelette [skalet] nm scheletro 
squelettique [skaletik] adj 

scheletrico(-a) 
stabiliser [stabilize] vt stabilizzare 
stable [stabl] adjstabile 
stade [stad] nm stadio 
stadier [stadje] nm addetto al 
mantenimento dell'ordine negli stadi 

stage [staz] nmstageminv; (d'avocat 

stagiaire)tirocinio, pratica 



stagiaire | 324 

stagiaire [stazjer] nm/ftirocinante 
m/f, (Pol) stagista m/f » adj: avocat = 
praticante procuratore m 

stagner [stagne] viristagnare 
stand [städ] nm (d'exposition, de foire) 
stand minv; + de ravitaillement (Auto, 

Cyclisme) posto dirifornimento; + detir 
tiro a segno 

standard [städar] adj invstandard 
» nm (type, norme) standard m inv; 

(téléphonique) centralino 
standardiste [stàdardist] nm/f 
centralinista m/f 

standing [städin] nmlivello sociale; 
immeuble de grand - stabile m di 

lusso 
starter [starter] nm (Auto, Sport) 

starterminv; mettre le + mettere lo 
starter 

station [stasj5] nfstazionef (posture) 
posizione f; + balnéaire stazione 
balneare; + de graissage (dans un 
garage) stazione di ingrassaggio; + de 
lavage (dans un garage) autolavaggio; 
= de ski stazione sciistica; + de sports 
d'hiver stazione sciistica; + detaxis 
posteggio di taxi; + thermale stazione 
termale 

stationnement [stasjonmà] nm 
sosta; zone de - interdit zona di sosta 
vietata; + alterné sosta vietata a giorni 
alterni 

stationner [stasjone] vi sostare 
station-service [stasj5servis] (pl 
stations-service) nfstazione fdi 
servizio 

statistique [statistik] nfstatistica 
» adjstatistico(-a) 

statue [staty] nfstatua 
statu quo [statykwo] nm : maintenir 

le - mantenere lo status quo 
statut [staty] nm posizionef, status m 

inv; statuts nmpl (Jur, Admin : d'une 
association, société) statuto msg 

statutaire [statyter] adj statutario(-a) 
Sté abr(= société) Soc. 
steak [stek] nm bistecca 
sténographie [stenografi], sténo 
[steno] nfstenografia 

stéréotypé, e [stereotipe] adj 
stereotipato(-a) 

stérile [steril] adj sterile 
stérilet [sterile] nm (Méd) spirale f 
stériliser [sterilize] vt sterilizzare 
sternum [sternom] nm sterno 
stéroïde [steroid] nm steroidem 

stigmatiser [stigmatize] vt 
stigmatizzare 

stimulant, e [stimyla, at] adj 
stimolante » nm (Méd) stimolante m:; 

(fig) stimolo, incentivo 
stimuler [stimyle] vt stimolare 
stipuler [stipyle] vt (énoncer: condition, 
garantie) stabilire; (préciser: détail) 
specificare; + que stabilire che 

stock [stok] nm (Comm :demarchandises) 
stockminv, scorte fpl; (Fin : d'or) riserva; 
(fig) riserva, scorta; en = in magazzino 

stocker [stoke] vtimmagazzinare; 
(déchets) accumulare, ammassare 

stoïque [stoik] adj stoico(-a) 
stop [stop] nmstopminv; (auto-stop) 
autostopminv »excl:+1stopl, alt! 

stopper [stope] vt bloccare, fermare; 

(Couture) fare un rammendo invisibile a 

» vifermarsi 
store [stor] nm (de bois) tapparella; (de 

tissu)tendina avvolgibile; (demagasin) 
tendonem 

strabisme [strabism] nm strabismo 
strapontin [strapitè] nmstrapuntino; 

(fig) posto secondario ou poco 

importante 
stratégie [stratezi] nfstrategia 
stratégique [stratezik] adj 
strategico(-a) 

stress [stres] nmstress minv 
stressant, e [stresa, Gt] adj stressante 
stresser [strese] vt stressare 
strict, e [strikt] adj (obligation, 

principes, interprétation) rigoroso(-a); 
(parents, décor) severo(-a); (tenue, 
langage) castigato(-a); c'est son droit 
le plus = è un suo inoppugnabile 
diritto; dans la plus stricte intimité 
nella più stretta intimità; au sens + du 
mot nel senso stretto del termine; le + 
nécessaire lo stretto necessario; le = 
minimum il minimo indispensabile 

strident, e [strida, àt] adj stridulo(-a) 
string [strin] nmtangaminv 
strophe [strof] nf strofa 
structure [stryktyR] nfstruttura; *s 
d'accueil struttura di accoglienza; =s 
touristiques strutture turistiche 

studieux, -euse [stydjo, joz] adj (élève) 
studioso(-a); (vacances, retraite) di 

studio 
studio [stydjo] nm studio; (logement) 
monolocale m 

stupéfait, e [stypefe, et] adj 
stupefatto(-a), stupito(-a) 
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stupéfiant, e [stypefja, jat] adj 
stupefacente » nm (Méd) stupefacentem 

stupéfier [stypefje] vt (étonner) stupire 
stupeur [stypcer] nfstuporem 
stupide [stypid] adj stupido(-a) 
stupidité [stypidite] nfstupidità; 
(propos, acte) stupidaggine f 

‘ ‘style [stil] nmstilem; meuble de - 
mobileminstile; robe de -— abito 
d'epoca; en = télégraphique con stile 
telegrafico; - administratif stile 
burocratico; = de vie stile di vita; 
- journalistique stile giornalistico 

stylé, e [stile] adjimpeccabile 
styliste [stilist] nm/fstilistam/f 
stylo [stilo] nm penna, birofinv; + à 
encre penna stilografica; + (à) bille 

penna a sfera 
su, e [sy] ppde savoir » nm :au su de a 
saputa di 

suave [syav] adj soave 
subalterne [sybaltern] adj, nm/f 
subalterno(-a) 

subconscient [sypk5sjä] nm 
subconscio, subcoscientem 

subir [sybir] vt subire; (traitement, 
opération) sottoporsi a, subire; (examen) 

sostenere 
subit, e [sybi, it] adjimprovviso(-a), 
repentino(-a) 

subitement [sybitmä] adv 
improvvisamente 

| subjectif, -ive [syb3ektif, iv] adj 
soggettivo(-a) 

subjonctif [syb35ktif] nm (Ling) 
congiuntivo 

subjuguer [syb3yge] vt soggiogare 
submerger [sybmerze] vt 
sommergere; (fig : suj : douleur) sopraffare 

subordonné, e [sybordone] adj (Ling) 
subordinato(-a) » nm/f(Admin, Mil) 
subordinato(-a), subalterno(-a); + à 
(personne, résultats) subordinato(-a) a 

subrepticement [sybreptisma] adv 
furtivamente 

subside [sybzid] nm sussidio 
subsidiaire [sybzidjer] adj: 
question + questione faccessoria 

subsister [sybziste] vi(monument, 
erreur) rimanere; (personne, famille) 

sopravvivere 
substance [sypstäs] nfsostanza; en + 

in sostanza, sostanzialmente 
| substantiel, le [sypstäsjel] adj 

(aliment, repas) sostanzioso(-a); (fig: 
avantage, bénéfice) sostanziale 
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substantif [sypstätif] nm sostantivo 
substituer [sypstitue] vt sostituire; se 

+ à qnsostituirsiagn; (pour évincer) 
sostituiregn 

substitut [sypstity] nm (magistrat) 
sostituto;-(succédané) surrogato 

subterfuge [sypterfy3] nm sotterfugio 
subtil, e [syptil] adj sottile 
subvenir [sybvonir]: + àvt 
provvedere a 

subvention [sybväsj5] nf 
sovvenzione f 

subventionner [sybvasjone] vt 
sovvenzionare 

suc [syk] nm succo; +s gastriques 

succhigastrici 
succéder [syksede]: + à vt (directeur, 

roi) succedere a; (dans une série) seguire; 
se succéder vrsuccedersi, susseguirsi 

succès [sykse] nm successo; avec + 

con Successo; sans + senza SUCCESSO; 
avoir du + avere successo; à = di 
successo; + de librairie best-seller m 
inv; + (féminins) successo (con le 
donne) 

successeur [syksescer] nm 
successore m 

successif, -ive [syksesif, iv] adj 
successivo(-a) 

succession [syksesj5] nf(série) serie f; 
(Jur, Pol) successione f; prendre la + de 

succedere a 
succomber [syk5be] vi morire; = (à) 

(fig) soccombere (a) 
succulent, e [sykyla, at] adj 
succulento(-a) 

succursale [sykyrsal] nfsuccursale f; 
magasin à -s multiples negozio con 
più succursali 

sucer [syse] vtsucchiare; + son pouce 

succhiarsiil pollice 
sucette [syset] nf(bonbon) lecca lecca m 

inv; (de bébé) succhiotto 

sucre [sykr] nmzucchero; morceau 
de = zolletta (dizucchero); = cristallisé 
zucchero cristallino; + d'orge zucchero 

d'orzo; + de betterave zucchero di 
barbabietola; + de canne zucchero di 
canna; - en morceaux zucchero a 
zollette; + en poudrezuccheroin 
polvere; + glace zucchero a velo 

sucré, e [sykre] adjzuccherato(-a); (au 
goût : vin, fruitsetc) dolce; (péj : ton, voix) 
sdolcinato(-a), zuccheroso(-a) 

sucrer [sykre] vtzuccherare; se sucrer 

vr (fam) riempirsi letasche 
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sucrerie [sykrari] nfzuccherificio; 
sucreries nfpl (bonbons) dolciumi mpl 

sucrier, -ière [sykrije, ijer] adj 
zuccheriero(-a), saccarifero(-a) » nm 
(fabricant) zuccheriere m; (récipient) 
zuccheriera 

sud [syd] nm sud minv b adj inv (côte) 

meridionale; (façade, pôle) sud inv; au 
alsud; au + dea sud di 

sud-africain, e [sydafrikë, en] (plsud- 
africains, es) adj sudafricano(-a) 
>» nm/f: Sud-Africain, e 

sudafricano(-a) 
sud-américain, e [sydameriké, en] 
(plsud-américain, es) adj 
sudamericano(-a) » nm/f: Sud- 
Américain, e sudamericano(-a) 

sud-est [sydest] nminvsudest minv 
» adj inv sudorientale 

sud-ouest [sydwest] nminvsudovest 

m inv » adj inv sudoccidentale 
Suède [syed] nfSvezia 
suédois, e [syedwa, waz] adj svedese 

» nm (Ling) svedese m » nm/f: Suédois, 

esvedese m/f 
suer [sue] visudare; (mur, plâtre) 

trasudare » vt (fig : exhaler)trasudare; 
+ à grosses gouttes grondare di 
sudore 

sueur [sycer] nfsudore m; en + 
sudato(-a); avoir des -s froides 
sudare freddo; donner à qn des -s 
froides far sudare freddo qn 

suffire [syfir] vi bastare; se suffire vr 
bastare a sestesso(-a); + à qnbastarea 
gn; + pour qch/pour faire qch 
bastare per qc/perfare qc; cela lui 
suffit gli basta; il suffit d'une 
négligence pour que... basta una 
negligenza perché ...; cela suffit pour 
les irriter/qu'ils se fâchent è quanto 
basta per farliarrabbiare/perché si 
arrabbino; «ça suffit!» «basta!» 

suffisamment [syfizamä] adv: = (de) 
abbastanza 

suffisant, e [syfizà, Gt] adj sufficiente; 
(personne, air, ton) di sufficienza 

suffixe [syfiks] nm suffisso 
suffoquer [syfoke] vt soffocare; (suj: 

nouvelle, émotion) lasciare senza parole 
» vi soffocare; + de 
colère/d'indignation soffocare dalla 
collera/dall'indignazione 

suffrage [syfraz] nm suffragio; (voix) 

voto; (du publicetc) consenso; 
- universel/direct/indirect suffragio 

universale/diretto/indiretto; «s 

exprimés totale msg dei voti 
suggérer [sygzere] vtsuggerire; + qch 
à qn suggerire qc a qn; + (à qn) que/ 
de faire suggerire (a gn) che/di fare 

suggestion [sygzestj3] nf 
suggerimento; (Psych) suggestione f 

suicide [suisid] nm suicidio » adj: 
opération - missione f suicida 

suicider [syiside]: se suicider vr 
suicidarsi 

suie [syi] nffuligginef 
suisse [suis] adj svizzero(-a) » nm 
(bedeau) cerimoniere mecclesiastico 
» nf: Suisse Svizzera > nm/f: Suisse 
svizzero(-a) 

suite [suit] nf(continuation, escorte) 

seguito; (série : de maisons, rues, Math) 
serie finv; (conséquence, résultat) 
conseguenza; (ordre, liaison logique) filo, 

logica; (dans hôtel, Mus)suitefinv; 

suites nfpl (d'une maladie, chute) 
postumi mpl; prendre la = de (directeur 

etc) succedere a; donner = à (requête) 
far seguito a; (projet) attuare, realizzare; 

faire - à far seguito a; (faisant) - à 
votre lettre du … facendo seguito alla 
Vostra lettera del ...; sans + incoerente; 
de = (d'affilée) di seguito; (immédiatement) 
subito; parla + inseguito; à la = di 
seguito; à la — de (derrière) dietro a; (en 
conséquence de) in seguito a; par= dea 
causa di; avoir de la > dans les idées 
essere perseverante; attendre la + des 

événements attendere il corso degli 
eventi 

suivant, e [syivà, at] vb voirsuivre 
» adj seguente » prép secondo; = que a 
seconda che, secondo che; «au +!» 
«avantiil prossimo!» 

suivi, e [suivi] ppdesuivre » adj 
(régulier) regolare, continuo(-a); 
(Comm : article) di cui è assicurata la 
fornitura; (cohérent) coerente » nm 

(d'une affaire) controllo; très/peu = 
(cours, feuilleton etc) molto/poco 

seguito(-a) 
suivre [suive] vt seguire; (consigne) 

rispettare, attenersi a; (Comm: article) 

continuare la fornitura di » vi seguire; 
se suivre vrsuccedersi, susseguirsi; 

(être cohérent : raisonnement) filare; 
= des yeux seguire con gli occhi; faire 
= (lettre) inoltrare; + son cours (suj: 
enquête, maladie) seguire il proprio 
corso; «à =» «continua» 



sujet, te [sy3e, et] adj: être - à essere 
ou andare soggetto(-a)a » nm/f(d'un 
souverain etc) suddito(-a) » nm 
soggetto; (matière) soggetto, 

argomento; (raison) motivo; un + de 

dispute/mécontentement un 
motivo di disputa/malcontento; 

c'est à quel=?ache proposito?; avoir 
= de se plaindre aver motivo di 

lamentarsi; un mauvais + un cattivo 
soggetto; au = deriguardo a, a 
proposito di; + à caution dubbio(-a), 
poco attendibile; + d'examen (Scol) 
materia d'esame; = d'expérience (Biol 
etc) soggetto di unesperimento; + de 
conversation argomento di 
conversazione 

super [syper] (fam) (pl super(s)) adj 

fantastico(-a) 
superbe [sypeRb] adj splendido(-a), 

magnifico(-a) » nf(orgueil) superbia 
superficie [syperfisi] nfsuperficie f 
superficiel, le [syperfisjel] adj 

superficiale 
superflu, e [syperfly] adj superfluo(-a) 
»nm:le il superfluo 

supérieur, e [sypeRjceR] adj superiore; 

(air, sourire) di superiorità » nm/f 

superiore m; Mère supérieure (Rel) 
Madrefsuperiora; à l'étage - al piano 
superiore; + à superiore a; “ en 
nombre superiore per numero 

supériorité [syperjorite] nf 
superiorità; + numérique superiorità 
numerica 

supermarché [sypermarfe] nm 
supermercato 

superposer [syperpoze] vt 
sovrapporre; se superposer vr 
sovrapporsi; lits superposés letti mpla 
castello 

superpuissance [syperpuisäs] nf 
superpotenza 

superstitieux,-euse [syperstisjo, 
j2z] adj superstizioso(-a) 

superviser [sypervize] vt 
soprintendere a 

supplanter [syplate] vt soppiantare 
suppléant, e [sypleà, at] adj,nm/f 

supplente m/f, médecin + medico 
supplente ou sostituto 

suppléer [syplee] vt (mot manquant etc) 

aggiungere; (lacune, défaut) supplire a; 
(professeur, juge) sostituire; + à (manque, 
défaut, qualité) supplire a; (chose 
manquante) sostituire 
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supplément [syplemä] nm 
supplemento; un + de travail del 

lavoro straordinario; un + de frites 
una porzione extra di patatinefritte; 
un = de 100 € (à payer) un supplemento 
di106 euro; en = (au menuetc)in più, 

— msupplemento; - d'information 
informazioni fpIsupplementari 

supplémentaire [syplemater] adj 
(crédits, délai) supplementare; 

(contrôles, train, bus etc) 

straordinario(-a) 

supplication [syplikasj5] nf(Rel) 
supplica; supplications nfpl 
(adjurations) suppliche fpl 

supplice [syplis] nm supplizio; être 
au = soffrire le pene dell'inferno 

supplier [syplije] vtsupplicare 
support [sypoR] nmsupporto; 

= audio-visuel mezzo audiovisivo 
supportable [syportabl] adj (douleur, 

température) sopportabile; (procédé, 

conduite) ammissibile 
supporter [sypoRter],supporteur, 

«trice [syportoer, tris] nm/f 
supporterm inv/finv 

supporter? [syporte] vtsopportare; 
(poids, édifice) reggere, sostenere; 
(Sport) sostenere, fare il tifo per 

supposé, e [sypoze] adj presunto(-a) 

supposer [sypoze] vtsupporre; (suj: 
chose) presupporre; + que supporre 
che; en supposant ou à - que 

supponendo che 
suppositoire [sypozitwar] nm supposta 
suppression [sypresj5] nf 
soppressione f 

supprimer [syprime] vt sopprimere; 
(clause, mot) eliminare; (cause, douleur, 
personne) sopprimere, eliminare; + qch 

à qntoglieregcagn 
suprématie [sypremasi] nf 
supremazia 

suprême [syprem] adj supremo(-a); 
(bonheur, habileté) eccezionale; (ultime: 
espoir, effort) estremo(-a); les 
honneurs -s gliestremi onori 

sur [syR] prép1 su, sopra; pose-le sur 

la table posalo sul tavolo; je n'ai pas 
d'argent sur moi non ho denaro con 

me; avoir de l'influence sur avere 
influenza su; avoir accident sur 
accident avere un incidente dopo 
l'altro; sur ce adv detto ciò 
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2 (direction) verso; en allant sur Paris 
andando verso Parigi 

3 (à propos de) su; unlivre/une 
conférence sur Balzac un libro/una 

conferenza su Balzac 

4 (proportion, mesures) su; un sur1o uno 
SU10; sur 20, 2 sont venus sono 
venuti2 Su 20; 4 m sur 24 m per2 

sûr, e [syR] adj sicuro(-a); + de qch/que 
(personne) sicuro(-a) di qc/che, certo(-a) 
di qc/che; peu = poco sicuro(-a); être 

= de qn essere sicuro(-a) dign; = et 
certain certissimo(-a); = de soi 
sicuro(-a) di sé; le plus + est de ...la 

cosa più sicura è... 

surcharge [syRfar3] nfsovraccarico; 
(correction, ajout) correzione f; (sur une 
enveloppe) sovrastampa; prendre des 

passagers en = prendere più 
passeggeri di quanto consentito; + de 
travail sovraccarico di lavoro; 

= pondérale sovraccarico ponderale ‘ 
surchargé, e [syRfar3e] adj 
sovraccarico(-a); + de travail/soucis 
oberato(-a) di lavoro/preoccupazioni 

surcharger [syRfaR3e] vt 
sovraccaricare; (texte) correggere; 
(timbre-poste) sovrastampare 

surchauffé, e [syrfofe] adj 
surriscaldato(-a) 

surcroît [syRkrwa] nm aumento; par 
ou de - perdi più; en = inaggiunta 

surdité [syrdite] nfsordità; atteint de 
= totale affetto da sordità totale 

sureau, x [syRo] nm sambuco 
sûrement [syRmaà] advsicuramente; 

+ pas nodicerto 
surenchère [syräfer] nf(auxenchères) 
offerta superiore, rilancio; (sur prix fixe) 
rincaro; + de violence (fig) escalation f 
inv di violenza; + électorale promesse 
fplelettorali 

surenchérir [syraferir] vi (Comm) 
rincarare; (fig) rilanciare, fare un'offerta 
maggiore 

surendettement [syRadetma] nm 
indebitamento eccessivo 

surestimer [syrestime] vt 
sopravvalutare 

sùreté [syrte] nfsicurezza; (Jur) 
garanzia; être/mettre en - essere/ 
mettere al sicuro; pour plus de = per 
maggiore sicurezza; attentat/crime 
contre la - de l'État attentato/ 
crimine contro la sicurezza dello stato 

surexploiter [syreksplwate] vt 
(ressources, forêts) sfruttare 
eccessivamente 

surf [scerf] nm surf minv; faire du» 
fare surf 

surface [syrfas] nfsuperficie f; 
= plane/courbe (Géom) superficie 
piana/curva; faire = riemergere; en + 

insuperficie; (fig) superficialmente; la 

pièce fait 100 m2 de - lastanza ha una 
superficie diioo m2; + deréparation 
(Sport) area di rigore 

surfait, e [syRfe, et] adj 
sopravvalutato(-a) 

surfer [syrfe] vifare surf; + surle net 
navigare in Internet 

surgelé, e [syrzole] adj surgelato(-a) 
surgir [SyR3iR] vi sorgere; (personne, 
véhicule) spuntare; (fig : problème, 

dilemme) sorgere, nascere 

surhumain, e [syRymé, en] adj 
sovrumano(-a) 

sur-le-champ [syRlafa] advall'istante 
surleridemain [syRlad(a)mé] nm:le + 
duegiorni dopo; le + de... duegiorni 
dopo...; le = soirla sera di due giorni 
dopo 

surmenage [syrmonaz] nm (Méd) 
surmenage m; le = intellectuel il 
surmenage intellettuale 

surmener [syrmone] vtaffaticare 
eccessivamente; se surmenervr 
affaticarsi eccessivamente 

surmonter [syrmite] vt (suj : coupole 
etc) sovrastare; (vaincre : difficulté, 
obstacle) superare; (: chagrin, colère) 
vincere 

surnaturel, le [syrnatyrel] adj 
soprannaturale; (beauté) 
straordinario(-a) » nm: le «il 
soprannaturale 

surnom {syrn3] nm soprannome m 
surnombre [syrn5br] nm:être en > 
essere in soprannumero 

surpasser [syrpase] vtsuperare; se 
surpasser Vr superare se stesso(-a) 

surpeuplé, e [syrpæple] adj 
sovrappopolato(-a) 

surpeuplement [syrpoeplama] nm 
sovrappopolazione f 

surplace [syrplas] nm (Cyclisme) 
surplace minv; faire du = (fig) non 
andare né avanti né indietro 

surplomber [syrplSbe] vi essere a 
strapiombo » vtessere a strapiombo 
su; (dominer) sovrastare 



surplus [syrply] nm eccedenza, surplus 
minv; = de bois/tissu rimanenza di 
legno/tessuto; au = d'altronde, per 

giunta 
surprenant, e [syRprand, at] vb voir 
surprendre » adj sorprendente 

surprendre [syrRpradr] vt 
sorprendere; (secret) scoprire; (clin 
d'œil) intercettare; (en rendant visite) 
fare una sorpresa a; se = à faire qch 
sorprendersi a fare qc 

surpris, e [syRpri, iz] pp desurprendre 
» adj sorpreso(-a); + de/que 
sorpreso(-a) di/che 

surprise [syRpriz] nfsorpresa; faire 
une + à qnfareuna sorpresa a gn; 
voyage sans +s viaggio senza 
sorprese; avoir la + de avere la 
sorpresa di; par + disorpresa 

surprise-partie [syrprizparti] (pl 
surprises-parties) nffesta, festicciola 

sursaut [syrso] nm sussulto, sobbalzo; 
en = (se réveiller) disoprassalto; 

= d'énergie guizzo di energia; 
= d’indignation sussulto di indignazione 

sursauter [syrsote] visussultare, 
sobbalzare 

sursis [syrsi] nm proroga; (Jur) 
condizionale f; condamné à 5 mois 
(de prison) avec + condannato a5 
mesi (di prigione) con condizionale; en 
= (condamné) in attesa di giudizio; 
(malade, planète) a rischio 

surtout [syrtu] advsoprattutto; il 
songe * à ses propres intérêts pensa 
innanzitutto ai suoi interessi; il aime 
le sport, - le football ama lo sport, 
soprattuttoil calcio; cet été, il a = fait 
de la pêche quest'estate si è dedicato 
soprattutto alla pesca; + pas 
d'histoires ! soprattutto niente storiel; 

= pas!nodicerto!; + paslui!luimen 
che mail; + que … tanto più che … 

surveillance [syrvejäs] nf 
sorveglianza; être sous la - de qn 
essere sotto la sorveglianza di qn; sous 
= médicale sotto controllo medico; la 

= duterritoire i servizi di 
controspionaggio 

surveillant, e [syrveja, at] nm/f 
sorvegliante m/f, (de prison) guardia f 

Nelle scuole superiori francesi gli 
insegnanti non sorvegliano gli alunni 
durantela ricreazione. Questo lavoro 

viene svolto da studenti universitati 
! chiamati surveillants (0 pions). 
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surveiller [syRveje] vt sorvegliare; se 
surveillervrcontrollarsi; + son 
langage controllare il proprio 
linguaggio; + sa ligne badare alla linea 

survenir [syrvenir] vi (changement) 
verificarsi; un incident est survenu 

-c'è stato un incidente 

survêtement [syrvetma] nmtuta (da 
ginnastica) 

survie [syrvi] nfsopravvivenza; (Rel) 
immortalità finv; équipement de + 
attrezzatura di sopravvivenza 

survivant, e [syrviva, at] vb voir 
survivre » nm/fsuperstite m/f 

survivre [syRvivR] vi sopravvivere; + à 
sopravvivere a; la victime a peu de 

chances de - la vittima ha poche 

possibilità di sopravvivere 
survoler [syrvole] vt (lieu, question) 
sorvolare; (fig: livre, écrit) dare una 
veloce scorsa a 

survolté, e [syrvolte] adj (fig : personne, 

ambiance)sovreccitato(-a) 

sus [sys] adv:en=inpiù; en = dein 
aggiuntaa; + à .…!:-autyran! 
abbasso il tiranno! 

susceptible [syseptibl] adj 
suscettibile; + d'amélioration ou 
d'être amélioré suscettibile di 
miglioramenti; + de faire (capacité) 

capace di ou in grado di fare 
susciter [sysite] vt (obstacles, ennuis) 
creare; (admiration, enthousiasme) 

suscitare 
suspect, e [syspe(kt), ekt] adj 
sospetto(-a) » nm/fur)sospetto(-a); 

être peu = de non essere 
sospettato(-a) di 

suspecter [syspekte] vtsospettare; 
- qn d'être/d'avoir fait qch 
sospettare gn di essere/di aver fatto qc; 
- qch de qch/faire sospettare qc di qc/ 
difare 

suspendre [syspadr] vt sospendere; 
(accrocher, fixer) : = (à) appendere (a); se 
suspendrevr:se + à (s'accrocher à) 
attaccarsi a 

suspendu, e [syspady] pp de 
suspendre » adj sospeso(-a); + à/au 
dessus de sospeso(-a)a/sopra a; 

voiture bien/mal suspendue 
automobile con buone/cattive 

sospensioni; être + aux lèvres de qn 
pendere dalle labbra di qn 

suspens [syspü] : en + advin sospeso; 
tenir en = tenere in sospeso 
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suspense [syspens] nm suspense f 
suspension [syspäsj5] nfsospensione 

fi (lustre) lampadario; en - (particules) 
in sospensione; + d'audience 
sospensione di una seduta 

suture [sytyR] nf: point de - punto di 
sutura 

svelte [svelt] nfslanciato(-a), 
snello(-a) 

SVP [esvepe] abr(=s'il vous plaît) P.F. 
syllabe [si(1)lab] nfsillaba 
symbole [sëbol] nm simbolo; 

= graphique (Inform) icona, simbolo 
grafico 

symbolique [sëbolik] adj simbolico(-a) 
» nf(d'unereligion, culture) simbolica; 
(science des symboles) simbologia 

symboliser [s&bolize] vt simboleggiare 
symétrique [simetrik] adj 

simmetrico(-a) 
sympa [s&pa] (fam) adj voir 

sympathique 
sympathie [s&pati] nfsimpatia; 

(condoléances) condoglianze fpl; 
accueillir avec = (projet etc) accogliere 
positivamente; avoir de la - pour qn 
provare simpatia per qn; témoignages 
de =» (lors d'un deuil) condoglianze fpl; 
croyez à toute ma = voglia gradirei 
miei più cordiali saluti 

sympathique [sëpatik] adj 
simpatico(-a) 

sympathisant, e [sëpatizä, at] nm/f 
simpatizzante m/f 

sympathiser [s&patize] vi (s'entendre) 
andare d'accordo; (sefréquenter) 
frequentarsi; + avec qnandare 
d'accordo congn 

symphonie [sèfoni] nfsinfonia 
symptôme [sëptom] nmsintomo 
synagogue [sinagog] nfsinagoga 
syncope [s&kop] nf(Méd, Mus) sincope 

f, tomber en + avere una sincope 
syndic [sèdik] nm amministratorem 
syndical, e, -aux [s£dikal, o] adj 

sindacale; centrale syndicale 
sindacato 

syndicaliste [sèdikalist] nm/f 
sindacalista m/f 

syndicat [s£dika] nm (d'ouvriers, 
d'employés) sindacato; = d'initiative 
azienda di soggiorno; + de 
producteurs sindacato di produttori; 
= de propriétaires consorzio di 
proprietari; + patronal sindacato dei 
datori di lavoro 

syndiqué, e [s&dike] adj (ouvrier, 
employé) iscritto(-a) a sindacato; non = 

non iscritto(-a) a sindacato 
syndiquer [sëdike] : se syndiquer vr 

organizzarsi insindacato; (adhérer) 
iscriversi a un sindacato 

synonyme [sinonim] adj 
sinonimico(-a) » nm sinonimo; être + 

deessere sinonimo di 
syntaxe [s£taks] nfsintassifinv 
synthèse [sétez] nfsintesif; faire la + 

de fare la sintesi di 
synthétique [sëtetik] adj sintetico(-a) 
Syrie [siri] nfSiria 
systématique [sistematik] adj 

sistematico(-a) 
système [sistem] nmsistemam; le =D 

l'arte di arrangiarsi; + décimal sistema 
decimale; + expert sistema esperto; 

= d'exploitation à disques (Inform) 
sistema operativo a dischi; + métrique 
sistema metrico; + nerveux sistema 
nervoso; + solaire sistema solare 

4 



t' [t] pronvoirte 
ta [ta]voirtom 
tabac [taba] nmtabacco » adjinv: 

(couleur) = (color)tabaccoinv; passer 

qn à - (fam)pestare qn di santa 
ragione; faire un = (fam) fare furore; 
(débit ou bureau de) - tabaccheria; 
+ à prisertabacco da fiuto ou da naso; 
= blond/brun tabacco biondo/scuro; 

= gris trinciato forte 
tabagisme [tabazism] nm tabagismo; 

= passif fumo passivo 
table [tabl] nftavola, tavolo; (invités) 

tavolata; (liste, numérique) tavola, 
tabella; à + !atavola!; se mettre à - 
mettersi a tavola; (fig: fam)vuotare il 
sacco; mettre ou dresser/desservir 

la - apparecchiare/sparecchiare (la 
tavola); faire - rase de fare tabula rasa 
di; + à repasser asse fda stiro; + basse 
tavolino; + d'écoute impianto per 

l'intercettazione di comunicazioni 
telefoniche; = d'harmonie tavola 
armonica; + d'hôte menû minva prezzi 
fissi; + de chevet ou de nuit 
comodino; + de cuisson piano di 
cottura; + de lecture (Mus) piatto 

(giradischi); + de multiplication 
tavola pitagorica; = de toilette 
tavolinoda toilette; - des matières 
indice m; + ronde (débat) tavola 
rotonda; + roulante carrello 

tableau, x [tablo] nm (Art, reproduction, 

fig) quadro; (panneau) tabellone m, 
quadro; (schéma) tabella, tavola; 
= chronologique tavola cronologica; 
- d'affichagetabellonem; - de bord 
(Auto) cruscotto; (Aviat) pannello ou 

quadro portastrumenti; = de chasse 
carnierem; + de contrôle pannello ou 
quadro di controllo; + de maître 
quadro d'autore; + noirlavagna 

tablette [tablet] nf(planche)ripiano; 
(Inform)tablet m; + de chocolat 

tavoletta di cioccolato 
tableur [tablær] nm (Inform) foglio 

elettronico, spreadsheet m inv 
tablier [tablije] nm grembiule m:; 

(de pont)piattaforma; (de cheminée) 
parafuoco 

tabou, e [tabu] nmtabù minv » adj 
tabü inv 

tabouret [tabure] nm sgabello 
tac [tak] nm:du + au -perlerime 
tache [taf] nfmacchia; faire = d'huile 

estendersi a macchia d'olio; + de 
rousseurou de son lentiggine f, efelide 
fi = de vin (sur la peau) voglia di vino ou 
fragola 

tâche [taf] nfcompito; travailler à la + 

lavorare a cottimo 
tacher [tafe] vt (aussi fig) macchiare; se 
tacher vrmacchiarsi 

tâcher [tafe] vi: defaire cercare di 
fare 

tacheté, e [tafte] adj: = (de) 
punteggiato(-a) (di) 

tact [takt] nmtatto; avoir du -avere 
tatto 

tactile [taktil] adjtattile 
tactique [taktik] adjtattico(-a) » nf 

tattica 
taie [te] nf: + (d'oreiller) federa (di 

guanciale) 
taille [taj] nftaglio; (desarbres) 

potatura; (milieu du corps, d'un vêtement) 

vita; (hauteur) statura; (grandeur, 
grosseur : d'une personne) taglia; (: d'un 
objet) grandezza, dimensioni fpl; 
(Comm : mesure)taglia, misura; (fig: 
envergure) levatura; de + à faire in 
grado di fare; de + (important) 

grosso(-a); quelle + faites-vous ? che 
taglia ha? 

taillé, e [taje] adj(moustache, ongles) 
tagliato(-a); (arbre) potato(-a); + pour 
tagliato(-a) per; + en pointe 
tagliato(-a) a punta 

taille-crayon [tajkrej5] (pl 
taille-crayons) nm temperamatite 
m inv 

tailler [taje] vttagliare; (arbre, plante) 
potare; (crayon)temperare; se tailler 

vr(ongles, barbe) tagliarsi; (victoire) 
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ottenere; (fig : réputation) farsi; (fam: 
s'enfuir) tagliare la corda; + dansla 
chair/le bois incidere nella carne/nel 

legno; + grand/petit (suj : vêtement) 
avere una foggia ampia/stretta 

tailleur, -euse [tajær, os] nm/f 
(couturier) sarto(-a) » nm (vêtement pour 

femme) tailleur minv; en = (assis) alla 
turca, agambe incrociate; = de 
diamantstagliatore(-trice) di 
diamanti; + de pierre tagliapietrem 
inv/finv 

taillis [taji] nm bosco ceduo 
taire [ter] vttacere » vi: faire * qnfar 
tacere qn; faire * qch (fig) mettere a 
tacere qc; setairevrtacere; tais-toi! 

tacil, stai zitto! 
talc [talk] nmtalco 
talent [tala] nmtalento; talents nmpl 
(personnes) talenti mpl, persone fpl di 
talento; avoir du - averetalento 

talkie-walkie [tokiwoki] (pl 
talkies-walkies) nm walkie-talkie 
minv 

talon [tal5] nm (Anat)tallone m, 
calcagno; (de chaussure) tacco:; 
(chaussette) tallone m; (dejambon) 
fondo; (pain) cantuccio; (de chèque, 

billet) talloncino, matrice f; être sur les 
-s degnstarealle calcagna di gn; 
tourner/montrer les =s (fig) alzare i 
tacchi; +s aiguilles tacchi a spillo; +s 
plats tacchi bassi 

talonner [talone] vt (suivre de près) 
tallonare; (cheval)spronare; (fig: 
harceler) tormentare, assillare 

talus [taly] nm (Géo) scarpata; 

(d'orchestre) fossa; = de déblai 
terrapieno ou scarpata di scavo; + de 
remblai terrapieno 

tambour [täbur] nm (Mus, Tech, Auto) 
tamburo; (musicien)tamburino; (porte) 
bussola, porta girevole; sans = ni 
trompette alla chetichella 

tambourin [täbur£] nm tamburello 
tambouriner [tàburine] vi: = sur ou 
contre tamburellare su 

tamisé, e [tamize] adj (fig : lumière) 
smorzato(-a), attenuato(-a); 
(ambiance) ovattato(-a) 

tampon [tap5] nmtampone m; (Rail) 
respingente inv, tampone; (fig) 
cuscinetto; (Inform : aussi : mémoire 
tampon) memoria ftampone inv, 
memoria di transito; (bouchon : de 

caoutchouc, bois) tappo; (cachet, timbre) 

timbro; solution = soluzione f 
tampone inv; (aussi :tampon 
hygiénique)tampone, assorbentem 
interno; + à récurer paglietta; 

“ buvard tampone di carta assorbente; 

= encreurtampone (pertimbri) 
tamponner [tapone] vt (essuyer) 
tamponare, asciugare; (heurter) 
tamponare; (avec untimbre)timbrare; 

setamponnervr(voitures) 
tamponarsi 

tamponneuse [tàponoz] adj: autos 
-s autoscontro msg 

tandem [tädem] nmtanderm m inv 
(fig : personnes) duo m inv 

tandis [tàdi] : + que conjmentre 
tanguer [täge] vi beccheggiare 
tant [ta] advtanto; = de (sable, eauetc) 
tanto(-a); + que (tellement)tanto che; 

(comparatif) tanto quanto; = mieux 
tanto meglio, meglio così; + mieux 
pourluitanto meglio perlui; = pis 
pazienza; = pis pour lui peggio per lui; 
un - soit peu un minimo; s'il est un = 

soit peu subtil, il comprendra se ha 
un minimo di acume capirà; = bien que 
mal bene o male; = s'enfautaltroche, 
tutt'altro 

tante [tàt] nfzia 
tantôt [tàto] adv(parfois):=...=a 
volte ...a volte, ora ...ora; (cet 

après-midi) oggi pomeriggio 
taon [ta] nm tafano 
tapage [tapaz] nm chiasso, baccano; 

(fig) scalpore m; = nocturne (Jur) 
schiamazzi mplnotturni 

tapageur, -euse [tapazær, 27] adj 
chiassoso(-a) 

tape [tap] nfpacca 
tape-à-l'œil [tapalcej] adj inv 
vistoso(-a) 

taper [tape] vt(personne) picchiare; 
(lettre, cours) battere (a macchina); 
(Inform)introdurre da tastiera; (fam): 
- qn de 10 euros spillare 10 euro a gn 

» vi (soleil) picchiare; se tapervr (fam: 

travail) sorbirsi; (: boire, manger) 

sbafarsi; + sur qn picchiaregn; (fig) 

sparlare di qn; + sur qch (clou, table etc) 

battere su qc; + à (porteetc) bussare a; 
= dans (fam : se servir) metter mano a; 

= des mains/pieds battere le mani/i 

piedi; + (à la machine/à l'ordinateur) 
battere (a macchina/al computer) 

tapi, e [tapi] adj: = dans/derrière 
(blotti) rannicchiato(-a) ou 
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accovacciato(-a)in/dietro; (caché) 
annidato(-a) ou nascosto(-a) in/dietro 

tapis [tapi] nmtappeto; (fig: degazon, 
neige)manto; être sur le = (fig) essere 
oggetto della conversazione; mettre 
sur le = (fig) mettere sultappeto; aller/ 
envoyer au = (Boxe) andare/mandare 

altappeto; = de sol (detente) pavimento 
rinforzato; + de souris (Inform) tappetino 

del mouse; + roulant nastro 
trasportatore 

tapisser [tapise] vttappezzare 
tapisserie [tapisri] nftappezzeria; 

(broderie, travail) ricamo; faire = (fig) 

faretappezzeria 
tapissier, -ière [tapisje,jer] nm/f: 
=(-décorateur)tappezziere(-a) 

tapoter [tapote] vt dare colpetti a ousu 
taquiner [takine] vt stuzzicare, 
punzecchiare 

tard [tar] advtardi »nm:surle=sul 

tardi; (verslafindelavie)inetà 
avanzata; au plus = al più tardi, al 
massimo; plus = più tardi 

tarder [tarde] vitardare; ilme tarde 
d'être nonvedo l'ora di essere; sans 
(plus) - senza indugio 

tardif, -ive [tardif, iv] adj (heure) 
tardo(-a); (talent, fruit) tardivo(-a) 

tarif [tarif] nmtariffa; voyager à plein 
-/à = réduit viaggiare a tariffa intera/ 
ridotta 

tarir [tarir] vi inaridirsi; (fig) languire 
» vt prosciugare; (fig) esaurire 

tarte [tart] nfcrostata; + à la crème 
crostata alla crema; + aux pommes 
crostata di mele 

FAUX AMIS 
| tarte ne se traduit pas parle mot 

italien torta. 
tartine [tartin] nftartina; - beurrée 
fetta di paneimburrata; + de miel fetta 
di pane con miele 

tartiner [tartine] vtspalmare; 
fromage à - formaggio da spalmare 

tartre [tartr] nm(desdents)tartaro; (de 
chaudière) incrostazione f 

tas [ta] nm mucchio, ammasso; un + de 
(fig) un sacco ou mucchio di; en = 
ammucchiato(-a), ammassato(-a); 

dans le = (fig)nel mucchio, a casaccio; 
formé sur le — che si è formato 
lavorando 

tasse [tas] nftazza; boire la = (en se 

baignant)bere; + à café tazzina da 
caffè; + à thé tazza da tè 
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tassé, e [tase] adj: bien = (caféetc) 
forte 

tasser [tase] vt (terre, neige) pigiare; 
(entasser) : = qch dans stiparegcin; se 
tasser vr (sol, terrain) assestarsi; 
(personne: avec l'âge)rimpicciolire; (fig: 
problème) sistemarsi, accomodarsi 

tâter [tate] vttastare; (avec un objet) 
toccare; (fig) saggiare; se tàtervr 

riflettere, interrogarsi a lungo; + de 
(prison etc) provare, sperimentare; + le 

terrain (fig)tastare ilterreno 
tatillon, ne [tatij5, on] adj pignolo(-a) 
tàtonnement [tatonma] nm: par=s 

(fig) pertentativi 
tàtonner [tatone] vi (aussi fig) 
procedere a tastoni ou pertentativi 

tâtons [tat5] : à - adv: chercher/ 
avancer à - cercare/avanzare a 
tastonioutentoni; (fig) a tentoni, alla 

cieca 
tatouer [tatwe] vttatuare 
taudis [todi] nm topaia, tugurio 
taule [tol] (fam) nfgalera, gattabuia 
taupe [top] nftalpa 
taureau, x [toro] nm toro; (Astrol):T+ 

Toro; être T- essere del Toro 
taux [to] nmtasso; + d'escompte tasso 
disconto; + d’intérèt tasso d'interesse; 
= de mortalité tasso di mortalità 

taxe [taks] nftassa, imposta; 
(douanière) dazio; toutes -s comprises 
allordo d'imposta; + à ou sur la valeur 
ajoutée imposta sul valore aggiunto; 
= de séjourtassa di soggiorno 

taxer [takse] vttassare; + qn de (fig: 
qualifier de) definire; (: accuser de) 

tacciare di 
taxi [taksi] nm taximinv, tassi minv 
tchèque [tfek] adj ceco(-a) » nm ceco 
» nm/f: Tchèque ceco(-a) 

tchétchène [tfetfen] adjceceno'(-a) 
» nm/f:Tchétchène ceceno(-a) 

Tchétchénie [tfetfeni] nfCecenia 
te [ta] pronti; (réfléchi) ti, te; je dois te 
le direte lo devo dire; ilne peut paste 
voirnon può vederti; tute perdrasti 
perderai; tut'ensouvienste ne ricordi 

technicien, ne [teknisjè, jen] nm/f 
tecnico(-a) 

technico-commercial, e 
[teknikokomersjal] (pItechnico- 
commerciaux) adj tecnico- 

commerciale 
technique [teknik] adjtecnico(-a) » nf 
tecnica 
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techniquement [teknikmä] adv 
tecnicamente 

techno [tekno] adjtechnoinv » nf(fam: 
Mus) musica techno; (fam) 
=technologie 

technologie [teknolozi] nf 
tecnologia 

technologique [teknolozik] adj 
tecnologico(-a) 

teck [tek] nmteckm inv 
tee-shirt [tifcert](pl-s) nmmaglietta, 

tee-shirt finv 
teindre [tèdr] vttingere; se teindre vr: 

se = (les cheveux) tingersi (i capelli) 
teint,e [tè, têt] ppdeteindre » adj 

tinto(-a) » nm (du visage : permanent) 
carnagione f; (momentané) colorito; 

grand - adj inv(tissu) dal colore solido; 
bon = adj inv (couleur) resistente; 

(personne) convinto(-a) 
teinté, e [tête] adj (verres, lunettes) 

(leggermente) colorato(-a); (bois) 

tinto(-a); + acajoutinta mogano inv; 
= de (leggermente) tinto(-a) di; (fig) 

con una sfumatura di 
teinter [tête] vt (aussi fig) tingere 
teinture [tétyr] nftintura; + d'iode 

(Méd)tintura di iodio; + d'arnica 
tintura di arnica 

teinturerie [ttyRrri] nftintoria 
teinturier, -ière [t&tyrje,jer] nm/f 

tintore(-a) 
tel, telle [tel] adj(pareil)tale; (comme): 

= un/des... come un/dei ...; (indéfini) 
certo(-a), dato(-a); une telle quantité 
de una ou certa data quantità di; 

(intensif) : un =/de +s …untale/tali ...; 

rien de * (non c'è) niente di meglio; 
* quel tale quale; + que come 

télé [tele] nf(= télévision) tele finv, tivù f 
inv; à la + alla tivù ou tele 

télécabine [telekabin] nf(benne) 
cabinovia, ovovia 

télécarte [telekart] nfscheda 
telefonica 

téléchargeable [telefarzabl] adj 
(Inform) scaricabile 

téléchargement [telefarzamà] nm 
(Inform)scaricamento; la lutte contre 
le = illégal la lotta contro il download 
illegale 

télécharger [telefarze] vt(Inform) 
scaricare 

télécommande [telekomad] nf 
telecomando 

télécopieur [telekopjcer] nmfaxminv 

télégramme [telegram] nm 
telegramma m 

télégraphier [telegrafje] vt, vi 
telegrafare 

téléguider [telegide] vtteleguidare; 
(fig) comandare a distanza 

télématique [telematik] nf 
telematica » adj telematico(-a) 

téléobjectif [teleobzektif] nm 
teleobiettivo 

téléopérateur, -trice 

[telesoperatær, tris] nm/f 
operatore(-trice) telefonico(a) 

télépathie [telepati] nftelepatia 
télépéage [telepeaz] nmtelepass® m 

inv 
téléphérique [teleferik] nmteleferica 
téléphone [telefon] nmtelefono; 

avoir le + avere iltelefono; au-al 

telefono; - arabe tam-tam minv (fig); 
= rouge telefono rosso; + sans fil 
(telefono) cordless m inv 

téléphoner [telefone] vt, vi telefonare; 
+ à telefonare a 

téléphonique [telefonik] adj 
telefonico(-a); cabine/appareil — 
cabina/apparecchio telefonico; 

conversation/appel = conversazione/ 

chiamata telefonica; liaison + 
collegamento telefonico 

téléprospection [teleprospeksj5] nf 
televendita 

téléréalité [telerealite] nfrealityTVf 
télescope [teleskop] nmtelescopio 
télescoper [teleskope] vttamponare; 
se télescoper vrscontrarsi 

téléscripteur [teleskriptoer] nm 
telescrivente f 

télésiège [telesjez] nm seggiovia 
téléski [teleski] nm ski-lift m inv, 

sciovia; + à archets/à perche ski-lift 
adancora/a piattello 

téléspectateur, -trice 
[telespektatoer, tris] nm/f 
telespettatore(-trice) 

télétravail [teletravaj] nmtelelavoro 
télévente [televat] nfvendita 

telefonica 
téléverser [televerse] vt(fichier, photo) 

caricare 
téléviseur [televizær] nmtelevisorem 
télévision [televizj5] nf(système) 

televisione f; (poste de) - apparecchio 
televisivo, televisione; avoir la avere 
la televisione; à la — alla televisione; 
- en circuit fermé televisione a 



circuito chiuso; + numériqueTVfinv 
digitale; + par câble televisione via 
cavo 

télex [teleks] nmtelexminv 
telle [tel] adj voirtel 
tellement [telmä] advtanto, 

talmente; = plus grand/cher (que) 
talmente più grande/caro (che); 
= d'eautanta di quell'acqua; il était - 
fatigué qu'il s'est endormi era 
talmente ou così stanco che si è 
addormentato; il s'est endormi = il 
était fatigué siè addormentato tanto 
era stanco; pas = non molto outanto; 
pas = fort/lentement non molto 
forte/lentamente; il ne mange pas - 
non mangia un gran che 

téméraire [temerer] adjtemerario(-a) 
témoignage [temwanaz] nm (ur, fig) 
testimonianza 

témoigner [temwane] vt manifestare 
» vi (Jur)testimoniare; = que 
testimoniare che; (fig) dimostrare che; 
= de (confirmer) testimoniare 

témoin [temw£é] nm/f(aussi Sport) 
testimone m/f » adjcampioneinv, 
modello inv b adv: = le fait que … lo 
conferma ilfatto che ...; être - de 
esseretestimone di; prendre à - 
prenderecome ou atestimone:; 
appartement + appartamento mtipo 
inv; + à charge testimone a carico; 
= de connexion (Internet) cookie m inv; 

T- deJéhovahTestimone m/fdi 
Geova; + de moralité garante m 
morale; = oculaire testimone oculare 

tempe [tap] nftempia 
tempérament [tàperamà] nm 

(caractère)temperamento; (santé) 
costituzione f; à = (vente, achat) a rate; 
avoir du - avertemperamento; 
(propension à l'amour) essere un tipo 
sensuale 

température [tàperatyR] nf 
temperatura; prendre la - de 
misurare la febbre a; (fig) tastare il 
polso a; avoir ou faire dela - avere la 
ou un po'difebbre; feuille/courbe de - 

cartella/curva dellatemperatura 
tempéré, e [täpere] adj 

temperato(-a) 
tempête [tapet] nf(àterre) tempesta; 

(en mer) burrasca; vent de - vento di 
tempesta; (fig) aria di burrasca; 
= d'injures/de mots torrente m di 
insulti/di parole; + de neige tempesta 
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ou tormenta di neve; + de sable 
tempesta di sabbia 

temple [täpl] nm (aussi fig) tempio 
temporaire [täporer] adj 
temporaneo(-a) 

temporiser [tàporize] vi 
temporeggiare 

temps [tà] nmtempo » nmpl:les + 

changent itempicambiano; les + 
sont durs sono tempi duri; il fait 
beau/mauvais - fa bel/bruttotempo; 

passer/employer son - à faire qch 
passare/impiegareil proprio tempo a 
fare qc; avoir le -/tout le -/juste le > 
avere iltempo/tutto iltempo/appena il 

tempo; avoir du = de libre avere (del) 
tempo libero; avoir fait son = (fig) aver 
fatto il proprio tempo; en = de paix/ 
guerre intempo di pace/guerra; en + 
utile (prescrit)intempo utile; en = utile 
ou voulu a tempo debito; de + en *, de 
“àautreditantointanto, ognitanto; 
en même + contemporaneamente, 
allo stesso tempo; à + (partir, arriver) in 
tempo; pendant ce - nel frattempo; 
travailler à plein--/à mi-- lavorare a 
tempo pieno/part-time; à = partiel 
part-time inv; dans le + untempo; de 

tout + sempre; du + que quando; au/ 
du -/dans le - où quando, altempoin 
cui; par = chaud/de pluie con il bel 
tempo/la pioggia; + d'accès (Inform) 
tempo di accesso; = d'arrêt battuta 
d'arresto; + de pose (Photo)tempo di 
posa; + mort (Sport) interruzione f; 
(Comm)tempo morto; travail à ou en = 
partagétime-sharing minv; + réel 

(Inform) tempo reale 
tenable [t(3)nabl] adj (fig) sostenibile, 

sopportabile 
tenace [tonas] adjtenace 
tenant,e [tonû, at] adjvoirséance 

» nm/f(Sport) : + dutitre 
detentore(-trice) deltitolo » nm: d'un 
seul tutto intero; les=s et les 
aboutissants (fig) gliannessiei 
connessi 

tendance [tädäs] nftendenza » adjinv 
ditendenza, trendyinv; avoir + à aver 

tendenza ou tendere a; = à la hausse/ 

baisse (Fin, Comm)tendenza al rialzo/ 

ribasso; c'est très - fa molto 
tendenza 

tendeur [tàdoer] nm (de vélo) 
tendicatena minv; (de cable, attache) 

tenditorem; (detente)tirante m 
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tendre [tädr] adj tenero(-a); (couleur, 
bleu) tenue » vttendere; (donner, offrir) 

porgere; (tapisserie) : tendu de soie 
tappezzato diseta; se tendre vr(corde) 

tendersi; (relations) diventare teso(-a); 

- à qch/à faire tendere a qc/a fare; 
= l'oreille tendere l'orecchio; = le bras/ 
la main tendere il braccio/la mano; 

= la perche à qn (fig)venireinaiutoagn 

tendrement [tàdrama] adv 
teneramente 

tendresse [tädres] nftenerezza 
tendu, e [tàdy] ppdetendre »adjteso(-a) 
ténèbres [tenebr] nfpltenebre fpl 
teneur [tancer] nftenorem; “ en 

cuivre percentuale foutenore di rame 
tenir [t(o)nir] vt (avec la main, un objet) 

tenere; (magasin, hôtel) gestire; 
(promesse) mantenere » vitenere; 

(neige, gel) durare; (survivre) resistere; 

se tenirvr (exposition, conférence) aver 

luogo, tenersi; (personne, monument) 
stare; se = debout/droit starein 

piedi/diritto; bien/mal se - 

comportarsi bene/male; se + à qch 
tenersia qc; s'en + à qchattenersi a qc; 
= à (personne, chose)tenere a; (dépendre 
de) dipendere da; (avoir pour cause) 
essere dovuto(-a)a; + à faire tenere ou 
tenercia fare; + à ce que qn fasse qch 
tenere ou tenerci che qn faccia qc; + de 
(ressemblerà) assomigliare a; ça ne 
tient qu'à lui dipende solo da lui; +qn 
pour considerare qn; + qch de qn 
(histoire) aver sentito qc da qn; (qualité, 
défaut) aver preso qc da gn; * une 
réunion/un débat tenere una 
riunione/un dibattito; = la caisse/les 

comptes tenere la cassa/iconti; + un 

rôle avere un ruolo; + de la place 

occupare posto; + l'alcool reggere 

l'alcool; + bon/le coup (personne) 
resistere, tenere duro; (objet) resistere; 

= 3jours/2 mois resistere 3 giorni/2 
mesi; + auchaud/à l'abritenere al 

caldo/alriparo; + chaud (suj : manteau) 

tenere caldo; + au chaud (café, plat) 
tenere in caldo; + prêt tener pronto; 

= parolemantenere la parola; + en 
respect tenere a bada; + sa langue 
(fig) tenere la lingua a posto; tiens/ 
tenez, voilà le stylo !tieni/tenga, 
eccola penna!; tiens, Pierre! to', 
Pierre!; tiens ? (surprise) guarda un po"; 

tiens-toi bien! (pour informer) tienti 
fortel; (à table) stai composto! 

tennis [tenis] nm (Sport) tennis minv; 
(aussi : court de tennis) campo da 

tennis; tennis nmpl ou nfpl (aussi : 
chaussures de tennis) scarpe fpl da 
tennis; + detableping-pongm 

tennisman [tenisman] nmtennista m 

tension [täsj5] nf(aussi fig)tensionef; 
(Méd) pressione f; faire ou avoir de la - 
avere la pressione alta; = nerveuse/ 

racialetensione nervosa/razziale 

tentation [tàtasj5] nftentazione f 
tentative [tàtativ] nftentativo; 

= d'évasion/de suicide tentativo 
d'evasione/di suicidio 

tente [tüt] nftenda; + à oxygène 
tenda a ossigeno 

tenter [tàte] vttentare; + qch/de faire 
tentare qc/difare; être tenté de 

penser/croire essere tentato di 

pensare/credere; + sa chancetentare 

la fortuna 
tenture [tàtyR] nftappezzeria 
tenu, e [t(a)ny] ppdetenir » adj: bien > 
ben tenuto(-a); mal tenuto(-a) male; 
être - de faire/de ne pas faire/à qch 
essere tenuto a fare/anonfare/a qc 

tenue [teny] nf(vétements)tenuta; en 
petite = vestito(-a) succintamente; «= 
correcte exigée » « si richiedeun 
abbigliamento adeguato»; + de 
combat/de jardiniertenuta da 

combattimento/da giardiniere; + de 

pompier divisa da pompiere; + de 
route (Auto) tenuta di strada; + de 
soirée abito da sera 

ter [ter] adj (adresse) :16 +16/3 
terme [term] nmterminem; (Fin) 
scadenza, termine; (loyer)affitto, 
pigione f; être en bons/mauvais -s 
avec qnessere/non essere in buoni 

terminicon qn; en d’autres =sinaltri 
termini; vente/achat à + (Comm) 
vendita/acquisto a termine; au+deal 

termine di; à court/moyen/long - a 
breve/medio/lungo termine; moyen + 

via dimezzo; à = (Méd : accoucher, né)a 
termine; avant + adj prematuro(-a) 
>» advavantitempo; mettre un + à 

porre termine a; toucher à son - 
volgere al termine 

terminaison [terminez5] nf(Ling) 
desinenza 

terminal, e, -aux (terminal, o] adj 
terminale » nm (Inform) terminale m; 

(pétrolier)stazione fterminale; (gare, 
aérogare) terminal m inv 



terminale [terminal] nf(Scol)ultimo 
anno della scuola media superiore 

terminer [termine] vtterminare; 
(nourriture, boisson) finire; un revers 

termine la manche la manica termina 
con unrisvolto; se terminer vrfinire; 
se = par/en (repas, chansons) finire con; 

(pointe, boule)terminare con/a 

| terminus [terminys] nmcapolineam 
terne [tern] adj (couleur, teint) 

smorto(-a); (fig: personne, style) 
scialbo(-a); (: regard, œil) spento(-a) 

ternir [ternir] vt sbiadire; (fig: honneur, 

réputation) offuscare; se ternir vr 
perdere la brillantezza 

terrain [teré] nmterreno; sur le = (fig) 
sul posto; gagner/perdre du * (fig) 
guadagnare/perdere terreno; 
= d'atterrissage campo d'atterraggio; 
= d'aviation campo d'aviazione; 
= d'entente terreno d'incontro ou 
d'intesa; = de camping campeggio; 
= de football/golf campo da calcio/ 
golf; = de jeu campo m giochi inv; 
(Sport)terreno di gioco; + de rugby 
campo da rugby; + de sport campo 

sportivo; + vague terreno 
abbandonato 

terrasse [teras] nfterrazza, terrazzo; 
(d'un café) tavolini mplall'aperto; 
culture en =s coltivazione a terrazze; 
s'asseoir à la = (d'un café) sedersi fuori 

° terrasser [terase] vt(fig: adversaire) 
atterrare; (suj: maladieetc) stroncare 

terre [ter] nf(aussi Élec)terra; terres 

nfpl (terrains, propriété) terre fpl; travail 
dela = lavoro della terra; en * (pipe, 
poterie) diouinterracotta; mettre en - 
(planteetc) piantare; (personne) 
sotterrare; à/par = (mettre, être) a/per 
terra; + à = adj inv(considération, 
personne) terra terra inv; + cuite 

terracotta; + de bruyère terra di 
brughiera; la T- de Feu la Terra del 

Fuoco; la - ferme la terraferma; 

= glaise argilla; la T- promise/Sainte 
laTerra promessa/Santa 

terreau [tero] nmterriccio 
terre-plein [teRplE] (pl-s) nm 

terrapieno, 
terrestre [terestr] adjterrestre; (Rel, 

gén: choses, problèmes) terreno(-a) 
terreur [tercer] nfterrore m 

| terrible [teribl] adjterribile; (fam) 
fantastico(-a); pas =, celivrenonè 
granché, questo libro 
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terrien, ne [terj£, jen] adj (paysan) 
contadino(-a), campagnolo(-a) » nm/f 
(non martien etc) terrestre m/f; 

propriétaire - proprietario terriero 
terrier [terje] nm(delapin)tana; (chien) 

terrier minv 
terrifier [terifje] vtterrorizzare 
terrine [terin] nf(récipient) terrina; 

(Culin) pâté m inv 

territoire [teritwar] nm (Pol) 
territorio; =s d'outremer iterritori 

francesi d'oltremare 
terroriser [terorize] vtterrorizzare 
terrorisme [terorism] nmterrorismo 
terroriste [terorist] nm/fterrorista 
m/f » adj terrorista, terroristico(-a) 

tertiaire [tersjer] adjterziario(-a) 
»nmterziario 

tes [te] voirton 
test [test] nm (Méd, Scol, Psych) test m 

inv; + de niveau test minv(perla 
determinazione del quoziente intellettivo 

dell'individuo) 

testament [testama] nm (ur, fig) 
testamento; (Rel): T-+Testamento: 

faire son - faretestamento 
tester [teste] vttestare 
testicule [testikyl] nmtesticolo 
tétanos [tetanos] nmtetano 
têtard [tetar] nmgirino 
tête [tet] nftesta: (Football) colpo di 

testa; il a une - sympathique (visage) 
ha una faccia simpatica; il a une - de 

plus qu'elle è più alto di lei diuna testa; 
gagner d'une (courte) = vincere per 
una testa; de la - aux pieds dalla testa 

ai piedi; de = (wagon, voiture) di testa; 

calculer de - calcolare mentalmente; 
en-intesta; en à = (parler, entretien) 

atupertu; ils ont mangé en + à - 
hanno mangiato loro due da soli; par + 
(par personne) a testa; la + basse a testa 

bassa; la - en bas, la - la première a 
testa in giù, ditesta; avoir la - dure 

(fig)averelatesta dura; être à/ 
prendre la - de qchessere/mettersi a 
capodi qc; elle est à la - de sa classe è 
la più brava della classe; faire une + 
(Football) colpire di testa; faire la = (fig: 

bouder)fareil broncio; se mettre en + 

de faire mettersi in testa di fare; 
perdre la = (fig: s'affoler) andare fuori di 
testa; (: devenir fou) impazzire; tenir = 
à qntenertesta a qn; ça ne va pas la 
= ? (fam) sei fuori?; + brûlée (fig) testa 
calda; + chercheuse testata 
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autoguidata; = d'affiche (Théâtreetc) 
attore(-trice) principale; 
- d'enregistrement/d'impression 

testina di registrazione/di stampa; 
= de bétail capo di bestiame; + de 
lecture testina di lettura; = de ligne 
(Transports) capolinea m; + de liste (Pol) 

capolista m/f; + de mort teschio, testa 

dimorto; + nucléairetestata nucleare; 
= de pont (Mil, fig)testa di ponte; + de 
série (Tennis) testa di serie; + detaxi 
stazione fdi taxi; = de Turc (fig) 
zimbello 

tête-à-queue [tetako] nminv: faire 
un = fare un testa-coda 

téter [tete] vt: = (sa mère) poppare 
(dallamamma) 

tétine [tetin] nf(devache)mammella; 
(de caoutchouc) tettarella; (sucette) 
ciuccio, ciucciotto 

têtu, e [tety] adjtestardo(-a), 
cocciuto(-a) 

texte [tekst] nm testo; (Scol : d'un 
devoir, examen) enunciato; =s choisis 
(passage) brani mpl ou passi mpl scelti; 
apprendre son - (Théâtre, Ciné) 
imparare la propria parte; un + de loi 
un testo di legge 

textile [tekstil] adj tessile » nm fibra 
tessile; le = l'industria tessile 

Texto®, texto [teksto] nm 
messaggino, SMS m inv 

texture [tekstyR] nf(d'unematière) 
struttura 

TGV [tezeve] siglem=train à grande 
vitesse 

: II TGV (train à grande vitesse) è un 
: treno ad alta velocità che è stato 
: introdotto nel1981, nel tentativo di 

: fare concorrenza al trasporto aereo 
: edautomobilistico. Può raggiungere 
i3oo kmall'oraedèil secondo treno 

: piùveloce del mondo. Per viaggiare 
: suquesto treno è necessario avere 
: una prenotazione e i biglietti di solito 
: costano più di quelli deitreni normali. 

thailandais, e [tajlade, ez] adj 
tailandese » nm/f:Thailandais, e 
tailandesem/f 

Thailande [tailad] nfTailandia 
thé [te] nmtè minv,theminv; prendre/ 
faire le - prendere/fare iltè ou the; 

= au citron/au lait tè outhe al limone/ 
allatte 

théâtral, e, -aux [teatral, 0] adj 
teatrale 

théâtre [teatr] nmteatro; (fig: péj) 
messa in scena; le = de (fig: lieu) il 
teatro di; faire du - fare del teatro; 

= filmé produzioni teatrali filmate 
théière [tejer] nfteiera 
thème [tem] nmtema m; (Scol: 
traduction) traduzione f (verso la lingua 
straniera); + astraltema astrale 

théologie [teolo3i] nfteologia 
théorie [teori] nfteoria; en + inteoria; 

= musicale teoria musicale 

théorique [teorik] adjteorico(-a) 
thérapie [terapi] nfterapia 
thermal, e, -aux [teRmal, 0] adj 
termale 

thermomètre [termometg] nm 
termometro 

thermos® [termos] nm/f: (bouteille) 
= thermos® m inv 

thermostat [termosta] nm 
termostato 

thèse [tez] nftesi f; pièce/roman à - 
opera teatrale/romanzo atesi 

thon/t5] nmtonno 
thym [t£] nmtimo 
tibia [tibja] nmtibia 
TIC® sigle fpl (= technologies de 

l'information et de la communication) 
informatica 

tic [tik] nm (mouvement nerveux) ticm inv; 

(delangageetc) vizio, mania 

ticket [tike] nm (de bus, métro) biglietto; 
= de caisse scontrino; = de quai 
biglietto di accesso (ai binari); 

= modérateur (quote-part de frais 
médicaux) ticket m inv; + repas ou 
restaurant buono m pasto inv 

tiède [tjed] adj tiepido(-a) » adv: boire 
= bere tiepido 

tiédir [tjedir] vi intiepidire, intiepidirsi 
tien, ne [tj£, tjen] adjtuo(-a) » pron: 

le(la) =(ne) il/la tuo(-a); les -s/les 

tiennesituoi/letue; les =s (ta famille) i 
tuoi 

tiens [tj£] vb, excl voirtenir 
tiercé [tjerse] nm (aux courses) =Totip 
tiers, tierce [tjeR, tjers] adjterzo(-a) 

» nm (ur : inconnu) terzi mpi; 
(Assurances) : assurance au + 

assicurazione fcontro terzi; (fraction) 
terzo; le = monde ilterzo mondo; 

= payant (Méd, Pharmacie) pagamento 
diretto da parte dell'ente mutualistico di 

prestazioni medico-ospedaliere; 
= provisionnel (Fin) acconto 
d'imposta 



tige [ti] nf(defleur, de plante) stelo, 
gambo; (baguette) asta 

tignasse [tinas](péj) nfzazzera 
tigre [tigr] nmtigre f 
tigré, e [tigre] adjtigrato(-a); (peau, 

fruit) macchiettato(-a), chiazzato(-a) 

tigresse [tigres] nf(Zool)tigref 
(femmina); (fig) donna gelosa e aggressiva 

tilleul [tijæl] nmtiglio; (boisson) infuso 
ditiglio 

timbre [t£br] nm (aussi Mus)timbro; 
(aussi : timbre-poste) francobollo; 
(sonnette) campanello; + dateur 
datario; + fiscal marca da bollo 

timbré, e [t£bre] adj (enveloppe) 
affrancare; (fam :fou)suonato(-a); 
avoir une voix bien timbrée avere un 
beltimbro divoce; papier = carta da 
bollo 

timide [timid] adjtimido(-a) 
timidement [timidma] adv 
timidamente 

timidité [timidite] nftimidezza 
tintamarre [t£tamar] nm chiasso, 
baccano 

tinter [tête] vi (cloche) rintoccare; 
(argent, clefs) tintinnare 

tique [tik] nf(Zool) zecca 
tir [tir] nmtiro; + à l'arctiro con l'arco; 

= aufusiltiro colfucile; < au pigeon 
tiro al piccione; + d'obustiro di 

granate; = de barrage fuoco di 
sbarramento; = de mitraillette raffica 
di mitra 

tirage [tiraz] nm (Photo, Typo, Inform) 
stampa; (feuilles)stampato; (d'un 

journal etc: nombre d'exemplaires) 
tiratura; (: édition) edizione f; (d'une 
cheminée, d'un poéle) tiraggio; (de loterie) 
estrazione f; (fig: désaccord) attrito; 
+ ausort sorteggio 

tire [tir] nf: voleur à la = scippatore m; 
vol à la = scippo 

tiré, e [tire] adj (visage, traits) tirato(-a) 
»nm(Comm)trattario, trassato; + par 
les cheveux tirato pericapelli; + à 
partestratto 

tire-bouchon [tirbuf5](pl-s) nm 
cavatappi m inv 

tirelire [tirlir] nfsalvadanaio 
tirer [tire] vttirare; (fermer: porte, 
trappe, volet) chiudere; (choisir : carte, 

lot) scegliere; (conclusion, morale) trarre; 
(Comm: chèque) emettere; (loterie) 
estrarre; (en faisant feu : balle, coup) 
sparare, tirare; (: animal) sparare a; 
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(journal, livre, Photo) stampare b vi 

tirare; (faire feu) sparare; setirervr 
(fam) tagliare la corda; s'en - cavarsela; 
ils'enesttirésel'ècavata; = qch de 
(extraire) tirar fuori qc da, estrarre qc da; 
(un son d'un instrument) ottenere qc da; 

__= qn de (embarras, mauvaise affaire) 
tirare fuori qn da; + sur (corde, poignée) 
tirare; (faire feu sur) sparare outirare a; 

(pipe, cigarette) dare unatirata a; + à 

l'arc/à la carabine tirare con l'arco/ 
conlacarabina; + avantage/parti de 

trarrevantaggio da; = les cartes (dire la 
bonne aventure) fare ou leggerele carte; 
=“ à sa finessere agli sgoccioli; + la 
langue mostrare la lingua; - en 
longueur tirare perlelunghe; +6 mètres 
(Naut) pescare 6 metri; + son nom/son 
origine detrarreil proprio nome/la 
propria origine da; + une substance 
d'une matière première ricavare ou 
estrarre una sostanza da una materia 
prima 

tiret [tire] nmtrattino, lineetta 
tireur, -euse [tircer, oz] nm/f(Mil) 
tiratore(-trice); (Comm)traente m/f; 
bon - buontiratore; = d'élite tiratore 
mscelto; tireuse de cartes 
cartomante f 

tiroir [tirwar] nm cassetto 
tiroir-caisse [tirwarkes] (pl 
tiroirs-caisses) nm (registratore m di) 
cassa 

tisane [tizan] nftisana 
tisser [tise] vt (aussi fig)tessere 
tissu [tisy] nm (aussi fig)tessuto; + de 
mensongestessuto di bugie 

tissu-éponge [tisyep33] (pl 
tissus-éponges) nm spugna 

titre [titr] nm (gén, Sport, Comm, Chim) 
titolo; en + (champion, responsable) 
ufficiale; à juste + a buondiritto; à 
quel-?achetitolo?;, à aucun - per 
nessuna ragione; au même + allo 

stesso modo; au même + que così 
come; au = de la coopération atitolo 
dicooperazione; à + d'exemple come 
esempio; à + d'exercice come 
esercizio; à + exceptionnel in via 

eccezionale; à + amical come amico; 
à = d'information/d'essai a titolo 
informativo/di prova; à + gracieux 
gratuitamente; à = provisoire in via 
provvisoria; à = privé/consultatif a 
titolo privato/di consultazione; 

- courant titolo corrente; + de 
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propriété atto di proprietà; + de 
transport biglietto 

tituber [titybe] vi barcollare, vacillare 
titulaire [tityler] adjtitolare » nm/f 

(Admin)titolare m/f; être = de essere 
titolare di 

titulariser [titylarize] vt nominare di 
ruolo 

TNT siglef(= Télévision numérique 
terrestre) televisione fdigitale 
terrestre 

toast [tost] nmfetta di pane tostato; 
(de bienvenue) brindisi minv; porter un 

- àgnfareun brindisioubrindarea gn 
toboggan [tobaga] nm scivolo; (Auto) 

cavalcavia minv(in metallo) 
toc [tok] nm:en -falso(-a) 
TOC [tok] sigle mpl (= troubles 

obsessionnels compulsifs) DOC mpl 
(= disturbi ossessivi compulsivi) 

tocsin [toksè] nmcampane fpla 
martello 

tohu-bohu [toyboy] nm inv(désordre) 
caosminv, baraonda; (tumulte) 
trambusto 

toi [twa] pron(sujet)tu; (complément)te, 
ti; je veux partir avec - voglio partire 
conte; lève--!alzatil; c'est = qui l'as 

fait ? l'hai fatto tu? 
toile [twal] nftela; (bâche)telo; grosse 

= tela rada; tisser sa + (araignée) 
tessere la propriatela; + ciréetela 
cerata; + d'araignée ragnatela; - de 
fond (fig) sfondo; + de jute/lintela di 
iuta/lino; + detente telo ditenda; 

= émeri tela smeriglio 
toilette [twalet] nftoilettefinv, 

toeletta; toilettes nfpl (W.C.) 
gabinetto, toilette fsg; les -s des 

dames/des messieurs il gabinetto ou 
la toilette delle donne/degli uomini; 

faire sa = (se laver) lavarsi; faire la > de 
(animal)farelatoeletta a; (texte) dare la 
pulitura a; articles de + articoli mplda 
toilette; + intime igiene fintima 

toi-même [twamem] pron tu stesso 
toit [twa] nmtetto; + ouvranttetto 

apribile 
toiture [twatyr] nfcopertura 
tôle [tol] nflamiera; tôles nfpl 

(carrosserie) carrozzeria; + d'acier 
lamiera d'acciaio; + ondulée lamiera 
ondulata 

tolérable [tolerab]] adj tollerabile 
tolérant, e [tolerà, ât] adjtollerante 
tolérer [tolere] vttollerare 

tollé [to(l)le] nm: un = (d'injures/de 
protestations) un coro generale 
(d'insulti/di proteste) 

tomate [tomat] nfpomodoro 
tombe [t5b] nftomba 
tombeau, x [t5bo] nmtomba; à + 
ouvert (fig) a rotta di collo 

tombée [t5be] nf: à la + dujour ou 
de la nuit altramonto, sul far della 
notte 

tomber [t5be] vi cadere; (prix, 
température) scendere; (personne, fête 
etc) capitare » vt: = la veste togliersi |a 
giacca; + sur (rencontrer) imbattersi in; 
(attaquer) piombare su; = de fatigue/ 
de sommeil cascare dalla stanchezza/ 

dalsonno; = à l'eau(fig)andarea 
monte; = juste (opération, calcul) dare 
una cifra tonda; + en panne restare in 
panne; = en ruine cadere inrovina; ça 
tombe bien/mal (fig) capita a 
proposito/sproposito; ilest bien/mal 
tombé (fig) gli è andata bene/male 

tombola [t5bola] nftombola 
tome [tom] nm tomo 
ton, ta [t5, ta] (pltes) adj poss(il)tuo, 

(la)tua, (i)tuoi, (le)tue; voiraussi mon 
tom? [t5] nmtono; élever ou hausser 

le - alzare iltono; donner le - (fig) dare 

iltono; si vous le prenez sur ce + sela 
prende su questo tono; de bon = di 
buon gusto; + sur + in tonalità diverse 
(dello stesso colore) 

tonalité [tonalite] nf(au téléphone) 
segnale; (de couleur, Mus) tonalità finv; 
(ton)tono 

tondeuse [t5doz] nf(à gazon)tosaerba 
minv; (de coiffeur) tosatrice fper capelli; 

(pour la tonte) tosatrice 
tondre [t5dr] vt (mouton) tosare; 

(pelouse) tagliare; (cheveux) rasare 
tongs [t5g] nfpl infradito mpl 
tonifier [tonifje] vi, vt (air, eau, peau, 

organisme) tonificare 
tonique [tonik] adj (médicament, lotion, 

accent) tonico(-a); (fig : air, froid) 
tonificante; (: personne, idée) | 
stimolante » nmtonico » nf(Mus) 

tonica 
tonne [ton] nftonnellata 
tonneau,x [tono] nm(àvin, cidre) 

botte; jauger 2 000 tonneaux (Naut) 
stazzare 2000 tonnellate; faire des 
tonneaux (voiture) ribaltarsi più volte; 
(avion) fare dei mulinelli 

tonnelle [tonel] nfgazebominv 
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tonner [tone] vituonare; + contre qn/ 
qchinveire contro qn/qc; iltonne 
(orage)tuona 

tonnerre [toner] nmtuono; du*(fam) 
formidabile, fantastico(-a); coup de - 

(fig) fulmine m a ciel sereno; 
= d'applaudissements uragano di 
applausi 

tonus [tonys] nm(desmuscles)tono; 

(d'une personne) dinamismo 
top [top] nm:au3zème-alterzo 

rintocco (del segnale orario) » adj : 
= secret top secret inv 

topaze [topaz] nftopazio 

topinambour [topinabur] nm 
topinamburm inv 

torche [torf] nftorcia; se mettre en - 
(parachute) non aprirsi 

torchon [torf5] nm strofinaccio 
tordre [tordr] vt(chiffon)torcere; 

(barre, fig: visage) storcere; se tordre vr 

(barre, roue) piegarsi; (ver, serpent) 
contorcersi; se = le pied/bras 
storcersi il piede/braccio; se = de 

douleur/de rire (con)torcersi dal 

dolore/dalle risate 

tordu,e [tordy] ppdetordre » adj (fig) 
contorto(-a) 

tornade [tornad] nftornado 
torrent [tora] nmtorrente m; il pleut à 

=s diluvia 
torsade [torsad] nftreccia; (Archit) 

tortiglionem 
torse [tors] nmtorso; + nuatorso 

nudo 

tort [tor] nmtorto; avoir + averetorto; 
être dans son = essere dalla parte del 
torto; donner- àqndaretortoagn; 
causer du + à arrecare danno a; en+in 

torto; à -atorto; à- ouà raisona 
tortooaragione; à - et à travers 
(parler) a vanvera; (dépenser) senza 
badarci; aux +s de (Jur) contro 

torticolis [tortikoli] nm torcicollo 
tortiller [tortije] vtattorcigliare; (ses 

doigts) tormentarsi; se tortiller vr 
contorcersi 

tortionnaire [torsjoner] nm/f 
torturatore(-trice) 

tortue [torty] nf(Zool)tartaruga, 
testuggine f; (fig) tartaruga 

tortueux,-euse [tortyg, 9z2] adj 

tortuoso(-a) 

torture [tortyR] nftortura 
torturer [tortyre] vttorturare; (fig) 
tormentare 
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tôt [to] advpresto; + outard presto o 

tardi; si = così presto; au plus = al più 
presto, quanto prima; plus + prima; il 
eut - fait de faire … fece presto a 
fare... 

total, e,-aux [total, o] adjtotale » nm 
—-totalem; au = intotale; (fig)tutto 
sommato; faire le = fare iltotale 

totalement [totalmà] adv 
completamente 

totaliser [totalize] vttotalizzare 
totalitaire [totaliter] adj 

totalitario(-a) 
totalité [totalite] nftotalità; en - 
totalmente 

toubib [tubib] (fam) nm/fmedico 
touchant,e [tufa, at] adjcommovente 
touche [tuf] nftasto; (Peintureetc) 

tocco, pennellata; (fig: de couleur, 
nostalgie)tocco; (Rugby) linea laterale; 
(Football: aussi: remise en touche) 
rimessa laterale; (aussi : ligne de 
touche) linea laterale; (Escrime) 
stoccata; en = (Rugby, Football) in fallo 
laterale; avoir une drôle de + essere 
conciato(-a)in modo strano; + de 
commande (Inform)tasto dicomando; 
= de fonction (Inform)tasto operativo 

oufunzionale; + de retour (Inform) 

tasto del ritorno 
toucher [tufe] nmtatto; (Mus)tocco 

»vttoccare; (atteindre: d'un coup de feu 
etc) colpire; (affecter: pays, peuple) 
colpire, toccare; (émouvoir) 
commuovere, toccare; (concerner) 

riguardare, toccare; (recevoir: 
récompense) ricevere; (: salaire, argent, 

chèque) riscuotere; (aborder : problème, 
sujet) affrontare; se toucher vr 

toccarsi; au + altatto; + à qch (frôler) 
toccare qc; (salaire, conditions) 

modificare; (vieprivée, mode devie) 
riguardare; + au but (fig) giungere alla 
meta; je vais lui en - un mot gliene 
parlerò; + à sa fin/son terme volgere 
allafine/altermine 

touffe [tuf] nfciuffo; + d'herbe ciuffo 
d'erba 

touffu,e [tufy] adj (haie, forêt)fitto(-a); 
(cheveux) folto(-a); (fig: style, texte) 

complesso(-a) 
toujours [tuzuR] advsempre; (encore) 

ancora; + plus sempre più; pour = per 
sempre; depuis - da sempre; = est-il 
quefatto sta che; essaie + prova pure 

toupie [tupi].nftrottola 
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tour [tur] nf(aussi Échecs) torre fi 
(immeuble) grattacielo » nm giro; 
(Sport : aussi: tour de piste) giro (di 

pista); (d'être servi, Pol)turno; (tournure : 
dela situation etc) piega; (circonférence) : 
de 3m de = di3 mdicirconferenza; (fig: 

ruse, stratagème) scherzo, tiro; (de 

prestidigitation etc) numero; (de cartes) 
gioco (di prestigio); (de potier, à bois, 
métaux) tornio; faire le + defareil giro 
di; (fig: questions, possibilités) 
esaminare; faire un = fare un giro; 

faire le - de l'Europe fare il giro 
dell'Europa; faire 2 -s (danseuretc) fare 
2 giravolte; (toupie, hélice)fare2 giri; 
fermer à double - chiudere a doppia 
mandata; c'est mon/son + tocca a 

me/te; c'est au - de Philippe tocca a 
Philippe; à + de rôle, - à -aturno; à- 
de bras con tutta la forza delle braccia; 
(fig) con accanimento; en un + de 
mainin men che non sidica; 
= d'horizon nm (fig) panoramica; + de 
chant nmrecital minv; + de contrôle nf 
torre di controllo; + de forcenm 
faticaccia, tourminvde force; + de 
garde nm turno di guardia; + de 
lancement nftorre di lancio; + de 
main nm abilità finvmanuale; + de 
passe-passe nm gioco di prestigio; 
= de poitrine nm giro (di) petto; + de 
reinsnmlombaggine f; + detaille nm 
(giro di) vita; + de tête nm giro (di) 
testa 

tourbe [turb] nftorba 
tourbillon [turbij5] nm vortice m 
tourbillonner [turbijone] vi (aussi fig) 
turbinare; (eau, rivière) formare vortici 

tourelle [turel] nftorretta 
tourisme [turism] nmturismo; office 
de = ufficio turistico; agence de + 
agenzia turistica; avion de + aereo da 
turismo; voiture de + macchina 
privata; faire du = faredelturismo 

touriste [turist] nm/fturista m/f 
touristique [turistik] adj turistico(-a) 
tourment [turma] nmtormento 
tourmenté, e [turmate] adj 
tormentato(-a); (mer) agitato(-a) 

tourmenter [turmate] vt: se 
tourmentervrtormentarsi 

tournage [turna3] nm (d'un film) 
riprese fpl 

tournant, e [turna, at] adj (feu, scène) 
girevole; (escalier)a chiocciola; 

(mouvement) di aggiramento » nm (de 

route) curva; (fig : dans la vie, politique) 
svolta; voiraussi grève ; plaque 

tournée [turne] nf(du facteur, boucher) 
giro; (d'artiste, de politicien) tournée finv; 
payer une + offrire un giro di 
consumazioni; faire la + defareil giro 
di; + électorale tornata elettorale; 
= musicale tournée musicale 

tourner [turne] vtgirare; (sauce, 
mélange) mescolare; (Naut: cap) 
doppiare; (fig : difficulté, obstacle) 
aggirare » vigirare; (changerde 
direction : voiture, personne) girare, 
voltare; (laitetc)andare a male; (fig: 
chance, vent) cambiare; setournervr 

girarsi, voltarsi; se + vers girarsi ou 
voltarsi verso; (personne : pour demander) 
rivolgersi a; (profession, carrière) 
orientarsi verso; bien/mal = (personne) 

prendere una buona/cattiva strada; 

(fig : chose) andare bene/male; 
= autour degirareintornoa; (péj: 
importuner) ronzare intorno a; + autour 
du pot (fig) menareil can per l'aia; + à/ 
en degenerarein; + à la pluie volgere 
alla pioggia; + au rouge diventare 
rosso; + en ridicule mettereinridicolo; 
“le dos à voltare le spalle ou la schiena 
a; (fig) voltarele spalle a; + court non 
avere seguito; se = les pouces 
starsene conlemaniinmano; = latéte 
voltare ou girare la testa; = la tête à qn 
(fig) fare girare la testa a gn; + de l'œil 
svenire; + la page (fig) voltare pagina 

FAUX AMIS 
| tourner ne se traduit pas parle mot 

italien tornare. 

tournesol [turnosol] n1m(Bot) 
girasole m 

tournevis [turnavis] nm cacciavite m 
inv 

tournoi [turnwa] nmtorneo; + de 
bridge/de tennis torneo di bridge/di 
tennis; + des six nations (Rugby) 
torneo delle sei nazioni 

tournure [turnyr] nf(Ling: syntaxe) 
forma; (: d'une phrase) costruzione f; la 
= des choses/événements la piega 
delle cose/degli avvenimenti; la = de 

qch (évolution) l'evoluzione di qc; 
prendre - prendere forma; + d'esprit 
forma mentis 

tourte [turt] nf(Culin)torta salata 
tourteau, x [turto] nm (Zool) 
granciporro 

tourterelle [turtorel] nftortora 



tous [tu] voirtout 
Toussaint [tus£] nf:la = (la festa di) 
Ognissanti m inv 

tousser [tuse] vitossire 

tout, e [tu, tut] (mpltous, fpItoutes) 
adj 1(avecarticle)tutto(-a); tout le lait 
tutto illatte; toute la semaine tutta la 
settimana; toutes les trois/deux 

semaines ogni tre/due settimane; 

tout le tempstuttoiltempo; tout le 
monde pron tutti mpl; c'est tout le 
contraire è tuttoil contrario; tout un 
livre tutto un libro; c'est toute une 
affaire è una cosa seria; toutes les 
nuitstutte le notti; toutes les fois 
que...tuttelevolteche ...; tousles 
deuxtuttie due; toutes les trois tutti 
etre 
2(sans article) : à tout âge/à toute 
heure a ognietà/ogni ora; pour toute 
nourriture/vêtement, il avait … 
come unico cibo/vestito aveva ...; à 

toute vitesse a tutta velocità; de tous 
côtés ou de toutes parts da ogni 
parte, da tutte le parti; à tout hasard 
ad ogni buon conto, per ogni evenienza 
» pron tutto; il a tout fait ha fatto 
tutto; je les vois tous/toutes livedo 
tutti/tutte; nous y sommes tous 
allés cisiamo andatitutti; entoutin 
tutto; tout ce qu'il sait tutto ciò che 
sa; en tout et pourtoutintutto e per 
tutto; tout ourientutto o niente; 
c'est tout questo è tutto; tout ce qu'il 
y a de plus aimable tutto ciò che c'è di 
più piacevole 
»nmtutto; du tout au tout deltutto; 
letoutestde...l'essenzialeà...; pas 

du tout niente affatto, per niente 
» adv 1(toute avant adjfcommencant par 
consonne ou h aspiré) (très, 
complètement) : elle était tout émue 
era tutta commossa; elle était toute 
petite era piccola piccola; tout près ou 
à côté qui vicino; le tout premieril 
primoinassoluto; tout seul da solo; le 
livre tout entier tuttoil libro; tout en 

haut (proprio) in cima; tout droit 
(sempre)diritto; tout ouvert 

completamente aperto; parler tout 
bas parlaresommessamente; 
tout simplement/doucement 
semplicemente/piano piano 
2:tout enmentre; touten 
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travaillant mentre lavorava (ou 

lavoravano etc), lavorando 

3:tout d'abordinnanzitutto; tout à 
couptutt'auntratto; tout à fait 
(complètement : fini, prêt) deltutto; 
(exactement : vrai, juste, identique) 
perfettamente; «tout à fait!» 
«certamentel»; tout à l'heure (passé) 

pocofa; (futur) tra poco; à tout à 
l'heure !a tra poco!; tout de même 
però, lo stesso; tout de suite subito; 
tout terrain ou tous terrains adj inv 
fuoristrada inv 

toutefois [tutfwa] advtuttavia 
toutes [tut]voirtout 
toutou [tutu] (fam) nm cagnolino 
toux [tu] nftossef 
toxicomane [toksikoman] adj, nm/f 
tossicodipendente 

toxique [toksik] adjtossico(-a), 
velenoso 

trac [trak] nm paura, fifa; (Théâtre) 
paura da palcoscenico; avoir le avere 
paura ou fifa 

tracasser [trakase] vttormentare, 
assillare; setracasservr preoccuparsi 

trace [tras] nftraccia; (de doigts) 
impronta; suivre à la » braccare; +s 
de freinage tracce difrenata; +s de 
pasorme fpl; =s de pneus tracce di 
pneumatici 

tracer [trase] vt(mot) scrivere; (route, 

ligne) tracciare 
tract [trakt] nmvolantino 
tracteur [traktoer] nmtrattorem 
traction [traksj5] nftrazione f; 

= arrière trazione posteriore; + avant 

trazione anteriore; + électrique/ 
mécanique trazione elettrica/ 

meccanica 
tradition [tradisj5] nftradizione f 
traditionnel, le [tradisjonel] adj 
tradizionale 

traducteur, -trice [tradyktoer, tris] 
nm/ftraduttore(-trice); + interprète 
traduttore(-trice) interprete 

traduction [tradyksj5] nftraduzione 
fi - simultanée traduzione simultanea 

traduire [tradyir] vttradurre; 
(émotion) esprimere; se + par tradursi 
in; + en/du français tradurre in/dal 

francese; = qn en justicetradurregnin 
giudizio 

trafic [trafik] nmtraffico; + (routier/ 
aérien) traffico (stradale/aereo); 
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= d'armes traffico d'armi; + de drogue 
traffico di droga 

trafiquant, e [trafika, at] nm/f 
trafficante m/f 

trafiquer [trafike] vt (péj : voiture) 
truccare; (serrure, appareil) 

manomettere » vi trafficare 
tragédie [trazedi] nftragedia 
tragique [trazik] adjtragico(-a) » nm: 
prendre qch au - prendere qc sul 

tragico 
trahir [trair] vttradire; setrahir vr 

tradirsi 
trahison [traiz5] nftradimento 
train [tr] nmtreno; (allure) andatura, 

passo; (fig: ensemble) serie finv; être en 

= de faire qch stare facendo qc; 
mettre qch en - avviare qc; mettre 

gn en - mettere qn dibuon umore; 

se mettre en — (commencer) mettersi 

all'opera; (se mettre en forme) mettersi 

informa; se sentir en - sentirsi in 
forma; aller bon + procedere 

speditamente; + à grande vitesse 
treno ad alta velocità; = arrière/ 

avant treno posteriore/anteriore; 

- d'atterrissage carrello 
(d'atterraggio); + de pneustreno di 
gomme; = de vie tenore m di vita; 

= électrique (jouet)trenino elettrico; 
= spécialtreno straordinario 

traîne [tren] nf(derobe) strascico; 

être à la — essere indietro 
traîneau, x [treno] nm slitta 
traîner [trene] vt (remorque)trainare; 

(charge)trascinare; (enfant, chien) 
portarsi dietro » vi (papiers, vêtements) 
essere sparso(-a) qua e là; (aller 
lentement) attardarsi; (vagabonder) 
gironzolare; (agirlentement) 
prendersela comoda; (durer) andare per 
lelunghe; se traîner vr (ramper) 

strisciare; (marcher avec difficulté) 
trascinarsi; (durer) andare perlelunghe; 

se + par terre strisciare perterra; + qn 
au cinéma trascinaregnal cinema; 
- les pieds strascicare i piedi; + par 
terre (robe, manteau) strisciare per 
terra; + qch parterre trascinare qc per 
terra; iltraîne un rhume depuis 
l'hiver si trascina un raffreddore da 
quest'inverno; + en longueur andare 

perle lunghe 
train-train [tRÊTRE] nminvtrantran 

minv 
traire [trer] vtmungere 

trait,e [tre, et] ppdetraire » nmtratto, 
linea; (flèche)freccia, strale m; traits 
nmpl (du visage) tratti mpl, lineamenti 
mpl; d'un = (boire) d'un (sol)fiato; boire 
à longs -s bere a lunghi sorsi; de + 
(animal) da tiro; avoir + à riferirsi a, 
riguardare; + pour + punto per punto; 
= d'esprit battuta (di spirito); 
= d’uniontrattino, lineetta; (fig) trait 
d'unionminv, tramite m; = de 
caractère caratteristica, tratto del 
carattere; + de génie lampodi genio 

traitant [tretä] adjm:votremédecin 
-ilsuo medico curante; shampooing 
= shampoo medicato; crème 
traitante crema curativa 

traite [tret] nf(Comm)tratta, cambiale 
fi (Agr)mungitura; (trajet)tratto; 
d'une (seule) + in unatirata, senza 
fermarsi; la - des blanches/des noirs 

la tratta delle bianche/dei negri 

traité [trete] nmtrattato 
traitement [tretmàa] nmtrattamento; 

(d'un malade) terapia, cura; (d'une affaire) 
conduzione f; (Inform) elaborazione f; 
(salaire) stipendio; mauvais -s 
maltrattamenti mpl; = de données/de 

l'information elaborazione f (dei) dati/ 
delle informazioni; + de texte (Inform) 

elaborazione (dei)testi; = parlots 
(Inform) elaborazione fa lotti 

traiter [trete] vttrattare; (maladie, 
malade) curare; (difficulté) affrontare; 
(Inform) elaborare » vitrattare; * qn 
d'idiot dare dell'idiota agn; + de qch 
trattare di qc, riguardare qc 

traiteur [tretoer] nmrosticciere m(che 
vende cibi pronti) 

traître, traîtresse [tret, tretres] adj 
traditore(-trice); prendre qn en = 
prendere qn a tradimento 

trajectoire [trazektwar] nftraiettoria 
trajet [traze] nmtragitto; (d'un nerf, 

d'une artère) percorso; (d'un projectile) 
traiettoria 

trampoline [trapolin] nmtrampolino 
(per ginnastica) 

tramway [tramwe] nmtranvia; 
(voiture) tram m inv 

tranchant, e [trafa, at] adjtagliente; 
(fig : personne, remarque, ton) deciso(-a), 
risoluto(-a); (: couleurs) vivo(-a) » nm 

taglio; à double - (argument, procédé) a 
doppiotaglio 

tranche [traf] nffetta; (aréte) taglio; 
(partie) parte f; (Comm : d'actions, de 



bons) serie finv; (de revenus, d'impôts) 
fascia; (Loterie) : + (d'émission) serie f 
inv(diemissione); + d'âge/de salaires 

fascia d'età/disalario; couper en -s 
tagliare a fette 

tranché, e [träfe] adj (couleurs) 
netto(-a), marcato(-a); (opinions) 

deciso(-a) 
trancher [tRâfe] vttagliare; (fig: 

question, débat) risolvere » vi (ton, 
attitude) : + avec ou sur contrastare 
con; (couleur) spiccare ou risaltare su 

tranquille [trakil]] adjtranquillo(-a); 
(mer) calmo(-a); se tenir + (enfant) 

stare buono(-a); avoir la conscience - 
avere la coscienza tranquilla; 

laisse-moi = ! lasciami in pace!, 
lasciami stare! 

tranquillizzante » nmtranquillante m 
tranquillité [träkilite] nftranquillità; 

en toute = con la massima 
tranquillità; + d'esprit tranquillità 
di spirito 

transférer [trasfere] vt trasferire 
transfert [trasfer] nm trasferimento; 

(Psych) transfert m inv; = de fonds 

trasferimento di fondi 
transformation [trasformasj5] nf 
trasformazione f; transformations 
(travaux) lavori mpl; industries de + 
industrie fpl di trasformazione 

transformer [trasforme] vt 
trasformare; se transformer vr 
trasformarsi; + du plomb en or 
trasformare il piombo in oro 

transfusion [trasfyzj5] nf: 
= sanguine trasfusione f (di sangue) 

transgénique [traszenik] adj 
transgenico(-a) 

transgresser [trasgrese] vt 

trasgredire 
transi, e [trazi] adjintirizzito(-a) 

. transiger [tràzize] vitransigere; + sur 
où avec qchtransigere su ou con qc 

transit [trazit] nmtransito; de = (port, 
' document)ditransito; en + 

(marchandises, personnes) in transito 
transiter [trazite] vtfartransitare 
transition[trazisj5] nftransizione f: 

la - énergétique la transizione 
energetica 

transitoire [trazitwar] adj 
transitorio(-a) 

transmettre [träsmetr] vt (aussi Méd, 

Radio etc)trasmettere; (secret, recette) 
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tramandare; (vœux, amitiés) porgere; 
(Jur: pouvoir, autorité) delegare 

transmission [träsmisj5] nf 
trasmissione f; (ur) delega; 
transmissions nfpl (Mil)trasmissioni 
fpl; + de donnéestrasmissione dati; 

+ de penséetrasmissione del pensiero, 

telepatia 
transparent, e [traspaRd, Gt] adj 

trasparente 3 
transpercer [tRäsperse] vttrapassare, 

trafiggere; (fig : froid) penetrare; 
(:insulte)trafiggere; - un vêtement/ 
mur passare attraverso un vestito/ 

muro 
transpiration [traspirasj3] nf 
sudorem 

transpirer [träspire] vitraspirare, 
sudare; (information, nouvelle) trapelare 

transplanter [trasplate] vt 
trapiantare 

transport [tRäspor] nmtrasporto; 
voiture/avion de - vettura/aereo da 

trasporto; + aérien trasporto aereo; 
= de marchandises/de voyageurs 

trasporto (di) merci/(di) viaggiatori; +s 
en commun mezzi mpl pubblici; +s 
routiers trasporti stradali 

transporter [trasporte] vt 

trasportare; (à la main, à dos) portare, 
trasportare; se transporter vr:se + 
quelque part (fig) trasferirsi da qualche 
parte; + qn à l'hôpital trasportare qn 
all'ospedale; + qn de bonheur riempire 

an difelicità 
transporteur [trasportoer] nm 

autotrasportatore m 
transvaser [trasvaze] vttravasare 
transversal, e,-aux [trasversal, 0] 

adjtrasversale; (Auto): axe = strada 

principale che attraversa il paese 
trapèze [trapez] nmtrapezio 
trappe [trap] nf(decave, grenier) botola; 

(piège) trappola; passer à la = 

accantonare 
trapu,e [trapy] adj (personne) 

tracagnotto(-a), tarchiato(-a) 
traquenard [traknar] nmtrappola 
traquer [trake] vt (animal, prisonnier) 

braccare; (harceler) perseguitare 
traumatiser [tromatize] vt 
traumatizzare 

travail, -aux [travaj, 0] nm lavoro; 
(de la pierre, du bois) lavorazione f; (Méd) 
doglie fpl, travaglio; travaux nmpl 
(de réparation, agricoles etc) lavori mpl; 
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être/entrer en - (Méd) essere/entrare 

in travaglio; être sans = (employé) 
essere disoccupato(-a); + (au) noir 
lavoro nero; + d'intérêt général lavoro 
nonremunerato a titolo di pena sostitutiva 
o complementare per piccoli reati; + de 

forcat lavoro ingrato; + posté lavoro a 
turni; travaux des champs lavoro msg 
dei campi; travaux dirigés (Scol) 
esercitazioni fpl; travaux forcés lavori 
forzati; travaux manuels (Scol) 
applicazioni fpltecniche; travaux 
ménagers lavori domestici; travaux 
pratiques (gén, en laboratoire) 

esercitazioni fpl; travaux publics 
lavori pubblici, opere fpl pubbliche; le 

bàtiment et les travaux publics 
l'edilizia 

travailler [travaje] vi lavorare; (bois) 
cedere » vt lavorare; (discipline) 

studiare; (fig : influencer) lavorarsi; faire 
- l'argent farfruttare il denaro; cela le 
travaille cid lotormenta; = la terre 
lavorare la terra; +son piano 
esercitarsi al piano; + à lavorare a; (fig: 
contribuer à) darsi da fare per; + à faire 
darsi da fare perfare 

travailleur, -euse [travajcer, 02] adj: 
être - essere un gran lavoratore/una 
grande lavoratrice » nm/f 

lavoratore(-trice); + de force 
bracciante m; = intellectuel 
lavoratore intellettuale; + manuel 
lavoratore manuale; + social 

operatore m sociale 
travailliste [travajist] adj laburista 
»nm/f:les +silaburisti 

travers [traver] nmdifetto; en = (de) 
ditraverso (su); au + (de) attraverso; 

de = adj, adv (aussi fig) di traverso; à + 
attraverso; regarder de = (fig) 
guardare di traverso 

traverse [travers] nf(Rail)traversina; 

chemin de - scorciatoia 
traversée [traverse] nf 
attraversamento; (en mer) traversata 

traverser [traverse] vtattraversare; 
(percer : suj : pluie, froid) passare 
attraverso 

traversin [TRAVERSE] nm capezzale m 
travesti [travesti] nm (costume) 
travestimento; (artiste de cabaret) 
attore mtravestito; (homosexuel) 
travestito 

trébucher [trebyfe] vi: = (sur) 
incespicare (in) 

trèfle [trefl] nm (Bot) trifoglio; (Cartes) 
fiori mpl; + à quatre feuilles 
quadrifoglio 

treize [trez] adjinv, nminvtredici m inv: 
voir aussi cinq 

treizième [trezjem] adj, nm/f 
tredicesimo(-a) » nm tredicesimo; voir 

aussicinquième 
tréma [trema] nm dieresi fin 
tremblement [trabloma] nm(defroid, 

fièvre, peur) tremito; (de voix, flamme) 
tremolio; (de vitre) vibrazionef; + de 
terre terremoto 

trembler [trable] vi(voix, flamme) 
tremolare; (terre, feuille) tremare:; (vitre) 

vibrare; + de (froid, peur)tremare di; 

= de fièvre tremare per la febbre; 
= pour qntrepidare ou tremare pergn 

trémousser [tremuse]: se 
trémousservragitarsi, dimenarsi 

trempé, e [trâpe] adjbagnato(-a) 
fradicio(-a), inzuppato(-a); acier + 
acciaio temprato(-a) 

tremper [trape] vtinzuppare; 
(plonger) : + qch dans immergere qcin 
» vi (lessive, vaisselle) essere a mollo; 
(fig): + dans (affaire, crime) essere 
coinvolto(-a)in; setrempervr(dansla 
mer, piscine etc) fareunrapido bagno; se 
faire = inzupparsi; faire/mettre à - 
mettere in ammollo 

tremplin [tRGpl£] nm (degymnase) 
pedana; (de piscine, Ski, fig) 
trampolino 

trentaine [traten] nf: une + (de) una 
trentina (di); avoir la + essere sulla 
trentina 

trente [tràt] adj inv, nminvtrentaminv; 

voir --six chandelles vedere le stelle; 
être/se mettre sur son -etun 
essere/mettersi inghingheri; =-trois 
tours nm (disque) trentatré giri m inv; 
voir aussi cinq | 

trentième [tràtjem] adj, nm/f 
trentesimo(-a) » nmtrentesimo; voir 

aussi cinquième 
trépidant, e [trepida, dt] adj(fig) 
febbrile 

trépigner [trepine] vi: 
+ (d'enthousiasme/d’impatience) 
pestare i piedi (per 

l'entusiasmo/l'impazienza) 

très [tre] advmolto; - beau/bien 
molto bello/bene; + critiqué molto 

criticato, criticatissimo; 
- industrialisé molto industrializzato; 



j'ai - envie de ho molta voglia di; j'ai + 
faim ho molta fame 

trésor [trezor] nm (aussi fig) tesoro; 
(d'uneorganisation secrète) fondi mpl; T= 

(public) erario 
trésorerie [trezoRri] nf(fonds) 

disponibilità fpl, liquidità fpl; (gestion) 
contabilità finv; (bureaux) tesoreria; 
(poste) carica ditesoriere; difficultés 
de = problemi mpl di liquidità ou cassa; 
= générale = tesoreria provinciale 

trésorier, -ière [trezorje,jer] nm/f 
tesorierem 

tressaillir [tresajir] vi sussultare; (de 
peur)trasalire 

tressauter [tresote] visobbalzare 
tresse [tres] nftreccia 
tresser [trese] vtintrecciare 
treteau,x [treto] nmcavalletto, 

trespolo; les tréteaux (fig)ilteatro 
ambulante 

treuil [troej] nm verricello 
trêve [trev] nf(Mil, Pol, fig)tregua; 

= de...bastacon...,bandoa...; sans = 
senza tregua 

tri [tri] nmcernita, selezione fi (Inform) 
ordinamento; (Postes) smistamento; 
= sélectif (des déchets) raccolta 
differenziata 

| triangle [trijägl] nmtriangolo; 
- équilatéral/isocèle/rectangle 
triangolo equilatero/isoscele/ 

rettangolo 
triangulaire [trijägyler] adj 

triangolare 
tribord [tribor] nm:à +a dritta 
tribu [triby] nftribùfinv 
tribunal, -aux [tribynal, o] nm 
tribunale m; + d'instance pretura; 

= de commerce tribunale competente 
perlevertenze commerciali; + de grande 
instance tribunale civile; + de police 
tribunale penale competente in materia di 

contravvenzioni; + pour enfants 
tribunale peri minorenni 

tribune [tribyn] nftribuna; (estrade) 
tribuna, podio; (débat) dibattito; 
= libre (Presse) tribuna aperta 

tribut [triby] nmtributo; payerun 

lourd - à (fig) pagare a caro prezzo 
tributaire [tribyter] adj: être - de 
dipendere da 

tricher [trife] vibarare; (àunexamen) 
copiare 

tricheur, -euse [trifcer, oz] nm/f 
imbroglione(-a); (aujeu) baro(-a) 
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tricolore [trikolor] adj (drapeau, papier) 
tricolore; (français) francese 

tricot [triko] nm maglia; (ouvrage) 
lavoro a maglia; (vêtement) pullover m 
inv, golfminv; + de corps canottiera 

tricoter [trikote] vtfarea maglia; 
machine à + macchina per maglieria; 
aiguille à = ferro (da calza) 

tricycle [trisikl] nmtriciclo 
trier [trije] vt (objets, documents)fare la 

cernita di, selezionare; (Postes, visiteurs) 

smistare; (Inform)ordinare:; (fruits) 
calibrare; (grains) selezionare 

trimestre [trimestr] nmtrimestrem 
trimestriel, le [trimestrijel] adj 

trimestrale 
trinquer [tr&ke] vi (porteruntoast) 

brindare; (fam)sentirle; + à qch/la 
santé de qnbrindare a qc/alla salute 
diqn 

triomphe [trij5f] nmtrionfo; être 
recu/porté en = essere ricevuto/ 

portato intrionfo 
triompher [trij5fe] vitrionfare; 

(jubiler) esultare, trionfare; = de qch 

(difficulté, résistance) vincere ou 

superare qc; + de qntrionfare su qn 
tripes [trip] nfp!(Culin)trippa fsg; (fam) 

budella fpl 
triple [tripl] adj (àtrois éléments) 

triplice; (trois fois plus grand) triplo(-a) 

»nm:le + (de)iltriplo (di); en + 
exemplaireintriplice copia 

triplé [triple] nm (Sport) tripletta; 
triplés, -ées nmpl/nfpl (bébés) 
gemelli(-e) di un parto trigemino 

tripler [triple] vitriplicarsi » vt 
triplicare 

tripoter [tripote] vt maneggiare; 
(fam) palpeggiare » vi (fam) frugare, 

rovistare 
triste [trist] adjtriste; un - 
personnage (péj) un brutto tipo; 
une - affaire (péj) una brutta 
faccenda; c'est pas =!(fam)da morir 

dal ridere! 
tristesse [tristes] nftristezza 
trivial, e, -aUX [trivjal, o] adjtriviale 
troc [trok] nmbaratto; faire du=farea 

baratto 
trognon [tr2n3] nmtorsolo 
trois [trwa] adjinv,nminvtreminv; voir 

aussi cinq 
troisième [trwazjem] adj, nm/f 

terzo(-a); le + àgela terza età; voir 

aussi cinquième : 
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trombe [tr5b] nftromba; en = (arriver, 
passer) come un razzo ou un turbine; 

= d'eau violento acquazzone m 

trombone [tR5bon] nm (Mus) 
trombone m; (de bureau) clip minv, 

fermaglio; + à coulisse trombone a 
tiro 

trompe [tR5p] nf(d'éléphant) proboscide 
f. (Mus) corno; + d'Eustache tromba di 
Eustachio; =s utérines tube uterine ou 
di Fallopio 

tromper [trSpe] vt(ami, client) 
imbrogliare, ingannare; (femme, mari) 
tradire; (fig: espoir, attente) deludere; 
(vigilance, poursuivants) sfuggire a; 

(suj : distance, ressemblance) ingannare; 

se trompervrsbagliare, sbagliarsi; 
se = de voiture/joursbagliare 
macchina/giorno; se + de 3 cm/ 

20 euros sbagliare diz cm/20 euro 

trompette [tR5pet] nf(Mus)tromba; 
en = (nez) all'insù 

trompeur, -euse [tR5pœær, 27] adj 
ingannevole 

tronc [tR5] nm (Bot, Anat)tronco; 

(d'église) cassetta delle elemosine; 
= commun insegnamento unificato 
durante la scuola media inferiore e il 

primo anno delle superiori; + d'arbre 

tronco d'albero; + de cône tronco 
dicono 

tronçon [tR5s5] nm tronco, tratto 
tronçonner [tR5sone] vttagliare a 
pezzi 

tronçonneuse [tR5sonz] nf 
motosega 

trône [tron] nmtrono; monter sur 
le + ascendere ou salirealtrono 

trop [tro] advtroppo; + (nombreux) 

troppi(-e); + peu (nombreux) troppo 
pochi(-a); + (souvent)/(longtemps) 
troppo spesso/a lungo; + de (nombre) 
troppi(-e); (quantité) troppo(-a); des 
livres en = dei libriin piùouditroppo; 
3 livres/5 € de = 3 libri/5 euro in più ou 
ditroppo 

tropical, e, -aux [tRopikal, 0] adj 
tropicale 

tropique [tropik] nmtropico; 
tropiques nmpl (régions tropicales) 
tropici mpl; * du Cancer/du 

Capricorne Tropico del Cancro/del 
Capricorno 

trop-plein [troplé] (pl-s) nm (de 
réservoir)troppopieno; (liquide) liquido 
ineccesso; (fig) eccesso 

troquer [tRoke] vt:- qch contre qch 
barattare qc con qc; (fig) cambiare ge 
conqc 

trot [tro] nmtrotto; aller au + (fam) 
andare di corsa 

trotter [trote] vitrottare; (fig) correre 
trotteuse [trotoz] nflancetta dei 
secondi 

trottinette [trotinet] nfmonopattino 
trottoir [trotwar] nm marciapiede m; 
faire le = (péj) battere il marciapiede; 
- roulant tappeto mobile ou scorrevole 

trou [tru] nm buco, foro; (dansunjardin, 
Golf) buca; (fig, Comm) buco; 
- d'aération sfiato, sfiatatoio; = d'air 
(enavion)vuoto d'aria; + de la serrure 
buco della serratura; + de mémoire 
vuoto di memoria; + noir buco nero 

troublant, e [trubla, at] adj 
(ressemblance, erreur) sconcertante, 
inquietante; (beauté, regard) 
conturbante 

trouble [trubl] adj (eau, liquide) 
torbido(-a); (image, mémoire) 
confuso(-a); (fig : affaire, histoire) poco 
chiaro(-a) » adv: voir = nonvedere 
chiaro » nmturbamento; (zizanie) 

scompiglio; troubles nmpl (Pol: 
manifestations) disordini mpl; (Méd) 
turbe fpl, disturbi mpl; =s dela 

personnalité turbe della personalità; 
-s de la vision disturbi visivi ou della 
vista; =s obsessionnels compulsifs 
disturbi ossessivi compulsivi 

trouble-fête [trublofet] (pl 
trouble-fêtes) nm/fguastafeste minv/f 
inv 

troubler [truble] vt (personne, sommeil) 
turbare; (liquide) intorbidire; (horizon) 
offuscare; (ordre) sovvertire; (réunion) 
disturbare; se troublervr (personne) 

emozionarsi, confondersi; = l'ordre 
publicturbare l'ordine pubblico 

trouer [true] vt bucare; (fig: silence, 
nuit) squarciare 

trouille [truj] (fam) nf: avoirla + 
farsela sotto 

troupe [tRup] nf(Mil)truppa; (d'écoliers, 
de manifestants) gruppo, schiera; la + 
(Mil : l'armée) l'esercito; + (dethéâtre) 
troupe finv(teatrale); +s de choc 
truppe d'assalto 

troupeau, x [tRupo] nm (de moutons) 
gregge m; (de vaches) mandria 

trousse [trus] nf(étui, de docteur) borsa; 
(d'écolier) astuccio m portapenne inv: 



aux =s de (fig) alle calcagna di; + à 
outils borsa degliattrezzi; + de 
toilette/de voyage nécessaire da 
toeletta/da viaggio 

trousseau, x [truso] nm (dejeune 
mariée) corredo; + de clefs mazzo di 

chiavi 

trouvaille [truvaj] nfscoperta; (fig: 
idée etc) trovata 

trouver [truve] vttrovare; (rendre 

visite): aller/venir = qn andare/venire 

atrovaregn; se trouvervrtrovarsi; 

= le loyer cher/le prix excessiftrovare 
l'affitto caro/il prezzo eccessivo; je 
trouve que trovo che; = à boire/ 

critiquer trovare da bere/da criticare; 
elle se trouve étre/avoiril caso vuole 

che lei sia/abbia; elle se trouve être 

libre si ritrova ad essere libera; il se 

trouve que si dà ilcaso che; se = bien 
trovarsi bene; se = bien (de qch) 

essere soddisfatto(-a) (di qc); se + mal 
svenire 

truand [trya] nm malvivente m 
truander [tryade] (fam) vtbidonare, 
truffare 

truc [tryk] nm (astuce, de cinéma) trucco; 
(chose, machin) coso, affare m; avoir 
le - sapere come si fa; c'est pas son - 
(fam) non fa per lui 

truffe [tryf] nf(Bot) tartufo; (nez) naso 
del cane 

truffer [tryfe] vt(Culin)tartufare; 
truffé de (fig)farcito di; (: pièges) 
pienodi 

truie [tryi] nfscrofa 
truite [tryit] nftrota 
truquer [tryke] vttruccare; scène 
truquée (Ciné)scena con effetti speciali 

TSVP [teesvepe] abr(=tournez s'il vous 
plaît) v.r. 

TIC [tetese] abr=toutestaxes comprises; 
voirtaxe 

tu? [ty] pron tu (enitalien, «tu» n'est 
souvent pas traduit); tu as gagné (tu) 

hai vinto; tu pars maintenant? parti 
adesso? » nm: dire tu à qn dare deltu 
aqn 

tuz,e [ty] ppdetaire 
tuba [tyba] nm(Mus)tuba; (Sport) 
boccaglio 

tube [tyb] nm tubo; (d'aspirine, de 
dentifrice etc) tubetto; (chanson, disque) 
successo; + à essai provetta; + de 
peinture tubetto di colore; + digestif 
tubo digerente 
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tuberculose [tyberkyloz] nf 
tubercolosi finv 

tuer [tue] vt uccidere, ammazzare; (vie, 

activité, fig) uccidere; setuervr 
uccidersi; (dans un accident) morire; se 
“ autravail (fig)ammazzarsi di lavoro 

tuerie [tyri] nfmassacro, carneficina 
tue-téte [tytet]:à = adva squarciagola 
tueur, -euse [tycer, oz] nm/f . 
assassino(-a); + à gages sicario(-a) 

tuile [tuil] nftegola; (fam: ennui, 
malchance) guaio 

tulipe [tylip] nftulipano 
tuméfié, e [tymefje] adj tumefatto(-a) 
tumeur [tymoer] nftumore m; 

= maligne tumore maligno 

tumulte [tymylt] nm tumulto 
tumultueux, -euse [tymyltyo, oz] 
adjtumultuoso(-a) 

tunique [tynik] nftunica 
Tunisie [tynizi] nfTunisia 
tunisien, ne [tynizj£, jen] adj 
tunisino(-a) » nm/f: Tunisien, ne 
tunisino(-a) 

tunnel [tynel] nm tunnel m inv, galleria 
turbot [tyRbo] nm (Zool)rombo 
turbulent, e [tyRbylü, Gt] adj 
turbolento(-a) 

turc, turque [tyRk] adj turco(-a) 
»nm/f: Turc, Turque turco(-a) » nm 

turco; à la turque (assis, w.c.) alla turca 

turf [tyrf] nm (activité) ippica 
turfiste [tyrfist] nm/f 
appassionato(-a) di ippica 

Turquie [tyrki] nfTurchia 
turquoise [tyrkwaz] adj inv, nf 
turchese f 

tutelle [tytel] nf(Jur, fig)tutela; étre/ 
mettre sous la - de essere/porre sotto 

la tutela di 

tuteur, -trice [tytoer, tris] nm/f(ur) 
tutore(-trice) » nm (de plante) tutore m 

tutoiement [tytwama] nm dare m 
deltu 

tutoyer [tytwaje] vt:-+qndaredeltu 
agn 

tuyau, x [tuijo] nm tubo; (fam: conseil) 
suggerimento; avoir de bons tuyaux 
sur qchessere ben informato(-a) su qc; 
= d'arrosage/d'échappement tubo di 

annaffiamento/di scappamento; 

= d'incendie manichetta f 
antincendio inv 

tuyauterie [tuijotri] nftubature fpl 
TVA [tevea] sigle f(= taxe à ou sur la valeur 
ajoutée) =1.V.A.f 



tweet [twit] nm tweet m 
tweeter [twite] vitwittare 
tympan [tépa] nm(Anat)timpano 
type [tip] nmtipo »adjtipoinv, le + 

travailleuriltipo dellavoratore; le = 
confortableil tipo comodo; avoir le = 

nordique essere untipo nordico 
typé,e [tipe] adj: être = essereun tipo 
typique [tipik] adjtipico(-a) 
tyran [tirà] nmtiranno 
tyrannique [tiranik] adjtirannico(-a) 
tzigane [dzigan] adj, nm/fzigano(-a) 

ulcère [ylser] nm ulcera; + à l'estomac 
ulcera allo stomaco 

ultérieur, e [ylterjær] adj ulteriore; 
reporté à une date ultérieure 
rimandato a data da destinarsi 

ultérieurement [ylterjærmä] adv 
ulteriormente 

ultime [yltim] adjfinale 

(MOT-CLÉ 

un, une [@, yn] artindéfun(una)+ 
consonante, un (un')+ vocale, uno (una)+s 
impura, gn, pn, ps, x,z; un garcon/ 
vieillard unragazzo/vecchio; une amie 

un'amica; un sport uno sport 
» pronuno(-a); l'un des meilleurs uno 

dei migliori; l’un …, l'autre...l'Uno..., 
l'altro ….; lesuns...,lesautres...gli uni 
.. Alialtri ...; l'un et l’autrel'unoel'altro; 

l'un ou l'autre unool'altro; pas un seul 
neanche uno; un par un uno a uno 
» adj uno(-a); une pomme seulement 
solo una mela 
» nf: la une (Presse) la prima pagina 

unanime [ynanim] adj unanime: ils 
sont -s (à penser que …) sono tutti 
concordi (nel pensare che ...) 

unanimité [ynanimite] nfunanimità; 
à l'= all'unanimità; faire l'» ottenere 
l'unanimità; élire qn à l'+ eleggere gn 
all'unanimità 

uni, e [yni] adj (ton, tissu)a tinta unita; 
(couleur) uniforme; (surface, terrain) 
piano(-a); (famille, pays) unito(-a) 
» nm (étoffe unie) stoffa in tinta unita 

unifier [ynifje] vtunificare; s'unifier vr 
unificarsi 



uniforme [yniform] adj uniforme; 
(fig: vie) piatto(-a) » nm uniforme f, 
divisa; être sous I'= (Mil) aver 
intrapreso la carriera militare 

uniformiser [yniformize] vt 
uniformare 

union [ynj5] nfunionef; l'U- 
soviétique l'Unione sovietica; 
= conjugale unione coniugale; 
= douanière unione doganale; U+ 
européenne Unione Europea; - libre 
convivenza 

unique [ynik] adjunico(-a); ménage à 
salaire = famiglia con un solo 
stipendio; route à voie - strada a 

senso unico; fils = figlio unico; + en 
France unico(-a)in Francia 

uniquement [ynikmä] adv 
unicamente 

unir [ynir] vtunire; s'unir vrunirsi; 
= qchàuniregca; s'-à ou avecunirsi 
aoucon 

unitaire [yniter] adj unitario(-a) 
unité [ynite] nfunità finv; - centrale 
(de traitement) (Inform) unità centrale 
(dielaborazione); = d'action unità 
d'azione; + devaleur(Univ)= esamem 
previsto dal piano di studi; + de vues 
identità di vedute 

univers [yniver] nm universo 
universel, le [yniversel] adj 

universale; (réaction) generale 
universitaire [yniversiter] adj 

universitario(-a) » nm/fdocente m/f 

universitario(-a) 
université [yniversite] nfuniversità 

finv 
uranium [yRanjom] nm uranio; 

= appauvri uranio impoverito 
urbain, e [yRbE, en] adjurbano(-a); 

(poli) civile 
urbanisme [yrbanism] nm 

urbanistica 
urgence [yr3ds] nfurgenza; (Méd) caso 

urgente; ona eu 3 +s ce matin ci sono 
stati tre casi urgenti questa mattina; 
d'- d'urgenza; en cas d’- incaso di 
emergenza; service des +s (Méd) 
(servizio di) pronto soccorso 

urgent, e' [yr3a, Gt] adj urgente 

urine [yrin] nfurina 
urinoir [yrinwar] nmorinatoio, 
vespasiano 

urne [yrn] nfurna; aller aux -s andare 
alleurne; + funéraire urna cineraria 

urticaire [yrtiker] nforticaria 
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US [ys] nmpl:us et coutumes usi mple 

costumi mpl 
usage [yzaz] nm uso; (coutume) uso, 

usanza; (bonnes manières) buone 
maniere fpl; c'est l'+ è la prassi; faire = 
de fareusodi; avoir l'+de avere l'uso 

_ dirà l'+ con l'uso; à l'- de (pour) ad uso 
di; en=inuso; hors d'- fuoriuso; à + 
interne/externe (Méd) per uso 
interno/esterno 

usagé, e [yzaze] adj ii 
usager, -ère [yzaze, er] nm/futente 

m/f 
usé, e [yze] adj (outil, vêtement) 
consunto(-a), logoro(-a); (santé, 

personne) malandato(-a); (banal, 
rebattu)trito(-a); eaux “es scarichi mpl 

user [yze] vt (outil, vêtement) 

consumare, logorare; (consommer : 
charbonetc) consumare; (fig: santé, 
personne) rovinare; s'user vrlogorarsi; 
s'- à la tâche ou au travail lavorare 
fino allo sfinimento; + de (moyen, droit) 
avvalersi di 

usine [yzin] nffabbrica, stabilimento; 
- atomique centrale fnucleare; 

= marémotrice centrale f 
mareomotrice 

usité, e [yzite] adjinuso; peu + raro(-a) 
ustensile [ystäsil] nm utensilem; + de 
cuisine utensile da cucina 

usuel, le [yzyel] adj usuale 
usure [yzyR] nf(détérioration : Jur) usura; 
avoir qn à l'- avere la megliosugna 
furia diinsistere, convincere qn a furia 
diinsistere 

usurper [yzyRpe] vtusurpare; 

réputation usurpée fama infondata 
utérus [yterys] nm utero 
utile [ytil] adjutile; (collaborateur) 

valido(-a); + à qn/qchutile a qn/qc:; 
si cela peut vous être +, ... se può 
esserle utile... 

utilisateur, -trice [ytilizatoer, tris] 
nm/futente m/f 

utilisation [ytilizasj5] nfutilizzazionef, 
utilizzo 

utiliser [ytilize] vt (employer) utilizzare, 
usare; (: force, moyen) usare; (Culin : 
restes) utilizzare; (consommer, se servir 

de) usare 
utilitaire [ytiliter] adjutilitario(-a); 

(véhicule) ad uso commerciale » nm 
(Inform) utilità 

utilité [ytilite] nfutilità; jouer les -s 
(Théâtre) avere parti fpl secondarie; 



reconnu d'- publique (Admin) 
riconosciuto di pubblica utilità; c'est 
d'une grande - è di grande utilità; 
quelle est l'- de ceci? a che pro?; iln'y 
aaucune*à...èinutile... 

utopie [ytopi] nfutopia 
utopique [ytopik] adjutopico(-a) 

va [va] vbvoiraller 

vacance [vakas] nf(d'un poste) 
vacanza; vacances nfplvacanze fpl, 
ferie fpl; (Scol)vacanze fpl; les 
grandes =s levacanze estive; (travail) 
ferie estive; prendre des/ses -s (en 

juin) prendere le ferie (in giugno); aller 
en “sandareinvacanza; =s de Noël/ 

de Pàques vacanze di Natale/di 
Pasqua 

vacancier, -ière [vakäsje, jer] nm/f 
villeggiante m/f 

vacant, e [vakà, at] adj (poste, chaire) 
vacante; (appartement)vuoto(-a), 

libero(-a) 

vacarme [vakarm] nm chiasso, 
baccano 

vacataire [vakater] nm/fprecario(-a); 
(enseignement) supplente m/f; (Univ) 
docente m/ffuori ruolo con contratto a 
termine 

vaccin [vaks&] nm vaccino; 
+ antidiphtérique/antivariolique 
vaccino antidifterico/antivaioloso 

vaccination [vaksinasj3] nf 
vaccinazione f 

vacciner [vaksine] vtvaccinare; = qn 
contrevaccinaregn contro; (fig) 
immunizzare gn da; être vacciné (fig) 
esserevaccinato 

vache [vaf] nfvacca, mucca; (cuir) 
vacchetta » adj (fam): être - essere una 
carogna; manger de la + enragée 
(fam)tirarela cinghia (fig); période de 
=s maigres tempo di vacche magre; 
- à eau ghirba; = à lait (fig) persona da 
sfruttare; = folle mucca pazza; 
- laitière vacca da latte 



} 

vachement [vafmä] (fam) adv 
maledettamente, un sacco 

vacherie [vafri] (fam) nfcattiveria; 
(action) carognata 

vaciller [vasije] vivacillare; (surses 
fondations, sa base) vacillare, traballare 

vadrouille [vadruj] nf: être/partir en 
-essere/andare a zonzo 

VAE [veaa] sigle m (= vélo à assistance 
électrique) EPAC finv, bicicletta fa 
pedalata assistita » sigle f(= validation 
des acquis de l'expérience) convalida delle 
competenze acquisite attraverso 
l'esperienza professionale 

va-et-vient [vaevj£] nm inv (de pièce 
mobile) viavai m inv; (de personnes, 

véhicules) andirivieni m inv, viavai m inv; 
(Élec)commutatore m a doppia via 

vagabond, e [vagab5, 5d] adj, nm/f 
vagabondo(-a) 

vagabonder [vagab5de] vi 
vagabondare; (suj: pensées) vagare, 
vagabondare 

vagin [vaze] nm vagina 
vague [vag] nf(sur l'eau, d'une chevelure) 
onda; (d'immigrants, d'enthousiasme) 

ondata » adj (confus) vago(-a); (regard) 
perso(-a) nel vuoto; (quelconque: cousin) 

lontano(-a) » nm: rester dans le - 
rimanere nelvago; un + bureau un 

qualche ufficio; être dans le = essere 
nelvago; regarder dans le = guardare 
nelvuoto; + à l'âmenm malinconia; 
= d'assaut nf(Mil)ondata di assalto; 
= de chaleur nfondata di caldo; = de 
fond nfondata; = de froid nfondata di 
freddo 

vaillant, e [vajà, at] adj coraggioso(-a), 
valoroso(-a); (vigoureux) vigoroso(-a); 

n'avoir plus ou pas un sou - non avere 
(più)ilbecco di un quattrino 

vain, e [ve, ven] adjvano(-a); (fat: 
personne)vacuo(-a); en “invano 

vaincre [vEkr] vtvincere 
vaincu, e [vEky] ppde vaincre » nm/f 
(Mil)vinto(-a); (Sport) sconfitto(-a) 

vainqueur [vEkcer] adj, nm/f 
vincitore(-trice) 

vaisseau, x [veso] nm (Anat) vaso; 
(Naut) vascello; capitaine de + 
capitano di vascello; + spatial navicella 
spaziale 

vaisselier [vesalje] nm credenza 
vaisselle [vesel] nf(service) stoviglie fpl: 
(plats etc à laver) piatti mpl; faire la + 
lavarei piatti 
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valable [valabl] adj valido(-a) 
valet [vale] nm servitore m, cameriere 
m; (péj) lacchè m, galoppino; (cintre) 
portaabiti minv; (Cartes) fante m; + de 

chambre cameriere; + de ferme 
garzonemdifattoria; + de pied 
domestico 

valeur [valcer] nfvalorem; valeurs 
nfpl (morales) valori mpl; mettre en - 
(aussi fig)valorizzare; avoir/prendre 

de la — avere/acquistare valore; sans * 

senza valore; + absolue valore 
assoluto; + d'échange valore di 
scambio; +s mobilières valori outitoli 
mpl mobiliari; =s nominales valori 
nominali 

valide [valid] adj (en bonne santé) 
sano(-a); (passeport, billet)valido(-a) 

valider [valide] vtconvalidare 
valise [valiz] nfvaligia; faire sa = fare 
lavaligia; + diplomatique valigia 
diplomatica 

vallée [vale] nfvallef, vallata 
vallon [val5] nm valletta 
valoir [valwar] vivalere » vtvalere; 
(causer, procurer) : + qch à qn procurare 
qcaqn; se valoirvrequivalersi; ça se 

vaut una cosa vale l'altra; faire = (ses 

droits etc)farvalere; (domaine, capitaux) 
far fruttare; faire > que sottolineare 
che; se faire = farsivalere; à + sur 
(acompte) a valere su; vaille que vaille 
beneo male; cela ne me dit rien qui 
vaille (questa faccenda) non mi dice 
nulla dibuono; ce climat ne me vaut 
rien questo clima mi è nocivo; + la 
peine valere la pena; il vaut mieux se 
taire/que je fasse comme ceci è 
meglio tacere/che(io)faccia così; ca 
ne vaut rien non vale niente; + cher 

valere molto; que vaut ce candidat ? 
com'è questo candidato? 

valse [vals] nfvalzerminv; c'est la + 
des étiquettes i prezzicambianoin 

continuazione 
vandalisme [vadalism] nm 
vandalismo 

vanille [vanij] nfvaniglia; glace/ 
crème à la - gelato/crema alla vaniglia 

vanité [vanite] nfvanità; tirer - de 
vantarsi di 

vaniteux, -euse [vanito, 2z] adj 
vanitoso(-a) 

vanne [van] nf(d'écluseetc) paratoia; 
(fam)frecciata; lancer une - à gn 

lanciare una frecciata a qn 
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vannerie [vanri] nf(art)artigianato 
delvimine; (objets) articoli mpl di vimini 

vantard, e [vatar, ard] adj 
spaccone(-a), sbruffone(-a) 

vanter [vate] vtvantare; = les mérites 
de qch vantare i meridi di qc; se vanter 

vrvantarsi; se + de qch vantarsi di qc; 

se + d'avoir fait/de pouvoir faire 

vantarsi d'aver fatto/di poter fare 
vapeur [vapcer] nfvapore m; vapeurs 

nfpl (bouffées de chaleur) caldane fpl; les 
-s du vinifumi del vino; machine/ 
locomotive à - macchina/locomotiva 

a vapore; à toute = (fig) a tutto vapore; 

renverser la + invertire la marcia; (fig) 
fare marcia indietro; cuit à la + (Culin) 
cotto al vapore 

vaporeux, -euse [vaporg, 2z] adj (flou, 
fondu) sfumato(-a); (léger, transparent) 
vaporoso(-a) 

vaporisateur [vaporizatoer] nm 
vaporizzatorem 

vaporiser [vaporize] vt (Chim) 
vaporizzare; (parfum etc) spruzzare 

vaquer [vake] vi:> à ses occupations 
attendere alle proprie faccende 

varappe [varap] nfscalata, ascensione 

fi faire de la - fare roccia 
vareuse [varoz] nf(blouson de marin) 

giubbotto da marinaio; (d'uniforme) 
giacca 

variable [varjabl] adj (temps) variabile; 
(divers: résultats) diverso(-a) » nf(Math) 
variabile f; + d'ajustement variabile di 
aggiustamento 

varice [varis] nfvenavaricosa, varice f 
varicelle [varisel] nfvaricella 
varié, e [varje] adjvario(-a); (divers: 

goûts, résultats) diverso(-a), vario(-a); 

hors d'œuvre -s antipasti mpl assortiti 
varier [varje] vivariare; (changerd'avis) 

cambiare opinione; (différer d'opinion) 
divergere » vtvariare 

variété [varjete] nfvarietà finv; une 
(grande) - de una (grande) varietà di; 
spectacle de -s spettacolo di varietà 

variole [varjol] nfvaiolo 
vas [va] vbvoiraller; --y!dail, forza!, 

sul 

vase [vaz] nm vaso » nfmelma; en + 
clos senza contatti con l'esterno; + de 
nuit vaso da notte; *s communicants 
vasi comunicanti 

vaseux,-euse [vazo, 27] adj 

melmoso(-a); (fig : confus : discours) 
fumoso(-a), confuso(-a); (: personne: 

fatigué) fiacco(-a), giù di corda; 
(: étourdi) distratto(-a) 

vasistas [vazistas] nmvasistasminv, 
finestrella (per aerazione) 

vaste [vast] adjvasto(-a) 
vautour [votur] nm avvoltoio 
vautrer [votre]: se vautrer vr(dansla 

boue) rotolarsi; (surlelit) stravaccarsi; 

(fig : dans levice) sguazzare 
VDOS [vedekyes] abr(= vin délimité 

de qualité supérieure) voir encadré 

ci-dessous 
: VDQS èil secondo marchio di qualità 
: dei viniin Francia dopo AOC, ed è 
: seguito dalla dicitura vin de pays. Il vin 
: detable o vin ordinaire à un vino da 
: tavoladioriginenon specificata, 
‘ spesso miscelato. 

veau, X [vo] nmvitello; tuerle = gras 

uccidere il vitello grasso 
vécu, e [veky] ppdevivre » adj 

vissuto(-a) » nm vissuto 
vedette [vadet] nf(acteur, artiste) 

divo(-a), starfinv; (fig : personnalité) 
esponente m/fdi primo piano; (canot) 
motovedetta; (Mil)vedetta; mettre 

qn en - (Ciné etc) scrivereil nome diqn 
al primo posto incartellone; (fig) 

mettere in risalto; avoir la + occupare 

il primo posto in cartellone 
végétal, e, -aux [vezetal, o] adj, nm 
vegetalem 

végétalien, ne [vezetaljë, jen] adj, 
nm/fvegetaliano(-a) 

végétarien, ne [vezetarj£, jen] adj, 
nm/fvegetariano(-a) 

végétation [vezetasj5] nfvegetazione 
f. végétations nfpl (Méd) (vegetazioni) 
adenoidi fpl; opérer qn des -soperare 
qndi adenoidi; + arctique/tropicale 
vegetazione artica/tropicale 

véhicule [veikyl] nmveicolo; 
“ utilitaire veicolo ad uso commerciale 

veille [vej] nf(garde) guardia; (Psych) 
veglia; (jour)vigilia; la + au soirlasera 
della vigilia; à la = deallavigilia di; 
l'état de - lo stato di veglia; 
= technologique monitoraggio 
tecnologico; + concurentielle 
intelligenza competitiva 

veillée [veje] nf(soirée) serata; 
= d'armes veglia d'armi; 
= (mortuaire) veglia (funebre) 

veiller [veje] vi vegliare; (étredegarde) 
essere diguardia; (être vigilant) 
vigilare » vt(malade, mort) vegliare; 



+ à (à l'ordre publique etc) vegliare su; 
(à l'approvisionnement etc) occuparsi di; 
= à faire/à ce que badare a fare/che; 

= sur (surveiller : enfants) stare 

attento(-a) ou badare a 
veilleur, -euse [vejcer, 92] nm/f: + de 

nuit guardia notturna 
veilleuse [vejaz] nf(lampe)lumino da 

notte; (Auto) lucefdi posizione; 
(flamme)fiammafpilota inv; en + 
(lampe)conlaluce bassa; (fig : affaire) a 
rilento 

veinard, e [venar, ard] (fam) nm/f 
fortunato(-a) 

veine [ven] nfvena; avoir de la = (fam) 

essere fortunato(-a) 
véliplanchiste [veliplafist] nm/f 

windsurfista m/f 
vélo [velo] nmbicicletta, bici finv; faire 
du = andare in bicicletta ou bici 

vélomoteur [velomotoer] nm 
ciclomotore m, motorino 

velours [v(e)lur] nmvelluto; + côtelé 
velluto a coste; + de coton/laine/soie 
velluto di cotone/lana/seta 

velouté, e [valute] adj vellutato(-a) 
» nm (Culin) : + d'asperges/de 
tomates crema di asparagi/di 

pomodoro 
velu, e [vely] adj villoso(-a) 
vendange [vadaz] nfvendemmia 
vendanger [vadaze] vi, vt 
vendemmiare 

vendeur, -euse [vadcer, oz] nm/f(de 
magasin) commesso(-a); (Comm) 

venditore(-trice) » nm (Jur) venditore m; 
= de journaux giornalaio 

vendre [vädr] vtvendere; + qch à gn 
vendere qc a qn; cela se vend bien (si) 
vende bene; «à +»«invendita» 

vendredi [vadradi] nmvenerdìminv; 
- saint Venerdi santo; voiraussi lundi 

vénéneux, -euse [veneng, 2z] adj 
velenoso(-a) 

vénérien, ne [venerjé, jen] adj 
venereo(-a), maladies vénériennes 
malattie veneree 

vengeance [va3as] nfvendetta 
venger [vaze] vt vendicare; se venger 

vrvendicarsi; se + de/sur qch/qn 

vendicarsi di/su qc/qn 

venimeux,-euse [vanimo, 02] adj 
(aussi fig)velenoso(-a) 

venin [van] nm veleno 
venir [v(a)nir] vivenire; (saisonetc) 

arrivare; + de(lieu)venire da; (cause) 
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derivare da; = de faire : je viens d'y 
aller ci sono appena stato; je viens de 
le voir l'ho appena visto; s'il vient à 
pleuvoir se dovesse piovere; en + à 
faire : j'en viens à croire que comincio 
a credere che; ilen est venu à 

mendier si è ridotto a mendicare; en + 
aux mains venire alle mani; les 
années/générations à = glianni/le 
generazioni a venire; où veux-tu en =? 

dove vuoi andare a parare?; je te vois = 

so già dove vuoi arrivare; il me vient 
des soupçons mi vengono dei sospetti; 
laisser = (fig)stare a guardare; faire = 

(docteur, plombier) far venire, chiamare; 
d'où vient que ...? per quale 
ragione .….?, come mai ...?; + au monde 

venire almondo 
vent [va] nmvento; ily a du - c'è 

vento; c'est du = (fig : verbiage) sono 
tutte chiacchiere; au + (Naut) 
sopravvento; sous le + sottovento; 
avoir le - debout ou en face/arrière 
ou en poupe avereil vento di prora/ 
di poppa; (être) dans le (fam) 
(essere) all'ultima moda; prendre le = 
(fig)sentire chearia tira; avoir + de 
avere sentore di; aller contre -s et 

marées andare avanti malgrado gli 

ostacoli 
vente [vat] nfvendita; (secteur) 

vendite fpl; mettre en + mettere in 

vendita; + aux enchères vendita 
all'asta; + de charité vendita di 
beneficenza; + par correspondance 
vendita per corrispondenza 

venteux,-euse [vato, az] adj 
ventoso(-a) 

ventilateur [vatilatoer] nm 
ventilatorem 

ventiler [vatile] vt (local) aerare, 
ventilare; (total, comptes) ripartire 

ventouse [vatuz] nfventosa 
ventre [vatr] nm ventre m, pancia; 

(fig: debateau) ventre m; (: d'outre) 

pancia; avoir/prendre du - avere/ 

mettere su pancia; avoir mal au = 
averemal di pancia 

venu, e [v(a)ny] ppdevenir » adj: être 
mal-àoudefaireaveretortoa fare; 
mal/bien - mal/ben riuscito(-a) 

ver [ver] nmverme m; (du bois)tarlo; 
+ à soie baco da seta; + blanclarva del 

maggiolino; = deterre lombrico; 
- luisant lucciola; = solitaire verme 
solitario; voiraussi vers 
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verbe [verb] nm (Ling) verbo; avoir le - 
sonore parlare a voce alta; leV- (Rel)il 
Verbo 

verdâtre [verdatr] adj verdastro(-a) 
verdict [verdik(t)] nm verdetto 
verdir [verdir] vi diventare verde; 
(végétaux) rinverdire » vt colorare di 
verde 

verdure [verdyr] nfvegetazione f, 
verde m; (légumes verts) verdura 

véreux, -euse [vero, 9z] adj (contenant 
des vers) bacato(-a); (malhonnéte) 

disonesto(-a); (suspect) losco(-a) 

verge [ver3] nfverga 
verger [verze] nmfrutteto 
verglacé, e [verglase] adj coperto(-a) 
di ghiaccio 

verglas [vergla] nm ghiaccio (sulle 
strade) 

véridique [veridik] adj veridico(-a), 
veritiero(-a) 

vérification [verifikasj5] nfverifica; 
(confirmation) avverarsi m inv; 

= d'identité (Police) accertamento 
d'identità 

vérifier [verifje] vtverificare; (suj: 
chose: prouver) confermare; se vérifier 
vravverarsi 

véritable [veritabl] adjvero(-a); un» 
désastre un vero (e proprio) disastro 

vérité [verite] nfverità finv; (d'un 
portraitromanesque)verosimiglianza; 
en-in verità, difatto; (à vrai dire) perla 
verità; à la a direil vero ou la verità 

vermeil, le [vermej] adj vermiglio(-a) 
» nmvermeilminv 

vermine [vermin] nf parassiti mpl; (fig) 
teppaglia 

vermoulu, e [vermuly] adjtarlato(-a) 
verni, e [verni] adj verniciato(-a); 
(fam : veinard) fortunato(-a); cuir = 
vernice f; souliers +s scarpe fpl di 
vernice 

vernir [vernir] vtverniciare 
vernis [verni] nm vernice f; + à ongles 
smalto (per unghie) 

vernissage [vernisaz] nm 
verniciatura; (d'une exposition) 

vernissageminv 
vérole [verol] nf (aussi : petite vérole) 
vaiolo; (fam) sifilide f 

verre [ver] nm (substance) vetro; 

(récipient, contenu) bicchiere m; (de 
lunettes) lente f; boire ou prendre un + 
bere ou prendere un bicchiere; + à 

dents bicchiere per sciacqui; + à 

liqueur bicchierino (da liquore); + à 
pied (bicchiere a) calice m; + à vin 
bicchiere da vino; + armé vetro 
armato; + de lampe campana del 
lume; + de montre vetrino 
dell'orologio; + dépoli vetro 
smerigliato; + feuilleté vetro di 
sicurezza laminato; = trempé vetro 
temprato; +s de contact lenti fpla 
contatto; +s fumés lenti fplaffumicate 

verrière [verjer] nfvetrata; (toit vitré) 
tettuccio trasparente 

verrou [veru] nm chiavistello, 
catenaccio; mettre le - mettere il 
catenaccio; sous les =s (en prison) 

dentro 
verrouillage [verujaz] nm chiusura 
con chiavistello ou catenaccio; 
= central (Auto) chiusura centralizzata 

verrouiller [veruje] vt (porte) chiudere 
col catenaccio; (Mil) chiudere, sbarrare 

verrue [very] nfverruca; (fig) bruttura 
vers [ver] nm verso » prép verso; vers 
nmpl (poésie) versì mpl 

versant [versa] nmversantem 
versatile [versatil] adjvolubile 
verse [vers]: à + adv:il pleut à + piove 
adirotto 

Verseau [verso] nm (Astrol) Acquario; 
être - essere dell'Acquario 

versement [versamà] nm 
versamento; en3 =sin3versamenti 

verser [verse] vt versare; (soldat): = qn 
dansassegnaregna; (fig): = dans 
cadere in; + à un compte versare su un 
conto 

version [versj5] nfversionef; 
(traduction) traduzione f(verso la lingua 
madre); film en - originale film in 
versione originale 

verso [verso] nm verso, retro; voir au + 
vedi a tergo 

vert, e [ver, vert] adj verde; (personne: 
vigoureux)ingamba; (langage, propos) 

crudo(-a); (vin)giovane » nm (couleur) 

verde m; lesV=s(Pol)iVerdi; en voir/ 
dire des “es et des pas mùres 
vederne/dirne di cotte edi crude; se 
mettre au - andare a riposarsi in 
campagna; = bouteille adj invverde 
bottiglia inv; + d'eau adj invverde 
acqua inv; + pomme ad) inv verde 
mela inv 

vertèbre [vertebr] nfvertebra 
vertement {vertomaä)] adv 
aspramente 



vertical, e, -aux [vertikal, o] adj 
verticale 

verticale [vertikal] nfverticalef; à la = 
verticalmente 

verticalement [vertikalma] adv 
verticalmente 

vertige [vertiz] nm (peur du vide) 
vertigini fpl; (étourdissement, fig) 
capogiro, vertigini; ça me donne le + 
(aussi fig) mi dà le vertigini 

vertigineux, -euse [vertizino, 02] adj 
vertiginoso(-a) 

vertu [verty] nfvirtùfinv; avoir la = 
de avere la proprietà di; en = dein 
virtù di 

vertueux, -euse [vertua, 07] adj 

virtuoso(-a) 

verve [verv] nfbrio, verve f; être en = 
essere in vena 

verveine [verven] nfverbena; 
(infusion) infuso di verbena 

vésicule [vezikyl] nfvescicola; 
= biliaire cistifellea, colecisti finv 

vessie [vesi] nfvescica 
veste [vest] nfgiacca; retourner sa + 
(fig)cambiare bandiera; + croisée 
giacca a doppio petto; + droite giacca 
aun petto 

vestiaire [vestjer] nm (au théâtre etc) 
guardaroba minv; (de stadeetc) 
spogliatoio; (armoire) - guardaroba 

vestibule [vestibyl] nm anticamera, 
vestibolo 

vestige [vestiz] nmvestigio; vestiges 
nmpl (deville, du passé) vestigia fpl 

vestimentaire [vestimàter] adj 
(dépense) perilvestiario; (détail, 

élégance) dell'abbigliamento 
veston [vest5] nm giacca 
vêtement [vetma] nm vestito, abito; 
(Comm): le l'abbigliamento; 
vêtements nmpl (habits) vestiti mpl, 
abiti mpl; -s de sport abbigliamento 
msg sportivo 

vétérinaire [veteriner] adj, nm/f 
veterinario(-a) 

vêtir [vetir] vtvestire; se vêtirur 
vestirsi 

vêtu, e [vety] pp de vêtir » adj :- de 
vestito(-a) di; chaudement = ben 
coperto(-a) 

vétuste [vetyst] adjvetusto(-a) 
veuf, veuve [væf, veev] adjvedovo(-a) 
» nm vedovo 

veuve [vcev] adj fvoir veuf » nf 
vedova 
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vexant, e [veksa, at] adj (contrariant) 
seccante, irritante; (blessant) 
offensivo(-a) 

vexations [veksasj5] nfplvessazioni 
fpl, angherie fpl i 

vexer [vekse] vt offendere; se vexervr 
offendersi 

viable [vjabl] adj (fœtus) vitale; 
(réforme) valido(-a) 

viande [vjäd] nfcarnef; - blanche 
carne bianca; + rouge carne rossa 

vibrer [vibre] vi, vtvibrare 
vice [vis] nmvizio; + de fabrication/ 
construction difetto di fabbricazione/ 
costruzione; = caché (Comm) vizio 
occulto; + de forme (ur) vizio di forma 

vicié, e [visje] adj (air, Jur) viziato(-a); 
(goût) alterato(-a) 

vicieux, -euse [visjs, j2z] adj (pervers, 
fautif) vizioso(-a); (méchant) cattivo(-a) 

vicinal, e, -aux [visinal, o] adj vicinale; 
chemin - strada vicinale, stradina di 
campagna 

victime [viktim] nfvittima; être (la) + 
deessere vittima di; être - d'une 
attaque/d'un accident essere vittima 

di un'aggressione/di un incidente 
victoire [viktwar] nfvittoria 
victuailles [viktyaj] nfpl viveri mpl, 
vettovaglie fpl 

vidange [vida3] nf(d'un fossé, réservoir) 
svuotamento; (Auto) cambio dell'olio; 

(de lavabo : bonde)scarico; faire la = 
(Auto) fareil cambio dell'olio; tuyau 
de = tubo di scarico 

vidanger [vidaze] vt svuotare; faire - 
la voiturefarfareilcambio dell'olioalla 
macchina 

vide [vid] adj vuoto(-a) > nmvuoto:; 
= de privo(-a) di; sous = sotto vuoto; 
regarder dans le - guardare nelvuoto; 
parler dans le = parlare al muro; faire 

le = (dans son esprit) liberare la mente; 

faire le - autour de qn fare ilvuoto 

intorno a qn; à - a vuoto 
vidéo [video] nfvideo minv » adj inv: 
bande/disque - videonastro/ 

videodisco; (technique) video inv; 
= inverse (Inform) video inverso 

vidéoclip [videoklip] nm videoclip m 
inv 

vide-ordures [vidordyr] nminv 
(colonna di) scarico delleimmondizie 

vider [vide] vt (récipient) (s)vuotare; 
(contenu) versare; (salle, lieu) vuotare:; 

(boire) scolare, vuotare; (Culin : volaille, 
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poisson) pulire; (résoudre : querelle) 
risolvere; (fatiguer) sfinire; (fam: 
expulser) cacciare; se vider vr(récipient) 
(s)vuotarsi; = les lieux sloggiare 

videur [vidær] nm (de boîte de nuit) 
buttafuori m inv 

vie [vi] nfvita; à - (élu, membre) avita; 
dans la - courante nella vita dituttii 
giorni; avoir la = dure (résister) essere 
duro(-a)a morire; mener la = dure à 
qn rendere la vita difficile a gn 

vieil [vjej] adj mvoir vieux 
vieillard [vjejar] nm vecchio; les -si 

vecchi, glianziani 
vieille [vjej] adjfvoirvieux 
vieilleries [vjejri] nfplanticaglie fp! 
vieillesse [vjejes] nfvecchiaia 
vieillir [vjejir] vi, vt invecchiare; se 

vieillir vrinvecchiarsi; ila beaucoup 
vieilliè invecchiato molto 

vierge [vjerz] adjvergine » nfvergine f; 

(Astrol):V= Vergine; ètreV= essere 
della Vergine; + de scevro(-a) di 

vieux, vieil, vieille [vjs, vjej] adj, nm/f 
vecchio(-a) » nmpl : les + (aussi parents) i 
vecchi; un petit + un vecchietto; mon 
—/ma vieille (fam) caro mio/cara mia; 
prendre un coup de = invecchiare (di 
colpo); se faire — invecchiare; 
= garçon scapolo; = jeu adj inv 
all'antica, antiquato(-a) 

vif, vive [vif, viv] adjvivo(-a); (animé, 
alerte) vivace; (brusque) brusco(-a); (air, 
vent, froid) pungente; (déception) 
profondo(-a); brûlé = bruciato(-a) vivo; 
eau/source vive acqua/sorgente viva; 
de vive voix a viva voce; toucher ou 
piquer qn au = toccare ou pungere qn 
sul vivo; tailler ou couper dans le — 
incidere ou tagliare nel vivo; à + (plaie) 
aperto(-a); avoir les nerfs à - averei 
nervi a fiordi pelle; sur le = (Art) dal 
vero; entrer dans le - du sujet/débat 
entrare nel vivo di un argomento/ 
dibattito 

vigne [vin] nf(plante) vite f; (plantation) 
vigna, vigneto; + vierge vite fdel 
Canada 

vigneron, ne [vin(o)rS, on] nm/f 
viticoltore(-trice) 

vignette [vinet] nf(motif illustration) 
vignetta; (de marque) contrassegno; 
(Admin) bollo (di circolazione); (: sur 
médicament) fustella 

vignoble [vinobl] nm vigneto, vigna; 
(vignes d'une région) vigneti mpl 

vigoureux, -euse [viguro, 92] adj 
vigoroso(-a) 

vigueur [vigær] nfvigore m; en +in 
uso; (Jur)invigore; être/entrer en - 

Qur)essere/entrarein vigore 

vilain, e [vilé, en] adj brutto(-a); (pas 
sage : enfant) cattivo(-a) » nm (paysan) 
villano; ga va faire du/tourner au = 

(la cosa) si mette male; = mot 

parolaccia 
villa [villa] nfvilla 
village [vilaz] nm paese m, paesino; 

= de toiletendopolifinv; = de 
vacances (organisation) villaggio 
turistico 

villageois, e [vilazwa, waz] adj 
campagnolo(-a), paesano(-a) 
» nm/fpaesano(-a), abitante m/fdel 
paese 

ville [vil] nfcittà finv; la = 
(administration)ilcomune; habiter 
en abitare incittà; (opposé à banlieue) 
abitare in centro; aller en = andarein 
città; nouvelle città finvdi 
fondazione 

vin [VE] nmvino; avoir le = gai/triste 
avere la sbornia allegra/triste; = blanc 

vino bianco; + d'honneur bicchierata; 
= de messe vino da messa; = de pays 
= vino ad indicazione geografica tipica; 
= de table vino da tavola; + nouveau 

vino nuovo; + ordinaire vino comune; 
+ rosévino rosé ourosato; + rouge 
vino rosso 

vinaigre [vinegr] nm aceto; tourner 
au - (fig) prendere una brutta piega; 
= d'alcoolaceto di acquavite; + de vin 
aceto divino 

vinaigrette [vinegret] nfcondimento 
perl'insalata a base di olio, aceto, sale e 

senape 
vindicatif,-ive [vèdikatif, iv] adj 

vendicativo(-a) 

vingt [vè] adj inv, nminvventiminv; 
--quatre heures sur --quatre 
ventiquattr'ore su ventiquattro; voir 
aussi cinq 

vingtaine [vèten] nf: une - (de)una 
ventina (di) 

vingtième [vêtjem] adj, nm/f 
ventesimo(-a) » nm ventesimo; le + 
siècle il ventesimo secolo; voiraussi 
cinquième 

vinicole [vinikol] adj (production, 
région)vinicolo(-a) 

vinyle [vinil] nmvinilem 



viol [vjol] nm (d'une femme) stupro, 
violenza carnale; (d'un lieu sacré) 

violazione f 
violacé, e [vjolase] adj violaceo(-a) 
violemment [vjolamà] adv 
violentemente 

violence [vjoläs] nfviolenza; faire + à 
qnfare violenza a qn; se faire + 
costringersi 

violent, e [vjola, at] adjviolento(-a) 
violer [vjole] vtviolare; (femme) 

stuprare, violentare 
violet,te [vjole, et] adjviola inv, 

violetto(-a) » nm viola minv, violetto 
violette [vjolet] nfviola, violetta 
violon [vj015] nmviolino; (fam: prison) 
guardina; premier = (Mus) primo 

violino; + d'Ingres hobby minv, 

passatempo 
violoncelle [vj015se]] nm violoncello 
violoniste [vjolonist] nm/fviolinista 

m/f 
vipère [viper] nfvipera 
virage [viraz] nm (d'un véhicule, d'une 

route) curva, svolta; (fig: Pol etc) svolta; 
prendre un - prendere una curva; 

= sans visibilité (Auto) curva cieca; 
= sur l'aile (Aviat) virata sull'ala 

virée [vire] nfgiro 
virement [virmä] nm (Comm) 
trasferimento, bonifico; + bancaire 
bonifico (bancario); + postal postagiro 

virer [vire] vt(Comm:somme):=qch 
(sur) girare ou trasferire qc (su); (fam: 
renvoyer) cacciare via » vi (changer de 
direction) girare, voltare; (: Naut, Aviat) 
virare; (Chim, Photo) virare; (Méd: 
cuti-réaction) risultare positivo(-a); + au 
bleu/au rouge tendere all'azzurro/al 

rosso; + de bord (Naut) virare dibordo; 

= sur l'aile (Aviat) virare sull'ala 
virevolter [virvolte] vi piroettare; (fig) 

svolazzare 

virgule [virgy]] nfvirgola; 4-24 
virgola 2; + flottante virgola mobile 

viril,e [viril] adj virile 
virtuel, le [virtuel] adj virtuale 
virtuose [virtyoz] nm/f, adj 

virtuoso(-a) 
virulent, e [viryla, àt] adj virulento(-a) 
virus [virys] nmvirusminv 
vis? [vi] vbvoirvoir; vivre 
vis? [vis] nfvitef; + à tête plate vite a 

testa piana; + à tête ronde viteatesta 
tonda; = platinées (Auto) puntine 
platinate; + sans finvitesenza fine 
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visa [viza] nmvisto; + de censure 
(Ciné) visto della censura 

visage [vizaz] nmviso, volto; (fig: 
aspect)volto; à - découvert 
(franchement) a viso aperto 

vis-à-vis [vizavi] advdifronte » nminv 
persona (ou cosa) di fronte; + de di 

fronte a; (fig: à l'égard de) nei confronti 
di; (:en comparaison de) in confronto a; 
en-difronte; sans + (immeuble) senza 

nulla difronte 
visée [vize] nf(avecune arme) 
puntamento, mira; (Arpentage) 

rilevamento; visées nfpl (intentions) 
mire fpl; avoir des -s sur qn/qch 

avere delle mire su qn/qc 
viser [vize] vimirare » vt mirare a; 

(concerner) riguardare; (apposer un visa 
sur) vistare; + à qch/faire (avoir pour 

but) mirare a qc/fare 
visibilité [vizibilite] nfvisibilità; 
bonne/mauvaise -buona/scarsa 

visibilità; sans = (pilotage, virage) 
cieco(-a) 

visible [vizibl] adj visibile; (évident) 
chiaro(-a), evidente; est-il =? 
(disponible) riceve? 

visière [vizjer] nfvisiera; mettre sa 
main en = ripararsi gli occhi dalla luce 
conlamano 

vision [vizj3] nf(sens)vista; (image) 
visione f; en première (Ciné) in prima 

visione 
visiophone [vizjofon] nm 
videotelefono 

visite [vizit] nfvisita; (expertise) 
sopralluogo; faire une + à qnfareuna 
visita agn; rendre + à qnfarvisitaa 
gn; être en = (chez qn) essere invisita 
(dagn); heures de + orario delle visite; 
le droit de = (Jur: aux enfants d'un(e) 
divorcé(e)) diritto di accesso; 
= domiciliaire perquisizione f 
domiciliare; + médicale visita medica 

visiter [vizite] vt visitare 
visiteur, -euse [vizitoer, oz] nm/f 

(touriste) visitatore(-trice); = des 
douanes ispettorem doganale; 

= médical informatore m medico 
scientifico 

vison [viz5] nm visone m 
visser [vise] vtavvitare 
visuel, le [vizuel] adj visivo(-a) » nm 

(Inform) schermo di visualizzazione, 

display minv 
vital, e, -auX [vital, o] adj vitale 
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vitalité [vitalite] nfvitalità 
vitamine [vitamin] nfvitamina 
vite [vit] adv (rapidement: passer, 

travailler) velocemente; (sans délai) 
presto; faire = sbrigarsi; ce sera » fini 
finirà presto; viens = ! vieni, presto! 

vitesse [vites] nfvelocità finv; (Auto): 
les =slemarce fpl; prendre qn de - 

battere qn sultempo; faire de la + 
correre ou andare molto forte; prendre 

de la - prendere velocità; à toute -a 
tutta velocità; en perte de - (avion) 
che perde quota; (fig) in declino, in 
ribasso; limite de = limite di velocità; 

changer de - (Auto) cambiare (marcia); 
en première/deuxième + (Auto)in 
prima/seconda; + acquise velocità 
acquisita; + de croisière velocità di 
crociera; + de pointe velocità 

massima; + du son velocità del suono 

viticulteur, -trice [vitiky]toer, tris] 
nm/fviticoltore (-trice) 

vitrage [vitraz] nm (cloison, toit) 
vetrata; double = doppi vetri mpl 

vitrail, -aux [vitraj, 0] nmvetrata; 
(technique)tecnica di costruzione delle 
vetrate 

vitre [vitr] nfvetro 
vitré, e [vitre] adjavetri; porte vitrée 
porta a vetri 

vitrine [vitrin] nfvetrina; 
- publicitaire vetrina, bacheca 

vivable [vivabl] adj (personne) 
sopportabile; (endroit) vivibile 

vivace [adjvivas, advvivatfe] adj (Bot: 
plante) perenne; (fig: haine)tenace 
» adv(Mus)vivace 

vivacité [vivasite] nfvivacità 
vivant, e [viva, at] vbvoirvivre » adj 
(qui vit) vivo(-a); (animé: personne, 
œuvre) vivo(-a), vivace; (preuve, exemple, 
témoignage) vivente; (langue) vivo(-a), 
moderno(-a) » nm : du + de... quando 
era ancora vivo(-a)...; les *s et les 
mortsivivieimorti 

vive [viv] adj fvoir vif » vbvoirvivre 
» exclviva; + lesvacances!viva le 
vacanze! 

vivement [vivma] advvivamente; (de 
facon brusque) bruscamente; (fortement) 
fortemente » excl: * qu'il s'en aille! 
speriamo che se nevada presto!; = les 
vacances ! ben venganolevacanzel 

vivier [vivje] nm vivaio 
vivifiant, e [vivifja, jat] adj 
vivificante 

vivoter [vivate] vi vivacchiare; (affaire) 
tirare avanti 

vivre [vivR] vi, vtvivere »nm:le = etle 
couvert (il) vittoe(l'}alloggio; vivres 

nmpl (nourriture) viveri mpl; la victime 
vit encore la vittima è ancora invita; 
savoir = sapervivere; se laisser = 
prendere la vita come viene; ne plus + 

(être anxieux) non vivere più; ila vécu 
(eu une vie aventureuse) ha vissuto; ce 
régime a vécu questo regime ha fatto 
ilsuo tempo; il est facile/difficile à > 
ha un carattere accomodante/difficile; 

faire = qn (pourvoir à sa subsistance) 

mantenere qn; = bien/mal (largement, 
chichement) vivere agiatamente/ 

poveramente; + de (salaire etc) vivere di 
vlan [vla] excl paf, paffete 
VO [veo] siglef(Ciné: = version originale) 
versione foriginale; film enVOfilmin 
versione originale 

vocabulaire [vokabyler] nm 
vocabolario 

vocation [vakasj5] nfvocazionefi 
avoir la + avere la vocazione 

vœu, x [vo] nm (souhait) augurio; (désir) 
desiderio; (à Dieu) voto; faire = de fare 
voto di; avec nos meilleurs vœux con 
i nostri migliori ou più cari auguri; faire 
le - que sperare ou augurarsi che; 

vœux de bonheur auguri mpl di 
felicità; vœux de bonne année auguri 
mpl di buon anno 

vogue [vag] nfmoda, voga; en=in 

voga, di moda 
voici [vwasi] prépecco; et * que... ed 
eccoche...; ilestparti- 3 ansè 
partito treannifa; + deux ans que... 
sono dueanniche...; me - eccomi qua; 
en uneccone uno; «=» (en offrant 
qch) «ecco qua» 

voie [vwa] vbvoirvoir » nf(chemin, 
passage) via; (Rail) binario; (Auto) 

carreggiata; (fig : orientation) strada; 
par = buccale ou orale (Méd) per via 

orale; par - rectale pervia rettale; 
suivre la - hiérarchique andare per 
via gerarchica; ouvrir/montrer la + 

aprire/indicare la strada; êtreen 

bonne - essere ben avviato(-a); 
mettre qn sur la + metteregn sulla 

strada giusta; en de (en cours de) in via 
di; pays en - de développement 
paese min via di sviluppo; route à 
2/3-sstrada a 2/3 corsie; par la = 

aérienne/maritime per via aerea/ 



marittima; par = ferrée per ferrovia; 
“ à sens unique strada a senso unico; 
= d'eau (Naut : voie navigable) via 
navigabile; (:entrée d'eau)falla; + de 
fait (ur) via difatto; - de garage (Rail, 
fig) binario morto; (fig): + express 
=superstrada; + ferrée ferrovia; la + 
lactéelavia lattea; + navigable via 
navigabile; = prioritaire strada con 
(diritto di) precedenza; + privée strada 

privata; la = publique la pubblica via 
voilà [vwala] prép (en désignant) ecco; 
les = eccoli (qua); en + un eccone uno; 

= deux ans due anni fa; “ deux ans 
que... sonodueanniche...; et=!e 
questo ètutto!; + toutecco tutto; «=» 
(enoffrantqgch)«ecco qua» 

voile [vwal] nmvelo; (tissu léger) voile m 
inv; (Photo) velatura, velo » nf(de 
bateau, Sport) vela; prendre le = (Rel) 
prendereilvelo; mettre à la + (Naut) 
salpare; + au poumon nm (Méd) velo al 
polmone; + du palais nm (Anat) velo 
palatino, palato molle 

voiler [vwale] vtvelare; (fausser : roue) 
deformare; (: bois)incurvare; se voiler 
vrvelarsi; (Tech : roue, disque) 
deformarsi; (: planche) incurvarsi; se + 
la face tapparsi gli occhi 

voilier [vwalje] nm (bateau) veliero; (: de 
plaisance) barca a vela 

voilure [vwalyr] nfvelatura; (d'un 
parachute) calotta 

voir [vwar] vivedere; (comprendre) : je 
vois capisco, vedo »vtvedere; se voir 
vrvedersi; ça se voit (c'est évident) si 

vede; + à faire qch vedere di fare qc; 
= loin (fig) essere lungimirante; jete 
vois venir capisco dove vuoi arrivare; 
faire- qch à qnfarvederegcagn; en 
faire + à qn (fig) farne (vedere) a qn di 
tutti icolori; ne pas pouvoir = qn (fig) 
non poter vedere gn; regardez-- veda 
un po’ montrez-- faccia un po'vedere; 
dites-- dica un po’, voyons! sul, 
andiamo!; c'est à - !è tutto da vedere!; 
c'est à vous de = veda lei; c'est ce 
qu'on va -!|lavedremol; avoir 
quelque chose à - avec avere 
qualcosa a che vedere con; cela n'a 
rien à — avec lui non ha nulla a che 
vedere ou fare con lui 

voire [vwar] advse non (addirittura); 
il faudra attendre une semaine, = un 
mois bisognerà aspettare una 
settimana, se non (addirittura) un mese 
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voisin, e [vwazé, in] adj vicino(-a); 
(ressemblant) simile » nm/fvicino(-a); 
= de palier vicino(-a) di pianerottolo 

voisinage [vwazinaz3] nm (proximité) 
vicinanza; (environs) vicinanze fpl; 
(quartier) quartiere m; (voisins) vicinato; 

relations de bon - rapporti dibuon 
vicinato 

voiture [vwatyR] nfvettura, 
automobile f, macchina; (wagon) 
vettura, carrozza; en =!(Rail)in 
vettura!; + à bras carretto a mano; 
= d'enfant carrozzina; = d’infirme 
carrozzella; + de sport macchina 
sportiva 

voix [vwa] nfvoce f; (Pol)voto; la = de 
la conscience/raison la voce della 

coscienza/ragione; à haute = ad alta 
voce; à + basse a bassa voce; faire la 

grosse = farela voce grossa; avoir de 
la + avere voce; rester sans = rimanere 
senza voce; à 2/4 = (Mus)a2/4voci; 

avoir/ne pas avoir + au chapitre 
avere/non avere voce in capitolo: 

mettre aux - mettere ai voti; + de 
basse/de ténor voce di basso/di 

tenore 
vol [val] nm volo; (mode d'appropriation, 

larcin) furto; (groupe d'oiseaux) stormo; 
à = d'oiseauinlinea d'aria; au + 
(attraper, saisir) alvolo; prendre son + 
prendereil volo; de haut = (fig) di alto 
bordo; + à l'étalagetaccheggio; + à la 
tire borseggio, scippo; + à main 
armée rapina a mano armata; + à 
voile volo a vela; + avec effraction 
furto con scasso; + de nuit volo 
notturno; = en palier (Aviat) volo 
orizzontale; = libre (Sport) deltaplano; 
= plané (Aviat) volo planato; = qualifié 
furto aggravato; = simple (ur) furto 
semplice; = sur aile delta (Sport) 
deltaplano 

volage [volaz] adj volubile 
volaille [volaj] nfpollame m; (oiseau) 
pollo 

volant, e [vola, at] adj volante » nm 
volante m; (objet lancé, jeu) volano; 
(bande detissu) volant m inv: (feuillet 
détachable) figlia; le personnel +, les 
=s (Aviat) il personale di bordo; = de 
sécurité (fig) marginemdisicurezza 

volcan [volka] nmvulcano 
volée [vale] nf (groupe d'oiseaux) stormo; 
(Tennis) volée finv; à la + al volo; lancer 
à la — lanciare con forza; semer à la * 
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seminare a spaglio; à toute = (sonner 
les cloches) a distesa; (lancer un projectile) 

con tutta forza; de haute - (fig: de haut 
rang) di alto bordo; (de grande envergure) 
diampia portata; = (de coups) scarica 
(di colpi); = de flèches scarica di frecce; 

= d'obus scarica di proiettili 
voler [vole] vivolare; (voleur) rubare 

» vtrubare; (personne) derubare; + en 
éclats andare infrantumi; + de ses 
propres ailes (fig) camminare con le 
propriegambe; + au vent svolazzare al 
vento 

volet [vole] nm (defenétre)imposta, 
persiana; (Aviat) alettone f; (de feuillet, 
document) parte f(di foglio piegato); (fig: 
d'un plan, d'une politique) parte, 
elemento; trié sur le = scelto conla 
massima cura; = de freinage (Aviat) 
aerofreno 

voleur, -euse [volcer, az] nm/f adj 
ladro(-a) 

volley [vole] nm=volley-ball 
volley-ball [vole(bol)] (pl-s) nm 
pallavolo f 

volontaire [volôter] adjvolontario(-a); 
(délibéré) intenzionale, voluto(-a); 
(caractère, personne) volitivo(-a) » nm/f 
volontario(-a); (Mil) :(engagé) = 
volontario 

volonté [volte] nfvolontà finv; à +a 
volontà; bonne/mauvaise - buona/ 

cattiva volontà; les dernières -s de 
qnle ultime volontà di qn 

volontiers [valStje] advvolentieri; 
(habituellement) sovente, spesso 

volt [volt] nmvoltm inv 
volte-face [voltafas] (plvolte-face(s)) 

nfdietrofrontminv; (fig)voltafacciam 
inv; faire - fare dietrofront; fare un 
voltafaccia 

voltige [voltiz] nf(au cirque, Aviat, fig) 
acrobazia; (Équitation) volteggio; 
numéro de haute - numero di alta 
acrobazia 

voltiger [voltize] vi svolazzare 
volubile [volybil] adjloquace 
volume [volym] nmvolume m; (Géom: 

solide) solido 
volumineux, -euse [volymino, 02] 

adj voluminoso(-a) 
volupté [volypte] nfvoluttà finv 
vomi [vomi] nm vomito 
vomir [vomir] vivomitare » vt 
vomitare; ilvomit les làchesi 
vigliacchi glifanno schifo 

vorace [voras] adjvorace 
vos [vo]voirvotre 
VOST [veoeste] sigle f(= version originale 

sous-titrée) versione foriginale 
sottotitolata 

vote [vot] nm(deloi) approvazione fi 
(suffrage)voto; (consultation, élection) 
votazionef, voto; = à bulletins secrets 
voto ascrutinio segreto; + àmain 
levée votazione peralzata dimano; 

“ par correspondance voto per 
corrispondenza; + par procuration 
voto per procura; + secret votazione f 

segreta 
voter [vote] vivotare » vt approvare, 

votare 
votre [votr](plvos) adj poss(il) vostro, 

(la) vostra, (i) vostri, (le) vostre; (forme 

de politesse) (il) suo, (la) sua, (i) suoi, (le) 

sue 
vôtre [votr] pron:le +, la +, les +sil 

vostro, la vostra, ivostri, levostre; 
(forme de politesse) il suo, la sua, isuoi, le 

sue; les +s (fig) i vostri; isuoi; à la + 
(toast) alla vostra; alla sua | 

voué, e [vwe] adj: + à destinato(-a)a, 
condannato(-a)a 

vouer [vwe] vtvotare; se vouer à vr 
dedicarsia; + sa vie dedicare la propria 
vita a; + une amitié éternelle à qn 
giurare eterna amicizia agn 

( aree Ap à 

\MOT5CLE) 
vouloir [vulwar] vt1 (exiger, désirer) 

volere; voulez-vous du thé ? vuole del 
tè?; que me veut-il ? cosa vuole da 
me?; sans le vouloir senza volere ou | 
volerlo; je voudrais ceci/faire vorrei | 

questo/fare; le hasard a voulu que... | 

il caso ha voluto che ..; latradition | 
veut que … tradizione vuole che …; 
vouloir faire/que qn fasse voler fare/ 
che qn faccia 
2 (consentir) : je veux bien (bonne 
volonté) io sono d'accordo; (concession) | 
posso anche ammetterlo; cui, si on 
veut (en quelque sorte) si, sevogliamo; 
si vous voulez se vuole; veuillez | 
attendre attenda perfavore; veuillez 
agréer … (formule épistolaire) voglia 
gradire ...; comme vous voudrez 
come vuole 

3 : en vouloir à : en vouloir à qn/qch 
avercela con qn/qc ; s'en vouloir (de 
qch/d'avoir fait qch)essersi 
pentito(-a) (di qc/di averfatto qc); 



il en veut à mon argent ha delle mire 
sui miei soldi; vouloir qch à qn 
auguraregcagn 
4 : vouloir de qch/qn (accepter) : 

l'entreprise ne veut plus de lui la 
ditta non ne vuole più sapere di lui ; elle 
ne veut pas de son aidenonvuole il 
suo aiuto 
5 : vouloir dire (que) (signifier) voler 
dire (che) 
» nm : le bon vouloir de qnla buona 
volontà di qn 

voulu, e [vuly] pp de vouloir » adj 
(requis) necessario(-a), richiesto(-a); 

(délibéré) voluto(-a) 
Vous [vu] pron voi; (forme de politesse) 

lei; (réfléchi : direct, indirect) la, vi; 

(réciproque) vi » nm:employer le = 
dare del lei; + avez gagné (voi) avete 
vinto; + êtes en vacances siete in 
vacanza; + pouvez = asseoir potete 
sedervi, può sedersi; + pouvez - en 

aller potete andarvene, può 
andarsene; je = le jure ve lo giuro, 
glielo giuro; il» en donneve ne dà, 
gliene dà 

voûte [vut] nfvolta; la - céleste la 
volta celeste; = du palais (Anat) volta 
palatina; + plantaire (Anat) volta 
plantare 

vouvoiement [vuvwamä] nmdarem 
del lei 

vouvoyer [vuvwaje] vt:+qn-=daredel 
leiaqn 
: Infrancese, perrivolgersi alle 
persone che non si conoscono va 

sempre usato il vous, seguito dal 
verbo alla seconda persona plurale. 

voyage [vwajaz] nmviaggio; être en + 
essere inviaggio; partir en = partire 
(per unviaggio); faire un.- fareun 
viaggio; faire bon - fare buon viaggio; 
elle aime les -s le piace viaggiare; les 
gens du - (de cirque) gli artisti del circo; 
= d'affaires/d'agrément viaggio 
d'affari/di piacere; + de noces viaggio 

dinozze; + organisé viaggio 
organizzato 

voyager [vwaja3e] vi viaggiare 
voyageur, -euse [vwaja3cer, oz] nm/f 

viaggiatore(-trice); (touriste etc) turista 
m/f » adj (tempérament) nomade; un 
grand - un grande esploratore; 
= (de commerce) commesso 
viaggiatore 

css. 
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voyagiste [vwajazist] nm/f 
operatore(-trice) turistico(-a), tour 

operator minv/finv 
voyant, e [vwaja, at] adj (couleur) 

vistoso(-a) » nm/f(personne)vedente 
m/f£»nm (signal lumineux) spia 

— (luminosa) 
voyelle [vwajel] nfvocale f 
voyou [vwaju] nm (enfant) monello; 

(petittruand) delinquente m » adj 
sfrontato(-a) 

vrac [vrak]: en = adj, advalla rinfusa; 
(Comm) sfuso(-a) 

vrai, e [vre] adjvero(-a) »nm:le=il 
vero, la verità; à dire +, à - dire a dire il 
vero; ilest + que à vero che; être dans 

le + avere ragione 
vraiment [vremä] advveramente; 

(dubitatif) : «+ ?»«davvero?», 
«veramente?»; (intensif) : il est = 
rapide è davvero ou veramente rapido 

vraisemblable [vresäblabl] adj 
verosimile 

vraisemblablement 
[vresablablama] advverosimilmente 

vraisemblance [vresäbläs] nf 
verosimiglianza; selon toute - con 

ogni probabilità 
vrombir [vr5bir] vi (avion, moteur) 
rombare; (insecte) ronzare 

VRP [veerpe] sigle m (= voyageur, 

représentant, placier) rappresentante m 

dicommercio 
VTT [vetete] sigle m (= vélo tout terrain) 

mountain bike finv 
vu! [vy] prép (en raison de) visto(-a), vu 

que visto che 

vuz,e [vy] ppde voir » adj: bien/mal 
vu (fig) ben/mal visto(-a) » nm :au vu 
et au su de tous sotto gli occhi di tutti; 
ni vu ni connu senza che si sappia; ni 
vu ni connulio nonsoniente!; c'est 

tout vuè cosìe basta 
vue [vy] nfvista; (panorama)vista, 

veduta; (image, photo) veduta; vues 
nfp! (idées) idee fpl, vedute fpl; (dessein) 
mire fpl; perdre la = perdere la vista; 
perdre de - perdere di vista; à la + de 
tous davanti a tutti; hors de - 
lontano(-a); à première = a prima 
vista; connaître qn de * conoscere gn 
divista; à + (Comm)a vista; tirer à + 
sparare a vista; à + d'œil a vista 
d'occhio; (à première vue) a prima vista; 

avoir = sur (suj : fenêtre) dare su; 
chambre ayant - sur le jardin camera 



con vista sul giardino; en + in vista; 
avoir qchen = averqcin vista; en + de 
(être, arriver) in vista di; en = de faire 

qchallo scopo di fare qc; + d'ensemble 
visione fgenerale ou d'insieme; + de 
l'esprit concetto un po'utopico 

vulgaire [vylger] adjvolgare 
vulgariser [vylgarize] vt 
(connaissances) divulgare; (rendre 
vulgaire) involgarire 

vulnérable [vylnerabl] adjvulnerabile 
vulve [vylv] nfvulva 

wagon [vag3] nm (de voyageurs, de 
marchandises) vagone m 

wagon-lit [vagali] (p/wagons-lits) nm 
vagone mletto inv 

wagon-restaurant [vagdRrestora] (pl 
wagoñs-restaurants) nm vagonem 
ristorante inv 

wallon, ne [wal5, on] adjvallone 
»nm/f: Wallon, neVallone m/f » nm 
(langue) vallone m 

watt [wat] nmwatt minv 
w-c [vese] nmpl WC m inv 
Web [web] nminv: le + la Rete 

webcam [webkam] nfwebcam finv 
webmaster [webmaster], 
webmestre [webmestre] nm/f 
webmaster m inv/f inv 

week-end [wikend] (pl-s) nm 
week-end m inv, fine settimanam 

western [western] nm western m inv 
whisky [wiski] (pl whiskies) nm 
whisky minv 

Wi-Fi, wifi [wifi] nminvWi-Fiminv 



xénophobe [gzenofob] nm/f 
xenofobo(-a) 

xérès [gzeres] nm xeres minv 
xylophone [gzilofon] nm xilofono 

y [i] adv, pron ci; nous y sommes ci 
siamo; j'y pense ci penso; s’y 
entendre/connaître intendersene; 

voir aussi aller ; avoir 

yacht ['jot] nmyachtminv 

yaourt ['jaurt] nm yogurt m inv 
yeux ['j9] nmpl de œil 
yoga ['joga] nm yoga minv 
yoghourt ['jogurt] nm=yaourt 
yo(-)yo [jojo] nm yo-yom inv 



urbanizzazione; + franche zona 

franca; = industrielle zona industriale; 

- résidentielle zona residenziale 
ZOO [zo(0)] nmzoo minv 

zoologie [z59193i] nfzoologia 
zoologique [z09193ik] adj zoologico(-a) 
zut [zyt] exclaccidenti 

zapper [zape] vifarezapping 
zapping [zapin] nmzappingminv; 

faire du - fare zapping 
zèbre [zebro] nm (Zool) zebra 
zébré, e [zebre] adjstriato(-a) ; 
zèle [zel] nm zelo; faire du = (péj)fare 

lo/la zelante 
zélé, e [zele] adjzelante 
zéro [zero] adj (chiffre, nombre) zero 

» nm (Scol)zero; au-dessus/ 

au-dessous de - (température) sopra/ 
sotto lo zero; réduire à/partir de + 
ridurre a/partire da zero; trois (buts) 

à = tre(goal)a zero 
zeste [zest] nm (Culin) scorza; un - de 

citron una scorza di limone; (fig) : un + 

de un pizzico di 
zézayer [zezeje] viavere un difetto di 
pronuncia 

zigzag [zigzag] nmzigzagminv; (point 

de machine à coudre) zigzag m inv 
zigzaguer [zigzage] vizigzagare 
zinc [zëg] nmzinco; (comptoir) banco 
zipper [zipe] vt(Inform)zippare 
zizanie [zizani] nf: mettre ou semer 

la + mettere ou seminare zizzania 
zizi [zizi] (fam) nm pisellino 
zodiaque [zodjak] nm zodiaco; les 
signes du - i segni zodiacali 

zona [zona] nm herpes minvzoster 
zone [zon] nf(Géo, Pol, Admin, gén) zona; 

(Inform) area; (quartiers) : la + la 
periferia (zona molto povera delle grandi 
città); de seconde - (fig : de second 
ordre) di second'ordine; + bleue zona 
disco; = d'action (Mil)zona d'azione; 
= d'extension zona di urbanizzazione; 
= d'urbanisation zona di 
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Introduction 

Perspectives sur l'italien 

vous propose de découvrir 

différents aspects de l'Italie 

et delalangueitalienne. 

Les pages qui suivent vous 
offrent la possibilité de faire 

connaissance avec le pays 

où l'on parle l'italien et avec 

ses habitants. 

Des conseils pratiques 

sur la langue et des notes 

abordant les problèmes 

de traduction les plus 

fréquents vous aideront 

à parler l'italien avec 
davantage d'assurance. 

Une partie très utile 
consacrée à la 
correspondance vous 
fournittoutes les 
informations dont vous 

avez besoin pour pouvoir 

communiquer efficacement 

parécrit. 

Nous avons également 
inclus un certain nombre de 

liens vers des ressources en 

ligne qui vous permettront 

d'approfondir vos 

connaissances sur l'Italie 

etlalangueitalienne. 

Nous espérons que 

vous prendrez plaisir à 

consulter votre supplément 

Perspectives sur l'italien. 

Nous sommes sûrs qu'il 
vous aidera à mieux 

connaître l'Italie et à 

prendre confiance en vous, 

à l'écrit comme à l'oral. 



L'Italie et ses régions 
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L'Italie et ses régions 

Les six plus grandes villes italiennes 
Ville Nom des habitants … 
Roma sbromani.. So 
Milano imilanesi 
Napoli inapoletani 
Torino itorinesi 00 
Palermo ipalermitani 
Genova igenovesi - 

L'Italie se compose d'un territoire 

continental, de deux grandesîles, la 

Sardaigne et la Sicile, ainsi que d'îles 

plus petites comme Elbe et Capri. 

On y dénombre vingtrégions 

administratives dont cinq sont 

des regioni autonome, lesquelles 

disposent de pouvoirs de décision plus 

importants que les autres. Trois de ces 

Régions autonomes se trouvent dans 

le nord (Vallée d'Aoste, Frioul-Vénétie 
Julienne et Trentin-Haut-Adige). Les 

deux autres sont lesîles de Sardaigne 
et de Sicile. Le gouvernement central 

conserve ses compétences en matière 
de défense, d'affaires étrangères et de 

justice. 

L'Italie n'est un pays unifié que depui 

1870. Jusqu'alors, certaines parties 

de la péninsule étaient contrôlées 
par différents pays comme l'Espagne 

l'Autriche et la France. Il y avait, etil 
demeure toujours, une forte identiti 

régionale, nombre de personnes 

parlant l'un des divers dialectes 
locaux. Aujourd'hui, tout le monde 

apprend l'italien standard à l'école 

mais on utilise beaucoup le dialetto 

avec ses voisins, ses amis et en famili 

Comme souvent dans les régions 
frontalières, on trouve des 

communautés bilingues.Parexemp 

dans la région du Trentin-Haut-Adig 
à l'extrémité nord de l'Italie, la langui 

majoritaire est l'allemand. 



Portrait de l'Italie 

* En superficie, l'Italie (301323 km?) 

est plus petite que la France 

(549 000km?). 

* Le Pò (Po enitalien, 652km)estle 

euvele plus long d'Italie. || prend sa 
source dans les Alpes et se jette dans 
ue près de Venise. 
RL 
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* La population italienne, quicompte 
environ 61 millions d'habitants, est 
un peu moins nombreuse que celle 

dela France. Sontaux de natalité est 
très bas (1,4 enfant parfemme). Ilya 

plus de décès que de naissances. 

* L'economie italienne occupe le 

quatrième rang au sein de l'Union 

européenne et le septième à l'échelle 

mondiale. 

* L'Italieest le deuxième plus gros 

producteur de vin au monde, 

après la France. 

* Le point culminant de l'Italie est 
le GrandParadis (Gran Paradiso, 

4-06Tm), dansles Alpes. 

+ Chaque année, près de 46 millions 
de touristes visitent l'Italie, ce qui 

fait de ce pays la cinquième des 

destinations touristiques les plus 

populaires du monde. 

e L'Italie compte quatre volcans 

actifs : l'Etna, leVésuve, le Stromboli 

etleVulcano. L'Etna, qui entre 

fréquemment en éruption, est le 

volcan le plus actif d'Europe. 

Quelques liens utiles : 
www.governo.it 

Site du gouvernement italien. 

www.istat.it 

Institut italien dela statistique. 
www.enit.it 

Agence italienne dutourisme. 



L'Italie politique 

- L'Italie a de nombreux partis - Le Premier ministre (il Presidente 

politiques, qui forment souvent del Consiglio) est le chef du 

desalliances. Les deux principaux gouvernement. 

groupes sont le centre-droit et le 

centre-gauche. Le gouvernement e Ontrouve en Italie deux minuscule 

est généralement formé par une États indépendants : Saint-Marin e 

coalition de plusieurs partis. la Cité du Vatican. 

* Le Parlementitalien se compose e Saint-Marin est la plus petite 
de deux Chambres : le Sénat (il république d'Europe. 

Senato) et la Chambre des députés 

(la Camera dei Deputati). Le président 
de la République (il Presidente della * L'État de la Cité du Vatican est le 

Repubblica), qui est le chef de l'État, centre spirituel etadministratif de 

est élu pour7ans. l'Église catholique romaine. Il a deu 

langues officielles, l'italienet lelati 
è 



Les motsitaliens qui ont fait le tour du monde 

Pour une grande part, la langue que 

les Italiens ontemportée avec eux 

dans d'autres pays se rapporte à la 

table : beaucoup d'immigrants ont 

ouvert des cafés et des restaurants. 

Aujourd'hui, dans le monde entier, 

on boit des cappuccinos et des 

expressos, on mange des ciabattas, 

des spaghettis, du minestrone et de 

la pizza. 

Sices boissons et ces plats nous sont 

familiers, on ne se rend pas toujours 

compte que les motsitaliens auxquels 

ils doivent leur nom ont souvent une 
origine très intéressante. En voici 

quelques exemples : 

* cappuccino 
Ce mot vient de « capucin». Les 

capucins sont des moines dont 

la robe est marron, la couleur du 
cappuccino. 

* ciabatta 

C'est-à-dire «chausson», en raison 

dela forme de ce pain. 

e macchiato 

macchiato, «taché », décrit 
l'apparence d'un café noir dans lequel 

ona versé une goutte de lait. 

* spaghetti 
spago signifie «ficelle»: les 

spaghettis sont donc de «petites 

ficelles». Ilexisteunautretype de 

pâtes appelées orecchiette. Sachant 

que un orecchio est une oreille, vous 

pourrez probablement deviner à 

quoi ressemblent ces pâtes. 

* tiramisù 

Ce mot ne décrit pas l'apparence 

du dessert mais son effet, puisqu'il 

signifie littéralement « tire-moi vers 

lehaut», c'est-à-dire «remontant » 

(en référence à l'effet stimulant du 

café qu'il contient). 

*vermicelli 
il s'agit de pâtes très fines dont le 

nom, qui signifie «vermisseaux », a 

donnéle motfrançais «vermicelle ». 



Les motsitaliens du français 

Hormisles innombrables termes eimpresario 

culinaires, d'autres motsitaliens sont C'est dans le contexte des arts quec 

couramment employés en français. mot estemployé en français, maise 

italien, il signifie également de façoi 
plus générale «entrepreneur». 

solo 

Ce mot, qui signifie «seul »en 
italien et qui, à l'origine, était utilisé epaparazzo, paparazzi 

dansle domaine de la musique, Ce terme provient d'un film du 

est maintenant employé dans des cinéaste Federico Fellini dans 

contextes très variés. lequel un reporter-photographe du 

nom de Paparazzo a poursujet de 

prédilection lesvedettes. 
eflasco 

Fiasco, qui désigne un type de 
bouteille que l'ontrouve en Italie, eomerta 

adonnélemot«fiasque» en Ce mot (omertà en italien), qui à 

français, etil a été repris tel quel l'origine désignait la loi du silence 

dans son sens figuré d'échec. dans la mafia, estentré dans le 

vocabulaire courant pour décrire 
uneattitude consistant à ne donner 

prima donna aucune information susceptible de 

Ce termeutilisé pour désignerle compromettre quelqu'un. 

premier rôle féminin dans un opéra 

signifie «première dame». Il s'agit 
d'un autre terme musical dont 

l'usage s'est généralisé. 

ebimbo 
En italien, bimbo ne désigne pas 
une femme de façon désobligeante 

comme en français mais signifie 
simplement «petit garçon». 

Una bimba est une petitefille. 



Les mots francais de l'italien 

Comme d'autres langues, l'italien 

a emprunté au français un certain 

nombre de termes au gré des modes 

et desinventions françaises.Ces 

“emprunts sont courants dansles 

domaines de l'habillement, comme 

en témoignent foulard, décolleté, 
lingerie, prêt-à-porter et coiffeur, ainsi 

que dans levocabulaire de la table, 

où l'on retrouve chefou sommelier par 

exemple. La langue courante compte, 

elle aussi, un certain nombre de 

_mots français, parmi lesquels toilette, 

réclame et bouquet, ou encore des 

expressions comme femme fatale où 

enfant prodige. 

Ilestimportant de comprendre qu'un 

mot d'origine française ne signifie pas 

nécessairement la même chose des 
deux côtés des Alpes. Ainsi, les Italiens 

utilisent charme pour parler du pouvoir 

de séduction d'une personne et non 

pas dansle sens de«sortilège ». Dela 

même manière, ils n'utilisent croissant 

que pour désigner la pâtisserie, et 

non pour décrire la forme d'un objet. 
Ces distinctions sont parfois plus 

subtiles ; parexemple, aplomba la 

même signification dans les deux 

langues à cette nuance près qu'il n'a 

jamais de connotation péjorative en 

italien. À l'inverse, le mot soubrette 

renvoie dans les deuxlangues à 

desidées tout à fait différentes 

puisqu'en Italie il désigne non pas une 

servante, mais la danseuse vedette 

d'un cabaret. Ces différences plus ou 

moins importantes entre les deux 

langues nous rappellent qu'il est 

toujours judicieux de vérifier dans le 

dictionnaire le sens exact d'un mot, 

même si son apparence nous semble 

familière. 

n 



Améliorez votre prononciation 

Les sons de l'italien 

Les voyelles 

De manière générale, l'apprentissage 

de la prononciation de l'italien est 

grandement facilité parle fait que, 

contrairement au français, on peut se 
fier à la manière dont s'écrit un mot 

pour savoir comment il se prononce. 

a — se prononce comme le a de chat 

e — se prononce commelee de belle 

ouleé de défaire 
i — Se prononce commelei de chic 
o — se prononce comme leo de orange 

ou de porte 

u — se prononce comme le ou de boue 

Les voyelles se prononcent toujours 

enitalien, quelle que soit leur position 

dans le mot. 

* Elles ne sont jamais muettes comme 

peut le devenireen français, dans 

venir par exemple. Interessante 

compte donc cinq syllabes en italien, 

contrairement à intéressante en 
français qui n'en a que quatre. 

12 

*Ense combinant, certaines voyelles 

se prononcent comme unseulson 
enfrançais ; parexempleaiouei, qui 
équivalent àé ou è, ou encore au, qui 
ala même sonorité que o. En italien, 

chacune des voyelles est prononcée. 

* L'italien n'a pas de voyelles nasales 

comme le français. Une voyelle suivie 

d'un nou d'un m sera prononcée 

normalement, toutcommelenoule 

m qui la suit. 

*Commeenfrançais, les lettres eeta 

peuvent avoir des prononciations 
différentes en italien. Dans le mot 

stella, lee se prononce comme celui 
d'étoile. Dans epoca, ilest ouvert 

comme celui de baguette. De même, 
la lettre o peut donner un son fermé 

(odiare) ou ouvert (però). Le dictionnaire 
vous sera d'une grande aide pour 

apprendre à faire ces distinctions. 



Améliorez votre prononciation 

Les consonnes 

e Enitalien, une consonne doublée 

est plus longue qu'une consonne 

simple : cat-ti-vo, inte-res-sante, 

An-na. 

*csuivid'uneoud'uniseprononce 

tch, comme dans centro et facile. 

*ch se prononce kcomme dans fuochi 

et chiuso. 

eg Suivi d'une ou d'uni se prononce dj 
comme dans leggero et giardino. 

+ gh se prononce comme le gde 

gardien, comme dans lunghi et 

spaghetti. 

eglse prononce généralement 

comme le Ili de million, par exemple 
dans luglio, bagagli, foglie, tagliare. 

egn se prononce comme en français 

dans le mot poigne, par exemple 

dans gnocchi, giugno. 

*scsuivi deeou dei se prononce sh 

comme le ch de chanter, par exemple 

dans lasciare et sciare. 

L'accent tonique 

* L'accenttonique se porte 

généralement surl'avant-dernière 

syllabe, parexemple dans cucina, 

studente, straniero, diciassette, parlare, 

avere. i 

eSiun mot porte un accent écrit sur 

la dernière voyelle, parexemple 

fedeltà, università, però, così, caffè, 

accentuez cette voyelle en parlant. 

e Dans certains mots, l'accent est 

mis sur d'autres syllabes : à la 3° 

personne du pluriel des verbes par 

exemple, où c'est l'antépénultième 
qui porte l'accent tonique : 

capiscono (=ils comprennent) ; 

parlano (=ils parlent). 

e N'oubliez pas queles mots ne sont 

pas toujours accentués comme 

on pourrait s'yattendre (l'accent 

ne s'écrit que lorsqu'il porte sur la 

dernière syllabe). En cas de doute, 

regardez dansle dictionnaire: vous 

verrez que chaque entrée comporte 

une marque ressemblant à une 

apostrophe. La syllabe qui suit cette 

apostrophe est celle qu'il convient 

d'accentuer. 

Lien utile : 

www.accademiadellacrusca.it 

L'académie de la langue italienne. 

3 



Exprimez-vous avec plus de naturel 

Les mots et expressions dela conversation 

En français, nous émaillons nos 

conversations de mots et de formules 

comme donc, alors, au fait pour 

structurer notre réflexion et souvent 

«allora 

Allora, che facciamo stasera? (= alors) 

eva bene 

Va bene, ho capito. (= d'accord) 

e ecco 

Ecco perché non sono venuti. (= voilà) 

Ecco Mario! (= voilà) 

Eccolo! (= le voilà) 

* forse 

Sì, ma forse hanno ragione. 

(= peut-étre) 

*certo 

Certo che puoi. (= bien sûr) 

* dunque 

Dunque, comedicevo... (= donc) 

Dunque ha ragione lui. (= donc) 

* può darsi 
Sì, lo so,ma può darsi che... 
(= peut-étre) 

aussi pour exprimer un état d'esprit. 

Les motsitaliens ci-dessous jouent 

le même rôle. En les employant, vous 

gagnerezenaisanceeten naturel. 

* purtroppo 

Sì, purtroppo. (= malheureusement) 

* sinceramente 

Sinceramente, non m'importa niente. 

(= sincèrement, franchement) 

* comunque 
Comunque, non è sempre così. 
(= pourtant) 

è 

* senz'altro 

Mi scriverai?- Senz'altro! 

(= bien sûr) 

È senz'altro meglio lui. (= sans doute) 

* davvero | 

Ha pagato lui. - Dawvero?(= vraiment) 
Sei davvero buffo. (= vraiment) 



Exprimez-vous avec plus de naturel 

| Envariantlesmotsquevousemployez italien. Atitre d'exemple, au lieu de 

| pourfaire passer une idée, vous Mi piace moltoil calcio, vous pourriez 

| contribuerez également à donner le dire Il calcio è la mia passione. Voici 
sentiment que vous êtes à l'aise en d'autressuggestions : 

| Pour dire ce que vous aimez ou n'aimez pas 

| Adoro leciliege. J'adore. 
Mi è piaciuto molto il tuo regalo. J'aibeaucoupaimé... 

Non mi piaceiltennis. Je n'aime pas... 

| Isuoultimo film non mi piace per niente. Jen'aime pas dutout.../ 

| ne me plaît pas du tout. 
| Detestomentire. Je déteste. 

Pour exprimer votre opinion 

| Credochesia giusto. Je crois que... 

| Pensochecostino di più. Je pense que... 

| Sonosicuro/sicura che ti piacerà. Je suis sûr/sûre que... 

Secondo me è stato un errore. À mon avis... 
A mio parere vincerà lui. À mon avis... 

A me sembra che qualche volta... Il mesemble que... 

Pour exprimer votre accord ou votre désaccord 

Hai ragione. Tuasraison. 

Giusto! Exactement! 
(Non) sono d'accordo. Je (ne) suis (pas) d'accord. 

Non direi. Je ne dirais pas ca. 

Certo! Bien sûr! 
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La correspondance 

La section suivante a été concue pour 

vousaiderà communiqueren toute 

confiance en italien, à l'écritcommeà 

l'oral. Grâce à des exemples de lettres, 

de courriels, et aux parties consacrées 

Les SMS 

un sms (esseemme esse) 
mandare un sms a qualcuno = envoyer un SMS à quelqu'un 

Abréviation 

+ tardi 

+0- 

Italien 

più tardi 

più o meno 

baci 

bene 

ci vediamo 

ci sei? 

cosa 

dove. 

che 

che fai? 

chi sei? 

che cosa? 

non 

quando 

tiamotanto 

tu sei 

ti voglio bene 

. tivogliotanto bene 

per 

perché 

perché? 

aux SMS et aux conversations 

téléphoniques, vous disposerez de 

toutlevocabulaire nécessaire à une 

communication réussie. 

= un SMS, un texto® 

Français 

plus tard 

plus où moins 

bisous, bises. 

bien 

à bientôt 

tu es là? mb 

quoi, qu'est-ce que ? 

où _ creano “ 

que, qu'est-ce que, qui, quoi ? 

qu'est-ce que tu fais ? 

qui es-tu? 

quoi ? 

pas 

| quand 

jet'adore 

tues 

jet'aime 

jet'aimetant 

pour 

parce que 

pourquoi ? 



Internet et le courrier électronique 

Sei libero il prossimo fine settimana? 

Ho unbiglietto in più peril concerto di sabato dato che uma mia amica 

non può venire. Fammi sapere se t'interessa o se conosci qualcuno a cui 

possa interessare. 

A presto 

— Crea messaggio : 

‘| Rispondi ‘al mittente 

Rispondia tutti 

- Inoltra 

. Stampa/Elimina 

| Invia/Ricevi 

Rubrica/Trova 

i Messaggio 

Le 
| modifi îca 
ke: 

strumenti 
“SES 

| elimina 
me 

| crea messaggio 

fichier 

édition 

affichage 

format 

joindre 

outils 

imprimer 

supprimer 

envoyer 

nouveau message 

rispondi al mittente 

rispondi a tutti 

‘inoltra. 

ricevi 

A 

Cc (copia carbone) 

_Ccn (copia carbone 

nascosta) 

oggetto 

rubrica 

trova 

répondre 

répondre à tous 

| transférer 

recevoir 

à 

cc (copie carbone) 

cci (copie carbone 
invisible) 

objet, sujet 

adresses 

| rechercher 



Internet et le courrier électronique 

D'autres termes peuvent vous être utiles : 

ADSL 

applicazione 

cartella 

cercare 

cliccare 

collegamenti 

collegarsi 

copiare 

cronologia 

domande 

frequenti 

fare doppio clic 

finestra 

foglio di calcolo 

ct 

impostazioni 

incollare 

indietro 

ADSL 

application 

dossier, répertoire 

rechercher 

cliquer 

liens 

se connecter, 

ouvrir une session 

copier 

historique 

FAQ, foire aux 

questions 

double-cliquer 

fenêtre 

feuille de calcul 

icône 

préférences, 

paramètres 

coller 

page précédente 

Internet 

la Rete 

motore di ricerca 

‘ parola d'ordine 

nome di utente 

pagina web 

preferiti 

Li 

provider 

rete sociale 

scaricare 

scollegarsi 

sito Internet 

stampare 

tastiera 

utente 

visualizzare 

Internet 

la Toile, le Net 

moteur de 

recherche 

mot de passe 

identifiant 

page web 

favoris 

programme 

Fournisseur d'Accès | 
Internet, FAI 

réseau social 

télécharger 

se déconnecter, 

fermer sasession 

site web 

imprimer 

clavier 

utilisateur 

afficher, visualiser! 



La correspondance privée 

Lavilled'oüvous __D Siena, sgiugno 2014 
écrivez et la date 

Cara Maria, Pas de majuscule au début dela lettre 

ti ringrazio moltissimo del biglietto che mi hai mandato per il mio 

compleanno, che è arrivato proprio il giorno della mia festa! 

Mi dispiace che tu non sia potuta venire a Milano per il mio compleanno 

espero cheti sia ripresa dopo l’influenza. Mi piacerebbe poterti 

incontrare presto perché ho molte novità da raccontarti. Forse tra due 

settimane verrò a Torino con degli amici. Pensi di essere libera mercoledì 18? 

Ti telefonola prossima settimana, così ci mettiamo d'accordo. 

Baci, 

Anna 

19 



La correspondance privée 

Carissima Maria 

Mia cara Maria 
Cari Luigi e Silvia 

20 

Autres manières de terminer une 
lettre personnelle 

Un abbraccio (Je t'embrasse) 

Bacioni (Grosses bises) 
Con affetto (Affectueusement) 
Apresto (À bientôt) 



La correspondance commerciale 

| Vosnometadresse —> Paola Rossotti 
Es ar Via San Francesco, 28 

10100 Torino 

19 settembre 2014 @_ Date 

Agenzia immobiliare S CS SN 
9 Le nom et l'ad resse dela 

llgiardino <-__ personne ou de l'entreprise 
papera à laquelle vous écrivez 
47900 Rimini 

OGGETTO: Richiesta di rimborso 

Egr. signori, 

vi scrivo per presentare reclamo in merito all'appartamento 

che ho affittato nel condominio Le Torri per il periodo 5-12 

agosto. Avevo espressamente richiesto un appartamento 

con due camere e invece mi è stato assegnato un 

appartamento con una camera sola; mancava inoltre 

ilcondizionatore d'aria di cui il contratto di locazione fa 

specifica menzione. 

Chiedo quindi un rimborso di1000 euro comprensivo 

della differenza tra la tariffa che ho pagato perun 

appartamento con due camere e aria condizionata e quella 

per un appartamento con una camera sola senza aria 

condizionata, e di un risarcimento peri disagi subiti. 

Allego fotocopia del contratto di locazione. 

Distinti saluti 

Paola Rossotti 

21 



La correspondance commerciale 

Autres manières de terminer 

| une lettre officielle 

Egregio signore, Distinti saluti 

Gentile signora, Colgo l'occasione per porgeredistinti 
Egregio Signor Paolozzo, saluti 

Gentile Signora Paolozzo, Cordiali saluti 

Spett. Ditta, (pour une lettre adressée à 
une entreprise) 

Agenzia immobiliare 

ll giardino 

Via Roma, 18 

47900 Rimini 



Au téléphone 

Pour demander des renseignements 

Qual è il prefisso di Livorno? 

Cosa devo fare per ottenere la linea esterna? 

Può darmi il numero dell'interno della 

Signora Busi? 

Quand vous faites un appel 

Buongiorno, c'è Andrea? 
Potrei parlare con Lucia, perfavore? 

Parla la signora de Maggio? 
Può chiedergli/chiederle di richiamarmi? 

Richiamo fra mezz'ora. 

Posso lasciare un messaggio, per favore? 

Quand vous répondez au téléphone 

Pronto! 

Chi parla? 

| SonoMarco. 
| Si sonoio. 

Ce que vous entendrez peut-être 

Chi devo dire? 

Le passo la comunicazione. 

Attenda in linea. 

Non risponde nessuno. 

| Lalinea èoccupata. 

| Vuole lasciare un messaggio? 

| En cas de problème 
Scusi, ho sbagliato numero. 

La linea è molto disturbata. 

Qui non c'è campo. 

Hola batteria quasi scarica. 

| Nontisento. 

| Hofinitoilcredito. 

| Hodimenticato il caricabatteria/l'adattatore. 

| Noncècopertura. 
Qual è la password wi-fi? 

Quelest l'indicatif de Livourne ? 

Qu'est-ce que je dois faire pour avoir 

la ligne extérieure ?- 
Est-ce que vous pouvez me donner 

le numéro de poste de madame 

Busi? 

Bonjour! Est-ce qu'Andrea est là ? 

Est-ce queje pourrais parlerà Lucia 

s'il vous plaît ? 

Madame de Maggio? 

Est-ce que vous pouvez lui 

demander de me rappeler ? 

Je rappellerai dans une demi-heure. 

Est-ce que je pourrais laisser un 

message s'il vous plaît ? 

AIG ? 

Qui est à l'appareil ? 

C'est Marco. 

Oui, c'est moi. 

C'est dela part de qui? 

Je vousle/la passe. 

Ne quittez pas. 

Ça ne répond pas. 
La ligne est occupée. 
Est-ce que vous voulez laisser 

un message ? 

Pardon, j'ai fait un mauvais numéro. 

La ligne est très mauvaise. 
Onne capte pasici. 

Je n'ai presque plus de batterie. 

Jenet'entends pas. 

Je n'ai plus de crédit. 
J'ai oublié mon chargeur/adaptateur. 

Je n'ai pas de réseau. 
Quel est le mot de passe pour le wifi? 
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Locutionsitaliennes 

Enitalien comme dans bien d'autres 

langues, les gens ont recours à des 

expressions vivantes qui viennent 

d'images basées sur leur perception de 

la vie réelle. Les expressions courantes 

ci-dessous ont été regroupées en 

La table 

dire pane al pane e vino al vino 
mot à mot: 

Se non è zuppa è pan bagnato. 
motà mot: 

rendere pan per focaccia 

mot à mot: 

avere le mani in pasta 
mot à mot: 

lavorare per la pagnotta 

mot à mot: 

Ormai la frittata è fatta. 

mot à mot: 

Le climat 

fareil bello e il cattivo tempo 
mot à mot: 

Non ci piove. 

mot à mot: 

Sposa bagnata sposa fortunata. 

mot à mot: 

Fa un freddo cane. 

mot à mot : 

ES 

> 

> 

fonction du type d'image qu'elles 

évoquent. Pourrendre letout plus 

amusant, nous vous donnons la 

traduction mot à motainsi que 

l'équivalent en français. 

appeler un chat un chat 

appeler le pain pain et levin vin 

C'estbonnetblancetblancbhonnet. 

Si ce n'est pas de la soupe c'est du pain 

mouillé. 

rendre à quelqu'un la monnaie de sa 
pièce 

donner du pain en échange de focaccia 
/ 

être mouillé, être dans le coup 
avoir les mains dans la pâte 

gagner son pain 

travailler pour son pain 

Le malestfait. 
L'omelette est faite maintenant. 

faire la pluie et le beau temps 

faire le beau et le mauvais temps 

Ga ne fait pas l'ombre d'un doute. 

Il ne pleut pas là-dessus. 

Mariage pluvieux, mariage heureux. 

mariée mouillée, mariée heureuse 

Il fait un froid de canard. 

Il fait un froid de chien. 



Locutionsitaliennes 

Les animaux pari 

prendere duepiccioniconunafava — faire d'une pierre deuxcoups 

mot à mot : 

Chi dorme non piglia pesci. 

mot à mot : 

In bocca al lupo! 

mot à mot : 

| Meglio un uovo oggi che una 
gallina domani. 

motàmot: 

L'ospite è come il pesce, dopo tre 
giorni puzza. 

motàmot: 

Les parties du corps 

essere un pugno in un occhio 
mot à mot: 

avere le mani bucate 

mot à mot : 

tenere il piede in due staffe 
mot à mot : 

nascere con la camicia 

mot à mot: 

sudare sette camicie 

mot à mot : 

tuer deux pigeons avec une fève 

+ L'avenirappartient à ceux qui se 

lèvent tôt. 

Qui dort ne pêche aucun poisson. 

Bonne chance! 

Dans la gueule du loup! 

Un tiens vaut mieux que deux tu 

l'auras. 

Mieux vaut un œuf aujourd'hui qu'une 

poule demain. 

Au bout d'un certain temps, on est 

soulagé de voir ses invités partir. 

Les invités sont comme le poisson,après 

trois jours ils commencent à sentir. 

être hideux 

être un coup de poing dans l'œil 

jeter l'argent parlesfenêtres 

avoir destrous dans les mains 

être au four et au moulin 

avoir le pied dans deux étriers 

naître avec une cuillère d'argent 

dansla bouche 

naître avec la chemise 

travailler d'arrache-pied 

suer sept chemises 
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Locutions italiennes 

Les plantes 

Se sono rose fioriranno. 

mot à mot : 

fare di ogni erba un fascio 

mot à mot : 

Non sono tutte rose e fiori. 

mot à mot : 

Les couleurs 

rosso di sera, bel tempo si spera 

mot à mot : 

vedere tutto nero 

mot à mot : 

Al buio tutti i gatti sono neri. 
mot à mot : 
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C'est à l'usage que l'on peutjuger de 
la qualité d'une chose. 

Si ce sont des roses, elles écloront. 

mettre tout le monde dans le même 

panier 

mettre toutes les herbes en une seule bott 

Ce n'est pas rose tous les jours. 
Ce n'est pas que roses et fleurs. 

ciel rouge du soir, de soleil laisse 

l'espoir 

ciel rouge du soir, de beau temps laisse 
l'espoir 

voirtoutennoir 

voirtout noir 

La nuit tous les chats sont gris. 

Dans l'obscurité tous les chats sont noirs 



Quelques problèmes de traduction courants 

Dansles pages suivantes, nous que les astuces que nous vous 
abordons quelques-unes des donnons vous permettront d'éviter 

difficultés de traduction que vous les pièges classiques de l'italien écrit 
risquez de rencontrer. Nousespérons … etparlé. 

Noms masculins et noms féminins ROBES 

De nombreux noms communs français ont un genre différentenitalien. 

On peutfacilement faire des fautes ; c'est pourquoi le dictionnaire estun outil 

précieux en cas de doute. 

+ Certains noms sont féminins en français et masculins enitalien : 

lafleur + ilfiore 

la mer + ilmare 

la cuillère + ilcucchiaio 

la douleur + ildolore 

la souris + iltopo 

* D'autres sont masculins en français etfémininsenitalien : 

letigre + latigre 

le malheur + lasfortuna 
lesort + lasorte 

lebonheur + lafelicità 

«tu», «il/elle »... 

En français, le pronom personnel sujet («je», «tu», «il/elle», etc.)estobligatoire 

alors qu'enitalien le verbe s'emploie bien souvent seul : 

Quel âge as-tu? + Quanti anni hai? 

Vous parlez très bien italien, + Parlabenel'italiano, signora. 

madame. 
Vous étesjeunes. + Sietegiovani. 

En italien, on emploie le pronom personnel pour attirer l'attention de quelqu'un 

ou pour créer un effet d'insistance. 

Tu cosa pensi? + Qu'est-cequetuen penses, toi ? 

Lei quale preferisce? + Etvous, lequel préférez-vous ? 

lo ci sono già stata. + Moi,jysuis déjà allée. 
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Quelques problèmes de traduction courants 

«Du»,«dela»,«des»... 

L'article partitif («du pain», «del'eau»,«despàtes», etc.) existeaussien italien, 

mais on l'emploie moins souvent qu'en frangais. 

* Dans certains cas, le partitif est facultatif 

Avez-vous de la confiture ? + Avete (della) marmellata? 

Veux-tu du sucre danstoncafé? + Vuoi (dello)zucchero nel caffè? 

e Parfois on ne l'utilise pas du tout 

Jenemangejamais defromage. + Non mangio mai formaggio. 

Il me faut du temps. + Mioccorre tempo. 

+ Quand on passe une commande au restaurant, il n'est pas nécessaire 

Je voudrais du poulet rôti. + Vorrei il pollo arrosto. 

Pour moi des spaghettis, s'il + Per me spaghetti, per favore. 

vous plaît. 

* Il n'est pas nécessaire non plus après quanto...? («combien de... ?») 

Combien de temps faut-il ? + Quantotempo ci vuole? 

Combien de bouteilles as-tu + Quante bottiglie haicomprato? 

achetées ? 

* Enfin, più (« plus »), meno (« moins»), molto («beaucoup»), poco («peu»)ne sont 

jamais suivis dedi. 

J'ai mangé trop de chocolats. + Homangiatotroppi cioccolatini. 
Ilya assez de pain pourtoutle +» C'èabbastanza panepertutti? 

monde? 

Ilya beaucoup de livres surla + Ci sono molti libri sul tavolo. 
table. 

Nous n'avons pas beaucoup de + Nonabbiamo molto tempo. 

temps. 
Ilya peu de place. + Cèpocospazio. 
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Quelques problèmes de traduction courants 

Lecomparatif 

Enitalien, onutilise les expressions più... di, meno... di pour former le comparatif 
des adjectifs. Attention donc à ne pas Mie cie pour traduire «que» dansles 

comparaisons. 

| Il est plus grand que moi. + Èpiùaltodime. 

Cette moto est moins rapide + Quella moto è meno veloce della mia. 

quela mienne. 

Je suis beaucoup plus lent que toi. + Sono molto più lento dite. 

Enitalien, on place come après l'adjectif pourformerle comparatif d'égalité. 

Ilest aussi grand que moi. + Èaltocomeme. 

Il n'est pas aussi bon que je croyais. + Non è bravo come credevo. 

Le superlatif 

Contrairement au français, quand lesuperlatif relatif («le plus gentil de..., 
| la plusintelligente de...»)est placé après le nom («le professeur le plus gentil 

| de...»),ilne faut pas répéter l'article défini. 

C'estlegarconle plusgrandde + Èilragazzo più alto della classe. 

Sara esta fillela plusjolie du 
groupe. 

» et «vous» en italién rune 

Enitalien comme en français, il existe un «vous» de politesse qui est lei. 

On emploie voi pour s'adresser à plusieurs personnes. 

«+ Etu, Roberto, quanti anni hai? Et toi Roberto, tu as quel âge? 
+ Vuoleun caffè anche lei, signora? Est-ce que vous voudriez aussi 

un café, madame? 
D'oùvenez-vous, les garçons?  — Voi ragazzi di dovesiete? 

i», «la lui», «leslui»... 

Enitalien, on traduit «le lui», «la lui», «les lui» de la manière suivante 

masculin féminin 

singulier le lui glielo la lui gliela 
pluriel les lui glieli les lui gliele 

la classe. 

+ Sara è la ragazza più carina del gruppo. 
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Quelques problèmes de traduction courants 

Devant une voyelle où un h, les formes singulières glielo et gliela s'écrivent gliel'. 

Attention au «vous» de politesse ; «vous le», «vousla», «vous les», setraduisent 

également par glielo, gliela, glieli, gliele. 

Je le lui ai dit tout de suite. + Gliel'ho detto subito. 

Quandla lui remettrez-vous? + Quandogliela consegnerete? 

Je les lui donnerai demain. + Glieli darò domani. 

Je ne sais pas sije peuxles lui + Nonsosegliele posso dare. 

donner. 

Je peux vous les emballer si + Gliele posso incartare se vuole. 

vous voulez. 

Traduction d'«aimer» 

En italien, pour dire que l'on aime quelque chose, on emploie mi piace quand 

la chose ou la personne aimée est au singulier et mi piacciono quand elle est au 
pluriel. 

4 

J'aime bien l'Italie. + Mi piace l'Italia. 
littéralement en italien : L'Italie me plaît. 

J'aime bien les chiens. + Mi piaccionoicani. 

littéralement en italien : Les chiens me plaisent. 

Pour savoir s'il faut utiliser piace ou piacciono, il suffit simplement de se demander 
sien français on utiliserait«plaît» ou «plaisent ». 

Pour les autres personnes, il suffit de remplacer mi par ci, ti, le etvi: 

Nous aimons bien la mer. 

Nous aimons bien ses films. 

Tu aimes mes chaussures ? 
Est-ce que vous aimez la 

cuisineitalienne, madame ? 

Est-ce que vous aimez le 
football, les gars ? 

Ci piace il mare. 

Ci piacciono i suoi film. 
Ti piacciono le mie scarpe? 
Le piace la cucina italiana, signora? LIL 

+ Vi piaceil calcio, ragazzi? 

«Je pense que », «je crois que » … 
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Quelques problèmes de traduction courants 

Quand vous exprimez un point de vue, souvenez-vous qu'en italien on emploie 

le présent du subjonctif là où en français on aurait le présent de l'indicatif 

après credo che... («je crois que... »), penso che... («je pense que... »), mi sembra 

che... («il me semble que... »), quela phrase soit affirmativeou non: 

Je crois qu'il est arrivé hier. + Credoche sia arrivatoieri. 

Je pense que c'est juste. + Penso che sia giusto. 

Je suis sûr que Paolo comprend. + Sonosicuro che Paolo capisca. 

Je crois qu'il est plus grand. + Mi sembra che sia più alto. 

‘Traduction de « être en train de » 

En français, pour parler de quelque chose qui est en cours ou qui était en cours 

à un moment du passé, on emploie la tournure « être en train de » suivie du verbe 
à l'infinitif. Enitalien, on utilise la structure stare + Verbe se terminant par -ando 

ou -endo : 

Ils sont en train de jouer aux + Stannogiocando a carte. 

cartes. 
llestentrain delirelejournal. + Staleggendoil giornale. 

Elle est en train de parlerà + Sta parlando con la mamma. 
maman. 

Traduction de « venir de » 

Enitalien, on utilise le passé composé avec appena pour traduire l'expression 

«venir de »+infinitif: 

Je viens de l'acheter. + L'ho appena comprato. 

Je viens d'arriver. + Sono appena arrivato. 

Nous venons de nousréveiller. + Cisiamo appena svegliati. 

Attention aux prépositions ! 
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Quelques problèmes de traduction courants 

Ilexiste un certain nombre de tournures très proches en italien eten français, 

ce qui explique que l'on a parfois tendance à transposer une expression 

d'une langue à l'autre. Cela conduit le plus souvent à des fautes, qui portent 

notamment sur les prépositions. En effet, il faut se rappeler que des structures 

qui n'ont pas de préposition en français peuvent en comporter une en italien et 

inversement. En outre, pour une tournure où un verbe donné, la préposition 

n'est pas forcément la même dans les deux langues, comme les exemples 

ci-dessous l'illustrent. Votre dictionnaire montre clairement comment utiliser 
les prépositions, n'hésitez pas à vous y référer! 

È molto facile da fare. 
Conto di vederlo questo pomeriggio. 

Ho provato a fare l'esercizio. 

Penso di arrivare stasera. 

C'est très facile à faire. 
Je compte le voir cet après-midi. 

J'ai essayé de faire l'exercice. 

: Je pense arriver ce soir. 

> 

pre 

pr‘ 

ES 

Faux amis 

De nombreuxtermes français et italiens se ressemblent mais certains n'ont pas 

du tout le même sens : ce sont des faux amis. Lemot italien confetti, par exemple, 

n'a pas le même sens que leterme français «confetti» :il veut dire « dragées ». 
Gradino a pour équivalent français « marche» alors queleterme français «gradin» 

se traduit par gradinata. Voici quelques autres exemples : 

Oggi c'è una gara di nuoto. + Aujourd'hui,ilyaune compétition 
denatation. 

C'est moi qui t'accompagne + Tiaccompagnoioalla stazione. 
à la gare. 

C'è troppo rumore, non riesco + Ilyatropdebruit, je n'arrive pas 
a dormire. à dormir. 

Ce ne sont que des rumeurs. + Sono solo voci. 

Teniamo ilvinoincantina. + Nousconservonslevindansla cave. 

À l'école, je mange toujours + Ascuola mangio sempre in mensa. 
à la cantine. 

Vorrei tornare presto stasera. + Jevoudrais rentrer tôt ce soir. 

J'ai la tête qui tourne. + Migiralatesta. 

Mi hai detto una bugia. + Tum'asditun mensonge. 

Pourrais-tu allumerune bougie? + Potresti accendere una candela? 
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A [a] abbr(= autostrada) A 

a [a](a+il=al,a+lo=allo, a+l= all", a+ 
la= alla, a+i= ai, a+gli= agli, a+le= 
alle) prep 1(stato in luogo) à ; essere 
alla stazione être à la gare; essere a 
casa/a scuola être à la maison/à 

l'école; essere a Roma/al mare être à 

Rome/à lamer; è a 10 km da qui c'est 

àlokmd'ici; restare a cena rester(à) 
dîner 
2(motoaluogo)à; andare alla 
stazione aller à la gare; andare a 

casa/a scuola allerà la maison/à 

l'école; andare a Roma/al mare aller 

à Rome/à la mer 

3(tempo)à; alle cinque à sheures; 
a mezzanotte à minuit, al mattino 
au matin, le matin; a primavera au 
printemps; a maggio en mai; a 
Natale/Pasqua à Noël/Pâques; a 
cinquant'anni à cinguanteans; a 
domani!/lunedi! à demain!/lundi!; 

a giorni dans quelques jours 
4(complemento ditermine) à ; dare qca 
qn donner qch à qn 
5(mezzo, modo) à ; a piedi/cavallo à 
pied/cheval ; fatto a mano fait (à la) 
main; motore/stufa a gas moteur/ 

poêle à gaz; correre a 100 km all'ora 
rouler à 100 km à l'heure; una barca a 
motore un bateau à moteur; alla 
radio/televisione à la radio/ 

télévision ; a uno a uno un par un, un à 
un; all'italiana à l'italienne; a fatica 
avec peine, à grand-peine 
6(rapporto) à, par; (: con prezzi) à ; due 

volte al giorno/alla settimana/al 
mese deux fois par jour/par semaine/ 
parmois ; 30 euro al litro 30 euros le 

litre; prendo 300 euro al mese je 
gagne 300 euros par mois; pagato a 
ore/a giornata payé à l'heure/à la 
journée ; vendere qc a 5 euro il chilo 
veridre qch à 5 eurosle kilo; cinque a 
sei (punteggio) cinq à six 

abbagliante [abba&'Aante] agg ’ 
éblouissant(e); abbaglianti smpl (Aut) 
feux mpl de route 

abbagliare [abbak'Aare] vt éblouir; 
(fig: illudere) aveugler 

abbaiare [abba'jare] vi aboyer 
abbandonare [abbando'nare] vt 
abandonner; (trascurare: bambino, casa) 
délaisser; (lasciarcadere: capo, braccia) 
relâcher; abbandonarsivpr: 

abbandonarsi (a) s'abandonner (à); 
(fig) se laisser aller (à); (: alvizio) se livrer 
(à); = ilcampo(Mil) abandonnerle 
champ de bataille; + la presa lâcher 
prise 

abbassare [abbas'sare] vt baisser; 
abbassarsivprse baisser; (temperatura, 
soleecc) baisser; (fig: umiliarsi) 
s'abaisser ; = le armi déposerles armes 

abbasso [ab'basso] escl: + iltiranno! à 
basletyran! 

abbastanza [abbas'tantsa] avvassez; 
non è = furbo il n'est pas assezrusé ; 
un vino = dolceunvinassez doux; 
averne = di qc/qn en avoirassez de 

qch/qn 
abbattere [ab'battere] vtabattre; (fig: 
ostacolo, regime) renverser; abbattersi 

vprselaisserabattre; abbattersi a 
terra 0 alsuolo s'abattre à terreo au 
sol; abbattersi su s'abattre sur 

abbattuto, -a [abbat'tuto] agg (fig) 
abattu(e) 

abbazia [abbat'tsia] sfabbaye f 
abbi ['abbi] vb vedi avere 
abbia ['abbja] vb vedi avere 
abbiamo [ab'bjamo] vb vedi avere 
abbiano ['abbjano] vb vedi avere 
abbiate [ab'bjate] vb vedi avere 
abbiente [ab'bjente] aggaisé(e); 
abbienti smpl riches mpl, nantis mpl 

abbigliamento [abbi44a'mento] sm 
habillementm 

abbinare [abbi'nare] vt (biglietti) 
jumeler; (nomi) associer ; (colori, 

indumenti) assortir; + una camicia ad 



abboccare | 368 

una gonna assortir une chemise avec 

une jupe 
abboccare [abbok'kare] vt (esca: 
prendere) mordre; (tubi, canali: collegare) 
aboucher » vi: + all'amo (anche fig) 
mordre à l'hameçon 

abbonamento [abbona'mento] sm 
abonnementm; in + par abonnement; 
fare l'- (a) s'abonner (à) 

abbonare [abbo'nare] vtabonner; 
abbonarsi vpr: abbonarsi (a) (a teatro, 
ferrovie, giornale) s'abonner (à) 

abbondante [abbon'dante] agg 
abondant(e); (giacca)un peugrand(e) 

abbondanza [abbon'dantsa] sf 
abondance f 

abbordabile [abbor'dabile] agg 
abordable 

abbottonare [abbotto'nare] vt 
boutonner; abbottonarsi vpr (fam: fig: 
diventare riservato) se tenir sur la réserve 

abbracciare [abbrat'tfare] vt (anche 
fig)embrasser; abbracciarsi vpr 
s'embrasser 

abbraccio [ab'brattfo] sm embrassade 
f, accoladef; «un =» (in cartoline, 
lettere)«bons baisers» 

abbreviare [abbre'vjare] vtabréger; 
(cammino) raccourcir 

abbreviazione [abbrevjat'tsjone] sf 
abréviation f 

abbronzante [abbron'dzante] agg 
bronzant(e) » sm produit m solaire 

abbronzare [abbron'dzare] vt 
bronzer; abbronzarsi vpr se bronzer 

abbronzato, -a [abbron'dzato] agg 
bronzé(e) 

abbrustolire [abbrusto'lire] vt griller; 
abbrustolirsi vprariller; (fig: al sole) se 
rôtir 

abbuffarsi [abbuf'farsi] vpr(fam): = (di 
qc)s'empiffrer (de qch) 

abdicare [abdi'kare] vi: = (a) (altrono) 
abdiquer; (a carica, diritto) renoncer (à) 

abete [a'bete] smsapinm; = bianco 
sapin blanc; + rosso épicéa m, sapinette f 

abile ['abile] agg habile; = al servizio 
militare apte au service militaire 

abilità [abili'ta] sfinvadressef; 
(astuzia) habileté f 

abisso [a'bisso] smabîme m, gouffre m; 
(fig: differenza) gouffre, fossé m 

abitante [abi'tante] sm/fhabitant(e) 
abitare [abi'tare] vt, vihabiter; -a 
Roma/in Italia habiterà Rome/en 
Italie 

abitazione [abitat'tsjone] sf 
habitation f 

abito ['abito] sm (vestito: da uomo) 
costume m; (:dadonna)robef; (modo di 

vestire: militare, civile)tenue f; 

(:religioso) habit m; abiti smpl (vestiti) 
vêtements mpl; «è gradito l'- scuro» 
«tenue de soirée recommandée »; 

= mentale tournure f d'esprit ; + da 
cerimonia o da sera tenue de soirée 

abituale [abitu'ale] agg habituel(le) 
abitualmente [abitual'mente] avv 
habituellement 

abituare [abitu'are] vt: = (a) habituer 
(à); abituarsi vpr: abituarsi (a) 
s'habituer (à) 

abitudinario, -a [abitudi'narjo] agg 
(persona, carattere) routinier(-ière) 
» sm/froutinier(-ière) 

abitudine [abi'tudine] sfhabitude f; 
avere l’- di fare qc avoir l'habitude de 
faireqch; d'- d'habitude; per = par 

habitude 
abolire [abo'lire] vtabolir 
abortire [abor'tire] vi(Med)faireune 
fausse couche; (: deliberatamente) 

avorter; (fig) avorter, échouer 
aborto [a'borto] sm (Med: spontaneo) 
fausse couche f; (: provocato) 
avortement m; = clandestino 
avortement clandestin 

ABS [abi'esse] siglamABSm 
abside ['abside] sfabsidef 
abusare [abu'zare] vi: = diabuserde; 

= dell'alcool abuser de l'alcool 
abusivo, -a [abu'zivo] agg non 
autorisé(e) » sm/f(di casa) 
squatter(-euse) 

a.C. abbravv(=avanti Cristo) av. J.-C. 

acacia, -ce [a'katfa] sfacaciam 
accadde [ak'kadde] vbvedi accadere 
accademia [akka'demja] sf 
académie f; (scuola: d'arte, militare) 
école f 

accadere [akka'dere] vi: = (a) arriver 
(à); miè accaduta una cosa strana 
stamane il m'est arrivé quelque chose 

de bizarre ce matin; accada quel che 
accada quoi qu'il arriveo advienne 

accaldato, -a [akkal'dato] aggen 
sueur 

accalorarsi [akkalo'rarsi] vpr 
s'échauffer, s'enflammer 

accampamento [akkampa'mento] 
sm(Mil) camp m; (di indiani, zingari) 
campementm 



accampare [akkam'pare] vt camper; 
accamparsi vprcamper; (indiani, 
zingari, profughi) s'installer 

accanirsi [akka'nirsi] vpr(infierire): 
= (contro) s'acharner(contre); + (in) 

(ostinarsi, perseverare) s'acharner (à) 
accanito, -a [akka'nito] agg 
acharné(e); (fumatore)invétéré(e); un 
lavoratore + un bourreau de travail 

accanto [ak'kanto] aw à côté; -a à 

côté de, près de; la casa = la maison 
(d')à côté 

accantonare [akkanto'nare] vtlaisser 
de côté; (somma) mettre de côté 

accappatoio [akkappa'tojo] sm 
peignoir m 

accarezzare [akkaret'tsare] vt (anche 
fig: desiderio, progetto) caresser 

accasarsi [akka'sarsi] vprse marier, se 
mettre en ménage 

accasciarsi [akkaf'farsi] vprs'écrouler, 
s'affaisser; (fig: avvilirsi, abbattersi) 
s'effondrer 

accattone, -a [akkat'tone] sm/f 
mendiant(e) 

accavallare [akkaval'lare] vt (gambe) 
croiser; accavallarsi vpr(nubi) 

s'amonceler ; (onde, fig: impegni) se 
chevaucher; (fig: pensieri) s'enchevêtrer 

accecare [attfe'kare] vt (anche fig) 
aveugler » vi deveniraveugle 

accedere [at'tfedere] vi: = (a) accéder (à) 
accelerare [attfele'rare] vt accélérer; 

(passo) hâter » vi accélérer 
acceleratore [attfelera'tore] sm 
accélérateurm 

accendere [at'tfendere] vt (luce, 
candela, fiammifero) allumer ; (Comm: 
conto) ouvrir; (: debito) contracter; 

(: ipoteca) constituer; (fig: ira, rivalità) 
éveiller, exciter ; accendersi vpr 

s'allumer; (fig: lotta, conflitto) éclater; 

“ ilmotore (Aut) mettre le contact 

accendino [attfen'dino] sm briquet m 
accennare [attfen'nare] vtmontrer, 
indiquer; (Mus) donnerles premières 
notes de » vi (alludere): + a faire allusion 
à; -unsaluto (con la mano) esquisser 

un salut de la main; (col capo) esquisser 

unsalut delatête ; + un sorriso 
ébaucherun sourire ; accenna a 
piovere on dirait qu'il va pleuvoir 

accenno [at'tfenno] sm signe m; (fig: 
allusione) allusion f 

accensione [attfen'sjone] sf(di luce, 
Aut) allumage m; (di conto) ouverture f; 
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(di conflitto) éclatement m; = diun 
debito constitutionfd'une dette 

accento [at'tfento] sm accent m; (fig) 
teintef, nuancef; mettere l’- su (fig) 
mettre l'accent sur 

accentuare [attfentu'are] vt 
accentuer; (evidenziare: differenza, 
aspetto) accentuer, souligner; 

accentuarsi vprs'accentuer; 
(peggiorare: crisi, tensione) s'aggraver 

accerchiare [attfer'kjare] vtencercler 
accertamento [attferta'mento] sm 

(verifica) vérification f; (: Dir) 
constatation f; + fiscale contrôle m 
fiscal 

accertare [attfer'tare] vt vérifier ; 
accertarsi vpr: accertarsi (di/che) 
s'assurer (de/que) 

acceso, -a [at'tfeso] ppdiaccendere 
» agg allumé(e); (motore) allumé(e), en 
marche; (colore) vif (vive); (fig: 
sostenitore) fervent(e) 

accessibile [attfes'sibile] agg (luogo) 
accessible; (prezzo) abordable; (fig: 

idea, concetto) compréhensible, 
intelligible 

accesso [at'tfesso] sm (anchefig) accès 
msg; tempo di — (Inform) temps msg 
d'accès ; “ casuale/sequenziale 0 
seriale (Inform) accès sélectif/ 
séquentiel 

accessori [attfes'sori] smpl (ancheAut) 
accessoires mpl 

accetta [at'tfetta] sfhachettef 
accettabile [attfet'tabile] agg 
acceptable 

accettare [attfet'tare] vt accepter; 
= di fare qc accepter de faire qch 

accettazione [attfettat'tsjone] sf 
acceptationf; (in hotel) réceptionf; (in 
ospedale) accueil m; = bagagli (Aer) 
enregistrement m des bagages 

acchiappare [akkjap'pare] vt 
attraper 

acciaieria [attfaje'ria] sfaciérief 
acciaio [at'tfajo] smacier m 
accidentato, -a [attfiden'tato] agg 
accidenté(e) 

accidente [attfi'dente] sm (caso) 
accidentm; accidenti! (fam: per rabbia) 
zut!, mince!; (: per meraviglia) oh là là! 

accigliato, -a [attfik'Aato] agg 
renfrogné(e) 

accingersi [at'tfindzersi] vpr: + a fare 
s'apprêter à faire 

acciuffare [attfuf'fare] vtattraper 
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acciuga, -ghe [at'tfuga] sfanchois 
msg; magro come un'+ maigre 
comme un clou 

accludere [ak'kludere] vt (lettera, 
copia): = (a)joindre (à) 

accoccolarsi [akkokko'larsi] vpr 
s'accroupir 

accogliente [akkoA'4ente] agg 
accueillant(e) 

accogliere [ak'koAAere] vt accueillir; 
(approvare: proposta, istanza) accepter; 
(contenere: sogg: palazzo, stadio) 
contenir, abriter 

accolgoecc [ak'kolgo] vbvedi 
accogliere 

accolsiecc [ak'kolsi] vb vedi accogliere 
accoltellare [akkoltel'lare] vt 
poignarder 

accomodamento 
[akkomoda'mento] sm arrangement m 

accomodante [akkomo'dante] agg 
conciliant(e) 

accomodare [akkomo'dare] vt 
(aggiustare) réparer ; accomodarsivpr 
s'asseoir; (entrare) entrer ; (fig: risolversi: 

situazione) s'arranger; si accomodi! 
(venga avanti!) entrez!; (si sieda!) 
asseyez-vous! 

accompagnamento 
[akkompanna'mento] sm (ancheMus) 
accompagnement m; lettera di + 
(Comm) lettre fde motivation 

accompagnare [akkompan'nare] vt 
(anche Mus) accompagner; (porta, 
cancello) fermer doucement, retenir; 

(unire) assortir; accompagnarsivpr: 
accompagnarsi a (frequentare) 
fréquenter; (al piano, alla chitarra) 
s'accompagner à ; + qna casa/alla 
porta accompagner qn à la maison/à 
la porte; + un regalo con un biglietto 
accompagner un cadeau d'un billet ; 
“ qn con lo sguardo suivre qn du 
regard 

accompagnatore, -trice 
[akkompanna'tore] sm/f(ancheMus) 
accompagnateur(-trice) ; 

= turistico(a) guide 
accompagnateur(-trice) 

acconciatura [akkontfa'tura] sf 
coiffure f 

accondiscendente 
[akkondiffen'dente] agg 
complaisant(e), condescendant(e) 

acconsentire [akkonsen'tire] vi: + (a) 
consentir (à), accéder (à), accepter 

(de); chitace acconsente quinedit 

mot consent 
accontentare [akkonten'tare] vt 

contenter, satisfaire; accontentarsi 
vpr: accontentarsi (di) se contenter 
(de); chisiaccontenta gode ilfaut se 
contenterde cequ'ona 

acconto [ak'konto] smacompte m; 
= di dividendo acompte msurle 
dividende 

accorato, -a [akko'rato] agg affligé(e) 
accorciare [akkor'tfare] vt raccourcir; 
accorciarsivprdiminuer, raccourcir; 
(indumenti) raccourcir 

accordare [akkor'dare] vt concilier, 
mettre d'accord; (colori) assortir; (Mus, 
Ling) accorder ; accordarsivpr 

(persone): accordarsi (su) se mettre 

d'accord(sur), convenir(de) 

accordo [ak'kordo] sm (ancheMus) 
accord m; (armonia) accord, entente f; 

andare d'- (con) s'entendre (avec); 
essere d'- (con) être d'accord (avec); 

d'-! d'accord!; mettersi d’- (con qn) 
se mettre d'accord (avec qn); prendere 
accordi con passer des accords avec; 
come d'-... comme convenu … ; 
= commerciale accord commercial 

accorgersi [ak'kordzersi] vpr: = di 
s'apercevoir de, se rendre compte de 

accorrere [ak'korrere] vi accourir 
accorto, -a [ak'korto] ppdi accorgersi 
» agg avisé(e), prudent(e); stare = faire 
attention 

accostare [akkos'tare] vtaborder; 
(socchiudere: porta, persiane, imposte) 
entrouvrir; (mettere vicino) approcher; 
(: colori, stili) marier ; (appoggiare: scala) 
appuyer » vi (Naut)accoster; (Aut) se 

garer; accostarsivpr: accostarsi (a) 
s'approcher (de), serapprocher(de); 

(fig: a idea, fede, partito) adhérer (à) 

accreditare [akkredi'tare] vt(Comm) 
créditer; (notizia) confirmer; 
(diplomatico) accréditer 

accredito [ak'kredito] sm (Comm) 
crédit m; (: effetto) accréditifm 

accucciarsi [akkut'tfarsi] vpr(animale) 
se coucher; (persona) s'accroupir 

accudire [akku'dire] vt (bambino) 
s'occuper de; (infermo, vecchio) assister 
» vi: + a (lavori domestici, casa) vaquer à ; 
(bambino) s'occuper de; (infermo) assister 

accumulare [akkumu'lare] vt 
accumuler, entasser; accumularsivpr 
s'accumuler 



accurato, -a [akku'rato] agg 
soigneux(-euse), appliqué(e); (lavoro) 
soigné(e) 

accusa [ak'kuza] sf(anche Dir) 
accusation f; l'=, la pubblica = (Dir) le 
Ministère public; mettere qn sotto - 
mettregnen accusation; instato di - 
mis(e) en accusation 

accusare [akku'zare] vt (dare la colpa a): 
= (di) accuser (de); (Dir) accuser, 
inculper; (sentire: dolore) ressentir ; 

= ricevuta di (Comm) accuser réception 
de; = la fatica accuserla fatigue; ha 
accusato il colpo (fig)ila accusé le coup 

accusatore, -trice [akkuza'tore] agg, 
sm/faccusateur(-trice) 

acerbo, -a [a'tferbo] agg (frutto) vert(e), 
pas mür(e); (aspro)àpre; (fig: giovane) 
pas mûr(e), immature 

acero ['atfero] sm érablem 
acerrimo, -a [a'tferrimo] agg 
implacable 

aceto [a'tfeto] smvinaigrem; mettere 
sotto = mettre sous vinaigre 

acetone [atfe'tone] sm acétone f 
A.C.I. ['atfi] siglam (= Automobile Club 
d'Italia) =A.C.F.m 

acido, -a ['atfido] agg acide, aigre; 
(Chim, colore) acide; (fig: persona) 
acariâtre » sm (Chim) acide m 

acino ['atfino] smgrainm; = d'uva 
grain de raisin 

acne ['akne] sfacnéf 
acqua ['akkwa] sfeauf; acque sfpl 
(ancheMed) eaux fpl ; fare = (barca) 
prendre l'eau; (fig: ragionamento, teoria) 
clocher, ne pastournerrond; essere 
conoavere l'- alla gola avoirle 
couteau sur o sous la gorge; tirare + al 
proprio mulino tirer la couverture à 
soi; navigare in cattive acque (fig) 
traverser une mauvaise passe; = in 
bocca! bouche cousue!; + cheta/di 
mare eau morte/de mer; = corrente 

eau courante; = dolce/minerale eau 

douce/minérale ; + ossigenata/ 
piovana/salmastra eau oxygénée/de 

pluie/saumâtre ; = potabile/salata/ 
tonica eau potable/salée/tonique ; 
acque termalieauxthermales 

acquaio [ak'kwajo] sm évier m 
acquaragia [akkwa'rad3a] sf(essence 
fde) térébenthinef 

acquario [ak'kwarjo] sm aquarium m; 
(Zodiaco): A+ Verseau m; essere 
dell'A- être Verseau 
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acquascooter [akkwas'kuter] sm inv 
scooter m des mers 

acquatico, -a,-ci,-che [ak'kwatiko] 
agg aquatique 

acquavite [akkwa'vite] sf 
eau-de-vie f 

acquazzone [akkwat'tsone] sm 
averse f 

acquedotto [akkwe'dotto] sm 
aqueducm 

acquerello [akkwe'T£llo] sm 
aquarelle f 

acquirente [akkwi'rente] sm/f 
acheteur(-euse), acquéreur(-euse) 

acquistare [akkwis'tare] vtacheter; 
(fig: stima, fama, merito) gagner » vi: = in 
gagneren; = in bellezza gagneren 
beauté; ha acquistato in salute il 
s'est (re)fait une santé 

acquisto [ak'kwisto] smachatm; fare 

acquistifairedesemplettes; + rateale 
achatà tempérament 

acquolina [akkwo'lina] sf avere l'- in 
bocca avoirl'eauà la bouche 

acrobata, -i, -e [a'krobata] sm/f 
acrobate m/f 

aculeo [a'kuleo] smaiguillon m, dard 
m; (Bot) épinef 

acume [a'kume] sm perspicacité f, 
finesse f 

acustico, -a, -ci, -che [a'kustiko] agg, 
sfacoustique f 

acuto, -a [a'kuto] agg (anche Mat, Ling, 
Mus) aigu(-ué); (fig: perspicace)fin(e), 
perspicace » sm (Mus) aigu m 

adagio [a'dadzo] avvlentement; (con 
cura) doucement » smadage m; (Mus) 
adagiom 

adattamento [adatta'mento] sm 
adaptationf; avere spirito di - savoir 
s'adapterfacilement 

adattare [adat'tare] vtadapter; 
adattarsivpr: adattarsi (a) (adeguarsi) 

s'adapter (à) 

adatto, -a [a'datto] agg: = (a) (persona) 
fait(e) (pour), indiqué(e) (pour); (mezzo, 
luogo) approprié(e) (à); (momento) 
propice (à); non è un film + ai 
bambini ce n'est pas un filmindiqué 
pourles enfants 

addebitare [addebi'tare] vt:= a 
(Comm) débiter de; (fig: colpa: attribuire) 
attribuerà; + unasommaa gn 

débiter gn d'une somme 

addebito [ad'debito] sm (Comm) 
débitm 
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addentare [adden'tare] vt(mela, 
panino) mordre dans 

addentrarsi [adden'trarsi] vpr: + in (in 
bosco) s'enfoncer dans; (in palazzo) 
pénétrer dans; (fig:inargomento) 
s'engager dans 

addestramento [addestra'mento] 
sm (di animali) dressage m; (di 
dipendente) formation f; 
- professionale formation 
professionnelle 

addestrare [addes'trare] vt (animali) 
dresser; (persone)former; addestrarsi 
vpr: addestrarsi (in) s'exercer (à) 

addetto, -a [ad'detto] agg: = (a) 
(persona) préposé(e) (à); (oggetto) 
servant (à) » sm/f(persona assegnata a 
incarico) préposé(e); (attaché) 
attaché(e); gli addetti ai lavori (anche 
fig) les spécialistes mpl; «vietato 
l'ingresso ai non addetti ai lavori» 
«entrée interdite o défense d'entrer aux 
personnes étrangères aux travaux» ; 
= commerciale attaché(e) 
commercial(e); + stampa attaché(e) 
de presse 

addio [ad'dio] sm, escl (formula di 
commiato: distacco) adieum; dare l’- al 

celibato/nubilato enterrer sa vie de 

garcon/jeune fille 
addirittura [addirit'tura] avv(perfino) 
même, jusque; (decisamente) 
carrément; =! (nientemeno) rien que 
gal, à ce point-là! 

additare [addi'tare] vt (persona, 
oggetto) montrer du doigt; (fig: esporre) 
exposer 

additivo [addi'tivo] sm (Chim)additifm 
addizione [addit'tsjone] sfaddition f 
addobbare [addob'bare] vt (chiesa, 

vetrina, sala) décorer; addobbarsi vpr 
(scherz) s'accoutrer 

addobbo [ad'dobbo] sm décoration f; 
addobbi natalizi décorations fpl de 
Noél 

addolorare [addolo'rare] vt faire dela 
peine à ; addolorarsi vpr: addolorarsi 
(per) avoir de la peine (pour) 

addolorato, -a [addolo'rato] agg 
affligé(e) ; l'Addolorata (Rel) 
Notre-Dame des Sept Douleurs 

addome [ad'dome) sm abdomen m 
addomesticare [addomesti'kare] vt 
apprivoiser 

addominale [addomi'nale] agg 
abdominal(e) 

addormentare [addormen'tare] vt 
endormir; addormentarsi vpr 
s'endormir 

addosso [ad'dosso] aw (su persona) sur 
moi/toi/soi ecc » prep: + a (sopra) sur; 

(moltovicino) près de; avere * (vestito, 
occhiali) porter; (soldi) avoir sur soi; 

mettersi = il cappotto mettre son 
manteau; andare + a (con macchina: 

altra macchina) rentrer dans; (: pedone) 

renverser; dare + a (fig: daretorto a) 
donner tort à ; stare + a qn (fig: 
opprimere) être toujours surle dos de 
qn; mettere le mani - a (picchiare) 
lever la main sur; (catturare) mettre la 

main sur; (molestare) toucher ; 
mettere gli occhi - a loucher sur 

adeguare [ade'gware] vt (prezzo, costo): 
+ (a) rajuster (en fonction de), réajuster 

(en fonction de) ; adeguarsi vpr 
(conformarsi): adeguarsi (a) 

s'adapter (à) 

adeguato, -a [ade'gwato] agg (prezzo, 
ricompensa, stipendio)juste; (adatto) 
approprié(e), adéquat(e) 

adempiere [a'dempjere] vt (dovere, 
voto) accomplir ; (promessa) tenir ; 

(comando) exécuter 
aderente [ade'rente] agg adhérent(e) ; 

(vestito) moulant(e) » sm/fadhérent(e), 

membre m 

aderire [ade'rire] vi: + (a) adhérer (à), 
coller (à) ; (fig: a partito) adhérer (à); 
(: a proposta, richiesta) adhérer (à), se 
rallier (à) 

adesione [ade'zjone] sfadhésion f; 
(Fis)adhérencef; (appoggio) adhésion, 
ralliementm 

adesivo, -a [ade'zivo] agg adhésif(-ive), 
collant(e) » sm adhésifm; (etichetta) 
autocollantm; vedi anche nastro 

adesso [a'desso] avvmaintenant; (or 
ora, poco fa) à l'instant ; (tra poco)tout de 
suite, dansuninstant; per + pourle 
moment; da + in poi dorénavant, 
désormais 

adiacente [adja'tfente] agg (contiguo): 
= (a) adjacent(e) (à), contigu(-ué)(à) 

adibire [adi'bire] vt (destinare: locale): 
+ (a) affecter(à), destiner (à) 

adolescente [adolef'fente] agg, sm/f 
adolescent(e) 

adoperare [adope'rare] vtse servir de, 
employer; adoperarsi vpr: adoperarsi 
per mettre tout en œuvre pour 

adorare [ado'rare] vtadorer 



adottare [adot'tare] vt adopter 
adottivo, -a [adot'tivo] agg 
adoptif(-ive); (patria) d'adoption 

adozione [adot'tsjone] sfadoption f; 
d'- (patria) d'adoption; + a distanza 

parrainage m d'enfants 
adriatico, -a, -ci, -che [adri'atiko] 
agg adriatique » sm: l’A-,ilmare A- 
l'Adriatique f 

ADSL [adiesse'elle] siglam 
(= asymmetrical digital subscriber line) 
ADSLm 

adulare [adu'lare] vtflatter 
adultero, -a [a'dultero] agg, sm/f 
adultère m/f 

adulto, -a [a'dulto] agg adulte; (fig: 
maturo: opera, stile) mür(e) » sm/fadulte 

m/f; per adulti pour adultes 
aereo, -a [a'ereo] agg aérien(ne) » sm 
avionm; “ areazione/da caccia/di 

linea avion à réaction/de chasse/de 
ligne 

aerobica [ae'robika] sfaérobicm 
aeronautica [aero'nautika] sf 
aéronautique f; + civile aéronautique 
civile ; + militare aéronautique 
militaire 

aeroporto [aero'porto] sm aéroport m 
aerosol [aero'sol] sm invaérosol m 

afa l'afa] sfchaleur fétouffante, chaleur 
lourde 

affabile [af'fabile] agg affable 
affaccendato, -a [affattfen'dato] agg 
affairé(e), occupé(e) 

affacciarsi [affat'tfarsi] vpr(sporgersi, 
guardare): + (a) se montrer (à), se 

mettre (à); = su(sogg: finestra, balcone) 
donner sur; = alla vita entrer dans la 
vie 

affamato, -a [affa'mato] agg 
affamé(e); = di (fig: di gloria, successo) 

affamé(e) de, avide de 
affannoso, -a [affan'noso] agg 
haletant(e); (fig: ricerca) fébrile 

affare [af'fare] sm (anche Comm, Dir) 
affairef; (fam: aggeggio) machin m, truc 
m; affari smpl (anche Comm) affaires fpl; 

= fatto! affaire conclue! ; sono affari 
miei c'est mon affaire, ça me regarde; 
bada agli affarituoi occupe-toi detes 
affaires; ministro degli Affari Esteri 
ministre des Affaires étrangères 

affascinante [affaffi'nante] agg 
fascinant(e) 

affascinare [affaffi'nare] vt fasciner, 
séduire 
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affaticare [affati'kare] vtfatiguer; 
affaticarsivprse fatiguer 

affaticato, -a [affati'kato] agg 
fatigué(e) 

affatto [af'fatto] avv (interamente) tout 
à fait, complètement; (rafforzativo di 
negazione): non cipenso = je n'y pense 
pas du tout ; niente - pas du tout, pas 
le moins du monde; non è + male, 

questo posto cet endroit n'est pas mal 
dutout ' 

affermare [affer'mare] vtaffirmer; 

affermarsivpr s'affirmer; (moda, 
spettacolo) s'imposer 

affermato, -a [affer'mato] agg 
affirmé(e) 

affermazione [affermat'tsjone] sf 
affirmationf; (successo, vittoria) 
succèsm 

afferrare [affer'rare] vt (anchefig: 
occasione, concetto ecc) saisir; afferrarsi 

vpr: afferrarsi a s'accrocher à 
affettare [affet'tare] vt (pane, 
prosciutto) couper en tranches ; 
(ostentare) affecter 

affettatrice [affetta'tritfe] sf 
trancheusef 

affettivo, -a [affet'tivo] agg 
affectif(-ive) 

affetto, -a [af'fetto] agg: essere - da 
être atteint(e)de » sm affectionf; con 
= (in lettera) bien affectueusement; gli 

affetti familiari les attaches fp! 
familiales 

affettuoso, -a [affettu'oso] agg 
affectueux(-euse); un saluto o un 

abbraccio = (in lettera, cartolina) bien 
affectueusement 

affezionarsi [affettsjo'narsi] vpr: + a 
s'attacher à 

affezionato, -a [affettsjo'nato] agg 
(persona, animale: attaccato): + a 
attaché(e)à; (abituale: cliente) fidèle à 

affiatato, -a [affja'tato] agg uni(e) 
affibbiare [affib'bjare] vt (fig: incarico) 

refiler; + un soprannome a gn 
affubler qn d'un surnom 

affidabile [affi'dabile] aggfiable 
affidamento [affida'mento] sm (Dir) 
garde f; fare - su (fidarsi) compter sur; 
non dà nessun * i] n'inspire aucune 
confiance 

affidare [affi'dare] vt: + a (anche Dir) 
confier à ; (pacco, macchina) remettre à, 

confier à; affidarsivpr: affidarsi a se 
fier à ; (a cure, medico) s'en remettre à; 
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mi affido alla tua discrezione je 
compte sur ta discrétion 

affilare [affi'lare] vtaiguiser 
affilato, -a [affilato] agg(lama, 
coltello)tranchant(e); (volto, naso) 

effilé(e) 
affinché [affin'ke] cong pour que, afin 
que 

affittare [affit'tare] vt louer 
affitto [af'fitto] smlocationf; (prezzo) 

loyerm; dare/prendere in - louer 
affliggere [af'fliddzere] vt affliger; 
affliggersi vpr: affliggersi (per) 
s'affliger (de) 

afflissi ecc [af'flissi] vbvedi affliggere 
afflosciarsi [afflof'farsi] vprdevenir 
flasque 

affluente [afflu'ente] sm affluentm 
affogare [affo'gare] vt, vi noyer; 
affogarsi vprsenoyer 

affollare [affol'lare] vt remplir, 
envahir; affollarsi vprse presser 

affollato, -a [affol'lato] agg bondé(e) 
affondare [affon'dare] vt couler; (nel 

terreno: radici, piedi) enfoncer » vi couler, 
sombrer; = in (penetrare) (s')enfoncer 

dans 
affrancare [affran'kare] vt (anche 
Amm) affranchir; (lettera: 
meccanicamente)timbrer; affrancarsi 

vpr: affrancarsi (da) s'affranchir (de), 
se libérer (de) 

affresco, -schi [af'fresko] sm fresque f 
affrettare [affret'tare] vt presser; 
affrettarsi vprse dépécher, se hâter 

affrettato, -a [affret'tato] agg (veloce) 
rapide; (frettoloso: decisione) hàtif(-ive), 
précipité(e); (: lavoro) hâtif(-ive), fait(e) 
àla hâte 

affrontare [affron'tare] vtaffronter; 
(esaminare: questione) aborder; 
affrontarsi vpr (reciproco) s'affronter 

affumicato, -a [affumi'cato] agg 
(prosciutto, aringa ecc) fumé(e) 

affusolato, -a [affuso'lato] agg fuselé(e) 
afoso, -a [a'foso] agg étouffant(e), 
lourd(e) 

Africa l'afrika] sfAfrique f 
africano, -a [afri'kano] agg africain(e) 

» sm/fAfricain(e) 
agenda [a'dzenda] sfagendam; - da 
tavolo agenda m de bureau; 
= tascabile agenda m de poche 

agente [a'dzente] sm (anche Chim ecc) 
agentm; resistente agli agenti 
atmosferici résistantaux intempéries 

» sm/fagentm; = delle tasse 
receveur(-euse) des impôts; = di 
cambio employé(e) d'une société de 
bourse, agent de change; + di 
custodia gardien(ne) de prison; + di 
pubblica sicurezza agent de police; 
- di vendita agent commercial; 
= marittimo agent maritime ; 
- provocatore agent provocateur ; 
= segreto agent secret 

agenzia [adzen'tsia] sfagencef; = di 
collocamento/stampa bureaum de 

placement/presse; + immobiliare 
agenceimmobilière; A* 

Internazionale per l'Energia 
Atomica Agence internationale pour 
l'énergie atomique ; + matrimoniale/ 
pubblicitaria agence matrimoniale/de 
publicité ; + viaggi agence devoyages 
ode tourisme 

agevolare [adzevo'lare] vtfaciliter; 
(persona) aider 

agevolazione [adzevolat'tsjone] sf 
facilité f; + di pagamento facilité de 
paiement ; agevolazioni creditizie 
facilités de crédit; agevolazioni fiscali 
allègements mpl fiscaux 

agevole [a'dzevole] agg aisé(e) 
agganciare [aggan'tfare] vt(anche 

Ferr) accrocher; (Tel) raccrocher; (fig: 
ragazza, tipo) aborder ; agganciarsi vpr: 
agganciarsi a s'accrocher à; (fig: in 
discorso) se rattacher à 

aggeggio [ad'dzedd3o] smmachinm, 
trucm 

aggettivo [addzet'tivo] sm adjectifm 
agghiacciante [aggjat'tfante] agg (fig: 
spaventoso) terrifiant(e) 

aggiornare [addzor'nare] vt mettre à 
jour ; (persona) mettre au courant ; 
(seduta, causa, discussione) ajourner; 

aggiornarsi vprsetenirau courant 
aggiornato, -a [addzor'nato] agg 
mis(e)àjour; (persona)au courant 

aggirare [addzi'rare] vt (evitare: anche 
fig) contourner ; aggirarsi vprròder; 
aggirarsi su (costo, spesa) s'élever 
environà 

aggiungere [ad'dzund3ere] vt: * (a) 
ajouter (à); aggiungersi vprs'ajouter 

aggiunsi ecc [ad'dzunsi] vb vedi 
aggiungere 

aggiustare [addzus'tare] vt réparer; 
(adattare: vestito) arranger; (: mira, tiro) 
retoucher; (sistemare: cravatta, occhiali) 
ajuster; (: lite)arranger; (conto) régler; 



aggiustarsi vprs'arranger; ti 
aggiusto io! tu vas avoir affaire à moi! 

aggrapparsi [aggrap'parsi] vpr: + a 
s'accrocher à, s'agripper à; (fig: a 
speranza, illusione) s'accrocher à, se 

cramponnerà 
aggravare [aggra'vare] vt aggraver; 
aggravarsi vprs'aggraver 

aggredire [aggre'dire] vt (persona) 
agresser; (: verbalmente) attaquer ; 
(stato) attaquer 

aggressione [aggres'sjone] sf 
agressionf; + amano armata 
agression à main armée 

aggressivo, -a [aggres'sivo] agg 
agressif(-ive) 

aggressore [aggres'sore] sm 
agresseur m 

aggrottare [aggrot'tare] vt 

(sopracciglia) froncer; (fronte) plisser 
aggrovigliare [aggrovi{'Aare] vt 
embrouiller, emméler; aggrovigliarsi 

vpr(fune) s'emmêler ; (fig: situazione) 
s'embrouiller 

agguato [ag'gwato] smguet-apens 

msg, embuscade f; tendereun - a 
tendre une embuscade à 

agguerrito, -a [aggwer'rito] agg 
aguerri(e), endurci(e); (preparato) 

chevronné(e) 
agiato, -a [a'dzato] aggaisé(e) 
agile ['adzile] agg agile 
agio ['ad3z0] (plagi) sm aisef; agi smpl 

(ricchezze) aisance fsg; mettersi a 
proprio = se mettre à l'aise o à son aise; 
dare - a qndi fare qc donner à qnle 

loisir de faire qch 
agire [a'dzire] viagir; (comportarsi)se 
conduire; (sogg: farmaco, veleno) faire 

effet; + contro qn (Dir) engager une 
actioncontre qn 

agitare [adzi'tare] vtagiter; (sogg: 
cane: coda) remuer ; (fig: turbare) 
troubler; (: incitare) exciter ; agitarsi 

vprs'agiter ; (emozionarsi) se troubler 
agitato, -a [adzi'tato] aggagité(e); 

(discussione) animé(e) ; (persona: 

emozionato) troublé(e) 
aglio ['a440] smail m 
agnello [an'nello] sm agneau m 
ago ['ago](plaghi) smaiguillef; + da 
calza aiguille à tricoter 

agonistico, -a,-ci,-che [ago'nistiko] 
agg(Sport, fig: spirito) de compétition 

agopuntura [agopun'tura] sf 
acuponcture f, acupuncture f 

375 | alba 

agosto [a'gosto] smaoùtm; vedi anche 
luglio 

agrario, -a [a'grarjo] agg agraire; 
(scuola) d'agriculture ; consorzio + 
coopérative fagricole 

agricolo, -a [a'grikolo] aggagricole 
agricoltore;-trice-[agrikol'tore] sm/f 
agriculteur(-trice) 

agricoltura [agrikol'tura] sf 
agriculture f 

agrifoglio [agri'foA4o] sm houx msg 
agriturismo [agritu'rizmo] sm (luogo) 

gîte m rural ; (tipo di vacanza) vacances 
fplà la ferme ; (Econ) agrotourisme m, 

tourisme mrural 

: Letermeagriturismo désigne des 
vacances à la ferme. Ces fermes 
proposent des chambres et 
également souvent des tables d'hôte 

* à prixabordable. 
agrodolce [agro'doltfe] agg aigre-doux 
(aigre-douce) » sm (salsa): in + à 
l'aigre-doux 

agrume [a'grume] smagrumem 

aguzzo,-a [a'guttso] agg pointu(e), 
aigu(-ué) 

ahi l'ai] esclaïe! 
AIDS ['aids] abbrmoabbrfsiDAm 
airbag [er'bag] sm inv (Aut) airbagm 
airone [ai'rone] sm héronm 
aiuola [a'jwola] sf(perfiori) parterrem, 

plate-bande f; (perortaggi) 
plate-bande 

aiutante [aju'tante] sm/faide m/f, 
auxiliairem/f » sm(Mil)aidem, 
adjudant m; (Naut)adjudant; = di 

campo aide de camp 
aiutare [aju'tare] vtaider; (digestione, 
progresso) faciliter ; aiutarsi vpr: 
aiutarsi (con) (valersi, servirsi) s'aider 
(de), se servir (de); + qninqc/a fare qc 
aider qn à qch/à faire qch 

aiuto [a'juto] smaidef, secours msg; 

(aiutante) assistant(e); -!au secours; 

venire in - diveniren aide à, venirau 
secours de; + chirurgo assistant(e) 
d'un chirurgien 

ala ['ala] (plali) sf(anche Sport) ailef:; 
fare - fairela haie; avere le ali ai piedi 
(fig)avoirdesailes; + destra/sinistra 
(Sport) ailierm droit/gauche, aile 
droite/gauche 

alabastro [ala'bastro] smalbâtre m 
alano [a'lano] sm danois msg 
alba ['alba] sfaubef; all'- à l'aube, à la 
pointe du jour 

sous. 
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albanese [alba'nese] aggalbanais(e) 
» sm/fAlbanais(e) 

Albania [alba'nia] sfAlbanie f 
alberato, -a [albe'rato] agg planté(e) 
d'arbres 

albergo, -ghi [al'bergo] sm (edificio) 
hôtel m; = della gioventù auberge fde 
jeunesse 

: Les alberghi, en Italiecomme en 
: France, sont classés par étoiles, et 

: sont en général de bonne qualité bien 
* qu'assez chers, en particulier dans les 
£ villes touristiques. 

albero l'albero] sm (anche Tecn) arbre m; 
(Naut) mât m; + a camme arbre à 
cames; + a gomiti vilebrequin m, 
essieu mcoudé ; + genealogico/da 
frutto/di Natale arbre généalogique/ 
fruitier/de Noël ; = di trasmissione 
(Tecn) arbre de transmission; 

= maestro (Naut) grand mât 

albicocca, -che [albi'kokka] sf 
abricotm 

album l'album] sminvalbumm; + da 
disegno cahier m de dessins 

albume [al'bume] sm blanc m d'œuf; 
(Biol) albumen m 

alce ['altfe] sm élan m 
alcol ['alkol] sminvalcoolm; darsi all'- 
s'adonnerà l'alcool; + denaturato 
alcool dénaturé ; = etilico/metilico 

alcool éthylique/méthylique 
alcolico, -a, -ci, -che [al'koliko] agg 
alcoolique » sm boisson falcoolisée 

alcolizzato, -a [alkolid'dzato] agg 
alcoolisé(e) » sm/falcoolique m/f 

alcuno, -a [al'kuno] agg aucun(e) 
» pron (nessuno): non...*ne... 
personne; alcuni/e (agg) quelques; 
(pron) quelques-uns (unes); senza 
alcun riguardo sans aucun égard; 
alcuni/e ... alcuni/e ... quelques-uns 
(unes)... d'autres... 

alfabetico, -a, -ci, -che [alfa'betiko] 
agg alphabétique 

alfabeto [alfa'beto] sm alphabetm 
alga ['alga] sfalgue f 
algebra ['aldzebra] sfalgèbre f 
Algeria [aldze'ria] sfAlgérie f 
algerino, -a [aldze'rino] agg 
algérien(ne) » sm/fAlgérien(ne) 

aliante [ali'ante] sm planeur m 
alibi ['alibi] sm inv (anchefîg) alibi m 
alice [a'litfe] sfanchois msg 
alieno, -a [a'ljeno] agg (avverso): + (da) 
contraire (à) » sm/fextra-terrestre m/f 

alimentare [alimen'tare] agg 
alimentaire ; alimentari smpl (cibi) 
denrées fplalimentaires ; (anche: 
negozio di alimentari) épicerie fsg 

alimentazione [alimentat'tsjone] sf 
(ancheTecn, Inform) alimentation f; (cibi) 
nourriture f 

aliquota [a'likwota] sfquote-partf; 
= d'imposta taux m d'imposition ; 
- minima impòtm minimum 

aliscafo [alis'kafo] sm 
hydroglisseurm 

alito ['alito] sm haleinef; un » divento 
(fig)unsouffledevent; = cattivo 
mauvaise haleine 

all. abbr(=allegato)P.). 
allacciamento [allattfa'mento] sm 
(di gas, acqua, Tel) branchement m 

allacciare [allat'tfare] vt(cintura) 
attacher, boucler ; (scarpe) lacer; (luce, 

gas) brancher; (fig: amicizia) nouer; 

allacciarsivpr (vestito) s'attacher ; = 0 

allacciarsi la cintura boucler sa 
ceinture ; «= le cinture di sicurezza» 
«attachez vos ceintures» 

allacciatura [allattfa'tura] sf(di 
scarpe)lacagem; (con bottoni) 

boutonnage m; (chiusura) fermeture f 
allagare [alla'gare] vtinonder; 
allagarsivpr être inondé(e) 

allargare [allar'gare] vtélargir; 
(gambe, braccia) écarter; (fig: 
conoscenze, ricerche) étendre ; (Mus) 

ralentir » vi prendrele large; allargarsi 

vprs'élargir; (fig: problema, fenomeno) 
s'étendre 

allarmare [allar'mare] vtalarmer, 
inquiéter; allarmarsivprs'alarmer 

allarme [al'larme] sm alarmef; dare 
l'= donner l'alerte; mettere in = (anche 

fig) mettre en état d'alerte; falso = 
fausse alerte; + aereo alerte aérienne; 

“ antifurto alarme 
allattare [allat'tare] vtallaiter; 

- artificialmente nourrir au biberon 
alleanza [alle'antsa] sfalliancef; A+ 
Nazionale parti de droite 

allearsi [alle'arsi] vprs'allier 
alleato, -a [alle'ato] agg, sm/fallié(e) 
allegare [alle'gare] vtjoindre, inclure; 
(denti) agacer 

allegato, -a [alle'gato] aggjoint(e), 
inclus(e) » sm pièce fjointe, annexe f; 
(di e-mail) piècefjointe; in = ci-joint(e); 
in-Viinviamo … nous vous envoyons 
ci-joint … 



alleggerire [alleddz3e'rire] vtalléger; 
(fig: sofferenza, lavoro) soulager; (: tasse) 
dégrever; (: persona: derubare) soulager 

allegria [alle'gria] sfgaietéf 
allegro, -a [al'legro] agggai(e), 
joyeux(-euse); (un po'brillo) gai(e), 
éméché(e); (faceto) amusant(e); 
(vivace: colore, suono) gai(e) » sm (Mus) 
allegrom 

allenamento [allena'mento] sm 
entraînement m 

allenare [alle'nare] vtentraîner; 
allenarsivprs'entraîner 

allenatore, -trice [allena'tore] sm/f 
entraîneur(-euse) 

allentare [allen'tare] vt (fune, nodo) 
desserrer; (fig: disciplina) relâcher ; 
allentarsivprse desserrer ; (fune) se 
détendre; (fig: legame) se relâcher 

allergia [aller' d3ia] sf(anchefig) 
allergie f 

allergico, -a, -ci, -che [al'lerdziko] 
agg (anche fig): = (a) allergique (à) 

allestire [alles'tire] vt organiser; 
(spettacolo) organiser, monter ; (stand) 
installer, monter; (vetrina) faire 

allettante [allet'tante] agg 
alléchant(e) 

allevare [alle'vare] vtélever 
alleviare [alle'vjare] vt soulager 
allibito, -a [alli'bito] agg interdit(e), 
stupéfait(e) 

allievo, -a [al'ljevo] sm/f(anchemil) 
élève m/f; = ufficiale élève officier 

alligatore [alliga'tore] sm alligatorm 
allineare [alline'are] vt aligner; 
allinearsivprs'‘aligner; allinearsi a 0 
con (Pol)s'aligner sur 

allodola [al'lodola] sfalouettef 
alloggiare [allod'dzare] vt héberger, 
loger » vi loger; (aver dimora) habiter 

alloggio, -gi [al'lodd30] sm (ancheMil) 
logementm 

allontanare [allonta'nare] vt 
éloigner ; (pericolo, persona) écarter; 
(licenziare) renvoyer, mettre à pied; 

allontanarsivprs'éloigner 
allora jal'lora] awalors, à cemoment là 
» cong dans ce cas, alors; (dunque) 
alors; di-,d'+decetemps-là; da “ in 
poi depuis lors, depuis ce temps-là ; e 

=? (chefare?) alors? ; (econcio?)et alors ? 
alloro [al'loro] smlaurier m; dormire 
sugli allori (fig) s'endormirsurses 
lauriers 

alluce ['allutfe] sm gros orteil m 
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allucinante [allutfi'nante] agg 
hallucinant(e) 

allucinazione [allutfinat'tsjone] sf 
hallucination f 

alludere [al'ludere] vi: + a faire 
allusionà 

alluminio [allu‘minjo] sm 
aluminium m 

allungare [allun'gare] vtallonger; 
(gambe, braccia) allonger, étendre; 
(vino, whisky) couper; (fam: porgere, 
passare) passer; allungarsivpr 

(persona: distendersi) s'allonger; 
(giornata) rallonger; (territorio) 

s'étendre; = le mani (rubare) chaparder, 
chiper; + uno schiaffo a gn allonger 
une gifle à qn 

allusiecc [al'luzi] vbvedi alludere 
allusione [allu'zjone] sfallusion f 
alluvione [allu'vjone] sfinondation f 
almeno [al'meno] avvau moins » cong 
(se solo): (se) = siau moins 

alogeno, -a [a'lodzeno] agg: lampada 
alogena lampe f(à) halogène 

alone [a'lone] sm (di luna, fig)halo m; 
(di macchia) auréolef; un = di mistero 
un halo de mystère 

Alpi l'alpi] sfplAlpes fpl 
alpinismo [alpi'nizmo] sm 
alpinismem 

alpinista, -i, -e [alpi'nista] sm/f 
alpiniste m/f 

alpino, -a [al'pino] aggalpin(e); alpini 
smpl (Mil) chasseurs mpl alpins 

alt [alt] esclhalte! » sm: darel'+ donner 
l'ordre de s'arrêter 

altalena [alta'lena] sf(a funi) 
balançoiref; (bilico) bascule f 

altare [al'tare] smautelm; portare 
all’= (fig: sposare) conduire à l'autel 

altermondialista, -i, -e 
[altermondja'lista] agg, sm/f 
altermondialiste m/f 

alternare [alter'nare] vtalterner; 
alternarsivprse succéder, se relayer 

alternativa [alterna'tiva] sf 
alternative f; non abbiamo 
alternative nous n'avons pas le choix 

alternativo, -a [alterna'tivo] agg 
alternatif(-ive); (cinema) parallèle ; 
(cucina) non traditionnel(le); (stile di 
vita) non conventionnel(le); (medicina) 
doux (douce) 

alterno, -a [al'terno] agg alterné(e); 
a giorni alterni unjoursurdeux; 
circolazione a targhe alterne (Aut) 
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circulation des voitures selon le dernier 
chiffre de leur plaque d'immatriculation 

dans le cadre de la lutte contre la pollution 

altero, -a [al'tero] aggaltier(-ière), 
hautain(e) 

altezza [al'tettsa] sfhauteurf; (di 
persona) taille f; (di stoffa) largeur f; 
(di temperatura, pressione) niveau m; (di 

acque) profondeurf; essere all'= di 

(anche fig) être à la hauteur de ; Sua A+ 
SonAltesse 

alticcio, -a, -ci,-ce [al'tittfo] agg 
éméché(e), gai(e) 

altitudine [alti'tudine] sfaltitude f 
alto, -a ['alto] agghaut(e); (persona, 

statura) grand(e); (tessuto, stoffa) large ; 

(temperatura, pressione) élevé(e) ; (acqua) 
profond(e); (settentrionale) 
septentrional(e), du nord; (acuto, forte: 
suono) fort(e); (prezzo, valore) élevé(e) 
> avvhaut; in + en haut; ilpalazzoè + 
20 metri l'immeuble fait 20 mètres de 
haut; a notte alta en pleine nuit; ad 
alta voce à haute voix; maniin-!les 
mainsen l'air!; andare a testa alta 
(fig) marcher la tête haute; trattare 
dall'- in basso (fig) mépriser, traiter 
avec condescendance ; alti e bassi (fig) 
les hauts et les bas ; l'+ Medioevo le 
haut Moyen-Age; l'+ Po le cours 
supérieur du Pò; alta fedeltà haute 
fidélité ; alta finanza/moda/società 

hautefinance/couture/société 

altoparlante [altopar'lante] sm 
haut-parleur m 

altopiano [alto'pjano] (plaltipiani) sm 
haut plateaum 

altrettanto, -a [altret'tanto] agg 
autant de » pron autant; (la stessa cosa) 

de même » avv (nello stesso modo, 
ugualmente) aussi; tanti auguri! — 
grazie, -! tous mes voeux! — merci, à 

vous de même! 
altrimenti [altri'menti] avv 
autrement ; (in caso contrario) 

autrement, sinon 
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altro, -a ['altro] agg 1 (diverso) autre; 
questa è un’altra cosa c'est(une) 
autrechose; passami l’altra maglia 
donne-moi l'autre pull; d'altra parte 
d'autre part 

2 (supplementare) autre, encore ; prendi 
un altro cioccolatino prends un autre 
chocolat; hai avuto altre notizie? 

as-tu eu d'autres nouvelles ?; hai altro 
pane? as-tu encore du pain? 
3 (neltempo): l'altro giorno l'autre jour; 
l’altr'anno l'année dernière ; l'altro 
ieriavant-hier; domani l’altro 
après-demain 
» pron 1: un altro, un'altra un autre, 
une autre; lo farà un altro quelqu'un 
d'autrelefera; altri, altre (persone) 
d'autres (personnes); (cose) d'autres; 
gli altri (la gente) les autres; l'uno e 
l'altro l'unetl'autre; aiutarsi l'un 
l'altro s'aider les uns les autres; 
prendine un altro/un'altra prends-en 

un autre/une autre; da un giorno/da 

un momento all'altro d'un jour/d'un 

moment à l'autre 
2 (sostantivato: solo maschile) autre; 

non ho altro da dire je n'ai rien d'autre 
àdire; più che altro surtout; senon 
altro (tout) au moins; tra l'altro entre 
autres; le dispiace? — tutt'altro! cela 
vous ennuie ? — pas du tout, au 
contraire !; cimancherebbe altro! il 
ne manquerait plus que ga!; non 

faccio altro che lavorare je ne fais que 
travailler; contento? — altro che! 

content?—etcomment!; hai altro da 
dirmi? tu as autre chose à medire?; 
vedi anche senza; noialtri; voialtri; 
tutto 

altrove [al'trove] avvailleurs 
altruista, -i, -e [altru'ista] agg, sm/f 

altruiste m/f 
alunno, -a [a'lunno] sm/félève m/f 
alveare [alve'are] sm ruche f 
alzare [al'tsare] vtlever; (cassa, peso) 

lever, soulever ; (bandiera) hisser ; (leva) 

tirer; (volume) augmenter; (voce, 

edificio) élever ; alzarsi vprse lever; 
(aumentare) monter, augmenter; = (le 

carte) couper (les cartes); = ilgomito 
lever le coude ; + le mani su qnlevero 
porter la main sur qn; alzarsi in piedi 
se mettre debout ; + le spalle hausser 
les épaules ; + itacchitournerles 
talons 

amaca,-che [a'maka] sfhamacm 
amalgamare [amalga'mare] vt 
amalgamer; amaigamarsi vpr 
s'amalgamer 

amante [a'mante] agg: + (di) quiaime 
» sm/famant m, maîtresse f 

amare [a'mare] vtaimer; amarsi vpr 
s'aimer 



amareggiato, -a [amared'dzato] agg 
amer (amère), plein(e) d'amertume 

amarena [ama'rena] sfgriotte f; 

(bevanda) sirop m de griotte 
amarezza [ama'rettsa] sfamertumef 
amaro, -a [a'maro] agg (anchefig)amer 
(amère) » sm digestif m 

amazzonico, -a, -ci, -che 
[amad'dzoniko] agg amazonien(ne) 

ambasciata [amba/'fata] sf 
ambassade f; (messaggio) message m 

ambasciatore, -trice [ambajfa'tore] 
sm/fambassadeur(-drice) 

ambedue [ambe'due] agg invles deux 
» proninvtous(toutes)lesdeux; = i 

ragazzi les deux jeunes gens 
ambientalista, -i, -e [ambjenta!lista] 
agg (persona, gruppo) écologiste ; 
(disciplina) environnementaliste 

ambientare [ambjen'tare] vt situer; 
ambientarsi vprs'adapter, se 
familiariser 

ambiente [am'bjente] sm 
environnement m; (stanza) pièce f; (fig: 
di lavoro, culturale) milieu m; (atmosfera) 
ambiance f; Ministero per l'A 
ministère m de l'Environnement 

ambiguo, -a [am'biguo] agg 
ambigu(-ué) 

ambizione [ambit'tsjone] sf 
ambition f 

ambizioso, -a [ambit'tsjoso] sm/f 
ambitieux(-euse) 

ambo ['ambo] agg inv deux » sm (Lotto) 
lesdeux nombres gagnants ; = le parti des 

deux côtés 
ambra ['ambra] sfambre m; » grigia 
ambre gris 

ambulante [ambu'lante] agg 
ambulant(e) » sm marchand m 
ambulant 

ambulanza [ambu'lantsa] sf 
ambulance f 

ambulatorio [ambula'torjo] sm (Med: 
privato) cabinet m de consultation; 

(: pubblico) dispensaire m 
America [a'merika] sfAmérique f; l'- 

latina l'Amérique latine 
americano, -a [ameri'kano] agg 
américain(e) » sm/fAméricain(e) 

amianto [a'mjanto] smamiantem 
amichevole [ami'kevole] agg 
amical(e); incontro = (Sport) rencontre 
famicale 

amicizia [ami'tfittsja] sfamitiéf; 
amicizie sfpl (amici, conoscenze) amis 
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mpl, relations fpl; fare + con qnselier 
d'amitié avecgn; un’affettuosa + une 
tendre amitié 

amico, -a, -ci,-che [a'miko] sm/f 
ami(e); (amante) petit(e) ami(e); 

(Internet): aggiungere come = ajouter 
comme ami; + del cuoreamiintime:; 

-d'infanzia ami d'enfance 
amido l'amido] smamidonm 
ammaccare [ammak'kare] vt 
cabosser; ammaccarsi vpréètre ‘ 
cabossé(e) 

ammaccatura [ammakka'tura] sf 
bossef; (contusione) bleu m 

ammaestrare [ammaes'trare] vt 
dresser 

ammainare [ammai'nare] vtamener 
ammalarsi [ammalarsi] vprtomber 
malade 

ammalato, -a [amma'lato] agg, sm/f 
malade m/f 

ammanettare [ammanet'tare] vt 
passer les menottes à 

ammassare [ammas'sare] vt 
entasser; (persone) rassembler ; 
ammassarsi vprse rassembler, s'amasser 

ammattire [ammat'tire] vi devenir 
fou (folle) ; far + qn (fig) rendre qn fou 
(folle) 

ammazzare [ammat'tsare] vttuer; 
ammazzarsi vpr (suicidarsi) se tuer ; 
(rimanere ucciso) se tuer, trouver la 
mort; +iltempo (fig) tuer le temps; 
ammazzarsi di lavoro setuerau 
travail 

ammettere [am'mettere] vt 
admettre; (riconoscere: responsabilità, 

colpa) admettre, reconnaître; + che... 

(supporre) admettre que 
amministrare [amminis'trare] vt 
(anche Rel) administrer 

amministratore, -trice 
[amministra'tore] sm/f 
administrateur(-trice); (di condominio) 

syndic m de copropriété; + aggiunto 
directeur(-trice) adjoint(e) ; 
= delegato administrateur(-trice) 

délégué(e); + unico directeur(-trice) 
unique 

amministrazione 
[amministrat'tsjone] sf 
administration f; consiglio d'- conseil 
md'administration; l'- comunale 
l'administration municipale; 
= controllata = redressement m 
judiciaire; + fiduciaria tutelle f 
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ammiraglio [ammi'rakAo] sm amiral m 
ammirare [ammi'rare] vt admirer 
ammirazione [ammirat'tsjone] sf 
admiration f 

ammisiecc [am'mizi] vb vedi 
ammettere 

ammobiliato, -a [ammobi'ljato] agg 
meublé(e) 

ammollo [am'mollo] smtrempage m'; 
mettere in + mettre à tremper 

ammoniaca [ammo'niaka] sf 
ammoniaque f 

ammonire [ammo'nire] vt 
réprimander, reprendre; (avvertire) 
avertir ; (Sport) donner un 

avertissement à ; (Dir) admonester 
ammonizione [ammonit'tsjone] sf 
(ancheSport) avertissementm; 
(rimprovero) réprimande f, reproche m; 
(Dir) admonition f 

ammontare [ammon'tare] vii“ a 
s'élever à »sm:l’+le montant 

ammorbidente [ammorbi'dente] sm 
assouplissantm 

ammorbidire [ammorbi'dire] vt 
(tessuto, cuoio) assouplir; (impasto, 
creta)ramollir; (fig: addolcire) adoucir 

ammortizzatore 
[ammortiddza'tore] sm amortisseurm 

ammucchiare [ammuk'kjare] vt 
entasser; (denaro, ricchezze) accumuler ; 

ammucchiarsivprs'entasser, 

s'amonceler ; (persone) s'entasser 

ammuffire [ammuf'fire] vi (anche fig) 
moisir 

ammutolire [ammuto'lire] vi devenir 
muet(te) 

amnesia [amne'zia] sfamnésie f; 
avere un'-+ avoir un trou de mémoire 

amnistia [amnis'tia] sfamnistie f 
amo ['amo] sm hamegon m; (fig) piège 

m; prendere all’- prendre à 

l'hamegon; (fig) prendre au piège 
amore [a'more] smamourm; amori 
smpl (storie d'amore) amours fpl ; ilsuo * 
perilteatro son amour pourle 
théâtre; è un = (bambino) c'est un 

amour; (persona) c'estune personne 
délicieuse ; questo abito è un * c'est 
unamourderobe; andare d'- e 
d'accordo con s'entendre à merveille 
avec; fare l'= o all'- con qnfaire 
l'amour avec qn: per + o per forza de 
gré ou de force; per l'amor di Dio! 
pour l'amour de Dieu! ; amor proprio 
amour-propre m 

amoroso, -a [amo'roso] agg 
affectueux(-euse); (poesia, relazione) 
amoureux(-euse) 

ampio, -a ['ampjo] aggvaste, 
grand(e); (strada, corridoio)grand(e); 
(gonna, vestito) ample, large; (garanzie, 

conoscenze) ample 

amplesso [am'plesso] smrapportm 
sexuel 

ampliare [ampli'are] vt élargir; 
(aeroporto) agrandir; (fig: discorso, 
ricerche, cultura) étendre, développer; 
ampliarsivpr (vedi vt) s'élargir; 
s'agrandir ; s'étendre 

amplificatore [amplifika'tore] sm 
amplificateur m 

amputare [ampu'tare] vt (anche fig) 
amputer 

AN sigla (Pol)= Alleanza Nazionale 
anabbagliante [anabbad'Aante] agg 
de croisement ; anabbaglianti smpl 
(Aut) feux mpl de croisement, 
codes mpl 

anabolizzante [anabolid'dzante] agg 
anabolisant(e) » smanabolisantm 

analcolico, -a, -ci, «che [anal'koliko] 
agg sans alcool » sm boisson fsans 
alcool; bevanda analcolica boisson 
sans alcool 

analfabeta, -i, -e [analfa'beta] agg, 
sm/fanalphabète m/f 

analgesico, -a, -ci,-che 
[anal'dzeziko] agg, sm analgésiquem 

analisi [a'nalizi] sfinvanalysef; in 
ultima — en dernière analyse ; = dei 
costi analyse des coûts ; + dei sistemi 
analyse systémique o de système; 
= grammaticale/del sangue analyse 
grammaticale/du sang 

analizzare [analid'dzare] vtanalyser 
analogo, -a, -ghi, -ghe [a'nalogo] agg 
analogue 

ananas ['ananas] sm invananas msg 
anarchia [anar'kia] sfanarchie f 
anarchico, -a, -ci, -che [a'narkiko] 
agg, sm/fanarchistem/f 

A.N.A.S. ['anas] sigla f(= Azienda 
Nazionale Autonoma delle Strade) 

organisme d'État chargé de la construction 
et de l'entretien du réseau routier national 

anatomia [anato'mia] sfanatomie f; 
(sezionamento) dissectionf; (fig: analisi 
minuta) épluchage m 

anatra l'anatra] sfcanardm; 
= selvatica canard sauvage 

anca, -che ['anka] sfhanche f 



anche l'anke] cong (inoltre, pure) aussi, 
enoutre; (perfino)même ; vengo anch'io 
je viens moi aussi; + semémesi; 
quand'- quand bien même; = volendo, 

non finiremmo in tempo même si on 
le voulait, on n'arriverait pas à finir à 

temps; si può = fare c'est faisable 
ancora! [an'kora] avvencore; (di 
nuovo) encore, de nouveau; + più 
bello/- meglio encore plus beau/ 
encore mieux; non + pas encore; 
= una volta encore une fois; + un po' 

encore un peu 
ancora ['ankora] sf(Naut)ancre f; 
(Tecn)armaturef; gettare/levare l’- 

jeter/leverl'ancre; + di salvezza (fig) 
ancreo planche fde salut 

andare [an'dare] vialler; (funzionare) 
marcher; (strada, sentiero) mener, 

conduire ; (essere di moda) être à la 
mode; (vendere bene)se vendre » sm: a 
lungo - à la longue; + a qn(essere 

adatto) allero convenir à gn; (piacere) 
plaire à qn; non mi va più (cibo)je n'en 
veux plus; (idea) cela ne medit plus 
rien; questa gonna non mi va più 
(non mi piace) cette jupe ne me plaît 
plus; (èstretta ecc) cette jupe ne me va 
plus; tiva di + al cinema? çatedit 
d'aller au cinéma ?; andarsene s'en 
aller; +inaereo prendre l'avion; “a 
cavallo/in macchina/a piedi aller à 
cheval/en voiture/à pied; + in 

montagna aller à la montagne; -a 

fare qcaller faire qch; = a pescare/ 

sciare allerà la péche/faire du ski; 
= fiero di ètre fierde; = perduto être 
perdu; se non vado errato sijene 

m'abuse; questa camicia va lavata il 
faut laver cette chemise ; va fatto 
entro oggi il faut le faire aujourd'hui; 
come va? (lavoro, progetto) comment ça 
marche? ; come va? — bene, grazie 

comment ça va? — bien, merci; vado e 

vengo je reviens tout de suite; + a 
male s'abîmer ; un prodotto che va 
molto un produit qui se vend bien; 

-perisoallersurses so ans; va da sé 
cela va de soi; ne va dalla vostra vita 

votre vieestenjeu; per questa volta 
vada passe pour cette fois; con 

l'andar deltempo avecletemps; 
racconta storie a tutto il raconte 
des histoires à tout bout de champ 

andata [an'data] sfallerm; biglietto 
di sola = (billet md’) aller simple; 
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biglietto di - e ritorno (billet) 
aller-retour oaller et retour 

andròecc [an'dro] vbvedi andare 
aneddoto [a'neddoto] sm anecdote f 
anello [a'nello] sm bague f; (cerchio, 
oggetto circolare, Astron) anneau m; (di 
catena)maillon m; anelli smpl 
(Gifinastica)anneaux mpl; + di 

fidanzamento bague defiançailles 
anemico, -a, -ci, -che [a' nemiko] agg 
(anche fig) anémique 

anestesia [aneste'zia] sfanesthésief 
angelo ['andzelo] sm angem; l- del 
focolare la fée du logis; + custode 
(Rel, fig) ange gardien 

angheria [ange'ria] sfbrimadef, 
vexation f 

anglicano, -a [angli'kano] agg 
anglican(e) 

anglosassone [anglo'sassone] agg 
anglo-saxon(ne) 

angolo ['angolo] smcoinm; (Mat) 
anglem; (Calcio)cornerm; fare - con 

être perpendiculaire à ; è dietro l'= 
c'estjuste au coin; (fig) c'est à deux pas 
d'ici; (imminente) cela va arriver d'un 
moment à l'autre; + cottura 
coin-cuisine m 

angoscia [an'goffa] sfangoissef 
anguilla [an'gwilla] sfanguille f 
anguria [an'gurja] sfpastèque f 
anice ['anitfe] sm anis msg; (liquore) 
anisette f 

anima ['anima] sfâmef; un'- in pena 
(anche fig) une âme en peine; non c’era 
= viva iln'yavait pas âme qui vive; 
volere un bene dell'- a qn aimer qn de 
tout son coeur; rompere l’- a qn 
casserles pieds à gn; ilnonno buon'- 
mon pauvre grand-père ; + gemella 

âme sœur 
animale [animale] sm (anche fig) 
animalm »agganimal(e) ; 
= domestico animal domestique 

annacquare [annak'kware] vt (vino) 
couper, mouiller; (succo di frutta) 
ajouter de l'eau à 

annaffiare [annaf'fjare] vtarroser 
annaffiatoio [annaffja'tojo] sm 
arrosoirm 

annata [an'nata] sfannée f; vino d'- 
(vinmde)grandcrum 

annegare [anne'gare] vt noyer vise 
noyer; annegarsivprse noyer 

annerire [anne'rire] vt noircir » vise 
noircir 
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annientare [annjen'tare] vtanéantir 
anniversario [anniver'sarjo] sm 
anniversairem; + di matrimonio 
anniversaire de mariage 

anno ['anno] smannéef; l'- prossimo 
l'année prochaine; quanti anni hai? 
— ho 10 anni quel âge as-tu?—j'ai1o 
ans; gliannizolesannées20; porta 
bene gli anni ilne paraîtone fait pas 
sonàge; porta male gli anni il paraîto 
fait plus vieux que son âge; gli anni di 
piomboles années de plomb; 

= commerciale exercice m; 
= giudiziario année judiciaire; + luce 
année-lumière f 

annodare [anno'dare] vt (anche fig: 
rapporto) nouer; (lacci, corde) nouer, 

attacher 
annoiare [anno'jare] vtennuyer; 
annoiarsi vprs'ennuyer 

annotare [anno'tare] vt marquer, 
noter; (commentare) annoter 

annuale [annu'ale] agg annuel(le) 
annuire [annu'ire] vi faire signe que 

oui, acquiescer d'un signe detéte 
annullare [annul'lare] vtannuler; 

(annientare, distruggere) anéantir; 
(marca da bollo) oblitérer 

annunciare [annun'tfare] vt 
annoncer 

annuncio [an'nuntfo] sm annonce f; 

(fig: pronostico, previsione) signe m; 
piccoli annunci petites annonces ; 
= pubblicitario annonce publicitaire ; 
annunci economici petites annonces ; 
annunci mortuari nécrologie fsg 

annuo, -a ['annuo] aggannuel(le) 

annusare [annu'sare] vt sentir, flairer; 

(tabacco) priser ; (fig: pericolo, minaccia) 
flairer 

anomalo, -a [a'nomalo] agg 
anormal(e) 

anonimo, -a [a'nonimo] agg anonyme 
» smauteurmanonyme; untipo = 
(peg) un type quelconque ; società 
anonima (Comm) société fanonyme ; 
Anonima sequestri association 
criminelleresponsable d'enlèvements pour 
lesquels elle exige le paiement d'une rançon 

anoressia [anores'sia] sfanorexief 
anoressico, -a, -ci,-che [ano'ressiko] 
agg anorexique 

anormale [anor'male] agg, sm/f 
anormal(e) 

ANSA l'ansa] sigla f(= Agenzia Nazionale 
Stampa Associata)=A.F.P. f 

ansia ['ansja] sfanxiété f, inquiétude f; 
(Psic)anxiété ; stare in = (per) se faire 

du souci (pour) 

ansimare [ansi'mare] vi haleter, 

souffler 
ansioso, -a [an'sjoso] agg 
anxieux(-euse) 

anta ['anta] sf(difinestra)voletm; (di 
armadio) porte f 

Antartide [an'tartide] sf. l'= 
l'Antarctiquem 

antenna [an'tenna] sfantenne f; 
rizzare le antenne (fig) dressero 
tendre l'oreille; = parabolica antenne 
parabolique 

anteprima [ante'prima] sf 
avant-première f; in + enavant- 

première 
anteriore [ante'rjore] agg 
antérieur(e) ; (sedile, ruota) avant inv 

antibiotico, -a,-ci,-che 
[antibi'otiko] agg, smantibiotique m 

anticamera [anti'kamera] sf 
antichambre f, vestibule m; fare = faire 
antichambre; non mi passerebbe 
neanche per l'- del cervello cela ne 
me viendrait même pas à l'esprit 

anticipare [antitfi'pare] vt(somma di 
denaro) avancer ; (notizia) révéler 

anticipo [an'titfipo] sm (anche Sport) 
anticipation f; (somma) avance f, 
acomptem; in+-enavance; conun 
sensibile > avec une avance sensible 

antico, -a, -chi, -che [an'tiko] agg 
antique; all'antica à l'ancienne; gli 
antichi les anciens mpl 

anticoncezionale 
[antikontfettsjo'nale] agg 
contraceptif(-ive) » sm contraceptif m, 
moyen m de contraception 

anticonformista, -i, -e 
[antikonfor'mista] agg, sm/f 
anticonformiste m/f 

anticorpo [anti'korpo] smanticorps 
msg 

antidoping ['anti'doupin] sminv 
(sport) contròlemantidopageo 
antidoping 

antifona [an'tifona] sf: capire l’- (fig) 
saisir l'allusion 

antiforfora [anti'forfora] agg inv 
antipelliculaire 

antifurto [anti'furto] sm (anche: 
sistema antifurto) antivolm 

antigelo [anti'dzelo] agg inv, sm 
antigelm 



antiglobalizzazione 
[antiglobaliddzst'tsjone] sf 
antimondialisation f 

antincendio [antin'tfendjo] agginv 
(misure) contre l'incendie ; (dispositivo) 
de protection contre l'incendie; 
bombola = extincteurm 

antinebbia [anti'nebbja] sm inv 
(anche: faro antinebbia) 
antibrouillard m 

antiorario [antio'rarjo] agg: in senso 
= dansle sens inverse des aiguilles d'une 
montre 

antipasto [anti'pasto] sm hors- 
d'œuvre m inv 

antipatia [antipa'tia] sfantipathief; 
prendere in = prendre en grippe 

antipatico, -a, -ci,-che [anti'patiko] 
aggantipathique » sm/fpersonne f 
antipathique 

antiquariato [antikwa'rjato] sm 
commerce m d'antiquités ; un pezzo 
d’- (oggetto) un objet d'art; (mobile) un 
meuble ancien; mostra dell'- salonm 
des antiquaires 

antiquario [anti'kwarjo] sm 
antiquairem 

antiquato, -a [anti'kwato] agg 
désuet(-ète), vieilli(e) 

antitraspirante [antitraspi'rante] 
aggantitranspirant(e) 

antivirus [anti'virus] sm invantivirus 
msg 

antologia [antolo'dzia] sf 
anthologie f 

anulare [anu'lare] agg annulaire » sm 
annulaire m; raccordo - 

périphérique m 
anzi ['antsi] cong au contraire; (0 

meglio) ou plutòt 
anziano, -a [an'tsjano] agg âgé(e); 
(Amm) ancien(ne); (socio) ayant un 
droit d'ancienneté » sm/fpersonne f 
âgée; gli anziani les personnes âgées 

anziché [antsi'ke] cong au lieu de 
apatico, -a,-ci,-che [a'patiko] agg 
apathique 

ape l'ape] sfabeillef 
aperitivo [aperi'tivo] sm apéritifm 
apertamente [aperta'mente] avv 
ouvertement 

aperto, -a [a'perto] ppdi aprire » agg 
(anche fig) ouvert(e) » sm: all’= en plein 

air; abocca aperta bouche bée 

apertura [aper'tura] sfouverture f; 
= alare envergure f; = di credito 
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(Comm) ouverture de crédit ; 

= mentale ouverture d'esprit 

apnea [ap'nea] sf: in - en apnée 
apostrofo [a'postrofo] smapostrophef 
appaio ecc [ap'pajo] vb vedi apparire 
appalto [ap'palto] sm (Comm) 
adjudicationf; dare/prendere in - 
donner/prendre en adjudication ; 
appalti pubblici marchés mpl publics 

appannare [appan'nare] vtembuer; 
appannarsi vprs'embuer; (fig: vista) se 

brouiller 
apparecchiare [apparek'kjare] vt: 

= (la tavola) mettre la tableole 

couvert 
apparecchio [appa'rekkjo] sm 
appareil m; + acustico appareil auditif, 
audiophone m; = telefonico appareil 

téléphonique; = televisivo poste mde 
télévision 

apparente [apparente] agg 
apparent(e) 

apparire [appa'rire] vi apparaître; 

(spuntare: sole, luna) poindre ; (sembrare) 

paraître; (risultare) ressortir 
appartamento [apparta mento] sm 

appartement m 
appartarsi [appar'tarsi] vprse mettre 
à l'écart 

appartenere [apparte'nere] vi: +a 

appartenir à ; (spettarea) appartenir à, 
revenir à 

apparvi ecc [ap'parvi] vbvedi apparire 
appassionare [appassjo'nare] vt 
passionner; appassionarsi vpr: 
appassionarsi a se passionner pour 

appassionato, -a [appassjo'nato] agg 
passionné(e) » sm/famateur(-trice) 

appassire [appas'sire] vi (anche fig) se 
flétrir, se faner 

appassito, -a [appas'sito] aggfané(e) 
appello [ap'pello] sm (ancheMil) appel 

m; (Univ) sessionf; fare + a en appeler 

à; fare l’- (Scol) faire l'appel 
appena [ap'pena] aw (a fatica) à peine ; 

(soltanto, non di più) seulement; (da 
poco) juste » cong (subito dopo che) dès o 
aussitôt que; (non) - furono 
arrivati ...dèsleurarrivée...; ero= 
arrivato quando mi ha chiamato je 
venais juste d'arriver quandilm'a 

appelé 
appendere [ap'pendere] vt: + (a/su) 
accrocher(à), suspendre (à); 

appendersi vpr: appendersi (a/su) 

s'accrocher (à) 
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appendice [appen'ditfe] sf(ancheAnat) 
appendice m; romanzo d'- 
roman-feuilletonm 

appendicite [appendi'tfite] sf 
appendicite f 

Appennini [appen'nini] smplApennins 
mpl 

appesantire [appesan'tire] vt 
alourdir; (fig: atmosfera) rendre 
lourd(e); appesantirsivprs'alourdir; 
(ingrassare) sempàter; (fig: atmosfera) 
devenirlourd(e) 

appetito [appe'tito] sm appétitm; 
buon -! bon appétit! 

appiccare [appik'kare] vt: + ilfuoco a 
mettre lefeuà 

appiccicare [appittfi'kare] vt coller; 
(soprannome) attribuer, coller; 

appiccicarsivprse coller; è un tipo 
che si appiccica ilest collant 

appisolarsi [appizo'larsi] vpr 
s'endormir 

applaudire [applau'dire] vtapplaudir; 
(fig: approvare) applaudirà »vi 
applaudir 

applauso [ap'plauzo] sm 
applaudissementm 

applicare [appli'kare] vt (etichetta, 
francobollo) appliquer, coller; (crema) 

mettre, étaler; (regolamento) 
appliquer; applicarsivpr: applicarsi 
(a) s'appliquer (à) 

applicazione [applikat'tsjone] sf 
(Inform) application f, appf 

appoggiare [appod'dzare] vt:= a 
appuver sur; (posare) poser; (fig: 
sostenere) appuyer, soutenir ; 
appoggiarsivpr: appoggiarsi a 
s'appuyer sur 

appoggio, -gi [ap'podd30] smappui m, 
soutien m; (fig: aiuto, protezione) appui 

appositamente [appozita'mente] 
awv (apposta) exprès ; (specialmente) 
spécialement 

apposito, -a [ap'pozito] agg spécial(e) 
apposta [ap'posta] av exprès; 
neanche a farlo - comme par un fait 
exprès 

appostarsi [appos'tarsi] vprse poster 
apprendere [ap'prendere] vt 
apprendre 

apprendista, -i, -e [appren'dista] 
sm/fapprenti(e) 

apprensione [appren'sjone] sf 
appréhension f 

apprezzare [appret'tsare] vtapprécier 

approdare [appro'dare] vi aborder; 
non - a nulla (fig) n'aboutirà rien 

approfittare [approfit'tare] vi: = di 
(di persona, situazione) profiter de, 
tirer profit de ; (di occasione, 

opportunità) profiter de; (di donna, 
minore) abuser de 

approfondire [approfon'dire] vt 
(anche fig) approfondir; approfondirsi 
vpr (fig: conoscenza) s'étendre ; (: divario) 
se creuser; (: crisi) s‘aggraver, 
s'envenimer 

appropriato, -a [appro'prjato] agg 
approprié(e), adéquat(e) 

approssimativo, -a 
[approssima'tivo] agg 
approximatif(-ive) 

approvare [appro'vare] vtapprouver; 
(candidato) recevoir; (progetto di legge) 
adopter 

appuntamento [appunta'mento] sm 
rendez-vous msg; dare (un) - a qn 
donner rendez-vous à qn; darsi = se 
donner rendez-vous ; prendere = dal 
medico prendre (un) rendez-vous chez 
le médecin 

appunto [ap'punto] sm note f; (fig: 
rimprovero) remarque f » avvjustement ; 
prendere appunti prendre des notes; 
fare un - a qnfaire une remarque à qn; 
per l'+!,-!justement!, précisément! 

apribottiglie [apribot'tiâ4e] sminv 
ouvre-bouteille m, décapsuleur m 

aprile [a'prile] smavril m; pesced'-+ 
poisson m d'avril; vedi ancheluglio 

aprire [a'prire] vtouvrir; (vestito, 
camicia) déboutonner; (ali) ouvrir, 
déployer; (luce) allumer; aprirsivpr 

s'ouvrir; (fiore) s'ouvrir, éclore ; 
(spaccarsi) se fendre ; (persona: 
confidarsi) s'ouvrir, se confier; aprirsi a 
(ad esperienza) s'ouvrir à ; = le ostilità 
(Mil) engager ocommencerles 
hostilités ; (fig)attaquer; = il 
rubinetto/l'acqua ouvrirle robinet; 
mi si è aperto lo stomaco cela m'a 
ouvert l'appétit ; apriti cielo! juste ciel! 

apriscatole [apris'katole] sm inv 
ouvre-boîtem 

APT [api'ti] sigla f(= Aziendadi 
Promozione Turistica) = S.1.m 

aquagym [akkwa'dzim] sfaquagym f 
aquila ['akwila] sf(anchefig)aiglem; 

- reale aigle royal 

aquilone [akwi'lone] sm cerf-volant 
m; (vento) vent m du nord 



A/R abbr=andata eritorno (biglietto) 
aller-retour m 

Arabia Saudita [a'rabja sau'dita] sf 
Arabiefsaoudite 

arabo, -a ['arabo] agg, smarabem 
> sm/fArabe m/f; per me, parla + pour 

moi, c'est du chinois o de l'hébreu 
arachide [a'rakide] sfarachidef 
aragosta [ara'gosta] sflangouste f 
arancia, -ce [a'rantfa] sforangef 
aranciata [aran'tfata] sforangeadef; 

- amara boisson fà l'orange amère 
arancione [aran'tfone] agginv: (color) = 
orange inv » sm (colore) orange m 

arare [a'rare] vt labourer 
aratro [a'ratro] sm charruef 
arazzo [a'rattso] smtapisserie f 
arbitrare [arbi'trare] vt arbitrer 
arbitrario, -a [arbi'trarjo] agg 
arbitraire 

arbitro ['arbitro] sm arbitrem; (Tennis) 
juge-arbitrem 
arbusto [ar'busto] sm arbustem 
archeologia [arkeolo'dzia] sf 
archéologie f 

archeologo, -a, -gi, -ghe [arke'2logo] 
sm/farchéologue m/f 

architettare [arkitet'tare] vt (piano, 
sistema) concevoir; (peg) combiner, 
manigancer 

architetto [arki'tetto] smarchitecte m 
architettura [arkitet'tura] sf 
architecture f 

archivio [ar'kivjo] sm archives fpl ; 
(Inform)fichierm 

arco, -chi ['arko] sm (ancheArchit, Mat) 
arcm; (Mus)archetm; nell'= di tre 
settimane en l'espace de trois 

semaines; = costituzionale ensemble 
des partis qui participèrent à la formulation 
dela constitution italienne 

arcobaleno [arkoba'leno] sm 
arc-en-ciel m 

arcuato, -a [arku'ato] agg arqué(e) 
ardesia [ar'dezja] sfardoisef; grigio - 
bleu invo gris invardoise 

area ['area] sf(anche monetaria)zone f; 
(Edil)terrainm; (misura)airef; di + 
socialista de mouvancesocialiste ; 
= di rigore (Sport) surface de 
réparation ; = di servizio (Aut) aire de 
service ; + fabbricabile terrain à bâtir 

arena [a'rena] sfarènef; (anfiteatro) 
arènes fpl; (sabbia) sable m 

arenarsi [are'narsi] vpr(s')échouer ; 
(fig: negoziato, trattative) s'enliser 
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argenteria [ardzente'ria] sf 
argenterie f 

Argentina [ardzen'tina] sfArgentinef 
argentino, -a [ardz3en'tino] agg 
argentin(e) » sm/fArgentin(e) 

argento [ar dzento] smargentm; 
avere l’- (vivo) addosso (fig) avoir du 
vif-argent dans lesveines; = vivo 
mercurem 

argilla [ar'd3illa] sfargile f 
argine ['ardzine] sm (di fiume) berge f; 
(terrapieno) digue f, remblaim; (fig: 

difesa)barrièref; far - a, porreun-a 
(fig) mettre un frein à 

argomento [argo'mento] sm sujet m; 
(pretesto, motivo) prétexte m ; (per 
sostenere tesi) argument m; cambiare + 
changer de sujet 

aria ['arja] sfairm; all'- aperta en 
plein air; manca l'- cela manque d'air; 
andare all'- (fig) tomber à l'eau; 

mandare all'+ qc (fig) envoyer 
promener qch; darsi delle arie (da) se 

donner des airs (de); ha la testa per - 
ilesttéte en l'air; che -tira?elleest 
comment l'ambiance? 

arido, -a ['arido] agg (anchefig) aride 
arieggiare [arjed'dzare] vt aérer 
ariete [a'rjete] sm bélierm; (Zodiaco): 
A- Bélier; essere dell’A- être Bélier 

aringa, -ghe [a'ringa] sfhareng m; 
- affumicata/marinata hareng saur/ 

mariné 
aritmetico, -a, -ci, -che [arit'metiko] 
agg arithmétique » sfarithmétique f 

arma, -i ['arma] sfarmef; chiamare 
alle armi (Mil) appeler (sous les 
drapeaux); essere sotto le armi (Mil) 
être sous les armes; passare qn per le 
armi (Mil) passer qn parles armes; 
combattere ad armi pari combattre à 
armes égales ; essere alle prime armi 
faire ses premières armes; partire con 
armi e bagagli partiravecarmeset 
bagages; = a doppio taglio arme à 
doubletranchant; = atomica/ 

nucleare arme atomique/nucléaire ; 

+ bianca armeblanche; = da fuoco 
arme à feu; armi di distruzione di 
massa armes fpl de destruction 
massive 

armadietto [arma'djetto] sm (di 
medicinali) armoire f; (in palestra ecc) 

casierm 

armadio [ar madjo] smarmoire f; 
“ a muro placardm 
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armato, -a [ar mato] agg: + (di) (anche 
fig) armé(e) (de); rapina a mano 

armata vol m à main armée 
armatura [arma'tura] sf(di 
cavaliere)armure f; (Edil, Elettr) 

armature f 
armistizio [armis'tittsjo] sm 
armisticem 

armonia [armo'nia] sfharmonief 
arnese [ar'nese] smoutilm; (oggetto, 
cosa)trucm, machinm; male in - 
(malvestito) mal habillé(e), mal mis(e); 

(di salute malferma) mal en point; 
(povero) sans le sou 

arnia ['arnja] sfruchef 
aroma, -i [a'roma] smarôme m; aromi 
smpl(Cuc) aromates mpl; aromi 
artificiali/naturali arômes artificiels/ 

naturels 

aromaterapia [aromatera'pia] sf 
aromathérapie f 

arpa ['arpa] sfharpef 
arrabbiare [arrab'bjare] vi: far = qn 
mettregn en colère; arrabbiarsi vprse 
mettre en colère 

arrabbiato, -a [arrab'bjato] agg 
(persona) en colère, enragé(e); (sguardo, 
tono) plein(e) de colère 

arrampicarsi [arrampi'karsi] vpr 
grimper; + su(sualbero, palo) grimper 
sur; + sugli specchi (fig) se raccrocher 
aux branches 

arrangiare [arran'dzare] vt (anche 
Mus)arranger; arrangiarsi vprse 
débrouiller 

arredamento [arreda'mento] sm 
(azione) décoration f; (mobili) 
ameublementm 

arredare [arre'dare] vt meubler 
arrendersi [ar'rendersi] vprse rendre; 

- all'evidenza (dei fatti) se rendre à 
l'évidence 

arrestare [arres'tare] vtarrêter; 
arrestarsi vpr s'arrêter 

arresto [ar'resto] smarrêtm, (Dir) 

arrestation f; subire un = (fermarsi) 
s'arrêter; mettere agli arresti mettre 
auxarréts; arresti domiciliari 
détention fà domicile 

arretrare [arre'trare] vt faire reculer 
» vi reculer 

arretrato, -a [arre'trato] agg (paese) 
arriéré(e); (numero, copia) ancien(ne); 
(lavoro) en retard ; arretrati smpl 
arriérés mpl; gli arretrati dello 
stipendio les arriérés du salaire; 

inumeri arretrati (di giornale) lesvieux 
numéros 

arricchire [arrik'kire] vt (anche fig) 
enrichir; arricchirsi vprs'enrichir 

arrivare [arri'vare] viarriver; a 
arriverà; + acasa/a Roma arriver 

chezsoi/à Rome; + a fare qcarriverà 

faireqch; miè arrivato un pacco j'ai 
reçu un colis ; non ci arrivo (non ci 

riesco) je n'y arrive pas; (non capisco)je 
ne comprends pas 

arrivederci [arrive'dertfi] esclau 
revoir 

arrivista, -i, -e [arri vista] sm/f 
arriviste m/f 

arrivo [ar'rivo] smarrivéef; esserein + 
arriver ; «arrivi» (Aer, Ferr) «arrivées » ; 

nuovi arrivi (in negozio)nouveautés fpl 
arrogante [arro'gante] agg 
arrogant(e) 

arrossire [arros'sire] vi rougir 
arrostire [arros'tire] vt (al forno) ròtir; 

(ai ferri) griller ; arrostirsi vpr: 
arrostirsi al sole (fig) se dorerausoleil 

arrosto [ar'rosto] sm (Cuc)rôtim » agg 
invròti(e); + dimaiale/manzo/ 

vitello ròti de porc/boeuf/veau 

arrotolare [arroto'lare] vtenrouler; 

(sigaretta) rouler 

arrotondare [arroton'dare] vt (anche 
fig: somma) arrondir ; = per difetto/per 
eccesso arrondir au chiffre inférieur/ 

supérieur 
arrugginito, -a [arruddzin'nito] agg 

rouillé(e) 
arte l'arte] sfartm; ad à dessein; 

a regola d’-selon les règles de l'art; 
senz'- né parte bon(ne) à rien 

arteria [ar'terja] sfartère f; + stradale 

artère 
artico, -a, -ci,-che ['artiko] agg 
arctique » sm:l'A*l'Arctiquem; il 
Circolo polare = le cercle polaire 
arctique ; l'Oceano - l'océan m 

Arctique 
articolazione [artikolat'tsjone] sf 
articulation f 

articolo [ar'tikolo] sm (Comm, Stampa, 
Ling)articlem; un bell'= (fig) un drôle 

de numéro ; = di fondo (Stampa) article 
de fond; articoli di marca articles de 
marque 

artificiale [artifi'tfale] agg (anche fig) 
artificiel(le) 

artigianato [artidza‘nato] sm 
artisanatm 



artigiano, -a [arti'd3ano] agg 
artisanal(e) » sm/fartisan(e) 

artista, -i, -e [ar'tista] sm/fartiste 
m/f; unlavoro da - (fig) un travail 
d'artiste 

artistico, -a, -ci,-che [ar'tistiko] agg 
artistique 

artrite [ar'trite] sfarthritef 
ascella [as'fella] sfaisselle f 
ascendente [affen'dente] sm (Astrol, 
fig)ascendantm; ascendenti smpl 
(parenti diretti) ascendants 

ascensore [affen'sore] sm ascenseur m 
ascesso [af'fesso] sm abcès msg 
asciugacapelli [affugaka'pelli] sm inv 
sèche-cheveux msg, séchoirm 

asciugamano [affuga'mano] sm 
serviette f(de toilette); (solo perle mani) 
essuie-mains msg 

asciugare [affu'gare] vt (bambino, 
piatti) essuyer; (capelli) sécher; 

asciugarsi vpr (persona) s'essuyer ; 
(bucato) sécher; (terreno, letto di fiume) 

s'assécher; asciugarsi i capelli se 
sécherles cheveux 

asciutto, -a [af'futto] aggsec(sèche); 
(fig: magro, snello) maigre, sec (sèche) 
» sm: restare all'- (fig: senza soldi) 
restersurla paille; restare a bocca 
asciutta (fig) resterles mains vides 

ascoltare [askol'tare] vt écouter; 
(conferenza) assisterà; “ il consiglio di 
qn écouterle conseil de qn 

asfalto [as'falto] sm goudron m 
Asia ['azja] sfAsief 
asiatico, -a, -ci, -che [a'zjatiko] agg 
asiatique » sm/fAsiatique m/f 

asilo [a'zilo] smasilem; + (d'infanzia) 
(école f) maternelle f; = nido crèche f; 
= politico asile politique 

asino ['asino] sm(anchefig) âne m; la 
bellezza dell’- (fig: di ragazza) la beauté 

du diable 
ASL [az]] siglaf= Azienda Sanitaria Locale 
asma ['azma] sfasthmem 
asparago, -gi [as'parago] sm aspergef 
aspettare [aspet'tare] vtattendre; 

= qn/qcattendregn/qch; aspettarsi 
gcs'attendre à qch; fare + qn faire 
attendre qn; + un bambino attendre 
unenfant ; questo non me 
l'aspettavo! je ne m'attendais pas à 
gal; mel'aspettavo!je m'y 
attendais! 

aspetto [as'petto] smaspect m; di 
bell’- qui a de l'allure 
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aspirapolvere [aspira'polvere] sminv 
aspirateurm 

aspirare [aspi'rare] vtaspirer pvi:-a 

aspirerà 
aspirina [aspi'rina] sfaspirinef 
aspro,-a ['aspro] aggàpre; (fig) rude, 

àpre 
assaggiare [assad'dzare] vt goûter; 
(mangiare poco) goûter à 

assaggini [assad'dzini] smpl (Cuc) 
assortimentm (de dégustation) 

assai [as'sai] avv (molto) beaucoup; 

(: con agg)très, bien » agginvbeaucoup 

de, bien des 
assalgo ecc [as'salgo] vbvedi assalire 
assalire [assa'lire] vt attaquer; (sogg: 

ricordi, paura, dubbio) assaillir; la 

assalirono con insulti d'ogni genere 
ils l'accablèrent d'injures detoutes 
sortes 

assaltare [assal'tare] vt(Mil, treno, 
diligenza) prendre d'assaut ; (banca) 
attaquer 

assalto [as'salto] smassaut m; 

prendere d'- (fig: negozio, treno) 
prendre d'assaut; (: personalità) 
attaquerdefront; d'- (fig: editoria, 
giornalista) de choc 

assassinare [assassi'nare] vt 
assassiner 

assassino, -a [assas'sino] agg(istinto, 
tendenza) meurtrier(-ière) ; (fig: sguardo, 
occhiata) assassin(e) » sm/fassassin m, 

meurtrier(-ière) 
asse ['asse] sm (Tecn, Mat)axem » sf 

(tavola di legno) planchef; + da stiro 
planche à repasser; = stradale axe 

routier 
assediare [asse'djare] vtassiéger 

assegnare [assen'nare] vt (premio) 

décerner; (somme) allouer; (borsa di 

studio) accorder ; (compiti, lavoro, casa) 

assigner; (persona: a reparto, ufficio) 
affecter; (fissare: termine) fixer 

assegno [as'senno] smchèquem; un = 
dio per un milione un chèque d'un 
million; contro - contre 

remboursement ; + a vuoto chèque 

sans provision; + circolare chèque 
circulaire; = di malattia/di invalidità 
allocation fmaladie/d'invalidité ; = di 

studio boursefd'étude; + di viaggio 
chèque de voyage; = non trasferibile 
chèque barré; + post-datato chèque 
postdaté ; - sbarrato/non sbarrato 
chèque barré/non barré ; assegni 
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alimentari pension fsg alimentaire ; 
assegni familiari allocations fpl 
familiales 

assemblea [assem'blea] sfassemblée 
fi + generale assemblée générale 

assentarsi [assen'tarsi] vpr: + (da) 
s'absenter (de) 

assente [as'sente] agg, sm/fabsent(e); 
uno sguardo - (fig) un regard absent 

assenza [as'sentsa] sf(lontananza) 
absence f; (mancanza) manque m 

assetato, -a [asse'tato] agg 

assoiffé(e); + di sangue (fig) assoiffé(e) 
de sang 

assicurare [assiku'rare] vt assurer; 
(fermare, legare)fixer; assicurarsivpr 
(accertarsi): assicurarsi (di) s'assurer 
(de); assicurarsi (contro) (contro furto, 
incendio) s'assurer (contre); assicurarsi 
qc (vittoria, posto) s'assurer qch; te 
l’assicuro!je te le garantis! 

assicurazione [assikurat'tsjone] sf 
assurance f; + contro terzi/multi- 
rischio assurance au tiers/multirisque 

assieme [as'sjeme] avvensemblem 

» prep: + a avec 
assillare [assil'lare] vt (sogg: dubbio, 
pensiero) obséder ; (: creditore) harceler 

assistente [assis'tente] sm/f 
assistant(e); = di volo hôtessefde l'air, 
steward m; = sociale assistant(e) 
sociale; = universitario assistant(e) 

assistenza [assis'tentsa] sfassistance 
fi = legale assistance judiciaire; 
“ ospedaliera assistance hospitalière ; 
= sanitaria assistance médicale ; 
= sociale assistance sociale 

assistere [as'sistere] vtassister » vi: 
= (a) assister(à) 

asso l'asso] sm (anchefig) as msg; 
piantare qnin = laissergnen plan 

associare [asso'tfare] vt: = a (idee, 
parole, fatti)associerà; associarsivpr: 
associarsi (a) (Comm, fig) s'associer (à); 
(ad organizzazione) s'inscrire (à); + qn 
alle carceri écrouer qn 

associazione [assotfat'tsjone] sf 
associationf; + a delinquere (Dir) 
association de malfaiteurs; = di 
categoria association professionnelle ; 
= in partecipazione (Comm) 
association en participation 

assolsiecc [as'solsi] vbvedi assolvere 
assolutamente [assoluta'mente] avv 

(completamente) tout à fait; (inogni 
caso) absolument 

assoluto, -a [asso'luto] agg absolu(e); 
in = dans l'absolu 

assoluzione [assolut'tsjone] sf(Dir) 
acquittement m; (Rel) absolution f 

assolvere [as'solvere] vt (Dir) 
acquitter; (Rel) absoudre ; (compito, 
dovere) accomplir, s'acquitter de 

assomigliare [assomid'Aare] vi: = a 
ressembler à; assomigliarsivprse 
ressembler 

assonnato, -a [asson'nato] agg 
endormi(e) 

assopirsi [asso'pirsi] vprs'assoupir 
assorbente [assor'bente] agg 
absorbant(e); carta - buvard m; 

= esterno/igienico serviette f 
hygiénique o périodique; = interno 
tampon m 

assorbire [assor'bire] vt (anche fig: 
impegnare) absorber ; (fig: far proprio) 
assimiler 

assordare [assor'dare] vtassourdir; 
(fig)assommer 

assortimento [assorti'mento] sm 
assortimentm 

assortito, -a [assor'tito] agg 
assorti(e); ben = bien assorti(e) 

assuefazione [assuefat'tsjone] sf 
accoutumance f 

assumere [as'sumere] vt (impiegato) 
embaucher; (responsabilità) assumer, 
endosser; (contegno, espressione) 
prendre; (sostanza, droga) consommer 

assunsiecc [as'sunsi] vb vedi 
assumere 

assurdità [assurdi'ta] sfinvabsurdité f 
assurdo, -a [as'surdo] agg, sm 
absurdem 

asta ['asta] sfbàtonm; (metododi 
vendita) vente fauxenchères 

astemio, -a [as'temjo] aggquineboit 
pas d'alcool » sm/f personne fqui ne 
boit pas d'alcool 

astenersi [aste'nersi] vpr: + (da) 
s'abstenir (de) 

asterisco, -schi [aste'risko] sm 
astérisquem 

astice ['astitfe] smhomardm 
astigmatico, -a, -ci,-che 
[astig'matiko] aggastigmate 

astinenza [asti'nentsa] sfabstinence 
fi crisi di» étatm demanque 

astratto, -a [as'tratto] agg abstrait(e) 
astrologia [astrolo'dzia] sfastrologie f 
astronauta, -i, -e [astro'nauta] sm/f 
astronaute m/f 



astronave [astro'nave] sfvaisseau m 
spatial 

astronomia [astrono'mia] sf 
astronomie f 

astronomico, -a, -ci,-che 
[astro'nomiko] agg astronomique 

astuccio, -ci [as'tuttfo] sm (di fucile, 
occhiali) étui m; (di collana) écrin m; (per 
penne)trousse f 

astuto, -a [as'tuto] agg malin(-igne), 
rusé(e) 

Atene [a'tene] sfAthènes 
ateo, -a ['ateo] agg, sm/fathée m/f 
atlante [a'tlante] smatlas msg; i 
Monti dell'A- l'Atlas m 

atlantico, -a, -ci, -che [a'tlantiko] 
aggatlantique » sm: l'(Oceano) A+ 
l'(océanm)Atlantique m 

atleta, -i, -e [a'tleta] sm/fathlète m/f 
atletica [a'tletika] sfathlétisme m; 

= leggera athlétisme; = pesante 
haltérophilie et lutte f 

atmosfera [atmos'fera] sf(anchefig) 
atmosphère f 

atomico, -a, -ci, -che [a'tomiko]-agg 
atomique 

atomo ['atomo] smatomem 
atrio ['atrjo] sm (vestibolo) entrée f; (di 
edificio) hall m 

atroce [a'trotfe] aggatroce 
attaccante [attak'kante] sm/f(Sport) 
attaquant(e) 

attaccapanni [attakka'panni] sm inv 
portemanteaum 

attaccare [attak'kare] vt (unire) 
attacher; (: cucendo)coudre; (appendere) 
accrocher; (affiggere) coller ; (avversario, 
nemico) attaquer; (fig: contagiare) 
passer » vi (colla, fig: moda) prendre; 

attaccarsivprs'attacher; (aderireal 

recipiente di cottura) attacher, coller ; 

attaccarsi (a) (afferrarsi) s'accrocher 

(à): (fig: affezionarsi) s'attacher (à); la 
salsa si è attaccata la sauce a 
attaché; è sempre attaccato al 
telefono ilesttoutletemps pendu au 
téléphone; = discorso con qn engager 
la conversationavecgn; con me non 
attacca! avec moi ga ne prend pas! 

attacco, -chi [at'takko] sm (Mil, Sport, 
Med, fig) attaque f; (Elettr) prise f; 
attacchi smpl (per sci) fixations fpl 

atteggiamento [atteddza'mento] sm 
attitude f 

attendere [at'tendere] vtattendre » vi 
(dedicarsi): = a s'occuper de 
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attendibile [atten'dibile] agg (scusa, 
storia, persona) digne de foi ; (notizia) de 
source sûre 

attentato [atten'tato] smattentatm; 
commettere un = contro qn 
commettreunattentatcontregn; 
= suicida attentatmsuicide 

atterito, -a [at'tento] aggattentif(-ive) 
» esclattention!; stare + a faire 
attentionà; attenti! (Mil) garde-à- 
vous!; attenti alcane attentionau 
chien 

attenzione [atten'tsjone] sfattention 
f»esclattention!; attenzioni sfpl 
(premure) attentions fpl; fare = a faire 
attention à; coprire qn di attenzioni 
entourergn d'attentions 

atterraggio, -gi [atter'‘radd30] sm 
atterrissage m; + di fortuna 
atterrissage forcé 

atterrare [atter' rare] viatterrir » vt 
terrasser, mettre à terre 

attesa [at'tesa] sfvedi atteso 

attesiecc [at'tesi] vbvedi attendere 
atteso, -a [at'teso] ppdi attendere » sf 
attente f; essere in attesa di qc étre 
dans l'attentedegch; inattesa diuna 
vostra risposta (in lettera) dans 
l'attente d'une réponse de votre part 

attico, -ci ['attiko] sm (Edil) 
appartement mau dernier étage ; 
(Archit) attique m 

attillato, -a [attil'lato] agg (abito) 
collant(e), moulant(e); (persona: 

elegante) tiré(e) à quatre épingles 

attimo ['attimo] sminstantm; inun > 
enuninstant 

attirare [atti'rare] vtattirer; attirarsi 
delle critiche s'attirer des critiques ; 
l'idea mi attira cela metente, celame 
dit 

attitudine [atti'tudine] sfdisposition 
f, aptitude f 

attività [attivi'ta] sfinvactivité f; 
(Comm) actif m; = liquide (Comm) 
liquidités fpl, disponibilités fpl 

attivo, -a [at'tivo] agg actif(-ive); 
(Comm: impresa) rentable » smactifm; 
in = (bilancio, conti) créditeur(-euse) ; 
chiudere in - réaliser des bénéfices; 
avere qc al proprio = (fig) avoir qch à 
son actif 

atto, -a ['atto] agg (idoneo): + a apte à 
» smactem; attismpl(processo) pièces 

fpl; (dicongresso) actes mpl: essere in - 
êtreen cours; mettere in > mettre à 
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exécution; fare = di fare qcfaire 
semblanto mine de faire qch; all’- 
pratico en pratique; dare + a qndi qc 
donner acte à qn de qch; = di morte/ 
di nascita acte de décès/de naissance; 

= di proprietà acte de propriété; + di 
vendita acte de vente; = pubblico acte 
public; atti osceni (in luogo pubblico) 
(Dir) outrage m public à la pudeur 

attore,-trice [at'tore] sm/f 
acteur(-trice) 

attorno [at'torno] avvautour, tout 

autour » prep:* a(intornoa)autourde; 
darsi d'- (per) s'affairer (à) 

attraccare [attrak'kare] vt, viaccoster 

attracco, -chi [at'trakko] sm(Naut: 
manovra) accostage m; (: punto) quaim 

attrae ecc [at'trae] vbvedi attrarre 

attraente [attra'ente] agg (persona) 

séduisant(e); (prospettiva) attrayant(e), 

séduisant(e) 

attraggo ecc [at'traggo] vb vedi attrarre 

attrarre [at'trarre] vtattirer 
attrassi ecc [at'trassi] vbvedi attrarre 
attraversare [attraver'sare] vt 
traverser 

attraverso [attra'verso] prepàtravers; 

(mediante) par 

attrazione [attrat'tsjone] sf 
(magnetica, spettacolo) attraction f; 
(interesse, fisica) attrait m 

attrezzo [at'trettso] smoutil m; (Sport) 

agrès mpl 
attrice [at'tritfe] sfvediattore 
attuale [attu'ale] aggactuel(le) 
attualità [attuali'ta] sfinvactualité f; 
d'- d'actualité; notizie d'- nouvelles 
fpl d'actualité 

attualmente [attual'mente] avv 
actuellement 

attuare [attu'are] vt mettre en œuvre, 

réaliser ; attuarsi vprse réaliser 
attutire [attu'tire] vtamortir; (fig) 
atténuer; attutirsi vprs'amortir; (fig) 
s'atténuer 

audio ['audjo] smsonm 
audiovisivo, -a [audjovi'zivo] agg 
audiovisuel(le) » sm audiovisuel m 

audizione [audit'tsjone] sfauditionf 
augurare [augu'rare] vt: + a souhaiter 

à; augurarsi /pr: augurarsi qc/di fare 
qcespérerqch/faire qch 

augurio [au'gurjo] smvoeuxmpl; fare 
gli auguri a qn présenter ses vœux à 
gn; (tanti) auguri! tous mesvoeux!; 
(percompleanno) bon anniversaire! 

aula l'aula] sfsallef; = ditribunale 
salledetribunal; + magna 
amphithéâtre m 

aumentare [aumen'tare] vt, vi 

augmenter; + di peso (persona) 
prendre du poids; la produzione è 
aumentata del 50% la productiona 

augmenté de 50% 
aumento [au'mento] sm 
augmentation f; (di prezzo) haussef; 
= (di stipendio) augmentation (de 
salaire) 

aurora [au'rora] sfauroref 
ausiliare [auzi'ljare] agg: (verbo) - 
(verbe m) auxiliairem 

Australia [aus'tralja] sfAustralief 
australiano, -a [austra'ljano] agg 
australien(ne) » sm/fAustralien(ne) 

Austria ['austria] sfAutrichef 
austriaco, -a, -ci,-che [aus'triako] 
aggautrichien(ne) » sm/f 
Autrichien(ne) 

autentico, -a, -ci,-che [au'tentiko] 
aggauthentique 

autista’, -i [au'tista] sm chauffeurm 
auto ['auto] sfinvvoituref; = blu(di 
rappresentanza) voiture fofficielle 

autoabbronzante 
[autoabbron'dzante] agg 
autobronzant(e) » sm autobronzant m 

autoadesivo, -a [autoade'zivo] agg 
autocollant(e) » sm autocollant m 

autobiografico, -a, -ci,-che 
[autobio'grafiko] agg 
autobiographique 

autobus ['autobus] sm invautobus msg 
autocarro [auto'karro] sm camion m, 
poids msg lourd 

autocertificazione 
[autotfertifikat'tsjone] sfdéclaration f 

sur l'honneur 
autodistruttivo, -a [autodistrut'tivo] 
agg autodestructeur(-trice) 

autogol [auto'go1] sm invbutmmarqué 
contre son camp 

autografo, -a [au'tografo] agg 
autographe » sm (documento, firma) 
autographem 

autogrill® [auto'gril] sminv 
Restoroute® m 

autoironia [autoiro'nia] sf 
autodérision f 

automatico, -a, -ci,-che 
[auto'matiko] agg automatique » sm 
(bottone) bouton-pressionm; (arma) 

arme fautomatique ; selezione 



automatica (Tel) sélection f 
automatique 

automobile [auto'mobile] sf 
auto(mobile)f, voiture f; + da corsa 
voiture fde course 

automobilista, -i, -e [automobi!lista] 
sm/fautomobiliste m/f 

autonoleggio [autono'ledd30] sm 
location fde voitures 

autonomia [autono'mia] sf 
autonomie f 

autonomo, -a [au'tonomo] agg 

autonome; (lavoratore) indépendant(e) 

autopsia [autop'sia] sfautopsie f 
autoradio [auto'radjo] sfinv 
(apparecchio)autoradiom; (autoveicolo) 
voiture fémettrice 

autore, -trice [au'tore] sm/fauteur(e); 
quadro d'- tableau m de maître 

autoreggente [autored'dzente] agg: 
calza + bas mauto-fixant 

autoreverse [autore' vers] agg inv 
auto-reverse inv 

autorevole [auto'revole] agg 
(personaggio) influent(e); (giudizio, 
opinione)qui fait autorité ; ho appreso 

la notizia da fonte - je le sais de bonne 
source 

autorimessa [autori'messa] sf 
garagem 

autorità [autori'ta] sfinvautorité f; 
le = lesautorités 

autorizzare [autorid'dzare] vt 
autoriser 

autoscontro [autos'kontro] sm auto f 
tamponneuse 

autoscuola [autos'kwola] sf 
auto-école f 

autostima [autos'tima] sfestime fde soi 
autostop [autos'top] sm(auto)stopm; 

farel'- faire du stop, faire de 
l'auto-stop 

autostoppista, -i, -e [autostop'pista] 
sm/fauto-stoppeur(-euse) 

autostrada [autos'trada] sfautoroute 
fi = informatica autoroute de 
l'information 
: EnItalie, les autostrade sont 
: payantes et sont signalées par des 
3 pancartes vertes avec un A suivi d'un 
: chiffre. Afin d'éviterles embouteillages 
? au péage, ilest possible d'acheter une 
: carte detélépéage à l'avance. La 
: vitesse est limitée à 130km/h surles 

2 autoroutes italiennes comme surles 

* autoroutes françaises. 
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autovelox [auto'veloks] sminvradar m 
(de contrôle de vitesse) 

autovettura [autovet'tura] sf 
automobile f, voiture f 

autunno [au'tunno] sm automnem; 
in = enautomne 

avambraccio [avam'brattfo](pl(f) 
avambraccia) smavant-bras msg 

avanguardia [avan'gwardja] sf(Mil, 
Arte)avant-garde f; essere all'= (fig) 
être à l'avant-garde 1 

avanti [a'vanti] aw (stato in luogo) 

devant; (moto: andare, venire)en avant; 

(tempo: prima) avant » prep(luogo):= a 

devant; (tempo): Cristo avant 
Jésus-Christ » escl (entrate) entrez!; 

(Mil)enavant!; (coraggio!) allez! » sm 
inv(Sport)avantm; andare + 

(continuare) continuer; (orologio) 

avancer; andate -, vi raggiungo 
allez-y,jevous rejoins; essere = negli 
studi être en avance dans ses études; 
il giorno - la veille; la settimana = la 
semaine d'avant ; + e indietro de long 
enlarge; fare = e indietro faire la 
navette; = il prossimo! au suivant! 

avanzare [avan'tsare] vtavancer; (fig: 

domanda, richiesta) présenter ; 
(: promuovere) monter en grade; (essere 

creditore): + qc da qn devoir qch à qn 
» vi(anchefig)avancer ; avanzano tre 

uova il reste trois œufs 
avaria [ava'ria] sfavarief; motorein- 
moteur en panne 

avaro, -a [a'varo] agg, sm/favare m/f 

PAROLA CHIAVE 

avere [a'vere] vt 1 (possedere) avoir; ha 

una bella casa elle a une belle maison; 
ha due bambini ila deuxenfants; non 
ho da mangiare/bere je n'ai rien à 

manger/boire ; avere pazienza avoir 

dela patience 
2 (indossare, portare) avoir ; aveva una 

maglietta rossa ilavaitunT-shirt 

rouge; ha gli occhiali elle a des 
lunettes ; ha i baffi ilaunemoustache; 

haicapelli lunghi elle a les cheveux 
longs 
3 (ricevere) avoir; hai avuto l'assegno? 
as-tu reçu le chèque ? 
4 (età, dimensione) avoir; ha nove anni 
elle a neuf ans; la stanza ha 3 metri 
(di lunghezza) la pièce fait 3 métres (de 
long) 
5 (tempo): quanti ne abbiamo oggi? 
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quel jour sommes-nous aujourd'hui ?; 
ne hai per molto? en as-tu pour 
longtemps ? 

6(fraseologia): avercela con qnen 
vouloir à qn; cos'hai? qu'est-ce que tu 
as?; non ha niente a che vedere 0 

fare con me cela n'a rien à voir avec 
moi, je n'ai rien à voir là-dedans 

»vbaus 1avoir; aver bevuto/ 

mangiato avoir bu/mandgé; ci ha 
creduto? y a-t-il cru? 

2(+ da +infinito): avere da fare qc avoir 
qchà faire; non ho niente da dire je 
n'airienà dire; non hai che da 
chiederlo tu n'as qu'à ledemander 

» sm (Comm) avoir m; gli averi 
(ricchezze) les biens mpl 

aviario, -a [a'vjarjo] agg: influenza 
aviaria grippe faviaire 

aviazione [avjat'tsjone] sfaviation f; 
= civile/militare aviation civile/ 
militaire 

avido, -a ['avido] agg: = (di) avide (de) 
avocado [avo'kado] sm(pianta) 
avocatierm; (frutto) avocat m 

avorio [a'vorjo] smivoire m 
Avv. abbr(= avvocato) Me. 
avvantaggiare [avvantad'dzare] vt 
favoriser, avantager; avvantaggiarsi 
vpr(approfittare): avvantaggiarsi di 
tirer profit de, profiter de; 

avvantaggiarsi nel lavoro prendre de 
l'avance dans son travail 

avvelenare [avvele'nare] vt (anche fig) 
empoisonner 

avvengoecc [av'vengo] vb vedi 
avvenire 

avvenimento [avveni'mento] sm 
événement m 

avvenire [avve'nire] vi (fatto, episodio) 
se dérouler; (incidente) arriver, se 

passer; (disgrazia) arriver » vb impers 
arriver » sm avenir m; in + à l'avenir 

avvenniecc [av'venni] vb vedi avvenire 
avventato, -a [avven'tato] agg 
(persona: imprudente) irréfléchi(e); 

(: precipitoso) impulsif(-ive); (decisione) 
hasardeux(-euse) 

avventura [avven'tura] sfaventure f; 
avere spirito d'- avoir l'esprit 
d'aventure o aventurier 

avventurarsi [avventu'rarsi] vpr 
s'aventurer 

avventuroso, -a [avventu'roso] agg 
aventureux(-euse) 

avverarsi [avve'rarsi] vprs'accomplir 
avverbio [av'verbjo] sm adverbe m 

avverrò ecc [avver'ro] vb vedi avvenire 

avversario, -a [avver'sarjo] agg 
adverse » sm/fadversaire m/f 

avvertenza [avver'tentsa] sf 
(ammonimento) avertissement m; 

(consiglio) conseil m; (cautela) 
précautionf; (inlibro)avis msgau 
lecteur; avvertenze sfpl (su medicinali) 
précautions fpl d'emploi 

avvertimento [avverti'mento] sm 
avertissement m 

avvertire [avver'tire] vt (persona) 
avertir, prévenir; (rumore) percevoir; 
(stanchezza) ressentir; (calore) sentir 

avviare [avvi'are] vt (persona) 
acheminer; (impresa) mettre sur pied, 

lancer; (costruzione) mettre en chantier 
oentrain; (trattative) engager; 
(dialogo, colloquio) entamer ; (motore) 
mettre en marche; (fig: indirizzare) 
orienter; avviarsivprs'acheminer; 

(negli affari) démarrer; avviarsi alla 
conclüsione (conferenza, incontro) être 
sur le point de se conclure, toucher à sa 
fin 

avvicinare [avvitfi'nare] vt 
rapprocher; (uno all'altro): = a 
approcher de; avvicinarsivpr(essere 
imminente) approcher ; avvicinarsi a (a 
meta, persona) approcher de; 
(somigliare) se rapprocher de, être 
proche de; = qn (per parlareecc) 
s'approcher de 

avvilito, -a [avvi'lito] agg 
découragé(e) 

avvincente [avvin'tfente] agg 
captivant(e) 

avvisare [avvi'zare] vt: + (di) 
(informare) prévenir (de); (metterein 

guardia) avertir(de) 

avviso [av'vizo] sm (avvertimento, 
consiglio) avertissement m; (annuncio, 
affisso) avis msg ; (inserzione 
pubblicitaria)annoncef; a mio +à mon 
avis; mettere qn sull'- mettregnen 
garde ; fino a nuovo - jusqu'à nouvel 
ordre ; + di chiamata (Tel) signal m 
d'appel; + di consegna (Comm) avis de 
livraison; + di garanzia (Dir) avis 
d'ouverture d'enquête judiciaire; = di 
pagamento/di spedizione (Comm) 
avis de paiement/d'expédition ; 
- pubblicitario annonce publicitaire 

avvistare [avvis'tare] vt repérer 



avvitare [avvi'tare] vt visser 
avvocato, -essa [avvo'kato] sm/f(Dir, 
fig)avocat(e); - di parte civile avocat 
dela partie civile ; + difensore avocat 

de la défense 
avvolgere [av'voldzere] vt (filo) 
enrouler; (incarta, coperta) envelopper; 

avvolgersi vpr(in coperta, mantello) 
s'envelopper 

avvolgibile [avvol'dzibile] sm storem 
avvolsi ecc [av'volsi] vbvedi avvolgere 
avvoltoio [avvol'tojo] sm (anche fig) 
vautourm 

azalea [addza'lea] sfazaléef 
azienda [ad'dzjenda] sfentreprise f; 

+ a partecipazione statale entreprise 
mixte; = agricola exploitation f 
agricole; + (autonoma) di soggiorno 
syndicat m d'initiative ; aziende 
pubbliche entreprises publiques ; A+ 
Sanitaria Locale cabinet m médical de 
quartier 

azione [at'tsjone] sfactionf; (digas, 

veleno) effet m; mettere in - mettreen 
marche; = sindacale action syndicale; 

azioni preferenziali (Fin) actions 
privilégiées o de priorité 

azoto [ad'dzoto] smazote m 
azzardare [addzar'dare] vthasarder, 

risquer; azzardarsi vpr: azzardarsi (a 

fare qc) sehasarder(à faire qch) 
azzardo [ad'dzardo] smrisquem; 
(caso)hasardm; gioco d'- jeu m de 
hasard 

azzeccare [attsek'kare] vtatteindre; 
(fig) trouver, deviner 

azzuffarsi [attsuf'farsi] vprse 
bagarrer 

azzurro, -a [ad'dzurro] agg bleu(e) 
» sm bleu m clair, bleu ciel; (Sport): gli 

azzurri les Italiens mpl, l'équipe fsg 
nationale italienne ; il principe + le 
prince charmant 

babbo ['babbo] sm papa m; B- Natale 
père Noël m 

baby-sitter ['beibi 'sita] sfinv 
baby-sitter m/f 

bacca, -che ['bakka] sfbaie f 
baccalà [bakka'la] sm inv morue f 
séchée; (fig) andouille f 

bacchetta [bak'ketta] sfbaguettef; 
comandare (qn) a = faire marcher (gn) 

à la baguette; + magica baguette 
magique 

bacheca,-che [ba'keka] sf(mobile) 
Vitrine f; (Univ, in ufficio) tableau m 

d'affichage 
baciare [ba'tfare] vtembrasser; 
baciarsi vprs'embrasser 

bacinella [batfi'nella] sfcuvette f 
bacino [ba'tfino] sm (Anat, Naut) 

bassin m; (piccolo bacio) bise f; 
+ carbonifero bassin houiller ; = di 
carenaggio bassin deradoub; 
= petrolifero gisement m de pétrole 

bacio ['batfo] smbaiserm; dareun-a 
qn donner un baiser à gn 

baco, -chi ['bako] smverm; (Inform: di 
programma) bug m, boguem; + da seta 
ver à soie 

badare [ba'dare] vi: + a (fare attenzione) 
faireattentionà; (occuparsi di) 
s'occuper de; non - a spese ne pas 
regarder à la dépense; bada ai fatti 
tuoi! occupe-toi detes affaires! 

baffi ['baffi] smpl moustache fsg ; 
leccarsi i = (fig)se lécherlesbabines; 

ridere sotto i = (fig) rire dans sa barbe 
bagagliaio [baga{'4ajo] sm (Aut) coffre 
m; (deposito bagagli) consigne f; (Ferr) 
fourgonm 
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bagaglio [ba'ga44o] sm bagages mpl ; 
fare/disfare i bagagli faire/défaire ses 
bagages; + amano bagage à main; 
- culturale bagage msg culturel 

bagliore [baA'Aore] sm (anche fig) lueur f 
bagnante [ban'nante] sm/f 
baigneur(-euse) 

bagnare [ban'pare] vt (capelli, scarpe) 
mouiller ; (stoffa) faire tremper; (sogg: 
fiume, anche fig: brindare) arroser ; (sogg: 
mare) baigner; bagnarsivpr (di pioggia, 
acqua) se mouiller; (al mare) se baigner; 

(in vasca) prendre un bain; = le piante 
arroser les plantes 

bagnato, -a [ban'nato] agg mouillé(e) 
» sm (terreno, strada) zone fo partie f 
mouillé; guidare sul > conduire sur 
une route mouillée 

bagnino, -a [ban'nino] sm/fmaître 
nageur m 

bagno ['banno] sm bain m; (locale) salle 

fde bain; bagni smpl (stabilimento) 
bains mpl; fare il = (in vasca) prendre un 
bain; (nel mare) se baigner; dove è il +? 
oùsontlestoilettes?; fareil-aqn 
baigner qn ; mettere a * (bucato, 
legumi) faire tremper 

bagnomaria [bannoma'ria] sm: 
cuocere a - faire cuire au bain-marie 
bagnoschiuma [banno'skjuma] sm 
bainm moussant 

baia ['baja] sfbaief 
balbettare [balbet'tare] vi bégayer 
» vt (scuse) bredouiller, balbutier; (fig: 
lingua straniera) baragouiner 

balcanico, -a, -ci,-che [bal'kaniko] 
agg balkanique 

balcone [bal'kone] sm balconm 
baldoria [bal'dorja] sf: fare = (festa) 
faire la fête; (allegria rumorosa) faire la 
foire, faire la bringue 

balena [ba'lena] sfbaleinef 
baleno [ba'leno] sm: inun - enun 
éclair 

ballare [bal'lare] vi, vt danser: andare 
a “aller danser 

ballerina [balle'rina] sfdanseuse f; 
(scarpa) ballerine f; + di rivista 
danseuse de cabaret o variétés 

ballerino [balle'rino] sm danseur m 
balletto [bal'letto] sm ballet m 
ballo ['ballo] sm (danza) danse f; (festa) 
balm; essere in = (fig) étreenjeu; 
tirare in + mettre en cause ; * in 
maschera 0 mascherato bal masqué 

balneare [balne'are] agg balnéaire 

balsamo ['balsamo] sm (anche fig) 
baume m; (percapelli) après- 
shampooingminv 

balzare [bal'tsare] vi bondir, sauter; 
= su/in (sull'autobus, treno) sauter dans; 

(in macchina) sauter dans/en; la verità 
balza agli occhi |a vérité saute aux 
yeux 

balzo ['baltso] sm bond m; (del terreno) 
corniche f; fare un - faireunbond; 

prendere la palla al = (fig) saisir 
l'occasion 

bambina [bam'bina] sf petite fille f, 
enfant f; (fig) enfant » agg: moglie - 
femme fenfant; fare la + faire l'enfant 
olagamine 

bambino [bam'bino] sm petit garcon 
m,enfantm; (fig)enfant; fare il» faire 
l'enfantolegamin; fare un = avoirun 
enfant 

bambola ['bambola] sfpoupée f 
bambù [bam'bu] sm invbamboum 
banale [ba'nale] agg banal(e) 
banana [ba'nana] sfbanane f 
banca, -che ['banka] sfbanque f; 

- d'affari banque d'affaires ; = (di) dati 
banque de données 

: Lesbanche italiennes sont ouvertes 
: lematin du lundiau vendredi, et 
: reprennent après la pause-déjeuner, 
: généralement de14h30 à15h30. 

bancarella [banka'rella] sfétal m 
bancarotta [banka'rotta] sf(Dir) 
banqueroute f; fare - faire faillite 

banchetto [ban'ketto] sm banquetm 
banchiere, -a [ban'kjere] sm/f 
banquier(-ière) 

banchina [ban'kina] sf(di porto, di 
stazione) quai m; (perpedoni) 
accotement m, bas-côté m; (perciclisti) 

pistef; + cedevole (Aut) bas-côté non 
stabilisé; = spartitraffico (Aut) 
terre-plein m central 

banco, -chi ['banko] sm (di scuola, 
chiesa, intribunale)bancm; (di negozio) 

comptoirm; (banca)banquef; sotto - 
(fig) en cachette ; tenere il = (nei giochi) 
tenir la banque; tener - (conversare) 
entretenir la conversation; + degli 
imputati/dei testimoni banc des 
accusés/des témoins ; + dei pegni 
mont-de-piété m; + del Lotto = PMU m 
(Pari mutuel urbain) ; = di chiesa banc 
d'église; + corallino 0 di corallo banc 
de coraux ; + di nebbia nappe fde 
brouillard ; + di prova (fig) banc d'essai 



Bancomat® ['bankomat] sm inv 
distributeur mautomatique de billets ; 

(tessera) carte fbancaire, Carte fBleue® 
banconota [banko'nota] sfbillet m(de 
banque) 

banda ['banda] sfbandef; (Mus) 
fanfaref; + larga haut débit m; 
+ perforata (Inform) bande perforée 

bandiera [ban'djera] sfdrapeaum; 
cambiare * (fig) tourner sa veste; = di 
comodo pavillon m de complaisance 

bandito [ban'dito] sm bandit m 
bando ['bando] sm avis msg; (esilio) 
bannissement m; mettere al = qn (fig) 
mettre qn au ban; - alle chiacchiere! 
assez bavardé! ; + agli scherzi trêve de 
plaisanteries ; = di concorso avis de 
concours (de recrutement) 

bar [bar] sm inv bar m 
bara ['bara] sfcercueil m 
baracca, -che [ba'rakka] sfbaraquef; 
mandare avanti la * (fig: casa) faire 
bouillir la marmite; (: affari) faire 
marcher les affaires, menerla barque; 
piantare - e burattini prendre ses 
cliques et ses claques 

barare [ba'rare] vitricher; + algioco 
tricher au jeu 

baratro ['baratro] sm gouffre m; 
sull’orlo del - (fig) au bord du gouffre 

baratto [ba'ratto] smtroc m 
barattolo [ba'rattolo] sm (di latta) 
boîte f; (di birra) canette f; (di vetro) pot 
m,bocalm; (dicoccio) pot; in (bibita) 
encanette 

barba ['barba] sfbarbe f; farsi la + se 
raser; farla in a qn(fig) agir (au nez 
et)àla barbe de qn; servireqndi-e 
capelli (fig) bien arranger qn; che =! 
quelle barbe! 

barbabietola [barba'bjetola] sf 
betterave f; + da zucchero betterave 
sucrière 

barbiere, -a [bar'bjere] sm/f 
coiffeur(-euse) pour hommes 

barbone [bar'bone] sm (cane) caniche 
mi; (vagabondo) clochardm 

barca, -che ['barka] sf(Naut) bateau 
m; una - di(fig)untas de; mandare 

avanti la = (fig) conduire sa barque; 
+aremibarquefà rames; + a motore 
bateau à moteur; + a vela bateau à 
voile 

barcollare [barkol'lare] vichanceler 
barella [ba'rella] sfcivière f, brancardm 
barile [ba'rile] sm baril m, fotm 
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barista, -i, -e [ba'rista] sm barman m, 
garçon m (de café) » sfbarmaidf 

barocco, -a, -chi, -che [ba'rokko] agg, 
sm baroque m 

barometro [ba'rometro] sm 
baromètre m 

barone [ba'rone] sm baron m; (peg: fig) 
baron, magnat m; i baroni della 
medicina les mandarins de la 
médecine 

baronessa [baro'nessa] sfbaronnef 
barra ['barra] sfbarref 
barrare [bar'rare] vt barrer 
barricare [barri'kare] vt barricader; 

barricarsivprse barricader 
barriera [bar'rjera] sfbarrièref; la 
Grande B- Corallina la Grande 
Barrière de corail 

baruffa [ba'tuffa] sfbagarref; fare - 
(con) se bagarrer (avec) 

barzelletta [barzelletta] sfhistoire f 
drôle, blague f 

basare [ba'zare] vtbaser; basarsivpr: 
basarsi su se baser sur 

basco, -a, -schi, -sche ['basko] agg 
basque » sm/f Basque m/f » sm 

(Ling) basque m; (copricapo) béret m 

(basque) 

base ['baze] sfbasef; di» de base; ine 
a sur la base de, d'après; in-aciò... 
d'après cela … ; a + di(latteecc) à base 

de; essere alla = di étreà la base de; 
gettare le basi perjeterles bases 
pour; avere buone basi (culturali) 
avoir de bonnes bases ; + di controllo 

(Aer) base de contrôle 

baseball ['beisbo:1] sm base-ball m 
basette [ba'zette] sfpl pattes fpl 
basilica, -che [ba'zilika] sfbasiliquef 
basilico [ba'ziliko] sm basilicm 
basket ['ba:skit] sm basket m 
bassista, -i, -e [bas'sista] sm/f 
bassiste m/f 

basso, -a ['basso] aggbas(basse); 
(persona) petit(e) » sm bas msg; (Mus) 

basse f; a occhi bassi les yeux baissés ; 
a prezzo à bas prix; scendere da - 
descendre; cadere in = (fig) tomber 
(bien) bas ; la bassa Italia l'Italie du 
Sud; il = Medioevo le bas Moyen-Age 

bassorilievo [bassori'ljevo] sm 
bas-relief m 

bassotto, -a [bas'sotto] agg 
courtaud(e) » sm (cane) basset m 

basta ['basta] esclassez!, casuffit!; 
punto e + un point, c'est tout 



bastardo | 396 

bastardo, -a [bas'tardo] agg (anchefig) 
bâtard(e) » sm/fbatard(e) (peg), salaud 

m,conassef 

bastare [bas'tare] vi: = (a) (essere 

sufficiente) suffire (à) » vb impers suffire; 
= a se stessi se suffire à soi-même; 
basta chiedere a un vigile il suffit de le 
demanderàunagent; basti dire 
che … il suffit de dire que … 

bastonare [basto'nare] vt donner des 
coupsdebàtonà, battre; avere l'aria 
di un cane bastonato avoir un airde 
chien battu 

bastoncino [baston'tfino] sm 
bâtonnet m; (Sci)bàtonm; bastoncini 
di pesce (Cuc) bàtonnets de poisson 

bastone [bas'tone] sm bâton m; (Sport) 
crossef; bastoni smpl (Carte) l'une des 
4 couleurs d'un jeu decartes italien; 

mettere i bastoni fra leruote a qn 
mettre des bâtons dans lesrouesàgn; 

= da passeggio canne f 
battaglia [bat'ta44a] sfbataillef; (fig) 

lutte f; dare = livrer bataille ; = navale 
(Gioco) bataille navale 

battello [bat'tello] sm bateau m 
battente [bat'tente] smbattant m; 

(per bussare) heurtoirm; chiudere i 

battenti (fig: concludersi) fermerses 
portes 

battere ['battere] vtbattre; (panni, 
tappeti) battre, taper; (porta) cogner 

» vi (pioggia, cuore) battre; (sole)taper; 
(bussare)frapper; (urtare): = (contro) 
cogner(contre); (Tennis) servir; 

battersi vpr: battersi (per) se battre 
(pour); + bandiera italiana battre 
pavillonitalien; + i denti claquer des 
dents; + amacchina taper à la 
machine; = le mani applaudir; = (il 
marciapiede) (fig)faireletrottoir; = le 
ore sonnerles heures; = i pieditaper 
du pied; + un rigore (Calcio) tirer un 

penalty; + intesta (Aut) cogner; = su 
un argomento insistero revenir sur un 
sujet; in un batter d'occhio en un clin 
d'œil; senza batter ciglio sans 
broncher; battersela filerà l'anglaise 

batteria [batte'ria] sf(ancheMus, Tecn) 
batterief; = da cucina batterie de cuisine 

batterio [bat'terjo] sm bactérie f 
batterista, -i,-e [batte'rista] sm/f 
batteur(-euse) 

battesimo [bat'tezimo] sm baptèéme 
m; teneregna - tenirgnsurlesfonds 

baptismaux 

battezzare [batted'dzare] vt baptiser 
battipanni [batti'panni] sminv 
tapette f 

battistrada [battis'trada] sminv(di 
pneumatico) bande fde roulement; (di 
gara) celui quiesten tête, celui qui 
mène 

battito ['battito] sm (di pioggia) 
battement m; (orologio)tic-tacm inv; 
= cardiaco battement du coeur 

battuta [bat'tuta] sf(Tip)frappef: 
(Mus) mesure f; (Teatro) réplique f; 
(frase spiritosa) boutade f; (Polizia) 
ratissage m; (Tennis) service m; fare 

una = (dispirito) faire de l'esprit; aver 
la = pronta (fig) avoir la répartiefacile, 
avoir dela répartie; è ancora alle 
prime battuteil est à ses débuts; = di 
caccia partie fde chasse 

batuffolo [ba'tuffolo] sm (di cotone, 
lana)tamponm 

baule [ba'ule] sm(cassa) malle f; (Aut) 
coffrem 

bava ['bava] sfbavef; (divento) 
souffle'm 

bavaglino [bavaA'Aino] sm bavette f, 
bavoirm 

bavaglio [ba'va4Ao] sm bàillonm 
bavero ['bavero] sm col m, colletm 
bazar [bad'dzar] sminvbazarm 
BCE siglaf(= Banca centrale europea) BCE f 

beato, -a [be'ato] agg, sm/f 
bienheureux(-euse); + te!tuas bien de 

la chance! 

beccare [bek'kare] vt picoter, picorer; 
(fig: raffreddore) choper ; (: ladro) pincer; 
beccarsi vpr(fig: bisticciare) se 
chamailler; siè beccato l'influenza il 
a chopéla grippe 

beccherò ecc [bekke'r2] vbvedibeccare 
becco, -chi ['bekko] smbecm; (fam: 
fig)cocu(e); mettere il — in (fam) 
fourrer son nez dans; chiudi il =! (farm) 
ferme-la!, boucle-la!; nonhoil=diun 
quattrino (fam)je n'ai pas un radis 

befana [be'fana] sf(donnabrutta)vieille 
sorcière f 
: On célèbre la Befana le Gjanvier, le 
: jour de l'Épiphanie. Selonlalégende, 
: la Befana, une gentille sorcière 
: chevauchant son balai, apporte des 
2 cadeauxaux enfants sages. et du 

® charbonauxautres. 
beffardo, -a [bef'fardo] agg 
moqueur(-euse) 

begli ['beAAi] agg vedi bello 



bei ['bei] agg vedi bello 
beige [bez] agginv, sminvbeigem 
bel [bel] agg vedi bello 
belare [be'lare] vi béler 
belga, -gi, -ghe ['belga] agg belge 

» sm/f Belge m/f 
Belgio l'beldzo] sm Belgique f 
bella ['bella] sf(innamorata, Sport, Carte) 

bellef; (anche: bella copia) copiefmise 

au propre; vedi bello 
bellezza [bel'lettsa] sfbeautéf; 
chiudere o finire in > conclure ofiniren 
beauté; che =! c'est chouette!; ho 

pagato la - di 60.000 euro j'ai payé la 
joliesomme de 60 000 euros 

bello, -a ['bello] (dav sm bel +C, bell +V, 

bello +simpura, gn, pn, ps, x, z; pl bei +C, 

begli +simpuraecco\) (agg 1 (cosa, 
persona, tempo)beau (belle); le belle 
artiles beaux-arts ; farsi bello di qc 
(vantarsi) se vanter de qch; fare la 
bella vita avoir la belle vie ; oh, bella!, 
anche questa è bella! ca alors! celle-là 
aussi elleest bien bonne! 
2 (quantità): una bella cifra une jolie 

somme; un bel niente rien dutout 
3 (rafforzativo): è una truffa bella e 

buona! c'est une véritable 
escroquerie!; è bell'e finito c'est bel et 
bien fini 
» sm beau m; adesso viene il bello 
mais tu n'as pas entendu le meilleur ; 
sul più bello au plus beau moment; 
cosa fai di bello? qu'est-ce quetu fais 
de beau ?, qu'est-ce que tu deviens ? 

» sfvedi bella 
» avv: fa belloil fait beau ; alla bell'e 

meglio tant bien que mal 

belva ['belva] sffauve m; (fig)brutef 
belvedere [belve'dere] sm inv 
belvédèrem 

benché [ben'ke] cong bien que, 
quoique; = lo sappia molto bene... 
bien qu'ilo quoiqu'il le sache très bien ... 

benda |'benda] sfbande f; (per coprire 
gliocchi)bandeaum 

bendare [ben'dare] vtbander 
bene ['bene] avvbien ; (molto): ben più 
lungo/caro bien plus long/cher » agg 
inv: gente - gens mpl bien » smbienm; 

beni smpl (averi) biensmpl; io sto =je 
vais bien; io sto poco - je ne vais pas 
très bien; va + ça va; lo spero - je 
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l'espère bien; fare bien faire; fare-a 
(salute) faire du bien à ; fare del - a qn 
faire du bien à qn ; voler + a qnaimer 

gn; di + in meglio de mieux en mieux; 
l'avevo ben detto je l'avais bien dit; 

un uomo per + unhomme comme il 
faut; beni ambientali richesses fpl 
naturelles; beni culturali 
= monuments mplhistoriques ; beni 
di consumo biens de consommation ; 
beni di consumo durevoli biensde 
consommation durabies; beni 
immateriali biens immatériels ; beni 

immobili biens immobiliers ; beni 
patrimoniali biens patrimoniaux ; 
beni privati biens privés ; beni 
pubblici biens publics 

benedetto, -a [bene'detto] ppdi 
benedire » agg bénit(e) 

benedire [bene'dire] vt bénir; 
mandare qn a farsi - envoyergn 
promener 

beneducato, -a [benedu'kato] agg 
bien élevé(e) 

beneficenza [benefi'tfentsa] sf 
bienfaisance f, charité f; fare = faire la 
charité; (fig) faire le bon Samaritain 

beneficio [bene'fitfo] sm bénéfice m; 
con - d'inventario (fig) sous bénéfice 
d'inventaire 

benessere [be'nessere] smbien-être 
m; la società del = |a société 
d'abondance 

benestante [benes'tante] agg, sm/f 
nanti(e) 

benigno, -a [be'ninno] agg 
bienveillant(e) ; (Med) bénin(-igne) 

benvenuto, -a [benve'nuto] agg 
bienvenu(e) » sm bienvenue f; dare il + 
a qnsouhaiter la bienvenue à gn 

benzina [ben'dzina] sfessence f; 
fare - prendre de l'essence; + verde 

essencefsans plomb; rimanere 
senza + tomber en panne d'essence; 
= super super m 

benzinaio, -a [bendzi'najo] sm/f 
pompiste m/f 

bere ['bere] vtboire; beve qualcosa? 
vous buvez quelque chose? ; darla a + 

a qnfaire marcher qn 
berlina [ber'lina] sf(Aut) berline f; 
mettere alla - (fig) exposer à la risée 

Berlino [ber'lino] sfBerlin; = est/ 
ovest Berlin-Est/-Quest 

bermuda [bermuda] smpl (calzoncini) 
bermuda m 
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bernoccolo [ber'nokkolo] smbossef; 
avere il - per qc (fig) avoir la bosse 
de qch 

berretto [ber'retto] sm béret m 
berrèecc [ber'ro] vb vedi bere 
bersaglio [ber'sa44o] sm (anchefig: 
persona, cosa) cible f; (obiettivo) but m 

besciamella [beffa'mella] sf(sauce) 
béchamel f 

bestemmia [bes'temmja] sf 
blasphème m; (espressioneirriverente) 
juronm; (sproposito) énormité f 
bestemmiare [bestem'mjare] vt (uso 
assoluto; vedi sf) blasphémer; jurer; dire 
des énormités 

bestia ['bestja] sfbétef; andare in + 
(fig)sortirdesesgonds; lavorare 
come una - travailler comme un 

forcené ; una - rara (fig: persona) une 
bête curieuse; +-!imbécile!; è una 
brutta - (cosa) ce n'est pas une mince 
affaire ; (persona) c'est un dur de dur; 

= da soma bête de somme 

bestiale [bes'tjale] agg (disumano) 
bestial(e); (fam: freddo, fame) terrible 

bestiame [bes'tjame] sm bétail m 
betulla [be'tulla] sfbouleaum 
bevanda [be'vanda] sfboisson f 
bevoecc ['bevo] vb vedi bere 
bevuto, -a [be'vuto] ppdi bere 

bevviecc ['bevvi] vb vedi bere 
biancheria [bjanke'ria] sflingem; 

= femminile lingerie f; + intima linge 
de corps 

bianco, -a, -chi, -che ['bjanko] agg, 
sm/fblanc(blanche) » smblancm; in 

(foglio, assegno) en blanc; (notte) blanc 
(blanche); in = e nero (Cine, Fot)en noir 

etblanc; mangiare in - mangerdes 
plats sans sauce; pesce in = poisson au 
court-bouillon; andare in = faire chou 
blanc; notte bianca o in = nuit 
blanche; voce bianca (Mus) voix fsg 
blanche; votare scheda bianca voter 
blanc; mosca bianca (fig) mouton m à 
cinq pattes ; + dell'uovo blanc d'œuf 

biasimare [bjazi'mare] vt blàmer 
Bibbia ['bibbja] sf Bible f 
biberon [biba'ron] sm invbiberonm 
bibita ['bibita] sfboissonf 
biblioteca, -che [bibljo'teka] sf 
bibliothèque f 

bicarbonato [bikarbo'nato] sm: = (di 
sodio) bicarbonate m (de soude) 

bicchiere [bik'kjere] sm verrem; 
è (facile) come bere un bicchier 

d'acqua c'est simple comme bonjour, 

c'est bête comme chou 
bicicletta [bitfi'kletta] sfbicyclette f, 
vélom; andare in + aller à bicyclette, 
aller à vélo 

bidè [bide] sminvbidet m 
bidello, -a [bi'dello] sm/f(Scol) 
concierge m/f; (Univ) appariteur(-trice) 

bidone [bi'done] sm bidon m; (anche: 
bidone dell’immondizia) poubelle f; 
(fam: truffa) sale tour m; fare un + a gn 
(fam: imbrogliare) rouler gn, avoir qn 

biforcarsi [bifor'karsi] vprbifurquer 
bigiotteria [bidzotte'ria] sfbijou m(de) 
fantaisie ; (negozio) bijouteriefdefantaisie 

bigliettaio, -a [biAket'tajo] sm/f(in 
treno, autobus) receveur(-euse); 

(: controllore) contròleur(-euse); (Cine, 
Teatro) guichetier(-ière) 

biglietteria [bikkette'ria] sfguichetm 
biglietto [biA'4etto] sm (cartoncino) 
carte f; (di spettacoli, treni, aerei) billet 
m; (di metropolitana, autobus) ticket m; 

(anche: biglietto di banca) billet; un» 
di sola andata un billet aller simple; 
= da visita carte de visite; = d'andata 
e ritorno billet d'aller et retour; 
= d'auguri carte de vœux ; 

= elettronico billet électronique; 
= omaggio entrée fgratuite 

bignè [bin'ne] sm invchoumà la crème 
bigodino [bigo'dino] sm bigoudim 
bigotto, -a [bi'gotto] agg, sm/fbigot(e) 
bikini [bikini] sm invbikinim 
bilancia, -ce [bi'lantfa] sfbalancef; 
(pesapersone) balance, pèse-personne 
m; (perbambini) pèse-bébé m; 
(Zodiaco): B- Balance ; essere della B- 

être Balance; + commerciale balance 
commerciale ; + dei pagamenti 
balance des paiements 

bilancio, -ci [bi'lantfo] sm bilan m; 
chiudere il - in attivo/passivo 
présenter un bilan positif/négatif; fare 
il = di (fig) faire le bilan de; 
- consolidato bilan consolidé ; 
- consuntivo bilan; + del carbonio 
bilan carbone ; = di verifica balance f 
de vérification ; + preventivo budget 
m; = pubblico budget de l'État 

biliardino [biljar'dino] smflipperm 
biliardo [bi'ljardo] sm billardm 
bilingue [bi'lingwe] agg bilingue 
binario, -a [bi'narjo] agg binaire » sm 

rail m, voief; (piattaforma) quai m; 

= morto Voie de garage 



binocolo [bi'nokolo] smjumellef, 
jumelles fpl 

bio [bjo] agginvbio inv 
biocarburante [biokarbu'rante] sm 
biocarburant m 

biodegradabile [biodegra'dabile] agg 
biodégradable 

biodinamico, -a, -ci, -che 
[biodi'namiko] agg bio-dynamique 

biografia [biogra'fia] sfbiographief 
biologia [biolo'dzia] sfbiologief 
biologico, -a, -ci, -che [bio'lod3iko] 
agg biologique 

biondo, -a ['bjondo] agg, sm/fblond(e) 
» sm (colore) blond m; + cenere blond 
cendré 

biotecnologia [bioteknolo'dzia] sf 
biotechnologie f 

bipolare [bipo'lare] agg bipolaire 
birichino, -a [biri'kino] agg (malizioso) 
espiègle » sm/f(vivace) (petit(e)) 
polisson(ne); (malizioso) petit(e) 
espiègle m/f 

birillo [bi'rillo] sm quille f; birilli smpl 
(gioco) quilles fpl 

biro® ['biro] sfinvbic® m, stylo-billem 
birra ['birra] sfbière f; una -, per 
favore (al bar) un demi o une bière, s'il 
vous plaît ; a tutta - (fig) à toute 
pompeoallure; + chiara/scura bière 
blonde/brune 

birreria [birre'ria] sfbrasserie f 
bis [bis] escl bis! » sm invbism » agg inv 
(treno, autobus) supplémentaire; 12 + 
(numero)12 bis; chiedere il- a gn 
bissergn 

bisbetico, -a, -ci,-che [biz'betiko] 
aggacariàtre 

bisbigliare [bizbiA'Aare] vi, vt 
chuchoter 

bisca, -sche ['biska] sftripotm 
biscia, -sce ['biffa] sfcouleuvre f; 

- d'acqua serpent m d'eau 
biscottato, -a [biskot'tato] agg: fette 
biscottate biscottes fpl 

biscotto [bis'kotto] sm biscuitm 
bisessuale [bisessu'ale] agg 
bisexuel(le) 

bisestile [bizes'tile] agg: anno - année 
fbissextile 
bisnonno, -a [biz'nonno] sm/f 
arrière-grand-père m, arrière-grand- 
mère f 

bisognare [bizon'nare] vbimpers: 
bisogna partire il faut partir; bisogna 
che tu parta/lo faccia ilfautquetu 
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partes/le fasses ; bisogna parlargli il 
faut lui parler 

bisogno [bi'zonno] sm besoin m; 
avere + di qc/di fare qc avoir besoin 
de qch/de faire qch; al +, in caso di * 

au besoin, si besoinest; fare i propri 
bisogni faire ses besoins 

bistecca, -che [bis'tekka] sfbifteckm, 
steak m; - alsangue/ai ferri bifteck 

saignant/grillé 

bisticciare [bistit'tfare] vise disputer, 
se chamailler; bisticciarsivprse 
disputer, se chamailler 

bisturi ['bisturi] sm inv (Med) bistouri m 
bivio ['bivjo] sm (biforcazione) 
bifurcationf; (fig) carrefour m 

bizzarro, -a [bid'dzarro] agg bizarre 
blaterare [blate'rare] vijacasser 
blindato, -a [blin'dato] agg blindé(e) 
»smblindém; porta blindata porte f 

blindée ; camera blindata chambre f 
forte; vetro - vitrefblindée; vita 
blindata (fig: di magistrato, giudice) vie 
fsurprotégée 

bloccare [blok'kare] vt bloquer; 
bloccarsivprse bloquer; = iltraffico 
bloquer la circulation 

bloccheròecc [blokke'r2] vb vedi 
bloccare 

blocchetto [blok'ketto] sm (di biglietti 
di mezzi pubblici) carnet ; + per appunti 
bloc-notes msg, carnet m 

blocco, -chi ['blokko] smblocm; (Mil) 
blocus m; (arresto: di meccanismo, di 

prezzi)blocagem; in = en bloc; 
= cardiaco arrêt m du cœur; 
= mentale blocage (mental); 

= stradale barrage m routier 

blog [blog] sminvblog m, bloguem; 
scrivere - bloguer 

blu [blu] agginvbleu(e) »sminvbleu m 
(foncé) 

blusa ['bluza] sf(camiciotto) blouse f; 
(camicetta) chemisierm 

boa ['boa] sm inv (anche sciarpa) boa m 
» sf(galleggiante) bouée f 

boato [bo'ato] sm détonation f 
bob [bob] sm invbob(sleigh)m 
bocca, -che ['bokka] sfbouche f; 
(apertura) ouverture f; essere di > 

buona (a tavola) ne pasfaire la fine 
bouche; (fig) ne pas être difficile; 
acqua in + bouche cousue; essere 

sulla = di tutti (persona, notizia) 
défrayer la chronique ; rimanere a - 

asciutta rester sans manger; (fig) 
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rester sur sa faim; metter + (in qc) 
mettre son grain de sel (dans qch) ; in + 

al lupo! bonne chance! ; (tra studenti, 
amici) merde! ; + dileone (Bot) 
gueule-de-loup f 

boccaccia [bok'kattfa] sf(malalingua) 
mauvaise langue f; fare le boccacce 

(smorfia)faire la grimace 
boccale [bok'kale] sm (per birra) chopef 
boccetta [bot'tfetta] sf(bottiglietta) 
flacon m; (bocce, biliardo) cochonnet m 

boccia, -ce ['bottfa] sf(palla di legno, 
metallo) boule f; gioco delle bocce jeu 
m de boules 

bocciare [bot'tfare] vt (proposta, 
progetto) repousser, rejeter; (Scol) 

recaler, coller; (Bocce) tirer; essere 

bocciato ad un esame être recalé o 
collé à un examen 

bocciolo [bot'tfolo] smboutonm 
boccone [bok'kone] sm bouchée f; 
mangiare un + mangerun (petit) 
morceau 

boicottare [boikot'tare] vt boycotter 
bolla ['bolla] sfbullef; (Med) cloquef; 
(Comm) bulletin m, bordereau m; finire 

in una - di sapone (fig) s'évanouiren 
fumée ; + d'accompagnamento bon 
de livraison ; + di consegna bulletin de 
livraison; + papale bulle papale 

bollente [bol'lente] agg bouillant(e); 
calmare i bollenti spiriti calmerles 
esprits 

bolletta [bol'letta] sfnote f; (del 
telefono) facture f; (ricevuta) quittance 
f; essere in = être fauché(e); = di 
consegna bulletinm delivraison; + di 

spedizione bordereau m d'expédition ; 

= doganale acquit m de douane 

bollettino [bollet'tino] sm bulletin m; 
= di spedizione bulletin d'expédition; 
= medico bulletin de santé; 
= meteorologico bulletin de la météo 

bollire [bol'lire] vi bouillir » vt (portare 
ad ebollizione) faire bouillir; qualcosa 
bolle in pentola (fig) il se trame 
quelque chose 

bollitore [bolli'tore] sm (Tecn) 
bouilleurm; (Cuc) bouilloire f 

bollo ['bollo] sm (marchio) timbrem, 
marque f; + auto/di circolazione 
vignette f; + postale cachet m de la 
poste 

bomba ['bomba] sfbombe f; sei stato 
una -!tuasété sensationnel(le)!, tu as 
été du tonnerre! ; “ a mano grenade f; 

= ad orologeria bombe à retardement; 
+ atomica bombe atomique 

bombardamento [bombarda'mento] 
sm bombardement m 

bombardare [bombar'dare] vt(anche 
fig) bombarder 

bombola ['bombola] sfbouteille f; 
= del gas bouteille de gaz 

bomboletta [bombo'letta] sfbombe f 
bomboniera [bombo'njera] sf 
bonbonnière f 

bonifico, -ci [bo'nifiko] sm (Banca) 
virementm 

bontà [bon'ta] sfinv(di persona)bonté f; 
(di prodotto) (bonne) qualité f; (di 

soluzione) validité f; (di pietanza) délice 
m; averla = di fare qc (fig)avoirla 
bonté de faire qch 

borbottare [borbot'tare] vigrogner; 
(stomaco) gargouiller » vt (parole) 
marmonner 

borchia ['borkja] sf(dichiodo)tétef; 
(per chiusure) boucle f 

bordeaux [bor'do] sm invbordeaux 
msg ? 

bordo ['bordo] sm bord m; (guarnizione) 
bord, borduref; a = dià bordde; sul» 
della strada au bord dela route; 

persona d'alto - (fig) personne fde 
haute condition 

borghese [bor'gese] agg, sm/f 
bourgeois(e); abito + habitm civil; 
poliziotto in - agent men civil; 
piccolo = (peg) petit bourgeois 

borgo, -ghi ['borgo] sm (paesino) bourg 
m; (sobborgo, quartiere) faubourg m 

borotalco, -chi [boro'talko] smtalcm 
borraccia, -ce [bor'rattfa] sfgourde f 
borsa ['borsa] sfsacm; (borsetta)sacà 
main; (Econ): la B+ (valori) la Bourse 

(des valeurs); avere le borse sotto gli 
occhi avoir des poches sous les yeux; 

= della spesa sac à provisions; 
= dell'acqua calda bouillottef; = di 
studio bourse fd'étude ; B- merci 
Bourse de marchandises o commerce ; 

= nera marché mnoir 

borsellino [borsel'lino] sm 
porte-monnaiem 

borsetta [bor'setta] sfsacmà main 
bosco, -schi ['bosko] sm bois msg 
bosniaco, -a, -ci,-che [bo'zniako] 
agg bosniaque » sm/f Bosniaque m/f 

Bosnia Erzegovina 
['boznja erdze'govina] sf Bosnie- 
Herzégovine f 



Bot [bat] siglaminv(= buono ordinario del 
Tesoro) bon du Trésor 

botanica [bo'tanika] sfbotaniquef 
botanico, -a, -ci, -che [bo'taniko] agg 
botanique » sm botaniste m/f 

botola ['botola] sftrappef 
botta ['botta] sfcoupm; (fig:rumore) 
bruitm; dare un sacco di botte a qn 
rouergn de coups ; = e risposta (fig) du 
tacautac 

botte ['botte] sftonneaum; essere in 
una + di ferro (fig) être à l'abri detout 

danger; volere la - piena e la moglie 
ubriaca vouloirle beurre et l'argent du 
beurre 

bottega, -ghe [bot'tega] sfboutiquef; 
(di artigiano, nel Medioevo) atelier m; 
stare a - (da gn) faireson 
apprentissage (chez gn); le Botteghe 

Oscure siège du PDS (partito democratico 
della sinistra) 

bottiglia [bot'tiAa] sfbouteille f 
bottiglieria [bottiA4e'ria] sfdébit m de 
boissons 

bottino [bot'tino] sm butin m: fare+ 
di qc (anche fig) filer avec qch 

botto ['botto] sm coupm; di - tout à 
coup; in un — en un clin d'œil 

bottone [bot'tone] smboutonm; la 
stanza dei bottoni (fig) les leviers de 
commande; attaccare un - a qn (fig) 

tenir la jambe à qn ; botton d'oro 
bouton d'or 

bovino, -a [bo'vino] agg bovin(e) » sm 
bovin m; bovini smpl (Zool) bovins mpl 

box [boks] sm inv (per cavalli) box msg; 
(per macchina) garage m; (per macchina 
da corsa) stand m; (per bambini) parc m 

boxe [boks] sfboxe f 
boxer ['bokser] sm inv(cane) boxer m 

> smpl(mutande): un paio di uncaleçon 
braccetto [brat'tfetto] sm: a + bras 
dessus bras dessous 

braccialetto [brattfa'letto] sm 
bracelet m 

bracciata [brat'tfata] sfbrassée f; 
(Nuoto) brasse f 

braccio ['brattfo] sm (pi(f)braccia) 
(Anat) bras msg ;(pI(m)bracci) (di gru, 
fiume) bras; (diedificio) ailef; portare 
sotto = porter sous le bras; è ilsuo * 
destro c'est son bras droit ; - di ferro 

(anche fig) bras de fer; mi sono cascate 
le braccia (fig) les bras m'en sont 

tombés ; = dimare/di terra bras de 
mer/de terre 
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bracciolo [brat'tfolo] sm accoudoirm 
bracco, -chi ['brakko] sm braquem 
brace l'bratfe] sfbraise f; alla = (Cuc) 
cuit(e)surla braise 

braciola [bra'tfola] sf(Cuc) còtelette f 
branca, -che ['branka] sf(settore) 
branche f 

“branchia ['brankja] sfbranchief 
branco, -chi ['branko] sm (di cani, lupi: 
peg: di persone) bande f 

brandina [bran'dina] sflit m de camp 
brano ['brano] sm morceau m 
Brasile [bra'zile] sm Brésil m 
brasiliano, -a [brazi'ljano] agg 
brésilien(ne) » sm/fBrésilien(ne) 

bravo, -a ['bravo] agg bon(ne); 
(bambino: beneducato) sage ; = in (in 
materia ecc)fort(e)en; =!bravo!; su da 

=!(fam)allez, courage!; un - ragazzo 
un bon garçon 

bravura [bra'vura] sfhabileté f, 
capacité f 

Bretagna [bre'tanna] sf Bretagne f 
bretella [bre'tella] sf(per pantaloni, gen 

pl) bretelle f; (Aut) bretelle 
bretone ['bretone] agg breton(ne) 

» sm/f Breton(ne) 
breve ['breve] agg (vita, corso, tempo) 

court(e), bref(-ève); (discorso) 
bref(-ève); (strada) court(e); in= en 
bref; per farla - pour couper court, 
bref; a = (Comm) à courtterme 

brevettare [brevet'tare] vt breveter 
brevetto [bre'vetto] smbrevetm; = di 
pilota brevet de pilote 

bricco, -chi ['brikko] sm (del latte) pot 
m; (del caffè) cafetière f 

briciola ['britfola] sf(anche fig) miette f 
briciolo ['britfolo] sm (fig) brin m; non 
ha un - di cervello ila une cervelle de 
moineau 

briga, -ghe ['briga] sfsoucim; 
attaccar - con qn cherchernoise à 
gn; prendersi la = difare qc se donner 
la peine de faire qch 

briglia ['briA4a] sfbridef, rénef; a+ 
sciolta (anche fig) à bride abattue 

brillante [bril'lante] agg brillant(e) 
» smbrillant m 

brillare [bril'lare] vi (anchefig) briller ; 
(mina) exploser » vt (mina) faire sauter; 
(riso) décortiquer 

brillo, -a ['brillo] agg (alticcio) gris(e) 
brina l'brina] sfgivrem 
brindare [brin'dare] vi: + (a qc/qn) 
porter un toast (à qch/qn) 
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brindisi l'brindizi] sminvtoast m 
brioche [bri'of] sfinv sorte de croissant 
britannico, -a, -ci,-che [bri'tanniko] 
agg britannique » sm/fBritannique m/f 

brivido ['brivido] smfrisson m; (fig) 
ivresse f; racconti del = histoires fplà 

suspense 
brizzolato, -a [brittso'lato] agg 
grisonnant(e) 

brocca, -che ['brokka] sfcruche f 
broccoli ['brokkoli] smpl brocoli msg 
brodo ['brodo] sm bouillon m; lasciare 
(cuocere) qn nel suo - laisser mijoter 
qn dans son jus ; tutto fa - tout peut 

servir; + ristretto consommé m 

bronchite [bron'kite] sfbronchite f 
brontolare [bronto'lare] vi grogner, 
bougonner; (tuono) gronder; (stomaco) 
gargouiller 

bronzo ['brondzo] sm bronzem; che 
faccia di +! quel culot! 

browser [brauzer] sm inv (Inform) 
navigateurm 

bruciapelo [brutfa'pelo]: a + avvà bout 
portant; (fig) à brûle-pourpoint 

bruciare [bru'tfare] vtbrüler ; 
(avversari: Sport, fig) griller » vi brûler; 

bruciarsivpr se brûler; (fallire) être 
cuit(e); + le tappe (fig) brolerles 

étapes ; bruciarsi la carriera ruiner sa 
carrière 

bruco, -chi ['bruko] sm chenille f 
brufolo ['brufolo] sm boutonm 
brullo, -a ['brullo] agg dépouillé(e) 
bruno, -a ['bruno] agg brun(e) 
brusco, -a, -schi, -sche ['brusko] agg 
brusque 

brusio, -ii [bru'zio] sm (di foglie) 
bruissement m; (di persone, insetti) 

bourdonnementm 

brutale [bru'tale] agg brutal(e) 
brutto, -a ['brutto] agglaid(e), moche; 
(situazione, strada) mauvais(e); 

(malattia)grave » smlaidm; (brutto 
tempo) mauvais temps msg; il = è 
che … le malheur c'est que …; hai 
fatto una brutta figura tu as fait 
piètre figure ; vedersela brutta (perun 
attimo) avoir chaud ; (per un periodo) 
passer un mauvais quart d'heure 

Bruxelles [bry'sel] sfBruxelles 
BSE [bi'esse'e] sigla f(= Bovine Spongiform 
Encephalopathy) ESB f 

buca, -che ['buka] sf(cavità)troum; 
(avvallamento) creux m; + delle lettere 
boîtefaux ettres 

bucaneve [buka'neve] sm inv 
perce-neigefom 

bucare [bu'kare] vt (superficie, 
palloncino, biglietto) percer; (vestiti) 

trouer; (palloncino) crever; (biglietto: 

controllare) poingonner; bucarsivpr 
crever; (fam: drogato)se shooter, se 
piquer ; + (una gomma) crever (un 
pneu); avere le mani bucate (fig)être 
un panier percé 

bucato [bu'kato] smlessive f; fare il = 
faire la lessive 3 

buccia, -ce ['buttfa] sf(di frutta) peau f; 
(: scorza dura) écorce f; (: sbucciata) pelure f 

bucherò ecc [buke'ro] vb vedi bucare 
buco, -chi ['buko] smtroum; fare un - 
nell'acqua faire chou blanc; farsi un - 
(fam: drogarsi) se shooter 

buddismo [bud'dizmo] sm 
bouddhismem 

budino [bu'dino] smflan m, crème f 
renversée; = di cioccolata flan au 
chocolat 

bue ['bue] (pl buoi) sm bœuf m 
bufera [bu'fera] sftempête f 
buffo, -a ['buffo] agg (divertente) dròle, 
marrant(e); (bizzarro) drôle (de); è un 
individuo * (bizzarro) c'est un drôle 
d'individu 

bugia [bu'dzia] sfmensongem 
bugiardo, -a [bu'dzardo] agg, sm/f 
menteur(-euse) 

buio, -a ['bujo] agg sombre » sm 
obscurité f, noirm; fa + pestoil fait 

noircomme dans un four 

bulbo ['bulbo] sm (Bot) bulbe m, oignon 
m; + oculare globe m oculaire 

Bulgaria [bulga'ria] sfBulgarief 
bulgaro, -a ['bulgaro] agg bulgare 
» sm/fBulgare m/f » sm bulgarem 

bulimia [buli'mia] sfboulimief 
bulimico, -a, -ci, -che [bu'limiko] agg 
boulimique 

bullone [bul'lone] sm boulonm 
buonanotte [bwona'notte] escl bonne 
nuit! » sf: dare la - a dire bonne nuit à 

buonasera [bwona'sera] escl bonsoir! 
buongiorno [bwon'dzorno] escl 
bonjour! 

buongustaio, -a [bwongus'tajo] sm/f 
gourmetm 

PAROLA CHIAVE 

buono, -a ['bwano] (dav sm: buon +Co 
V, buono + s impura, gn, pn, ps, x, z; dav sf: 
buon'+\) agg 1(generoso, docile: 



persona, animale) bon(ne); (: bambino) 
sage; essere buono con qn être gentil 

avecgn; stai buono! restetranquille!, 
sois sage! ; di buon cuore de bon 

coeur; dibuon grado de bon gré; di 
buon occhio d'un bon œil; mettere 
una buona parola per qn parleren 
faveurdegn 
2 (di qualità: ristorante, cibo, lavoro, idea) 
bon(ne); che buono! comme c'est 
bon!, quel régal! ; la buona società le 
beau monde, la bonne société; le 
buone maniere les bonnes manières; 
alla buona sans façon(s) 

3 (abile, idoneo: medico, studenteecc) 
bon(ne) ; un buon allievo un bon 
élève ; buono a nulla bonà rien; in 
buone mani en bonnes mains; in 
buone condizioni dans de bonnes 
conditions ; avere buon senso avoir 
du bonsens 
4 (propizio, vantaggioso)bon(ne); a 
buon mercato (à) bon marché; un 

buon cambio un taux de change 
favorable; al momento buono au bon 
moment; buon pro ti faccia grand 
bien te fasse; Dio ce la mandi buona! 
que Dieu nous aide! 
5 (quantità, dose, voto)bon(ne); buona 

parte dei soldi une bonne partie de 
l'argent 
6 (convalore intensivo): di buon'ora de 
bonne heure ; di buon mattino de bon 

matin ; di buon passo d'un bon pas 

7 (auguri): buon compleanno! bon 
anniversaire!; buon divertimento! 

amuse-toi bien!, amusez-vous bien! ; 
buona fortuna! bonne chance! ; buon 

riposo! repose-toi bien!, reposez-vous 
bien!; buon viaggio! bon voyage! ; 
tante buone cose! bien des choses! 
» sm/f(persona): essere un buono/una 

buona étre gentil/gentille; ibuoniei 
cattivi (in storia, film)lesbonsetles 
méchants; con le buone o con le 
cattive de gré ou de force 
» sminv(ciò cheèbuono)bonm; un 
poco di buono un vaurien, un pas 
grand-chose ; una poco di buono une 
fillede rien, une pas grand-chose ; 
buon per me tant mieux pour moi 
» sm(Comm) bon m; buono del Tesoro 

bon du Trésor 

buonsenso [bwon'senso] sm=buon 
senso; vedi buono 
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burattino [burat'tino] sm 
marionnette f 

burbero, -a ['burbero] agg bourru(e) 
burocratico, -a,-ci, -che 
[buro'kratiko] agg bureaucratique 

burocrazia [burokrat'tsia] sf 
bureaucratie f 

burrasca, -sche [bur'raska] sforagem 
burro ['burro] sm beurrem 
burrone [bur'rone] smravinm 
bussare [bus'sare] vifrapper; + a 

quattrini (fig) demanderde l'argent 
bussola ['bussola] sfboussole f; 
perdere la - (fig) perdre le nord 

busta ['busta] sf(da lettera) enveloppe f; 
(astuccio) étui m, trousse f; in = chiusa/ 
aperta sous pli cacheté/non cacheté ; 

= paga feuillefde paye 
bustarella [busta'rella] sf (fig) 
pot-de-vin m, dessous-de-tablem 

bustina [bus'tina] sf(di cibi, farmaci) 
sachet m; (Mil)calotm; + ditè sachet 
dethé 

busto ['busto] sm bustem; (corsetto) 

corsetm; a mezzo - (ritratto) en buste; 

(fotografia)à mi-corps 
buttare [but'tare] vtjeter; (sprecare: 
tempo) perdre; (: denaro, energia) 
gaspiller; buttarsi vpr(gettarsi: per 

terra, sul letto) sejeter; (fig) se jeter à 
l'eau; = giù (schizzare: scritto)jeter sur le 
papier; (cibo, boccone) avaler; (edificio) 

abattre, démolir; buttarsi giù 
(awvilirsi) se décourager; ho buttato là 
una frase j'ai lancé une remarque ; 
buttarsi dalla finestra se jeter parla 

fenêtre; buttarsi in acqua sauter dans 
l'eau; + fuori qnchassergn; + via qe 
jeter qch; buttiamoci! on yva! 

byte [bait] sminv(Inform) octet m 



cabina [ka'bina] sfcabinef; (da 
spiaggia) cabine (de bain); (di pilotaggio) 

cockpit m; (di seggio elettorale) isoloirm; 
= di pilotaggio cabine de pilotage; 
- di proiezione (Cine) cabine de 
projection ; = di registrazione studio 
m d'enregistrement ; + telefonica 
cabine téléphonique 

cacao [ka'kao] sm(Bot)cacaotier m, 
cacaoyerm; (Cuc) cacao m 

caccia ['kattfa] sfchasse f » sm inv (Aer) 
chasseur m; (Naut) contre-torpilleurm; 
andare a - aller àla chasse; darela + 
a qn prendre qn en chasse ; + all'uomo 
chasse à l'homme; = grossa chasse 
aux fauves 

cacciare [kat'tfare] vt (anchefig) 
chasser; (ficcare) fourrer » vi chasser; 
cacciarsivpr(fam)sefourrer; = fuori 
qnmettregnà la porte; * un urlo 
pousser un cri; dove s'è cacciato? où 
s'est-il fourré?; cacciarsi nei guai se 
fourrer dans le pétrin 

cacciatore, -trice [kattfa'tore] sm 
chasseur(-euse); = di dote coureur m 
de dot; = di frodo braconnier m 

cacciavite [kattfa'vite] sm inv 
tournevis msg 

cactus ['kaktus] sm inv cactus msg 
cadavere [ka'davere] sm cadavrem 
caddiecc ['kaddi] vbvedi cadere 
cadenza [ka'dentsa] sfcadence f; 
(dialettale, linguistica)accentm 

cadere [ka'dere] vitomber; questa 
gonna cade bene cette jupe tombe 
bien; Natale cade di lunedì Noél 
tombe unlundi; lasciar = (anche fig) 
laissertomber; + dal sonno tomber de 

sommeil ; + dalle nuvole (fig) tomber 
desnues 

cadròecc [ka'dro] vbvedi cadere 
caduta [ka'duta] sfchutef; contro la 

- dei capelli contre la chute des 
cheveux; = ditensione chute de 
tension 

caffè [kaf'fe] sm inv (pianta) caféierm; 
(bevanda, locale) café m; + corretto/ 
macchiato café arrosé/crème ; = in 

grani café en grains ; + macinato café 
moulu 

caffelatte [kaffe'latte], caffellatte 
[kaffe'llatte] sm inv café m au lait 

caffettiera [kaffet'tjera] sf 
cafetière f 

cagna ['kanna] sfchiennef; (peg) 
garce f 

CAI ['kai] sigla m (= ClubAlpino Italiano) 
clubmalpinitalien 

calabrone [kala'brone] sm bourdon m, 
frelon m 

calamaro [kala'maro] sm calmar m 
calamita [kala'mita] sfaimant m 
calamità [kalami'ta] sfinvcalamité f, 
catastrophe f; + naturale catastrophe 
naturelle 

calare [ka'lare] vt (corda)faire 
descendre; (scialuppa) mettre à l'eau; 
(ancora) jeter ; (Maglia) diminuer »vi 
(sole) baisser, se coucher; (notte, 
silenzio) tomber; (rumore, tensione, 
prezzo, inflazione) baisser; (febbre) 
baisser, tomber; = di peso maigrir 

calcagno [kal'kanno] smtalonm 
calce ['kaltfe] sm: in + au bas dela page 
» sf(composto) chaux fsg; + viva chaux 

vive 

calciare [kal'tfare] vi (animale) ruer: 
(persona) donner des coups de pied » vt 
(persona, oggetto) donner des coups de 
pied à ; = il pallonetirer, shooter 

calciatore, -trice [kaltfa'tore] sm/f 
footballeur(-euse) 

calcio, -ci ['kaltfo] sm (di persona) coup 
mde pied; (dianimale)ruadef; (Sport) 
football m; (di pistola, fucile) crosse f; 
(Chim)calciumm; dare un - a qn/qc 

donner un coup de pied à qn/qch; 
prendere qn/qc a calci donner des 
coups de pied à qn/qch; + d'angolo 
corner m; + di punizione coup franc ; 
= di rigore penalty m 

calcolare [kalko'lare] vt calculer; 
(persona, fatto) penserà, tenir 
compte de 



calcolatore, -trice [kalkola'tore] sm 
(macchina) calculateur m » sf(anche: 

macchina calcolatrice) machine fà 
calculer, calculatrice f; + elettronico 
ordinateur; calcolatrice tascabile 
calculatrice de poche, calculettef 

calcolatrice [kalkola'tritfe] sfvedi 
calcolatore 

calcolo ['kalkolo] sm (anche Med) calcul 
m; fareil=dicalculer; far= su qn 
comptersurgn; fare i propri calcoli 
(fig)faireses calculs ; per = (fig) par 
calcul 

caldaia [kal'daja] sf(Tecn) chaudière f 
caldo, -a ['kaldo] agg chaud(e); (fig: 
abbraccio ecc) chaleureux(-euse) » sm 
chaleurf; aver = avoirchaud; fa +il 
fait chaud ; non mi fa né - né freddo 
celanemefaitnichaudnifroid; a + 
(fig) à chaud 

caleidoscopio [kaleidos'kopjo] sm 
kaléidoscopem 

calendario [kalen'darjo] sm calendrier 
m; (taccuino) agenda m; (diteatro, 
cinema) programme m 

calibro ['kalibro] sm calibre m'; cio) 
calibre, acabit m; un personaggio di 

grosso + un gros bonnet 

calice ['kalitfe] sm verre m à pied; (Rel) 
calice m 

California [kali'fornja] sfCalifornief 
californiano, -a [kalifor'njano] agg 
californien(ne) 

calligrafia [kalligra'fia] sfcalligraphie 
fi (scrittura) écriture f 

callo ['kallo] sm (ai piedi) cor m, durillon 
m; (allemani)durillon; fareil + a qc 
(fig) se faire à qch 

calma ['kalma] sfcalme m; faccia 
con - prenez votre temps; + (di vento) 

temps msg calme; + equatoriale 

calmeéquatorial 4 
calmante [kal'mante] agg calmant(e) 
» sm calmant m 

calmare [kal'mare] vt calmer; 
calmarsivpr(persona, vento, onde) se 
calmer 

calmo, -a ['kalmo] agg calme 
calo ['kalo] sm (di prezzi, vendite) baisse f, 
diminutionf; (di volume, peso) 
diminution ; (di vista, udito) baisse ; 
essere in = (popolarità) être en baisse 

calore [ka'lore] sm chaleurf; essere in 
= (Zool) être en chaleur 

caloria [kalo'ria] sfcalorief 
calorifero [kalo'rifero] sm calorifèrem 
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caloroso, -a [kalo'roso] agg (persona) 
qui n'est pas frileux(-euse); (fig: 
accoglienza, applauso) 

chaleureux(-euse); essere + ne pas 
être frileux(-euse); (fig) ètre 
chaleureux(-euse) 

calpestare [kalpes'tare} vt piétiner; 
(fig-diritti, sentimenti) fouler aux pieds ; 
«è vietato = l'erba» «défense de 
marcher sur la pelouse» 

calunnia [ka'lunnja] sfcalomnief 
calvizie [kal'vittsje] sfcalvitie f 
calvo, -a ['kalvo] agg chauve 
calza ['kaltsa] sf(da donna) bas msg; (da 
uomo) chaussette f; fare la - tricoter 

calzamaglia [kaltsa'maAAa] sf 
collantm; (perdanza, ginnastica) 
justaucorps msg 

calzettone [kaltset'tone] sm 
chaussette f 

calzino [kal'tsino] sm socquette f 
calzolaio, -a [kaltso'lajo] sm/f(che 
ripara scarpe) cordonnier(-ère); (che 
vende scarpe) chausseur(-euse) 

calzoncini [kaltson'tfini] smpl short 
mi; + da bagno maillot mde bain 

calzone [kal'tsone] sm (Cuc) 
chausson m; calzoni smpl (pantaloni) 
pantalon msg 

camaleonte [kamale'onte] sm (anche 
fig) caméléon m 
cambiamento [kambja'mento] sm 
changement m; cambiamenti 
climatici changement msg climatique 

cambiare [kam'bjare] vt changer; 
(banconota: in spiccioli) faire la monnaie 
de; (barattare): + (qc con qn/qc) 
échanger(qchavec qn/contre qch) » vi 

changer; cambiarsivpr: cambiarsi 
(d'abito) se changer; + casa 
déménager ; + idea changer d'idée ; 
= (marcia)/(treno) changer (de 
vitesse)/(detrain); cambiarsi la 

camicia changer de chemise; mi 
cambia 100 euro? (in spiccioli) est-ce 
que vous avez la monnaie de100 
euros ?; -le carte in tavola (fig) 
changerles règles du jeu;  (l')aria in 

una stanza aérer une pièce, renouveler 
l'air d'une pièce; è ora di“ aria 
(andarsene) ilesttemps de changer d'air 

cambiavalute [kambjava'lute] sminv 
(persona) cambiste m, changeur m; 

(ufficio) bureau m de change 

cambio ['kambjo] sm changement m'; 
(sostituzione) échange m; (scambio, 
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Comm) change m ; (Tecn, Aut) boîte fde 
vitesses; in = dien échange de; dare il 

“ a qnrelayer qn, prendre la relève de 

gn; fare il = échanger; c'è stato il» 
della guardia nel partito ilyaeuun 
changement à la tête du parti; “a 
termine (Comm) change à terme ; 
= della guardia relève fde la garde 

camera ['kamera] sf(anche Pol) 

chambre f; (anche: camera da letto) 

chambre (à coucher); + a gas chambre 
à gaz; “a unletto/due letti chambre 
à unlit/deuxlits; = ardente chapellef 
ardente; = blindata chambre forte; 
= da pranzo sallefà manger; = d'aria 
(di pneumatico, pallone) chambre à air; 
C- dei Deputati Chambre des 
députés ; = del lavoro chambre des 
Métiers ; = di commercio chambre de 
commerce; = di consiglio chambre du 
conseil; + matrimoniale chambre 

pour deux (personnes); + oscura (Fot) 

chambre noire 

: La Camera dei Deputati, la 
: Chambre basse du Parlement italien, 
: est présidée par le Presidente della 
* Camera, choisi parles deputati. Les 
: élections de la Chambre ont 
: normalement lieu tous les cinqans. 
: Depuis la réforme électorale de 2005, 

: ses membres sont élus au scrutin 
: proportionnel. 

camerata, -i,-e [kame'rata] sm/f 
(compagno: di studio)camarade m/f; 
(d'armi)compagnonm » sfchambrée f 

cameriera [kame'rjera] sf(domestica) 
employée fde maison; (di ristorante) 
serveuse f; (di albergo)femmefde 
chambre 

cameriere [kame'rjere] sm (domestico) 
employé m; (di ristorante) serveur m, 
garçon m; (di albergo) garçon 

camerino [kame'rino] sm (Teatro) 
logef 

camice ['kamitfe] sm(Rel)aubef; (per 
medici, tecnici)blouse f 

camicetta [kami'tfetta] sfchemisierm 
camicia, -cie [ka'mitfa] sfchemise f; 
nato con la = (fig) né coiffé; sudare 
sette camicie (fig)suersangeteau; 
= da notte chemise de nuit; = di forza 

camisole fde force; C= nera (Pol) 
chemise noire 

caminetto [kami'netto] sm 
cheminée f 

camino [ka'mino] sm cheminée f 

camion ['kamjon] sminvcamionm 
camionista, -i [kamjo'nista] sm 
routierm 

cammello [kam'mello] sm (Zool) 
chameau m; (tessuto) poil m de 

chameau 
camminare [kammi'nare] vi marcher 
cammino [kam'mino] smmarchef; 

(tratto percorso) chemin m; (direzione, 
tragitto)chemin, route f; mettersi in — 
semettre en route; cammin facendo 
chemin faisant ; riprendere il - se 
remettre en route 

camomilla [kamo'milla] sf 
camomille f 

camoscio [ka'moffo] sm chamois msg; 
(pelle) peaufde chamois 

campagna [kam'panna] sfcampagne 
f; in-àlacampagne; andarein* 
alleràlacampagne; fare una = (Mil) 
fairecampagne; (Pol)faireune 

campagne électorale; 
= promozionale vendite campagne 
de promotion (des ventes); 

= pubblicitaria campagne publicitaire 
campana [kam'pana] sfcloche f; 
sordo come una + sourd comme un 

pot; sentire l'altra = (fig) entendre un 
autre son de cloche; = (per la raccolta 
del vetro) conteneur m à verre 

campanello [kampa'nello] sm 
sonnette f; + d'allarme (anchefig) 
sonnette d'alarme; + elettrico 
sonnetteélectrique 

campanile [kampa'nile] sm clocher m 
campeggio, -gi [kam'pedd30] sm 
campingm 

camper ['kempa'] sm invcamping-carm 
campionario, -a [kampjo'narjo] agg: 
fiera campionaria foire-exposition f 
» sm catalogue m d'échantillons 

campionato [kampjo'nato] sm 
championnat m 

campione, -essa [kam'pjone] sm/f 
(Sport, fig) champion(ne) » sm (saggio) 
échantillon m » agg inv: squadra + 
équipefchampionne; indagine + 
analysefd'un échantillon; pugile/ 

atleta - champion(ne) de 
boxe/d'athlétisme ; = del mondo 

champion(ne)dumonde; + di misura 
étalonm; + gratuito échantillon 
gratuit 

campo ['kampo] sm (Agr, spazio 
delimitato)terrainm; (Mil, sfondo) 
champm; (accampamento) camp m, 



campement m; (settore, ambito) 
domaine m; i campi (campagna) les 
champs; + da aviazioneterrain 
d'aviation; + da tennis court mde 
tennis; + di battaglia (Mil, fig) champ 
de bataille; + di concentramento 
camp de concentration; = di golf 
terrain de golf; = lungo (Cine, TV, Fot) 
plan m général ; = profughi camp de 
réfugiés ; + sportivo terrain de sport; 

= visivo champ visuel; campi di neve 
pistes fpl 

Canada [kana'da] smCanada m 
canadese [kana'dese] agg 
canadien(ne) » sm/fCanadien(ne); 

(tenda) - canadienne f 
canaglia [ka'naAAa] sf(peg) canaille f, 
crapule f 

canale [ka'nale] sm(anchefig) canal m; 
(TV) chaîne f 

canapa ['kanapa] sfchanvrem; 
= indiana (Bot) chanvre indien 

canarino [kana'rino] sm canari m 
» agginv (colore): (giallo) + jaune canari 
agg inv 

cancellare [kantfel'lare] vt (depennare) 
rayer, biffer; (con gomma) effacer ; 

(annullare) annuler 
cancelleria [kantfelle'ria] sf(Amm: 

ufficio e residenza del cancelliere) 
chancellerie f; (: peratti di pubbliche 
autorità) greffe m; (quanto necessario per 
scrivere) fournitures fpl de bureau 

cancello [kan'tfello] sm grille f 
cancro ['kankro] smcancerm; (Zodiaco): 

C- Cancer; essere del C- être Cancer 
candeggina [kanded'dzina] sfeaufde 
Javel 

candela [kan'dela] sf(ancheAut): = (di 
accensione) bougief; una lampadina 
da 100 candele (Elettr) une ampoule de 

100 candelas; a lume di + aux 
chandelles; tenere la - (fig) tenir la 
chandelle 

candelabro [kande'labro] sm 
candélabrem 

candeliere [kande'ljere] sm 
chandelierm 

candidare [kandi'dare] vt (perincarico, 
Pol) poserla candidature de; 
candidarsi vpr poser sa candidature 

candidato, -a [kandi'dato] sm/f 
candidat(e) 

candido, -a ['kandido] agg 
(bianchissimo) immaculé(e) ; (fig) 
candide 
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candito, -a [kan'dito] agg confit(e) 
» smfruitmconfit 

cane ['kane] sm(anchedi pistola, fucile) 
chien m; fa un freddo = il fait un froid 
de canard; non c'era un - (fig)iln'y 

avaitpasunchat; quell'attore è un + 
cet acteurjoue comme unpied; = da 
caccia/da guardia chien de chasse/de 

garde; + da salotto/da slitta chien de 
salon/de traîneau ; = lupo chien-loup 
m; + pastore chien de berger 

canestro [ka'nestro] sm corbeille f, 

panier m; (Sport) panier; fare un > 
(Sport) marquer un panier 

canguro [kan'guro] sm kangourou m 

canile [ka'nile] smnichef; (allevamento) 

chenilm; + municipale fourrière f 
canna ['kanna] sf(pianta)canne f, 
roseaum; (bastone, tubo) canne; (di 

fucile) canon m; (di organo)tuyaum; 

(fam: spinello) joint m; + da pesca 
canne à pêche ; = da zucchero canne à 
sucre ; + fumaria tuyau de cheminée 

cannelloni [kannel'loni] smpl (Cuc) 
cannelloni mpl 

cannocchiale [kannok'kjale] sm 
lunette f, longue-vue f 

cannone [kan'none] sm canon m; (di 
gonna) plimrond; (fig)crackm, 
championm » agginv: donna - très 
grossefemme montrée dans les foires 

cannuccia, -ce [kan'nuttfa] sfpaille f 
canoa [ka'noa] sfcanoém 
canone ['kanone] sm (mensile, annuo) 
redevance f; (criterio normativo) canon 

m; equo - (affitto) loyer maximum qu'un 
propriétaire peut exiger d'un locataire en 

vertu de la loi 392 de1978 

canottaggio [kanot'tadd3z0] sm 
avironm 

canottiera [kanot'tjera] sfmaillotm 
de corps 

canotto [ka'notto] sm canot m 
cantante [kan'tante] sm/f 
chanteur(-euse) 

cantare [kan'tare] vi, vtchanter; 
= vittoria chanter victoire ; fare - qn 
(fig)faire chantergn 

cantautore, -trice [kantau'tore] sm/f 
compositeur(-trice)-interprète 

cantiere [kan'tjere] sm (Edil) chantier 
m; (anche: cantiere navale) chantier 

naval 

cantina [kan'tina] sf(di casa, per vino) 
cave f; (bottega) débit m de vin; 
= sociale coopérative fvinicole 
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canto ['kanto] smchantm; (melodia) 
chanson f; (Poesia)poème m; (: parte di 
una poesia)strophe f; da un = (parte, 
lato) d'une part; d'altro + d'autre part 

canzonare [kantso'nare] vt railler, se 
moquer de 

canzone [kan'tsone] sf(Mus)chanson 
fi (Poesia) canzonef 

caos ['kaos] sm invchaos msg 
caotico, -a, -ci, -che [ka'otiko] agg 
chaotique 

CAP [kap] sigla m (= codice di avviamento 
postale) CP m 

capace [ka'patfe] agg (locale) grand(e); 
(persona) capable; essere - di fare qc 
être capable de faire qch; 

- d'intendere e di volere (Dir) en 
pleine possession de toutes ses 
facultés 

capacità [kapatJi'ta] sfinv (capienza) 
capacité f, contenance f; (abilità) 
capacité 

capanna [ka'panna] sfcabane f, hutte f 
capannone [kapan'none] sm 
hangarm 

caparbio, -a [ka'parbjo] agg 
obstiné(e), entété(e) 

caparra [ka'parra] sfarrhes fpl 
capello [ka'pello] sm cheveu m; 
capelli smpl cheveux mpl; ho i capelli 
grassi/secchi j'ai les cheveux gras/ 
secs; averne fin sopra i capelli di qc/ 
gqnen avoir par-dessus la tête de qch/ 
gn; micihannotirato per i capelli 
(fig) ils m'ont forcé la main; tirato peri 
capelli (spiegazione) tiré(e) parles 
cheveux 

capezzolo [ka'pettsolo] sm 
mamelonm 

capire [ka'pire] vtcomprendre; = al 

volo comprendre en un éclair; si 
capisce! (certamente!) bien sûr! 

capitale [kapi'tale] agg capital(e) » sf 
(città) capitale f » sm (Fin, Econ) capital 

m; (ricchezza)fortune f, capital; 
= azionario capital-actions mpl ; 
= d'esercizio capital d'exploitation; 
- di rischio/di ventura capital-risque 
m; = fisso capital fixe; + immobile 
biens mplimmobiliers ; = liquido 
liquidités fpl; + mobile biens meubles: 
= sociale (di società) capital social ; (di 
club) fonds mpl 

capitano [kapi'tano] sm capitaine m; 
(Aer) commandant m; = di lungo 
corso capitaine au long cours; = di 

ventura (Storia) condottierem; 
= d’industria capitaine d'industrie 

capitare [kapi'tare] vi arriver; 

(giungere casualmente: in situazione, male, 

bene)tomber » vb impers arriver ; 
+ bene/male tomber bien/mal; + a 

proposito tomber à point; miè 
capitato un guaioj'aieuunennui; 
se capita l'occasione si l'occasion se 
présente 

capitello [kapi'tello] sm (Archit) 
chapiteaum 

capitolo [ka'pitolo] sm chapitrem; 
capitoli smp!(Comm)articlesmpl; non 
ho voce in = (fig)je n'ai pas voix au 
chapitre 

capitombolo [kapi'tombolo] sm 
culbute f 

capo ['kapo] sm(Anat)tètef; (persona) 
chef m; (estremità: di tavolo, filo)boutm; 
(di biancheria, abbigliamento) article m; 
(Geo)capm; andare a -allerà la ligne; 

«punto a -»«point à laligne»; da + 
depuis le début ; in + a (tempo) dans; 

da un +all’altro d'un bout à l'autre; 

fra - e collo (all'improvviso) à 

l'improviste; un discorso senza né + 
né coda un discours sans queue ni 
tête; = d'accusa (Dir) chef 

d'accusation; = dibestiametête de 
bétail ; C- di Buona Speranza cap de 
Bonne Espérance; = di vestiario 
article vestimentaire ; + storico chef 
historique 

Capodanno [kapo'danno] smjourm 
de l'An 

capogiro [kapo'd3ziro] sm vertige f; 
da - (fig: prezzi) vertigineux(-euse) 

capolavoro [kapola'voro] sm 
chef-d'œuvre m 

capolinea [kapo'linea] (plcapilinea) 
sm (fermata finale) terminus msg ; (punto 
di partenza) tête fdeligne ; giungere 
al = (fig: finire) toucher à son terme 

capostazione [kapostat'tsjone] (pl 
capistazione) sm (Ferr) chef m de gare 

capotavola [kapo'tavola] (pl 
capitavola, pl(f)inv) sm/f(persona) qui 
estassisenboutdetable; sedere a - 
être assis en bout de table, être à la 
place d'honneur 

capovolgere [kapo'voldzere] vt 
(bicchiere, immagine) retourner; (barca, 

fig)renverser; capovolgersivpr(barca) 
se retourner, chavirer; (macchina) se 

retourner, capoter; (fig) se renverser 



cappa ['kappa] sf(mantello) cape f; (del 
camino) manteau m, hotte f » sfinvo sm 
inv(lettera) km inv 

cappella [kap'pella] sf(Archit) chapelle f 
cappello [kap'pello] smchapeaum; ti 
faccio tanto di -!(fig)chapeau!; “a 
bombetta chapeau melon; “ a 
cilindro haut-de-formem 

cappero ['kappero] sm capre f 
cappone [kap'pone] sm chapon m 
cappotto [kap'potto] sm manteau m; 
(peruomo) pardessus msg 

cappuccino [kapput'tfino] sm (frate) 
capucin m; (bevanda) café m crème 

cappuccio [kap'puttfo] sm (copricapo) 
capuche f; (della biro)capuchonm; 
(fam: cappuccino) crème m 

capra ['kapra] sfchèvref 
capriccio, -ci [ka'prittfo] sm capricem; 
fare i capricci faire des caprices ; 
togliersi un = se faire plaisir; + della 
sorte caprice du hasard 

capriccioso, -a [kaprit'tfoso] agg 
capricieux(-euse) 

Capricorno [kapri'korno] sm (Zodiato): 
= Capricornem; essere del = être 

Capricorne 

capriola [kapri'ola] sfcabriole f 
capriolo [kapri'olo] sm chevreuil m 
capro ['kapro] smboucm; + espiatorio 
(fig)bouc émissaire 

caprone [ka'prone] sm boucm 
capsula ['kapsula] sfcapsule f; 

= spaziale capsule spatiale 
captare [kap'tare] vtcapter; (fig: 
intuire) saisir, comprendre; (cattivarsi: 

attenzione) capter ; (appoggio) gagner 

carabiniere [karabi'njere] sm 
gendarmem 

2 En Italie, l'ordre public est assuré par 
: les Carabinieri et la Polizia. Les 
2 Carabinieri sont un corps d'armée 
: dontles missions peuvent aussi bien 
: être militaires que civiles. En cas de 
: besoin, les Carabinieri peuvent être 
 contactés en composant le 112. 

caraffa [ka'raffa] sfcarafef 
Caraibi [kara'ibi] smpl Caraïbes fpl; il 
mar dei — |a mer des Caraïbes 

caramella [kara'mella] sfbonbonm 
carattere [ka'rattere] sm caractèrem; 
avere un buon - avoir(un)bon 
caractère ; di = tecnico/confidenziale 

à caractère technique/confidentiel ; 
essere in + con (intonarsi) être en 
harmonie avec 

409 | caricare 

caratteristica, -che [karatte'ristika] 
sfcaractéristique f 

caratteristico, -a, -ci,-che 
[karatte'ristiko] agg caractéristique 

carbone [kar'bone] sm charbon m; 
essere o stare sui carboni ardenti 
être sur descharbonsardents; 

= fossile houille f 
carburante [karbu'rante] sm 
carburantm 

carburatore [karbura'tore] sm 
carburateurm 

carcerato, -a [kartfe'rato] sm/f 
détenu(e), prisonnier(-ière) 

carcere ['kartfere] sm prisonf; = di 
massima sicurezza quartierm de 
haute sécurité (dans une prison) 

carciofo [kar'tfofo] sm artichaut m 
cardellino [kardel'lino] sm 
chardonneretm 

cardiaco, -a, -ci,-che [kar'diako] agg 
cardiaque 

cardinale [kardi'nale] agg cardinal(e) 
» sm cardinal m 

cardine ['kardine] sm gond m; (fig) 
pivot m 

cardo ['kardo] sm chardon m 
carente [ka'rente] agg (struttura, 
organizzazione): = (di) manquant (de); 

(cultura, istruzione) limité(e); + di 
vitamine (dieta, alimentazione) pauvre 
en vitamines; è un discorso = di logica 
c'est un discours manquant de logique 

carestia [kares'tia] sffaminef; 
(penuria) pénurie f, disette f 

carezza [ka'rettsa] sfcaressef; dare o 
fare una - adonnero faire des 
caresses à 

carica, -che ['karika] sf(mansione 
ufficiale) fonction f, charge f; (Mil, Tecn) 
charge; (Elettr): + (elettrica) charge 
(électrique); (fig: erotica) charge; (di 
simpatia) pouvoirm; entrare in» 

entreren fonction o exercice ; essere in 

= être en fonctiono charge; ricoprire 0 
rivestire una + occuper une fonction; 
uscire di = quitter ses fonctions; dare 
la “ a (orologio) remonter; (fig: persona) 
donnerdutonusà; tornare alla = (fig) 
revenir à la charge ; ha una forte - di 

simpatiail inspire beaucoup de 
sympathie 

caricabatteria [karikabatte'ria] sm 
inv (Elettr) chargeur m de batterie 

caricare [kari'kare] vt(merce, camion, 
Mil, Inform) charger; (orologio) 
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remonter; caricarsi vpr: caricarsi di 
(di pacchi ecc) se couvrir de; (di 

responsabilità) accepter beaucoup de; 
= qcsu/di charger qchsur/de; + qndi 
lavoro donner beaucoup de travail à gn 

carico, -a, -chi, «che ['kariko] agg (che 
porta un peso): = (di) chargé(e) (de); 
(orologio) remonté(e); (fucile, batteria) 

chargé(e); (intenso: colore) soutenu(e) 

» sm (il caricare) chargement m, 
embarquement m; (ciò che si carica) 
charge f, chargement, cargaison f; 

(Comm) chargement; (fig: peso) poids 
msg; = di debiti criblé(e) de dettes ; 
essere a = di (accusa, prova) constituer 

une charge contre ; (spese) être à la 
charge de; farsi = di(problema)se 
charger de; (responsabilità) endosser, 
assumer; persona a + personne fà 
charge; testimone a - témoin m à 
charge; a = del cliente aux frais du 
client; capacità di - capacité fde 
charge; = di lavoro (di ditta, reparto) 
charge de travail; + utile charge utile 

carie ['karje] sf(Med) carie f 
carino, -a [ka'rino] agg (bellino) 
mignon(ne),joli(e); (gentile) gentil(le); 
(simpatico) sympathique ; è + da parte 
tua c'est gentil de ta part 

carità [kari'ta] sfcharité f; chiedere 
la + demanderla charité; per =! (escldi 
rifiuto) pour l'amour de Dieu! 

carnagione [karna'dzone] sfteint m 
carne ['karne] sf(Anat) chairf; (Cuc) 
viandef; in-eossaenchairetenos; 
essere (bene) in = être (bien)en chair; 
non essere né » né pesce (fig)être 
mi-figue mi-raisin; + di maiale/ 
manzo/agnello viande de porc/boeuf/ 

mouton; + in scatola corned-beef m; 
= macinata viande hachée, - tritata 
viande hachée 

carnevale [karne'vale] sm carnaval m 
: Carnevale est la période qui va de 

: l'Épiphanie au début du carême, et 
: quiest l'occasion, en particulier 
: durant les jours qui précèdent le 

: mercredi des Cendres, de fêtes, de 
: bals costumés et de défilés. Le 
: Carnevale diViareggio en Toscane, où 

: se déroule chaque année un défilé de 
: chars sur unthème différent, et le 
: Carnevale di Venezia, avec ses 

: spectacles variés dans les rues et sur 
: les places, sont deux des plus célèbres 
: carnavalsitaliens. 

caro, -a ['karo] agg(amato)cher (chère), 
aimé(e); (gradito, simpatico) aimable ; 
(importante, costoso) cher(chère); seti 
è cara la vita situtiensalavie 

carogna [ka'ronna] sfcharogne f; (fig) 
charogne, crapule f 

carota [ka'rota] sfcarotte f 
carovana [karo'vana] sfcaravanef 
carponi [kar'poni] avvà quatre pattes 
carrabile [kar'rabile] agg carrossable; 
«passo “»«sortie de voitures» 

carreggiata [karred'dzata] sf 
chaussée f; rimettersi in = (fig) rentrer 
dansoretrouverle droit chemin ; 
tenersi in — (fig) marcher droit 

carrello [kar'rello] smchariot m; (Aer) 
train m; (Cine, Teatro, Fot) chariot, grue 
fi (tavolino a rotelle) chariot, table f 
roulante 

carriera [kar'rjera] sfcarrièref; fare» 

faire carrière; di = (ufficiale) de carrière ; 
(politico) de métier; digran = à vive 
allure 

carriola [karri'ola] sfbrouette f 
carro ['karro] sm (veicolo) chariot m, 

charm; (materiale contenuto) charretée 
f; ilGran/Piccolo C- (Astron) le Grand/ 
Petit Chariot; mettere il + avantiai 
buoi (fig) mettre la charrue avant les 
boeufs; + armato (Mil) chard'assaut, 
tankm; + attrezzi (Aut) dépanneuse f; 
= bestiame (Ferr) wagon m à bestiaux; 
= funebre fourgon m mortuaire ; 
= merci (Ferr) wagon de marchandises 

carrozza [kar'rottsa] sf (vettura) 
carrosse f; (Ferr) voiture f,wagonm; 

= letto (Ferr) wagon-litm; 

“ ristorante (Ferr)wagon-restaurantm 

carrozzeria [karrottse'ria] sf 
carrosserie f 

carrozzina [karrot'tsina] sfpoussette 

f.landaum 
carta ['karta] sfpapierm; (Geo)carte f; 
carte sfpl (documenti) papiers mpl; alla 
= (al ristorante)à la carte; dare + 
bianca a qn (fig) donner carte blanche 
àgn; cambiare le carte in tavola (fig) 
changer les règles du jeu ; fare carte 

false (fig) faire des pieds et des mains; 
= assegni carte bancaire; 
= assorbente (Amm) (papier) buvard 

m; = bollata papiertimbré ; 
= d'identità carte d'identité ; 
= d'imbarco (Aer, Naut) carte 
d'embarquement; + da bollo papier 

timbré ; = (da gioco) carte (à jouer); 



= da imballo papier d'emballage ; + da 
lettere papier àlettres ; + da pacchi 
papierkraft; + da parati papier peint ; 
= da visita carte de visite; = di 
circolazione carte grise ; + di credito 
carte de crédit ; + di debito Carte 
Bleue® ; = (geografica) carte 
(géographique); = igienica papier 
hygiénique ; = legale papier timbré ; 
- libera (Amm) papier libre; 
= millimetrata papier millimétré ; 
= oleata papier huilé; * verde (Aut) 
carte verte; + vetrata papier de verre 

cartaccia, -ce [kar'tattfa] sf(peg) 
paperasse f 

cartapesta [karta'pesta] sfpapierm 
mâché, carton-pâte m 

cartella [kar'tella] sf(ditombola, 
lotteria) billet m; (custodia: di cartone) 

chemisef; (:discolaro) cartable m; (: di 
impiegato) serviette f; (Inform) dossier 
m; + clinica (Med) fiche fmédicale 

cartellino [kartel'lino] sm(etichetta) 
étiquette f; (su porta) plaque f; (scheda) 
fiche f; timbrare il = (in ufficio) pointer ; 
- di presenza carte fde pointage 

cartello [kar'tello] sm (avviso) écriteau 
m, pancarte f; (in dimostrazioni) 
pancarte; (Fin, Pol)cartelm; 
= pubblicitario panneau m 
publicitaire; + stradale panneau m de 
signalisation 

cartellone [kartel'lone] sm (manifesto, 
Teatro) affiche f; (dellatombola)tableau 
m; tenere il = (spettacolo di grande 
successo)tenirl'affiche; = pubblicitario 
affiche publicitaire 

cartina [kar'tina] sf: * (geografica) 
cartef; (perlesigarette)papiermà 
cigarettes; (Aut, Geo) carte f; 
= (stradale) carte (routière) 

cartoccio, -ci [kar'tottfo] sm cornetm; 
cuocere al + (Cuc) cuire en papillote 

cartoleria [kartole'ria] sfpapeterie f 
cartolina [karto'lina] sf: - (illustrata) 
cartefpostale; = di auguri carte de 
voeux; + postale carte-lettre f; 
+ precetto o rosa (Mil) feuille fd'appel 

cartone [kar'tone] sm cartonm; (per 
latte, succodi frutta ecc) berlingot m; 
cartoni animati (Cine) dessins mpl 
animés 

cartuccia,-ce [kar'tuttfa] sf 
cartouchef; mezza - (fig: persona) 
demi-portion f; + a salve cartouche à 
blanc 

471 | caso 

casa ['kasa] sfmaisonf; (a più piani) 

immeuble m; (industria) établissement 
m, firmef; essere a o in +être à la 
maison; vado a + mia je vais à la 
maison o chez moi; vado a = tua je 
vais cheztoi; = d'appuntamenti 
maison de rendez-vous ; = da gioco 

établissement m de jeux; C= delle 
libertà coalition du centre-droit ; + dello 
studente foyer m d'étudiants ; = di 
correzione maison de correction; .+ di 
cura maison de santé; = di tolleranza 

maison detolérance; = editrice 
maison d'édition ; = di spedizione 
entreprise fde routage ; = popolare 
= HLM mou f(habitation à loyer 
modéré) 

casacca, -che [ka'zakka] sfcasaquef 
casalinga, -ghe [kasa'linga] sffemme 
faufoyer 

casalingo, -a, -ghi, -ghe [kasa'lingo] 
agg (semplice) simple; (fatto a casa) 
maison agg inv; (persona: amantedella 
casa)casanier(-ière); cucina casalinga 
cuisinefbourgeoise o ménagère 

cascare [kas'kare] vi (cadere)tomber; 

= bene/male (fig) tomber bien/mal ; 
= dalle nuvole (fig)tomber des nues; 
= dalsonnotomber de sommeil ; 
caschi il mondo le monde dût-il 
s'écrouler ; non cascherà il mondo se 
non ce la fai situ n'yarrives pas, onne 

va pasenfaire un drame y 
cascata [kas'kata] sfcascadef; (di 
grandi dimensioni) chute f 

cascherd ecc [kaske'r2] vbvedi cascare 
casco, -schi ['kasko] sm casquem; (di 
banane) régimem; + blu(Mil) casque 

bleu 
caseificio [kazei'fitfo] sm fromagerief, 
laiterie f 

casella [ka'sella] sfcasef; + di posta 
elettronica boîte fcourriel ; + postale 

boîte fpostale 
casello [ka'sello] sm (d'autostrada) 
péage m 

caserma [ka'serma] sf(Mil)casernef; 
(di carabinieri) gendarmerie f 

casino [ka'sino] sm bordel m; (fam: fig: 
confusione) bordel, foutoirm; un = di 
(fam: fig, molto) vachement de 

casinò [kazi'no] sminvcasino m 
caso ['kazo] smhasard m; (fatto, 

vicenda) affaire f, cas msg; (Med, Ling) 
cas; avauhasard; al-lecaséchéant; 
per - parhasard; in ogni +, in tutti i 
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casien tout cas; in nessun + en aucun 
cas; in + contrario dansle cas 
contraire ; nel + che au cas où, dans le 
cas où; + mai éventuellement; far + a 
qc/qnfaire attention à qch/qn; fare o 
porre o mettere il + che admettre o 
supposer que ; guarda + comme par 
hasard; èil- che ce ne andiamo il 
vaut mieux que nous nous en allions; 

= limite cas limite 
casolare [kaso'lare] sm maisonfde 
campagne 

caspita ['kaspita] escl (di sorpresa) ça 
alors!; (di impazienza, contrarietà) mais 
enfin! 

cassa ['kassa] sfcaissef; (mobile) coffre 
m; (diorologio)boîtierm; = (da morto) 
(bara) cercueil m; battere - da qn 
tapergn; + armonica caisse de 
résonance ; + automatica prelievi 
distributeur mautomatique de billets; 

= continua coffre m de nuit; C- del 
Mezzogiorno ancien organisme public 
créé pour promouvoir le développement 
économique et social du sud de l'Italie; = di 
risonanza (Mus) caisse de résonance ; 
(fig) amplificateur m; + di risparmio 
caisse d'épargne; = integrazione 
= chômage m partiel; + mutua o 
malattia = caisse de Sécurité Sociale; 
= rurale e artigiana caisse de mutualité 
(pour agriculteurs et artisans); 
= toracica (Anat) cage fthoracique 

cassaforte [kassa'forte] (pl casseforti) 
sfcoffre-fort m 

cassapanca [kassa'panka] (pl 
cassapanche) sfbahutm 

casseruola [kasse'rwola] sfcasserole f 
cassetta [kas'setta] sfcaissef; (per 
registratore) cassette f; film di + 
(commerciale) film m qui fait recette ; 
paneaoin + pain mde mie; + delle 
lettere boîte faux lettres ; + di 
sicurezza coffre m 

cassetto [kas'setto] smtiroir m 
cassiere, -a [kas'sjere] sm/f 
caissier(-ière) 

cassonetto [kasso'netto] sm benne f 
à ordures 

castagna [kas'tanna] sfchâtaignef, 
marronm; prendere qn in = (fig) 
prendre qn sur le fait o la main dans 
le sac 

castagno [kas'tanno] sm châtaigner m 
castano, -a [kas'tano] agg châtain 
castello [kas'tello] sm château m 

castigare [kasti'gare] vt punir 
castigo, -ghi [kas'tigo] sm punitionf 
castoro [kas'toro] sm castorm 
casuale [kazu'ale] agg fortuit(e), 
accidentel(le) 

catalizzatore [kataliddza'tore] sm 
(Aut) pot m catalytique 

catalogo, -ghi [ka'talogo] sm 
catalogue m; = dei prezzi listefdes 
prix 

catarifrangente [katarifran'dzente] 
sm(Aut)cataphote m, catadioptrem 

catarro [ka'tarro] sm catarrhe m 
catastrofe [ka'tastrofe] sf 
catastrophe f 

categoria [katego'ria] sfcatégorie f; 
(di albergo, di parrucchiere) classe f 

catena [ka'tena] sfchaîne f; 
susseguirsi a — s'enchaîner; + di 
montaggio chaîne de montage; 
catene da neve (Aut) chaînes fpl 

catenina [kate'nina] sf(gioiello) chaîne 
f, chaînette f 

cateratta [kate'ratta] sf(Med) 
cataracte f; (chiusa) vannef 

catino [ka'tino] sm (recipiente) bassine 
f. cuvette f; (quantità contenuta) 
bassine ; (Geo) bassinm 

catrame [ka'trame] sm goudron m 
cattedra ['kattedra] sf(mobile)bureau 
m; (Scol: incarico) chaire f; salire o 
montare in = (fig) prendre un ton 
magistral 

cattedrale [katte'drale] sfcathédrale f 
cattiveria [katti'verja] sfméchanceté 
fi fare una - faire une méchanceté 

cattivo, -a [kat'tivo] agg mauvais(e); 
(malvagio) méchant(e), mauvais(e); 
(turbolento: bambino) méchant(e) » sm/f 

méchant(e); farsi + sangue se faire du 
mauvais sang ; farsi un + nomese 
faire une mauvaise réputation: i 

cattivi (nei film) les méchants 
cattolico, -a, -ci,-che [kat'toliko] 
agg, sm/fcatholique m/f 

catturare [kattu'rare] vt capturer 
causa ['kauza] sfcausef; (Dir) affaire f, 
procès msg; a + di, per = dià causede; 
fare - a (Dir) porter plainte contre; per 
= sua parsa faute; essere parte in - 
(fig) être en cause; = penale procès 
pénal 

causare [kau'zare] vt causer 
cautela [kau'tela] sfprudence f, 
précaution f 

cauto, -a ['kauto] agg prudent(e) 



cauzione [kaut'tsjone] sfcaution f; 
rilasciare dietro > (Dir) mettre en 
liberté sous caution 

cava ['kava] sfcarrièref 
cavalcare [kaval'kare] vtmonter, 
chevaucher; (sogg: ponte) enjamber 

» vi monterà cheval, faire du cheval 
cavalcata [kaval'kata] sfpromenadef 
à cheval ; (Lett) chevauchée f; (gruppo) 
cavalcade f 

cavalcavia [kavalka'via] sm inv 
autopont m 

cavalcioni [kaval'tfoni]: a + (di) prep à 
califourchon (sur), à cheval (sur) 

cavaliere [kava'ljere] sm cavalier m; 
(Storia, titolo) chevalier m 

cavalletta [kaval'letta] sfsauterelle f 
cavalletto [kaval'letto] sm (Fot) 
trépied m; (Pittura) chevalet m 

cavallo [ka'vallo] sm cheval m; 
(Scacchi) cavalier m; (Aut: anche: 

cavallo vapore) cheval(-vapeur) m; (di 
pantaloni) entrejambe m; a + à cheval; 
a+ di à cheval sur, à califourchon sur; 
siamo a = (fig) ça yest, c'estbon; da+ 
(fig)de cheval ; a = tra due periodi à 
cheval sur deuxpériodes ; + a dondolo 

cheval à bascule ; + da corsa cheval de 
course ; + da sella/soma cheval de 

selle/somme ; = di battaglia (fig) 
cheval de bataille 

cavare [ka'vare] vt(togliere: dente) 
arracher; (: giacca, scarpe) ôter, enlever; 
cavarsela se débrouiller, s'en tirer 

cavatappi [kava'tappi] sm inv 
tire-bouchonm 

caverna [ka'verna] sfcavernef 
cavia ['kavja] sf(anche fig) cobaye m 
caviale [ka'vjale] sm caviar m 
caviglia [ka'vi44a] sfcheville f 
cavo, -a ['kavo] agg creux(-euse) » sm 
(Anat: della mano) creux msg; (: orale) 

cavitéf; (Elettr, Tel, Aut, corda) cablem; 

via = (collegamento, TV) par cable 
cavoletto [kavo'letto] sm: = di 
Bruxelles chou m de Bruxelles 

cavolfiore [kavol'fjore] sm 
chou-fleurm 

cavolo ['kavolo] sm choum; non 
m'importa un = (fam)je m'en fiche 
royalement; che = vuoi? (fam) 
qu'est-ce-que tu veux encore ? 

cazzo ['kattso] sm (fam!) bite f(fami), 
queue f(fam!); +! (faml: fig) merde! 
(fam!); non gliene importa un = (fam!: 
fig)il(n')enarienàfoutre(fam!); fattii 
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cazzi tuoi (fam!: fig)occupe-toi detes 
fesses (fam!) 

CCD [tfitfi'di] sigla m(Pol:= Centro 
Cristiano Democratico) parti chrétien- 
démocrate 

CD [tfi'di] sigla minv(= compact disc) CD 
minv 

“CD-Rom [tfidi'rom] sigla m inv 

(= Compact Disc Read Only Memory) 
CD-Romm 

CDU [tfidi'u] siglam(= Cristiani 
Democratici Uniti) Chrétiens mpl 
démocrates unis 

ce [tfe] pron vedi ci » avvvedi ci 

Cecenia [tfe'tfenia] sfTchétchénief 
ceceno, -a [tfe'tfeno] aggtchétchène 
» sm/fTchétchène m/f 

ceci ['tfetfi] smpl pois mpl chiches 
ceco, -a,-chi,-che ['tfeko] agg 
tchèque » sm/fTchèquem/f » sm 
tchèque m 

cedere ['tfedere] vt (posto, Dir) céder; 
(turno) donner » vi céder ; “ a 

(insistenza) céder devant; (passione) 
céderà; (destino) se résignerà; = il 
passo (a) céder le pas(à); - la parola 
(a qn) passerla parole (àgn) 

cedola ['tfedola] sfcouponm 
CEE ['tfee] sigla f(= Comunità Economica 
Europea) CEE f 

ceffo l'tfeffo] sm(peg)type mlouche; 
è un brutto = c'est un type louche 

ceffone [tfef'fone] sm gifle f, claque f 
celebrare [tfele'brare] vt (anchefig) 
célébrer; (Dir: contratto) rédiger ; 
(: processo) faire; = le lodi di chanterles 
louanges de 

celebre ['tfelebre] agg célèbre 
celeste [tfe'leste] agg céleste; (azzurro) 
bleu cielo clair » sm bleumcielo clair 

celibe ['tfelibe] agg, sm célibataire m 
cella l'tfella] sfcellulef; + di 
isolamento (per pazzi) cabanon m; (per 
prigionieri) cellule; in = d'isolamento 
(prigioniero)en isolement cellulaire ; 
= di rigore cellule disciplinaire de 
prison; = frigorifera chambre ffroide 

cellula ['tfellula] sfcellule f; 
- combattente cellulefcombattante; 

= dormiente cellule fdormante ; 
- fotoelettrica cellule photo- 
électrique 

cellulare [tfellu'lare] agg cellulaire 
» sm (telefono) (téléphone m) portable 
m; (anche: furgone cellulare) voiture fi 
cellulaire 
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cellulite [tfellu'lite] sfcellulite f 
cementare [tfemen'tare] vtcimenter; 

(fig) consolider 
cemento [tfe'mento] sm cimentm; 

+ armato bétonmarmé 
cena ['tfena] sfdînerm; l'Ultima C+ 

(Rel) la Cène 
cenare [tfe'nare] vi dîner 

cenere ['tfenere] sfcendref 

cenno ['tfenno] sm signem; (breve 
notizia)apergum, noticef; far>a 
(alludere a)faire allusion à ; far = di sì/ 
no faire signe que oui/non; un + 
d'intesa un signe d'accord; cenni di 
storia dell'arte introduction fsg à 
l'histoire de l'art 

censimento [tfensi'mento] sm 
recensement m 

censura [tfen'sura] sf(anche fig: critica) 

censure f 
centenario, -a [tfente'narjo] agg, sm/f 
centenaire m/f » sm centenairem 

centesimo, -a [tfen'tezimo] agg 
centième » sm centième m; (moneta: 

anche euro) centime m; (di euro, dollaro) 
cent m; essere senza un = (fig) ne pas 

avoirun sou 
centigrado, -a [tfen'tigrado] agg, sm 
centigrade ; 20 gradi centigradi 20 
degrés centigrades o Celsius 

centimetro [tfen'timetro] sm 
centimètrem 

centinaio [tfenti'najo] (pI(f) 
centinaia) sm centaine f; un = (di) une 
centaine(de); a centinaia par 
centaines 

cento ['tfento] agg inv, sminvcentm; 

per = pourcent; al = per = à cent pour 
cent; = di questi giorni! bon 
anniversaire!; vedi anche cinque 

centomila [tfento'mila] agg inv, sm inv 
cent mille minv; te l'ho detto + volte 
(fig)jete l'ai dit cent fois 

centrale [tfen'trale] agg central(e) » sf 

(anche: sede centrale) siège m central; 
= dellatte coopérative flaitière; + di 
polizia commissariat m central; 
= elettrica centrale félectrique ; 
= telefonica central mtéléphonique 

centralinista [tfentrali'nista] sm/f 
standardiste m/f 

centralino [tfentra'lino] sm 
standardm 

centralizzato, -a [tfentralid'dzato] 
agg (riscaldamento) central(e); (chiusura) 
centralisé(e) 

centrare [tfen'trare] vt (bersaglio)faire 
mouche; (canestro, porta) marquer; 
(immagine) centrer ; (fig: problema) 

cerner; (personaggio) entrer dans la 
peau de 

centrifuga [tfen'trifuga] sf(per 
biancheria) essoreuse f; (di lavatrice) 
essoragem 

centro ['tfentro] sm centrem; (di città) 
centre ville; (città) agglomérationf; 
= culturale/industriale ecc (città) 
centre culturel/industrielecc; fare = 

marquer; (fig) mettre dans le mille; 
= balneare station fbalnéaire; 

= civico bureau décentralisé de la mairie 
fournissant des services; + commerciale 
(peracquisti, città) centre commercial; 
= d’igiene mentale centre fournissant 
une assistance psychiatrique; C+ di 
permanenza temporanea = centre m 
de rétention administrative; 
= elaborazione dati centre de 
traitement des données; 
= ospedaliero centre hospitalier; 
= sociale centre social; + storico 
vieille villef; centri nervosi (Anat) 
centres nerveux; centri vitali (Anat) 

centres vitaux 

ceppo ['tfeppo] sm (di pianta, stirpe) 

souche f; (da ardere) bùchef 
cera l'tfera] sfciref; (da scarpe) cirage 
m; (per mobili) cire, encaustique f; (fig: 

aspetto) mine f; + per pavimenti 
encaustique 

ceramica, -che [tfe'ramika] sf 
céramique f; (prodotto) faience f 

cerbiatto [tfer'bjatto] sm faonm 
cercare [tfer'kare] vtchercher; 

(desiderare: gloria, ricchezza) rechercher 
» vi: + di fare qc essayer defairegch 

cercherò ecc [tferke'ro] vb vedi cercare 
cerchia ['tferkja] sf(di mura) enceinte f; 

(di amici) cerclem 

cerchietto [tfer'kjetto] sm (percapelii) 
serre-tête m 

cerchio, -chi l'tferkjo] sm cerclem; (di 
botte) cerceau m; dare un colpoal-e 
uno alla botte (fig) ménagerla chèvre 

etlechou 
cereale [tfere'ale] sm céréale f; cereali 
smpl (Bot, percolazione) céréales fpl 

cerimonia [tferi'monja] sfcérémonie 
fi senza tante cerimonie (senza 
formalità) sans cérémonie; (con 
semplicità)sansfagons; (bruscamente) 

sansautre forme de procès 



cerino [tfe'rino] sm allumette f 
cernia ['tfernja] sf(Zool)méroum 
cerniera [tfer'njera] sfcharnière f; 

= lampo fermeture féclair 
cero l'tfero] sm cierge m 
cerotto [tfe'rotto] smsparadrap m 
certamente [tferta'mente] avv 
certainement, bien sûr 

certificato [tfertifi'kato] sm (Dir) 
certificat m; = di credito del Tesoro 
titre de crédit émis par l'État italien; = di 
nascita/di morte acte m de 
naissance/de décès ; + medico 
certificat médical 

certo, -a ['tferto] agg certain(e); 
(vittoria, risultato) certain(e), sUr(e); 
(amico)sùr(e) » pron pl: certi(e) 
(persone) certains (certaines); (cose) 
quelques-uns (unes) » avv (certamente) 
certainement, sûrement ; (senz'altro) 
bien sûr; sono - di farcela je suis 
certainosùrd'yarriver; un + signor 
Rossi un certain M. Rossi; certi amici 

miei certains de mesamis; dopo un + 
tempo après un certain temps; di una 
certa importanza d'une certaine 
importance ; un uomo di una certa 
età un homme d'un certain âge; un + 
non so cheunje-ne-sais-quoi ; di + 
certainement, sûrement ; no di =! 
certainement pas! ; + che no! bien sûr 

quenon!; sì = oui, bien sûr 
cervello, -i [tfer vello] (anche pl(f) 
cervella) sm cerveau m; avereil o 
essere un = fino avoir l'esprit fin; è 
uscito di =, gliè dato di volta il=ila 
perdulatête ; = elettronico (Inform) 
cerveau électronique 

cervo l'tfervo] sm cerfm; + volante 
cerf-volantm 

cespuglio [tfes'puAAo] sm buissonm; 
(coltivato) arbustem 

cessare [tfes'sare] vicesser » vt cesser; 
= difare qccesser defaire qch; dare il 
cessate ilfuoco (Mil) décréterle 

cessez-le-feu; «cessato allarme» «fin 
d'alerte» 

cestino [tfes'tino] sm corbeille f; + da 

lavoro corbeillefà ouvrage; + da 

viaggio (Ferr) panier-repas msg 
cesto ['tfesto] sm panierm 
ceto ['tfeto] sm classe f 
cetriolino [tfetrio'lino] sm 
cornichonm 

cetriolo [tfetri'olo] sm concombrem 
Cf., Cfr. abbr(=confronta)cf., Conf. 
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C.G.I.L. [tfidzi'elle] siglaf 
(= Confederazione Generale Italiana del 
Lavoro) syndicat 

chat line [tfæt'laen] sfinvtelephone m 
rose 

chattare [t'fat'tare] vi (Internet) chatter 

(PAROLA CHIAVE) 

che [ke] pron 1 (relativo: soggetto) qui ; 
(: oggetto) que; (: con valoretemporale) 

où; (: complemento) quoi ; ilragazzo 
che è venuto le garçon qui estvenu; 

il libro che è sul tavolo Je livre qui est 
surlatable; la città che preferisco la 
villequeje préfère ; l'uomo/il libro che 
vedi l'homme/le livre que tu vois; la 

sera che ti ho visto le soiroùjet'ai vu 
2 (interrogativo diretto: soggetto) 

qu'est-ce qui; (: oggetto) qu'est-ce que, 
que; (interrogativo indiretto: soggetto) ce 

qui; (: oggetto) ce que, que; 

(: complemento indiretto) quoi ; 
che succede? que se passe-t-il?; 
che fai? qu'est-cequetufais?; a che 
pensi? à quoi penses-tu?; non sa che 

fare il nesait pas quoi faire, ilnesait 
que faire; ma che dici! mais que 
dis-tu!; nonso in che consista je ne 
sais pas en quoi cela consiste 
3 (indefinito): un che di...un 
je-ne-sais-quoi de ...; queltipo ha un 
che di losco ce gars a un je-ne-sais- 
quoi de louche; un certo non so che 
un (petit) je-ne-sais-quoi; nonè un 
gran che ca ne vaut pas grand-chose 

» agg 1 (interrogativo) quel(le) ; (pl)quels 
(quelles); che tipo di film preferisci? 
quel genre de films préfères-tu?; 
che vestito ti vuoi mettere? quelle 
robe veux-tu mettre?; che libri hai 
letto? quels livres as-tu lus ? 

2 (esclamativo) quel(le); (pl) quels 
(quelles); (: con valore di come) que; 
che buono! quec'estbon!; 
che macchina! quelle voiture!; 
che bel vestito! quelle belle robe! 
» cong 1 (con proposizioni subordinate) 
que; credo che verrà je crois qu'il 

viendra ; voglio che tu studi je veux 
que tu étudies; so che tu c'eri je sais 
quetuyétais; sono contento chetu 
sia venuto je suis content que tu sois 
venu; non che sia sbagliato, ma ... 
non pas que cela soit faux, mais... 

2 (finale) que; vieni qua, che ti veda 
viensici, quejetevoie; stai attento 
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che non cada fais attention qu'il ne 
tombe pas 

3(temporale): arrivai che eri già 
partito j'arrivai après que tu étais déjà 
parti; sono anni che non lo vedo ilya 
des années queje ne le vois plus ; è da 
aprile che non ci va il n'yva plus depuis 
avril 

4.(in frasi imperative, concessive): 

che venga pure! qu'ilvienne!; che tu 
sia benedetto! sois béni!; che tu 
venga o no, partiamo lo stesso que 
tuviennes ou pas, nous partons quand 
méme 
5 (comparativo) que ; più lungo che 
largo plus long que large; più che 
naturale on ne peut plus naturel; più 
bella che mai plus belle que jamais; 
vedi anche più; tanto; meno; prima; 
sia; così 

chemioterapia [kemjotera'pia] sf 
chimiothérapief 

cherosene [kero'zene] sm kérosènem 

PAROLA CHIAVE 

chi [ki] pron 1(interrogativo) qui, 
qu'est-ce que; chi è? qui est-ce?; di chi 
è questo libro? à qui est ce livre? ; con 
chi parli? avec qui parles-tu?; a chi 
pensi? à qui penses-tu?; chi di voi? qui : 
devous?; non so chi l'abbia detto je 
nesaispasquil'adit; nonso a chi 
rivolgermije ne sais pas à qui 
m'adresser 

2 (relativo) celui (celle) qui ; (pl) ceux 
(celles) qui ; (: dopo preposizione) qui; 
chi non lavora non mangia (celui) qui 

netravaillepasnemange pas; portate 
chi volete venez avec qui vous voulez; 
dillo a chi vuoi dis-leà quituveux; so 
io di chi parlo moi, je sais de qui je parle 
3(indefinito): chi...chi...qui...qui...; 
chi dice una cosa, chi dice un’altra 
les uns disent une chose, les autres en 
disentune autre 

chiacchierare [kjakkje'rare] vi causer, 
parler ; (discorrere futilmente) bavarder ; 
(far pettegolezzi) jaser 

chiacchiere ['kjakkjere] sfpl bruit m, 
potinm; fare due o quattro - faire un 
brin de causette 

chiamare [kja'mare] vtappeler; 
chiamarsivprs'appeler; mi chiamo 

Paolo je m'appelle Paolo; mandare 

a + qnfaire appeler qn ; * aiuto 
appeler au secours ; = alle armi 
appeler sous les drapeaux; = in causa 

(fig) prendre à parti; + in giudizio (Dir) 
citer en justice 

chiamata [kja'mata] sf(Tel)appelm; 
(Mil) appel (sous les drapeaux); = alle 
urne (Pol) élection f; + in giudizio (Dir) 
citation fenjustice ; + senza risposta 
appel m manqué 

chiarezza [kja'rettsa] sfclarté f 
chiarire [kja'rire] vt clarifier 
chiaro, -a ['kjaro] agg clair(e); (fig: 
netto) net(te) » avvclair; sista 
facendo - lejourse lève ; sia chiara 
una cosa que ce soit clair; mettere in 

- qc préciserqch; mettere le cose in > 
mettre les choses au point; 

parliamoci = disons-lefranchement; 
trasmissione in = (TV) émissionfen 
clair 

chiasso ['kjasso] sm (di persone)tapage 
m,vacarme m; (di cose, veicoli) 
vacarme ; far - faire dutapage/ 
vacarme; (fig: scalpore) faire du bruit 

chiave ['kjave] sf, agginvcleff, clé f; 

chiudere a - fermerà clé; in = politica 
en termes politiques, d'un point de vue 
politique; chiavi in mano clésen 
main(s); = a forcella cléà fourche; 
= d'accensione (Aut) clé de contact ; 
= di volta (anche fig) clé de voûte ; 
= inglese clé anglaise 

chiavetta [kja'vetta] sf: = USB (Inform) 
clé fUSB 

chiazza l'kjattsa] sftachef 
chicco, -chi ['kikko] sm (seme) grain m; 

= d'uva grain de raisin 

chiedere ['kjedere] vt demander »vi: 
= di qn (informarsi su gn) demander des 
nouvelles de gn; (altelefono) demander 
qnautéléphone; chiedersivpr: 
chiedersi (se) se demander(si); = qca 
qn demander qch à qn; “ agndiqgce 
s'informer de qch auprès de qn; non 
chiedo altro je ne demande pas mieux 

chiesa ['kjeza] sféglisef 
chiesiecc ['kjezi] vb vedi chiedere 
chiglia ['ki4Aa] sfquille f 
chilo ['kilo] sm kilom 
chilometro [ki'lometro] sm 
kilomètrem 

chimica ['kimika] sfchimie f; vedi 

anche chimico 
chimico, -a, -ci, -che ['kimiko] agg 
chimique » sm/fchimiste m/f 



chinare [ki'nare] vtpencher; chinarsi 
vprse pencher 

chiocciola ['kjottfola] sfescargotm; 
(di indirizzo e-mail) arobasef; scala a + 
escaliermen colimagon 

chiodo ['kjodo] smcloum; + scaccia - 
(proverbio) un clou chasse l'autre; roba 
da chiodi! c'est inouï!, ce n'est pas 
croyable!; + di garofano (Cuc) clou de 
girofle; = fisso (fig) idée ffixe 

chiosco, -schi ['kjosko] sm (del 
giornalaio) kiosque m; (di bibite) 
buvette f 

chiostro ['kjostro] sm cloîtrem 
chiromante [kiro'mante] sm/f 
(indovino) chiromancien(ne), 

diseur(-euse) de bonne aventure 

chirurgia [kirur'dzia] sfchirurgief; 
= estetica chirurgie esthétique 

chirurgo, -ghio gi [ki'rurgo] sm 
chirurgien(ne) 

chissà [kis'sa] avv: «!quisait!; =, forse 
hai ragione va savoir, tu as peut-être 
raison 

chitarra [ki'tarra] sfguitaref 
chitarrista, -i, -e [kitar'rista] sm/f 
guitariste m/f 

chiudere ['kjudere] vtfermer; (strada) 
barrer; (discorso) clore, terminer; 

(recingere)entourer; (porreterminea: 
incontro) mettre fin à ; (: ciclo, rassegna) 
clore »vifermer; chiudersivpr 

(meccanismo)se fermer ; (ferita) se 
refermer; (persona: ritirarsi) se retirer ; 
(fig) se renfermer o replier sur 
soi-même; chiudersi in casa 
s'enfermer chez soi; + un occhio su 
(fig) fermer les yeux sur; chiudi la 
bocca! oil becco! (fam)ferme-la! 

chiunque [ki'unkwe] pron (relativo) 
tous (toutes) ceux (celles) qui; 
(indefinito) quiconque, n'importe qui; 
= sia non gli parlerò qui qu'il soit, je ne 
lui parlerai pas 

chiusiecc ['kjusi] vb vedi chiudere 
chiuso, -a ['kjuso] pp di chiudere » agg 
fermé(e); (strada, passaggio) barré(e) ; 
(persona: introverso) renfermé(e) ; 

(mente: limitata) borné(e), étriqué(e) 
» sm: al + à l'abri; «+» (negozio eco) 
«fermé» 

chiusura [kju'sura] sffermeturef; (di 
strada) barrage m; (di discorso) 
conclusionf; (di dibattito) clôturef; (di 

mente) étroitesse f; (di fucile) cran m de 
l'abattu; + lampo® fermeture Éclair® 
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PAROLA CHIAVE 

ci [tfi] (dav lo, la, li, le, ne diventa ce) pron 
1(personale: noi) nous; (impersonale): ci 
si vesteons'habille; ci ha visti il nous 
avus; non ciha dato niente elle ne 
nousariendonné; civestiamo nous 
noushabillens;ons'habilte; ci siamo 
divertiti nous nous sommesamusés, 
ons'estamusé; ci aiutiamo a vicenda 
ons'entraide, on s'aide mutuellement ; 
ci amiamo nous nous aimons, onsaime 
2(dimostrativo: di ciò, su cià, in cid ecc) y ; 
che ci posso fare? qu'est-ce que je peux 
yfaire?; nonso cosa farcije ne sais 

pas quoi yfaire; ci puoi contare tu 
peux compter là-dessus, tu peuxy 
compter; che c'entro io? qu'est-ce que 
j'ai à voirlà-dedans?; non ci capisco 
nulla je n'y comprends rien 
» aw (qui, lì)y; ciabito daun anno j'y 
habite depuis un an; civado spessoj'y 
vais souvent ; ci passa sopra un ponte 
ily a un pont qui passe au-dessus; 
esserci vedi essere 

ciabatta [tfa'batta] sfpantoufle f 
ciambella [tfam'bella] sf(Cuc) gâteau 
en forme de couronne ; (salvagente) bouée 
fde sauvetage 

ciao ['tfao] escl salut! 
ciascuno, -a [tfas'kuno] (dav sm 
ciascun +C,V, ciascuno +simpura, gn, 
pn, ps, X, z;dav sf: ciascuna +C, ciascun’ 

+V) agg chaque » pron chacun(e); 
ciascun bambino chaque enfant; 
ciascuna ragazza chaquejeune fille; 

= di voi avrà la sua parte chacun 
d'entrevousaura sa part; due 

caramelle per + deux bonbons chacun 

cibarie [tfi'barje] sfplcomestibles mpl 
ciberattacco, -chi [tfiberat'takko] sm 
cyberattaque f 

cibermolestie [tfibermo'lestje] sfpl 
harcèlement men ligne 

cibo ['tfibo] smaliment m, nourriture f 

cicala [tfi'kala] sfcigale f 
cicatrice [tfika'tritfe] sfcicatrice f 
cicca, -che ['tfikka] sf(gomma da 
masticare) chewing-gumm; (mozzicone) 
mégot m; (fam: sigaretta)clopem; non 

vale una - (fig) cela ne vaut pas un sou 

ciccia ['tfittfa] sf(fam) graisse f, lard m 
ciccione, -a [tfit'tfone] sm/f(fam) gros 
lard m, grosse dondonf 

ciclamino [tfikla'mino] sm 
cyclamen m 



ciclismo | 418 

ciclismo [tfi'klizmo] sm cyclisme m 
ciclista, -i,-e [tfiklista] sm/fcyclistem/f 
ciclo ['tfiklo] sm cycle m; (diuna 

malattia) évolution f 

ciclomotore [tfiklomo'tore] sm 
mobylette f 

ciclone [tfi'klone] sm cyclone m 
cicogna [tfi'konna] sfcigognef 
cieco, -a, -chi, -che ['tfeko] agg, sm/f 
aveuglem/f; alla cieca à l'aveuglette 

cielo ['tfelo] smcielm; toccare il > con 
un dito (fig) êtreauxanges; per amor 
del =! pour l'amour du ciel! 

cifra ['tfifra] sfchiffrem; (somma) 
sommef 

ciglio ['tfi44o] sm (di strada) bord m; 
(Anat) (pl(f) ciglia) cilm; (: sopracciglio) 
sourcilm; non ha battuto - (fig) il n'a 
pas bronché 

cigno ['tfinno] sm cygnem 
cigolare [tfigo'lare] vi grincer 
Cile ['tfile] sm Chilim 
cileno, -a [tfi'leno] agg chilien(ne) 

» sm/fChilien(ne) 
ciliegia, -gie o-ge [tfi'ljed3za] sfcerise f 
cilindrata [tfilin'drata] sf(Aut) 
cylindrée f; di grossa/piccola - 
(macchina, moto) de grosse/petite 

cylindrée 
cilindro [tfi'lindro] sm cylindrem; 

(cappello) haut-de-forme m 

cima ['tfima] sfcimef, sommet m, faîte 
m; (dicampanile) faîte, sommet; 
(estremità: di asta, corda) bout m; (vetta) 
sommet; (Naut) haussièref; (fig: 
persona) crack m; in-aenhautde; da 
+ a fondo d'un bout à l'autre; (fig) de 
fond en comble 

cimice ['tfimitfe] sf(Zool) punaise f; 
(trasmittente) micro m caché 

ciminiera [tfimi'njera] sfcheminéef 
cimitero [tfimi'tero] sm cimetièrem 
Cina ['tfina] sfChinef 
cincin [tfin'tfin] esclàta/votre santé, à 

la tienne/vòtre 
cinema ['tfinema] sminvcinéma m; 

= d'essai cinéma d'art et d'essai; 
= muto cinéma muet 

cinese [tfi'nese] agg chinois(e) » sm/f 
Chinois(e) » sm chinoism 

cinghia ['tfingja] sfceinturef; (Tecn) 
courroie f; tirare la = (fig) se serrer la 
ceinture 

cinghiale [tfin'gjale] sm sanglier m 
cinguettare [tfingwet'tare] vi 
gazouiller 

cinico, -a, -ci, -che ['tfiniko] agg, sm/f 
cynique m/f 

cinquanta [tfin'kwanta] agg inv, 
sminv cinquante minv; vedi anche 
cinque 

cinquantesimo, -a 
[tfinkwan'tezimo] agg, sm/f 
cinquantième m/f; vedi quinto 

cinquantina (tfinkwan'tina] sf. una + 
(di) une cinquantaine (de); essere 
sulla = (età) avoir la cinquantaine 

cinque ['tfinkwe] agg inv, sminvcingm; 
avere = anni (età) avoircingans; il= 
dicembre 1989 le cinq décembre1989; 

alle — (ora) à cinqheures; siamo in = 
noussommes cinq 

cinquecento [tfinkwe'tfento] agg inv, 
sm inv cinq cents minv » smi il C= le 

seizième siècle 
cintura [tfin'tura] sfceinture f; = di 
salvataggio ceinture de sauvetage; 

= di sicurezza (Aut, Aer) ceinture de 
sécurité ; = (di) verde ceinture verte; 
= industriale zone findustrielle 

cinturino [tfintu'rino] sm bracelet m 
ciò [tfo] pron ceci, cela; + che ce qui, ce 
que; + nonostante o nondimeno 
néanmoins; con tutto + malgré tout 

ciocca, -che ['tfokka] sf (di capelli) 
mèche f 

cioccolata [tfokko'lata] sfchocolatm; 
- allatte/fondente chocolat au lait/à 

croquer 
cioccolatino [tfokkola'tino] sm 
chocolatm 

cioè [tfo'e] avvc'est-à-dire 
ciotola ['tfotola] sfbolm 
ciottolo ['tfottolo] sm (di fiume, spiaggia) 
galet m; (di strada) caillou m 

cipolla [tfi'polla] sfoignonm 
cipresso [tfi'presso] sm cyprès msg 
cipria ['tfiprja] sfpoudref 
Cipro ['tfipro] sfChyprem 
circa ['tfirka] avvenviron » prepen ce 
qui concerne, quant à ; a mezzogiorno 
- à midienviron; eravamo + cento 
nous étions environ cent 

circo, -chi ['tfirko] smcirquem 
circolare [tfirko'lare] vi circuler » agg 

(anche lettera) circulaire ; (Fin, Comm: 

assegno) de banque » sf(Amm) circulaire 

fi (linea di autobus) ligne fcirculaire 
d'autobus; circola voce che... le bruit 
courtque... 

circolo l'tfirkolo] sm cerclem; 
= vizioso cerclevicieux 



circondare [tfirkon'dare] vtentourer; 
circondarsi vpr: circondarsi di 
s'entourer de 

circonvallazione 
[tfirkonvallat'tsjone] sfboulevard m 
périphérique, rocade f 

circospetto, -a [tfirkos'petto] agg 
circonspect(e) 

circostante [tfirkos'tante] agg 

environnant(e) 
circostanza [tfirkos'tantsa] sf 
circonstance f; di = (paroleecc) de 
circonstance 

circuito [tfir'kuito] smcircuitm; a+ 
chiuso (televisione) en circuit fermé ; 

c'èstato un corto “ ilyaeuun 
court-circuit; + integrato circuit 
intégré 

C.1.S.L. [tfiz1] siglaf(= Confederazione 
Italiana Sindacati Lavoratori) syndicat 

cisterna [tfis'terna] sfciternef 
cisti ['tfisti] sfinvkystem 
cistite [tfis'tite] sfcystitef 
citare [tfi'tare] vt (menzionare) citer; 

= qn per danni intenterune action en 
dommages et intérêts contre qn 

citofono [tfi'‘tofono] sminterphone m 
città [tfit'ta] sfinvvillef; in +enville; 

= d'arteville d'art; C- del Capo Le 
Cap; = universitaria ville universitaire 

cittadinanza [tfittadi'nantsa] sf 
population f; (Dir) nationalité f 

cittadino, -a [tfitta'dino] agg 
citadin(e), dela ville; (traffico) urbain(e) 
»sm/f(distato)citoyen(ne), 

ressortissant(e) ; (cheviveincittà) 
citadin(e) 

ciuccio ['tfiuttfo] sm (fam) tétinef 
ciuffo ['tfuffo] sm (di erba, di peli) touffe 

f; (di capelli)touffe, mèche ff; (di penne) 
plumeau m, huppef 

civetta [tfi'vetta] sf(Zool) chouettef; 
(fig) coquette f » agg inv: auto - voiture 
fbanalisée; fare la - con qnfairela 
coquette avec qn 

civico, -a, -ci,-che ['tfiviko] agg 
municipal(e); guardia civica gardien 
mdela paix; senso » sens msg civique 

civile [tfi'vile] agg (Dir, non militare) 
civil(e); (nazione, popolo) civilisé(e); 
(cortese: persona, modi) poli(e) » sm civil 
m; stato - état m civil; abiti civili 
vêtements mpl civils 

civiltà [tfivil'ta] sfinv civilisation f; (fig: 
buona educazione) éducation f, 
politesse f 
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clacson ['klakson] sminv(Aut)klaxonm 
clandestino, -a [klandes'tino] agg, 
sm/fclandestin(e) 

classe ['klasse] sfclassef; di = (fig) de 
classe; + operaia classe ouvrière ; 
= turistica (Aer) classe économique 

classico, -a, -ci,-che l'klassiko] agg, 
sm classique m; (anche: liceo classico) 
=lycée m section lettres 

classifica, -che [klas'sifika] sf 
classement m; (didischi)hit-parade m 

classificare [klassifi'kare] vtclasser; 
(valutare) noter; classificarsi vpr se 
classer 

clausola ['klauzola] sf(Dir) clause f 
clavicembalo [klavi'tfembalo] sm 
clavecinm 

clavicola [kla'vikola] sfclavicule f 
clic [Klik] sm invclicm; inun = enun 

clic 
cliccare [klik'kare] vi (Inform) cliquer; 

= due volte su cliquer deux fois sur 
cliente [kli'ente] sm/fclient(e) 
clima, -i ['klima] smclimatm 
climatizzatore [klimatiddzat'tore] 
sm climatiseur m 

clinica, -che ['klinika] sfclinique f 
clonare [klo'nare] vt cloner 
clonazione [klona'tsjone] sf 
clonagem 

cloro ['kloro] sm chlorem 
club [klub] sminvclubm 
cm abbr(=centimetro)cm 
c.m. abbr(=correntemese)m.c. 
coalizione [koalit'tsjone] sfcoalition 

f; (Comm) groupement m 
COBAS l'kobas] sigla mpl (= Comitati di 

base) organisation syndicale autonome 
surtout présente dans le secteur public 

coca ['koka] sf(bibita) coca m; (droga) 

cokef 
cocaina [koka'ina] sfcocainef 
coccinella [kottfi'nella] sfcoccinelle f 
cocciuto, -a [kot'tfuto] aggtétu(e), 
buté(e) 

cocco,-chi ['kokko] sm (pianta) 
cocotier m » sm/f(fam)chouchou(te), 
chéri(e); noce di = (frutto) noixfde 
coco; è il- dellamamma c'est le chéri 
à sa maman 

coccodrillo [kokko'drillo] sm 
crocodilem 

coccolare [kokko'lare] vt cajoler, 
chouchouter 

cocerò ecc [kotfe'ro] vb vedi cuocere 
cocomero [ko'komero] sm pastèque f 
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coda ['koda] sfqueuef; conla + 
dell'occhio du coin de l'oeil; mettersi 
in-se mettre à la queue ; avere la - di 
paglia (fig) ne pas avoir la conscience 
tranquille; + di cavallo (acconciatura) 

queue de cheval; = di rospo (Cuc) 
baudroie fo lottef(demer) 

codardo, -a [ko'dardo] agg, sm/f 
lâche m/f 

codice ['koditfe] sm codem; 
(manoscritto) manuscrit m; = a barre 

code-barre m; + civile (Dir) code civil; 
= della strada (Aut) code de la route; 
= di avviamento postale code postal ; 

= fiscale code composé de chiffres et de 
lettres permettant d'identifier le sujet fiscal 
dans le registre des contributions; 

= penale (Dir) code pénal; + segreto 
(del Bancomat) code confidentiel 

coerente [koe'rente] agg cohérent(e) 
coetaneo, -a [koe'taneo] agg (che ha la 
stessa età) du même âge ; (coevo) 
contemporain(e) » sm/fpersonne fdu 
même âge; essere = di avoir le même 
âge que 

cofano ['kofano] sm (Aut) capot m 
cogliere ['koAAere] vt (fiore, frutto) 
cueillir ; (sorprendere) prendre ; 
(bersaglio) atteindre, toucher; (fig: 
momento opportuno, significato) saisir ; 
= l'occasione (per fare) saisir 
l'occasion (pour faire) ; + nel segno (fig) 
mettre dans le mille 

cognato, -a [kon'nato] sm/f 
beau-frère m, belle-sœur f 

cognome [kon'nome] sm nom m (de 
famille) 

: De nos jours, les femmesitaliennes 
: peuvent conserver leur proprenom 
: aprèssêtre mariées, mais partradition, 
: ellesutilisentencore souvent lenom de 
: famille deleurépoux. 

coincidenza [kointfi'dentsa] sf 
coincidence f; (Ferr, Aer, di autobus, fig) 
correspondance f 

coincidere [koin'tfidere] vi coincider 
coinvolgere [koin'vold3zere] vt: + (in) 
(in lite, vicenda, scandalo) impliquer 

(dans); (ininiziativa)faire participer (à) 
colapasta [kola'pasta] sminv 
passoire f 

colare [ko'lare] vt (liquido) passer, 
filtrer; (pasta) égoutter; (metallo) 
fondre » vi (sudore) couler; (contenitore) 
fuir; (cera)fondre; + a picco (s0gg: 
nave) couler à pic; (: oggetto) couler 

colazione [kolat'tsjone] sf(anche: 
prima colazione) petit déjeunerm; 
(anche: seconda colazione) déjeuner 
m; fare = prendre son petit déjeuner; 
= di lavoro déjeuner d'affaires 

colera [ko'lera] sm (Med) choléra m 

colgoecc ['kolgo] vb vedi cogliere 
colica, -che ['kolika] sf(Med) colique f; 

= renale colique néphrétique 

colino [ko'lino] sm petite passoire f 
colla ['kolla] (= con+la) prep+artvedi 
con » sfcolle f 

collaborare [kollabo'rare] vi: + a 
collaborerà 

collaboratore, -trice [kollabora'tore] 
sm/fcollaborateur(-trice) ; 

— esterno(a) collaborateur(-trice) 
externe; collaboratrice familiare 
employée fde maison 

collana [kol'lana] sfcollierm; (di libri) 
collection f 

collant [k9'là] sm inv collant m 
collare [kol'lare] sm collierm 
collasso [kol'lasso] sm (Med: cardiaco) 
collapsus msg; (nervoso) crise fde nerfs 

collaudare [kollau'dare] vtessayer, 
tester 

collega, -ghi, -ghe [kol'lega] sm/f 
collègue m/f 

collegamento [kollega'mento] sm 
liaison f; (Inform: a Internet) connexion 
f; (: tra oggetti) raccourcim; ufficiale di 
officier mdeliaison; in + con Roma 
(TV) en direct de Rome 

collegare [kolle'gare] vt (fili, apparecchi) 
connecter, brancher; (città, zone) relier, 

joindre ; (Radio, TV) relier, brancher; 
(fig) relier, mettre en rapport; 
collegarsivpr: collegarsi (con) se 
mettre en communication (avec); 
collegarsi a Internet se connecter à 

Internet 
collegio [kol'led3o] sm (di medici, 
avvocati) ordre m; (Scol) collègem; 

= elettorale collège électoral 

collera ['kollera] sfcolèref; andare in 
= se mettre en colère 

collerico, -a, -ci,-che [kol'leriko] agg 
coléreux(-euse) 

colletta [kol'letta] sfcollecte f 
colletto [kol'letto] sm col m; colletti 
bianchi (fig) cols blancs 

collezionare [kollettsjo'nare] vt 
collectionner 

collezione [kollet'tsjone] sfcollection f 
collina [kol'lina] sfcolline f 



collirio [kol'lirjo] sm collyre m 
collo ['kollo] (= con + lo) prep+artvedi 
con » sm (Anat) cou m; (: di femore, utero 

ecc) col m; (di abito) col; (di bottiglia) 
goulot m; (del piede) cou-de-pied m; 
(pacco) colis msg 

collocamento [kolloka'mento] sm 
placef, situation f; Ufficio di - 
= bureau m de placement; + a riposo 

(di lavoratore) mise f à la retraite 

collocare [kollo'kare] vt (oggetti) 
ranger, placer; (persona: inimpiego) 

placer; + a riposo mettre à la retraite 
collocazione [kollokat'tsjone] sf(atto 
del collocare) mise fen place ; (luogo) 

emplacement m, place f; (Biblioteca: di 
libro) cote f 

colloquio [kol'lokwjo] sm entretien m, 
entrevue f; (ufficiale, di lavoro) 
entretien; avviare un + con entamer 
un dialogue avec 

colmare [kol'mare] vt: + diremplir de; 
(fig) combler de ; + un divario (fig) 
combler un fossé 

colombo [ko'lombo] sm pigeon m; 
colombi (fam: fig) tourtereaux mpl 

colonia [ko'lonja] sfcolonief; (acqua 
di) - eau m de Cologne 

colonna [ko'lonna] sfcolonne f; (di 
auto, dimostranti) filef; = sonora (Cine) 

bandeforiginale; - vertebrale 
colonne vertébrale 

colonnello [kolon'nello] sm colonel m 
colorante [kolo'rante] sm colorant m 
colorare [kolo'rare] vt colorer; 
(disegno) colorier 

colore [ko'lore] sm couleur f; a colori 
encouleurs; di = (persona) de couleur; 
diventare di tutti i colori changer de 
couleur; farne di tutti i colori en faire 
voir de toutes les couleurs; passarne 

di tuttii colorien voir de toutes les 
couleurs 

colorito, -a [kolo'rito] agg coloré(e) 
» sm (tinta) coloris msg ; (carnagione) 
teint m 

colpa ['kolpa] sffautef; (peccato) péché 
m; per = diparlafautede; dichièla 
=tàquilafaute?; è = sua c'est(de)sa 
faute ; senso di - sentimentm de 
culpabilité; dare la > a qndi qcrejeter 
surgnia responsabilité degch 

colpevole [kol'pevole] agg, sm/f 
coupable m/f 

colpire [kol'pire] vt (bersaglio) toucher ; 
(ferire) frapper ; (: arma da fuoco) 
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atteindre; (danneggiare, fig) frapper; 
rimanere colpito da être frappé(e) 
par; è stato colpito da ordine di 
cattura on a lancé un mandat d'arrêt 
contre lui; + nel segno (fig) faire 
mouche 

colpo ['kolpo] smcoup m; di-+,tutto 
d'un - tout d'un coup, tout à coup; 
fare - faire sensation ; fare - su qn 
taper dans l'œil de qn; morire sul — 
mourir surle coup; perdere colpi 
(macchina)avoir desratés ; (persona) 
perdre la boule; far venire un - a qn 
(fig) ficher un coup à qn; tivenisseun 
=! (fam) va au diable! ; a + d'occhio au 
premier coup d'œil ; a + sicuro à coup 
sûr ; + basso (Pugilato, fig) coup bas; 
= d'aria coup defroid ; + di fulmine 
coup de foudre; = di grazia coup de 
grâce ; = di scena coup dethéâtre; 
= di sole (Med) coup de soleil; = di 
Stato coup d'État; = ditelefono coup 
de téléphone; = ditesta coup detéte ; 
= divento coupdevent; + inbanca 
hold-up m inv (d'une banque); colpi di 
sole (sui capelli) balayage msg 

colsiecc ['kolsi] vb vedi cogliere 
coltellata [koltel'lata] sfcoupm de 
couteau 

coltello [kol'tello] sm couteaum; 
avere il - dalla parte del manico (fig) 
être maître de la situation; “a 
serramanico couteau à cran d'arrêt 

coltivare [kolti'vare] vt (anche fig: 
amicizia) cultiver; (verdura) cultiver, 
faire pousser 

colto, -a ['kolto] ppdi cogliere » agg 
cultivé(e) 

coma ['koma] sminvcomam; in= dans 
le coma; + irreversibile coma dépassé 

comandamento [komanda'mento] 
smcommandementm 
comandante [koman'dante] sm 
commandant m; (di reggimento) 
colonel m 

comandare [koman'dare] vi 
commander; + a qndi fare (imporre) 
ordonneràgn de faire 

combaciare [komba'tfare] vi coincider 
(parfaitement); (fig) concorder 

combattere [kom'battere] vt, vi 
combattre 

combinare [kombi'nare] vt combiner; 
(organizzare) organiser ; (fam: fare) 
fabriquer; combinarsivpr (fam: 
conciarsi) s'accoutrer ; neha 



combinazione | 422 

combinato una delle sue ila fait des 

siennes 

combinazione [kombinat'tsjone] sf 

combinaison f; (caso fortuito) 
coincidence f, hasard m; (di cassaforte) 

combinaison f; per + par hasard 
combustibile [kombus'tibile] agg, sm 
combustiblem 

(PAROLA CHIAVE) 

come ['kome] avv 1 (alla maniera di) 

comme; ti comporti come lui tute 
conduiscommelui; bianco come la 
neve blanc comme neige 
2 (inqualità di) comme, en tant que; 
lavora come autista il travaille 
comme chauffeur 

3 (interrogativo) comment; come ti 

chiami? commentt'appelles-tu?; 
come sta? commentva-t-il?; com'è il 
tuo amico? commentesttonami?; 
come? comment ?; come mai? 
comment ga se fait ?; come mai non ci 
hai avvertiti? comment se fait-il que 
tu ne nous aies pas avertis ? 
4 (esclamativo): come sei bravo! 
commetuesfort!; come mi dispiace! 
commeje le regrette! 
» cong 1 (inchemodo)comment; mi ha 
spiegato come l’ha conosciuto ilm'a 
expliqué commentill'aconnu; nonso 
come sia successo je ne sais pas 
comment cela est arrivé 
2 (quasi se)comme; è come se fosse 
ancora qui c'estcomme s'ilétait 
encore là; come niente fossecomme 
siderien n'était; come non detto fais 
(ofaites) commesije n'avais rien dit 

3 (correlativo, con comparativi) que ; non 
è bravo come pensavo il n'est pas 
aussi bon queje le pensais ; è meglio di 
come pensassi c'est mieux que ce que 
je pensais 
4 (quando) dès que; come arrivò, 
iniziò a lavorare dès qu'il arriva, il 
commença à travailler ; vedi anche così; 
oggi; ora? 

comico, -a, -ci, -che ['komiko] agg, sm 
comiquem 

cominciare [komin'tfare] vt 
commencer » vicommencer; (nella 

vita, carriera) débuter, commencer; + a 

fare/col fare commencer à faire/par 

faire; cominciamo bene! (iron) cela 
commence bien! 

comitato [komi'tato] sm comité m; 
= di gestione comité de gestion ; 
= direttivo comité directeur 

comitiva [komi'tiva] sfgroupem 
comizio [ko'mittsjo] sm (Pol) meeting 
m; = elettorale meeting électoral 

commedia [kom'medja] sfcomédie f; 
(Teatro) pièce f(de théâtre); (: comica) 
comédie ; (fig)farce f; (: finzione) comédie 

commemorare [kommemo!'rare] vt 
commémorer 

commentare [kommen'tare] vt 
commenter 

commerciale [kommer'tfale] agg 
commercial(e) 

commercialista [kommertfa'lista] 
sm/fdiplômé(e)en sciences 

économiques; (consulente) 
(expert(e)-)comptable 

commerciante [kommer'tfante] sm/f 
négociant(e); (negoziante) 
commergant(e); = all'ingrosso 
commergant(e) de gros 

commerciare [kommer'tfare] vt 
commercer » vi: + in faire du 
commerce de 

commercio [kom'mertfo] sm 
commerce m; in + (prodotto) dans le 
commerce; essere nel = (persona)être 

danslecommerce; + al minuto/ 

all'ingrosso commerce de détail/en 
gros; + equo e solidale commerce 
équitable 

commesso, -a [kom'messo] ppdi 

commettere » sm/fvendeur(-euse); 
“ viaggiatore commis mvoyageur 

commestibile [kommes'tibile] agg 
comestible; commestibili smpl 
comestibles mpl 

commettere [kom'mettere] vt 
commettre 

commisi ecc [kom'mizi] vb vedi 
commettere 

commissariato [kommissa'rjato] sm 
commissariat m; + di polizia 
commissariat de police 

commissario [kommis'sarjo] sm 
commissaire m ; (di pubblica sicurezza) 
= commissaire de police; (Scol) membre 
m (d'un jury d'examen); alto = 
haut-commissaire m; + d'esame (Scol) 

membre d'un jury d'examen ; = di 
bordo (Naut) commissaire de bord ; 
= di gara (Sport) commissaire de 

course; + tecnico (Sport) entraîneurm 

(de l'equipe nationale) 



commissione [kommis'sjone] sf 
commission f; (Comm: ordinazione) 
commande f; (: percentuale) 
commission; commissioni sfp! 
(acquisti) commissions fpl, courses fpl ; 
= d'esame jury m d'examen; 
= d'inchiesta commission d'enquête ; 
+ permanente commission 
permanente ; commissioni bancarie 
frais mpl bancaires 

commosso, -a [kom'mosso] ppdi 
commuovere 
commovente [kommo'vente] agg 
émouvant(e) 

commozione [kommot'tsjone] sf 
émotion f; + cerebrale (Med) 
commotion fcérébrale 

commuovere [kom'mwovere] vt 

émouvoir; commuoversivpr 
s'émouvoir 

comodino [komo'dino] smtablefde 
nuit 

comodità [komodi'ta] sfinvconfortm 
comodo, -a ['komodo] agg 
confortable; (facile) facile, pratique; 
(conveniente, utile)commode » sm 
commodité m; con = en prenant son 
temps; fare il proprio - agirà sa 
guise; far = (a qn) arranger(gn); stia 
-!nevous dérangez pas! 

compagnia [kompan'nia] sf 
compagnief; (gruppo) groupe m, bande 
f; fare - atenir compagnie à ; essere 
di- être sociable 

compagno, -a [kom'panno] sm/f(di 
classe, gioco) camarade m/f, copain 
(copine); (Pol, diprigionia) camarade ; 
(Sport) coéquipier(-ière) ; = di lavoro/ 
di scuola camarade de travail/d'école ; 

= di viaggio compagnon (compagne) 
de voyage 

compaio ecc [kom'pajo] vb vedi 
comparire 

comparare [kompa'rare] vtcomparer 
comparativo, -a [kompara'tivo] agg 
comparatif(-ive) » sm comparatifm 

comparire [kompa'rire] viapparaître; 
“ in giudizio (Dir) comparaître en 
justice 

comparviecc [kom'parvi] vbvedi 
comparire 

compassione [kompas'sjone] sf 
compassionf; avere = di avoir pitié de; 
fare = (a) faire pitié (à) 

compasso [kom'passo] smcompas 
msg 
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compatibile [kompa'tibile] agg 
(conciliabile, Inform) compatible 

compatire [kompa'tire] vt (aver 
compassione di: qualcosa) compatir à ; 
(: persone) avoir dela compassion pour 

compatto, -a [kom'patto] agg (anche 
fig) compact(e) 

compensare [kompen'sare] vt 
(rimunerare) rétribuer, rémunérer ; 
(equilibrare) compenser; compensarsi 

vpr (reciproco) se compenser ; = qndi 

(risarcire) dédommager qn de; (fig: di 
fatiche, dolori) récompenser qn de 

compenso [kom'penso] sm rétribution 
fi (risarcimento) dédommagement m; 
(fig) récompense f; in = (d'altra parte) en 
revanche 

compera ['kompera] sfachatm; fare 
le compere faire les courses 

comperare [komperare] vt 
= comprare 

competente [kompe'tente] agg 
compétent(e); rivolgersi all'autorità = 
s'adresser à l'autorité compétente 

competere [kom'petere] vi (esserein 
competizione): = (con) rivaliser (avec); 

= a (rientrare nella competenza) être du 
ressort de; (riguardare, spettare) 
revenirà 

competizione [kompetit'tsjone] sf 
compétition f; spirito di — esprit m de 
compétition 

compiangere [kom'pjandzere] vt 
plaindre 

compiere ['kompjere] vt (concludere) 
achever; (adempiere) accomplir; 

compiersivpr(avverarsi) s'accomplir ; 
= gli anni fêter son anniversaire 

compilare [kompi'lare] vt (modulo) 
remplir; (elenco) dresser; (dizionario, 

grammatica) compiler 

compito ['kompito] sm (incarico) tâche 
f; (dovere) devoir m; (Scol: in classe) 
devoir (surtable), interrogation fécrite ; 
(: a casa) devoir ; fare i compiti faire ses 
devoirs 

compleanno [komple'anno] sm 
anniversairem 

complessità [komplessi'ta] sfinv 
complexité f 

complessivo, -a [komples'sivo] agg 
(globale) global(e); (totale: cifra) total(e) 

complesso, -a [kom'plesso] agg 
complexe » sm (Psic, industriale ecc) 
complexem; (Mus) ensemble m 
instrumental; (: corale) ensemble 
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vocal; (:orchestrina) petit orchestre f; 
(: di musica pop) groupem; ino nel 
dans l'ensemble; + alberghiero 
complexe hôtelier ; + edilizio grand 
ensemble ; + vitaminico complexe 
vitaminé 

completamente [kompleta'mente] 
aw complètement 

completare [komple'tare] vt (serie, 
collezione) compléter; (portare a termine) 
achever 

completo, -a [kom'pleto] agg 
complet(-ète); (fig: fiducia) 
entier(-ière), total(e) » smensemble m; 

essere al - être au complet; = da sci 
tenue fde ski 

complicare [kompli'kare] vt 
compliquer; complicarsi vprse 
compliquer 

complice ['komplitfe] sm/fcomplice 

m/f 
complicità [komplitfi'ta] sfinv 
complicité f; di = (sguardo, sorriso) 
complice 

complimentarsi [komplimen'tarsi] 
vprcomplimenter; + (con) 
complimenter 

complimento [kompli'mento] sm 
complimentm; complimenti smpl 
(eccessiva formalità)facons fpl, manières 
fpl; (ossequi) compliments mpl; 

complimenti! mes compliments! ; 
senza complimenti! sans façons! 

complottare [komplot'tare] vi 
conspirer, comploter 

complotto [kom'plotto] sm complotm 

compone ecc [kom'pone] vbvedi 
comporre 

componente [kompo'nente] sm/f 
membre m » sm composantm 

compongo ecc [kom'pongo] vb vedi 
comporre 

componimento [komponi'mento] 
sm pièce f; (Scol) rédaction f, 
composition f 

comporre [kom'porre] vtcomposer; 
(mettere in ordine) arranger ; (Dir) régler ; 
comporsi vpr: comporsi di se 
composer de, être formé(e) de 

comportamento [komporta' mento] 
sm comportement m 

comportare [kompor'tare] vt 
comporter, entraîner; comportarsi 
vprse comporter, se conduire 

composi ecc [kom'pozi] vb vedi 
comporre 

compositore, -trice [kompozi'tore] 
sm/fcompositeur(-trice) 

composto, -a [kom'posto] ppdi 
comporre » agg composé(e) » sm 
composé m » sf(Cuc) mélange m; stai 
=! tiens-toì bien! 

comprare [kom'prare] vtacheter 
comprendere [kom'prendere] vt 
comprendre 

comprensibile [kompren'sibile] agg 
compréhensible 

comprensione [kompren'sjone] sf 
compréhension f 

comprensivo, -a [kompren'sivo] agg 
(prezzo, totale): + dicomprenant; 
(indulgente) compréhensif(-ive); il 
totale è - di ...letotalcomprend... 

compreso, -a [kom'preso] ppdi 
comprendere » agg compris(e); 
tutto - tout compris 

compressa [kom'pressa] sf(Med: 

pastiglia) comprimé m; (: garza) 
compressef 

comprimere [kom'primere] vt 
comprimer 

compromesso, -a [kompro'messo] 
pp di compromettere » sm compromis 
msg 

compromettere [kompro'mettere] vt 
compromettre ; compromettersi vpr 
secompromettre 

computer [kam'pju:tar] sm inv 
ordinateurm 

comunale [komu'nale] agg 
communal(e), municipal(e); consiglio 
= conseilm municipal; palazzo + hôtel 
m de ville; è un impiegato - c'estun 
employé municipal 

comune [ko'mune] agg commun(e) ; 
(consueto) courant(e); (di livello medio) 
moyen(ne); (ordinario) ordinaire » sm 

(Amm: ente) commune f, municipalité f; 
(: sede) mairie f, hôtel m de ville » sf 
communauté f; fuori del - hors du 
commun; avere in avoiren 
commun; mettere in - mettreen 
commun; un nostro + amico un ami 
commun ; fare cassa - faire bourse 
commune 
: La Comuneest la plus petite divison 
: administrative et politique italienne. 
2 Elletient les registres del'état civil 
: (naissances, mariages et décès), peut 
: lever des impôts et s'opposer à des 
: projets detravaux publicset 
: d'urbanisme. La Comune est dirigée 



: parla Giunta comunale élue par le 
: conseil municipal (Consiglio 

* comunale). Le maire (Sindaco) est à la 
1 tête de ces deuxorganismes. 

comunicare [komuni'kare] vt 
communiquer; (malattia)transmettre, 

passer; (caloreecc)transmettre ; (Rel) 

communier » vi communiquer; 

comunicarsi vpr (propagarsi): 
comunicarsi a se propager à 

comunicato, -a [komuni'kato] sm 
communiqué m; + stampa 
communiqué de presse 

comunicazione [komunikat'tsjone] 
sfcommunication f; (a congresso) 
exposé m, communication; 

comunicazioni sfp! (terrestri, marittime) 
communications fpl; essere in + con 
êtreen communication avec; mettere 
in + mettre en communication; dare 

la + a qn passer la communication à 
gn; ottenere la - obtenirlaligne; 
salvo comunicazioni contrarie da 
parteVostra sauf contrordre de votre 

part; = (telefonica) (Tel) 
communication (téléphonique) 

comunione [komu'njone] sf 
communion f; = dei beni (Dir) 
communauté fentre époux 

comunismo [komu'nizmo] sm 
communismem 

comunità [komuni'ta] sfinv 
communauté f; C- Economica 
Europea Communauté économique 
éuropéenne ; C- di Stati Indipendenti 
Communauté des États indépendants 

comunque [ko'munkwe] cong quoi 
que » avv (in ogni modo) de toute façon; 
(tuttavia) quand même ; + sia quoi qu'il 
ensoit 

con [kon] (nei seguenti casi con può 
fondersi con l'articolo determinativo: con+ 

il= col, con + lo= collo, con+l'= coll’, con 

+la= colla, con+i= coi, con+gli=cogli, 

con+le= colle) prepavec; (modo) avec, 
de; (mezzo) par, en; (nonostante) 
malgré; (tempo) par; vieni + meviens 
avecmoi; portiamoli = noi 
emmenons-les avec nous; posso 
venire — voi? je peux venir avec vous ?; 
= pazienza/rabbia/amore avec 
patience/colère/amour; + enfasi avec 
emphase; = mio grande stupore à 
mon grand étonnement ; = il 
treno/l'aereo/la macchina/la bicien 
train/avion/voiture/vélo ; + una scala 
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a pioli avecune échelle; condito - 
burro au beurre; + tutto ciò malgré 

tout cela; villa + piscinavilla avec 

piscine; camera = vista chambre avec 
vue; uomo = i baffihomme avec une 
moustache ; = questo freddo non si 
può uscire aveccefroid, on ne peut pas 
sortir; come va + tuo fratello? 

comment va tonfrère?; confrontare 

qc-qccomparergchavecgch; = tutti 

i suoi difetti riesce ugualmente 
simpatico malgré tous ses défautsiil 
estsympathique; + l'autunno 

ricomincia la scuola l'école 
recommence en automne; + la bella 

stagione ricominciano a fiorire gli 
alberi à la belle saison, les arbres 

recommencent à fleurir ; + la fine della 
guerra … à la fin dela guerre ….; 
partire col treno partir parletrain; 
= la forza parla force; - tutto che era 
arrabbiato bien qu'en colère ; e* 
questo? et alors? 

concedere [kon'tfedere] vtaccorder ; 
(ammettere) concéder; concedersi qc 
s'accorder qch 

concentrare [kontfen'trare] vt 
concentrer; concentrarsi vprse 
concentrer 

concentrazione [kontfentrat'tsjone] 
sfconcentrationf 

concepire [kontfe'pire] vt concevoir 
concerto [kon'tferto] sm (Mus) concert 

m; (: componimento) concerto m 

concessi ecc [kon'tfessi] vb vedi 
concedere 

concetto [kon'tfetto] sm (pensiero, idea) 
concept m, notionf; (opinione, giudizio) 
opinion f; impiegato di = personne 
occupant un poste à responsabilité 

concezione [kontfet'tsjone] sf 
conception f; (di piano) élaboration f 

conchiglia [kon'ki44a] sfcoquillagem 
conciare [kon'tfare] vt(pelli)tanner; 

(tabacco) traiter ; (fig: ridurre in cattivo 
stato) mettre en piteux état ; conciarsi 
vpr(fam) s'arranger; (vestirsi male) 
s'accoutrer; ti hanno conciato male o 
per le feste!ils t'ont drôlement 
arrangé! 

conciliare {[kontfïljare] vt concilier; 
(Dir: contravvenzione) régler surle 

champ; (sonno) favoriser; (procurare: 
simpatia) gagner; conciliarsi qc 
gagner qch, s'attirer qch; conciliarsi 
conse mettre d'accord avec 
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concime [kon'tfime] sm engrais msg 
conciso, -a [kon'tfizo] agg concis(e) 
concittadino, -a [kontfitta'dino] 
sm/fconcitoyen(ne) 

concludere [kon'kludere] vt conclure ; 
(Dir: nozze) contracter; (dedurre) 
déduire; concludersivprseterminer; 
non - nulla n'aboutirà rien 

concordare [konkor'dare] vt (prezzo) 
fixer; (tregua) conclure; (Ling) 

s'accorder » vi (essere d'accordo) être 
d'accord; (corrispondere) concorder 

concorde [kon'korde] agg d'accord 
concorrente [konkor'rente] sm/f 
concurrent(e) 

concorrenza [konkor'rentsa] sf 
concurrence f; a prezzi di + à des prix 
compétitifs ; + sleale concurrence 

déloyale 

concorrenziale [konkorren'tsjale] 
agg concurrentiel(le) 

concorrere [kon'korrere] vi: = (a) 
(competere) être en compétition (pour); 
(: a posto, cattedra) concourir (pour) ; 
(partecipare: a un'impresa) concourir (à) 

concorso, -a [kon'korso] ppdi 
concorrere » sm concours msg; + di 
bellezza concours de beauté; + di 
circostanze concours de circonstances; 
+ di colpa responsabilité fcollective/ 
partagée; = inreato (Dir) complicité; 
= ippico concours hippique ; + per 
titoli concours avec recrutement sur 
titres; + (a impiego) pubblico 
concours administratif 

concreto, -a [kon'kreto] agg 
concret(-ète) » sm: in * concrètement 

condanna [kon'danna] sf 
condamnationf; + a morte 
condamnationà mort 

condannare [kondan'nare] vt 
condamner ; (Dir): + a condamner à; 

= per condamner pour; + qn a morte/ 
all'ergastolo condamner qn à mort/à 
la prison à vie 

condensare [konden'sare] vt 
condenser; condensarsivprse 
condenser 

condimento [kondi'mento] sm 
assaisonnementm 

condire [kon'dire] vt assaisonner 
condividere [kondi'videre] vt 
partager 

condizionale [kondittsjo'nale] agg 
conditionnel(le) » sf(Dir) sursis msg 
» sm (Ling) conditionnel m 

condizionare [kondittsjo'nare] vt 
conditionner; ad aria condizionata 
climatisé(e) 

condizionatore [kondittsjona'tore] 
sm climatiseur m 

condizione [kondit'tsjone] sf 
conditionf; a + che à condition que; 
a nessuna + sous aucune condition; 

condizioni a convenirsi conditions à 
définir; condizioni di lavoro 
conditions de travail ; condizioni di 
vendita conditions de vente 

condoglianze [kondoA'4antse] sfpl 
condoléances fpl 

condominio [kondo'minjo] sm 
copropriété f; (edificio)immeublemen 
copropriété 

condotta [kon'dotta] sfconduitef; 
(incarico sanitario) territoire confié à un 

médecin dépendant d'une commune 
conducente [kondu'tfente] sm/f 
conducteur(-trice) 

conducoecc [kon'duko] vb vedi 
condurre 

condurre [kon'durre] vt (azienda) 
diriger; (combattimento) mener; 
(accompagnare, guidare) conduire; 

(trasportare: acqua, gas, fig: indurre) 

conduire, amener » vi (Sport) mener ; 

(strada, fig): + a conduire à; condursi 
vprse conduire ; + a termine mener à 
terme 

condussiecc [kon'dussi] vbvedi 
condurre 

conferenza [konfe'rentsa] sf 
conférence f; + stampa conférence de 
presse 

conferma [kon'ferma] sf 
confirmation f 

confermare [konfer'mare] vt 
confirmer 

confessare [konfes'sare] vtavouer; 
(Rel) confesser; confessarsivpr(Rel)se 

confesser ; (confidarsi) se confier; 
andare a confessarsi (Rel)allerse 
confesser 

confetto [kon'fetto] sm dragée f 
confettura [konfet'tura] sfconfiture f 
confezionare [konfettsjo'nare] vt 
(vestito) confectionner; (merci, pacchi) 
emballer 

confezione [konfet'tsjone] sf(di abiti) 
confectionf; (imballaggio) emballage 
m; confezioni sfp! (abbigliamento) 
confection fsg, prêt-à-porter msg; in = 
da viaggio de voyage; + regalo 



paquet-cadeau m; + risparmio paquet 
mfamilialo économique; confezioni 
da uomo vêtements mpl d'homme; 

confezioni per signora vêtements de 
femme 

conficcare [konfik'kare] vt: + qcin 
planter qch dans, enfoncer qch dans; 
conficcarsivpr se planter, se loger 

confidare [konfi'dare] vi: + in compter 
sur »vtconfier; confidarsivpr: 
confidarsi con qnse confier à qn 

configurare [konfigu'rare] vt(Inform) 
configurer; configurarsivpr: 
configurarsi in setraduire par 

configurazione [konfigurat'tsjone] 
sf (anche Inform) configuration f 

confinare [konfi'nare] vi: + (con) 
confiner(à o avec) » vt (Dir) condamner 
àla relégation; (fig) reléguer; 
confinarsivpr: confinarsi in se 
confiner dans, s'isoler dans 

Confindustria [konfin'dustrja] abbrf 
(= Confederazione Generale dell'Industria 
Italiana)= CNPFm 

confine [kon'fine] smlimitef; (di paese) 
frontière f; (limite) frontière, limite ; 
territorio di = territoire m frontalier 

confiscare [konfis'kare] vt confisquer 
conflitto [kon'flitto] sm conflit m; 
essere in + con étre en conflit avec 

confluenza [konflu'entsa] sf(difiumi) 
confluence f; (di strade, di idee) 
convergence f 

confondere [kon'fondere] vt 
(mescolare confusamente) mélanger, 
embrouiller; (una persona o cosa per 
un'altra) confondre; (imbarazzare) 

embarrasser; confondersivpr 
(mescolarsi) se confondre; (turbarsi) se 
troubler; (sbagliare) confondre ; = le 
idee a qnembrouillergn 

confortare [konfor'tare] vt 
réconforter 

confrontare [konfron'tare] vt 
comparer; confrontarsivpr 
s'affronter 

confronto [kon'fronto] sm 
comparaison f; (Dir) confrontationf; 
(Mil, Pol) affrontement m; in o a + (di) 
parrapport (à); nei miei/tuoi 
confronti à mon/ton égard 

confusiecc [kon'fuzi] vb vedi 
confondere 

confusione [konfu'zjone] sfconfusion 
f; (turbamento, agitazione) confusion, 

troublem; far = (disordine) mettre le 
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fouillis; (chiasso) faire du chahut ; 

(confondere) confondre 
confuso, -a [kon'fuzo] pp di 
confondere » agg confus(e) 

congedare [kondze'dare] vt 
congédier; (Mil) renvoyer; congedarsi 
vprprendre congé; (Mil) être libéré(e) 

| congegno [kon'dzenno] sm 
mécanisme m, dispositif m 

congelare [kond3e'lare] vt congeler; 
(Pol, Econ)geler; congelarsivprgeler 

congelatore [kond3ela'tore] sm 
congélateurm 

congestione [kond3es'tjone] sf(Med) 
congestionf; (ditraffico)embouteillagem 

congettura [kond3zet'tura] sf 
conjecture f 

congiungere [kon'dzundzere] vt 
joindre, relier; (mani)joindre; 

congiungersivpr(unirsi: fiumi ecc) se 
rejoindre; congiungersi in 
matrimonio s'unir par les liens du 
mariage 

congiuntivite [kondzunti'vite] sf 
conjonctivite f 

congiuntivo [kondzun'tivo] sm (Ling) 
subjonctifm 

congiunto, -a [kon'dzunto] ppdi 
congiungere » aggjoint(e); (legato da 
parentela, amicizia) proche » sm/f 

(parente) parent(e) 
congiunzione [kondzun'tsjone] sf 
conjonction f 

congiura [kon'dzura] sfconjurationf 
congratularsi [kongratu'larsi] vpr: 

= con qn per qc félicitergn pouro de 
qch 

congratulazioni [kongratulat'tsjoni] 
sfpl félicitations fpl 

congresso [kon'gresso] sm congrès 
msg; (Pol) Congrès 

CONI ['koni] sigla m (= Comitato Olimpico 
Nazionale Italiano) comité m olympique 
national italien 

coniare [ko'njare] vt(moneta) frapper; 

(fig: vocaboli, slogan) forger, créer 

coniglio [ko'ni44o] smlapinm; (fig) 
poule fmouillée 

coniugare [konju'gare] vt conjuguer; 
coniugarsivpr(sposarsi) se marier 

coniuge ['konjud3e] sm/fconjoint(e) 
connazionale [konnattsjo'nale] sm/f 
compatriote m/f 

connessione [konnes'sjone] sfliaison 
f; (fig)lienm, rapportm; (Inform: a 
Internet) connexion f 
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connettere [kon'nettere] vtrelier, 
brancher; (Elettr) connecter ; (fig) 
mettre en rapport » vi: non + divaguer, 
ne plus avoir les idées claires 

cono ['kono] smcône m; + (gelato) 
cornet m 

conobbi ecc [ko'nobbi] vb vedi 
conoscere 

conoscente [konoJ'fente] sm/f 
connaissance f 

conoscenza [konof'fentsa] sf 
connaissance f; essere a + di qc avoir 
connaissance de qch; portare qn a - 
di qe mettre qnau courant de qch; per 
vostra + pourinformation; fare la - di 
qnfaire la connaissance de qn; 
perdere - (svenire) perdre 
connaissance ; + tecnica savoir-faire m 

conoscere [ko'noffere] vtconnaître ; 

conoscersi vprse connaître; + qndi 
vista connaître qn de vue ; farsi = (fig) 

se faireun nom 
conosciuto, -a [konof'futo] ppdi 
conoscere » agg connu(e) 

conquista [kon'kwista] sfconquêtef 
conquistare [konkwis'tare] vt 
conquérir 

consapevole [konsa'pevole] agg: + di 
conscient(e) de 

conscio, -a, -sci, -sce ['konfo] agg 
conscient(e) » sm (Psic) conscientm; 
= di conscient de 

consecutivo, -a [konseku'tivo] agg 
consécutif(-ive) 

consegna [kon'senna] sf (di merce) 
livraison f; (di dispaccio, documento) 

remisef; (Mil) consignef; dare in» 
livrer; prendere in + qc réceptionner; 
alla-àlalivraison; dareqcin-a 
confierlagardedegchà; passare le 
consegne a passer le relais à; 
pagamento alla - paiement m à la 
livraison; + a domicilio livraison à 
domicile ; = sollecita livraison 
immédiate 

consegnare [konsen'nare] vt (pacco) 
remettre ; (merce) livrer; (affidare) 

confier ; (alla memoria, alla posterità) 
transmettre; (Mil) consigner 

conseguenza [konse'gwentsa] sf 
conséquence f; in + di en conséquence 
de; pero di + par conséquent 

consenso [kon'senso] sm approbation 

f; (conformità di opinioni) consensus 
msg; (assenso) consentement m; 
= informato consentement m éclairé 

consentire [konsen'tire] vi:= a 
consentirà, accéder à » vt permettre ; 
mi si consenta di ringraziare 
permettez-moi de remercier 

conserva [kon'serva] sf(Cuc) conserve 
f; - di frutta/di pomodoro conserve 
de fruits/detomates; conserve 

alimentari conserves (alimentaires) 
conservare [konser'vare] vt (Cuc) 
conserver; (lettere, oggetto, ricordo) 

conserver, garder; (innocenza, 

anonimato) garder ; conservarsi vprse 
conserver, se garder; (giovane) rester 

conservatore, -trice [konserva'tore] 
agg, sm/f (Pol) conservateur(-trice) 

conservatorio [konserva'torjo] sm 
(Mus) conservatoirem 

conservazione [konservat'tsjone] sf 
conservation f; istinto di + instinctm 
de conservation; a lunga - longue 
conservation 

considerare [konside'rare] vt 
considérer ; (possibilità) considérer, 

envisager; (persona, idea: reputare) 
considérer comme; (contemplare, 

prevedere) prévoir; considerarsi vprse 
considérer; + qcmolto/pocoattacher 

beaucoup/peu d'importance à qch 
consigliare [konsiA'Aare] vt conseiller ; 
consigliarsi vpr: consigliarsi con qn 
demander conseilàgn; -aqnqc 
conseiller qch à qn; “ a gndifare qc 
conseiller à gn de faire qch 

consiglio [kon'si44o] smconseil m; 
= d'amministrazione conseil 
d'administration; C+ dei Ministri (Pol) 
Conseil des ministres ; C+ d'Europa 
Conseil de l'Europe; = di fabbrica 
comité m d'entreprise ; C+ distato 
Conseil d'État; C-+ Superiore della 
Magistratura = Conseil supérieurde la 
magistrature 

consistente [konsis'tente] agg 
consistant(e) 

consistere [kon'sistere] vi: = in 
consisteren 

consolare [konso'lare] agg consulaire 
»vtconsoler; consolarsi vprse consoler 

consolato [konso'lato] sm consulatm 
consolazione [konsolat'tsjone] sf 
consolation f 

console ['konsole] sm (Amm) consulm 
consonante [konso'nante] sf 
consonne f 

consono,-a ['konsono] agg: * a 
conforme à 



consorte [kon'sorte] sm/fépoux 
(épouse) 

constatare [konsta'tare] vt constater 
consueto, -a [konsu'eto] agg 
coutumier(-ière), habituel(le) » sm: 
come di + comme d'habitude 

consulente [konsu'lente] sm/f 
consultant(e); + aziendale 
conseiller(-ère) de gestion; = legale 
avocat(e)-conseil; + tecnico 
ingénieur-conseil m; + tributario 
conseil m fiscal 

consultare [konsul'tare] vtconsulter; 
consultarsivprse consulter: 
consultarsi (con) consulter 

consultorio [konsul'torjo] sm: 
= familiare o matrimoniale = centre m 
de planning familial; + pediatrico 
centre de pédiatrie 

consumare [konsu'mare] vt 
consommer; (logorare: scarpe, abito) 
user; consumarsi vpr s'user 

contabile [kon'tabile] agg, sm/f 
comptable m/f 

contachilometri [kontaki'lometri] 
sm inv compteur m kilométrique 

contadino, -a [konta'dino] sm/f 
(anche peg) paysan(ne) 

contagiare [konta'd3are] vtcontaminer 
contagioso, -a [konta'd30s0] agg 
contagieux(-euse) 

contagocce [konta'gottfe] sm inv 
compte-gouttes msg; col = (fig)au 
compte-gouttes 

contaminare [kontami'nare] vt 
contaminer, infecter 

contante [kon'tante] sm comptantm; 
pagare in contanti payer comptant 

contare [kon'tare] vtcompter bvi 
compter; = sucomptersur; + di fare 
qccompterfaireqch; ha i giorni 
contati sesjourssontcomptés; ha le 
ore contate ses heures sont 
comptées ; la gente che conta les 
personnalités en vue, lajet-set; uno 
che conta un personnage influent 

contatore [konta'tore] sm compteur m 
contattare [kontat'tare] vt contacter 

contatto [kon'tatto] sm contact m; 
mettersi in - conse mettre en contact 
avec; essere in - con être en contact 
avec; fare = (Elettr: fili) faire un 

court-circuit 
conte ['konte] smcomte m 
conteggiare [konted'dzare] vt 
compter, calculer 
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contegno [kon'tenno] smtenue f; 
darsi un + se donner une contenance; 
(ricomporsi) reprendre contenance 

contemporaneamente 
[kontemporanea'mente] avven 
méme temps, simultanément 

contemporaneo, -a 
[kontempo'raneo] agg, sm/f 
contemporain(e) 

contendente [konten'dente] sm/f 
adversaire m/f 

contenere [konte'nere] vt contenir, 
renfermer; (reprimere) contenir; 

contenersi vprse contenir 
contenitore [konteni'tore] sm 
récipientm 

contentezza [konten'tettsa] sf 
contentement m, joie f 

contento, -a [kon'tento] agg 
content(e); + dicontent(e) de 

contenuto, -a [konte'nuto] agg 
contenu(e) » sm contenu m 

contessa [kon'tessa] sfcomtesse f 
contestare [kontes'tare] vt (Dir) 

notifier; (fig) contester; = il sistema 
contester le système 

contesto [kon'testo] sm contexte m 
continentale [kontinen'tale] agg, 
sm/fcontinental(e) 

continente [konti'nente] sm 
continent m » agg sobre 

contingente [kontin'dzente] agg 
contingent(e) » sm (Comm, Mil) 
contingent m; = di leva (Mil) 

contingent de recrutement 
continuamente [kontinua'mente] 
aw continuellement; (frequentemente, 

ripetutamente) tout le temps 
continuare [kontinu'are] vt, vi 
continuer; + a fare qccontinuerà faire 

qch; continua a nevicare/a fare 

freddo il continue à neiger/à faire froid 
continuità [kontinui'ta] sfcontinuité f 
continuo, -a [kon'tinuo] agg 
continuel(le); (Mat, Elettr) continu(e); 

di = continuellement 
conto ['konto] sm compte m; (di 

ristorante) addition f; (di albergo) note f; 
(fig) considération f, estime f; farei 
conti con qn (fig) régler sescomptes 
avec qn; fare * su qn/qc compter sur 
qn/qch; fare = che (supporre) supposer 
que; rendere - a gn di qcrendre 
compte à qn de qch; rendersi - di qc/ 
che se rendre comptede qch/que; 
tener = di qn/qctenir compte de qn/ 
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qch; tenere qc da - prendre soin de 

qch; per = dipourlecomptede; per 
mio pour mon compte ; (da solo)tout 

seul; a conti fatti, in fin dei conti 
tout compte fait ; ad ognibuon -en 
tout cas; dipoco - depeu d'importance; 
di nessun - d'aucuneimportance; 
avere un + in sospeso con qn devoir 
de l'argent à gn, être en dette avec qn; 
(fig) avoir un compte à régler avec qn; 
mi hanno detto strane cose sul suo + 
ils m'ont dit des choses étranges sur son 
compte ; = alla rovescia compte à 
rebours ; = capitale compte capital; 
= cifrato compte numéroté ; 
+ corrente compte courant ; 
+ corrente postale compte chèque 
postal; * economico compte profits et 
pertes; + in partecipazione compte 
joint; + passivo compte passif; 
- profitti e perdite compte profits et 
pertes ; + valutario compte en devises 

contorno [kon'torno] sm (linea) 
contour m; (ornamento) bordure f; (Cuc) 
garniture f, accompagnement m; fare 
da < a entourer 

contorto, -a [kon'torto] agg tordu(e); 
(fig) compliqué(e), contourné(e) 

contrabbandiere, -a 
[kontrabban'djere] sm/f 
contrebandier(-ière) 

contrabbando [kontrab'bando] sm 
contrebande f; merce di + 
marchandise fde contrebande 

contrabbasso [kontrab'basso] sm 
(Mus) contrebasse f 

contraccambiare 
[kontrakkam'bjare] vtrendre; per - 
pour rendre la politesse 

contraccettivo, -a [kontrattfet'tivo] 
agg contraceptif(-ive) » sm 
contraceptifm 

contraccolpo [kontrak'kolpo] sm (di 
arma da fuoco) recul m; (fig) 
contrecoup m 

contraddire [kontrad'dire] vt 
contredire; contraddirsivprse 
contredire; (testimonianze) être 
contradictoire 

contraffare [kontraf'fare] vt(voce) 
contrefaire; (firma) contrefaire, imiter 

contrariamente [kontrarja'mente] 
avv: + a contrairement à 

contrariare [kontra'rjare] vt 
contrarier ; contrariarsivprse 

contrarier 

contrario, -a [kon'trarjo] agg 
(opposto): + (a) contraire (à); (avverso: 

vento) contraire, debout; (stagione, 

giudizio) défavorable » sm contraire m; 
essere + a (sfavorevole) être contre, 
s'opposer à ; avere qualcosa in + avoir 

quelque chose contre; non ho niente 
in - je n'ai rien contre; in caso + dansle 
cas contraire; al +au contraire 

contrassegnare [kontrassen'nare] vt 
marquer 

contrastare [kontras'tare] vtfaire 
obstacleà, empêcher; (diritto) 
contester; (amore) contrarier » vi: 
= (con) (essere in disaccordo) être en 
désaccord (avec); (persona: litigare) se 

disputer (avec); (giudizio, idea) être en 
contraste (avec) 

contrattacco [kontrat'takko] sm 
contre-attaque f; (fig) contre-attaque, 
ripostef; passare al - (fig) contre- 
attaquer 

contrattare [kontrat'tare] vt négocier 
contrattempo [kontrat'tempo] sm 
contretemps msg 

contratto, -a [kon'tratto] sm (Dir) 
contratm; + a termine contrat à 
terme; = collettivo di lavoro 
convention fcollective ; + di acquisto 
contrat d'achat; = di affitto bailm, 
contrat de location; + di lavoro 
contrat de travail; = di locazione 
contrat de location; = di vendita 
contrat de vente 

contravvenzione 
[kontravven'tsjone] sfcontravention f 

contrazione [kontrat'tsjone] sf 
contraction f; (di prezzi) réduction f 

contribuente [kontribu'ente] sm/f 
contribuable m/f 

contribuire [kontribu'ire] vi:= a 
contribuerà; + a fare qc contribuerà 
faireqch 

contro ['kontro] prep contre » sm: il pro 
eil-lepouretle contre; = di me/lui 
contre moi/lui; pastiglie - latosse 
pastilles fpIcontrelatoux; girarsi + il 
muro se tourner vers le mur; sbattere 
“ iltavolo se cogner à latable; + ogni 
mia aspettativa contre toute attente ; 
per - par contre ; + pagamento 
(Comm) contre paiement 

controfigura [kontrofi'gura] sf (Cine) 
doublure f 

controllare [kontrol'lare] vt (verificare) 
contrôler; (sorvegliare) surveiller; (fig: 



dominare) maîtriser; controllarsivprse 
contrôler, se maîtriser 

controllo [kon'trollo] sm contrôle m; 
(sorveglianza) surveillancef; (di sé) 
maîtrisef; sotto = (Tel) sous écoute; 
di = (visita) de contrôle ; = delle 
nascite contrôle des naissances ; = di 
gestione contrôle de gestion; + di 
qualità contrôle de qualité; 
= doganale contrôle douanier 

controllore [kontrol'lore] sm 
contròleur(-euse); + del traffico 
aereo 0 di volo contrôleur(-euse) de la 
navigation aérienne, contròleur(-euse) 
aérien(ne), aiguilleur m du ciel 

controluce [kontro'lutfe] sfinv(Fot) 
contre-jourm » avv: (in) = (essere, 
fotografare) à contre-jour 

contromano [kontro'mano] avven 
sens contraire 

controproducente 
[kontroprodu'tfente] agg contre- 
productif(-ive) 

controsenso [kontro'senso] sm 
contresens msg 

controspionaggio 
[kontrospio'nadd30] sm (Mil) 
contre-espionnage m 

controversia [kontro'versja] sf 
controverse f; (Dir) différend m; 
= sindacale conflit m syndical 

controverso, -a [kontro'verso] agg 
controversé(e) 

controvoglia [kontro'voAAa] avvà 
contrecœur 

contusione [kontu'zjone] sf(Med) 
contusion f 

convalescente [konvalef'fente] agg, 
sm/fconvalescent(e) 

convalidare [konvali'dare] vt (Dir) 
valider; (biglietto) composter; (fig: 
dubbio, sospetto) confirmer 

convegno [kon'venno] sm (congresso) 
congrès msg; (luogo) lieu mde 
rendez-vous; darsi - se donner rendez- 
vous 

convenevoli [konve'nevoli] smpl 
politesses fpl 

conveniente [konve'njente] agg 
avantageux(-euse), intéressant(e) 

convenire [konve'nire] vi (riunirsi) 
affluer; (concordare): = suse mettre 
d'accord sur ; (tornare vantaggioso): = a 
être avantageux(-euse) pour  vt 
convenir de » vb impers (essere doveroso): 
conviene andarsene ilvaut mieux s'en 
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aller; (esserevantaggioso): conviene 

fare/che facciamo il vaut mieux faire ; 

ne convengo j'en conviens ; come 
convenuto comme convenu; in data 
da - àunedateultérieure ; come (si) 
conviene ad una signorina comme il 
convient à une demoiselle 

convento [kon'vento] sm (di frati) 
monastère m; (di suore) couvent m 

convenzionale [konventsjo'nale] agg 
conventionnel(le) 

convenzione [konven'tsjone] sf 
convention f; le convenzioni (sociali) 
les conventions (sociales) 

conversare [konver'sare] vi converser, 
bavarder 

conversazione [konversat'tsjone] sf 
conversation f; fare - causer, bavarder 

conversione [konver'sjone] sf(anche 
Inform) conversion f; + ad U(Aut) 
demi-tour m 

convertire [konver'tire] vt (anche 
Inform)convertir; convertirsivpr: 
convertirsi (a) se convertir (à) 

convesso, -a [kon'vesso] agg convexe 
convincente [konvin'tfente] agg 
convaincant(e) 

convincere [kon'vintfere] vt 
convaincre; convincersivpr: 

convincersi (di qc) se convaincre (de 
qch); = qndi qc (anche Dir) convaincre 
qn de qch; + qna fare qc convaincre 
qn de faire qch 

convivente [konvi'vente] sm/f 
concubin(e) 

convivere [kon'vivere] vi cohabiter, 
vivre ensemble 

convocare [konvo'kare] vt convoquer 
convulsione [konvul'sjone] sf 
convulsion f 

cooperare [koope'Tare] vi: = (a) 
coopérer (à) 

cooperativa [koopera'tiva] sf 
coopérative f 

coordinare [koordi'nare] vtcoordonner 
coperchio, -chi [ko'perkjo] sm 
couvercle m 

coperta [ko'perta] sfcouverturef; (da 
viaggio) plaid m, couverture (de 
voyage); (Naut) pont m 

copertina [koper'tina] sfcouverture f; 
(di quaderno) couverture, protège- 
cahierm 

coperto, -a [ko'perto] ppdi coprire 
» agg couvert(e) » sm (a tavola) couvert 
m; + dicouvert(e) de; al + à couvert 
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copertone [koper'tone] sm (Aut) pneu 
m; (telo)bâchef 

copertura [koper'tura] sfcouverture 
f; fare un gioco di = (Sport) avoir un jeu 
défensif; + assicurativa couverture 
(d'un risque) parune assurance 

copia ['kopja] sfcopief; (Fot) épreuve f; 
(libro)exemplairem; brutta - brouillon 
m; bella - proprem; + conforme (Dir) 
copie conforme; + omaggio 
exemplaire gratuit 

copiare [ko'pjare] vt copier; (imitare) 
imiter 

copione [ko'pjone] sm (Cine, Teatro) 
scénariom 

coppa ['koppa] sfcoupe f; coppe sfpl 
(Carte) coupe fsg ; + dell'olio (Aut) 
carter m d'huile 

coppia ['koppja] sfcouple m; (due 
oggetti) paire f; (Sport) double m 

coprifuoco, -chi [kopri'fwoko] sm 
couvre-feum 

copriletto [kopri'letto] sm inv 
couvre-lit m, dessus-de-lit m 

coprire [ko'prire] vt couvrir ; (occupare: 
carica, posto) occuper ; coprirsi vprse 
couvrir; + qndi baci couvrir qn de 
baisers ; coprirsi di (macchie, muffa) se 
couvrir de ; = le spese couvrir les frais; 

coprirsi le spalle (fig)assurerses 
arrières 

coque [kok] sf: uovo alla - œuf mà la 
coque 

coraggio [ko'radd3o] sm courage m; =! 
courage! ; farsi + se donner du 
courage; hai un bel =! (sfacciataggine) 
tu as un sacré toupet! 

corallo [ko'rallo] sm corail m; ilmar 
dei Coralli la mer de Corail 

Corano [ko'rano] sm (Rel) Coran m 
corazza [ko'rattsa] sfcuirassef; (di 
animali) carapace f; (Mil) blindagem 

corda ['korda] sfcordef; dare + a gn 
(fig) écoutergn; tenere sulla + qn (fig) 
tenir qn sur des charbons ardents ; 
tagliare la - (fig) filer à l'anglaise: 
essere giù di - ne pas être en forme; 
(essere depresso) ne pas avoir le moral ; 
= vocale corde vocale 

cordiale [kor'djale] agg cordial(e) » sm 
cordial m 

cordless ['cordles] sminvtéléphone m 
sans fil 

cordone [kor'done] sm cordon m:; 
= ombelicale cordon ombilical ; 
= sanitario cordon sanitaire 

coreografia [koreogra'fia] sf 
chorégraphief 

coriandolo [ko'rjandolo] sm (spezia) 
coriandre f; coriandoli smpl (per 
carnevale ecc) confettis mpl 

cornacchia [kor'nakkja] sfcorneille f 
cornamusa [korna'muza] sf 
cornemuse f 

cornetta [kor'netta] sf(Mus)cornetm 
(à pistons) 

cornetto [kor'netto] sm (Cuc) croissant 
m; (gelato)cornetm; = acustico (Med) 

cornet macoustique 

cornice [kor'nitfe] sfcadrem, 
encadrement m; (fig) cadrem, décorm 

cornicione [korni'tfone] sm corniche f 
corno ['korno] sm(Zool: pi(f) corna, 
sostanza) corne f; (Mus) cor m; le corna 
del cervo les bois du cerf; fare le 
corna agntrompergn; dire peste e 
corna di qn dire pis que pendredegn; 
un =! des clous!, des prunes! 

Cornovaglia [korno'vaAAa] sf 
Cornouailles f 

cornutò, -a [kor'nuto] agg cornu(e); 
(fam!: marito, moglie) cocu(e) 

coro ['koro] sm choeurm 
corona [ko'rona] sfcouronnef 

corpo ['korpo] sm corps msg; (di opere) 
corpusmsg; a + a + COrPS à Corps; 
prendere - prendre corps; darsi 
anima e - a sevouercorpsetàmeà; 
= celeste corps céleste; + d'armata 
corps d'armée ; = dei carabinieri 
= corps de gendarmerie; = del reato 
corps du délit ; = di ballo corps de 
ballet; + di guardia corps de garde; 
= diplomatico corps diplomatique; 
- insegnante corps enseignant 

corporatura [korpora'tura] sftaillef, 
corps msg 

correggere [kor'reddzere] vt corriger 
corrente [kor'rente] agg courant(e) 

» sm: essere/mettere al = (di) être/ 

mettre au courant (de) » sfcourant m; 
la vostra lettera del 5 - mese (Comm) 

votre lettre dus courant; articoli di 
qualità - articles mplde qualité 
courante ; contro + à contre-courant; 
- alternata/continua courant 
alternatif/continu 

correntemente [korrente'mente] avv 
couramment; parlare una lingua + 
parlercouramment une langue 

correre ['korrere] vi courir; (veicolo) 
rouler » vt (gara, rischio) courir; 



= dietro a qn courir après qn; corre 
voce che … le bruit court que... 

corressiecc [kor'ressi] vbvedicorreggere 
correzione [korret'tsjone] sf 
correction f; = dibozze correction 

d'épreuves 

corridoio [korri' dojo] sm couloir m'; 
manovre di = (Pol)intrigues mpl de 
couloir 

corridore [korri'dore] sm coureurm 
corriera [kor'rjera] sfcarm, autocarm 
corriere [kor'rjere] sm courrierm; (per 
trasporto merci) entreprise fde 
transports 

corrimano [korri'mano] sm main f 
courante 

corrispondente [korrispon'dente] 
agg, sm/f correspondant(e) 

corrispondenza [korrispon'dentsa] 
sfcorrespondance f; (lettere) 

correspondance, courrierm; = in 

arrivo/in partenza courrier dujour/en 

partance 
corrispondere [korris'pondere] vt 
(sentimenti) payer de retour, partager; 
(stipendio) payer, verser » vi (equivalere): 
“= acorrespondreà; “ con(esserein 

rapporto epistolare) correspondre avec 

corrodere [kor'rodere] vtcorroder 
corrompere [kor'rompere] vt 
corrompre 

corroso, -a [kor'roso] pp di corrodere 
corrotto, -a [kor'rotto] ppdi 
corrompere » agg corrompu(e) 

corrugare [korru'gare] vt: = la fronte 
plisser le front 

corruppiecc [kor'ruppi] vb vedi 
corrompere 

corruzione [korrut'tsjone] sf 
corruptionf; + di minorenne (Dir) 
détournement m de mineur 

corsa ['korsa] sfcoursef; (di autobus) 
trajetm; fare una - faire une course; 
(fig)faireunsaut; (Sport) courir ; 

andare 0 essere di — être pressé(e) ; 
= adostacoli (Ippica) course 
d'obstacles; (Atletica) course de haies ; 

+ campestre cross-country m 
corsiecc ['korsi] vbvedi correre 
corsia [kor'sia] sf(Aut)voief; (di pista) 
couloirm; (di ospedale)sallef; + di 
sorpasso (Aut) voie de dépassement; 
= preferenziale couloir d'autobus; 
(fig) traitement m de faveur 

corsivo, -a [kor'sivo] agg cursif(-ive) 
» sm(Tip)italiquem; in<enitalique 
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corso, -a ['korso] ppdi correre » agg 
corse » sm/f Corse m/f » sm cours msg; 
(strada) boulevard m, cours; (: per 

passeggiare) cours; darlibero > a 
donnerlibre coursà; nel = di au cours 
de; in= (anno) courant(e) ; «lavori in 
=»«travaux»; aver = legale avoir 

—€ours; + d'acqua (naturale) cours 

d'eau; (artificiale)voiefd'eau; + serale 
cours mpl du soir 

corte ['korte] sfcourf; farela*agn 
faire la cour à gn; C+ Costituzionale 
Cour constitutionnelle ; + d'appello 
cour d'appel ; C+ dei Conti Cour des 
comptes ; = di cassazione cour de 
cassation; + marziale cour martiale 

corteccia, -ce [kor'tettfa] sfécorcef 
corteggiare [korted'dzare] vt 
courtiser 

corteo [kor'teo] sm cortège m; 

- funebre cortège funèbre ; = nuziale 
cortège nuptial 

cortese [kor'teze] agg aimable, poli(e) 
cortesia [korte'zia] sfcourtoisief; 
per = s'ilte plaît, s'il vous plaît ; fare 
una + a qnrendre un service à qn; 
per =, dov'è ...? pardon, oùest…? 

cortile [kor'tile] sm courf 
cortina [kor'tina] sfrideaum 
corto, -a ['korto] agg court(e) » avv: 
tagliare - couper court; essere a + di 
qcêtre à court de qch; la settimana 
corta la semaine de5 jours; + circuito 
court-circuit m 

corvo ['korvo] sm corbeau m 
cosa ['kosa] sf(oggetto) chosef: 
(faccenda) affaire f; (che) +? quoi ?, 
hein ?; (che) cos'è? qu'est-ce que 

c'est?; a = pensi? à quoi penses-tu ?; 

a cose fatte (dopo brevetempo)après 
coup; (dopo lungo tempo) 

rétrospectivement; tante belle cose! 

bien deschoses!; ormai è + fatta! 
(positivo) voilà qui est fait ! ; (negativo) 
maintenant c'est fait!; è una + da 
niente ce n'est pas grave 

coscia, -sce ['ko/fa] sf(Anat) cuisse f; 
“ di pollo cuisse de poulet 

cosciente [kof'fente] agg conscient(e); 
= di conscient(e) de 

così [ko'si] avv 1(inquesto modo) ainsi, 
comme cela ; (intal modo) de cette 
façon; lecose stanno così ilenest 
ainsi; non ho detto così! je n'ai pas dit 
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cela!, cen'est pas ce quej'aidit!; come 

stai? — cosi cosi comment vas-tu ? — 
comme ci comme ça; e così via et ainsi 
de suite; per così dire pour ainsi dire 
2 (tanto) (aus)si; così lontano (aus)si 

loin; è un ragazzo così intelligente 
c'estungargonsiintelligent 
» agg inv (tale) tel(le), pareil(le); non ho 
mai visto un film cosije n'aijamais vu 
un film pareil 

» cong 1(perciè) comme ça, et ainsi; e 
così ho deciso di lasciarlo et alors j'ai 
décidé dele quitter 
2: cosi … come comme, aussi ... que; 

non è così bravo come te il n'est pas 
aussi fort quetoi; non è così 
intelligente come sembra il n'est pas 
aussi intelligent qu'il le paraît; non sei 
venuto così presto come avevi 
promesso tu n'es pas venu aussitôt 
que tu l'avais promis; così...chesi... 

que; ero così stanco che non 
riuscivo a lavorare j'étais si fatigué 
quejen'arrivais pas à travailler; 

così sia (amen) ainsi soit-il 

cosiddetto, -a [kosid'detto] agg 
soi-disant inv 

cosmetico, -a [koz'metiko] agg, sm 
cosmétiquem 

cospargere [kos'pardzere] vt: + di (di 
sale, zucchero ecc) saupoudrer de ; (di 

ghiaia) couvrir de 
cospicuo, -a [kos'pikuo] agg 
considérable, important(e) 

cospirare [kospi'rare] vi conspirer 
cossi ecc [kossi] vb vedi cuocere 
costa ['kosta] sfcòtef; navigare 
sotto - longer la côte; velluto a coste 
velours msg côtelé ; la C- Azzurra la 
Côte d'Azur; la C- d'Avorio la Côte 
d'Ivoire 

costante [kos'tante] agg constant(e) 
» sfconstante f 

costare [kos'tare] vi,vtcoùter; = caro 

coûter cher ; costi quel che costi 
coûte que coûte 

costata [kos'tata] sf(Cuc) entrecôte f 
costeggiare [kosted'dzare] vt còtoyer, 
longer 

costiero, -a [kos'tjero] agg côtier(-ière) 
costituire [kostitu'ire] vt constituer; 
costituirsi vprse constituer ; 
costituirsi alla polizia se constituer 
prisonnier; costituirsi parte civile 
(Dir) se constituer partie civile; ilfatto 

non costituisce reato cefait ne 
constitue pas un délit 

costituzione [kostitut'tsjone] sf 
constitution f 

costo ['kosto] smcoûtm;a-diau 
risque de ; a = di rimpiangere di ... 
quitte à regretter de ...; aognio 

qualunque -, a tutti i costiàtout 
prix; sotto - au-dessous du prix; costi 
di esercizio frais mpl d'exploitation ; 
costi fissi coûts o frais fixes ; costi di 
gestione frais de gestion; costi di 
produzione frais de production 

costola ['kostola] sf(Anat) côte f; 
avere qn alle costole (fig) avoir qn sur 

le dos 
costoso, -a [kos'toso] agg 

coùteux(-euse) 
costringere [kos'trindzere] vtobliger, 
contraindre; + qna fare qcobligergn 

à faireqch 
costruire [kostru'ire] vt construire, 
bâtir ; (Ling, fig: teoria) construire 

costruzione [kostrut'tsjone] sf(atto 
del costruire, Ling) construction f; (opera 
costruita) construction, bàtimentm; 
di = inglese fabriqué(e) en Grande- 
Bretagne 

costume [kos'tume] sm (abitudine) 

habitudef; (uso, di Carnevale, 

tradizionale) coutume f; (condotta 
morale) mœurs fpl ; i costumi (di 
popolazione) les coutumes ; donna di 
facili costumi femme fde mœurs 
légères ; = (da bagno) maillot mde 
bain 

cotenna [ko'tenna] sfcouennef 
cotoletta [koto'letta] sf(Cuc) 
cOtelette f 

cotone [ko'tone] sm coton m; 
= idrofilo coton hydrophile 

cotta ['kotta] sf(fam: innamoramento) 

béguinm 
cottimo ['kottimo] sm: a = (lavorare, 
pagare) à la pièce 

cotto,-a ['kotto] ppdi cuocere » agg 

cuit(e); (fam: innamorato) amoureux 

fou (amoureuse folle) » sm (terracotta) 

terrefcuite; + a puntino cuit(e)à 
point; dirne di cotte e di crude a qn 
dire à qn ses quatre vérités ; farne di 
cotte e di crudeen faire des vertes et 

des pas mûres ; mattone di = brique f; 

pavimento in » sol mcarrelé 
cottura [kot'tura] sfcuissonf; «a 
fuoco lento cuisson à feu doux 



covare [ko'vare] vt, vi (anche fig) couver 
covo ['kovo] smtanière f; (di ladri, 

malviventi) repairem; = di terroristi 
repaire de terroristes 

covone [ko'vone] sm gerbe f, meule f 
cozza ['kottsa] sfmoulef 
cozzare [kot'tsare] vi: = contro cogner 
(contre); (fig)se heurter à 

crampo ['krampo] sm crampe f 
cranio ['kranjo] sm crâne m 
cratere [kra'tere] sm cratère m 
cravatta [kra'vatta] sfcravatef; “a 
farfalla nœud m papillon 

creare [kre'are] vt créer 
crebbi ecc ['krebbi] vbvedi crescere 
credente [kre'dente] sm/f(Rel) 
croyant(e) 

credenza [kre'dentsa] sf(fede) 
croyancef; (convinzione) conviction f; 
(fiducia) créancef; (armadio) buffet m, 
desserte f 

credere ['kredere] vt croire »vicroire; 
credersi vpr: credersi furbo se croire 

malin; + in Dio/in qn croire en Dieu/ 

engn; “ ao in(amicizia, valori, parole) 
croireàoen; gli credojelecrois; lo 
credo bene! je veux bien le croire!; fai 
quello che credi, fai come credi fais 
ce que tu veux, fais comme tu veux 

credito ['kredito] sm (anche Comm) 
crédit m; (somma dovuta) créancef; 
(considerazione) considération f; 

comprare a + acheter à crédit; 
+ agevolato facilités fpl de crédit; 
+ d'imposta crédit d'impôt ; 
= esigibile créance exigible 

crema ['krema] sfcrème f; (da scarpe) 

ciragem; + idratante crème 
hydratante ; + pasticciera crème 
pâtissière ; + solare crème solaire 

cremare [kre'mare] vtincinérer 
crepa ['krepa] sf(nel terreno) crevasse f; 

(nel muro, nel pavimento) fissure f, lézarde f 
crepaccio, -ci [kre'pattfo] sm 
crevasse f 

crepacuore [krepa'kwore] sm: morire 
di = mourir de chagrin 

crepare {kre'pare] vi crever ; + dalle 
risa/d'invidia crever derire/de jalousie 

crêpe [krep] sfinvcrépef 
crepuscolo [kre'puskolo] sm 
crépusculem 

crescere l'kreffere] vigrandir; (pianta) 
pousser, croître; (rumore, prezzo, paura) 

augmenter; (numero) augmenter, 
croître » vt (figli) élever 
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cresima ['krezima] sf(Rel) 
confirmation f 

crespo,-a ['krespo] agg (capelli) 
crépu(e); (tessuto) crêpé(e) » sm 
crêpe m 

cresta ['kresta] sfcrêtef: alzare la = 
(fig)devenirtrop sùr(e) de soi; 
abbassare la = (fig)se dégonfler; fare 
abbassare la - a qnrabaisser son 
caquetàgn; essere sulla + dell'onda 
(fig: persona) être au sommet de la gloire 

creta ['kreta] sfterre fglaise 
cretinata [kreti'nata] sf(fam): dire/ 
fare una - dire/faire une anerie 

cretino, -a [kre'tino] agg, sm/fcrétin(e) 
CRI [kri] sigla f(= Croce Rossa Italiana) 

=CRFf 
cric [krik] sminv (Tecn) cricm, vérin m 
criceto [kri'tfeto] smhamster m 
criminale [krimi'nale] agg, sm/f 
criminel(le) 

criminalità [kriminali'ta] sf 
criminalité f; + organizzata crimem 

organisé 
crimine ['krimine] sm (Dir) crime m 
criptare [krip'tare] vt (trasmissione) 

brouiller 
crisantemo [krizan'temo] sm 
chrysanthème m 

crisi ['krizi] sfinvcrisef; essere in — 
(partito, impresa ecc) ètreen crise; + di 
nervi (persona) crise de nerfs ; 
= energetica crise énergétique 

cristallo [kris'tallo] sm cristal m; 
cristalli liquidi cristaux liquides 

cristianesimo [kristja'nezimo] sm 
christianismem 

cristiano, -a [kris'tjano] agg, sm/f 
chrétien(ne); un povero - (fig) un 
pauvrehomme; comportarsi da + 
(fig) se comporter de façon civilisée 

Cristo l'kristo] sm Christ m; (un) 
povero cristo un pauvre homme 

criterio [kri'terjo] sm critère m; (buon 
senso) jugement m 

critica, -che ['kritika] sfcritiquef 
criticare [kriti'kare] vtcritiquer 
critico, -a, -ci, -che ['kritiko] agg, sm 
critique m 

croato, -a [kro'ato] agg croate » sm/f 

Croate m/f 

Croazia [kro'attsja] sfCroatief 
croccante [krok'kante] agg 
croustillant(e) » sm (Cuc) nougatm 

croce ['krotfe] sfcroixfsg; in + (di 
traverso) en croix; (fig) sur des charbons 
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ardents; mettere in = (fig) 

tourmenter; C+ Rossa Croix-Rouge; 
= uncinata croixgammée 

crociata [kro'tfata] sfcroisade f 
crociera [kro'tfera] sfcroisière f; 
velocità di = (Aer, Naut) vitesse fde 
croisière 

crocifisso [krotfi'fisso] sm crucifix msg 
crollare [krol'lare] vi (anchefig) 
s'écrouler, s'effondrer ; (fig: per stress) 

flancher, lâcher; dopo mesi di lavoro 
è crollato après des mois de travail il a 
flanché ; i suoi nervi sono crollati ses 
nerfsontlàché 

crollo ['krollo] sm écroulement m, 
effondrement m; (fig, Econ) 
effondrement ; = in Borsa krach m 
boursier 

cromato, -a [kro'mato] agg chromé(e) 
cromo ['kromo] sm chromem 
cronaca, -che ['kronaka] sfchronique 
f; fatto 0 episodio di - fait m divers; 
= nera faits mpl divers 

cronico, -a, -ci, -che ['kroniko] agg 
chronique 

cronista, -i [kro'nista] sm/f(Stampa) 
chroniqueur(-euse) 

cronometro [kro'nometro] sm 
(orologio) chronomètre m; (cronografo) 
chronographem 

crosta ['krosta] sf(anche fig: quadro) 
croûte f; (dighiaccio) couche f; (Zool) 
carapace f 

crostacei [kros'tatfei] smpl crustacés mpl 
crostata [kros'tata] sf(Cuc)tartef 
crostino [kros'tino] sm (Cuc) croùtonm 
cruciale [kru'tfale] agg crucial(e) 
cruciverba [krutfi'verba] sm inv mots 
mplcroisés 

crudele [kru'dele] agg cruel(le) 
crudo, -a ['krudo] agg cru(e); (clima, 
inverno) rude; (fig: parole) dur(e); 
(: spietato) cruel(le) 

crumiro, -a [kru'miro] sm/f(peg) 
briseur(-euse) de grève, jaune m/f 

crusca ['kruska] sfson m (résidu de 
mouture) 

cruscotto [krus'kotto] sm (Aut) 
tableau m de bord 

CSI [tji'esse'i] sigla f(= Comunità di Stati 
Indipendenti) CEI f 

CSM [tfi'esse'emme] sigla m (= Consiglio 
Superiore della Magistratura) CSM m 

Cuba ['kuba] sfCubam 
cubano, -a [ku'bano] agg cubain(e) 
» sm/fCubain(e) 

cubetto [ku'betto] sm petit cubem; 
= di ghiaccio glaconm 

cubico, -a, -ci, -che ['kubîko] agg 
cubique 

cubista, -i, -e ['kubista] agg (Arte) 
cubiste » sf (in discoteca) danseuse fisur 
uncube 

cubo, -a ['kubo] agg cube » sm(anchedi 
discoteca)cubem; elevare al + (Mat) 
élever au cube 

cuccagna [kuk'kanna] sf: albero della 
- mât m de cocagne; paese della + 
pays m de cocagne 

cuccetta [kut'tfetta] sf(Ferr, Naut) 
couchette f 

cucchiaiata [kukkja'jata] sfcuillerée f 
cucchiaino [kukkja'ino] sm (petite) 
cuiller f, cuillère fà café 

cucchiaio [kuk'kjajo] sm cuillerf, 
cuillère f; (cucchiaiata) cuillerée f 

cuccia, -ce ['kuttfa] sfnichef; a =! 
couché! 

cucciolo ['kuttfolo] smchiotm: 
(piccolo) petitm 

cucina [ku'tfina] sfcuisinef; 
(apparecchio) cuisinière f; 

= componibile cuisine fintégrée ; 
+ economica fourneau m 

cucinare [kutfi'nare] vt cuisiner 
cucire [ku'tfire] vtcoudre; + la bocca 
agn(fig)clorelebecàgn 

cucitrice [kutfitritfe] sf(perfogli) 
agrafeuse f; (perlibri) brocheuse f 

cucù [ku'ku] sm inv (Zool, nel gioco) 
coucoum; orologio a - (pendulefà) 
coucou 

cuffia ['kuffja] sfcoiffe f; (da bagno) 
bonnet m de bain; (perascoltare) casque 
m, écouteurs mpl 

cugino, -a [ku'dzino] sm/fcousin(e) 

(PAROLA CHIAVE) 
cui ['kui] pron 1(complemento dì termine): 
(a) cui (persona) à qui, auquel (à 
laquelle) ; (animale, cosa) auquel (à 
laquelle); (ai quali) à qui, auxquels 
(auxquelles) ; le persone a cui 
accennavo les personnes à qui o 
auxquelles je faisais allusion 
2(con altre preposizioni: persona) qui, 
lequel (laquelle); (: cosa) lequel 
(laquelle); (pl)lesquels (lesquelles); la 
penna con cui scrivo le stylo avec 
lequel j'écris ; il paese da cui viene le 
paysd'oùilvient; il medico da cui è in 
cura le médecin chez qui il va ; parla 



varie lingue, fra o tra cui l'inglese elle 
parle plusieurs langues, dont l'anglais; 
il quartiere in cui abita le quartier 
dans lequel il habite ; vista la maniera 
incuitihatrattatovulafagon dontil 
t'atraité; la ragione per cui ho 
taciuto la raison pourlaquellejeme 
suistu; per cui non so più che fare si 
bien que je ne sais plus quoi faire 
3(inseritotra articolo e sostantivo) dont; 
la donna i cui figli sono scomparsi la 
femme dont les enfants ont disparu; il 
signore, dal cui figlio ho avuto il libro 
le monsieur dont le fils m'a donné le 
livre; uno scienziato il cui nome tutti 
ricordano un savant dont tout le 
monde serappelle le nom; la signora, 
la cui figlia ho incontrato la dame 
dont j'ai rencontré la fille 

culinaria [kuli'narja] sfart m culinaire 
culla ['kulla] sfberceau m 
cullare [kul'lare] vtbercer; cullarsi 
vpr: cullarsi invane speranze (fig) se 
bercerdevaines illusions; cullarsi nel 
dolce far niente (fig) se laisserallerau 
farniente 

culmine ['kulmine] sm sommet m, 
faîtem 

culo ['kulo] sm (fam!) culm(fam!); (: fig: 
fortuna): aver = avoir du pot; prendere 
qn per il - (fam!) se foutre de gn (fam!) 

culto ['kulto] sm cultem 
cultura [kul'tura] sfculturef; di = 
(persona) cultivé(e); (istituto) 
culturel(le); + di massa culture de 
masse; + generale culture générale 

culturale [kultu'rale] agg culturel(le) 
culturismo [kultu'rizmo] sm 
culturismem 

cumulativo, -a [kumula'tivo] agg 
(prezzo) d'ensemble; (biglietto) de groupe 

cumulo ['kumulo] sm (mucchio)tas 
msg; (difunzioni, redditi, pene) cumul m; 

(Meteor) cumulus msg 

cunetta [ku'netta] sf(di strada) dos m 
d'âne; (scolo) caniveau m 

cuocere ['kwotfere] vt, vicuire; +a 
vapore/al forno/in padella/in 
umido cuire à lavapeur/au four/à la 

poéle/à l'étouffée 
cuoco,-a,-chi,-che ['kwoko] sm/f 
cuisinier(-ière) 

cuoio ['kw9jo] sm cuir m; cuoia sfpl: 
tirare le cuoia (morire) casser sa pipe; 
= capelluto (Anat) cuir chevelu 
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cuore ['kwore] sm coeurm; cuori smpl 
(Carte) cœur msg; avere buon = avoir 

bon cœur; stare a + a qntenirà coeur 
àgn; nel - di(giungla)au cœur de; 
(notte) en plein milieu de ; un grazie di 
= merci de tout cœur;ringraziare di + 
remercier de tout cœur ; nel profondo 
del (mio) > au fond de mon cœur; con 
la morte nel = la mort dans l'âme 

cupo, -a ['kupo] agg (colore)foncé(e), 
sombre; (notte, fig: persona, tono) 
sombre ; (suono) sourd(e) 

cupola ['kupola] sfcoupole f, dòmem 
cura ['kura] sfsoinm; (Med)traitement 
m; aver = di qn(occuparsi di) s'occuper 
degn; prendersi = di prendre soin de; 
a — di (libro, articolo) sous la direction 
de; fare una - suivre un traitement ; 

= dimagrante cure fd'amaigrissement, 
régimem; cure termali cure fsg 
thermale 

curare [ku'rare] vtsoigner; (avercura 
di) avoir o prendre soin de; (testo) 

préparer pour la publication; curarsi 
vprse soigner; curarsi di (prestare 
attenzione) prêter attention à ; 
(occuparsi di) s'occuper de 

curiosare [kurjo'sare] vifureter, 
fouiller ; + nei negozi fouiner dans les 
magasins; = nelle faccende altrui 
mettre son nez dans les affaires des 
autres 

curiosità [kurjosi'ta] sfcuriosité f 
curioso, -a [ku'rjoso] agg (anche 
bizzarro) curieux(-euse) ; (ficcanaso) 

curieux(-euse), fouineur(-euse) » sm/f 

curieux(-euse); essere = di sapere se 
… être curieux(-euse) de savoir si ...; 
una folla di curiosi une foule de 
curieux 

cursore [kur'sore] sm (Inform) 
curseur m 

curva ['kurva] sfcourbef; (stradale) 
viragem, tournantm 

curvare [kur'vare] vtcourber vi 
tourner; curvarsivpr(diventarcurvo) se 

courber 

curvo, -a ['kurvo] agg (linea) courbe; 
(schiena, persona) courbé(e); (: verso qco 
qn) penché(e); (: con le spalle) voûté(e) 

cuscinetto [kuffi'netto] sm (Tecn) 
roulement m, palierm; + a sfere (Tecn) 
roulement à billes 

cuscino [kuf'fino] sm (guanciale) oreiller 
m; (sudivano) coussin m 

custode [kus'tode] sm/fgardien(ne) 



custodia [kus'todja] sfgardef; 
(astuccio) étui m; avere qc in = garder 
qch; dare qcin = a qn confier qch à 

gn; agente di - gardien(ne) de prison; 

= cautelare (Dir) détention f 
préventive ; = delle carceri 
surveillance fdes prisons 

custodire [kusto'dire] vt garder 
CV abbr(= curriculum vitae) CV m 

cybercaffè [tfiberkaf'fe] sm inv 
cybercafé m 

cybernauta, -i, -e [tfiber'nauta] sm/f 
cybernaute m/f 

cyberspazio [tfiber'spattsjo] sm 
cyberespacem 

da [da](da+il=dal, da+lo= dallo, da + l' 

= dall”, da+la= dalla, da+i= dai, da +gli 

= dagli, da +le= dalle) prep 1 (agente) 
par; scritto da un ragazzo di15 anni 
écrit parun garçon de15ans; dipinto 
da un grande artista peint par un 
grand artiste 
2 (causa) de; tremare dalla paura/dal 

freddo trembler de peur/de froid ; 

urlare dal dolore hurler de douleur 
3(statoinluogo)chez; abito da lui 
j'habite chez lui; sono dal giornalaio 
jesuischezlemarchand dejournaux; 
ero da Francesco]'étaischez 
Francesco 

4 (moto a luogo) chez; (moto perluogo) 

par; vado dal giornalaio je vais chezle 
marchand de journaux; vado da 
Pietro je vais chez Pietro; sono 
passati dalla finestra ils sont passés 
par la fenêtre ; è meglio che passi dal 
retro ilvaut mieux qu'il passe par 

derrière 

5 (provenienza, allontanamento) de; 
arrivare/partire da Milano arriver/ 

partir de Milan; scendere dal treno/ 
dalla macchina descendre du train/de 

(la)voiture; arrivo ora dalla stazione 
j'arrive à l'instant dela gare; viene 
dalla Francia ilvientde France; ti 
chiamo da una cabina je t'appelle 
d'une cabine; viene da una famiglia 
povera ilvientd'unefamille pauvre; si 
trovaa5kmdaRomac'estàskmde 

Rome; devi fuggire da quitu dois 
t'enfuird'ici 
6 (tempo) depuis; (: nel futuro) à partir 



de; vivo qui da un annoje vis ici 
depuis un an; è dalletre cheti 

aspettoje t'attends depuis trois 
heures; da bambino piangevo 
sempre quand j'étais enfant, je pleurais 
toujours; da mattina a sera du matin 

au soir; da oggi in poi à partir 
d'aujourd'hui 
7 (modo, maniera)en, en tant que, 
comme; comportarsi da uomo se 
comporter comme un homme; non è 
da lui cela ne lui ressemble pas; l'ho 

fatto da meje l'aifaittout seul 
8 (descrittivo): una macchina da 
corsa unevoiture de course; una 

ragazza dai capelli biondi une fille 
aux cheveux blonds; sordo da un 
orecchio sourd d'une oreille ; 
abbigliamento da uomo vêtements 
mplpourhomme ; qualcosa da bere/ 
mangiare quelque chose à boire/ 
manger; un vestito da 40 euro une 
robeà 40 euros; una banconota da 

100 unbilletde1o0; è una cosa da 
pococe n'est pas grave; (regalo ecc) 
c'est peu de chose 

dà [da] vbvedi dare 
daccapo, da capo [dak'kapo] avvde 
nouveau; (dal principio) depuis le début 

dado ['dado] sm(ancheGioco)dém; 
(Cuc) cube m; (Tecn) écroum; dadi smpl 
(Gioco) dés mpl 

daino ['daino] sm daim m; (pelle di) = 
peau fde chamois 

daltonico, -a, -ci,-che [dal'toniko] 
agg (Med) daltonien(ne) 

dama ['dama] sfdamef; (di ballerino) 
cavalière f; (Gioco) jeu m de dames; 
giocare a - jouer aux dames; far + 
damer; + di compagnia dame o 
demoiselle fde compagnie; = di corte 
dame d'honneur 

damigiana [dami'dzana] sf 
bonbonnef : 

danese [da'nese] agg danois(e) » sm/f 
Danois(e) » sm danois m 

Danimarca [dani'marka] sf 
Danemarkm 

dannazione [dannat'tsjone] sf 
damnation f » escl misère! 

danneggiare [danned'd3are] vt 
abîmer; (macchina, apparecchio) 
endommager ; (persona, reputazione) 

faire o causer du tort à ; la parte 
danneggiata (Dir) la partie lésée 
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danno ['danno] vbvedi dare » sm 
dommage m; (a persone) préjudice m, 
tortm; danni smpl (Dir) dommages et 

intérêts mpl; subire/causare o far = 

(persona) subir/causer un préjudice ; a + 
di qnau détriment de qn ; chiedere i 
danni demander des dommages et 
intérêts ; risarcire i danni a gn 
dédommager qn 

dannoso, -a [dan'noso] agg: = (a, per) 
nuisible (à), mauvais(e) (pour) 

Danubio [da'nubjo] sm Danubem 
danza ['dantsa] sfdansef 
danzare [dan'tsare] vt, vi danser 
dappertutto [dapper'tutto] avv 
partout 

dapprima [dap'prima] awtout 
d'abord 

dare ['dare] sm (Comm) doit m, débit m 
» vt donner » vi (guardare): + su donner 
sur ; darsi vprse donner; darsia 
(dedicarsi) se consacrer à ; (al gioco, ai 
vizi) s'adonner à ; il = el'avere (Econ)le 
doitet l'avoir; + a intendere a qn che 

donner à entendre à qn que; + da 
mangiare a qn donner à manger à gn; 
= per buono croire ; + qn per morto 
donner qn pour mort; + sui nervi 
taper sur les nerfs ; + qcper scontato 
donner qch pour sûr; + alla testa (vino, 

fig) monter à la tête; darsi al bere 
s'adonner à la boisson; darsi alla bella 
vita mener la vie de château o mener 
grand train; darsi ammalato se faire 
porter malade ; darsi da fare per fare 
qcse donner de la peine o du mal pour 
faire qch; darsi per vinto (fig) s'avouer 
vaincu; può darsi peut-être ; può 

darsi cheil se peut que, peut-être que; 
darsela a gambe se sauver à toutes 
jambes; si dà il caso che... il se trouve 
que …; quanti anni mi dai? quel âge 
me donnes-tu?; danno ancora quel 
film? ils passent encore cefilm?; gliha 
dato un figlio elle lui a donnéun 
enfant; ciò mi dà da pensare cela me 
fait penser 

data ['data] sfdatef; in + da 
destinarsi à une date ultérieure; in = 
odierna à cejour; amicizia di lunga 0 
vecchia - amitié de longue o vieille 

date; = di emissione date d'émission; 
+ di nascita datede naissance; + di 
scadenza (di cambiale) date 
d'échéance ; (di prodotto) date 
d'expirationo de péremption 
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dato, -a ['dato] agg donné(e) » sm 
donnéef; dati smpl (informazioni) 
données fpl; + che étant donné que; in 
dati casi dans certains cas; un - di 
fatto un fait établi; dati sensibili 
informations fpl sensibles 

datore, -trice [da'tore] sm/f: + di 
lavoro employeur(-euse) 

dattero l'dattero] sm datte f 
dattilografia [dattilogra'fia] sf 
dactylographie f 

dattilografo, -a [datti'lografo] sm/f 
dactylo m/f 

davanti [da'vanti] aw devant; 
(dirimpetto) en face; (nella parte 

anteriore) à l'avant » agg inv (zampe) de 
devant; (parte)avant » sm invdevantm 

» prep: + a devant 

davanzale [davan'tsale] sm rebord m 
davvero [dav'vero] aw vraiment; 
dico - je parle sérieusement 

d.C. abbraw (= dopo Cristo) ap. J.-C. 
dea l'dea] (pl dee) sfdéessef 
debboecc ['debbo] vb vedi dovere 
debito, -a ['debito] aggdù (due), 
voulu(e); (meritato, proporzionato) 

approprié(e) » sm (Dir, anche fig) dettef; 
(Comm)débitm; a tempo + entemps 
voulu; trattare qn col = rispetto 
traiter qn avecle respect qui lui est dû; 
= consolidato dette consolidée ; 
= d'imposta assujettissement m à 
l'impôt; + pubblico dette publique ; 
debiti contabili débits comptables 

debole ['debole] aggfaible » sm point m 
faible; avere un - per qc/qnavoirun 
faible pour ach/qn 

debolezza [debo'lettsa] sffaiblesse f 
debuttare [debut'tare] vi débuter; 
(Teatro, Cine) faire ses débuts 

decadenza [deka'dentsa] sf 
décadence f, déchéance f; (di diritto, del 
corpo) déchéance 

decaffeinato, -a [dekaffei'nato] agg: 
(caffè) = (café m) décaféiné m 

decapitare [dekapi'tare] vt décapiter 
decappottabile [dekappot'tabile] 
agg, sfdécapotable (f) 

decennio [de'tfennjo] sm décennief 
decente [de'tfente] agg décent(e); 
(accettabile) acceptable 

decesso [de'tfesso] sm décès m 
decidere [de'tfidere] vt décider; 
(questione, lite) régler » vi décider; 

decidersivpr: decidersi (a fare qc) se 
décider (à faireqch); + che/di fare 

décider que/de faire; + di qc décider de 
qeh 

decifrare [detfi'frare] vt(anche fig) 
déchiffrer 

decimale [detfi'male] agg décimal(e) 
decimo, -a ['detfimo] agg, sm/fdixième 
m/f » sm dixième m; vedi anche quinto 

decina [de'tfina] sfdizainef; una = di 
une dizaine de 

decisiecc [de'tfizi] vbvedi decidere 
decisione [detfi'zjone] sfdécision f; 
prendere una - prendre une décision; 
con - avec décision 

decisivo, -a [detfi'zivo] agg décisif(-ive) 
deciso, -a [de'tfizo] pp di decidere 
» agg décidé(e) 

declinare [dekli'nare] vi, vt décliner; 
= le proprie generalità décliner son 
identité 

declinazione [deklinat'tsjone] sf 
déclinaisonf 

declino [de'klino] sm déclinm; in* en 
déclin 

decodificatore [dekodifika'tore] sm 
décodeurm 

decollare [dekol'lare] vi décoller 
decollo [de'kollo] sm décollagem 
decorare [deko'rare] vt décorer 
decorazione [dekorat'tsjone] sf 
décorationf 

decreto [de'kreto] sm décret m; 
= legge décret-loim 

dedica, -che ['dedika] sfdédicace f 
dedicare [dedi'kare] vt (libro) 
dédicacer; (vittoria) dédier; (sforzi, vita) 
consacrer, vouer; dedicarsivpri 

dedicarsi a se consacrer à 
dedicheròecc [dedike'ro] vbvedi 
dedicare 

dedito, -a ['dedito] agg: + a quise 
consacre à; (avizio) quis'adonne à, 
adonné(e) à 

deducoecc [de'duco] vbvedi dedurre 
dedurre [de'durre] vt déduire; 
(derivare) tirer 

dedussiecc [de'dussi] vbvedi dedurre 
deficiente [defi'tfente] agg (carente) 
déficient(e) ; (peg) idiot(e), crétin(e) 
» sm/fdébile m/f; (peg)idiot(e), 
crétin(e) 

deficit ['defitfit] sm inv(Econ) déficitm 
definire [defi'nire] vt définir; (risolvere: 
questione) régler 

definitiva [defini'tiva] sf: in - 
(dopotutto) en définitive; (dunque) en fin 
de compte 



definitivo, -a [defini'tivo] agg 
définitif(-ive) 

definizione [definit'tsjone] sf 
définitionf; (di disputa, vertenza) 
règlement m 

deformare [defor'mare] vt 
déformer; deformarsivprse 
déformer 

deforme [de'forme] agg difforme 
defunto, -a [de'funto] agg, sm/f 
défunt(e) 

degenerare [dedzene'rare] vi 
dégénérer 

degente [de'dzente] sm/f(costretto a 
letto) personne falitée ; (in ospedale) 
malade m/f(hospitalisé(e)) 

deglutire [deglu'tire] vt déglutir 
degnare [den'nare] vt: = di daigner; 
degnarsivpr: degnarsi di fare qc 
daignerfaireqch 
degno, -a ['denpno] agg digne; = di 
lode digne d'éloges 

degrado [de'grado] sm: + urbano 
dégradation fde l'environnement 
urbain 

delega, -ghe ['delega] sf(Dir) 
délégation f; per = notarile par 
l'intermédiaire d'un avocat 

deleterio, -a [dele'terjo] agg délétère, 
nuisible ; il fumo è - perla salute la 
fumée est nuisible à la santé 

delfino [del'fino] sm (anche Storia, fig) 
dauphin m; (stile di nuoto) brasse f 
papillon 

delicato, -a [deli'kato] agg (anche fig: 
persona) délicat(e); (meccanismo, 
cristallo, porcellana) fragile; (pietanza, 
palato) fin(e), délicat(e) 

delinquente [delin'kwente] sm/f 
délinquant(e); (fig scherz) voyou m 

delinquenza [delin'kwentsa] sf 
délinquance f; + minorile délinquance 
juvénile 

delirare [deli'rare] vi délirer; (fig) 
délirer, divaguer 

delirio [de'lirjo] sm délirem; andare 
in = (fig) délirer; mandare in - (fig) 
faire délirer 

delitto [de'litto] sm (Dir) délit m; 
(omicidio) meurtre m; (fig)crimem; 
= d'onore crime d'honneur ; 
= perfetto crime parfait 

delizioso, -a [delit'tsjoso] agg 
(persona, cibo ecc) délicieux(-euse), 
exquis(e); (spettacolo, luogo) 
charmant(e) 
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deltaplano [delta'plano] sm 
deltaplanem; volo col - volen 

deltaplane 

deludente [delu'dente] agg 
décevant(e) 

deludere [de'ludere].vt décevoir 
delusiecc [de'luzi] vb vedi deludere 
delusione [delu'zjone] sfdéceptionf 
deluso, -a [de'luzo] ppdi deludere 
» agg déçu(e) £ 
demmo ['demmo] vb vedi dare 
democratico, -a, -ci, -che 
[demo'kratiko] agg démocratique 

democrazia [demokrat'tsia] sf 
démocratie f; D= Cristiana 
Démocratie chrétienne 

demolire [demo'lire] vt démolir 
demonio [de'monjo] sm (anche fig) 
démon m; il D= le Démon 

denaro [de'naro] sm argent m; denari 

smpl (Carte) une des quatre couleurs dans 
un jeu de quarante cartes italien 

densità [densi'ta] sf(Fis) densité f; 
(compattezza: anche fig) épaisseur f, 
densité; ad alta/bassa - di 
popolazione fortement/faiblement 
peuplé(e) 

denso, -a ['denso] agg (liquido, fumo, 
nebbia, nubi) dense, épais(se); 

(popolazione, traffico, discorso) dense; un 

periodo - di avvenimenti une période 
riche en événements 

dentale [den'tale] agg dentaire; (Ling) 
dental(e) 

dente ['dente] sm (ancheTecn, Geo) dent 
fi al=(Cuc)pastrop cuit(e), aldente; 

mettere i denti faire ses dents; 
mettere qc sotto i denti se mettre qch 
sousladent; avere il - avvelenato 

contro qn avoir une dent contregn; 

= di leone (Bot) pissenlit m, dent-de- 
lionf; denti da latte dents de lait; 
denti del giudizio dents de sagesse 

dentiera [den'tjera] sfdentierm 
dentifricio [denti'fritfo] sm 
dentifricem 

dentista, -i, -e [den'tista] sm/f 
dentiste m/f 

dentro ['dentro] aw(nell'interno) 
dedans, à l'intérieur; (fig: nell'intimo) 
intérieurement ; (in prigione) en prison 
» prep: + (a) dans ; essere/andare - (in 
casa) être/aller à l'intérieur ; (in prigione) 
être/alleren prison; qui =, là + 

là-dedans; piegato in = plié (vers 
l'intérieur); = (al)la casa/macchina/ 
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tasca/il o al cassetto dans la maison/ 

la voiture/la poche/letiroir; + disé en 

soi-même, intérieurement ; tenere 

tutto - gardertout pour soi; darci = 

(fam: fig) s'y mettre à fond 
denuncia, -ce ocie [de'nuntfa] sf(Dir) 
déclaration f; (fig) dénonciation f; fare 
una o sporgere = contro qn porter 
plainte contre gn; = dei redditi 
déclaration d'impòts 

denunciare [denun'tfare] vt 
dénoncer; (reddito) déclarer ; = qn/qc 
alla polizia dénoncer qn/qch à la 
police 

denutrito, -a [denu'trito] agg 
sous-alimenté(e), dénutri(e) 

denutrizione [denutrit'tsjone] sf 
dénutrition f, sous-alimentation f 

deodorante [deodo'rante] agg, sm 
déodorant (m) 

deperire [depe'rire] vi dépérir; (merce) 

se détériorer 
depilare [depi'lare] vt dépiler; 
depilarsi vprs'épiler 

depilatorio, -a [depila'torjo] agg 
épilatoire 

dépliant [depli'à] sm invdépliantm, 
prospectus msg 

deplorevole [deplo'revole] agg 
déplorable 

depone ecc [de'pone] vbvedi deporre 
depongo ecc [de'pongo] vbvedi 
deporre 

deporre [de'porre] vt déposer; (Dir) 
déposer, témoigner; = le armi déposer 
les armes; + le uova pondre; 

= contro/a favore déposer contre/ 

en faveur 
deportare [depor'tare] vt déporter 
deposi ecc [de'posi] vb vedi deporre 
depositare [depozi'tare] vt déposer; 

(merci) entreposer; depositarsi vprse 
déposer 

deposito [de'pozito] sm (anche Chim, 
Mil) dépôt m; (per merci) dépôt, 
entrepôt m; + a risparmio compte m 
de dépôt; + bagagliconsignef; + di 
munizioni dépôt de munitions 

deposizione [depozit'tsjone] sf 
(Dir) dépositionf, témoignage m; 
= (dalla croce) (in pittura) déposition 
de croix 

depravato, -a [depra'vato] agg, sm/f 
dépravé(e) 

depredare [depre'dare] vt piller; 
(persona) dépouiller 

depressione [depres'sjone] sf(anche 
Econ, Meteor) dépressionf; area o zona 
di - (Meteor) zone fde dépression 

depresso, -a [de'presso] ppdi 
deprimere » agg déprimé(e); (zona) 
sous-développé(e) 

deprezzare [depret'tsare] vt déprécier 
deprimente [depri'mente] agg 
déprimant(e) 

deprimere [de'primere] vtdéprimer 
depurare [depu'rare] vt épurer 
deputato, -a [depu'tato] sm/f 
député(e) 

deragliare [dera{'Aare] vi dérailler 
deridere [de'ridere] vtrailler 
derisi ecc [de'risi] vb vedi deridere 
deriva [de'riva] sf(Naut, Aer) dérivef; 
andare alla - (anche fig) aller à la dérive 

derivare [deri'vare] vtdériver vi: + da 
prendre sa source dans; (essere causato) 

résulter de, dériver de 
dermatologo, -a, -gi, -ghe 
[derma'tologo] sm/fdermatologue m/f 

derubare [deru'bare] vt voler; + qndi 
qc voler o dérober qch à qn 

descrivere [des'krivere] vt décrire 
descrizione [deskrit'tsjone] sf 
descriptionf 

deserto, -a [de'zerto] agg désert(e) 
» sm désert m 

desiderare [deside'rare] vt désirer; 
(amicizia) rechercher; = fare qc désirer 
faireqch; = che qn faccia qc désirer 
quegnfasseqch; desidero 
sottolineare che ...jevoudrais 
soulignerque....; farsi = sefaire désirer 
oattendre; lasciare a = laisser à 
désirer; desidera? (in un negozio) vous 
désirez quelque chose?; desidera bere 
qualcosa? voulez-vous boire quelque 
chose?; è desiderato al telefono ilest 
demandé autéléphone 

desiderio [desi'derjo] sm désirm; 
(bisogno) besoin m 

desideroso, -a [deside'roso] agg: + di 
désireux(-euse) de 

desinenza [dezi'nentsa] sfdésinencef 
desistere [de'sistere] vi renoncer; (Dir) 

se désister; + dal fare qcrenoncerà 
faireqch 

desolato, -a [dezo'lato] agg désolé(e) 
dessi ecc ['dessi] vb vedi dare 
deste ecc ['deste] vb vedi dare 
destinare [desti'nare] vt: = a (somma, 

fondi) destinerà, affecter oallouer à ; 
(posto) affecter à, assigner à ; (sorte) 
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destiner à ; (lettera, pacco) adresser à ; 
in data da destinarsi à une date 
ultérieure 

destinatario, -a [destina'tarjo] sm/f 
destinataire m/f 

destinazione [destinat'tsjone] sf 
destination; (di funzionario) 
affectation f 

destino [des'tino] sm destinm 
destituire [destitu'ire] vt destituer 
destra ['destra] sf(mano) main fdroite; 

(parte) droitef; la=(Pol)la droite; a + à 
droite; tenere la = (Aut) tenir o garder 
sa droite 

destreggiarsi [destred'dzarsi] vprse 
débrouiller 

destrezza [des'trettsa] sfhabiletéf, 
adressef; (fig: accortezza) sagacité f 

destro,-a ['destro] agg droit(e) ; (fig: 
abile) adroit(e), habile; (: accorto) 
sagace » sm (Pugilato) droite f 

detenuto, -a [dete'nuto] sm/f 
détenu(e) 

detergente [deter'dzente] agg 
détergent(e); (latte, crema) 
démaquillant(e) » sm (prodotto) 

détergentm 
determinare [determi'nare] vt 
déterminer; (data, prezzo) fixer; 

(peggioramento, cambiamento) 
provoquer 

determinativo, -a [determina'tivo] 
agg (aggettivo) déterminant(e); 
(articolo) défini(e) 

determinato, -a [determi'nato] agg 
déterminé(e) 

detersivo [deter'sivo] sm (per stoviglie) 
produit m à vaisselle ; (per bucato) 
lessivef; (per pavimenti) produit 
d'entretien 

detestare [detes'tare] vt détester 
detrae ecc [de'trae] vb vedi detrarre 
detraggo ecc [de'traggo] vbvedi 
detrarre 

detrarre [de'trarre] vt: = (da) déduire 

(de) 
. detrassi ecc [de'trassi] vb vedi detrarre 

detta ['detta] sf a = diau dire de 
dettaglio [det'ta4ko] smdétailm; al= 
(Comm) au détail 

dettare [det'tare] vtdicter; = legge 
(fig) faire la loi 

dettato [det'tato] sm dictéef 
, detto,-a ['detto] ppdi dire » agg 

(chiamato, stabilito) dit(e) ; (già 
nominato) susdit(e) » sm dictonm 
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devastare [devas'tare] vt dévaster, 

ravager 
deviare [devi'are] vi: = da (anchefig) 
dévier de, s'écarter de » vt dévier; (fig) 
détourner 

deviazione [deviat'tsjone] sfdéviation 
f; fare una - faire un détour 

devo ecc ['devo] vb vedi dovere 
devolvere [de'volvere] vt:= (a) 
(somma) affecter (à) ; (controversia) 
transmettre (à); - qcinbeneficenza 

faire don de qch au profit d'une œuvre 
de bienfaisance 

devoto, -a [de'voto] agg(religioso) 

pieux(-euse) ; (affezionato) dévoué(e) ; 
essere + a (alla patria, a tradizioni) être 
fidèle à 

devozione [devot'tsjone] sf(Rel) 
dévotion f; (affetto) dévouement m 

dezippare [dezip'pare] vt (Inform) 
dézipper 

(PAROLA CHIAVE 
di [di] (di+il= del, di + lo= dello, di+l'= 

dell’, di+/a = della, di+i= dei, di+gli= 
degli, di +le= delle) prep 
1 (specificazione, argomento) de; 
(possesso) de, à ; la grandezza della 
casalagrandeurdela maison; le foto 
delle vacanze les photos des 
vacances; un'amica di mia madre 
une amie de ma mère ; una commedia 
di Goldoni une comédie de Goldoni; la 
macchina di mio fratello la voiture de 
mon frère ; il libro è di Paolo le livre est 
à Paolo; parlare di politica/d'affari 
parler de politique/d'affaires ; la città 
di Venezia la ville de Venise 
2 (partitivo) de ; alcuni di voi 
quelques-uns d'entre vous; il più 
bravo dituttile meilleur de tous; non 
c'è niente di peggio il n'ya rien de pire 
3 (paragone) que; più veloce di me plus 

rapideque moi 
4 (provenienza) de; parti di casa alle 
sei il partitdelamaisonà sixheures; è 
originario di Firenze ilestoriginaire 
de Florence 

5 (mezzo, strumento, causa) de; 

spalmare di crema enduire de crème; 
ricoprire di vernice enduire de vernis ; 
tremare di paura/freddo trembler de 
peur/froid; morire di cancro mourir 

d'un cancer 

6 (tempo)en; di mattina lematin; di 
nottela nuit; d'estateen été; di 
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lunedile lundi; diora in ora d'heureen 
heure 

7(materia) de, en; mobile di legno 
meuble mdeoenbois; camicia di seta 
chemisefdeoen soie 

8(età, peso, misura, qualità) de ; una 
bimba di tre anni une petite fille de 
troisans; una trota di1kg unetruite 
d'unkilo; una strada di 10 km une 
route de10 km; un quadro di valore 
untableau de valeur 

» art partitivo (una certa quantità di) du 

(dela); (: negativo) de; del pane du 
pain; delle caramelle des bonbons ; 
degli amici miei certains de mes amis; 
degli amici mi dissero che ... des amis 
m'ontditque...; vuoi del vino? est-ce 
quetuveuxduvin? 

diabete [dia'bete] sm diabètem 
diabetico, -a, -ci, -che [dia'betiko] 
agg, sm/f diabétique m/f 

diaframma, -i [dia'framma] sm (Anat, 
Fot) diaphragme m; (contraccettivo) 
stériletm 

diagnosi [di'annozi] sfinv 
diagnostic m 

diagonale [diago'nale] agg diagonal(e) 
» sfdiagonalef 

diagramma, -i [dia'gramma] sm 
diagrammem; = di flusso graphiquem 
de flux 

dialetto [dia'letto] sm dialectem 
: La langue officielle en Italie est 
: l'italien, maisil existe de nombreux 

: dialectes (dialetti) importants et 
: très distincts les uns des autres. 

dialisi [di'alizi] sfinv(Med) dialysef 
dialogo, -ghi [di'alogo] sm dialogue m 
diamante [dia'mante] sm diamant m 
diametro [di'ametro] sm diamètre m 
diapositiva [diapozi'tiva] sf 
diapositive f 

diario [di'arjo] sm (ancheopera letteraria) 
journal m; (registro) registrem; 
(agenda) agenda m; (Scol) cahierm de 
textes; = degli esami (Scol) calendrier 
mdesexamens; = di bordo (Naut) 
journal de bord; + di classe (Scol) 
registre (de classe) 

diarrea [diar'rea] sfdiarrhée f 
diavolo, -essa ['djavolo] sm/fdiable 
(diablesse); è un buon = c'est un bon 
diable; avere un - per capello avoir 
les nerfs en boule ; fa un freddo del -il 
fait un froid du diable; fareil-a 

quattro faire le diable à quatre; 
mandare gn al - envoyer qn au diable; 
povero - pauvre diable 

dibattito [di'battito] sm débat m; 
= parlamentare débat parlementaire 

dice l'ditfe] vb vedi dire 
dicembre [di'tfembre] sm décembre 
m; vedi anche luglio 

diceria [ditfe'ria] sfracontarm; 
corrono certe dicerie su ... des bruits 
courent sur... 

dichiarare [dikja'rare] vt déclarer; 
(sciopero)annoncer; dichiararsivprse 
déclarer; si dichiara che ... le 
soussigné déclare que ...; dichiararsi 
vinto s'avouer vaincu; niente da + 
(dogana) rien à déclarer 

dichiarazione [dikjarat'tsjone] sf 
(vedi vb) déclarationf; annoncef; = dei 
redditi déclaration d'impôts 

diciannove [ditfan'nove] agginv, sm 
inv dix-neuf (m) inv; vedi anche cinque 

diciassette [ditfas'sette] agg inv, sm inv 
dix-sept (m) inv; vedi anche cinque 

diciotto [di'tfotto] agg inv, sm inv 
dix-huit (m)inv; prendere un = (Univ) 

= avoir juste la moyenne ; vedi anche 
cinque 

dicitura [ditfi'tura] sflégendef 
dicoecc ['diko] vbvedi dire 
didascalia [didaska'lia] sflégendef; 
(Cine) sous-titre m; (Teatro) notes fpl 

dieci ['djetfi] agg inv, sminvdix(m)inv; 
vedi anche cinque 

diediecc ['djedi) vb vedi dare 
diesel ['di:zal] sm inv dieselm 
diessino, -a [dies'sino] sm/fmembre du 
parti DS 

dieta ['djeta] sfrégime m; essere a + 
être au régime ; + dimagrante régime 
amaigrissant 

dietro ['djetro] aw derrière; (nella parte 
posteriore: in una macchina) à l'arrière 
» prep derrière ; (dopo) après »agginv 
arrière » sm (di foglio) verso m; (di 
giacca) dos msg ; (di casa) derrière m; 
= la casa derrière la maison; uno + 
l'altro l'un après l'autre ; lezampe di + 
les pattes de derrière ; + richiesta sur 
demande ; = richiesta di à la demande 
de; + compenso moyennant finances ; 
= ricevuta sur présentation du recu; 
andare - a (anchefig) suivre ; stare + a 

qnne pas quitter qn d'un pas; 
(corteggiare) courir après gn; portarsi 

= qnemmenergnavec soi; portarsi + 



gcapporter qch; ridere + a gnrire 
dansle dos de qn 

difendere [di'fendere] vt (anche Dir) 
défendre; (causa, diritto ecc) plaider; 
difendersivpr: difendersi (da)se 
défendre (contre); difendersi dal 
freddo se défendre contre le o du froid; 
sapersi + savoir se défendre 

difensore [difen'sore] sm défenseur m; 

(avvocato) = (Dir) avocat(e) dela 

défense 
difesa [di'fesa] sfdéfense f; prendere 
le difese di qn prendre la défense de gn 

difesiecc [di'fesi] vb vedi difendere 
difetto [di'fetto] sm défaut m; (scarsità, 
mancanza) manque m; far = faire 
défaut ; essere in - étre en faute; 

essere in = di qc manquer de qch; 
per + par défaut ; - di fabbricazione 
défaut o vice m de fabrication 

difettoso, -a [difet'toso] agg 
défectueux(-euse) 

differente [diffe'rente] agg différent(e) 
differenza [diffe'rentsa] sfdifférence 
fi a-diàladifférencede, 
contrairement à ; non fare - (tra) ne 
faire aucune différence (entre); per me 
non fa + ca m'est égal 

differire [diffe'rire] vt différer » vi 
(essere diverso): + da différer de 

differita [diffe'rita] sf. trasmettere 
in = transmettre en différé 

difficile [dif'fitfile] agg difficile; (poco 
probabile): è + che sia libero il est peu 
probable qu'il soit libre » sm/f: fare il 
(la) = faire le (la) difficile » sm difficulté 
f; il= è superatoleplus durest fait; 
essere - nel mangiare être difficile sur 
la nourriture 

difficoltà [diffikol'ta] sfinvdifficulté f; 
fare - faire des difficultés 

diffidente [diffi'dente] agg méfiant(e) 
diffidenza [diffi'dentsa] sfméfiancef 
diffondere [dif'fondere] vt diffuser, 
répandre; (acqua, gioia, profumo) 

répandre; diffondersivpr (vedi vt) se 
diffuser, serépandre; serépandre 

| diffusiecc [dif'fuzi] vbvedi diffondere 
diffuso, -a [dif'fuzo] ppdi diffondere 
»agg diffus(e); (malattia, fenomeno) 
répandu(e); è opinione diffusa che... 
toutlemonde pense que … 

diga, -ghe ['diga] sfbarrage m; 
(portuale) digue f 

| digerente [didze'rente] agg 
digestif(-ive) 
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digerire [did3ze'rire] vt digérer 
digestione [didzes'tjone] sfdigestion f 
digestivo, -a [didzes'tivo] agg 
digestif(-ive) » sm digestif m 

digitale [didzi'tale] agg (impronta) 
digital(e); (Inform, orologio) numérique ; 
televisione - terrestre télévision f 
numérique terrestre; macchina 
fotografica -/non - appareil m photo 
numérique/argentique 

digitare [didzi'tare] vt, vi (Inform) taper 
digiunare [didzu'nare] vijeùner 
digiuno, -a [di'dzuno] aggàjeun » sm 
jeûnem; a -àjeun 

dignità [dinni'ta] sfinvdignité f 
DIGOS ['digos] sigla f(= Divisione 
Investigazioni Generali e Operazioni 
Speciali) police spéciale responsablede la 
lutte antiterroriste et contre le crime 
organisé 

digrignare [digrin'nare] vt: = i denti 
grincer des dents 

dilapidare [dilapi'dare] vt dilapider 
dilatare [dila'tare] vtdilater; (cavità, 
passaggio) élargir; dilatarsivpr (vedi vt) 
sedilater; s'élargir 

dilazionare [dilattsjo'nare] vt 
échelonner, étaler 

dilemma, -i [di'lemma] sm dilemmem 
dilettante [dilet'tante] agg, sm/f 
amateur m, dilettante m/f; (Sport, 
anche peg) amateur 

diligente [dili'dzente] agg (alunno) 
appliqué(e); (lavoro) soigné(e) 

diluire [dilu'ire] vt diluer 
dilungarsi [dilun'garsi] vpr(fig): + (su) 
(suargomento) s'étendre (sur) ; (su 
spiegazioni, dettagli) se perdre (dans) 

diluviare [dilu'vjare] vb impers pleuvoir 
à verse »vi (fig: insulti) pleuvoir 

diluvio [di'luvjo] sm déluge m; (fig: di 
parole) déluge; (: di ingiurie, infamie) 
torrentm; (d'applausi)tonnerrem; il» 
universale le Déluge 

dimagrante [dima'grante] agg 
amaigrissant(e) 

dimagrire [dima'grire] vi maigrir 
dimenare [dime'nare] vtremuer; 
dimenarsivprs'agiter ; + la coda 
remuer la queue 

dimensione [dimen'sjone] sf(Mat, fig) 
dimension f; di grandi dimensioni 
(fig:fenomeno ecc) de grande envergure; 

la = sociale la dimension sociale 
dimenticanza [dimenti'kantsa] sf 
oublim; (distrazione) étourderie f 
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dimenticare [dimenti'kare] vt 
oublier ; dimenticarsi vpr: 
dimenticarsi di qeoublier qch; 
dimenticarsi di fare qc oublier de 
faire qch 

dimestichezza [dimesti'kettsa] sf 
familiarité f; prendere + conse 
familiariser avec 

dimettere [di'mettere] vt: = (da) (da 
ospedale) faire sortir (de) ; (da ufficio) 

renvoyer (de), congédier (de); 
dimettersi vpr: dimettersi (da) 
(lavoro) démissionner (de); (carica) se 

démettre (de); è stato dimesso la 
settimana scorsa (malato)il est sorti 

de l'hôpital lasemaine dernière 
dimezzare [dimed'dzare] vt réduire 
de moitié 

diminuire [diminu'ire] vt, vi diminuer 
diminutivo, -a [diminu'tivo] agg 
diminutif(-ive) » sm diminutifm 

diminuzione [diminut'tsjone] sf 
diminutionf; in +enbaisse 

dimisi ecc [di'mizi] vb vedi dimettere 
dimissioni [dimis'sjoni] sfpl démission 

fsg; dare 0 presentare le - donnero 
présenter sa démission, démissionner 

dimostrare [dimos'trare] vtmontrer; 
(colpevolezza, teorema) démontrer ; 

(simpatia, affetto) témoigner, montrer; 
(aduna manifestazione pubblica) 
manifester; dimostrarsi vprse 

montrer; dimostrarsi abile se 
montrerhabile; dimostra 30 anni il 
paraîtofait30 ans; non dimostra la 

sua età ilnefaitpas son âge 
dimostrazione [dimostrat'tsjone] sf 
démonstration f, preuve f; (di prodotto, 

diunteorema) démonstration; 
(sindacale, politica) manifestation f 

dinamica, -che [di'namika] sf(Fis) 
dynamique f; (di fatto, avvenimento) 
déroulementm 

dinamico, -a, -ci, -che [di'namiko] 
agg (anche Fis) dynamique 

dinamite [dina'mite] sfdynamite f 
dinamo ['dinamo] sfinvdynamof 
dinosauro [dino'sauro] sm 
dinosaure m 

dintorno [din'torno] awalentour ; 
dintorni smpl: i dintorni di les environs 
de, les alentours de; nei dintorni di 

auxenvirons de, aux alentours de 
dio ['dio] (pl dei) sm dieum; D* Dieu; 

gli dei les dieux; D+ mio! mon Dieul; 
D- ce la mandi buona espérons!; 

D- cene scampie liberi! Dieu nous en 
garde!; si crede un = il nese prend pas 

pourn'importe qui 
dipartimento [diparti'mento] sm 
département m; (Univ) département, 
= UFR f(unité de formation et de recherche) 

dipendente [dipen'dente] agg 
dépendant(e); (lavoratore)salarié(e); 
(Ling) subordonné(e) » sm/fsalarié(e); 
(impiegato) employé(e); i dipendenti 
dell'azienda le personnel de 
l'entreprise; + statale fonctionnaire 

m/f 
dipendere [di'pendere] vi: + da 
dépendre de ; dipende! cela dépend!; 
dipende da te cela dépenddetoi 

dipesi ecc [di'pesi] vb vedi dipendere 
dipingere [di'pindzere] vt peindre 
dipinsi ecc [di'pinsi] vb vedi dipingere 
dipinto, -a [di'pinto] ppdi dipingere 

» sm peinture f, tableau m 
diploma, -i [di'ploma] sm diplôme m 
diplomatico, -a, -ci, -che 
[diplo'matiko] agg diplomatique; (fig) 
diplomate » sm (anche fig) diplomate m 

diplomazia [diplomat'tsia] sf(anche 
fig) diplomatie f 

diporto [di'porto] sm: da + de plaisance 
diradare [dira'dare] vt dissiper: 

(vegetazione) éclaircir; (visite) espacer; 
diradarsi vprse dissiper; (vegetazione) 
s'éclaircir ; (folla) se disperser 

dire ['dire] vtdire; + qca qndire qch à 
gn; “agndifare qcdire à qn defaire 
qch; + di sì/no dire oui/non; si dice 

che …onditque …; per cosi + pour 

ainsidire ; a dir poco pourlemoins; 
dica, signora? (in negozio)madame, 
vous désirez?; sa quello che dice il sait 
de quoi il parle; lascialo = (esprimersi) 
laisse-le parler; (ignoralo) laisse-le dire; 
come sarebbe a -? commentcela?; 

che ne diresti di andarcene? 
qu'est-ce-quetuendis, ons'enva?; chi 

l'avrebbe mai detto! je ne l'aurais 
jamaiscru!; non c'è che =iln'yapasà 
dire; non dico di no ce n'est pas de 

refus; ilche è tutto + c'esttout dire; 
dico bene? n'est-ce pas ?; nonti dico 
la scena!jeneteraconte pasla scène!; 
dico sul serioje parle sérieusement ; 
detto fatto (aus)sitôt dit (aus)sitôt 
fait; (è) presto detto! c'est vite dit! 

diressi ecc [di'ressi] vb vedi dirigere 
diretta [di'retta] sf in = (Radio, TV)en 
direct 



diretto, -a [di'retto] pp di dirigere 
» agg direct(e) » sm (Ferr) direct m; il 
mio = superiore mon supérieur direct 

direttore, -trice [diret'tore] sm/f 
(anche Scol) directeur(-trice); 

- amministrativo directeur 
administratif; + del carcere directeur 
de prison; = di produzione (Cine) 
directeur de production; 
= d'orchestra chef m d'orchestre; 
= sportivo directeur sportif; + tecnico 
(Sport) entraîneurm; + vendite chef 

des ventes 
direzione [diret'tsjone] sfdirectionf; 
in = dien direction de 

dirigente [diri'dzente] agg dirigeant(e) 
» sm/f(Pol)dirigeant(e); + (di azienda) 
(Amm) chef m d'entreprise; il 
personale = (inazienda) les cadres mpl 

dirigere [di'ridzere] vt(ancheMus, 
impresa, attività) diriger; (traffico) 
régler; (lettera, parola) adresser; 
dirigersi vpr: dirigersi verso 0 a se 
dirigervers ; = i propri passi verso 
dirigerotournerses pas vers; iltreno 
era diretto a Pavia le train allait à 
Pavie oétait à destination de Pavie 

dirimpetto [dirim'petto] avvenface; 
-aenfacede 

diritto, -a [di'ritto] agg droit(e) » avv 
(tout) droit ; (direttamente) droit » sm (di 

moneta)face f; (Tennis) coup m droit ; 
(Maglia) maille f à l'endroit ; (prerogativa) 

droit m; (leggi, scienza): il = le droit ; 
diritti smpl (tasse) les droits mpl ; 
andare - aller tout droit; stare = (stare 

in piedi) être debout, se tenir debout; 
stai =!tiens-toi droit(e)!; aver + a qc 

avoir droit à qch; avere il = di fare qc 
avoir le droit de faire qch ; a buon - à 
bon droit, à juste titre ; lavorare a + 
(Maglia) tricoter au point mousse; 
= penale droit pénal; = privato/ 
pubblico droit privé/public; diritti 
d'autore droits d'auteur; diritti 
doganali droits de douane 

dirottamento [dirotta'mento] sm 
détournement m 

dirottare [dirot'tare] vt détourner » vi 
changer de route 

dirottatore, -trice [dirotta'tore] sm/f 
pirate m de l'air 

dirotto, -a [di'rotto] agg (pianto) 
désespéré(e); piovere a = pleuvoir à 
verse; piangere a = pleurer à chaudes 

larmes 
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dirupo [di'rupo] sm précipicem 
disabitato, -a [dizabi'tato] agg 
inhabité(e) 

disabituarsi [disabitu'arsi] vpr: + (a) 
se déshabituer (de) 

disaccordo [dizak'kordo] sm 
désaccord m 

disadattato, -a [dizadat'tato] agg, 
sm/finadapté(e) 

disadorno, -a [diza'dorno] agg nu(e): 
(fig) dépouillé(e) 

disagiato, -a [diza'dzato] agg 
(bisognoso) indigent(e), 

nécessiteux(-euse); (scomodo) peu 

commode 
disagio [di'zad30] sm (dovutoa 

difficoltà economiche) géne f; 
(inconveniente) désagrément m; 
(disturbo) malaise m; (fig: imbarazzo) 
gêne, embarras msg; essere a = être 

malà l'aise 
disapprovare [dizappro'vare] vt 
désapprouver 

disapprovazione 
[dizapprovat'tsjone] sf 
désapprobation f 

disappunto [dizap'punto] sm 
déception f 

disarmare [dizar'mare] vt, vi (anchefig) 
désarmer 

disarmo [di'zarmo] sm (Mil) 
désarmementm 

disastro [di'zastro] sm désastre m; 
(fig: persona) nullité f 

disastrosu, -a [dizas'troso] agg 
désastreux(-euse) 

disattento, -a [dizat'tento] agg 
inattentif(-ive), distrait(e) 

disattenzione [dizatten'tsjone] sf 
inattentionf; (svista) distraction f, 

étourderief 
disavventura [dizavven'tura] sf 
mésaventure f 

discapito [dis'kapito] sm:a+diau 
détriment de 

discarica, -che [dis'karika] sf 
déchargef 

discendere [dif'fendere] vt, vi 
descendre; + da (famiglia) 
descendre de 

discesa [dif'fesa] sf(pendio) descente, 
pentef; (calata: dei barbari ecc) 
descente ; in = (strada)en pente; 
= libera (Sci) descente libre 

disciplina [diffi'plina] sfdisciplinef; 
(Dir) réglementation f 
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disco, -chi ['disko] sm disquem; 
= magnetico/rigido (Inform) disque 
magnétique/dur; + orario (Aut) disque 
de stationnement; = volante 
soucoupe fvolante 

discografico, -a, -ci,-che 
[disko'grafiko] agg (mercato) du disque 
» sm/f producteur(-trice) de disques; 
casa discografica maison fde 
disques 

discorrere [dis'korrere] vi: + (di) 
parler (de) 

discorso, -a [dis'korso] ppdi 
discorrere » sm (pubblico, Ling) 

discours msg; (chiacchierata) 
conversation f; discorsi frivoli propos 
mplfrivoles ; pochi discorsi! parlons 
peu, parlons bien; questi sono 
discorsiche non hanno né capo né 
coda cela n'a ni queuenitéte; 

cambiamo - parlons d'autre chose 

discoteca, -che [disko'teka] sf 
discothèque f 

discrepanza [diskre'pantsa] sf 
discordance f 

discreto, -a [dis'kreto] agg 
discret(-ète); (abbastanza buono) assez 
bon(ne), pasmal 

discriminazione 
[diskriminat'tsjone] sf 
discrimination f 

discussiecc [dis'kussi] vbvedi 
discutere 

discussione [diskus'sjone] sf 
discussionf; mettere in + remettre en 
question; fuori + hors de question 

discutere [dis'kutere] vt discuter » vi 
discuter; (litigare) se disputer; = di un 
avvenimento discuter d'un 

événement; = di politica discuter (de) 
politique 

disdetta [diz'detta] sfannulationf; 
(di contratto) résiliation f; (sfortuna) 
malchance f 

disdire [diz'dire] vtannuler; (contratto) 
résilier; + un contratto d'affitto 
résilierun bail 

disegnare [disen'nare] vt dessiner; 
(progettare) projeter 

disegnatore, -trice [disenna'tore] 
sm/fdessinateur(-trice) 

disegno [di'senno] sm (anchesu stoffa) 
dessinm; (abbozzo, schema) esquisse f; 
(progetto) projet m; (fig)desseinm; + di 
legge projet de loi; + industriale 
dessin industriel 

diserbante [dizer'bante] sm 
désherbantm 

disertare [dizer'tare] vt, vi (anche Mil) 
déserter; (amici) délaisser 

disfare [dis'fare] vt défaire; (neve)faire 
fondre; disfarsivprse défaire; (neve) 
fondre; disfarsi di (liberarsi) se défaire 
de, se débarrasser de 

disfatto, -a [dis'fatto] ppdi disfare 
» agg (vedi vt) défait(e) ; fondu(e) 

disgelo [diz'dzelo] sm (anchefîg) 
dégelm 

disgrazia [diz'grattsja] sfmalheurm, 
malchancef; (incidente) accidentm 

disguido [diz'gwido] smerreurf; 
(inconveniente) problème m; = postale 
retard m dans l'acheminement du 
courrier 

disgustare [dizgus'tare] vt dégoùter; 
disgustarsivpr: disgustarsi di se 
dégoûter de 

disgusto [diz'gusto] sm: + (di) dégoût 
m (de) 

disgustoso, -a [dizgus'toso] agg 
(anche fig) dégoùtant(e) 

disidratare [dizidra'tare] vt 
déshydrater 

disimparare [dizimpa'rare] vtoublier, 
désapprendre 

disinfettante [dizinfet'tante] agg 
désinfectant(e) » sm désinfectantm 

disinfettare [dizinfet'tare] vt 
désinfecter 

disinibito, -a [dizini'bito] agg sans 
complexes 

disinstallare [dizinstal'lare] vt 
désinstaller 

disintegrare [dizinte'grare] vt 
désintégrer; disintegrarsivprse 
désintégrer 

disinteressarsi [disinteres'sarsi] vpr: 
= di se désintéresserde 

disinteresse [dizinte'resse] sm 
manque m d'intérêt ; (generosità) 
désintéressement m 

disintossicare [dizintossi'kare] vt 
désintoxiquer; disintossicarsivprse 
désintoxiquer 

disinvolto, -a [dizin'volto]) agg 
désinvolte 

dismisura [dizmi'sura] sf. a + 
démesurément 

disoccupato, -a [dizokku'pato] agg 
au chômage »sm/fchômeur(-euse) 

disoccupazione [dizokkupat'tsjone] 
sfchômage m 



disonesto, -a [dizo'nesto] agg 
malhonnéte 

disordinato, -a [dizordi'nato] agg 
désordonné(e); (racconto, discorso) 
décousu(e); (vita) désordonné(e), 
déréglé(e) 

disordine [di'zordine] sm désordre m; 
(sregolatezza) excès msg ; disordini smpl 
(tumulti) désordres mpl ; in + en 
désordre 

disorientare [dizorjen'tare] vt (anche 
fig) désorienter; disorientarsivpr 
s'égarer 

disorientato, -a [dizorjen'tato] agg 
désorienté(e) 

dispari ['dispari] agg inv (Mat) 
impair(e); (forze) inégal(e) 

disparte [dis'parte]: in + avvà l'écart, 
de côté; tenersi o starsene in = se 
tenirorester à l'écart 

dispendioso, -a [dispen'djoso] agg 
onéreux(-euse) 

dispensa [dis'pensa] sf(mobile) 
garde-mangerm; (Dir, Rel) dispensef; 
(fascicolo) fascicule m; + universitaria 
(cours msg) polycopié m 

disperato, -a [dispe'rato] agg 
désespéré(e) » sm/fpauvretype 
(pauvre fille) 

disperazione [disperat'tsjone] sf 
désespoirm 

disperdere [dis'perdere] vt disperser; 
disperdersivprse disperser 

disperso, -a [dis'perso] ppdi 
disperdere » sm/fdisparu(e) 

dispetto [dis'petto] sm (petite) 
méchanceté f; (stizza, irritazione) dépit 
m;a-diendépitde; fareun-aqn 
(senza cattiveria) taquiner qn ; 
(infastidire) embétergn; con suo 

grande - à son grand dépit ; farlo 
per -lefaire exprès 

dispettoso, -a [dispet'toso] agg (senza 
cattiveria)taquin(e); (fastidioso) 
agaçant(e) 

dispiacere [dispja'tfere] sm chagrin m, 
peine f » vi: + a déplaire à » vb impers: 
mi dispiace (che) je regrette (que); 
dispiaceri smpl (preoccupazioni, 
problemi) soucis mpl; se non le 
dispiace me ne vado si cela nevous 
ennuie pas, je m'en vais 

disponeecc [di'spone] vbvedi 
disporre 

dispongoecc [di'spongo] vb vedi 
disporre 
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disponibile [dispo'nibile] agg (anche 
fig) disponible 

disporre [dis'porre] vt (anche Dir) 
disposer; (preparare) préparer » vi 
disposer; (usufruire): + di disposer de; 

disporsivprse disposer; disporsi a 
farese disposer à faire; disporsi 
all'attacco se préparer à l'attaque; 
disporsi in cerchio se mettre en rond 

disposiecc [di'sposi] vb vedi disporre 
dispositivo [dispozi'tivo] sm 
dispositif m; + di controllo dispositif 
de contrôle ; = di sicurezza dispositif 
de sécurité 

disposizione [disposit'tsjone] sf 
(anche Dir) dispositionf; a = diqnàla 
dispositiondegn; per = di legge aux 
termesdelaloi; disposizioni 
testamentarie dispositions 

testamentaires 

disposto, -a [dis'posto] pp di disporre 
» agg (incline): + a disposé(e) à 

disprezzare [dispret'tsare] vtmépriser 
disprezzo [dis'prettso] sm mépris msg 
disputa ['disputa] sf(discussione) 
discussionf; (lite) dispute f; (di torneo, 
campionato) épreuve f 

disputare [dispu'tare] vt (torneo, 
partita) disputer 

disse ['disse] vb vedi dire 
dissenteria [dissente'ria] sf 
dysenterie f 

dissentire [dissen'tire] vi: + (da)ne 
pas être d'accord (avec) 

dissetante [disse'tante] agg 
désaltérant(e) 

dissi ['dissi] vb vedi dire 
dissimulare [dissimu'lare] vt 
dissimuler ; (nascondere) cacher 

dissipare [dissi'pare] vt dissiper 
dissuadere [dissua'dere] vt: + (da) 
dissuader (de) 

distaccare [distak'kare] vt détacher; 
(ingara)distancer; distaccarsivprse 

détacher 
distacco, -chi [dis'takko] sm 
séparation f; (fig: indifferenza) 
détachementm; (ingara) écartm; 
(vantaggio) avancef 

distante [dis'tante] awloin » agg 
(lontano) éloigné(e), loin; (fig: persona, 
sguardo) distant(e); è = da qui? c'est 
loin d'ici?; essere - neltempo étre 

éloigné(e) dans letemps 

distanza [dis'tantsa] sf(anchefig) 
distance f; a = di due giorni à deux 
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jours de distance; tenere qn a = tenir 
gnà distance; prendere le distanze 
da qc/qn prendre ses distances avec 

qch/qn; tenere o mantenere le 

distanze garder ses distances; = di 
sicurezza (Aut) distance de sécurité ; 

= focale distance focale 
distanziare [distan'tsjare] vt (nel 
tempo) espacer; (avversario) distancer 

distare [dis'tare] vi (essere lontano): 
= da étre loin de; dista molto da qui? 
c'esttrès loin d'ici?; non dista molto 
ce n'est pas très loin 

distendere [dis'tendere] vt étendre; 
(gambe) étendre, allonger; (muscoli) 
relâcher; (rilassare: persona, nervi) 

détendre ; distendersi vprs'étendre, 
s'allonger; (rilassarsi) se détendre 

distesa [dis'tesa] sfétenduef; a = 
(suonare) à toute volée 

disteso, -a [dis'teso] ppdi distendere 
» agg allongé(e); (rilassato) détendu(e) 

distillare [distil'lare] vt distiller 
distilleria [distille'ria] sfdistillerie f 
distinguere [dis'tingwere] vt 
distinguer; distinguersi vprse distinguer 

distinta [dis'tinta] sflistef; + di 
pagamento bordereau m de paiement ; 
= di versamento bordereau de 
versement 

distintivo, -a [distin'tivo] agg 
distinctif(-ive) » sm insignem 

distinto, -a [dis'tinto] ppdi 
distinguere » agg distingué(e); 
«distinti saluti» (in lettera) 
«salutations distinguées» 

distinzione [distin'tsjone] sf 
distinction f; non fare distinzioni (tra 
persone) ne pas faire de différence; (tra 
cose) ne pas faire de distinction; senza 
= di razza sans distinction de race 

distogliere [dis'toA4ere] vt: = (da) 
(anche fig) détourner (de) 

distorsione [distor'sjone] sf(Med) 
entorse f; (Fis) distorsion f 

distrarre [dis'trarre] vt (fig: persona, 
attenzione) distraire; (: intrattenere, 

divertire) divertir; distrarsi vprse 

distraire; + lo sguardo détournerle 
regard; non distrarti!faisattention! 

distratto, -a [dis'tratto] ppdi 
distrarre » agg distrait(e); (sbadato) 
étourdi(e) 

distrazione [distrat'tsjone] sf 
distractionf; errore di - faute f 
d'étourderie 

distretto [dis'tretto] sm (Amm,Mil) 
circonscription f 

distribuire [distribu'ire] vt 
distribuer; (posti) assigner; (ripartire) 
répartir 

distributore [distribu'tore] sm (anche 
Aut) distributeur m; + automatico 
distributeur automatique 

districare [distri'kare] vt(anchefig) 
débrouiller, déméler; districarsi vprse 
débrouiller; districarsi da (fig: tirarsi 
fuori) se dépétrer de 

distruggere [dis'truddzere] vt (anche 
fig) détruire 

distruzione [distrut'tsjone] sf 
destruction f 

disturbare [distur'bare] vt déranger; 
(sonno, lezione) troubler; disturbarsi 
vprse déranger; non si disturbi ne 
vous dérangez pas 

disturbo [dis'turbo] sm dérangement 
m; (Med) trouble m; (Radio, TV) 
brouillage m; + della quiete pubblica 
trouble à la tranquillité publique ; le 
tolgoil-jene vous dérangerai pas plus 
longtemps; disturbi di stomaco 
troubles digestifs 

disubbidiente [dizubbi'djente] agg 
désobéissant(e) 

disubbidire [dizubbi'dire] vi: (a) 
désobéir (à) 

disumano, -a [dizu'mano] agg 
inhumain(e) 

ditale [di'tale] sm dé m à coudre 
dito l'dito](pl(f) dita) sm doigt m; 

(del piede) orteilm; mettersi le dita 
nel naso se mettre les doigts dans le 
nez; mettere il - sulla piaga (fig) 
mettre le doigt sur la difficulté; non ha 
mosso un - (per aiutarmi) il n'a pas 
levé le petit doigt (pour m'aider); 
ormai è segnato a - désormais onle 
montre du doigt 

ditta ['ditta] sffirmef, maisonf 
dittatore [ditta'tore] sm dictateurm 
dittatura [ditta'tura] sfdictature f 
dittongo, -ghi [dit'tongo] sm 
diphtongue f 

diurno, -a [di'urno] agg dejour; 
spettacolo - matinée f 

diva ['diva] sfétoile f, vedette f; (attrice 
di cinema) starf, vedette 

divano [di'vano] sm canapém; (senza 
schienale) divanm; + letto 
canapé-litm 

divaricare [divari'kare] vt écarter 



divario [di'varjo] sm (di opinioni) 
divergence f; (squilibrio) écart m, 

décalagem 
diventare [diven'tare] vi devenir; 

= vecchio vieillir; c'è da > matti ilya 
de quoi devenirfou 

diversificare [diversifi'kare] vt 
diversifier; diversificarsi vprse 

différencier 
diversità [diversi'ta] sfinvdiversité f 
diversivo, -a [diver'sivo] aggde 
diversion » smdérivatif m; fare 
un'azione diversiva essayer de 
détourner l'attention 

diverso, -a [di'verso] agg différent(e) 
» sm/f(omosessuale) homosexuel(le) ; 

diversi, -e agg pl différents(-es); (vari) 
divers(es); (molteplici) plusieurs » pron 
pi (vari) plusieurs 

divertente [diver'tente] agg 
amusant(e) 

divertimento [diverti'mento] sm 
amusement m; (passatempo) 
passe-temps m, distractionf; buon =! 

amusez-vous bien! ; bel =! (iron) drôle 
d'amusement! 

divertire [diver'tire] vt amuser; 
divertirsi vpr s'amuser; divertiti! 
amuse-toi bien!; divertirsi alle spalle 
di qn s'amuser aux dépens de gn 

dividere [di'videre] vt(anchefig) 
diviser; (ripartire) partager; (separare) 

séparer; dividersi vprse séparer ; 
dividersi in se diviseren; è diviso 
dalla moglie il s'est séparé desa 
femme; si dividetra casa e lavoro il 
partage sontemps entre la maison et le 
travail 

divieto [di'vjeto] sm(Dir)interdictionf, 
défensef; «= disosta» (Aut) 
«stationnement interdit»; «= di 
accesso» «défense d'entrer» ; «+ di 
caccia»«chasseinterdite»; «= di 
parcheggio» «stationnement 
interdit» 

divincolarsi [divinko'larsi] vprse 
démener, se débattre 

divino, -a [di'vino] agg (anche fig) 
divin(e) 

divisa [di'viza] sfuniformem; (Comm) 
devise f 

divisi ecc [di'vizi] vb vedi dividere 
divisione [divi'zjone] sf(anchemil, 
Sport) divisionf; (separazione) 

séparationf; = insillabe division en 
syllabes 
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divo ['divo] smvedettef, starf 
divorare [divo'rare] vt (anche fig) 
dévorer; = qc con gli occhi dévorer 

qch des yeux 
divorziando, -a [divor'tsjando] sm/f 
personnefeninstancededivorce, 

_divorçant(e) 
divorziare [divor'tsjare] vi: + (da) 
divorcer (de) 

divorzio [di'vortsjo] sm divorce m 
divulgare [divul'gare] vt divulguer; 
(rendere comprensibile) vulgariser ; 
divulgarsi vprse répandre 

dizionario [dittsjo'narjo] sm 
dictionnairem 

DJ [di'dzei] sm/f(=discjockey) DJ m 
do [do] sminv(Mus)dom,utm; 
(solfeggiando la scala) do 

dobbiamo [dob'bjamo] vbvedi dovere 
D.O.C. [dok] sigla(= Denominazionedi 
Origine Controllata) A.O.C.f 

doccia, -ce ['dottfa] sfdouchef; 
(condotto) gouttière f; fare la > prendre 
une douche; = fredda (fig) douche 
froide 

docente [do'tfente] agg enseignant(e) 
» sm/f professeurm 

docile ['dotfile] agg docile 
documentare [dokumen'tare] vt 
documenter; documentarsi vpr: 
documentarsi (su) se documenter 

(sur) 
documentario [dokumen'tarjo] sm 
documentaire m 

documento [doku'mento] sm 
document m; documenti smpl (Amm) 

papiersmpl; documenti d'identità 
papiers d'identité 

dodicesimo, -a [dodi'tfezimo] agg, 
sm/fdouzième m/f » sm douzièémem; 

vedi anche quinto 
dodici ['doditfi] agg inv, sm inv douze (m) 

inv; vedi anche cinque 
dogana [do'gana] sfdouanef; passare 

la - passer la douane 
doganiere, -a [doga'njere] sm/f 
douanier(-ère) 

doglie ['d244e] sfpl douleurs fpl de 
l'accouchement 

dolce ['doltfe] agg (anche fig) doux 
(douce); (zuccherato) sucré(e) » sm 

(sapore) sucré m; (portata) dessertm; 
(torta) gâteau m; il = farnientele 
farniente 

dolcificante [doltfifi'kante] agg 
édulcorant(e) » sm édulcorant m 
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dollaro ['dallaro] sm dollar m 
Dolomiti [dolo'miti] sfpl 
Dolomites fpl 

dolore [do'lore] sm douleurf; se lo 
scoprono sono dolori! s'ils le 
découvrent, ça va mal aller! 

doloroso, -a [dolo'Toso] agg 
douloureux(-euse) 

domanda [do'manda] sf(anche Econ) 
demande f; (interrogazione) question f; 
fare una - a qn poser une question à 
gn; fare - perunlavoro faireune 
demande d'emploi; presentare 
regolare - adresser une demande 

conforme; fare - all'autorità 
giudiziaria présenter une requête aux 
autorités judiciaires ; + di divorzio 
demande de divorce ; = di matrimonio 
demande en mariage 

domandare [doman'dare] vt 
demander; domandarsivprse 

demander; + qc a qn demander qch à 
gn; = di qn demander des nouvelles de 

gn; (altelefono ecc) demander qn 

domani [do'mani] au demain » sm 
demain m; (il futuro) avenir m; 

dall’oggi al - du jour au lendemain; 
* sera demain soir; * (a) otto demain 

en huit; = l'altro après-demain; a +!à 
demain!; un +unjour; +!(iron)tu 

peuxattendre! 

domare [do'mare] vt dompter; (fig) 
maîtriser 

domatore, -trice [doma'tore] sm/f 
dompteur(-euse); + dicavalli/leoni 
dompteur(-euse)de chevaux/lions 

domattina [domat'tina] aw demain 
matin 

domenica, -che [do'menika] sf 
dimanche m; vedi anche martedi 

domestico, -a, -ci,-che [do'mestiko] 
agg domestique ; (abitudini, tradizioni) 

familial(e) » sm domestique m, 
employé mde maison » sfdomestique 
f.employée fde maison; rimanere 
tra le pareti domestiche rester 
chez soi 

domicilio [domi'tfiljo] sm domicilem; 
a = (lavoro, consegna) à domicile 

dominare [domi'nare] vt (anche fig) 
dominer » vidominer; (fig: prevalere) 
l'emporter; dominarsivprse dominer, 

se maîtriser 

donare [do'nare] vt: + (a) (regalare) 
offrir (à) ; (inbeneficenza)faire don de (à) 
» vi (fig: colore, abito): + (a) aller bien (à); 

= sangue donner son sang; + organi 
faire un don d'organes 

donatore, -trice [dona'tore] sm/f 
(Med) donneur(-euse); + diorgani 
donneur(-euse) d'organes ; = di 
sangue donneur(-euse) de sang 

dondolare [dondo'lare] vtbalancer; 
dondolarsivprse balancer 

dondolo ['dondolo] sm: a = à bascule; 

sedia a -rocking-chairm 
dongle ['dongol] sm inv dongle m 
donna ['donna] sffemme f; (titolo) 
madame f; (Carte) dame f; figlio di 
buona -!(fam)salaud!; “a ore, + 
delle pulizie femme de ménage; + di 
casa femme d'intérieur; = disservizio 
femme de ménage 

donnaiolo [donna'jolo] sm coureur m 
(dejupons) 

donnola ['donnola] sfbelette f 
dono ['dono] sm cadeau m; (fig: grazia, 
qualità)donm 

doping [dov'pin] sm dopagem 
dopo ['dopo] avv (tempo, spazio) après ; 

(piùtardi)plustard » prep après » cong 
(temporale): + aver studiato après avoir 
étudié » agg inv: ilgiorno * lejour 
suivant, lelendemain; + mangiato va 
a dormire après avoir mangé, il va se 
coucher; un anno + un an après ; = di 

me/lui après moi/lui; a +! à tout à 
l'heure! ; è subito = la chiesa c'est 
juste après l'église 

dopobarba [dopo'barba] sm inv 
après-rasage m, after-shavem 

dopodomani [dopodo'mani] avv 
après-demain » sminvsurlendemainm 

doposci [dopoJ'fi] sm invaprès-skim 
doposole [dopo'sole] agginv, sminv 
après-soleil (m) 

dopotutto [dopo'tutto] avvaprès 
tout 

doppiaggio [dop'pjadd30] sm(Cine) 
doublagem 

doppiare [dop'pjare] vt (capo, Cine) 
doubler 

doppio, -a ['doppjo] agg double; (fig: 
falso)faux (fausse) » sm (quantità, 
numero, misura): il + (di) le double (de); 
(Tennis) double m » avv double; 
battere una lettera in doppia copia 
taper une lettre en doubleexemplaire ; 
fare il - gioco (fig) jouer un double jeu ; 
chiudere a doppia mandata fermer à 
double tour ; frase a + senso phrase à 
double sens; un utensile a + uso un 



outil à double emploi; + mento double 
menton m; + senso double sens msg 

doppione [dop'pjone] sm double m 
doppiopetto [doppjo'petto] sm 

(giacca) veste fcroisée ; (mantello) 
manteau m croisé 

dormicchiare [dormik'kjare] vi 
sommeiller 

dormiglione, -a [dormik'4one] sm/f 
(grand(e)) dormeur(-euse) 

dormire [dor'mire] vi, vt(anchefig) 
dormir; + come un ghiro dormir 
comme un loir; + della grossa dormir 

d'un sommeil de plomb ; + in piedi 
dormir debout 

dormita [dor'mita] sfsomme m; farsi 
una + faire un somme 

dormitorio [dormi'torjo] sm dortoir 
m; città = ville-dortoirf; + pubblico 
asilem de nuit 

dormiveglia [dormi'veAAa] sm inv 
demi-sommeil m 

dorso ['dorso] sm dos msg; a = di 
cavallo/mulo à dos de cheval/mulet 

dosare [do'zare] vt (anche Med) doser 
dose ['doze] sf(ancheMed) dose f 
dotato, -a [do'tato] agg: * di (di 
attrezzature ecc) doté(e) de, équipé(e) 
de; (ditalento ecc) doué(e) de; una 

persona molto dotata une personne 
très douée 

dote ['dote] sfdotf; (fig) qualité f 
Dott. abbr(= dottore) = Dr 

dottorato [dotto'rato] sm (Univ) 
doctorat m; = di ricerca = doctorat 

dottore, -essa [dot'tore] sm/f(medico) 
docteur m; (laureato) titre donné au 
titulaire d'une‘laurea'; = in legge 
licencié(e) en droit 

+ Enitalie, letitre de docteurest donné 

: atoutepersonnetitulaire d'une 
: maîtrise, quelle qu'en soit la 
: discipline. Une personne appelée 
: dottore n'est donc pas forcément 
: médecin. 

dottrina [dot'trina] sf(anche Rel) 
doctrine f; (catechismo) catéchismem; 
(cultura) culture f 

Dott.ssa abbr(= dottoressa) = Dr 

dove l'dove] avv 1 (in interrogative) où; 
dove sei? où es-tu?; dove vai? où 
vas-tu?; dimmi dov'è! dis-moi où il 
est!; da dove viene? d'oùvient-il?; di 
dove sei? d'où es-tu?; per dove si 

453 | dramma 

passa? par où passe-t-on? 
2 (in relative) où; (: nel luogo in cui) (là) 

où ; qui è dove l'han trovato c'estici 
qu'ils l'ont trouvé; t'aiuto fin dove 
possoje t'aide autant que je peux; la 
città dove sono nato la ville où je suis 
né; dove va combina guai où qu'il 
aille, il fait des bêtises ; si sieda dove 
preferisce asseyez-vous où vous 
voulez; resta dove sei reste (là) où 
tues 

» cong (mentre) alors que; ha preso la 
colpa dove non era sua ila endossé la 

faute alors qu'il n'était pas coupable 

dovere [do'vere] sm devoir m »vt 
(somma, favore): + qc (a qn) devoir qch 

(à qn) » vi (seguito da infinito: obbligo): 
= fare qc devoir faire qch; (: necessità): 
è dovuto partire ila dù partir; 
(: intenzione): devo partire domanije 
dois partir demain; (: probabilità): 
dev'essere tardi il doit être tard; 
(: divieto): non devi prenderlo tune 

dois pas le prendre; (: assenza di 

obbligo): non devi venire se non vuoi 
tu n'es pas obligé de venir; quanto le 
devo? combienje vous dois?; avere il 
senso del - avoir le sens du devoir: 
rivolgersi a chi di = s'adresser à qui de 
droit ; doveva accadere cela devait 
arriver; a+commeilse doit; comesi 
devecommeil faut; una persona 
come si deve une personne commeil 

faut 
doveroso, -a [dove'roso] agg (dovuto) 
juste 

dovrò ecc [do'vra] vb vedi dovere 
dovunque [do'vunkwe] avv n'importe 
où ; (dappertutto) partout ; + io vada... 

où que j'aille … 
dovuto, -a [do'vuto] ppdi dovere 

» agg (causato): + a dû (due) à » sm dû 
m; nelmodo - comme dejuste; 
lavorare più del = travailler plus qu'il 
ne faut 

dozzina [dod'dzina] sfdouzainef; una 
= di uova une douzaine d'œufs ; dio da 
= (scrittore, spettacolo) médiocre, de 

second ordre 
dozzinale [doddzi'nale] agg ordinaire 
drago, -ghi ['drago] sm dragonm; 
(fam: fig) as msg, champion(ne) 

dramma, -i ['dramma] sm (anche fig) 
drame m; fare un - di qc faireun 
dramedegch 
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drammatico, -a, -ci,-che 
[dram'matiko] agg (anche fig) 
dramatique 

drastico, -a, -ci, -che ['drastiko] agg 
draconien(ne) 

dritto, -a ['dritto] agg, avv=diritto 
» sm/f(fam: furbo): à un = c'est un 
malin 

droga, -ghe ['droga] sf(stupefacente: 
anche fig) drogue f; (spezia) épice f; 
droghe leggere drogues douces ; 
droghe pesanti drogues dures 

drogare [dro'gare] vt (persona) 
droguer; drogarsivprse droguer 

drogato, -a [dro'gato] sm/fdrogué(e) 
drogheria [droge'ria] sfdroguerie f; 
(negozio di alimentari) épicerie f 

dromedario [drome'darjo] sm 
dromadairem 

DS [di'esse] sigla mpI (= Democratici di 
Sinistra) Démocrates mpl de gauche, 
parti de gauche italien 

dubbio, -a ['dubbjo] agg incertain(e); 
(equivoco) douteux(-euse) » sm doute 
m; mettere in + qemettre qchen 
doute; avere il + che avoir la sensation 
que; essere in + frahésiterentre; 
nutrire seri dubbi su qc avoir de 
sérieux doutes sur qch; senza + sans 
aucun doute 

dubitare [dubi'tare] vi douter; = di 
qc/qn douter de qch/qn; = di sé 
douter de soi; ne dubito j'en doute 

Dublino (du'blino] sfDublin 
duca, -chi ['duka] smducm 
duchessa [du'kessa] sfduchesse f 
due ['due] agginv sminvdeuxminv; a+ 
a - deux par deux; dire = parole dire 
deux mots; ci metti- minuti ga prend 
deux minutes ; vedi anche cinque 

duecento [due'tfento] agginv, sm inv 
deux cents minv » sm: il D= le treizième 
siècle 

duepezzi [due'pettsi] sminv 
deux-pièces msg, bikini m; (abito) 
deux-pièces 

dunque l'dunkwe] cong donc » sminv: 
venire al = venir au fait 

duomo ['dwomo] sm cathédrale f; il = 
di Milano le dôme de Milan 

duplicato [dupli'kato] sm (Dir) 
duplicataminv; (copia) double m 

duplice ['duplitfe] agg double; in = 
copia en double exemplaire 

durante [du'rante] prep pendant; vita 
natural = duranttoute sa vie 

durare [du'rare] vidurer; (cibo)se 
conserver; (protrarsi) durer, continuer; 
= fatica a avoir dela peine à; “in 
carica rester en fonction ; non puè + 
cela ne peut pas continuer o durer 

durezza [du'rettsa] sf(vedi agg) dureté 
f difficulté f; entêtement m; sévérité f 

duro, -a ['duro] agg dur(e); (problema) 
difficile; (persona: ostinato) têtu(e) : 
(: severo) sévère » sm dur m; (difficoltà) 
difficultés fpl » sm/fdur(e) » aw:tener 
= tenir bon; avere la pelle dura (fig) 
avoir la peau dure; + di comprendonio 
dur dela comprenette (fam); 
= d'orecchi dur d'oreille ; fare il -jouer 
les durs 



E abbr(=est)E 
e [e](dav vocale anche ed) cong et 
è [€] vbvedi essere 
ebbe ['ebbe] vbvedi avere 
ebbene [eb'bene] cong eh bien 
ebbi ['ebbi] vb vedi avere 
e-book [i'buk] sm invlivremnumérique 
oélectronique 

ebraico, -a, -ci, -che [e'braiko] agg 
hébraïque » sm hébreu m; popolo + 
peuple m hébreu 

ebreo, -a [e'breo] agg, sm/fjuif(-ive) 
EC abbr(= Eurocity)train reliant les grandes 
villeseuropéennes du Luxembourg à l'Italie 

ecc. abbravv(= eccetera) etc. 

eccellente [ettfel'lente] agg 
excellent(e); (fig: cadavere) exquis(e) ; 
omicidio = assassinat d'un personnage 
envue 

eccentrico, -a, -ci, -che [et'tfentriko] 
agg excentrique 

eccessivo, -a [ettfes'sivo] agg 
excessif(-ive) 

eccesso [et'tfesso] smexcèsm; dare in 
eccessi (fig) s'emporter; per = 

(arrotondare) par excès ; = di velocità 
excès de vitesse ; + di zelo excès de 
zèle 

eccetera [et'tfetera] avvetcetera 
eccetto [et'tfetto] prep (tranne) sauf, 
excepté; è permesso tutto - che 
fumare on peut tout faire sauffumer; 
verrò domani = che non piova je 
viendrai demain sauf s'il pleut, je 
viendrai demain à moins qu'il ne pleuve 

eccezionale [ettfettsjo'nale] agg 
exceptionnel(le); in via deltutto + 
exceptionnellement 

eccezione [ettfet'tsjone] sf(anche Dir) 
exceptionf; a = dià l'exception de, 
sauf; d'+exceptionnel(le), demarque ; 

fare - faire exception; fare un'- (alla 
regola) faire une exception (à la règle) 

eccitare [ettfi'tare] vtexciter; 
«eccitarsivprs'exciter 

ecco ['ekko] avvvoilà; eccomi!me 
voilà!, mevoici!; (vengo!)j'arrive!; 
= fatto!cayest,c'estfait!; eccoci 
arrivati! nous voilà arrivés! 

eccome [ek'kome] avvetcomment, 
évidemment; ti piace? — -!çate 
plaît?—etcomment! 

eclissi [e'klissi] sfinv éclipse f 
eco ['eko](pl(m)echi) smosféchom; 
(fig) retentissement m, résonance f; 
suscitare una vasta + avoir un grand 
retentissement 

ecografia [ekogra'fia] sféchographief 
ecologia [ekolo'd3ia] sfécologief 
ecologico, -a, -ci, -che [eko'lod3iko] 
agg écologique 

economia [ekono'mia] sféconomie f; 
fare - faire des économies; 
- sommersa 0 sotterranea économie 
souterraine 

economico, -a,-ci,-che 
[eko'nomiko] agg économique ; 
edizione economica édition bon 
marché 

ecstasy ['ekstasi] sfecstasy f 
edera ['edera] sflierrem 
edicola [e'dikola] sfkiosque m (à 
journaux) 

edificio [edi'fitfo] sm édificem, 
bâtiment m; (abitazione)immeuble m; 
(fig) édifice m 

edile [e'dile] agg (imprenditore, impresa) 
de bâtiment ; (industria) du bâtiment 

Edimburgo [edim'burgo] sf 
Édimbourg 

editore, -trice [edi'tore] agg (società, 
casa) d'édition, éditeur(-trice) » sm/f 
éditeur(-trice) 

edizione [edit'tsjone] sféditionf; una 
bella - della Traviata une belle 
représentation dela Traviata; la 

trentesima - della Fiera di Milano la 
trentième Foire de Milan; 

= straordinaria édition spéciale 

educare [edu'kare] vt éduquer, élever ; 
(gusto, mente) éduquer 

educato, -a [edu'kato] agg bien 
élevé(e), poli(e); (modi) courtois(e); in 
modo - poliment 
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educazione [edukat'tsjone] sf 
éducationf; (comportamento) politesse 
f.bonnes manières fpl; per + par 
politesse; = fisica (Scol) éducation 
physique 

educherd ecc [eduke'ro] vbvedi 
educare 

effeminato, -a [effemi'nato] agg 
efféminé(e) 

effervescente [effervef'fente] agg 
effervescent(e); (fig) effervescent(e), 
bouillonnant(e) 

effettivo, -a [effet'tivo] agg 
effectif(-ive), réel(le); (Amm)en 
fonction; (Scol)entitre, titulaire ; 
(socio) actif(-ive) » sm (Amm, Scol) 
personnel m; (Mil) effectif m 

effetto [ef'fetto] sm (anche Comm) effet 
m; ineffettien réalité, effectivement; 
fare - (medicina) faire de l'effet ; 

cercare l’- (re)chercher l'effet; = serra 
effet de serre ; effetti personali 
affaires fpl; effetti attivi (Comm) effets 
à recevoir ; effetti passivi (Comm) 
effets à payer 

efficace [effi'katfe] agg efficace 
efficiente [effi'tfente] agg (persona) 

efficace; (macchina) performant(e) 

Egitto [e'dzitto] sm Égyptef 
egiziano, -a [edzit'tsjano] agg 
égyptien(ne) » sm/f Égyptien(ne) 

egli ['e4ki] pronil; + stesso lui-même 
egoismo [ego'izmo] sm égoismem 
egoista, -i, -e [ego'ista] agg, sm/f 
égoïste m/f 

Egr. abbr= Egregio; Egr. Sig. Monsieur 
E.I. abbr(= Esercito Italiano) armée italienne 

elaborare [elabo'rare] vt élaborer; 
(dati)traiter 

elasticizzato, -a [elastitfid'dzato] agg 
élastique; pantaloni elasticizzati 
pantalon msg stretch® 

elastico, -a, -ci,-che [e'lastiko] agg 
(materiale) élastique ; (fig) souple » sm 
élastiquem 

elefante, -essa [ele'fante] sm/f 
éléphant(e) 

elegante [ele'gante] agg élégant(e) 
eleggere [e'ledd3ere] vt élire 
elementare [elemen'tare] agg 
élémentaire ; le (scuole) elementari 
(Scol) = l'école fsg primaire; prima + 
(Scol)= C.P.m, cours m préparatoire 

elemento [ele'mento] sm(anchefig, 
Chim) élément m; elementi smpl (di 
scienza, arte) notions fpl, éléments mpl 

elemosina [ele'mozina] sfaumônef; 
chiedere l’+ demander l'aumGne 

elencare [elen'kare] vt (metterein 

elenco) dresserla liste de; (enumerare) 

énumérer 

elencherò ecc [elenke'r9] vb vedi 
elencare 

elenco, -chi [e'lenko] smliste f; 
= telefonico annuaire mtéléphonique 

elessi ecc [e'lessi] vb vedi eleggere 
elettorale [eletto'rale] agg électoral(e) 
elettore, -trice [elet'tore] sm/f 
électeur(-trice) 

elettrauto [elet'trauto] sm inv(officina) 
garagem; (negozio) magasin spécialisé 
dans l'équipement électrique pour voitures ; 
(tecnico) mécanicien m (spécialisé dans 
les installations électriques pour voitures) 

elettricista, -i [elettri'tfista] sm 
électricien m 

elettricità [elettritfi'ta] sfélectricité f 
elettrico, -a, -ci,-che [e'lettriko] agg 
électrique 

elettrizzante [elettrid'dzante] agg 
(fig) électrisant(e) 

elettrizzare [elettrid'dzare] vt (anche 
fig) électriser; elettrizzarsi vprse 
charger; (fig) être galvanisé(e) 

elettrodomestico, -a,-ci,-che 
[elettrodo'mestiko] agg 
électroménager(-ère) » sm 

électroménagerm; apparecchio > 
appareil m électroménager 

elettronico, -a,-ci,-che 
[elet'troniko] agg électronique 

elezione [elet'tsjone] sfélectionf; 
elezioni sfpl (amministrative, politiche) 
élections fpl; patria d'- patrie f 
d'adoption 

elica, -che l'elika] sf(di nave, aereo) 
hélice f 

elicottero [eli'kottero] sm 
hélicoptèrem 

eliminare [elimi'nare] vt éliminer; 
(dubbi) dissiper 

elisoccorso [elisok'korso] sm service 
d'hélicoptères de secours 

elmetto [el'metto] sm casquem 
elogiare [elo'dzare] vtfaire l'éloge de 
eloquente [elo'kwente] agg 
éloquent(e); (fig) gloquent(e), 
parlant(e); questi dati sono 
eloquenti ces chiffres sont éloquents 

eludere [e'ludere] vt(domanda)éluder ; 
(regolamento, leggi) contourner; 
(sorveglianza) échapper à 



elusi ecc [e'luzi] vbvedi eludere 
e-mail [e'mai]] sfinv, agginve-mailm; 
inviare qc per + envoyerqch pare-mail 

emarginato, -a [emardzi'nato] sm/f 
marginal(e) 

emarginazione [emardzinat'tsjone] 
sfmarginalisation f 

embrione [embri'one] sm (anche Bot) 
embryonm; in (fig) à l'état 
embryonnaire 

emendamento [emenda'mento] sm 
correction f; (Dir) amendementm 

emergenza [emer'dzentsa] sfurgence 
f; incaso di - en cas d'urgence; stato 
di + état m d'urgence 
: Les numéros à composer en cas 
: d'urgence (in caso di emergenza) 
: sont les suivants: Police 113, 

: Carabinieri 112, SAMU n8, Police 
: routièren6, Sapeurs-pompiers 115. 

emergere [e'merdzere] vi émerger; 
(fig: apparire) se révéler; (: distinguersi) 
se distinguer ; emerge che ...il ressort 
que... 

emersi ecc [e'mersi] vb vedi emergere 

emettere [e'mettere] vt (suono, luce, 

onde radio ecc) émettre; (grido, sospiro) 
pousser; (assegno)tirer; (francobollo) 

mettre en circulation ; (ordine, mandato) 

délivrer; (Dir: sentenza) rendre 
emicrania [emi'kranja] sfmigraine f 
emigrare [emi'grare] vi émigrer; 

(uccelli) migrer 

emisfero [emis'fero] sm hémisphère 
m; + australe hémisphère austral ; 
= boreale hémisphère boréal 

emisi ecc [e'mizi] vbvedi emettere 
emittente [emit'tente] agg 
émetteur(-trice) » sf(Radio, TV) 
émetteur m; + privata émetteur privé 

emorragia, -gie [emorra'dzia] sf 
hémorragiem 

emorroidi [emor'roidi] sfpl 
hémorroides fpl 

emotivo, -a [emo'tivo] agg 
émotif(-ive) 

emozionante [emottsjo'nante] agg 
émouvant(e); (appassionante) 
passionnant(e), palpitant(e) 

emozionare [emottsjo'nare] vt 
(commuovere) émouvoir; (appassionare) 

passionner; emozionarsi vpr 
s'émouvoir 

emozionato, -a [emottsjo'nato] agg 
(commosso) ému(e); (agitato) 
nerveux(-euse); (eccitato) excité(e) 
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emozione [emot'tsjone] sfémotionf; 
(agitazione) émotion, émoi m 

enciclopedia [entfiklope'dia] sf 
encyclopédie f 

endovenoso, -a [endove'noso] agg 
intraveineux(-euse) » sf(iniezione) 
intraveineuse f 

E.N.E.L. ['enel] siglam(=Ente Nazionale 
per l'Energia Elettrica)= EDF f 

energetico, -a, -ci,-che 
[ener'dzetiko] agg énergétique 

energia, -gie [ener'dzia] sfénergie f; 
(fig: di stile, carattere) force f; 
+ atomica énergieatomique; 
- elettrica énergie électrique ; 
= eolica énergie éolienne, éolien m; 

= solare énergie solaire 
energico, -a, -ci,-che [e'nerdziko] 
agg énergique 

enfasi ['enfazi] sfemphasef 
ennesimo, -a [en'nezimo] agg(Mat) 
énième, n-ième ; perl’ennesima volta 
pour la énième fois 

enorme [enorme] agg énorme 
ente ['ente] sm (istituzione) organisme 

mi; (Filosofia) être m; = di ricerca centre 
mderecherche; enti locali 
= collectivités fpl locales ; enti pubblici 
établissements mpl publics 

entrambi, -e [en'trambi] pronpltous 
(toutes) les deux » agg pl: -iragazziles 
deux garçons 

entrare [en'trare] vi: = (in)entrer 
(dans); (in convento) entrer (à) ; (in 

macchina) monter (en); far + qnfaire 
entrer qn; + in società con qn (Comm) 
s'associer à o avec qn; + in vigore 
entrer en vigueur ; questo non c'entra 
(fig) cela n'a rien à voir; che c'entra? et 

alors? 
entrata [en'trata] sfentréef; entrate 

sfpl (Comm, Econ) recettes fpl; con l’= in 
vigore dei nuovi provvedimenti... 
avec l'entrée en vigueur des nouvelles 
mesures … ; «= libera»«entréelibre»; 

entrate tributarie recettes fiscales 
entro ['entro] prep: domani d'ici 
demain; -il25 marzo avant le 25 

mars; “ enon oltre il 25 aprile le 25 

avril dernière limite 
entusiasmare [entuzjaz'mare] vt 
enthousiasmer; entusiasmarsi vpr: 
entusiasmarsi (per) s'enthousiasmer 

(pour) 
entusiasmo [entu'zjazmo] sm 
enthousiasmem 
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entusiasta, -i, -e [entu'zjasta] agg, 
sm/fenthousiaste m/f 

eolico, -a, -chi,-che [e'oliko] agg 
éolien(ne) 

epatite [epa'tite] sfhépatite f 
epidemia [epide'mia] sf(anche fig) 
épidémief 

epilessia [epiles'sia] sfépilepsie f 
epilettico, -a, -ci,-che [epi'lettiko] 
agg épileptique 

episodio [epi'zodjo] sm épisodem; a 
episodi (sceneggiato, telefilm) à épisodes 

epoca, -che ['epoka] sf(periodo storico) 
époque f; (tempo) période f; (Geo) ère f; 
d'- (edificio, mobile) d'époque, 
authentique ; fare = faire époque, faire 
date 

eppure [ep'pure] cong (nondimeno) et 
pourtant 

EPT [epi'ti] sigla m(= Ente provinciale per 
il turismo) Office de tourisme régional 

equatore [ekwa'tore] sm équateurm 
equazione [ekwat'tsjone] sféquationf 
equestre [e'kwestre] agg équestre 
equilibrio [ekwi'librjo] sm équilibrem; 
perdere l'- perdre l'équilibre; stare in 
= su (persona, oggetto) être en équilibre 
sur 

equino, -a [e'kwino] agg (razza) 
chevalin(e); (carne) de cheval 

equipaggiamento 
[ekwipaddza'mento] sm 
équipementm 

equipaggiare [ekwipad'dzare] vt: 
= (di) équiper (de); equipaggiarsivr 
s'équiper 

equipaggio [ekwi'padd30] sm 
équipagem 

equitazione [ekwitat'tsjone] sf 
équitation f 

equivalente [ekwiva'lente] agg 
équivalent(e) » sm équivalentm 

equivoco, -a, -ci, -che [e'kwivoko] 
agg, sm équivoque f; a scanso di 
equivoci pour éviter tout malentendu ; 
giocare sull'+ jouer surles mots 

equo, -a ['ekwo] agg (risultato, giudizio, 
spartizione) équitable ; (prezzo) 
raisonnable 

era! l'era] sfère f 
erazecc ['era] vb vedi essere 

erba ['erba] sfherbef; in = (fig)en 
herbe; fare di ogni - un fascio (fig) 
mettre tout dans le même sac; 

= medica luzerne f; erbe aromatiche 
herbes aromatiques, fines herbes 

erbaccia, -ce [er'battfa] sfmauvaise 
herbef 

erboristeria [erboriste'ria] sf(scienza) 
phytothérapie f; (negozio) 
herboristerie f 

erede [e'rede] sm/f(anchefig) 
héritier(-ière) 

eredità [eredi'ta] sfinv(anchefig) 
héritage m; lasciare qcin +a qn 
laisser qch en héritage à gn 

ereditare [eredi'tare] vthériter de 
ereditario, -a [eredi'tarjo] agg 
héréditaire 

eremita, -i [eremita] smermitem 
ergastolo [er'gastolo] sm réclusionfà 
perpétuité 

erica ['erika] sfbruyère f 
ermetico, -a, -ci, -che [er'metiko] 
agg hermétique 

ernia ['etnja] sfhernief; = del disco 
hernie discale 

ero ['ero] vb vedi essere 
eroe [e'roe] sm héros msg 
erogaré [ero'gare] vt (capitali) affecter; 
(gas, servizi) distribuer 

eroico, -a, -ci, -che [e'roiko] agg 
héroique 

eroina [ero'ina] sf(persona, droga) 
héroïne f 

erosione [ero'zjone] sférosionf 
erotico, -a, -ci, -che [e'rotiko] agg 
érotique 

errato, -a [er'rato] agg erroné(e) 
errore [er'rore] sm erreurf, faute f; 
(colpa)faute; per - parerreur; ci 

dev'essere un = il doit yavoirune 
erreur; = giudiziario erreur judiciaire 

eruzione [erut'tsjone] sf(Geo, Med) 
éruptionf 

esacerbare [ezatfer'bare] vt 
exacerber 

esagerare [ezad3e'rare] vt, viexagérer; 
senza - sans exagérer; = nel bere 
boire à l'excès 

esaltare [ezal'tare] vtexalter; 
esaltarsivpr: esaltarsi (per) s'exalter 

(pour) 
esame [e'zame] smexamen m; fare o 
dare un - passerunexamen; passare 
o superare un + réussirunexamen; 
fare un - di coscienza faire son 
examen de conscience ; + del sangue 
analyse fdu sang ; = di guida permis m 

esaminare [ezami'nare] vtexaminer 
esasperare [ezaspe'rare] vtexaspérer; 
esasperarsivprs'exaspérer 



esattamente [ezatta'mente] avv 
exactement 

esattezza [ezat'tettsa] sfexactitude f, 
précisionf; (diligenza) application f; 
perl'- pour être précis(e) 

esatto, -a [e'zatto] ppdi esigere » agg 
exact(e) 

esaudire [ezau'dire] vt (desideri ecc) 
exaucer 

esauriente [ezau'rjente] agg 
exhaustif(-ive) 

esaurimento [ezauri'mento] sm (di 
scorte) épuisementm; (Med) dépression 
fi svendita fino ad - della merce 
soldes jusqu'à épuisement du stock; 
= nervoso dépression nerveuse 

esaurire [ezau'rire] vt épuiser; 
esaurirsivpr s'épuiser 

esaurito, -a [ezau'rito] agg (scorteecc) 
épuisé(e); (posto: al cinema, teatro) 
complet(-ète); (persona) déprimé(e); 

tutto = (Teatro) complet; i posti erano 
tutti esauriti la salle était complète; il 
teatro ha registratoiltutto = le 
théâtre a affiché «complet» 

esausto, -a [e'zausto] agg épuisé(e) 
esca ['eska](plesche) sf(anchefig) 
appatm 

esce l'effe] vb vedi uscire 
eschimese [eski'mese] agg esquimau 
inv, eskimo inv » sm/fEsquimau(de) 
» smesquimaum 

esci ['effi] vbvedi uscire 
esclamare [eskla'mare] vi s'exclamer 
esclamativo, -a [esklama'tivo] agg: 
punto - point m d'exclamation 

esclamazione [esklamat'tsjone] sf 
exclamation f 

escludere [es'kludere] vt exclure 
esclusiecc [es'kluzi] vb vedi escludere 
esclusione [esklu'zjone] sfexclusion f; 
a + di, fatta - per à l'exception de; 
= sociale exclusion 

esclusiva [esklu'ziva] sfexclusivité f; 
in -enexclusivité; avere l’* (di) (di 
notizia, prodotto) avoir l'exclusivité (de) 

esclusivamente [eskluziva'mente] 
avvexclusivement 

esclusivo, -a [esklu'zivo] agg 
exclusif(-ive); (circolo) fermé(e) 

escluso, -a [es'kluzo] ppdi escludere 
+ agginessuno — tous sans exception; 
IVA esclusa horstaxes 

esco ['esko] vbvediuscire 
escogitare [eskodzi'tare] vtinventer, 
imaginer 
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escono ['eskono] vb vedi uscire 
escursione [eskur'sjone] sfexcursion 
f; “termica amplitude f(thermique) 

esecuzione [ezekut'tsjone] sf 
exécution f, réalisationf; (Mus, Dir) 
exécution; + capitale exécution 
capitale 

eseguire [eze'gwire] vtexécuter 
esempio [e'zempjo] smexemplem; 
fare un - donnerun exemple ; per + 

parexemple 

esemplare [ezem'plare] agg, sm 
exemplairem 

esercitare [ezertfi'tare] vtexercer; 
esercitarsivrs'exercer; esercitarsi 
nella guida s'entraîner à conduire 

esercito [e'zertfito] sm(anche fig) 
armée f 

esercizio [ezer'tfittsjo] smexercice m; 
(allenamento) exercice, entraînement 
m, (attività commerciale) magasin m; 
(gestione) gestionf; costi di = (Comm) 
frais mpl d'exploitation ; nell'- delle 

proprie funzioni dans l'exercice de ses 
fonctions ; fuori = (persona) rouillé(e); 
(non funzionante) hors d'usage ; 
= pubblico (Comm) établissement m 

esibire [ezi'bire] vt (farvedere) montrer ; 
esibirsivr (attore, musicista) se produire, 
s'exhiber 

esibizione [ezibit'tsjone] sf(di 
documento) présentation f; (spettacolo) 
représentation f 

esigente [ezi'dzente] agg exigeant(e) 
esigere [e'zidzere] vtexiger; (imposte) 
percevoir 

esile ['ezile] agg mince; (voce) fluet(te) 

esiliare [ezi'ljare] vt exiler 
esilio [e'ziljo] smexil m; = fiscale exil 
fiscal 

esistenza [ezis'tentsa] sfexistence f 
esistere [e'zistere] vi exister; non 
esiste! (fam)jamaisdelavie! 

esitare [ezi'tare] vi hésiter; - a fare 
hésiter à faire 

esito ['ezito] sm (di esame, partita) 
résultat m; (di incontro, battaglia) 
issuef 

esodo l'ezodo] sm exodem 
esonerare [ezone'rare] vt: = (da) 
exonérer(de) 

esordio [e'zordjo] sm début m 
esortare [ezor'tare] vt: + (a/a fare) 
exhorter(à/à faire) 

esotico, -a, -ci, -che [e'zotiko] agg 
exotique 
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espandere [es'pandere] vt étendre; 
espandersi vpr(Fis) se détendre ; 
(azienda) s'agrandir; (paese) s'étendre 

espansione [espan'sjone] sf 
expansion f; + di memoria (Inform) 
extension fde mémoire 

espansivo, -a [espan'sivo] agg 
expansif(-ive) 

espatriare [espa'trjare] vi s'expatrier 
espediente [espe'djente] sm 
expédientm; vivere di espedienti 

vivre d'expédients 

espellere [es'pellere] vt (da partito, 

società) expulser; (da scuola) renvoyer 
esperienza [espe'rjentsa] sf 
expériencef; parlare per + parleren 
connaissance de cause 

esperimento [esperi'mento] sm 
(prova, verifica) essai m; (Scienza) 

expérience; fare un - faire un essai, 
faire une expérience 

esperto, -a [es'perto] agg, sm/f 
expert(e) 

espirare [espi'rare] vt, vi expirer 
esplicito, -a [es'plitfito] agg (anche 

Ling) explicite 

esplodere [es'plodere] vi exploser; 
(fig: persona, fenomeno) éclater » vt 
(colpo) tirer 

esplorare [esplo'rare] vt explorer 
esplosione [esplo'zjone] sf(anche fig) 
explosion f 

espone ecc [e'spone] vbvedi esporre 

espongo ecc [e'spongo] vbvedi 
esporre 

esponi ecc [e'sponi] vb vedi esporre 
esporre [es'porre] vt (anche Fot) 
exposer; esporsi vr: esporsi a (sole, 
pericolo) s'exposer à 

esportare [espor'tare] vtexporter 
esposi ecc [e'spose] vb vedi esporre 
esposizione [espozit'tsjone] sf(di 
quadri ecc, Fot) exposition f; (racconto) 
exposé m 

esposto, -a [es'posto] ppdi esporre 
» agg: + a nord exposé(e) au nord » sm 
(Amm) requète f; (: petizione) pétition f 

espressione [espres'sjone] sf(anche 
Mat) expression f 

espressivo, -a [espres'sivo] agg 
expressif(-ive) 

espresso,-a [es'presso] ppdi 
esprimere à agg express inv » sm 
(lettera, francobollo) exprès msg; (anche: 

treno espresso) (train m) express msg; 

(anche: caffè espresso) express 

esprimere [es'primere] vtexprimer; 
esprimersi vpr s'exprimer 

espulsi ecc [es'pulsi] vbvedi espellere 
espulsione [espul'sjone] sf(da partito, 

società) expulsionf; (da scuola) 
renvoi m 

essenza [es'sentsa] sfessencef 
essenziale [essen'tsjale] agg 
essentiel(le) » sm: l'= l'essentiel m 

PAROLA CHIAVE 

essere ['essere] vi 1 (esistere, trovarsi, 
stare) ètre; sono a casa je suis à la 
maison; essere in piedi être debout ; 
essere seduto être assis 
2: esserci: c'èilya; che c'è? qu'est-ce 
qu'ilya?; nonc'è niente da fare il n'ya 
rienàfaire; ci sono! (anche fig) j'y suis! 
3 (con attributo, sostantivo) être; è 

giovane ilestjeune; è medicoilest 
médecin 
4: essere da être à ; è da farsi subito 
c'est à faire tout de suite; c'è da 
sperare che … (il) reste à espérer 
que... 
5: essere di (appartenere) être à; 
(provenire) être de; dichiè la penna? à 
quiestlestylo?; è di Carla ilestà 
Carla; è di Venezia il est deVenise 
6 (data, ora): è ils agosto c'est le15 

aoùt; è lunedì c'est lundi; che ora è?, 

che ore sono? quelle heure est-il?; è 

l'una ilestuneheure; sono le due il 

estdeux heures; è mezzanotte il est 
minuit 

7 (costare): quant'è? combien gafait?, 
c'estcombien?; sono 200 euro ça fait 

200 euros 
» vbaus 1 (attivo, passivo) être; 

essere arrivato/venuto être arrivé/ 
venu; se n'è andata elle s'enestallée; 
essere fatto da être fait de; è stata 
uccisa elle a été tuée 
2 (riflessivo): si è pettinato il s'est 
peigné ; sisono lavati ilsse sontlavés 
» vbimpers: ètardiilest tard; è bello/ 
caldo/freddoil fait beau/chaud/froid ; 

è possibile che vengailest possible 
qu'ilvienne; è così c'estcomme ga 
» sm (individuo, essenza) ètrem; 
essere umano étre humain 

essi ['essi] pron plvedi esso 
esso,-a ['esso] pron(soggetto)il(elle); 

(: complemento) lui (elle); (pl: soggetto) 
ils (elles); (: complemento) eux (elles); 



i 

=(a) stesso(a) lui-même (elle-même); 
essi(e) stessi(e) eux-mêmes 
(elles-mêmes) 

est [est] smestm; i paesi dell'- les pays 
del'Est 

estate [es'tate] sfétém; d'-,in-en 
été 

esteriore [este'rjore] agg extérieur(e) 
esterno, -a [es'terno] agg extérieur(e); 
(alunno) externe » sm extérieur m 

» sm/f(allievo) externe m/f; esterni 
smpl (Cine) extérieurs mpl; per uso + 
pouroà usageexterne; all'+ à 
l'extérieur 

estero, -a ['estero] agg étranger(-ère) 
>sm:all'- à l'étranger; Ministero 
degli Esteri, gli Esteri ministère m des 
Affaires étrangères 

esteso,-a [es'teso] agg vaste; scrivere 
per = écrireen toutes lettres, écrire 
intégralement 

estetico, -a,-ci, -che [es'tetiko] agg 
esthétique ; cura estetica soins mpl 
esthétiques 

estetista [este'tista] sm/f 
esthéticien(ne) 

estinguere [es'tingwere] vt (incendio, 
debito) éteindre; (conto corrente) 

clòturer; estinguersi vpr s'éteindre 
estinsi ecc [es'tinsi] vb vedi estinguere 
estintore [estin'tore] sm extincteurm 
estinzione [estin'tsjone] sfextinction 
fi invia di- en voie dedisparitiono 
d'extinction 

estirpare [estir'pare] vt (erbacce, dente) 
arracher; (tumore, vizio) extirper 

estivo, -a [es'tivo] agg d'été, estival(e) 
estorcere [es'tortfere] vtextorquer 
estradizione [estradit'tsjone] sf 
extraditionf 

estrae ecc [e'strae] vb vedi estrarre 
estraggo ecc [e'straggo] vbvedi 
estrarre 

. estraneo, -a [es'traneo] agg, sm/f 
étranger(-ère); rimanere - a qc rester 
étranger(-ère)à qch; sentirsi » a se 
sentir étranger(-ère) à 

estrarre [es'trarre] vt(minerali, Mat) 
extraire ; (dente) arracher, extraire; 
(pistola) sottir; (sorteggiare) tirer; + a 
sorte tirer au sort 

estrassi ecc [es'trassi] vbvediestrarre 
estremamente [estrema'mente] avv 
extrêmement 

estremista, -i, -e [estre'mista] sm/f 
extrémiste m/f 
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estremità [estremi'ta] sfinvextrémité 
f. bout m » sfpl (del corpo) extrémités fpl 

estremo, -a [es'tremo] aggextrême ; 
(ora) dernier(-ière) » sm(limite) bout m; 
estremi smpl (Amm) références fpl; 
(dati essenziali) éléments mpl 

- principaux; gli estremi di un reato les 
éléments constitutifs d'un crime; da 
un = all'altro d'un extrême à l'autre; 

l'E- Oriente l'Extrême-Orient m- 
estroverso, -a [estro' Verso] agg, sm/f 

extraverti(e), extroverti(e) 

età [e'ta] sfinv(di persona, animale) âge 
m; (epoca) époque f, èref; all'+ diotto 
anni à (l'âge de) huit ans ; raggiungere 
la maggiore = atteindre la majorité; 
ha la mia -il a mon âge; dimezza - 
entre deux âges ; in + avanzata d'un 
âge avancé; la minore = (Dir) la 
minorité f; + del bronzo âge du 
bronze; = della pietra âge de la pierre 

etere ['etere] sm(Chim, aria) étherm; 
trasmissione via - transmission fpar 
voie hertzienne 

eternità [eterni'ta] sféternité f 
eterno, -a [e'terno] agg éternel(le); 
(attesa)interminable; in = pour 
l'éternité, àjamais 

eterogeneo, -a [etero'dzeneo] agg 
hétérogène 

eterosessuale [eterosessu'ale] agg, 
sm/fhétérosexuel(le) 

etica ['etika] sféthiquef 
etichetta [eti'ketta] sf(cartellino, 
galateo) étiquette f 
etico, -a, -ci, -che ['etiko] agg éthique 
etilometro® [eti'lometro] sm 
alcootest m 

etimologia, -gie [etimolo'd3ia] sf 
étymologie f 

etnico, -a, -ci, -che ['etniko] agg 
ethnique 

etrusco, -a, -schi, -sche [e'trusko] 
agg, sm/f étrusque m/f 

ettaro ['ettaro] sm hectarem 
etto ['etto] abbrm(=ettogrammo) cent 
grammes 

euro l'euro] sminveurom 
Europa [eu'ropa] sfEuropef 
europeo, -a [euro'peo] agg 
européen(ne) » sm/f Européen(ne) 

eutanasia [eutana'zia] sfeuthanasief 
evacuare [evaku'are] vt (ancheMed) 
évacuer 

evadere [e'vadere] vi: + (da) s'évader 
(de); (da routine) échapper (à) » vt 



(ordine) expédier; (lettera, pratica) 
donner suite à ; (fisco) frauder 

evaporare [evapo'rare] vis'évaporer 

evasiecc [e'vazi] vbvedi evadere 
evasione [eva'zjone] sf(anche fig) 
évasion f; (Comm: di ordine) expédition 
f; letteratura d'- littératuref 
d'évasion; = fiscale évasionfiscale, 
fraude ffiscale 

evasivo, -a [eva'zivo] agg évasif(-ive) 
evaso, -a [e'vazo] ppdi evadere » sm/f 
évadé(e) 

evento [e'vento] smévénement m 

eventuale [eventu'ale] agg 
éventuel(le) 

eventualmente [eventual'mente] 
avv éventuellement 

evidente [evi'dente] agg évident(e) 
evidentemente [evidente'mente] 
avv(palesemente) de toute évidence ; 

(sicuramente) évidemment 

evitare [evi'tare] vt éviter; + di fare 
éviter de faire; + qc a qnépargner qch 
à qn 

evoluzione [evolut'tsjone] sf 
évolution f 

evolversi [e'volversi] vprévoluer; con 
l'- della situazione aufil de l'évolution 
des événements 

evviva [ev'viva] esclhourra!; = il re/la 
libertà! vive le roi/la liberté ! 

ex [eks] prefancien(ne), ex- » sm inv/sf 

inv(fidanzato ecc)ex m/finv; ex 
presidente ancien o ex-présidentm 

extra ['ekstra] agg invextra » sminv 
(pagare, ricevere) extra m inv 

extracomunitario, -a 
[ekstracomuni'tario] agg non 
ressortissant de l'UE » sm/fimmigré(e) 
d'un pays hors UE 

extraterrestre [ekstrater'restre] agg, 
sm/fextraterrestre m/f 

fa [fa] vbvedifare » sminv(Mus)fam 
» avv: dieci anni/due giorni fa ilya dix 
ans/deuxjours; molto tempofailya 
longtemps 

fabbrica, -che ['fabbrika] sfusinef; 
una piccola - une fabrique 

fabbricare [fabbri'kare] vt (casa, 
palazzo) construire; (produrre, fig) 
fabriquer 

faccenda [fat'tfenda] sfaffairef; 
(cosa da fare)occupation f; lefaccende 
domestiche leménage 

facchino [fak'kino] sm porteurm 
faccia, -ce ['fattfa] sffiguref; (di 
moneta, medaglia)facef; + a + face à 
face; di-afaceà; direqcin-agn 
direqchenfaceàgn; avere la + 
(tosta) di dire/fare qc avoirle 
toupet de dire/faire qch ; fare qc 
alla - dignfaireqchaunezetàla 
barbe de qn 

facciata [fat'tfata] sf(diedificio) façade 
f: (di foglio) pagef 

faccina [fat'tfina] sf(Inform) 
émoticône f 

faccio ['fattfo] vbvedifare 
facessiecc [fa'tfessi] vb vedi fare 
facevoecc [fa'tfevo] vbvedifare 
facile l'fatfile] aggfacile; (carattere) 
accommodant(e); (peg: assunzione) 
obtenu(e) par piston; + a (incline) 

enclin(e)à; è + che piova ilest 
probable qu'il pleuve; donna di facili 
costumi femme fde petite vertu 

facoltà [fakol'ta] sfinv(anche Univ) 
faculté f; (Chim) propriété f 

facoltativo, -a [fakolta'tivo] agg 
facultatif(-ive) 



faggio l'fadd3o] smhêtre m; di- en 
hêtre 

fagiano [fa'dzano] sm faisan m 
fagiolino [fadzo'lino] sm haricot m vert 
fagiolo [fa'dzolo] sm haricot m; 
capitare a - tomber à pic 

fai ['fai] vbvedifare 
fai-da-te ['fai da t'te] sminv 
bricolagem 

falce ['faltfe] sffaucillef; + e martello 
(Pol) la faucilleet le marteau 

falciare [fal'tfare] vt faucher 
falciatrice [faltfa'tritfe] sffaucheuse f 
falco, -chi ['falko] sm (anchefîg) 
fauconm 

falda ['falda] sf(Geo) couchef; (di 
cappello) bord m; (di cappotto) basque f; 
(di monte) pied m; (ditetto) pente f; 
abito a falde queue-de-pie f; nevica a 
larghe falde il neige à gros flocons 

falegname [falen'name] sm 
menuisier(-ère) 

fallimento [falli'mento] sm échecm; 
(Dir) faillite f 

fallire [fal'lire] vtmanquer, rater » vi 
(non riuscire): = (in) échouer (dans); 
(Dir) faire faillite 

FALSI AMICI 
| fallire non sitraduce mai con la 

- parolafrancese faillir. 
fallo ['fallo] sm (ancheSport) faute f; 

(difetto) défaut m; (Anat) phallus msg; 
senza = sansfaute; cogliere gnin = 
prendre qn en faute o en défaut ; 

mettere il piede in = faire un faux pas; 
+ intenzionale (Sport) irrégularité f; 
= tecnico (Sport) faute ftechnique 

falò [fa'lo] sminvfeum (de camp) 
falsificare [falsifi'kare] vt (banconote, 
monete) contrefaire ; (firma, documento, 
conti) falsifier 

falso, -a ['falso] aggfaux(fausse) » sm 
(Dir)fauxm; essere un + magro étre 
un faux maigre; giurare il - se 
parjurer; (Dir) faire un faux serment ; 
= in atto pubblico faux et usage de 
faux 

fama ['fama] sfcélébritéf; (reputazione) 
| renomméef 
| fame ['fame] sffaimf; aver = avoir 

faim; fare la = (fig) crever la faim 
famiglia [fa'mi44a] sffamillef; essere 

di = (anche fig) faire partie dela famille 
familiare [fami']jare] agg (della 

famiglia: patrimonio, beni) familial(e) ; 
(abituale, ordinario) familier(-ière) » sm/f 
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parent(e); una vettura + une (voiture) 

familiale, un break 
famoso, -a [fa'moso] agg célèbre; 
(memorabile) fameux(-euse) 

fanale [fa'nale] sm (Aut) pharem; (luce 
stradale) lanterne f; (difaro)fanalm; 
(Naut) feu m 

fanatico, -a, -ci,-che [fa'natiko] agg 
fanatique » sm/f(di sport, musica) fana 
m/f; essere = di qc être fana(tique) de 
qch, être accro à qch 

fango, -ghi ['fango] smbouef; fanghi 
smpl (Med) bains mplde boue; farei 
fanghi prendre des bains de boue 

fanno ['fanno] vbvedi fare 
fannullone, -a [fannul'lone] sm/f 
fainéant(e) 

fantascienza [fantaf'fentsa] sf 
science-fiction f 

fantasia [fanta'zia] sfimaginationf 
» agg inv: vestito + robe ffantaisie 

fantasma, -i [fan'tazma] sm 
fantôme m 

fantastico, -a,-ci,-che [fan'tastiko] 
aggfantastique 

fantino [fan'tino] smjockeym 
FAQ [fak] sigla fFAQ f 
farabutto [fara'butto] sm crapulef 
fard [far] sminvfard m 

PAROLA CHIAVE) 

fare ['fare] vt1 (creare, costruire) faire; 
fare la cena faire le dîner; fare un film 
faireunfilm; fare una promessa faire 
une promesse; fare rumore faire du 

bruit 
2 (effettuare, praticare: attività, studi, 
sport) faire; cosa fa? (adesso) qu'est-ce 

qu'ilestentraindefaire?; (di 

professione) qu'est-ce qu'il fait ?; 
fare giurisprudenza faire du droit; 
fare il medico être médecin; fareun 
viaggio/una passeggiata faire un 
voyage/une promenade ; fare la spesa 

faire les courses 
3 (simulare): fare il malato faire 
semblant d'être malade; 

fare l'indifferente faire l'indifférent 
4 (suscitare: pena, ribrezzo) faire; 

fare paura a qnfairepeuràgn; mifa 
rabbia ça mefaitenrager, camemeten 
rage; (non) fa niente (non importa) ca 
ne fait rien 
5 (ammontarea):3 più 3fa63et3font 
6; fanno 600 euro ca fait 600 euros; 
Roma fa 3.000.000 di abitanti Rome 
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compte 3000 000 d'habitants; che 

ora fai? quelle heure as-tu ? 
6(+infinito): far fare qc a qnfaire faire 
qch à qn ; fammi vederefais-moi voir; 
far partire il motore mettre le moteur 
enmarcheoen route; far riparare la 

macchina faire réparer la voiture; far 

costruire una casa faire construire 
une maison 
7(dire) faire, dire; «davvero?» fece 
«vraiment ?»fit-il; «e con questo?» 

mi fa .… «et alors?» me dit-il … 
8: farsi se faire; farsi una gonna se 
faire une jupe ; farsi un nome sefaire 

un nom; farsi la permanente se faire 
faireune permanente; farsi tagliare i 
capelli se faire couper les cheveux; 
farsi operare se faire opérer 
9(fraseologia): farcela y arriver; non ce 

la faccio piùje n'en peux plus; cela 
faremo nousyarriverons; me l'hanno 

fatta!ils m'onteu!; lofacevo più 
giovaneje le croyais plusjeune; 
fare sì/no con la testa faire oui/non 

dela tète 
» vi 1(agire)faire; fate come volete 
faites comme vous voulez ; fare presto 
faire vite, se dépêcher; fare da (fungere) 
tenirlieu de; non c'è niente da fare il 
n'yrien à faire; saperci fare con qn/qc 

savoir s'y prendre avec qn/qch; faccia 
pure! faites donc! 
2: fare per (essere adatto) convenir à ; 
fare per fare qc (essere sul punto di) aller 

faire qch, être surle point defaire qch; 
fece per andarsene il fit mine de s'en 
aller 

3: farsi: si fa cosi on faitcomme ça; 
non si fa così! (rimprovero) on n'agit pas 
ainsi !; la festa non si fa la fête n'a pas 
lieu 

4: fare a gara con qn se mesurer avec o 
àgn; fare a pugni se battre à coups de 
poing; fareintempo a fare avoirle 
temps de faire 

» vbimpers: fa bel tempoil fait beau 
temps; fa caldo/freddoil fait chaud/ 
froid ; fa notteil fait nuit 
» vpr: farsi 1(diventare) se faire, 

devenir; farsi prete se faire prêtre; 
farsi vecchiosefaire vieux: si è fatto 
grande il a grandi 
2(spostarsi): farsi avanti/indietro/da 
parte s'avancer/reculer/se mettre de 

côté 
3(fam: drogarsi) se défoncer 

» sm 1(modo di fare) con fare distratto 
d'un air distrait ; ha un fare simpatico 
il a des manières agréables 
2: sul far del giorno/della notte au 
lever du jour/à la tombée de la nuit 

farfalla [far'falla] sfpapillon m 
farina [fa'rina] sffarinef; questa non 
è = deltuo sacco (fig) ca n'estpasde 
ton cru; = gialla farinedemais; 
- integrale farine complète 

farmacia, -cie [farma'tfia] sf 
pharmacie f 

: Outre les médicaments, les 
: pharmacies italiennes vendent 

: également des cosmétiques et autres 
: produits d'hygiène corporelle. Elles 
î sont normalement fermées le samedi 
: etle dimanche, maisaffichenten 
: vitrine la liste des pharmacies de 

: garde (farmacie di turno), ainsi que 
: leuradresse. 

farmacista, -i, -e [farma'tfista] sm/f 
pharmacien(ne) 

farmaco, -ci ['farmako] sm 
médicament m 

faro l'faro] sm (Naut, Aut) phare m; (Aer) 
feu m 

fascia, -sce ['faffa] sf(ditessuto, carta, 
territorio, Med) bandef; (Anat)fasciam; 

(di sindaco) écharpe f; (Tecn) bague f; 
(di contribuenti, ascoltatori) catégorie f; 

in fasce (neonato) dans leslanges; 
= d'ozono couche fd'ozone; * oraria 
créneaumhoraire; fasce d'ascolto 

(Radio, TV) heures fpl d'écoute 

fasciare [faf'fare] vt(ancheMed) 
bander; (bambino) langer 

fascicolo [faf'fikolo] sm (di documenti) 
dossier m; (dirivista, opuscolo) 
fasciculem 

fascino ['faffino] smfascinationf 
fascismo [faf'fizmo] smfascisme m 
fase ['faze] sfphasef; fuori = (motore) 
déréglé(e); in + di espansione en 
phase d'expansion 

fastidio [fas'tidjo] sm (disturbo) gênef: 
(grana)embêtement m; dare- a qn 

déranger qn  avere fastidi con la 
polizia avoir des démélés avecla 
police 

fastidioso, -a [fasti'djoso] agg (noioso) 
ennuyeux(-euse); (che infastidisce: 
bambino) désagréable, agaçant(e); 
(schifiltoso) difficile 

fata l'fata] sfféef 



fatale [fa'tale] aggfatal(e) 
fatica, -che [fa'tika] sf(ancheTecn) 
fatiguef; (sforzo) effort m; (difficoltà) 
peinef; a + avec peine; respirare a * 
respirer à grand-peine ; fare + a fare qc 
avoir de la peine à fairegch, avoir du 
mal à faire qch; animale da + bêtefde 
somme 

faticoso, -a [fati'koso] agg (gravoso, 
pesante) pénible ; (che richiede sforzo) 
fatigant(e) 

fatto, -a ['fatto] ppdifare » agg: un 
uomo + unhomme accompli » sm 
(avvenimento) fait m; (azione, di romanzo, 

film)actionf; + a mano/in casa fait(e) 
main/maison; è ben fatta elle est bien 

faite; cogliere qn sul - prendregn sur 
lefait; il- è che...lefaitestque...; 
- sta che …ilresteque …; in + di...en 
fait de …; fare i fatti propri s'occuper 
de ses affaires ; è uno chesail - suo 
c'est quelqu'un qui connaît son affaire ; 
gli ho dettoil- suo je lui ai dit ses 
quatre vérités ; porre qn di fronte al = 
compiuto mettre qn devant le fait 
accompli 

fattore [fat'tore] sm (Mat, elemento) 
facteurm; (Agr) fermier m; + di 
protezione (di crema) indice m de 
protection 

fattoria [fatto'ria] sffermef 
fattorino [fatto'rino] sm (di negozio) 
livreur(-euse); (di ufficio) coursierm; 

(d'albergo) chasseurm 

fattura [fat'tura] sf(Comm)facturef; 
(diabito)facon f; (stregoneria) 
sorcellerie f; pagamento contro - 
paiement m contre facture 

fatturato [fattu'rato] sm (Comm) 
chiffre m d'affaires ; = lordo chiffre 
d'affaires brut 

fauna ['fauna] sffaunef 
fava ['fava] sffèvef 
favola ['favola] sf (fiaba) conte m; 
(fandonia)histoiref; le favole di 
Esopo/La Fontaine les fables d'Ésope/ 
de La Fontaine; essere la - del paese 
etre la risée de tout le monde; la 
morale della = la morale de l'histoire 

favoloso, -a [favo'loso] agg 
fabuleux(-euse) 

favore [fa'vore] sm faveurf, servicem; 
per = s'ilvous/te plaît; di = (prezzo, 
trattamento) de faveur ; fareun-a gn 
rendre un service à gn; col = delle 

tenebre à la faveur dela nuit 
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favorire [favo'rire] vtfavoriser; 
vuole -? voulez-vous partager mon 

repas ?; favorisca in salotto 
installez-vous au salon; favorisca i 
documenti vos papiers, s'il vous plaît 

fax [faks] sminvfaxm; qualè il numero 
di -?quelestle numéro de fax ? 

fazzoletto [fattso'letto] sm mouchoir 
m; (perlatesta)foulardm; = dicarta 
mouchoir men papier i 

febbraio [feb'brajo] sm février m; vedi 
ancheluglio 

febbre ['febbre] sf(anchefig) fièvre f; 
avere la + avoir dela fièvre; = da fieno 
rhume m des foins 

feciecc ['fetfi] vbvedifare 
fecondazione [fekondat'tsjone] sf 
fécondationf; = artificiale 
fécondation artificielle 

fecondo, -a [fe'kondo] agg fécond(e) 
fede ['fede] sffoif; (fiducia: nell'avvenire, 
nel futuro) foi, confiance f; (fedeltà) 
fidélité f; (anello) alliancef; aver = in 
qnavoirfoiengn; inbuona/cattiva - 
debonne/mauvaise foi; in = (Dir) sur 
ma foi ; far - faire foi ; tener-a(a 

ideale) rester fidèle à ; (a giuramento, 
promessa) tenir 

fedele [fe'dele] agg, sm/ffidèlem/f; 
i fedeli smpl (Rel) les fidèles mpl; + a 
fidèle à 

federa ['federa] sftaiefd'oreiller 
federale [fede'rale] agg fédéral(e) 
fegato l'fegato] smfoiem; (fig) 
courage m; mangiarsi 0 rodersi il + se 
faire dela bile 

felce ['feltfe] sffougère f 
felice [fe'litfe] agg heureux(-euse) 
felicità [felitfi'ta] sfinvbonheurm 
felicitarsi [felitfi'tarsi] vpr 
(congratularsi): + con qn per qc féliciter 
qn pour o de qch 

felino, -a [fe'lino] aggfélin(e) » sm 
félin m 

felpa l'felpa] sfsweat(-shirt) m 
femmina ['femmina] sf (Zool, Tecn) 
femelle f; (figlia) fille f » aggfemelle 

femminile [femmi'nile] agg 
féminin(e) » sm (Ling) féminin m 

femore ['femore] smfémur m 
fenomeno [fe'nomeno] sm 
phénomènem 

feriale [fe'rjale] agg: giorno + jourm 
ouvrable 

ferie ['ferje] sfplvacances fpl, congé m; 
andare in -partiren vacances 



ferire | 466 

ferire [fe'rire] vt blesser; ferirsi vpr: 
ferirsi (con) se blesser (avec) 

ferita [fe'rita] sfblessuref 
ferito, -a [fe'rito] sm/fblessé(e) 
fermaglio [fer'maAAo] sm fermoirm 
fermare [fer'mare] vt arrêter ; (porta) 
fermer; (bottone) fixer; fermarsi vpr 
s'arrêter ; fermarsi a fare qc s'arrêter 
pour faire qch 
È FALSI AMICI 

| fermare non sitraduce mai conla 

parola francese fermer. 
fermata [fer'mata] sfarrétm; 

- dell'autobusarrét d'autobus 
fermento [fer'mento] smferment m; 

fermenti latticiferments mpllactiques 
fermezza [fer'mettsa] sf(fig) fermeté f 
fermo, -a ['fermo] agg (persona) 
immobile ; (veicolo, traffico, orologio) 
arrêté(e) ; (voce, mano, fig)ferme » sm 
(chiusura) fermeture f; + restando 
che... étant bien entendu que....; “ne 
bouge pas!; = di polizia (Dir) 
arrestation f 

feroce [fe'rotfe] agg (animale) féroce ; 
(persona, gesto) cruel(le); (dolore) 
atroce ; (fame) terrible 

ferragosto [ferra'gosto] sm (festa) le 

quinze août; (periodo) la période du 
quinze août 
: Enltaliecommeen France, 
: Ferragosto, le quinze août, est un 
: jourférié. Il marque la fête de 
: l'Assomption, mais c'est également 
: lejourférié le plusimportant de l'été. 
î La plupart des Italiens fontle pont et 
: quittent les grandes villes pour se 

: rendre dans les stations balnéaires, 
: ce qui force le commerce et l'industrie 

‘ à pratiquement cesser leurs activités. 
ferramenta [ferra'menta] sfpl: 
(negozio di) - quincaillerie f 

ferro l'ferro] smferm; (strumento) 
instrument m; ai ferri (bistecca, scampi) 
grillé(e); mettere a - e fuoco mettre à 
feuetàsang; essere ai ferri corti (fig) 
être à couteauxtirés ; tocca -! touche 
du bois! ; iferri del mestiere (fig) les 
outils mpl; + battuto fer forgé; + da 
calza aiguille fà tricoter; + da stiro fer 
à repasser; + dicavallo fer à cheval 

ferrovia [ferro'via] sfchemin mde fer, 
voie fferrée ; le ferrovie (servizi) les 
chemins de fer 

ferroviario, -a [ferro'vjarjo] agg 
ferroviaire, de chemin de fer 

ferroviere [ferro'vjere] smcheminot 
m, employém du chemin de fer 

fertile ['fertile] aggfertile; (fig) 
fécond(e) 

fesso, -a ['fesso] agg (fam) crétin(e), 
idiot(e) 

fessura [fes'sura] sffissuref; (per 
moneta, gettone) fente f 

festa ['festa] sf(ancheonomastico) fête f; 
(compleanno) anniversaire m; (vacanza) 
jour mférié ; far = (dal lavoro) avoir 
congé, chômer; (far baldoria) faire la 
fête; far - a gnfaire fête à qn ; essere 
vestito a - être endimanché; la = 

dellamamma/del papa la fête des 
mères/des pères ; + comandata fête 
religieuse 

festeggiare [fested'dzare] vt fêter 
festivo, -a [fes'tivo] agg defête: 
giorno - jour m férié 

feto ['feto] smfœtus msg 
fetta l'fetta] sftranchef; (fig) partf 
fettuccine [fettut'tfine] sfpl(Cuc) pâtes 

alimentaires coupées en longs rubans 
FF.SS. abbr(= Ferrovie dello Stato) 

= SNCF 
FI sigla (= Forza Italia) parti de Silvio 

Berlusconi 
fiaba ['fjaba] sfconte mdefées 
fiacca ['fjakka] sffatiguef, lassitude f; 

(svogliatezza) mollessef; battere la + 
traîner sa flemme 

fiacco, -a, -chi, -che l'fjakko] agg 
(stanco) fatigué(e) ; (svogliato) las 
(lasse); (debole) faible ; (: mercato) 
morose 

fiaccola ['fjakkola] sfflambeau m 
fiala ['fjala] sfampoulef 
fiamma ['fjamma] sf(fuoco, fig: 

dell'amore, di libertà ecc)flammef; (fig: 
persona amata) amour m 

fiammante [fjam'mante] agg (colore) 
vif (vive); nuovo - flambant neuf 
(neuve) 

fiammifero [fjam'mifero] sm 
allumette f 

fianco, -chi ['fjanko] sm (di persona) 
hanche f; (di nave, di monte)flancm; 

(diedificio) côtém; di-decôté; -a= 
côte à côte; prestare il = alle 
critiche (fig) prêter le flanc à la 
critique; + destr/sinistr! (Mil) droite/ 

gauche! 
fiasco, -schi ['fjasko] smfiasquef; (fig) 

fiasco m, échecm; fare - faire (un) 
fiasco 



fiatare [fja'tare] vi (fig: parlare): 
senza = sans souffler mot 

fiato ['fjato] sm soufflem; fiati smpl 
(Mus)instrumentsmplà vent; avere il 
= grosso avoirlesouffle court; 
prendere + reprendre haleine ; 
strumento a + instrument à vent; 
bere qctutto d'un = boire qch d'un 

trait 
fibbia ['fibbja] sfboucle f 
fibra ['fibra] sffibref; (fig) constitution 

f; = divetrofibredeverre; + ottica 
fibre optique 

ficcare [fik'kare] vt (infilare) fourrer; 

(conforza) enfoncer; (chiodo, palo) 
enfoncer; ficcarsi vprsefourrer; = il 
naso negli affari altrui fourrer son nez 
danslesaffairesdesautres; ficcarsi 

nei pasticci 0 nei guai se fourrer dans 
le pétrin 

ficcherò ecc [fikke'ro] vbvedi ficcare 
fico,-a,-chi,-che ['fiko] sm (pianta) 
figuierm; (frutto) figue f » sm/f(fam: 
persona: bello)beau mec (belle nana); 
che +!super!; + d'India figue de 
Barbarie; + secco figue sèche 

fidanzamento [fidantsa'mento] sm 
fiançailles fpl 

fidanzarsi [fidan'tsarsi] vpr: = (con) se 
fiancer (avec) o (à) 

fidanzato, -a [fidan'tsato] sm/f 
fiancé(e) 

fidarsi [fi'darsi] vpr: = diavoir confiance 
en; + è bene, non - è meglio 
(proverbio) prudence est mère de sûreté 

fidato, -a [fi'dato] agg sùr(e) 
fiducia [fi'dutfa] sfconfiancef; avere 

= in qn/se stessi avoir confiance en 
gn/soi; incarico di - missionfde 
confiance ; persona di - personnefde 
confiance ; è il mio uomo di - c'est 
monhomme de confiance; porre la 
questione di = (Pol) poser la question 
de confiance 

fienile [fje'nile] sm greniermàffoin, 
grangef 

fieno ['fjfeno] sm foinm 
fiera ['fjera] sf(locale) kermessef; 

(nazionale, internazionale) Salon m, foire 
fi (di beneficenza) vente fde charité ; 
(animale)foire; + campionaria 
foire-expositionf; = del libro Salon du 
Livre ; la = di Milano la Foire de Milan 

fiero, -a ['fjero] agg (orgoglioso) fier 
(fière); (crudele) cruel(le), farouche; 
(intrepido) intrépide 
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fifa [fifa] sf(fam): aver = avoir la trouille 
fig. abbr(=figura)fig. 
figlia ['fi44a] sffillef; (ricevuta) volant m 
figliastro, -a [fi4'4astro] sm/fbeau-fils 

(belle-fille) 
figlio ['fikko] smfils msg; (senza 

distinzione di sesso)enfantm; quanti 
figli hai?combien d'enfantstuas?; 
= d’arte enfant dela balle; « di papà 
fils à papa; + di puttana (fam!)fils de 
pute(fam!); + unicofils unique 

figura [fi'gura] sf (forma, aspetto esterno) 
forme f; (corporatura) silhouette f; 
(Mat, illustrazione)figuref; (in un libro) 
illustration f; far = faire de l'effet ; fare 

una brutta - faire une mauvaise 
impression; che =! quelle honte! 

figurina [figu'rina] sf(statuetta) 
figurine f; (cartoncino) image f. 

fila ['fila] sffilef; (coda) queuef; (serie) 
sérief; di + d'affilée, de suite; farela + 
faire la queue; in + indiana en file 
indienne 

filare [filare] vtfiler »vifiler; (fig: 
discorso, ragionamento) se tenir; 
(sfrecciare) foncer ; (fam: amoreggiare) 
flirter » sm(dialberiecc)rangéef; 
= diritto (fig) marcher droit; filarsela 
(svignarsela) filer à l'anglaise 

filastrocca, -che [filas'trokka] sf 
comptinef 

filatelia [filate'lia] sfphilatélie f 
filetto [fi'letto] smfiletm; (di 
ornamento) passepoilm 

filiale [filjale] aggfilial(e) »sf(Comm) 
filiale f 

film [film] sminvfilmm 
filo ['filo] sm (anchefig) film; (di perle) 
rangm; un + d'aria (fig) un souffle 
d'air; dare del - da torcere a gn 
donner du fil à retordre à qn ; fareil- a 
qn (corteggiare) faire du plat à qn; per - 
e per segno en détail; con un - di 
voceavecunfilet de voix; + a piombo 
filà plomb; + d'erba brin m d'herbe; 
= di perlerangde perles ; + di Scozia fil 
d'Écosse; = spinato barbelé m 

filone [fi'lone] sm (di minerali) filonm; 
(di pane) = baguette f; (fig)courantm 

filosofia [filozo'fia] sfphilosophief 
filosofo, -a [fi'lozofo] sm/fphilosophe 

m/f 
filtrare [fil'trare] vt, vi filtrer 
filtro ['filtro] smfiltrem; (pozione) 
philtrem; senza = (sigaretta) sans 
filtre; = dell'olio (Aut) filtre à huile 
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finale [finale] aggfinal(e) » sm finale m 
» sffinale f 

finalmente [final'mente] avvenfin, à 
la fin 

finanza [finantsa] sffinancef; 
finanze sfpi (di Stato, individuo) finances 

fpl; la = (Guardia) = la police fiscale ; 
(Intendenza di) + = recettefdes 
finances; Ministro delle finanze 
ministre m des Finances 

finché [fin'ke] cong (pertutto iltempo 
che)tantque; (fino al momento in cui) 
jusqu'à ce que, jusqu'au moment où; 
aspetta - io (non) sia tornato 
attends que je sois revenu ; = vorrai 
tant que tu voudras ; aspetta - (non) 
esca attends qu'il sorte 

fine ['fine] agg (sottile, raffinato) fin(e) ; 
(persona) raffiné(e), distingué(e) » sffin 
f>smfinf; (esito)issuef; ino alla + 
enfin ; alla fin = enfindecompte; che 
= ha fatto? qu'est-ce qu'ilest devenu ?; 
buona - e miglior principio! (augurio) 
bonneannée!; a fin dibenedansune 
bonne intention; al = difare qcafin de 
faireqch; condurre qc a buon - 
mener qch à bon port; secondo - 
arrière-pensée f; lieto + heureux 
dénouement m 

finestra [fi'nestra] sffenêtre f 
finestrino [fines'trino] sm(ditreno) 
fenêtre; (di macchina) vitre f, glace f; 
(di aereo)hublotm 

fingere l'find3ere] vtfeindre; fingersi 
vpr: fingersi ubriaco/pazzo feindre 
d'étre ivre/fou; = di fare qc faire 

semblant de faire qch 

finire [fi'nire] vtfinir, terminer » vi se 
terminer, s'achever » sm: sul = della 
festa vers la fin de la fête; + di fare qc 
(completare) terminer de faire qch; 
(smettere) arrêter de faire qch; + in 
galera finiren prison; farla finita 
(con la vita) en finir; (smetterla) arrêter; 
com'è andata a +? comment ça s'est 
terminé/fini?; finiscila! ça suffit! 

finlandese [finlan'dese] agg 
finlandais(e) » sm/fFinlandais(e) » sm 
finnoism 

Finlandia [fin'landja] sfFinlandef 
fino, -a ['fino] aggfin(e) » prep 
(spesso troncato in fin): + ajusqu'à; 
+ a non farcela più jusqu'à n'en plus 
pouvoir; + a quando?, fin quando? 
jusqu'à quand?; fin qui jusqu'ici; fin 
dal 1960 dès1960; fin dalla nascita 

dès la naissance; fin da ieri depuis 
hier 

finocchio [fi'nokkjo] sm fenouil m; 
(fam, peg: omosessuale) pédé m,tapettef 

finora [fi'nora] avvjusqu'à présent 
finsiecc ['finsi] vb vedi fingere 
finta ['finta] sf(simulazione) comédie f; 
(Sport)feintef; fare = (di) faire 
semblant (de); l'ho detto per = 
(mentendo) j'ai dit ça pour voir; (per 
scherzo) je l'ai dit pour rire 

finto, -a l'finto] ppdifingere » agg 
(capelli, denti) faux (fausse); (fiori) 
artificiel(le) ; (fig) feint(e) ; in finta 
pelleenimitation cuir 

finzione [fin'tsjone] sfdissimulation f 
fiocco, -chi ['fj2kko] sm (di nastro) 
nœud m; (di lana, stoffa, neve)flocon m; 
(Naut)focm; coi fiocchi (fig: di prima 
qualità) hors pair; fiocchi di avena/di 
granturco flocons d'avoine/de maïs 

fiocina ['fjotfina] sfharponm 
fioco, -a, -chi, -che ['fjoko] agg faible 
fionda l'fjonda] sffrondef 
fioraio, -a [fjo'rajo] sm/ffleuriste m/f 
fiore l'fjore] smfleurf; fiori smpl (Carte) 
trèfle msg; a fior d'acqua à fleur d'eau; 
dire qc a fior di labbra susurrerqch; 
nel - degli anni dans la fleur de l'âge; 
avere i nervi a fior di pelle avoirles 
nerfs à fleur de peau; è costato fiordi 
quattrini cela a coûté une petite 
fortune; il fior = della società la fine 
fleurdelasociété; il = all'occhiello le 
(plus beau)fleuron; fior di latte crème 
f(dulait); fiori di campo fleurs des 
champs 

fiorentino, -a [fjoren'tino] agg 
florentin(e) 

fioretto [fjo'retto] sm (Scherma) 
fleuretm 

fiorire [fjo'rire] vi fleurir; (fig) étre 
florissant(e) 

Firenze [fi'rentse] sfFlorence 
firma ['firma] sfsignaturef; (di artista, 

stilista) griffe f 

FALSI AMICI 
| firma non sitraduce mai con la 

parola francese firme. 
firmare [fir'mare] vtsigner; un abito 
firmato une robe griffée 

fisarmonica, -che [fizar'monika] sf 
(Mus) accordéonm 

fiscale [fis'kale] agg (sistema, evasione) 
fiscal(e); (severo, meticoloso)tatillon(ne); 

medico + médecin-conseil m 



fischiare [fis'kjare] vt, vi siffler; mi 
fischiano le orecchie j'ai les oreilles qui 
bourdonnent ; (fig)j'ai les oreilles qui 
sifflent 

fischietto [fis'kjetto] sm (strumento) 
sifflet m 

fischio ['fiskjo] smsifflement m; 
prendere fischi per fiaschi prendre 
des vessies pour des lanternes 

fisco l'fisko] smfiscm 
fisica ['fizika] sfphysiquef; vedi anche 
fisico 

fisico, -a, -ci,-che ['fiziko] agg 
physique » sm/fphysicien(ne) » sm 
physiquem 

fisioterapia [fizjotera'pia] sf 
physiothérapie f 

fisioterapista [fizjotera'pista] sm/f 
kinésithérapeute m/f 

fissare [fis'sare] vtfixer; (stanza, 
albergo) retenir; fissarsivpr: fissarsi su 
(sogg: sguardo, attenzione) se fixer sur; 
fissarsi su qc (fig: su idea) se mettre qch 
danslatête 

fisso, -a ['fisso] agg fixe » avv: 
guardare + (qc/qn) regarder 
fixement (qach/qn); avere un 

ragazzo + avoir un petit ami de longue 
date; senza fissa dimora sans 
domicile fixe 

fitta ['fitta] sfélancement m; una - al 
cuore (fig) un coup au cœur 

fittizio, -a [fit'tittsjo] aggfictif(-ive) 
fitto, -a ['fitto] agg (nebbia) épais(se) ; 
(boscaglia) touffu(e) ; (pioggia) dru(e) 
» sm (di bosco) cœur m; (affitto) loyer m; 
nel - del bosco au cœur de la forêt 

fiume [fume] sm fleuvem » agg inv: 
processo + procès-fleuve m; scorrere 
a fiumi (acqua, sangue) couler à flots 

fiutare [fju'tare] vt (annusare) sentir; 
(sogg: animale, fig: inganno, pista)flairer ; 
(tabacco, cocaina) priser 

flagrante [fla'grante] agg flagrant(e); 
cogliere qn in + (Dir) prendregnen 
flagrant délit ; (fig) prendre qn surlefait 

flanella [fla'nella] sfflanellef 
flash [flæf] sm invflashm 
flauto ['flauto] smflùtef 
flessibile [fles'sibile] agg (anchefig) 
souple, flexible 

flessibilità [flessibili'ta] sf(anche fig) 
flexibilité f 

flessione [fles'sjone] sf(piegamento, 
Ling)flexion f; (economica) 
ralentissement m; (di braccio, ginocchio) 

469 | follia 

flexion ; (Ginnastica: a terra) pompes fpl; 
(: in piedi) fléchissement m; (di prezzo, 
moneta) fléchissement 

flettere ['flettere] vtfléchir; + ilbusto 
se pencher en avant 

flipper ['flipper] sm invflipper m 
F.Ili abbr (= fratelli) Frères 
flora ['flora] sffloref 
florido, -a ['florido] agg (economia, 
industria)florissant(e); (aspetto) 
épanoui(e) i 

floscio, -a, -sci, -sce l'floffo] aggmou 
(molle) 

flotta ['flotta] sfflotte f 
fluido, -a ['fluido] agg, sm fluide (m) 
fluoro [flu'oro] smfluorm 
flusso ['flusso] sm flux msg; = e 
riflusso flux et reflux msg ; + di cassa 
(Comm) cash-flow m, marge fbrute 

d'autofinancement 
fluviale [flu'vjale] agg fluvial(e) 
FMI ['effe'emme'i] siglam(= Fondo 
Monetario Internazionale) FMI m 

foca,-che ['foka] sfphoque m 
focaccia, -ce [fo'kattfa] sf(Cuc) pain 
assaisonné d'huile et de sel; (: dolce) sorte 

de brioche; rendere pan per - rendre à 
qnla monnaie de sa pièce 

foce l'fotfe] sfembouchuref 
focolaio [foko'lajo] sm (Med, fig) 
foyer m 

focolare [foko'lare] sm (fig: famiglia) 
foyer m; (caminetto) âtre m; (Tecn) 
foyer; + domestico foyer 

fodera ['fodera] sf(di vestito) doublure f; 
(di libro) couverture f; (di poltrona) 
housse f 

fodero ['fodero] sm(di spada)fourreau 
m,gaine f; (di pugnale, di pistola) gaine 

foga ['foga] sffougue f 
foglia ['foAAa] sffeuillef; ha mangiato 
la * (fig)ila compris le truc 

foglio ['fo4ko] smfeuillef; (banconota) 
billet m; = di calcolo (Inform) feuillefde 
calcul; + di via (Dir) feuille de route; 
+ rosa (Aut) = permism de conduire 

provisoire 

fogna ['fonna] sfégoutm 
fohn [fo:n] sminv(asciugacapelli) 
sèche-cheveux minv, séchoir m 

folla ['folla] sffoulef 
folle ['folle] agg fou (folle); in (Aut) au 
point mort 

follia [fol'lia] sffolief; amare qn alla + 
aimergnàlafolie; costare una - 
coûter une petite fortune 
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folto, -a ['folto] agg (capelli, peluria, 
bosco)touffu(e); (barba) épais(se); 
(schiera)nombreux(-euse) 

fon [fon] sm invvediféhn 
fondamenta [fonda'menta] sfpl 
fondations fpl 

fondamentale [fondamen'tale] agg 
fondamental(e) 

fondamento [fonda'mento] sm 
fondementm 

fondare [fon'dare] vt fonder; (fig: 
teoria, supposizione): + su fonder sur, 
baser sur; fondarsi vpr(teorie): 
fondarsi su se fonder sur 

fondente [fon'dente] agg: 
cioccolato - chocolat m à croquer 

fondere ['fondere] vtfondre; (unire: 
imprese, gruppi) fusionner; (fig: colori) 
mélanger »vifondre ; fondersi vpr 
fondre; (fig: partiti) fusionner 

fondo, -a ['fondo] agg (lago, buca) 
profond(e); (piatto) creux(-euse); (fig: 
notte) noir(e) » sm (di recipiente, anche 

Sport) fond m; (dilista) bas msg; (di 
strada) revêtement m; (bene immobile, 
somma di denaro) fonds msg ; fondi smpl 
(denaro) fonds mpl; a notte fonda en 

pleine nuit; in = a (pozzo, stanza) au 
fond de; (strada) au bout de; laggiù 
in (lontano) là-bas au bout; (in 
profondità) tout au fond ; andare a + 
(nave) couler ; in = (fig)au fond; 
conoscere a + connaître à fond; dar + 
a (fig: a provviste, soldi) épuiser ; toccare 
il (di) (fig) toucher le fond (de); 
andare fino in + (fig) allerjusqu'au 
bout; a - perduto (Comm) à fonds 
perdu ; + comune di investimento 

fonds commun de placement; = di 
previdenza fonds de prévoyance; F+ 
Monetario Internazionale Fonds 
monétaire international; + tinta 
=fondotinta; - urbano propriété f 
urbaine ; fondi di caffè marc msg de 
café; fondi d'esercizio fonds msg de 
commerce ; fondi di magazzino 
invendus mpl; fondi liquidi liquide 
msg; fondi neri caisse fsg noire 

fondotinta [fondo'tinta] sm invfondm 
deteint 

fonetica [fo'netika] sfphonétiquef 
fontana [fon'tana] sffontainef 
fonte l'fonte] sfsource f » sm(Rel): 

= battesimale fonts mpl baptismaux; 
= energetica source d'énergie o 
énergétique 

foraggio [fo'radd3o] sm (per bestiame) 
fourragem 

forare [fo'rare] vtcrever; (biglietto) 
perforer ; (lamiera) percer, trouer; (ogg: 

proiettile) trouer; forarsi vprcerever: 
+ (una gomma) crever (un pneu) 

forbici ['forbitfi] sfpl ciseaux mpl 
forca, -che ['forka] sf(Agr)fourchef; 

(patibolo) potence f 
forchetta [for'ketta] sffourchettef; 
essere una buona - (fig) avoir un bon o 
joli coup de fourchette 

forcina [for'tfina] sf(percapelli) épingle 
fà cheveux 

foresta [fo'resta] sfforêt f; la F- Nera 
la Forêt Noire 

forestiero, -a [fores'tjero] agg, sm/f 
étranger(-ère) 

forfora l'forfora] sfpellicules fpl 
forma ['forma] sfformef; (stampo da 

cucina) moule m ; forme sfp! (del corpo) 
formes fpl; errori di -— fautes fplde 
style; essere in + êtreen forme; 
mantenersi in + garder la forme; in» 
ufficiale/privata à titre officiel/privé ; 
una - di formaggio une meule de 
fromage 

formaggino [formad'dzino] sm 
fromagemfonduoàtartiner 

formaggio [forrmadd3o] sm 
fromagem 
: L'Italie est un grand producteur de 

: fromages (que ce soient des 
: fromages secs ou frais, delaitde 
: vache, de brebis ou de bufflonne), 
: etsa production varie grandement 

: d'unerégion à l'autre. Ses 
: formaggi les plus réputés sontle 
: parmigiano (le parmesan), un 
: fromage affiné produit dans la région 
de l'Émilie et utilisé pour 
accompagner les pâtes, etla 
mozzarella, un fromage frais de lait de 
vache ou de bufflonne, qu'on fait 

+ fondre surles pizzas. 

formale [for'male] agg formel(le) 
formare [for'mare] vt (anchefîg) 

former; (numerodi telefono) composer; 
formarsi vprse former; iltreno si 
forma a Milano le train est formé à 
Milan 

formato [for'mato] sm format m; 
confezione - famiglia paquet m 
familial; + tascabile de poche 

formazione [format'tsjone] sf 
formationf; + continua formation 



continue ; + permanente formation 
permanente; + professionale 
formation professionnelle 

formica® ['formika] sf(materiale) 
Formica®m 

formicaz, -che [for'mika] sf(Zool) 
fourmi f 

formidabile [formi'dabile] agg 
formidable 

formula ['formula] sfformule f; = di 
cortesia (in lettere) formule fde 

politesse 

formulare [formu'lare] vtformuler 
fornaio, -a [for'najo] sm/f 
boulanger(-è) 

fornello [for'nello] sm (elettrico, a gas) 
réchaud m; (di pipa) fourneau m 

fornire [for'nire] vt: = qe (a qn) fournir 
qch(à gn); fornirsi vpr: fornirsi di 
(procurarsi)semunirde; + qndi qc 
(provviste, merci) approvisionner qn en 
qch; (abiti, merci) fournir qch à qn 

forno ['forno] smfourm; (panetteria) 
boulangerie f; fare i forni (Med) suivre 
un traitement par la chaleur 

foro ['foro] sm(buco)troum; (Storia) 
forum m; (tribunale) tribunal m 

forse ['forse] aw (puû darsi che) 
peut-être ; (circa) à peu près; essere 

in être en doute 
forte ['forte] aggfort(e) » avv(a voce 

alta, colpire) fort ; (velocemente) vite » sm 

(edificio, specialità) fort m; piatto - 
(Cuc) plat m derésistance; andare - 
(avere successo) avoir du succès ; avere 

un + mal di testa avoir très mal à la 
tête, avoir un fort mal detête; avere 
un - raffreddore avoir un gros rhume; 

essere = in qc (bravo) êtreforten qch; 

farsi — di qc s'appuyer sur qch 
fortezza [for'tettsa] sfforteressef 
fortuito, -a [for'tuito] aggfortuit(e) 
fortuna [for'tuna] sf(destino)sortm; 

(buona sorte) chance f; (averi) fortune f; 
per + heureusement; di - de fortune; 
atterraggio di - atterrissage m forcé ; 
avere + avoir dela chance; portare + 
porter chance 

fortunato, -a [fortu'nato] agg 
(persona) chanceux(-euse), qui a de la 
chance; (coincidenza, incontro) 

heureux(-euse) 

forza ['fortsa] sfforcef » escl courage!; 
forze sfpl (fisiche, Mil) forces fpl; per = 
de force; (naturalmente) forcément ; 

per = di cose par la force des choses; 
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a viva - de vive force; a = dià force de; 
farsi = (coraggio) prendre son courage à 
deux mains ; bella =! (iron) tu parles!; 

per causa di - maggiore (Dir) dû à un 
cas de force majeure; (perestensione) en 
cas de force majeure ; + di vendita 
(Comm)ensemble m des représentants; 

= di volontà force de volonté; F- 
Italia parti de centre-droit; = lavoro 
main-d'œuvre f; + motrice force 
motrice; = pubblica force publique ; 
forze armate forces armées ; forze 
dell'ordine forces de l'ordre 

forzare [for'tsare] vtforcer; -qna 

fare qcforcergnàfaireqch; - lamano 
(fig: esagerare) forcer la dose ; = la mano 
agnforcerlamainàgn 

forzista [for'tsista] sm/fmembre m/f 
de Forza Italia 

foschia [fos'kia] sfbrume f 
fosco, -a,-schi, -sche ['fosko] agg 

(colore, fig) sombre; (cielo) gris(e); 
dipingere qc a tinte fosche (fig) 
dresser un tableau très noir de qch 

fosforo ['fosforo] sm phosphore m 
fossa ['fossa] sffossef; = biologica 
fosse septique ; = comune fosse 

commune 
fossato [fos'sato] smfossé m; (di 

fortezza) douve fl 
fossetta [fos'setta] sffossette f 
fossi ecc ['fossi] vbvedi essere 
fossile ['fossile] agg, sm fossilem 
fosso ['fosso] sm(fossa)fossém; (Mil) 

tranchée f 
foste ecc ['foste] vbvedi essere 
foto l'foto] sfinvphotof » pref: 

= ricordo photo souvenir; + tessera 

photo d'identité 
fotocamera [foto'kamera] sf: 

= digitale appareil m photo 
snumérique 

fotocopia [foto'kopja] sfphotocopief 
fotocopiare [fotoko'pjare] vt 
photocopier 

fotocopiatrice [fotokopja'tritfe] sf 
photocopieuse f 

fotografare [fotogra'fare] vt 
photographier 

fotografia [fotogra'fia] sf 
photographie f; fare una - prendre 
une photographie; una + a colori/in 
bianco e nero une photographie en 
couleurs/en noiret blanc 

fotografico, -a,-ci,-che 
[foto'grafiko] agg (mostra, riproduzione) 
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de photographie; (pellicola, memoria) 
photographique; macchina 

fotografica appareil m 
photo(graphique) 

fotografo, -a [fo'tografo] sm/f 
photographe m/f 

fotoromanzo [fotoro'mandzo] sm 
roman-photo m 

foulard [fu'lar] sm invfoulard m 
fra [fra] prep=tra 
fradicio, -a ['fraditfo] agg (bagnato) 
trempé(e); (guasto) pourri(e); ubriaco 
“ ivremort 

fragile ['fradzile] agg fragile 
fragola ['fragola] sffraisef; (pianta) 
fraisierm 

fragrante [fra'grante] agg parfumé(e) 
fraintendere [frain'tendere] vt mal 
comprendre 

frammento [fram'mento] sm 
fragmentm; (di oggetto rotto) débris 
msg, éclat m 

frana ['frana] sféboulement m; essere 

una = (fig:incapace) être une nullité 

francese [fran'tfeze] aggfrancais(e) 
» sm/fFrangais(e) » sm français m 

Francia ['frantfa] sfFrancef 
franco, -a, -chi, -che ['franko] agg 

(leale, aperto) franc (franche); (Comm) 
franco; (Storia) franc (franque) » sm 
(moneta) franc m; farla franca (fig) s'en 
tirer; porto - portmfranc; + a bordo 
franco à bord; + di dogana horstaxe; 

= di porto franco de port; + fabbrica 
départ musine ; + francese/svizzero 

(moneta)francfrançais/suisse ; 

= magazzino départentrepôt ; 
= tiratore (Mil, Pol) franc-tireur m 

francobollo [franko'bollo] sm 
timbre m 

frangia, -ge l'frand3a] sffrangef 
frappé [frap'pe] sm invmilk-shakem 
frase ['fraze] sfphrasef; - fatta 
clichém 

frassino ['frassino] smfrêne m 
frastagliato, -a [frasta{'Aato] agg 
découpé(e) 

frastornare [frastor'nare] vt(sogg: 
rumore) déconcentrer; (: chiacchiere, 
alcool) abrutir ; (: colpo) étourdir 

frastuono [fras'twono] sm (di 
automobili, di grida)vacarmem; (di 
gente) tapage m 

frate ['frate] sm moine m, frère m 
fratellastro [fratel'lastro] sm 
demi-frèrem 

fratello [fra'tello] smfrère m; fratelli 
smpl (fratelli e sorelle) frères et sœurs mpl 

fraterno, -a [fra'terno] agg 
fraternel(le) 

frattempo [frat'tempo] sm:nel- 
entretempso entre-temps 

frattura [frat'tura] sf(anchefig) 
fracture f 

frazione [frat'tsjone] sffractionf; 
(borgata): + (di comune) hameau m 

freccia, -ce ['frettfa] sfflèchef; (Aut) 
clignotant m; mettere la + a destra/ 
sinistra mettre son clignotant à 
droite/gauche 

freddezza [fred'dettsa] sffroideurf 
freddo, -a ['freddo] aggfroid(e) » sm 
froidm; aver = avoirfroid; fa = ilfait 
froid; soffrire il = craindrelefroid; a — 
(fig) froidement 

freddoloso, -a [freddo'loso] agg 
frileux(-euse) 

fregare [fre'gare] vt (sfregare)frotter; 
(fam: truffare) rouler; (: rubare) piquer, 
faucher; fregarsene (fam!): chi se ne 
frega? qu'est-ce que j'en ai à foutre 
(fam!)? 

fregherò ecc [frege'ro] vb vedi fregare 
frenare [fre'nare] vtfreiner; (lacrime) 
retenir » vifreiner; frenarsivpr (fig: 
trattenersi) se retenir; (controllarsi) se 
maîtriser 

freno l'freno] smfreinm; (morso) mors 
msg; tenere a + (passioni ecc) réprimer ; 
porre + amettreun freinà; tenere a - 
la lingua tenir sa langue ; + a disco 
frein à disque ; + a mano frein à main 

frequentare [frekwen'tare] vt 
fréquenter 

frequentato, -a [frekwen'tato] agg 
fréquenté(e) 

frequente [fre'kwente] agg 
fréquent(e); di = fréquemment, 
souvent 

freschezza [fres'kettsa] sffraîcheurf 
fresco, -a, -schi, -sche ['fresko] agg 
frais (fraîche) » sm (temperatura): il= le 
frais msg ; godere il - prendrelefrais; 
= di bucato fraîchement lavé(e), d'une 
propreté impeccable; al = (anche fig: 

prigione) au frais ; se aspetti lui, stai +! 
situ comptes sur lui, tu n'es pas au bout 
detes peines! 

fretta ['fretta] sfhâtef; avere - être 
pressé(e); in - vite, en vitesse; in-e 
furia à toute vitesse ; far = a qn presser 
qn, bousculer qn 



friggere ['friddzere] vt, vifrire; vaia 
farti —! (fam) va te faire voir! 

frigido, -a ['fridzido] aggfrigide 
frigo, -ghi ['frigo] smfrigo m 
frigorifero, -a [frigorifero] agg 
frigorifique » sm réfrigérateur m, 
frigidaire® m 

fringuello [frin'gwello] sm pinson m 
frissiecc ['frissi] vb vedi friggere 
frittata [frit'tata] sfomelettef; fare 

una - (fig) faire une bêtise 

frittella [frit'tella] sf(Cuc) beignet m 
fritto, -a ['fritto] ppdifriggere » agg 

frit(e) » smfriture f; siamo fritti! (fam: 
fig)onestcuit!; patatine fritte frites 
fpl; (in pacchetti) chips fpl; + misto (di 
pesce) friture de poisson 

frittura [frit'tura] sffrituref; = di 
pesce friture de poisson 

frivolo, -a ['frivolo] agg frivole 
frizione [frit'tsjone] sf(anche Fis) 

frictionf; (lozione) lotionf; (Aut) 
embrayagem 

frizzante [frid'dzante] agg (vino) 
mousseux(-euse); (acqua) 

gazeux(-euse), pétillant(e); (bibita) 

gazeux(-euse); (fig: persona) plein(e) 
d'entrain 

frodare [fro'dare] vt (fisco, Stato) 

frauder; (persona) escroquer ; + una 
somma di denaro a qnsoutirer une 
somme d'argent à qn, escroquer qn 
d'une somme d'argent 

frode ['frode] sffraudef; - fiscale 
fraude fiscale 

fronda ['fronda] sfbranche f; (di 
partito) fronde f; fronde sfpl (fogliame) 
feuillage msg 

frontale [fron'tale] aggfrontal(e); 

(scontro) de plein fouet 
frontalino [fronta'lino] sm (Aut) 

façadef 
fronte l'fronte] sf(Anat)front m; (di 

edificio) façade f » sm (Mil, Pol, Meteor) 
front m; di-en face; di » a (dall'altra 
parte) en face de ; (davanti) devant; (a 
paragone di) au vu de; far = a faire face 
à; testoa-textemenregard 

frontiera [fron'tjera] sf(anche fig) 
frontière f 

frottola ['frottola] sfbaliverne f, 
histoiref; raccontare un sacco di 
frottole raconter des histoires 

frugare [fru'gare] vt fouiller 

frugherò ecc [fruge'r2] vb vedi 

frugare 
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frullare [frul'lare] vt (Cuc) fouetter, 

battre » vi (uccelli) s'envoler avecun 
battement d'ailes; che ti frulla perla 
testa? qu'est-ce quite passe parla 
tête ? 

frullato [frul'lato] sm = milk-shake m 

frullatore [frulla'tore] sm mixeur m 

frumento [fru'mento] sm froment m 
fruscio [fruf'fio] sm (ditessuto) froufrou 

m, frou-frou m; (di foglie, di acque) 
bruissementm; (di carta) bruisserhent, 
froissement m; (su disco) 
grésillement m 

frusta ['frusta] sf(anche Cuc)fouet m 
frustare [frus'tare] vt fouetter 

frustrato, -a [frus'trato] agg frustré(e) 

frutta ['frutta] sffruit m; essere alla + 

(commensali) en être au dessert; 

= candita fruits mpl confits; + secca 
fruits mpl secs 

fruttare [frut'tare] vifructifier »vt: 

+ (a) (investimento, attività) rapporter 
(à); il deposito in banca mi frutta il 
10% mon dépôt à la banque me 
rapporte10% d'intérêts ; quella gara 
gli fruttò la medaglia d'oro cette 
compétition lui valut la médaille d'or 

frutteto [frut'teto] sm verger m 

fruttivendolo, -a [frutti'vendolo] 
sm/fmarchand(e) de fruits et légumes 

frutto [frutto] sm (anche fig: di sforzi, 
lavoro) fruit m; (fig: di investimento) 
rapport m; è + dellatua 
immaginazione c'est le fruit de ton 
imagination; frutti di mare fruits de 
mer; frutti di bosco fruits rouges 

FS [effe'esse] abbr(= Ferrovie dello Stato) 

=SNCFf 
fu [fu] vbvedi essere » agginv: il fu 
Paolo Bianchi feu Paolo Bianchi 

fucilare [futfi'lare] vt fusiller 

fucile [fu'tfile] sm fusilm; - a canne 

mozze fusilà canon scié 
fucsia ['fuksja] sf (fiore) fuchsiam » sm, 

agg inv (colore) (rose) fuchsia (m) 

fuga, -ghe l'fuga] sf(da prigione, 
istituto, di gas, liquidi) fuite f; (da casa, 
Mus) fugue f; mettere gn in + mettre 
gnenfuite ; = di cervelli fuite des 
cerveaux 

fuggire [fud'dzire] vi (di casa, città) 
s'enfuir; (di prigione, situazione, pericolo) 
s'échapper »vtfuir; iltempo fuggele 
temps passe vite; + davanti a (a 
nemico, situazione) fuir devant 

fui ['fui) vb vedi essere 
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fuliggine [fu'liddzine] sfsuief 
fulmine ['fulmine] sm foudref; un-a 

ciel sereno (fig) un coup de tonnerre 

fumare [fu'mare] vi, vtfumer 
fumatore, -trice [fuma'tore] sm/f 
fumeur(-euse); «non fumatori» «non 

fumeurs»; + passivo(a) fumeur(-euse) 

passif(-ive) 
fumetto [fu'metto] sm bande f 

dessinée, BDf; fumetti smpl bandes fpl 
dessinées 

fummo ['fummo] vb vedi essere 
fumo ['fumo] sm fuméef; (il fumare) 
tabacm; fumi smpl (industriali) fumées 
fpl; il = fa male letabac est mauvais 
pour la santé; vendere - (fig)tromper 
(par de vaines promesses); ètutto-e 

niente arrosto ce n'est que du vent ; 

andare in - (fig) tomber à l'eau; ifumi 
dell'alcool (fig) les vapeurs fpl de 
l'alcool; + passivo tabagisme m passif 

fune l'fune] sfcordef; (più grossa) 

câble m 
funebre ['funebre] agg funèbre 
funerale [fune'rale] smenterrement m 
fungere l'fundzere] vi: + da (persona) 

faire fonction de; (cosa) servir de, tenir 

lieu de 
fungo, -ghi ['fungo] smchampignon 

m; (Med)mycose f; + velenoso 
champignonvénéneux; crescere 
come i funghi (fig) pousser comme des 
champignons 

funicolare [funiko'lare] sf 
funiculairem 

funivia [funi'via] sftéléphérique m 
funsi ecc ['funsi] vbvedifungere 
funzionare [funtsjo'nare] vi 
(macchina) marcher, fonctionner; 
(sistema, idea) marcher; (fungere): + da 
faire fonction de 

funzionario [funtsjo'narjo] sm 
fonctionnairem; + statale 
fonctionnaire 

funzione [fun'tsjone] sffonctionf; in 

= (motore) en marche; (meccanismo) en 

service; in + di (come) comme; far = di 
faire fonction de; verbo usato in = di 
sostantivo verbe employé comme 
substantif; vivere in = dei figli vivre 
pourses enfants 

fuoco, -chi ['fwoko] sm (anche Chim) feu 
m; (Ottica, Fot, Fis) foyer m; dare + a qc 

mettre le feu à qch: fare = (sparare) 
faire feu; prendere - prendre feu; al 

“!aufeu!; mettere a * (Fot) mettre au 

point; + d'artificio feu d'artifice; = di 
paglia feu de paille; + di Sant'Antonio 
osacro(Med)zonam; = fatuofeufollet 

fuorché [fwor'ke] cong sauf » prep 
(eccetto) sauf, excepté 

fuori ['fwori] av dehors » prep: + (di) 
hors (de) » sm dehors msg, extérieur m; 

=! (esci!) sors!; (esca!, uscire!) sortez!; 

essere in = (sporgere) dépasser; lasciar 
= qcomettre qch; lasciar + qnexclure 
gn; ceniamo a casa o +? on mange à 
la maison ou au restaurant ?; 

mangiamo = o dentro? on mange 
dedansoudehors?; far (fam: soldi) 
croquer; (: cioccolatini) dévorer; 
(: rubare) piquer ; far + qn (fam) 
descendre qn ; essere tagliato + (da un 
gruppo, ambiente) être exclu ; essere + 
di sé (dalla rabbia) être hors de soi; 
Marco è * città Marco est parti; 
“ luogo (inopportuno) déplacé(e); 
= mano (/u0go, località) éloigné(e); 
Chiara abita + mano Chiara habite au 
diable; + pasto en dehors des repas ; 
= pericolo hors de danger; (andate) + 
daipiedi!allezouste!; + servizio 
(distributore, ascensore) en panne; 
(telefono) en dérangement ; = stagione 
hors saison ; illustrazione = testo 
hors-texte m; + uso hors d'usage 

fuorigioco [fwori'dzoko] sminv 
hors-jeum 

fuoristrada [fwori'strada] sminv(Aut) 
voiture ftout-terrain 

furbo, -a ['furbo] agg rusé(e), 
malin(-igne), futé(e); (peg) fourbe 
»sm/fmalin(-igne); fare il = faire le 
malin; farsi + apprendre à se méfier 

furente [fu'rente] agg furieux(-euse), 
furibond(e) 

furfante [fur'fante] sm/fvaurien(ne), 
canaille f 

furgone [fur'gone] sm fourgonm 
furia ['furja] sf(ira) colèref; (impeto) 

fureurf; (fretta) précipitationf; a + di à 

force de ; andare su tutte le furie 
sortir de ses gonds, entrer dans une 
colère noire 

furibondo, -a [furi'bondo] agg 
furibond(e) 

furioso, -a [fu'rjoso] aggfurieux(-euse) 
furono ['furono] vb vedi essere 
furtivo, -a [fur'tivo] agg furtif(-ive) 
furto l'furto] sm(sottrazione)volm; 

(refurtiva) butinm; + con scasso vol 
avec effraction 



fusa ['fusa] sfpl: fare le + ronronner 
fuseaux [fy'zo] smpl caleçon msg; (con 

il passante sotto il piede) fuseau msg 
fusi ecc ['fuzi] vbvedi fondere 
fusibile [fu'zibile] sm fusiblem 
fusione [fu'zjone] sf (di metalli, fig) 
fusionf; (colata)fontef; (Comm)fusion, 
fusionnement m 

fuso, -a ['fuzo] ppdifondere » sm 
(Filatura) fuseau m; diritto come un - 
raide comme un piquet ; = orario 

fuseau horaire 
fustino [fus'tino] sm (di detersivo) 

baril m 
fusto ['fusto] sm (di albero, Anat) tronc 

m; (recipiente) bidon m; (di occhiali) 
monturef; (fam:uomo)gaillard m; (di 

candeliere) pied m; (Archit) tige f, fût m 
futuro, -a [fu'turo] aggfutur(e) » sm 

(anche Ling) futur m; (iltempo a venire) 

avenir m 

gabbia ['gabbja] sf(peranimali, di 
ascensore) cage f; (intribunale) box msg; 
la - degli accusati (Dir) le box des 

accusés; una + di matti une maison 
defous; + toracica cage thoracique 

gabbiano [gab'bjano] sm mouette f 
gabinetto [gabi'netto] sm cabinetm; 

(sanitario: stanza)W.-C. mpl, toilettes 
fpl; (: apparecchio) cuvette f; (Scol: di 

fisica ecc) laboratoirem 
gaffe [gaf] sfinvgaffef; fare una - 

faire une gaffe 
galante [ga'lante] agg galant(e) 
galassia [ga'lassja] sfgalaxief 
galera [ga'lera] sf(nave da guerra) galère 

f; (prigione) prisonf 
galla ['galla] sf: a + à la surface; venire 

a + remonter à la surface; (fig: verità) 
percer, se faire jour 

galleggiare [galled'dzare] viflotter 
galleria [galle'ria] sfgalerief; (traforo) 
tunnel m; (Teatro, Cine) galerie, balcon 
m; = d’arte galerie d'art; + del vento o 

aerodinamica soufflerie f 
Galles ['galles] sm: il = le pays de Galles 
gallina [gallina] sfpoulef; andare a 
letto con le galline se coucher comme 
les poules 

gallo ['gallo] smcogm; (Storia) Gaulois 
msg » agg inv: peso + poids msg coq; al 
canto del + au chant du coq; fare il = 

(fig) faire le coq 
galoppare [galop'pare] vi galoper 
galoppo [ga'loppo] sm galopm; al- au 
galop 

gamba ['gamba] sfjambef; (di sedia, 
tavolo) pied m; (asta: di lettera)jambage 
m,hampef; in = (in buona salute)en 
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forme; (sveglio) dégourdi(e), 
débrouillard(e); perla sua età è 
ancora in * ilestencore vert pour son 

âge; è una persona in — (bravo, 
intelligente) c'est une personne bien ; 

prendere qc sotto - (fig) prendre qch 

par-dessus lajambe; scappare a 
gambe levate s'enfuir à toutes 
jambes; gambe! filons!; in =! 

porte-toi bien! 

gamberetto [gambe'retto] sm 
crevette f 

gambero [gambero] sm (di acqua dolce) 

écrevisse f; (di mare) grosse crevette f 
gambo ['gambo] sm (di fiore) tige f; (di 

frutta) queue f; (di bicchiere) piedm 
gamma ['gamma] sfgammef; = di 
prodotti gamme de produits 

gancio ['‘gantfo] sm crochetm 
gara ['gara] sfcompétitionf; facciamo 
a-+achiarriva primo on joue à qui 
arrive le premier; + d'appalto (Comm) 

appelm d'offres 

È FALSI AMICI 
gara non si traduce mai conla 
parola francese gare. 

garage [ga'raz] sminv garage m 

garantire [garan'tire] vtgarantir; 

(aiuto, sostegno) assurer 
garanzia [garan'tsia] sfgarantie f; 

(pegno) gage m; in = sous garantie 
garbato, -a [gar'bato] agg courtois(e), 

poli(e) 

gareggiare [gared'dzare] vi: + (in) 
rivaliser (en) 

gargarismo [garga'rizmo] sm 
gargarisme m; fare i gargarismi faire 
des gargarismes 

garofano [ga'rofano] sm œilletm 

garza l'gardza] sfgazef 
garzone [gar'dzone] sm (di bottega) 

garçon m 
gas [gas] sm inv gaz msg ; sento odore 
di -casentlegaz; dare = (Aut) 
accélérer; atutto = (fig) à pleins gaz; 
= da argille gaz de schiste; 
= lacrimogeno gaz lacrymogène; 
= naturale gaz naturel 

gasolio [gaz2ljo] sm gas-oil m, 
gazole m 

gassato, -a [gas'sato] agg 
gazeux(-euse) 

gastrite [gas'trite] sfgastrite f 

gastronomia [gastrono'mia] sf 
gastronomie f 

gattino [gat'tino] sm chaton m 

gatto ['gatto] smchatm; “ a nove 

code martinet m, chat à neuf queues; 

= delle nevi (Sci) dameusef; 
- selvatico chat sauvage 

gazza ['gaddza] sfpief 
gel ['dzel] sm inv gel m 
gelare [d3e'lare] vt (congelare) geler ; 

(fig: piedi, mani) geler, glacer; (:con 
sguardo, osservazione) glacer » vi geler 
» vb impers geler; mi ha gelato il 
sangue (fig) ça m'a glacé les sangs 

gelateria [dzelate'ria] sfglacierm 

gelatina [dzela'tina] sf(Cuc) gelée f; 
= di frutta gelée; = esplosiva gélatine 
fexplosive 

gelato, -a [d3e'lato] agg (mare, lago ecc) 
gelé(e); (bevanda, vivanda) glacé(e) ; 
(strada) verglacé(e) ; (mani, piedi) 
glacé(e), gelé(e) » smglace f; essere = 
per il freddo/la paura êtretransi(e) 
(de froid)/de peur 

gelido, -a ['dzelido] agg glacé(e), 
glacial(e); (fig: accoglienza, sguardo) 
glacial(e) 

gelo ['dzelo] sm (temperatura) gelm; 

(brina) gelée fblanche ; (fig: della morte, 
di terrore) froidm 

gelosia [d3elo'sia] sfjalousie f 

geloso, -a [d3e'loso] aggjaloux(-se) 
gelso ['dzelso] sm murierm 

gelsomino [d3elso'mino] smjasminm 

gemello, -a [d3e'mello] aggjumeau 
(jumelle) » sm/f(frère) jumeau m, 
(sœur) jumelle f; gemelli smpl (persone) 

jumeaux; (di camicia) boutons mpl de 
manchette; letti mpl gemelli lits 
jumeaux ; Gemelli (Zodiaco) Gémeaux 
mpl; essere dei Gemelli être Gémeaux 

gemere ['dzemere] vi (lamentarsi) 

gémir; (cigolare) grincer 

gemma l'dzemma] sf(Bot) bourgeon 
m; (pietra preziosa) gemmef 

generale [dzene'rale] agg général(e) 
» sm (Mil) général m; in + en général; 
a - richiesta à la demande générale; 
direttore - directeur mgénéral 

generare [dzene'rare] vt (dar vita a) 
engendrer; (: specie umana) procréer ; 

(cagionare: conseguenze, problemi) 
engendrer; (: risultati) causer, 
entraîner; (far sorgere: sospetti, desideri, 

passioni) créer, susciter; (elettricità) 
produire, générer 

generazione [dzenerat'tsjone] sf 
génération f 

genere ['dzenere] sm genre m; (tipo) 



genre, sorte f; (merce, articolo) article m, 
produit m; in + engénéral; cose del o 
di questo - des choses de ce genre; 

= umano genre humain; generi 
alimentari denrées fplo produits 
alimentaires; generi di consumo 
produits de consommation; generi di 
prima necessità biens mpl de première 
nécessité 

generico, -a, -ci, -che [d3e'neriko] 
agg général(e) ; (vago, impreciso) vague ; 
farmaci generici médicaments mpl 
génériques 

genero ['dzenero] sm gendre m, 
beau-fils m 

generoso, -a [d3eneroso] agg 
généreux(-euse) 

genetica [dze'netika] sfgénétique f 

genetico, -a, -ci, -che [d3e netiko] 
agg génétique 

gengiva [dzen'dziva] sf(Anat) gencive f 

geniale [d3e'njale] agg génial(e) 
genio ['d3enjo] smgéniem; andare a - 
agnplaireàgn; = civile (Mil) génie civil 

genitore [dzeni'tore] sm 
géniteur(-trice); i miei genitori mes 
parents mpl 

gennaio [d3en'najo] smjanvier m; vedi 
anche luglio 

Genova ['dzenova] sfGênes 

gente l'dzente] sf(persone)gens mpl, 
monde m; = di campagna gens dela 

campagne; ho - a cena j'ai du monde 
à dîner; brava = des braves gens 

gentile [dsen'tile] agg (persona, atto) 
gentil(le); (: garbato) aimable; 
(:aggraziato) gracieux(-euse), agréable ; 
(nelle lettere): G+ Signore Cher 
Monsieur; (: sulla busta): Gentil Signor 
FernandoVilla Monsieur Fernando 
Villa 

genuino, -a [d3enu'ino] agg (prodotto) 
naturel(le); (persona) spontané(e), 

franc (franche); (sentimento) sincère 

geografia [d3eogra'fia] sfgéographie f 
geologia [d3eolo'dzia] sfgéologief 

geometra, -i, -e [dze'ometra] sm/f 
géomètre m/f 

geometria [dzeome'tria] sf 
géométrie f 

geranio [d3e'ranjo] smgéraniumm 
gerarchia [dzerar'kia] sfhiérarchie f 

gergo, -ghi ['d3ergo] sm (militare, 
politico)jargonm ; (della malavita) 

argotm 
geriatria [dzerja'tria] sfgériatrie f 
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Germania [d3er manja] sfAllemagne 
f; “ occidentale/orientale (Hist) 
Allemagne de l'Ouest/de l'Est 

germe ['dzerme] smgermem; in = (fig) 
engerme 

germogliare [d3ermod'Aare] vi (seme) 
germer:-(ramo) bourgeonner 

geroglifico, -ci [d3ero glifiko] sm 
hiéroglyphem 

gerundio [dze'rundjo] sm gérondif m 

gesso l'd3esso] sm (minerale) gypse m: 
(Edil, Med, statua) plâtre m; (per scrivere) 

(bâton m de) craie f 
gestione [d3es'tjone] sf(di affari, ditta) 

gestionf; (dibar)gérancef; = di 
magazzino gestion des stocks; 

= patrimoniale gestion de 
patrimoine | 

gestire [d3es'tire] vt gérer 

gesto l'dzesto] sm geste m 

Gesù [d3e'zu] smJésus; + bambino 

l'Enfant Jésus 

gesuita, -i [dzezu'ita] sm jésuite m 

gettare [dzet'tare] vtjeter; (metalli, 

cera) couler ; gettarsivpr: gettarsi in 
sejeter dans; gettarsi dalla finestra 
sejeter parla fenêtre ; + uno sguardo 

ajeterun coup d'œil à 
getto ['dzetto] smjetm; a continuo 
àjet continu ; di = (fig) d'un seul jet 

gettone [dzet'tone] smjetonm; 

apparecchio a gettoni (automatico) 
distributeur mautomatique ; = di 
presenza jeton de présence; 
= telefonico jeton de téléphone 

ghiacciaio [gjat tfajo] sm glacier m 
ghiacciato, -a [gjat'tfato] agg gelé(e); 
(bevanda, mani) glacé(e) 

ghiaccio ['gjattSo] sm glace f 
ghiacciolo [gjat'tfolo] sm glace f; (tipo 
digelato) glace à l'eau 

ghiaia ['gjaja] sf(detriti) gravier m; (per 

strade) gravillon m 

ghianda l'gjanda] sf(Bot) gland m 
ghiandola ['gjandola] sfglandef 
ghiotto, -a ['gjotto] agggourmand(e); 
(cibo) appétissant(e) 

ghirlanda [gir'landa] sfguirlande f 
ghiro ['giro] smloirm; dormire come 

un + dormir comme une marmotteo un 
loir 

ghisa ['giza] sffontef 
già [d3a] avv (prima) déjà ; (ex, in 
precedenza) ex, ancien(ne) » escl oui!, 
bien sûr!; + che ci sei... pendant que 
tuyes... 
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giacca, -che ['dzakka] sf(da uomo) 
veste f, veston m; (da donna) veste, 

jaquettef; + a vento anorakm; (senza 
imbottitura) coupe-ventm 

giacché [dzak'ke] cong puisque, du 
moment que 

giaccone [dzak'kone] sm parka f 
giada ['dzada] sfjadem 
giaguaro [dza'gwaro] smjaguarm 
giallo, -a ['dzallo] aggjaune » smjaune 

m; (anche: film giallo) film m policier ; 
(anche: romanzo giallo)romanm 

policier ; ilmarG-|amerJaune; 
diventare - di paura être vert de 
peur 

Giappone [dzap'pone] smJaponm 
giapponese [dzappo'nese] agg 
japonais(e) » sm/fJaponais(e) » sm 

japonaism 
giardinaggio [d3ardi'nadd30] sm 
jardinage m 

giardiniere, -a [dzardi'njere] sm/f 
jardinier(-ière) 

giardino [dzar'dino] smjardin m; 
= d'infanzia jardin d'enfants, garderie 
fi = pubblico jardin public; 
= zoologico jardin zoologique 

giavellotto [dzavel'lotto] smjavelotm 
giga ['giga] sminv(Inform) giga m 
gigabyte [dziga'bait] sminv 
gigaoctetm 

gigante, -essa [dzi'gante] agg, sm/f 
géant(e); confezione - paquet m 
géant 

giglio ['dziA4o] smlis msg 
gilè [azi'le] sminvgilet m 
gin [dzin] sminvgin m 
ginecologo, -a, -gi, -ghe 
[dzine'kologo] sm/fgynécologue m/f 

ginepro [dzi'nepro] sm (arbusto) 

genévrier m; (bacca) genièvref 
ginestra [dzi'nestra] sfgenétm 
Ginevra [dzi'nevra] sfGenève; ilLago 

di = lelac Léman 
ginnastica [dzin'nastika] sf 
gymnastique f; (Scol) sport m 

ginocchio [dzi'nokkjo] (pl(m) 
ginocchi, pI(f) ginocchia) sm genou m; 
mettersi in + se mettre à genoux; 
stare in + être à genoux, (fig) être mal 
en point 

giocare [dz0'kare] vt, vijouer; + ajouer 
à; ciò gioca a suo favore celajoue en 
safaveur; = d'astuzia faire preuve 
d'astuce ; giocarsi il posto risquer sa 
place; a che gioco giochiamo? à quel 

jeujouons-nous?; = sull'equivoco 
jouer sur l'ambiguïté 

giocatore, -trice [d3oka'tore] sm/f 

joueur(-euse) 

giocattolo [d30'kattolo] smjouet m 
giocherò ecc [d3oke'r2] vbvedi giocare 
gioco, -chi ['d3oko] smjeum; (puntata) 
misef; entrare in = (fig)entrerenjeu; 
far buon viso a cattivo = faire contre 
mauvaise fortune bon coeur; fare il 
doppio - jouer double jeu; mettere 
in- (rischiare)mettreenjeu; per + 
pourrire; prendersi = di qn se moquer 
degn, sejouerdegn; stare al = dign 
jouerlejeudegn; è in + la mia 
reputazionema réputationestenjeu; 
= d'azzardo jeu de hasard; + degli 
scacchi jeu d'échecs ; + del calcio 
football m; + di società jeu de société ; 
giochi olimpici jeux olympiques 

giocoliere [d30ko'ljere] smjongleur m 
gioia ['d32ja] sfjoie f; (pietra preziosa) 
bijoum 

gioielleria [dzojelle‘ria] sfbijouterie f 
gioielliere [d3ojel'ljere] sm 

bijoutier(-ière) 
gioiello [d30'jello] sm bijoum; (oggetto 

da collezione, museo)joyau m; (fig: 
persona) perle f; (: cosa) bijou; gioielli 
smpl (anelli, collaneecc) bijoux mpl; i 
gioielli della corona les joyaux dela 
Couronne 

Giordania [dzor'danja] sfJordanief 
giornalaio, -a [d3orna'lajo] sm/f 
marchand(e) de journaux 

giornale [d3or'nale] sm (anche Comm) 
journal m; (diario) journal (intime); = di 
bordo (Naut) journal de bord; = radio 
(bulletinmd’)informationsfpl(àla 
radio) 

giornaliero, -a [dzorna'ljero] agg 
quotidien(ne), journalier(-ière); (che 
varia)journalier(-ière) » sm/f 

journalier(-ière) 
giornalismo [dzorna'lizmo] sm 
journalismem 

giornalista, -i,-e [dzorna'lista] sm/f 
journaliste m/f 

giornata [d3or'nata] sfjournéef: 
durante la - diieri pendant la journée 
d'hier; fresco di = (uovo) du jour; 
vivere alla — vivre au jour le jour; 

= lavorativa journée (de travail) 
giorno ['dzorno] smjourm; al = par 
jour; di- dejour ; = per = (alla giornata) 

aujourlejour; del + (notizia, 



avvenimento) du jour ; che = è oggi? 
quel joursommes-nous aujourd'hui?; 
da un - all'altro du jour au lendemain; 
al = d'oggi de nos jours, à l'heure 
actuelle; tutto ilsanto + toutela 
(sainte)journée; metter fine ai propri 
giorni mettre fin à ses jours 

giostra ['dzostra] sf(perbimbi)manège 
m; (torneo storico) joute f 

giovane ['dzovane] aggjeune » sm/f 

jeune homme m, jeune fillef; i giovani 
lesjeunes; è = del mestiere ilestjeune 
dans le métier 

giovare [d3o'vare] vi: + (a) (essere utile) 
être utile (à), servir (à); (far bene) faire 
du bien (à) » vb impers être bon, être 
utile; giovarsi vpr: giovarsi di (di un 
esempio, argomento) se servir de ; 
(avvalersi) tirer profit de; a che giova 
prendersela? à quoi bon s'en faire ? 

giovedì [dzove'di] sminvjeudi m; vedi 
anche martedì 

gioventù [dzoven'tu] sfjeunessef 
gip [dzip] abbrm (=giudice perle indagini 

preliminari)juge chargé des enquétes 
préliminaires 

giradischi [azira'diski] sm inv 
tourne-disquem 

giraffa [dzi'raffa] sf(ancheTv, Cine) 
girafef 

girare [dzi'rare] vttourner: (città, 
paese) parcourir; (assegno) endosser 
»vitourner; (andareingiro: a piedi) se 
promener; (: in macchina, autobus) 
circuler; girarsi vprse tourner, se 
retourner; + attorno a faireletourde; 
(un ostacolo)contourner; + perla 
città/le strade/la campagna se 
promener en ville/dans les rues/à la 

campagne; si girava e rigirava nel 
letto ilseretournait sans cesse dans 
sonlit; far - la testa a qn(altezza) 
donner le vertige à gn; (fig)tourner la 
tête à qn; una somma che fa - la 
testa (fig) une somme vertigineuse ; 
gira al largo! de l'air! ; girala cometi 
pare (fig) prends ça comme tu veux; 
gira e rigira, il problema non cambia 
on a beau faire o on a beau dire, le 
problème reste le même; cosa ti gira? 
(fam) qu'est-ce quite prend? ; miha 
fatto = le scatole (fam) il m'acasséles 
pieds 

girarrosto [dzirar'rosto] sm (Cuc) 
tournebrochem 

girasole [dzira'sole] sm tournesol m 
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girevole [dzi'revole] aggtournant(e) 
girino [dzi'rino] sm têtardm 
giro ['dziro] smtourm; (viaggio) circuit 

m; (Carte) main f; (di denaro, di droga, 
ambiente) milieu m; (di amici) cerclem; 
fare un - faire un tour; fare il = di faire 

letourde; andare in > sepromener; 
guardarsi in + regarder autour de soi; 
prendere in + qn (fig) se moquer de qn; 

a stretto = di posta par retour du 
courrier; nel + di un meseen l'espace 
d'un mois ; essere nel = (fig: 

giornalistico, teatro, politico ecc) avoir ses 

entrées ; essere fuori dal - ne paso 
plus être dans le coup; + d’affari 
(viaggio) voyage m d'affaires ; (Comm) 
chiffre m d'affaires ; + di parole détour 
m; = di prova (Sport, Aut) tour d'essai; 
= turistico Voyage organisé ; + vita 
tour detaille 

girocollo [dziro'kollo] sm: a + ras du 
cou 

gironzolare [dzirondzo'lare] vifläner, 
se balader 

gita ['dzita] sfexcursionf; fare una + 
faire une excursion 

gitano, -a [dzi'tano] sm/faitan(e) 
giù [dzu] avven bas; (allontanamento) 

là-bas ; in en bas; venire/andare - 
descendre; la mia casa è un po’ più in 
= ma maison est un peu plus bas; dai 6 
anniin au-dessousde6ans; = di lì 
(pressappoco) à peu près; correre + per 
la strada dévalerla rue; cadere - per 

le scale tomber dansles escaliers; 

essere = (fig: di morale) être déprimé(e), 
ne pas avoir le moral; (: di salute) être 

patraque, ne pas être en forme; = le 
mani! basles pattes!; queltipo non 
mi va +ilne me plaît pas, cetype-là 

giubbotto [dzub'botto] sm blouson m; 
= antiproiettile gilet m pare-balles; 
= salvagente gilet de sauvetage 

giudicare [dzudi'kare] vtjuger; + qn/ 
qc bello trouver qn/qch beau 

giudice ['dzuditfe] sm (di gara, Dir) juge 

m; = conciliatore juge de paix; 
- istruttore juge d'instruction ; 
= popolare juré(e); + tutelare juge 
destutelles 

giudizio [dzu'dittsjo] sm (capacità di 
valutazione) jugement m; (opinione) avis 
msg; (discernimento) bon sens msg, 

raison f; (Dir: processo) justice f, procès 

msg; (: verdetto)jugement, sentence f; 
aver - avoir du bon sens; dente del - 
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dent fde sagesse; essere in attesa 
di + être dans l'attente d'un jugement; 
a mio + à mon avis; citare in + 
assigner o citer en justice ; rinviare a + 
poursuivre en justice 

giugno l'dzunno] smjuinm; vedi anche 
luglio 

giungere l'dzundzere] vi: = (a/in) 
(arrivare) parvenir (à) ; (spingersi fino): 
“ aenarriverà » vt (congiungere) 
joindre ; + in porto/alla meta (fig) 
toucher o parvenir au but; questo non 
mi giunge nuovoje le savais déjà 

giungla l'dzungla] sf(anchefig)jungle f 
giunsiecc ['dzunsi] vb vedi giungere 

giuramento [d3ura'mento] sm 
serment m; + falso faux serment 

giurare [d3u'rare] vtjurer » vijurer ; 

(Dir) prêter serment ; + il falso se 
parjurer; gliel'ho giurata je lui ai juré 
queje me vengerai 

giuria [d3u'ria] sfjury m 
giuridico, -a, -ci, -che [d3u'ridiko] 
agg juridique 

giustificare [dzustifi'kare] vtjustifier ; 

giustificarsivprse justifier; 
giustificarsi (di o per) s'excuser (de) 

giustificazione [d3ustifikat'tsjone] sf 
justification f; (Scol) mot m d'excuse 

giustizia [dzus'tittsja] sfjusticef; 
fare - rendre justice ; farsi + (da sé) se 
faire justice (à soi-même) 

giustiziare (dzustit'tsjare] vtexécuter 

giusto, -a ['dzusto] agg (equo, vero) 
juste; (adatto: momento)bon(ne); 

(preciso: misura, prezzo, peso, ora) 
exact(e); (: bilancia) précis(e) » avv 
(esattamente) juste ; (perl'appunto, 

appena)justement; arrivare = arriverà 
point (nommé); ho - bisogno ditej'ai 
justement besoin de toi 

glaciale [gla'tfale] agg (anche fig) 
glacial(e) 

gli [Ai] (davV, simpura, gn, pn, ps, x, 2) 
art mpl les » pron (a lui, esso) lui (in coppia 
con lo, la, li, le, ne:a lui ecc); gliele do je 

les lui donne; gliene ho parlatoje lui 
en ai parlé ; vediancheil 

globale [glo'bale] agg global(e) 
globo ['globo] sm globe m 

globulo ['globulo] sm (Anat): + rosso/ 

bianco globule mrouge/blanc 

gloria l'alorja] sfgloire f; farsi + dise 
faire gloire de 

gnocchi ['nokki] smpl(Cuc) gnocchis mpl 
gobba l'y2bba] sfbosse f 

gobbo, -a ['g2bbo] agg bossu(e); 
(ricurvo: schiena, persona) voûté(e) ; 

(: vecchio) courbé(e) » sm/fbossu(e) 

goccia, -ce ['gottfa] sfgouttef; 
somigliarsi come due gocce d'acqua 
se ressemblercomme deux gouttes 
d'eau; è la = che fa traboccare il 
vaso! c'est la goutte d'eau quifait 

déborderle vase! ; = di rugiada goutte 
de rosée 

gocciolare [gottfo'lare] vi (uscirea 

gocce) couler goutte à goutte; (versare a 
gocce) verser goutte à goutte 

godere [go'dere] vi: = (di) jouir (de); 
(compiacersi) se réjouir (de), être 
heureux(-euse) (de); (trarre vantaggio 

da) bénéficier (de) » vtjouirde; = il 
fresco profiter de l'airfrais; godersi la 
vita se donner dubontemps; 

godersela s'amuser 
godrò ecc [go'dro] vbvedi godere 
goffo, -a ['99ffo] agg (persona) gauche; 
(timido) emprunté(e) 

gola ['gola] sf (Anat, di monte)gorge f; 
(golosità) gourmandise f; (di camino) 
tuyaum; a piena - (cantare, gridare) à 
gorge déployée; fare = (pietanza, 
prospettiva) faire envie; prendere qn 
per la = (fig: con cibo) séduire qn en lui 
faisant des petits plats; (: costringere) 

prendre qn à la gorge 

FALSI AMICI 
gola non sitraduce mai con la parola 
| francese gueule. 

golf [golf] sm inv (Sport) golfm; (maglia) 
pull-overm 

golfo ['golfo] sm golfem; la guerra del 
G- la guerre du Golfe 

goloso, -a [90'loso] agg gourmand(e) 
gomitata [gomi'tata] sf. dare una - a 
donner un coup de coude à ; farsi 

avanti a (forza o furia di) gomitate 
jouer des coudes ; fare a gomitate per 
qcse battre pour qch 

gomito ['gomito] sm coudem; (di 

strada)tournantm; alzareil = (fig) 
leverlecoude; curva a = viragemen 
épingle à cheveux 

gomitolo [go'mitolo] smpelotef 
gomma ['gomma] sfcaoutchoucm; 
(per cancellare) gomme f; (di veicolo) 
pneu m; trasporto su = transport m 
routier; + americana (da masticare) 
chewing-gum m 
gommone {gom'mone] sm canot m 

pneumatique 



gonfiare [gon'fjare] vt (pallone, vele) 
gonfler; (fiume, fig: notizia ecc) gonfler, 
grossir ; (sogg: cibi) gonfler l'estomac à, 
ballonner; gonfiarsivprse gonfler; 

(mano) enfler; (viso) se bouffir 

gonfio, -a l'gonfjo] agg (pallone, vela) 
gonflé(e) ; (fiume) gonflé(e), grossi(e); 
(stomaco) ballonné(e) ; (mano) enflé(e) ; 
(viso) bouffi(e); occhi gonfi di pianto 
yeux gonflés de larmes ; = di orgoglio 
gonflé(e) o bouffi(e) d'orgueil; avere il 
portafoglio + avoir un portefeuille bien 
garni 

gonfiore [gon'fjore] sm (ai piedi) enflure 
fi (allo stomaco) ballonnement m 

gonna ['gonna] sfjupef; + pantalone 
jupe-culotte f 
googlare [gu'glare] vt (Inform) googler 
gorgo, -ghi l'gorgo] sm (di fiume: cavità) 
gouffre m; (: mulinello) tourbillon m 

gorgogliare [gorgoA'Aare] vi (acqua) 
gargouiller; (gas) barboter 

gorilla [go'rilla] sm inv (ancheguardia del 

corpo) gorille m 

gotico, -a, -ci, -che ['gotiko] agg, sm 
gothique (m) 

gotta ['gotta] sfgouttef 

governance ['‘governans] sfinv 
gouvernance f 

governare [gover'nare] vt (stato) 
gouverner; (azienda) diriger ; (pilotare, 
guidare) piloter ; (bestiame) soigner 

governo [go'verno] sm 
gouvernement m 

GPL [d3ipi'elle] sigla m (= Gas di Petrolio 
Liquefatto) GPL m 

GPS [dzipi'esse] sigla m(= Global 
Positioning System) GPS m 

gracidare [gratfi'dare] vicoasser 

gracile ['gratfile] agg fréle, grêle, 
fluet(te) 

gradazione [gradat'tsjone] sfnuance 

fi; = alcolica degré m d'alcool 
gradevole [gra'devole] agg agréable 
‘gradinata [gradi'nata] sfescalier m; 

(di stadio, teatro) gradins mpl 
gradino [gra'dino] sm marche f 

FALSI AMICI 
gradino non sitraduce mai conla 
| parola francese gradin. 

gradire [gra'dire] vt (accettare con 
piacere) apprécier ; (desiderare)aimer; 
gradisce una tazza di tè? désirez-vous 
une tasse de thé ? 

grado ['grado] sm (Mat, Fisecc) degré m; 
(Mil, carriera) grade m; (sociale)rang m; 

481 | grande 

essere in = difare qc être à mêmeoen 
mesure de faire qch ; di buon - de bon 
gré; per gradi par palierso étapes; 
cugino di primo/secondo = cousinm 
au premier/deuxième degré; subire il 
terzo = (anchefig) subir un 
interrogatoire ; essere al - più alto 
della carriera être à l'échelon le plus 
haut de sa carrière ; aumentare di — 

monter en grade 

graduale [gradu'ale] agg graduel(le) 

graffetta [graf'fetta] sf(punto 
metallico) agrafef; (fermaglio perfogli) 
trombonem 

graffiare [graf'fjare] vt égratigner; 
(con unghie) griffer ; (su vernice, muro) 
égratigner, érafler ; graffiarsivpr 

s'égratigner ; (con unghie) se griffer 

graffio ['graffjo] sm (vedi vt) 
égratignure f; griffuref; égratignure, 
érafluref; è solo un = ce n'est qu'une 
petite égratignure 

grafia [gra'fia] sfgraphief; (scrittura) 
écrituref 

grafico, -a, -ci, -che ['grafiko] agg 
graphique » sm (disegno) graphique m; 
(persona) graphiste m/f; + a torta 
(graphique de type) «camembert» m 

grammatica, -che [gram'matika] sf 
grammaire f 
grammo ['grammo] sm gramme m 

grana ['grana] sf(di minerali) grain m; 

(fig: seccatura) ennui m, histoire f; 
(: soldi)fricm, pognon m » sminv 
(formaggio) = parmesan m 

granaio [gra'najo] sm grenier m, 

grangef 
granata [gra'nata] sf(arma)obus msg; 

(: Storia, Bot) grenade f; (pietra preziosa) 

grenatm 

Gran Bretagna [granbre'tanna] sf 
Grande-Bretagne f 

granchio ['grankjo] sm crabem; 
prendere un - (fig) commettre une 

bévue 
grande ['grande] (a volte gran +C, 
grand'+\) agggrand(e); (pioggia)gros 
(grosse); (bevitore) grand(e), gros 
(grosse); (bugiardo, fumatore) gros 
(grosse) » sm/f(persona adulta) grande 

personne f, adulte m/f; (persona 
importante) grand(e); mio fratello 
più + mon frère aîné; il gran pubblico 
legrand public; di gran classe 
(prodotto)hautdegamme; una gran 
bella donna une très belle femme; 
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non è un gran che o una gran cosa ce 
n'est pas fameux, ce n'est pas terrible ; 
non ne so gran che je ne sais pas 
grand-chose à ce sujet ; cosa farai 
da =? qu'est-ce que tu feras quand tu 
seras grand? ; fare le cose in = faire les 
choses en grand, voir grand; fareil = 
(strafare) jouer les grands seigneurs 

grandezza [gran'dettsa] sf(anche fig) 
grandeur; in - naturale grandeur 
nature; manie di = folie fsg des 
grandeurs 

grandinare [grandi'nare] vb impers 
gréler 

grandine ['grandine] sfgrêlef 
granello [gra'nello] sm (di sabbia, 

pepe, cereali) grain m; (di frutta: seme) 

pépin m 
granito [gra'nito] sm granit m 
grano ['grano] sm (Bot) blé m; (chicco, di 

rosario) grain m; (dicollana)perlef; + di 
pepe grain de poivre 

granturco [gran'turko] sm maïs msg 
grappa ['grappa] sfeau-de-vie f, 

marcm 
grappolo ['grappolo] sm grappef 
grassetto [gras'setto] sm(Tip) 

(caractère m)grasm 
grasso, -a ['grasso] agg gras (grasse); 

(persona) gras (grasse), gros (grosse); 
(fig: annata) bon(ne); (: volgare) 
paillard(e), grossier(-ière) » sm graisse 
f; grassi animali/vegetali graisses 
animales/végétales ; farsi grasse 
risate rire comme des fous 

grata ['grata] sfgrillef 
graticola [gra'tikola] sf(Cuc) gril m; 

(grata) grille f 
gratis l['gratis] avvgratis, gratuitement 
gratitudine [grati'tudine] sf 
gratitude f 

grato, -a ['grato] agg (riconoscente) 

reconnaissant(e); (gradito) apprécié(e) 
gratta ['gratta] sm vedi gratta e vinci 
grattacapo [gratta'kapo] smtracas 

msg, ennui m 
grattacielo [gratta'tfelo] sm 

gratte-ciel minv 
gratta e vinci [grarae'vintfi] sm carte 
fà gratter 

grattare [grat'tare] vt (pelle) gratter; 
(raschiare) gratter, racler ; grattarsi vpr 

segratter 
grattugia, -gie [grat'tud3a] sfràpef 
grattugiare [grattu'dzare] vtràper; 

pane grattugiato chapelure f 

gratuito, -a [gra'tuito] agg (anche fig) 
gratuit(e) 

grave ['grave] agg (suono, errore, 
contegno, accento) grave ; (pericolo) 
grand(e); (responsabilità) lourd(e), gros 

(grosse) » sm (Fis) corps msg; un 
malato + un malade dans un état grave 

gravemente [grave mente] avv 
gravement 

gravidanza [gravi'dantsa] sf 
grossesse f 

gravità [gravi'ta] sfgravitéf; forza di 
= force fde gravité 

gravoso, -a [gra'voso] agg lourd(e) 
grazia ['grattsja] sf(anche Dir) grâcef; 

(favore) gentillesse f, plaisirm; di 
(iron) degràce; troppa -! (iron) c'est 

trop!; quanta - di Dio! quelle 
abondance!; entrare nelle grazie di 
qnentrerdanslesbonnesgràcesdegn; 

Ministero di G- e Giustizia ministère 
mdelaJustice 

grazie ['grattsje] escl merci!; + mille!/ 

tante!/infinite! merci mille fois !/ 
beautoup!/infiniment! 

grazioso, -a [grat'tsjoso] agg (persona) 
mignon(ne); (abito) joli(e) 

Grecia ['gretfa] sfGrècef 
greco, -a,-ci,-che ['greko] agggrec 
(grecque) » sm/fGrec(Grecque) » sm 

grec m 
gregge, -i ['greddze] smtroupeau m 
grembiule [grem'bjule] smtablierm; 

(sopravveste, di commessa) blouse f; (di 
bambino) tablier 

grembo ['grembo] sm giron m; (di 
madre) sein m 

grezzo, -a ['greddzo] agg (materia) 

brut(e); (tessuto) brut(e), cru(e); (fig: 
ingegno) (à l'état) brut(e) 

gridare [gri'dare] vi, vtcrier; * aiuto 
crier au secours 

grido ['grido], -i (pl(m), -a (pl(f) sm cri 
m; di- de renom; all'ultimo - du 

dernier cri 
grigio, -a, -gi, -gie ['gridz0] agg (anche 

fig) gris(e) » sm gris m 
griglia ['gri44a] sf(perarrostire) gril m; 

(Elettr, inferriata) grille f; alla = (Cuc) au 
gril, grillé(e) 

grilletto [gril'letto] smgachette f, 
détente f 

grillo ['grillo] smgrillonm:; (fig) lubie f; 
ha dei grilli per la testa il a des lubies; 
gli è saltato il - di provare la fantaisie 
lui a pris d'essayer 



grinta ['grinta] sfpoignef; avere 
molta - avoir du punch o du mordant; 
un atleta di + un athlète déterminé 

grissino [gris'sino] sm (Cuc) gressin m 

grondaia [gron'daja] sfgouttièref 
grondare [gron'dare] vi ruisseler; 

(dalla grondaia) couler » vt ruisseler; 
= di sudore ruisseler de sueur 

| FALSI AMICI 
grondare non sitraduce mai con la 
| parola francese gronder. 

groppa [groppa] sfcroupef; (fam: di 
persona) dos m 

grossezza [gros'settsa] sf(dimensione) 
grosseurf; (spessore) épaisseurf 

grossista, -i, -e (gros'sista] sm/f 
(Comm) grossiste m/f, marchand(e) en 
gros 

grosso, -a ['grosso] agg gros (grosse); 
(fig: dolore, personaggio, nome ecc) 
grand(e); (: perdita, rischio, mare) gros 
(grosse); (: errore) grossier(-ière), gros 
(grosse) » sm: il = dile gros de; farla 
grossa (fig) en faire de belles ; dirle 
grosse (fig) dire des énormités ; questa 
è grossa! c'est un peu fort! ; sbagliarsi 
di-setromperlourdement ; un pezzo + 

(fig) un gros bonnet ; avere il fiato - 
avoirle souffle court; dormire della 
grossa dormir à poings fermés 

grotta ['grotta] sfgrottef 

grottesco, -a, -schi, -sche 
[grot'tesko] agg, sm grotesque (m) 

groviglio [gro'viA4o] sm (di rami) 

enchevêtrement m; (di corde)noeud m; 
(fig)embrouillementm 

gru [gru] sfinv(Zool, Tecn) grue f 

gruccia, -ce ['gruttfa] sf(per 
camminare) béquille f; (perabiti) 
cintrem 

grumo ['grumo] sm (di sangue) caillot 
m ; (difarina, vernice)grumeaum 

gruppo ['gruppo] smgroupem; = di 
supporto groupe de parole; 
= finanziario groupe financier; 
= parlamentare groupe 
parlementaire; + sanguigno groupe 
sanguin 

GSM [d3iesse'emme] siglam GSM m 

| guadagnare [gwadan'nare] vt 
gagner; tanto di guadagnato! c'est 
toujours cela degagné! 

guadagno [gwa'danno] smgainm; 

(Comm) gain, bénéfice m; (fig) bénéfice, 
profit m ; + lordo/netto bénéfice brut/ 

net 

483 | guardia 

guado ['gwado] smguém; passare a + 
passerà gué 

guai ['gwai] escl: + a te/a lui! gare à 
toi/à lui! 

guaio ['9wajo] smennuim,embêtement 
m; trovarsi in un brutto - être dans 
une sale situation; passare un 
brutto - avoir de gros ennuis 

guaire [gwa'ire] vi couiner, japper 

guancia, -ce ['gwantfa] sfjoue f; (di 
animale macellato) bajoue f j 

guanciale [gwan'tfale] sm (cuscino) 
oreillerm; dormire fra due guanciali 
(fig) dormir sur ses deux oreilles 

guanto ['gwanto] sm gant m; trattare 

qn con i guanti (fig) prendre des gants 
avec qn; gettare il = (fig) jeter le gant 

guardalinee [gwarda'linee] sminv 
(Sport) juge m detouche 

guardare [gwar'dare] vtregarder; 

(custodire: casa, bambini) garder ; 
(proteggere: persona) protéger; (: la 

salute) préserver » vi (badare: a spese, 

rischio): + a faire attention à ; (essere 
rivolto): + a regarder vers, se tourner 

vers; guardarsivpr se regarder; + su 
(su mare, piazza) donner sur; + di fare 
qctâcher defaire qch; guardarsi da 

(astenersi) se garder de; (stare in guardia) 
prendre garde à; guardarsi dal fare qc 
se garder de faire qch; ma guarda un 
po'!regarde-moiça!; e guarda 

caso ...etcomme parhasard...; + qn 
dall'alto in basso regardergn de haut 

en bas; non - in faccia a nessuno (fig) 
agir sans scrupules ; + ditraverso 

regarder detravers; + a vista qn 

garder qn à vue; guarda di non 
sbagliarel tâche de ne pas te tromper! 

guardaroba [gwarda'roba] sm inv 

penderie f; (stanza, inteatro)vestiaire 
m; (insiemedegli abiti) garde-robe f 

guardia ['gwardja] sfgardem; fare 
la = monterla garde; stare in = (fig) 
étre o setenirsurses gardes; il 
medico di — le médecin de garde; il 
fiume ha raggiunto il livello di = le 
fleuve a atteint la cote d'alerte; 
giocare a - eladrijouer au gendarme 
etau voleur ; + carceraria gardien m 

de prison; + costiera garde-côte m; 
= del corpo garde du corps; G- di 
Finanza police mfiscale ; (individuo) 
agent m de la police fiscale; + di 
pubblica sicurezza agent m de police; 
= forestale garde forestier; = giurata 
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vigile m; + medica (servizio notturno) 

service m de garde; + municipale 
gardien de la paix; + notturna veilleur 
mdenuit 

: La Guardia di Finanza est un corps 

: d'armée qui se charge des infractions 
: auxlois régulantles impôtset les 
: monopoles. Elle rend compte aux 
: ministres de la Justice ou de 

: l'Agriculture, suivant la fonction 

: qu'elle remplit. 
guardiano, -a [gwar'djano] sm/f 
gardien(ne); = dei porci porcher(-ère); 
= notturno veilleur(-euse) de nuit 

guarigione [gwari'dzone] sfguérison 
f.rétablissement m; auguri di pronta 
=! tous mes vœux pour un prompt 
rétablissement! 

guarire [gwa'rire] vt, vi guérir 
guarnire [gwar'nire] vt garnir 
guastafeste [gwasta'feste] sm inv/sf 

invtrouble-fête m/finv, rabat-joie m inv 

guastare [gwas'tare] vt (raccolto) 
endommager; guastarsi vpr (cibo, 
tempo, rapporto)se gàter; (meccanismo, 
motore) tomber en panne, se détraquer 

guasto, -a ['gwasto] agg (motore, 
macchina, telefono) en panne; (cibo) 

abîmé(e), gâté(e) ; (dente) gâté(e): (fig: 
corrotto) corrompu(e), détraqué(e) » sm 
panne f; «*n«en panne» 

guerra ['gwerra] sfguerref; fare la + 
(a) faire la guerre (à); + lampo guerre 
éclair; + mondiale guerre mondiale; 
= preventiva guerre préventive 

gufo ['gufo] sm hiboum 
guida ['gwida] sf(capo, libro perturisti) 
guide m; (manuale) manuel m; 
(direzione: di azienda, paese, gruppo) 

directionf; (Aut: azione) conduite f; 
(: insieme di strumenti) direction ; 

(tappeto)tapis msg, chemin m d'escalier; 

(di cassetto, tenda) glissière f, coulisse f; 
essere alla = di étreà la téte de; far da 
- a qn(mostrare la strada) montrer le 

chemin à qn; (in una città) servir de 

guide à qn; + a destra/a sinistra (Aut) 
conduite à droite/à gauche; + alpina 
guide de montagne; = telefonica 
annuaire m du téléphone ; + turistica 
guide touristique 

guidare [gwi'dare] vt (gruppo, persona, 
ospite) guider, conduire ; (esercito, 
partito, paese, ribelli) diriger ; 

(automobile, barca, aereo, nave) conduire ; 
(classifica) être en tête de 

guidatore, -trice [gwida'tore] sm/f 
conducteur(-trice) 

guinzaglio [gwin'tsa44o] smlaissef; 
tenere al = (anche fig)teniren laisse 

guscio, -sci ['guffo] sm coquille f; (di 
rettili) carapace f 

gustare [gus'tare] vt (assaggiare, anche 

fig: film, scena ecc) goûter ; (assaporare: 
cibi) savourer, déguster »vi: = a plaire 
à ; non mi gusta affatto cela neme 
plaît pas du tout 

gusto ['gusto] smgoûtm; (godimento, 
soddisfazione) plaisir m; (di gelato) 
parfumm; al- difragolaàlafraise; di 
- barocco de style baroque; mangiare 
di - manger de bon coeur; prenderci + 
yprendre goût 

gustoso, -a [gus'toso] agg (gen) 
savoureux(-euse); (: compagnia) 
plaisant(e) 



Hi, ht ['akka] sfinvo sminv(lettera) H, h 
minv; H come hotel = H comme Henri 

Hz, h2 abbr(=ora)h;(=etto)hg; 
(=altezza)h;(=idrogeno)H 

ha, hai [a, ai] vbvedi avere 
hacker ['haekar] sm/finvhacker(-euse), 

pirate m/finformatique 

hall [ho:]] sfinv(di hotel) hall m 
hamburger [am'burger] sminvsteak 
mhaché; (panino) hamburger m, 
burger m 

handicap l'hændikap] sminv(Med, 
Sport) handicap m 

handicappato, -a [andikap'pato] 
agg, sm/fhandicapé(e) 

hanno ['anno] vb vedi avere 
hard disk [ar'disk] sm invdisque m dur 
hard discount [ardis'kaunt] sm inv 
hard discountm 

hardware [ard'wer] sm invmatérielm 
hascisch [aJ'fif] sm haschischm 
help [elp] sminv(Inform) aide m 
herpes l'erpes] sm (Med) herpès m; 

- zoster zona m 
| hi-fi ['haifai] sminvhi-fif » agginvhi-fi 

inv 
ho [9] vbvedi avere 
hobby ['hobi] sm invhobbym 
hockey ['hoki] smhockeym; = su 
ghiaccio hockey surglace 

home page [hom 'paid3] sfinv (Inform) 
page fd'accueil 

host ['houst] sm inv(Internet) 
hébergeurm 

hostess l'houstis] sfinv(in aereo) 
hôtesse f(de l'air); (a congressoecc) 
hôtesse fd'accueil 

| hot dog ['hotdog] sminvhot-dog m 

hotel [o'tel] sminvhôtel m 
humour ['hju:ma] sminvhumour m 
humus l'umus] sminvhumus m 

husky l'aski] sminvhusky m 



i [i] artmplles; vedi ancheil 
IC abbr(=Intercity)train direct 
ICI l'itfi] sigla f(= Imposta Comunale sugli 
Immobili)taxe ffoncière 

icona [i'kona] sf(anche Inform) icône f 
idea [idea] sfidée f; (aspirazione, proposito) 
intention f; avere le idee chiare avoir 
les idées claires ; cambiare - changer 
d'avis; bella +! bonneidée!; (iron)tu 

parles d'uneidée!; darel'- di 
(sembrare) avoir l'air de ; neanche o 
neppure per +! jamais dela vie!; un'- 
di (un po’) un soupçon de; - fissa idée 
fixe ; idee politiche idées politiques 

ideale [ide'ale] aggidéal(e) » sm idéal m 
ideare [ide'are] vt (progetto) concevoir ; 

(poesia) créer 

identico, -a, -ci, -che [i'dentiko] agg 
identique 

identificare [identifi'kare] vt 
identifier; identificarsi VPpr: 
identificarsi (con) s'identifier (à) 

identità [identi'ta] sfinvidentité f 

ideologia, -gie [ideolo'dzia] sf 
idéologie f 

idiomatico, -a, -ci, -che 
[idjo'matiko] aggidiomatique; frase 
idiomatica expressionfidiomatique 

idiota, -i, -e [i'djota] agg, sm/f(anche 
Med) idiot(e) 

idolo l'idolo] sm (anchefig) idole f 

idoneità [idonei'ta] sfaptitude f; 
esame di - examen m d'aptitude 

idoneo, -a [i'doneo] agg (ancheMil): 

= (a) apte (à) 
idrante [i'drante] sm bouche f d'eau 

idratante [idra'tante] agg 
hydratant(e) » sm hydratantm 

idraulico, -a, -ci, -che [i'drauliko] 
agg hydraulique » sm plombier m 

idroelettrico, -a, -ci, -che 
[idroe'lettriko] agg hydro-électrique 

idrofilo, -a [i'drofilo] agg hydrophile 

idrogeno [i'drodzeno] sm 
hydrogènem 

idrovolante [idrovo'lante] sm 
hydravionm 

iena ['jena] sfhyènef; (fig) chacalm 
ieri ['jeri] avv hier; (tempo passato) 
autrefois; il giornale di = lejournal 
d'hier; = l'altro o l’altro - avant-hier; 
= sera hier soir 

igiene [i'dzene] sfhygiènef; norme 
d'- règles fpl d'hygiène; ufficio d'- 
bureau m d'hygiène ; + mentale 
hygiène mentale ; + pubblica hygiène 
publique 

igienico, -a, -ci, -che [i'dzeniko] agg 
hygiénique ; (impianto) sanitaire; (fam: 
fig: consigliabile) conseillé(e) 

ignaro, -a [in'naro] agg: + (di) 
ignorant(e) (de) 

ignobile [in'nobile] aggignoble 
ignorante [inno'rante] agg 
ignorant(e); (zotico, grezzo) 

grossier(-ière) 
ignorare [inno'rare] vtignorer 

ignoto, -a [in noto] agg inconnu(e) 
» sm (ciò che non si sa): l"= l'inconnum 
»sm/finconnu(e) 

(PAROLA CHIAVE 
il [il] (pl i) (diventa lo (pl gli) davanti a s 
impura, gn, pn, ps, x, z; f la (pl le)) art le 
(la); illibro/lo studente/l'acqua le 
livre/l'étudiant/l'eau :; il 
coraggio/l'amorele courage/l'amour; 
gli scolariles élèves ; le automobili les 
voitures 
2 (possesso): aprire gli occhiouvrirles 
yeux; rompersi la gamba se casser la 
jambe ; avere i capelli neri avoir les 
cheveux noirs ; mettiti le scarpe mets 
tes chaussures 
3(tempo): il mattino le matin; il 
venerdì le vendredi ; la settimana 
prossima la semaine prochaine 
a(distributivo) le (la); 4 euro il chilo/il 
paio 4 euros le kilo/la paire; mo km 
l'ora no km à l'heure 
5 (partitivo) du (de la); hai messo lo 
zucchero? as-tu mis du sucre ?; hai 
comprato il latte? as-tu acheté du 
lait ? 



6(connomi propri): il Petrarca 
Pétrarque; il Presidente Obama le 
PrésidentObama; dov'è la 
Donatella? où est Donatella ? 
7(connomi geografici); ilTevere leTibre; 
l’Italia l'Italie; la Sardegnala 
Sardaigne; l'Everest l'Everest ; le Alpi 
les Alpes 

illegale lille‘ gale] aggillégal(e) 
illeggibile [illed'dzibile] aggillisible 
illegittimo, -a [ille'dzittimo] agg 
(anche Dir) illégitime 

illeso, -a [il'lezo] aggindemne 
illimitato, -a [illimi'tato] agg 
illimité(e) 

ill.mo abbr(= illustrissimo) illustrissime 
illudere [il'ludere] vttromper, leurrer; 
illudersivpr se faire des illusions 

illuminare [illumi'nare] vt (anche fig: 
menteecc) éclairer ; (fig: volto, sguardo) 
illuminer, éclairer; illuminarsivpr 
(anche fig: volto ecc) s'éclairer ; “ a 
giorno éclairer a giorno 

illuminazione [illuminat'tsjone] sf 
(anche fig: ispirazione) illumination f; 
(luce) éclairagem 

illusiecc [il'luzi] vb vedi illudere 

illusione [illu'zjone] sfillusion f; farsi 
delle illusioni se faire des illusions; 
“ ottica illusion d'optique 

illuso, -a [il'luzo] ppdi illudere 

illustrare [illus'trare] vt illustrer 
illustrazione [illustrat'tsjone] sf 
illustration f 

illustre [il'lustre] agg illustre 
imam [i'mam] sminvimamm 

imballaggio [imbal'ladd30] sm 
emballagem 

imballare [imbal'lare] vt (anche Aut) 
emballer; (lana)faire des balles de; 

imballarsivpr(Aut) s'emballer 

imbalsamare [imbalsa'mare] vt 
embaumer 

imbambolato, -a [imbambo'lato] agg 
(persona) ahuri(e), stupéfait(e); 
(sguardo) ébahi(e) 

imbarazzante [imbarat'tsante] agg 
embarrassant(e), génant(e) 

imbarazzare [imbarat'tsare] vt gêner, 
embarrasser; (stomaco) déranger; 

imbarazzarsivprse sentir gêné(e) 

imbarazzato, -a [imbarat'tsato] agg 
(vedivt) gêné(e) ; embarrassé(e) 

imbarazzo [imba'rattso] sm embarras 
msg; (disagio) gênef; essere o trovarsi 

487 | imbroglione 

in + être o se trouver dans l'embarras ; 
mettere in + mettre dans l'embarras 

imbarcare [imbar'kare] vt (Naut, Aer) 

embarquer; imbarcarsivpr: 
imbarcarsi (su) s'embarquer (sur); 
imbarcarsi (per) sembarquer (pour) ; 
imbarcarsi in (fig: in affare, situazione) 
s'embarquer dans 

imbarcazione [imbarkat'tsjone] sf 
(barca)embarcationf, bateaum; + di 

salvataggio bateau de sauvetage 

imbarco, -chi [im'barko] sm (Naut, 
Aer) embarquement m 

imbastire [imbas'tire] vt bâtir, 
faufiler ; (fig: abbozzare) ébaucher 

imbattersi [im'battersi] vpr: + in 
tomber sur 

imbattibile [imbat'tibile] agg 
imbattable 

imbavagliare [imbavad'Aare] vt 
bâillonner; (fig) museler 

imbecille [imbe'tfille] agg, sm/f 
imbécile m/f 

imbiancare [imbjan'kare] vt blanchir 
»viblanchir, pâlir 

imbianchino [imbjan'kino] sm 
peintre men bâtiment 

imboccare [imbok'kare] vt (malato, 
bambino) nourrir; (strada) emprunter, 

prendre 

imboccatura [imbokka'tura] sf 
entrée f; (di fiume, strumento musicale 
ecc)embouchure f; (di damigiana) 
goulotm 

imboscata [imbos'kata] sfembuscade 
fi tendere un'- a tendre une 
embuscade à 

imbottigliare [imbottiA'Aare] vt 
mettre en bouteilles; (flotta, veicoli) 

embouteiller; imbottigliarsivpr 
(veicoli) être pris(e) dans une 
embouteillage 

imbottire [imbot'tire] vtrembourrer; 
(panino)garnir; (fig: riempire) bourrer; 
imbottirsivpr: imbottirsi di (di cibo, 

sonniferi) se bourrer de 

imbottito, -a [imbot'tito] agg 
rembourré(e); (giacca) matelassé(e) ; 

panino - sandwichm 

imbranato, -a [imbra'nato] agg, sm/f 
empoté(e) 

imbrogliare [imbroA'Aare] vt 
embrouiller; (fig: raggirare)tromper; 
imbrogliarsivpr s'embrouiller 

imbroglione, -a [imbroA'4one] sm/f 
escrocm, voleuse f 
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imbronciato, -a [imbron'tfato] agg 
boudeur(-euse), renfrogné(e) 

imbucare [imbu'kare] vt mettre à la 
poste, poster 

imburrare [imbur'rare] vt beurrer 
imbuto [im'buto] sm entonnoirm 
imitare [imi'tare] vtimiter; (riprodurre) 
contrefaire 

immagazzinare [immagaddzi'nare] 
vtemmagasiner; (fig: dati, informazioni) 
stocker 

immaginare [immadzi'nare] vt 
imaginer; (ipotizzare, supporre) 

supposer; (creare, inventare) imaginer, 

concevoir; (intuire) comprendre ; 

(ritenere, illudersi) s'imaginer; 

s'immagini! mais pensez-vous! 
immaginazione 
[immadzinat'tsjone] sfimagination f; 
(cosa immaginata) invention f 

immagine [im'madzine] sfimagef 
immancabile [imman'kabile] agg 
immanquable, inévitable 

immane [im'mane] agg démesuré(e), 
énorme; (spaventoso, inumano) horrible, 
effroyable 

immangiabile [imman'd3abile] agg 
immangeable 

immatricolare [immatriko'lare] vt 
(Aut) immatriculer ; (Scol) inscrire; 
immatricolarsi vpr(Scol) s'inscrire 

immaturo, -a [imma'turo] agg (frutto) 
vert(e); (persona) pas mür(e), 

immature ; (Med: prematuro) 

prématuré(e) 
immedesimarsi [immedezi'marsi] 

vpr: = ins'identifierà 
immediatamente 
[immedjata'mente] avv 
immédiatement, tout de suite 

immediato, -a [imme'djato] agg 
immédiat(e) 

immenso, -a [im'menso] agg 
immense; (odio) profond(e) 

immergere [im'merdzere] vt plonger, 
tremper; immergersi vprplonger; 
immergersi in (fig: dedicarsi a) se 
plonger dans 

immeritato, -a [immeri'tato] agg 
immérité(e) 

immersione [immer'sjone] sf 
immersion f; (di sommergibile, 

subacqueo) plongée f; linea di = (Naut) 
ligne fdeflottaison 

immettere [im'mettere] vt: + (in) 
introduire (dans) 

immigrato, -a [immi'grato] agg, sm/f 
immigré(e) 

imminente [immi'nente] agg 
imminent(e) 

immischiare [immis'kjare] vt: = in 
mêler à ; immischiarsi vpr: 
immischiarsi in se mêler de 

immobile [im'mobile] aggimmobile 
» sm (Dir: anche: bene immobile) 
immeuble m 

immobiliare [immobi'ljare] agg (Dir) 
immobilier(-ière); patrimonio + 
patrimoinemimmobilier; società + 
société fimmobilière 

immondizia [immon'dittsja] sfsaleté 
f; (anche: immondizie: spazzatura, 
rifiuti) ordures fpI, immondices fpl 

immorale [immo!'rale] agg 
immoral(e) 

immortale [immor'tale] agg 
immortel(le) 

immune [im'mune] agg: + (da) (Med) 
immunisé(e) (contre); (da critiche ecc) 
exempt(e)(de) 

immutabile [immu'tabile] agg 
immuable ; (fisso) inaltérable 

impacchettare [impakket'tare] vt 
empaqueter 

impacciato, -a [impat'tfato] agg 
géné(e), embarrassé(e); (goffo) gauche 

impacco, -chi [im'pakko] sm (Med) 
compresse f 

impadronirsi [impadro'nirsi] vpr: 
= di (impossessarsi) semparer de; 
(fig: apprendere a fondo) acquérir la 
maîtrise de 

impagabile [impa'gabile] agg 
inestimable, irremplagable 

impalato, -a [impa'lato] agg (fig) 
cloué(e) sur place 

impalcatura [impalka'tura] sf(Edil) 
échafaudage m; (fig) charpente f, 
ossaturef 

impallidire [impalli'dire] vi (anche fig) 
palir 

impanato, -a [impa'nato] agg (Cuc) 
pané(e) 

impantanare [impanta'nare] vt 
transformer en bourbier; 
impantanarsi vpr(conla macchina) 
s'embourber 

impappinarsi [impappi'narsi] vpr 
s'embrouiller, s'empêtrer 

imparare [impa'rare] vt: = qc/a fare 
qcapprendreqch/à faire qch 

impartire [impar'tire] vt donner 



imparziale [impar'tsjale] agg 
impartial(e) 

impassibile [impas'sibile] agg 
impassible 

impastare [impas'tare] vt pétrir; 
(cemento) gâcher ; (mescolare: colori) 
mélanger 

impasticcarsi [impastik'karsi] vprse 
bourrer de médicaments; (drogarsi) se 

droguer 
impasto [im'pasto] sm (l'impastare: di 
pane) pétrissage m; (: di cemento) 
gâchage m; (pasta) pâtef; (miscuglio) 
mélange m 

impatto [im'patto] smimpact m; 
punto d'- point m d'impact; 
- ambientale impact m sur 
l'environnement 

impaurire [impau'rire] vt effrayer, 
effaroucher » vi (anche: impaurirsi) 
s'effrayer, s'épouvanter 

impaziente [impat'tsjente] agg 
impatient(e) 

impazzata [impat'tsata] sf. all'- 
comme un(e) fou (folle); (colpire) 

n'importeoù; (parlare)àtortetà 
travers 

impazzire [impat'tsire] vi devenirfou 
(folle); = per qn être fou (folle) de qn; 
= per qcraffoler de qch; è da +! c'est 
fou! 

impeccabile [impek'kabile] agg 
impeccable 

| impedimento [impedi'mento] sm 
(anche Dir)empéchementm; (Med) 
handicapm 

impedire [impe'dire] vtempécher; 
=qcagninterdiregchàgn; -aqndi 
fare qcempêcher qn de faire qch 

impegnare [impen'nare] vtengager; 
impegnarsi vpr(vincolarsi): 
impegnarsi (a fare qc) s'engager (à 
faire qch) ; impegnarsi in (in lavoro, 
compito) se consacrer à ; impegnarsi 
con qn s'engager vis-à-vis de qn 

impegnativo, -a [impenna'tivo] agg 
important(e); (lettura) qui demande de 
la concentration ; (lavoro) 
important(e), prenant(e) b sf: 
impegnativa del medico demande 
d'admission à l'hôpital faite par le médecin 
de famille 

impegnato, -a [impen'nato] agg 
(anche fig: romanzo, autore) engagé(e); 
(dato in pegno) mis(e) en gage; 
(occupato) occupé(e), pris(e) 
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impegno [im'penno] sm engagement 

m; (zelo) application f, zèlem; impegni 
di lavoro obligations fpl 
professionnelles 

impellente [impel'lente] agg 
impérieux(-euse), urgent(e) 

impennarsi [impen'narsi] vpr(anche 
Aer, fig) se cabrer 

impensierire [impensje'rire] vt 
inquiéter, préoccuper; impensierirsi 
vpr s'inquiéter, se préoccuper 

imperativo, -a [impera'tivo] agg 
(anchefig)impératif(-ive) » sm (Ling) 
impératif m 

imperatore, -trice [impera'tore] sm/f 
empereur (impératrice) 

imperdonabile [imperdo'nabile] agg 
impardonnable 

imperfetto, -a [imper'fetto] agg 
(anche Ling) imparfait(e) » sm (Ling) 
imparfait m 

imperiale [impe'rjale] aggimpérial(e) 
imperioso, -a [impe'rjoso] agg 
impérieux(-euse) 

impermeabile [imperme'abile] agg, 
smimperméablem 

impero [im'pero] smempire m; (forza, 

autorità) puissance f, autorité f 
impersonale [imperso'nale] agg 

(anche Ling) impersonnel(le) 
impersonare [imperso'nare] vt 

(personaggio) interpréter, incarner; 
(darevita concreta a un concetto) 
personnifier, symboliser ; 
impersonarsi vpr (attore): 
impersonarsiinse mettre dans la 
peau de 

imperterrito, -a [imper'territo] agg 
imperturbable 

impertinente [imperti'nente] agg 
impertinent(e) 

impeto l'impeto] sm (di corrente, vento) 
violence; (assalto) charge f; (fig: 

impulso, trasporto) élan m, transportm; 
(: calore, foga) ardeurf, fouguef; con - 
avec violence; (con irruenza) avec 
impétuosité ; d'+impulsivement 

impettito, -a [impet'tito] aggtout(e) 
droit(e), raide ; camminare - marcher 

en bombant le torse 
impetuoso, -a [impetu'oso] agg 
impétueux(-euse) 

impianto [im'pjanto] sm installation f; 
(apparecchiature) équipement m; = di 
risalita (Sci)remontéefmécanique; 
- di riscaldamento installation de 
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chauffage ; + elettrico installation 
électrique ; + sportivo équipement 
sportif 

impiccare [impik'kare] vt pendre; 

impiccarsivprse pendre 
impicciare [impit'tfare] vt gêner, 
embarrasser; impicciarsiVpr 

(immischiarsi): impicciarsi (in) se mêler 
(de); impicciati degli affari tuoi! 
méle-toi de ce qui te regarde! 

impiccione, -a [impit'tfone] sm/f 
intrigant(e) 

impiegare [impje'gare] vt utiliser, se 

servirde; (tempo) occuper; (denaro) 
investir ; (assumere) embaucher, 

engager; impiegarsiVprtrouver une 

place o un emploi ; impiego un'ora per 
andare a casa je mets une heure pour 
aller chez moi 

impiegato, -a [impje'gato] sm/f 
employé(e); + statale fonctionnaire 

m/f 
impiego, -ghi [im'pjego] sm (uso) 
usage m, emploi m; (occupazione) 

emploim; (postodi lavoro) poste m, 

place f, emploi; (Econ) investissement 
m,placementm; pubblico = fonction f 
publique 

impietosire [impjeto'sire] vtapitoyer, 

attendrir; impietosirsivprs'‘apitoyer, 

s'attendrir 

impigliare [impiA'Aare] vt accrocher; 

impigliarsivprse prendre 
impigrire [impi'grire] vt rendre 

paresseux(-euse) » vi (divenire pigro: 
anche: impigrirsi) devenir 
paresseux(-euse) 

implicare [impli'kare] vtimpliquer 

implicito, -a [im'plitfito] agg implicite, 

tacite 
implorare [implo'rare] vtimplorer 

impolverare [impolve'rare] vt couvrir 

de poussière; impolverarsivprse 
couvrir de poussière 

imponeecc [im'pone] vb vedi imporre 

imponente [impo'nente] agg 
imposant(e) 

impongo ecc [im'pongo] vb vedi 

imporre 

imponibile [impo'nibile] agg 
imposable » sm (Econ) assiette fde 

l'impôt 

impopolare [impopo'lare] agg 
impopulaire 

imporre [im'porre] vt (regola) imposer; 
(nome) donner ; imporsivpr(farsi 

valere): imporsi (su) s'imposer(sur); 
“ agndi fare qcimposeràgndefaire 
qch 

importante [impor'tante] agg 
important(e) ; (abito, arredamento)riche 

importanza [impor'tantsa] sf 
importance f; dare + aqcdonnerde 

l'importance à qch; darsi = se donner 
des airs; non ha = (non fa nulla) cela ne 
fait rien 

importare [impor'tare] vtimporter 

» vi: = (a)importer (à) » vb impers 

(essere necessario) falloir ; (interessare) 
importer; non importa! ca ne fait 
rien!; non me ne importa! je m'en 
moque!; non importa che … (non 
serve) il n'est pas nécessaire que... 

importo [im'porto] sm montant m, 

somme f 

importunare [importu'nare] vt 
importuner 

imposi ecc [im'posi] vb.vedi imporre 

imposizione [impozit'tsjone] sf 
(ingiunzione, ordine) impositionf, ordre 
m; (Econ)imposition; (di nome) 
attributionf 

impossessarsi [imposses'sarsi] vpr: 
= di s‘emparer de 

impossibile [impos'sibile] agg, sm 
impossible (m); farel'- faire 
l'impossible 

imposta [im'posta] sf(tassa)impôt m; 

(di finestra) volet m; = di successione 
droits mpl de succession; + diretta/ 
indiretta impôt direct/indirect ; 
= indiretta sui consumiimpôtindirect 
sur les biens de consommation; 
= locale sui redditi redevance flocale 
surles revenus ; + patrimoniale impôt 
foncier ; = sugli utiliimpôtsurles 
bénéfices ; + sul reddito impôtsurle 
revenu; + sul reddito delle persone 
fisiche impôt sur le revenu des 
personnes physiques ; + sulvalore 
aggiunto taxe f à osur la valeurajoutée 

impostare [impos'tare] vt (imbucare) 

poster; (preparare, predisporre) 
organiser; (avviare) mettre en route; 

(resoconto, rapporto) baser; (problema) 
poser, formuler; (Tip: pagina)agencer; 

= la voce (Mus) poserla voix 

impostazione [impostat'tsjone] sf 
(di problema, questione) formulation f; 
(di lavoro) organisation f; (di attività) 
misefen route; impostazioni sfp! 
(di computer) configuration fsg 



impotente [impo'tente] agg (anche 
Med) impuissant(e) 

impraticabile [imprati'kabile] agg 
impraticable 

imprecare [impre'kare] vi jurer; 
= contro qn pester contre qn 

imprecazione [imprekat'tsjone] sf 
imprécation f 

impregnare [impren'nare] vt: = (di) 
imprégner (de); (fig: riempire) remplir 

(de) 
imprenditore, -trice [imprendi'tore] 
sm/fentrepreneur(-euse); piccolo + 
petit entrepreneur 

impresa [im'presa] sfentreprise f; 
= familiare/pubblica entreprise 
familiale/publique 

impressionante [impressjo'nante] 
agg impressionnant(e) 

impressionare [impressjo'nare] vt 
(anche Fot) impressionner; 

impressionarsivprse laisser 
impressionner; (Fot) être 
impressionné(e); s'impressiona alla 
vista del sangueil ne supporte pasla 
vue du sang 

impressione [impres'sjone] sf(traccia) 

empreinte f, trace f; (fig: sensazione 
fisica) sensation f; fare = (colpire) être 
impressionnant(e); (turbare) 
impressionner; fare buona/cattiva = 

(a) faire bonne/mauvaise impression 
(à); avere l'- che avoir l'impression 
que 

imprevedibile [impreve'dibile] agg 
imprévisible 

imprevisto, -a [impre'visto] agg 
imprévu(e) » smimprévu m; salvo 
imprevisti sauf imprévu 

imprigionare [impridzo'nare] vt 

emprisonner; (intrappolare) bloquer 

improbabile [impro'babile] agg 
improbable 

. impronta [im'pronta] sf(anche fig: 
segno caratteristico) empreinte f; 
- digitale empreinte digitale; 
= ecologica empreinte écologique ; 
= genetica empreinte génétique 

improvvisamente 
[improvviza'mente] avvà 
l'improviste 

improvvisare [improvvi'zare] vt 

improviser; improvvisarsivpr 
s'improviser 

improvviso, -a [improv'vizo] agg 
imprévu(e) ; (subitaneo: amore) 
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soudain(e); d'+ tout à coup; all’= 
soudainement 

imprudente [impru'‘dente] agg 
imprudent(e) 

impugnare [impun'nare] vt saisir; 
(Dir: sentenza) attaquer, faire 
opposition à 

impulsivo, -a [impul'sivo] agg, sm/f 
impulsif(-ive) 

impulso [im'pulso] sm (anchefig: . 
stimolo) impulsionf; d’- demanière 
impulsive; dare = alle vendite donner 

une impulsion o un essor aux ventes ; 
= elettrico impulsion électrique 

impuntarsi [impun'tarsi] vprse 
refuser à avancer; (fig: ostinarsi) 
s'entêter, se buter 

imputato, -a [impu'tato] sm/f 
accusé(e), inculpé(e) 

PAROLA CHIAVE 

in [in] (in+il= nel, in+/o0= nello, in+l'= 

nell', in +la= nella, in +i= nei, in+gli= 

negli, in +le= nelle) prep 1(statoin 
luogo) à, en; (dentro) dans; vivo in 
Italia/in Portogalloje vis en Italie/au 
Portugal; abito in città j'habiteen 
ville; abito in montagna/campagna 
j'habite à lamontagne/campagne; 
essere in casa être à la maison; 
essere in ufficio être au bureau; è nel 
cassetto/in salotto c'est dans letiroir/ 

danslesalon; se fossi intesij'étaisà 
ta place 
2(motoaluogo)à, en; (: dentro) dans; 
andare in Francia/in Portogallo aller 
en France/au Portugal; andare in 
montagna/campagna allerà la 
montagne/campagne; andare in 
città allerenville; entrare in casa 
entrer à la maison; andare in ufficio 
aller au bureau; entrare inmacchina 

monter en voiture 
3(tempo: determinato) en, à ; 
(: continuato) en, dans; nel1992/ 

giugno/estate en1992/juin/été ; l'ho 

fatto in sei mesi/in due oreje l'ai fait 
en six mois/en deux heures; in 

gioventù, io … dans ma jeunesse, je ... 
a(modo, maniera) en ; in silenzio en 
silence ; in abito da sera en robe du 
soir; in guerra (nazione, popolo) en 
guerre; in vacanza en vacances; 
Maria Bianchi in Rossi Maria Bianchi 
épouse Rossi ; parlare in tedesco 
parler en allemand 
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5 (mezzo)en; viaggiare in autobus/ 
treno/aereo voyager en autobus/ 
train/avion 

6 (materia)en, de; statua in marmo 
statueenodemarbre; una collana in 
oro un collieren or 

7 (misura)en; siamo in quattro nous 
sommes quatre; intutto vengono tre 
metri cela faittrois mètres en tout 
8 (fine): dare in donofaire un cadeau; 
spende tutto in alcol il dépensetout 
enalcool; in onore di en l'honneur de 

inabitabile [inabi'tabile] agg 
inhabitable 

inaccessibile [inattfes'sibile] agg 
(luogo) inaccessible ; (persona) 
inabordable ; (mistero) impénétrable 

inaccettabile [inattfet'tabile] agg 
inacceptable 

inadatto, -a [ina'datto] agg: + (a) 
inadapté(e) (à) 

inadeguato, -a [inade'gwato] agg 
inadéquat(e) 

inaffidabile [inaffi'dabile] aggnon 
fiable 

inamidato, -a [inami'dato] agg 
amidonné(e), empesé(e) 

inarcare [inar'kare] vt courber, 
cambrer; (sopracciglia) hausser, lever; 

inarcarsi vprse courber, se cambrer 

inaspettato, -a [inaspet'tato] agg 
inattendu(e) 

inasprire [inas'prire] vt (disciplina) 
durcir; (carattere) aigrir; (rapporti) 
envenimer; inasprirsi vpr (vedi vt) se 
durcir; s'aigrir; S'envenimer 

inattaccabile [inattak'kabile] agg 
inattaquable 

inattendibile [inatten'dibile] agg qui 
n'est pas digne de foi 

inatteso, -a [inat'teso] agg 
inattendu(e) 

inattuabile [inattu'abile] agg 
irréalisable 

inaudito, -a [inau'dito] agginouï(e) 
inaugurare [inaugu'rare] vtinaugurer 
inaugurazione [inaugurat'tsjone] sf 
inauguration f 

incallito, -a [inkal'lito] agg (mani) 
calleux(-euse); (pelle) endurci(e); (fig: 
peccatore, fumatore) invétéré(e) 

incandescente [inkandef'fente] agg 
incandescent(e) 

incantare [inkan'tare] vt (meccanismo) 
enrayer; (ammaliare) enchanter, 

charmer; incantarsi vpr(meccanismo) 
s'enrayer, se coincer; (essereammaliato) 

s'extasier, étreen extase; (restare 
intontito) rester hébété(e) ; (ad esame) 
sécher 

incantevole [inkan'tevole] agg 
ravissant(e), charmant(e) 

incanto [in'kanto] sm (incantesimo) 
enchantement m,charmem; 
(meraviglia, stupore) merveillef (asta) 

enchères fpl; come per - comme par 
enchantement ; ti sta d'-liltevaà 
ravir!; mettere all'- mettre aux 
enchères, mettre à l'encan 

incapace [inka'patfe] aggincapable; 
= d'intendere e di volere (Dir) 
incapable d'entendre et devouloir 
(irresponsable pénalement) 

incarcerare [inkartfe'rare] vt 
incarcérer 

incaricare [inkari'kare] vt: + qn (di 
fare qc) charger qn (defairegch); 
incaricarsi vpr: incaricarsi di qc/di 
fare qc se charger de qch/defaire qch 

incarico, -chi [in'kariko] sm charge f; 
(incombenza, compito) tàchef; (Scol) 
suppléancef 

incartamento [inkarta'mento] sm 
dossierm 

incartare [inkar'tare] vtenvelopper, 
empaqueter 

incassare [inkas'sare] vt (merce) 
mettre en caisse, emballer ; (soldi, fig) 
encaisser; (assegno) toucher 

incasso [in'kasso] sm (introito) recette f 
incastrare [inkas'trare] vtencastrer; 
(farcombaciare) emboîter ; (fig: 
intrappolare) coincer ; incastrarsi vpr 

s'encastrer, s'emboîter; (restare 

bloccato) se coincer 

incatenare [inkate'nare] vt (anche fig) 
enchaîner; + qn a qcenchaînergnà 
qch 

incauto, -a [in'kauto] agg 
imprudent(e) 

incavato, -a [inka'vato] agg 
creux(-euse); (occhi) enfoncé(e) 

incendiare [intfen'djare] vtincendier; 
(fig)enflammer; incendiarsi vpr 
prendre feu 

incendio [in'tfendjo] smincendie m 
inceneritore [intfeneri'tore] sm 
incinérateurm 

incenso [in'tfenso] sm encens msg 
incensurato, -a [intfensu'rato] agg 

(Dir) quia un casier judiciaire vierge 



incentivare [intfenti'vare] vt 

stimuler, encourager; (persona) 
encourager 

incentivo [intfen'tivo] sm 
encouragement m; (economico) mesure 
fincitative; - alla produzione prime f 
de production 

inceppare [intfep'pare] vtentraver; 
incepparsiVpr s'enrayer, se coincer 

incertezza [intfer'tettsa] sf 
incertitude f; (dubbio, indecisione) 
doutem 

incerto, -a [in'tferto] aggincertain(e) 

» smincertainm; (imprevisto) 

imprévu m; gli incerti del mestiere 
les aléas du métier 

incetta [in'tfetta] sfaccaparement m; 

fare - di qcaccaparer qch 

inchiesta [in'kjesta] sf(anche Dir) 
enquêtef; (Stampa) reportage m; 
= giudiziaria/parlamentare enquête 
judiciaire/parlementaire 

inchinare [inki'nare] vt baisser, 

incliner; inchinarsivprse baisser ; (per 
riverenza) s'incliner 

inchiodare [inkjo'dare] vt clouer; 
= (la macchina) stopper net; 
inchiodato a letto cloué aulit 

inchiostro [in'kjostro] sm encre ff; 
(di seppia, calamaro) encre de seiche ; 
= simpatico encre sympathique 

inciampare [intfam'pare] vi: + (in) 
trébucher (sur) 

incidente [intfi'dente] sm accident m; 
(episodio, disturbo) incident m; econ 
questo l’- è chiuso et ainsi l'incident 
estclos; + automobilistico 0 d'auto 
accident de voiture; = diplomatico 
incident diplomatique 

incidere [in'tfidere] vi: = su(ricadere, 
gravare) avoir des répercussions sur; 

(influire) avoir des conséquences sur; 
(su bilancio) grever » vtinciser, entailler; 
(intagliare) graver ; (disco, nastro) 
enregistrer 

incinta [in'tfinta] aggfenceinte 

incipriare [intfi'prjare] vt poudrer; 
incipriarsivprse poudrer 

incirca [in'tfirka] avv: all’= à peu près, 
environ 

incisi ecc [in'tfizi] vbvedi incidere 

incisione [intfi'zjone] sfentaille f; 
(Arte) gravuref; (registrazione) 
enregistrement m; (Med) incisionf 

inciso, -a [in'tfizo] ppdi incidere » sm: 
fare un — faire une incise; per = 

493 | inconfondibile 

incidemment ; (in modo accessorio) en 
passant 

incitare [intfi'tare] vtinciter, exhorter 

incivile [intfi'vile] aggbarbare, 
sauvage; (villano)grossier(-ière) 

incl. abbr(=incluso)inclus(e) 

inclinare [inkli'nare] vtincliner » vi 
pencher; inclinarsivprs'incliner 

includere [in'kludere] vtinclure, 
joindre; (inserire) insérer ; 

incluso, -a [in'kluzo] ppdi includere 
» agg ci-inclus(e), ci-joint(e); (compreso) 
inclus(e) 

incoerente [inkoe'rente] agg 
incohérent(e) 

incognita [in'konnita] sfsurprise f, 
imprévu m 

incognito, -a [in'konnito] agg 
inconnu(e) » sm: in + incognito inv 

incollare [inkol'lare] vtencoller; 

(attaccare) coller ; + gli occhi addosso 
a qn (fig) fixer qn des yeux 

incolore [inko'lore] aggincolore 

incolpare [inkol'pare] vt: + (di) 
accuser (de) 

incolto, -a [in'kolto] agg inculte 

incolume [in'kolume] aggindemne 
incombenza [inkom'bentsa] sf 
tàche f 

incombere [in'kombere] vi: = (su) 
planer(sur) 

incominciare [inkomin'tfare] vt, vi 
commencer 

incompetente [inkompe'tente] agg 
incompétent(e) » sm/f(persona) 
incapable m/f 

incompiuto, -a [inkom'pjuto] agg 
inachevé(e) 

incompleto, -a [inkom'pleto] agg 
incomplet(-ète) 

incomprensibile [inkompren'sibile] 
aggincompréhensible 

inconcepibile [inkontfe'pibile] agg 
inconcevable 

inconciliabile [inkontfi'jabile] agg 
inconciliable 

inconcludente [inkonklu'dente] agg 
(discorso) qui n'aboutit à rien; (persona) 
qui ne fait rien de bon 

incondizionato, -a 
[inkondittsjo'nato] agg 
inconditionnel(le); (resa) sans 
condition 

inconfondibile [inkonfon'dibile] agg 
incomparable ; è un tipo -ilestunique 
en son genre 
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inconsapevole [inkonsa'pevole] agg: 
= di inconscient(e) de 

inconscio, -a, -sci, -sce [in'konfo] agg 
inconscient(e) » sm (Psic)inconscient m 

inconsistente [inkonsis'tente] agg 
inconsistant(e) 

inconsueto, -a [inkonsu'eto] agg 
insolite 

incontrare [inkon'trare] vt 
rencontrer; incontrarsi vprse 
rencontrer 

incontro [in'kontro] avv: > aàla 
rencontre de, au devant de b sm 
(fortuito) rencontre f; (riunione, 
convegno) rencontre, réunion f; (gara, 
partita, scontro) rencontre, matchm; 

(Mat) pointm d'intersection; andare 0 

venire - a (richieste, esigenze) allero 
venirau-devantde; = di calcio 
rencontreo match defootball; + di 
pugilato combat m de boxe 

inconveniente [inkonve'njente] sm 
inconvénientm 

incoraggiamento 
[inkoraddza'mento] sm 
encouragement m; premio d'- prix m 

d'encouragement 

incoraggiare [inkorad'dzare] vt 
(anche fig) encourager 

incorniciare [inkorni'tfare] vt 
encadrer 

incoronare [inkoro'nare] vtcouronner 

incorrere [in'korrere] vi: = in 
s'exposerà 

incosciente [inkof'fente] agg 
inconscient(e) 

incredibile [inkre'dibile] agg 
incroyable 

incredulo, -a [in'kredulo] agg 
incrédule 

incrementare [inkremen'tare] vt 
augmenter; (commercio, turismo) 

développer 
incremento [inkre'mento] sm 
développement m; (aumento numerico) 
accroissement m 

increscioso, -a [inkref'foso] agg 
facheux(-euse), ennuyeux(-euse) 

incriminare [inkrimi'nare] vt 
inculper, incriminer 

incrinare [inkri'nare] vtfeler; (fig: 
rapporti, amicizia) gâter, compromettre ; 
incrinarsi vpr (vedi vt) se fêler ; se gâter, 
se compromettre 

incrociare [inkro'tfare] vt, vi (anche 
Biol, Naut, Aer) croiser ; incrociarsi vpr 

(strade, veicoli ecc) se croiser; + le 
braccia croiser les bras 

incrocio, -ci [in'krotfo] sm (anche Biol) 
croisement m; (stradale) croisement, 
carrefour m; (Ferr)nœud m ferroviaire 

incubatrice [inkuba'tritfe] sf 
couveuse f, incubateurm 

incubo [‘inkubo] sm (anche fig) 
cauchemarm 

incurabile [inku'rabile] agg 
incurable 

incurante [inku'rante] agg: + (di) 
insouciant(e) (de) 

incuriosire [inkurjo'sire] vtintéresser, 
intriguer; incuriosirsi vprêtre 
intrigué(e) 

incursione [inkur'sjone] sfincursion 
f; + aerea raidmaérien 

incurvare [inkur'vare] vtcourber; 
incurvarsi vprse courber 

incustodito, -a [inkusto'dito] agg 
laissé(e) sans surveillance ; (parcheggio) 

non gardé(e) 
incutete [in'kutere] vt: + (a) inspirer 

(à); = rispetto a qninspirer du respect 

àgn 
indaco ['indako] sm indigom 
indaffarato, -a [indaffa'rato] agg 

affairé(e) 
indagare [inda'gare] vt rechercher, 
chercher à connaître vi: + (su) 

enquêter (sur) 
indagine [in'dadzine] sfinvestigation 

f, enquète f; (ricerca, studio) recherche f, 
étude f; + di mercato analyse fo étude 
de marché 

indebitare [indebi'tare] vtendetter; 
indebitarsi vpr s'endetter 

indebolire [indebo'lire] vtaffaiblir ; 
indebolirsi vpr s'affaiblir 

indecente [inde'tfente] agg 
indécent(e) 

indeciso, -a [inde'tfizo] agg indécis(e); 
(questione) non résolu(e) 

indefinito, -a [indefi'nito] agg (anche 
Ling) indéfini(e) 

indegno, -a [in'denno] agg indigne 
indemoniato, -a [indemo'njato] agg 
(posseduto) possédé(e); (agitato) 
endiablé(e) 

indenne [in'denne] aggindemne 
indennizzare [indennid'dzare] vt 
indemniser 

indeterminativo, -a 
[indetermina'tivo] agg (Ling) 
indéfini(e) 



India ['indja] sfindef; le Indie 
occidentali les Indes fpl occidentales o 
les Antilles fploles Caraïbes fpl 

indiano, -a [in'djano] aggindien(ne) 
» sm/f (d'India, d'America) Indien(ne); 
l'Oceano I- l'océan m Indien 

indicare [indi'kare] vt (mostrare, 
significare) indiquer ; (col dito) montrer 
du doigt; (consigliare) conseiller 

indicativo, -a [indika'tivo] agg (anche 
Ling) indicatif(-ive) » sm (Ling) 

indicatifm 
indicazione [indikat'tsjone] sf 
indication f 

indice ['inditfe] sm (Anat)index m inv: 
(lancetta) aiguille f; (di libro, volume) 

table fdes matières; (Tecn, Mat, Econ, 
fig)indicem; + azionario indice des 
valeurs ; + dei prezzi al consumo 
indice des prix à la consommation; + di 
ascolto indice d'écoute; = di 
gradimento (Radio, TV) indice de 
satisfaction 

indicherò ecc [indike'ro] vbvedi 
indicare 

indicibile [indi'tfibile] agg indicible 
indietreggiare [indjetred'dzare] vi 

reculer 
indietro [in'djetro] avv (guardare) en 
arrière ; (all’)- à reculons; (cadere) à la 
renverse ; essere + (col lavoro, nello 

studio) être en retard; (orologio) 
retarder ; lasciare = qc (omettere) 
oublierqch; rimandare qc - renvoyer 
qch; rimanere = se laisser distancer; 
tornare un passo - (fig) reveniren 
arrière ; non andare né avanti né + 
(fig) piétiner; far marcia = (anche fig) 
faire marche arrière 

indifeso, -a [indi'feso] agg sans 
défense 

indifferente [indiffe'rente] agg 
indifférent(e) » sm/f: fare l'- jouerles 
indifférent(e)s 

indigeno, -a [in'didzeno] agg, sm/f 
indigène m/f 

indigestione [indidzes'tjone] sf 
indigestion f 

indigesto, -a [indi'dzesto] agg 
indigeste 

indignare [indin'pare] vtindigner; 
indignarsi vprs'indigner 

indimenticabile [indimenti'kabile] 
agginoubliable 

indipendente [indipen'dente] agg 
indépendant(e) 
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indire [in'dire] vt (concorso) ouvrir; 
(elezione) fixer 

indiretto, -a [indi'retto] agg 
indirect(e) 

indirizzare [indirit'tsare] vt adresser; 
(sforzi, energia)concentrer; (persona) 
orienter 

indirizzo [indi'rittso] sm adresse f; 
(avvio) orientation f; (scientifico, 
linguistico) branche f; (Scol) section f7 
studi ad - scientifico études fpl 
scientifiques ; + Internet adresse 
électronique, adresse IP; = letterario 

section littéraire 
indiscreto, -a [indis'kreto] agg 

indiscret(-ète) 
indiscusso, -a [indis'kusso] agg 
indiscuté(e) 

indispensabile [indispen'sabile] agg 
indispensable 

indispettire [indispet'tire] vtirriter, 
agacer; indispettirsi vprs'irriter, se 
fâcher 

individuale [individu'ale] agg 
individuel(le) 

individuare [individu'are] vt (punto, 
posizione) repérer, localiser; (persona) 

identifier, reconnaître 
individuo [indi'viduo] sm individum; 

(peg) typem 
indiziato, -a [indit'tsjato] agg, sm/f 
suspect(e) 

indizio [in'dittsjo] sm signem, 
symptôme m; (Dir)indicem 

indole ['indole] sfcaractèrem, 
tempéramentm 

indolenzito, -a [indolen'tsito] agg 
endolori(e), engourdi(e) 

indolore [indo'lore] agg (anche fig) 
indolore 

indomani [indo'mani] sm: "= le 
lendemain 

indossare [indos'sare] vt (mettere 
indosso) endosser ; (avere indosso) porter 

indossatore, -trice [indossa'tore] 
sm/fmannequin m/f 

indottrinare [indottri'nare] vt 
endoctriner 

indovinare [indovi'nare] vtdeviner; 
tirare a - essayer de deviner, répondre 
au petit bonheur 

indovinello [indovi'nello] sm 
devinette f 

indubbiamente [indubbja'mente] 
avv sans aucun doute, 
indubitablement 
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indubbio, -a [in'dubbjo] agg 
certain(e), incontestable 

inducoecc [in'duko] vbvedi indurre 
indugiare [indu'd3are] vi hésiter, 

temporiser; + a fare qctarderà faire 

qch 

indugio, -gi [in'dud3o] sm retardm, 
délaim; senza - surlechamp 

indulgente [indul'dzente] agg 
indulgent(e) 

indumento [indu'mento] sm 
vêtement m; indumenti smpl 
effets fpl; indumenti intimi 
sous-vêtements mpl 

indurire [indu'rire] vt durcir; (fig) 

endurcir; indurirsivprdurcir, s'endurcir 
indurre [in'durre] vt: = qn a fare qc 
pousser qn à faire qch; + qnal male 
pousser qn au vice; + qnintentazione 
inciter qn à la tentation 

indussiecc [in'dussi] vb vedi indurre 
industria [in'dustrja] sfindustrief; la 
piccola/grande - la petite/grande 
industrie; + leggera/pesante 
industrie légère/lourde 

industriale [indus'trjale] agg 
industriel(le) » sm industriel m 

ineccepibile [inettfe'pibile] agg 
irréprochable 

inedito, -a [inedito] agg inédit(e) 
inerente [ine'rente] agg: + a (facente 
parte di)inhérent(e) à ; (concernente) 
relatif(-ive) à ; le qualità inerenti 
all'uomo les qualités inhérentes à 
l'homme 

inerme [i'nerme] agg (indifeso) sans 
défense ; (disarmato) désarmé(e) 

inerpicarsi [inerpi'karsi] vpr: + (su) 
grimper(sur) 

inerte [i'nerte] agginerte; (inattivo) 
inactif(-ive) 

inesatto, -a [ine'zatto] agginexact(e) 
inesistente [inezis'tente] agg 
inexistant(e) 

inesperienza [inespe'rjentsa] sf 
inexpérience f 

inesperto, -a [ines'perto] agg 
inexpérimenté(e), inexpert(e) 

inevitabile [inevi'tabile] agg 
inévitable 

inezia [i'nettsja] sfbagatelle f; per 
un'- pourunrien 

infagottare [infagot'tare] vt (fig) 
emmitoufler; infagottarsivpr 

s'emmitoufler; (vestirsi goffamente) se 
fagoter 

infallibile [infal'libile] agg infaillible 

infamante [infa'mante] agg 
infamant(e) 

infame [in'fame] agginfàme; (fig: 

pessimo)ignoble, infect(e); un 

tempo - (fig) un temps infect 

infangare [infan'gare] vt couvrir de 
boue ; (fig: nome, reputazione) souiller, 
éclabousser:; infangarsivprse couvrir 

de boue ; infangarsi la reputazione 
souiller sa réputation 

infantile [infan'tile] agg (Med, Psic) 
infantile ; (linguaggio) enfantin(e); 
(immaturo) infantile, enfantin(e); 
letteratura - littérature fpourenfants 

infanzia [in'fantsja] sfenfancef; la 
prima - la première enfance 

infarinare [infari'nare] vtfariner; 
= con (conzucchero ecc) saupoudrer de 

infarinatura [infarina'tura] sf(fig) 
vernis m, vagues notions fpl 

infarto [in'farto] sm(Med): 
= (cardiaco) infarctus m (du 
myocérde) 

infastidire [infasti'dire] vtembêter, 

agacer; infastidirsivprs'énerver, 
s'impatienter 

infaticabile [infati'kabile] agg 
infatigable 

infatti [in'fatti] cong (in realtà) en fait, 
enréalité ; (ineffetti)en effet; +!c'est 
vrai! 

infatuarsi [infatu'arsi] vpr: = (di) 
s'enticher (de) 

infedele [infe'dele] agginfidèle 

infelice [infe'litfe] agg 
malheureux(-euse); (lavoro) 
manqué(e); (non adatto: momento) 

inopportun(e) 

inferiore [infe'rjore] agg, sm/f 
inférieur(e) » sm/f: + a inférieur(e)à; 

= alla media inférieur(e) à lamoyenne 
inferiorità [inferjori'ta] sfinfériorité f; 

complesso di - complexem 
d'infériorité 

infermeria [inferme'ria] sfinfirmerie f 
infermiere, -a [infer':mjere] sm/f 
infirmier(-ière) 

infermità [infermi'ta] sfinvinfirmitéf; 
= mentale infirmité mentale, maladie f 
mentale 

infermo, -a [in'fermo] agg, sm/f 
infirme m/f; = dimente malade m/f 
mental(e) 

infernale [infer'nale] agg infernal(e), 
d'enfer ; (malvagio: proposito, piano) 



diabolique ; un baccano - un vacarme 
infernal, un bruit d'enfer 

inferno [in'ferno] smenfer m; soffrire 
le pene dell'- (fig) souffrir les peines de 
l'enfer 

inferriata [infer'rjata] sfgrille f 
infestare [infes'tare] vtinfester 
infettare [infet'tare] vtinfecter; 
(trasmettere un'infezione) contaminer ; 

infettarsivprs'infecter 

infezione [infet'tsjone] sfinfection f 
infiammabile [infjam'mabile] agg 
inflammable 

infiammare [infjam'mare] vt (anche 
Med) enflammer; infiammarsivpr 
(anche Med) s'enflammer 

infiammazione [infjammattsjone] 
sf(Med) inflammation f 

infierire [infje'rire] vi: + (su/contro) 
s'acharner(sur/contre); (epidemia) sévir 
(dans), faire rage (dans) 

infilare [infi'lare] vtenfiler; (chiave) 
introduire ; (anello) passer ; (strada, 
uscio) prendre; infilarsivpr: infilarsi in 
(in letto, bagno) se glisser dans; infilarsi 
la giacca enfiler sa veste 

infiltrarsi [infil'trarsi] vprs'infiltrer; 
(fig) s'infiltrer, pénétrer 

infilzare [infil'tsare] vt(infilare) enfiler, 
transpercer; (trafiggere) embrocher 

infimo, -a ['infimo] aggtrès bas 
(basse); un albergo di - ordine un 

hôtel de troisième ordre 
infine [in'fine] aw enfin, finalement; 
(insomma) enfin, à la fin 

infinità [infini'ta] sfinfinitéf; un'- di 
une grande quantité de, untas de 

infinito, -a [infi'nito] agg infini(e); 
(Ling) infinitif(-ive) » sm infini m; (Ling) 
infinitifm; all'= à l'infini 

infinocchiare [infinok'kjare] vt (fam) 
rouler, avoir 

infischiarsi [infis'kjarsi] vpr = 0 
infischiarsene di se moquer de, se 
ficher de 

infisso, -a [in'fisso] sm(inedificio) 
cadrem, châssis msg; (divani) portes fpl 
et fenêtres fpl 

inflazione [inflat'tsjone] sfinflationf 

infliggere [in'fliddzere] vt: + (a) 
infliger(à) 

inflissi ecc [in'flissi] vb vedi infliggere 
influente [influ'ente] agg influent(e) 
influenza [influ'entsa] sfinfluencef; 
(Med) grippef; + aviaria grippe aviaire; 
= suina grippe porcine o A/HiN1 
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influenzare [influen'tsare] vt 
influencer 

influire [influire] vi: + (su) influer (sur) 
influsso [in'flusso] sminfluence f 
infondato, -a [infon'dato] agg sans 
fondement, injustifié(e) 

infondere [in'fondere] vt: = (in) 
(coraggio)insuffler (à); (speranza) 
donner (à); = fiducia in qninspirer (de 
la) confiance à gn 

informare [infor mare] nee 
renseigner; informarsivpr: 

informarsi (di/su) s'informer (de/sur), 
se renseigner (de/sur) 

informatica [infor matika] sf 
informatique f 

informativo, -a [informa'tivo] agg 
d'information; a titolo + à titre 
d'information 

informato, -a [infor'mato] agg 
informé(e), renseigné(e); tenersi = se 

tenirinformé(e) 
informatore [informa'tore] sm (di 

polizia) indicateur(-trice) 

informazione [informat'tsjone] sf 
renseignement m; (notizie) 
information f; informazioni sfpl 
informations fpl; chiedere un'+ 
demander un renseignement ; = di 
garanzia (Dir) information judiciaire ; 
informazioni turistiche informations 
touristiques 
: Dansles principales villesitaliennes, 
: on peut trouver de nombreux offices 
: de tourisme qui sont généralement 
: gérés par les Aziende di promozione 

: turistica (APT) ou parles Enti di 
: promozioneturistica (EPT). 

informe [in'forme] agg informe 
informicolarsi [informiko'larsi] vpr: 
misi è informicolata una gamba jai 
desfourmisdanslajambe 

infortunato, -a [infortu'nato] agg 
accidenté(e) » sm/f(persona)victime f, 

blessé(e) 

infortunio [infor'tunjo] sm accident 
m; + sul lavoro accident du travail 

infrazione [infrat'tsjone] sf 
infraction f 

infreddatura [infredda'tura] sf 
(raffreddore leggero) \égerrhumem, 
refroidissementm 

infreddolito, -a [infreddo'lito] agg 
transi(e) de froid 

infuori [in'fwori] aw en dehors; all'- 
di excepté, sauf, à part 
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infuriare [infu'rjare] vifaire rage, 
sévir; infuriarsi vprs'emporter, se 
mettre en fureur 

infusione [infu'zjone] sfinfusionf 
infuso, -a [in'fuzo] ppdi infondere 

» agg: scienza infusa (anche iron) 
science finfuse » sm (bevanda) infusion 
fi = dicamomilla infusion de 
camomille 

Ing. abbr(= ingegnere) ingénieur 
ingaggiare [ingad'dzare] vt 
(equipaggio ecc) engager, recruter; 
(combattimento) engager 

ingannare [ingan'nare] vttromper; 

(fisco)frauder; (fiducia)trahir; 
(sorveglianza) tromper, trahir; 
ingannarsi vprse tromper; = il 
tempo/l'attesa tuerletemps; 
l'apparenza inganna les apparences 
sont trompeuses ; se lamemoria non 
m'inganna si j'ai bonne mémoire 

inganno [in'ganno] smrusef; 
(menzogna, frode) mensongef; (errore, 
illusione) erreur f, illusionf; trarre qnin 
= induire gn en erreur 

ingegnarsi [indzen'parsi] vpr: + (a 

fare qc) s'ingénier (à faire qch); + per 
vivere vivre d'expédients; basta + un 
po’ ilsuffitdesedonnerun peu de mal 

ingegnere [indzen'nere] sm ingénieur 
m; + civile ingénieur civil; + navale 

ingénieur des constructions navales 
ingegneria [indzenne'ria] sf 

ingénierief; + civile ingénierie civile, 
génie m civil; + genetica ingénierie 

génétique, génie génétique 
ingegno [in'dzenno] smespritm, 

intelligence f; (disposizione) talent m 
ingegnoso, -a [indzen'noso] agg 
ingénieux(-euse) 

ingelosire [indzelo'sire] vt rendre 
jaloux(-se); ingelosirsi vprdevenir 
jaloux(-se) 

ingente [in'dzente] agg considérable 
ingenuità [indzenui'ta] sfinv 
(innocenza) ingénuité f; (dabbenaggine, 
azione) naïveté f 

ingenuo, -a [in'dzenuo] agg 
ingénu(e); (credulone) naïf (naïve) 

ingerire [indze'rire] vt ingérer, avaler 
ingessare [ind3zes'sare] vt (Med) plàtrer 
ingessatura [indzessa'tura] sf(Med) 
plàtrem 

Inghilterra [ingil'terra] sfAngleterre f 
inghiottire [ingjot'tire] vt(anchefig) 
avaler 

ingiallire [indzal'lire] vt, vijaunir 
inginocchiarsi [indzinok'kjarsi] vpr 
s'agenouiller 

ingiù, in giù [in'dz3u] avvenbas; all'- 
vers le bas 

ingiuria [in'dzurja] sfinjuref 
ingiustizia [indzus'tittsja] sf 
injustice f 

ingiusto, -a [in'dzusto] agg injuste 
inglese [in'glese] agg anglais(e) » sm/f 
Anglais(e) » smanglaism; andarsene 

o filare all’- s'en allerofilerà l'anglaise 
ingoiare [ingo'jare] vt avaler, 
engloutir; (fig) dévorer 

ingolfare [ingol'fare] vt (Aut) noyer; 
ingolfarsi vpr (Aut) se noyer, être 
noyé(e) 

ingombrante [ingom'brante] agg 
encombrant(e) 

ingombrare [ingom'brare] vt 
encombrer 

ingordo, -a [in'gordo] agg: + (di) 
glouton(ne), goulu(e) (de); (di denaro, 
gloria) avide (de) » sm/fgourmand(e), 

glouton(ne) 
ingorgo, -ghi [in'gorgo] sm 
engorgementm; = (stradale) 
embouteillage m, bouchon m, 
encombrement m 

ingozzare [ingot'tsare] vt (anche fig) 
gaver ; ingozzarsi vpr: ingozzarsi (di) 
se gaver (de), s'empiffrer (de) 

ingranaggio, -gi [ingra'nadd30] sm 
(Tecn) engrenage m; (fig: di burocrazia) 
rouages mpl; gli ingranaggi della 
burocrazia les rouages dela 

bureaucratie 
ingranare [ingra'nare] vis'enclencher; 

(fig: persona) embrayer; (: cosa)marcher 

» vt: = la marcia (Aut) engager la 
vitesse, passerla vitesse 

ingrandimento [ingrandi'mento] sm 
(anche Fot) agrandissementm; (Ottica) 
grossissementm 

ingrandire [ingran'dire] vtagrandir; 
(esagerare) exagérer, grossir »vi (anche: 
ingrandirsi) s'agrandir ; (capitale) 
s'accroître 

ingrassare [ingras'sare] vtengraisser; 
(lubrificare) graisser » vi (anche: 

ingrassarsi) grossir, s'engraisser 
ingrato, -a [in'grato] aggingrat(e) 
ingrediente [ingre'djente] sm 
ingrédientm 

ingresso [in'gresso] smentréef; = di 
servizio entrée de service; = libero 



entrée libre; = principale entrée 
principale 

ingrossare [ingros'sare] vt grossir; 
ingrossarsi vprgrossir 

ingrosso [in'grosso] avv: all'+ (Comm) 

engros, de gros; (all'incirca) en gros, à 

peu près 
inguaribile [ingwa'ribile] agg 
incurable 

inguine ['ingwine] sm (Anat) aine f 
inibire [ini'bire] vt interdire; (Psi) 

inhiber; inibirsi vprêtre inhibé(e) 
inibito, -a [ini'bito] agg, sm/finhibé(e) 
iniettare [injet'tare] vtinjecter; 
iniettarsi vpr: iniettarsi di sangue 
(occhi) s'injecter de sang 

iniezione [injet'tsjone] sf(Med) pigùre 
f,injectionf; (Tecn) injection 

ininterrottamente 
[ininterrotta'mente] avv sans 
interruption 

ininterrotto, -a [ininter'rotto] agg 
ininterrompu(e) 

iniziale [init'tsjale] agginitial(e) » sf 
initiale f 

iniziare [init'tsjare] vicommencer »vt 
commencer; = qnainitiergnà; 
- delle trattative entamer des 
pourparlers ; = a fare qc commencer à 

faireqch 
iniziativa [inittsja'tiva] sfinitiativef: 
prendere l’- prendre l'initiative ; 
= privata (Comm) initiative privée 

inizio [i'nittsjo] sm début m, 
commencementm; all'- au début; 
dare + a qccommencer qch; essere 
agli inizi être au début 

innaffiare ecc [innaf'fjare] 
= annaffiare ecc 

innamorare [innamo'rare] vt rendre 
amoureux(-euse) ; innamorarsi vpr: 
innamorarsi (di) (di persona)tomber 
amoureux(-euse)(de), s'éprendre (de); 

(di oggetto, luogo) tomber 

amoureux(-euse) (de) 
innamorato, -a [innamo'rato] agg, 
sm/famoureux(-euse); = di 

amoureux(-euse) de 
innanzitutto [innantsi'tutto] avv 
avanttout 

innato, -a [in'nato] agg inné(e) 
innaturale [innatu'rale] agg qui n'est 
pas naturel(le); (comportamento) 

. affecté(e) 
innegabile [inne'gabile] agg 
indéniable 
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innervosire [innervo'sire] vt énerver; 
innervosirsi vpr s'énerver 

innescare [innes'kare] vtamorcer 
inno ['inno] smhymnem; + nazionale 
hymne national 

innocente [inno'tfente].agg 
innocent(e) 

innocuo, -a [in'nokuo] agg 
inoffensif(-ive) 

innovativo, -a [innova'tivo] agg, 
innovateur(-trice), novateur(-trice), 
innovant(e) 

innumerevole [innume'revole] agg 

innombrable 
inoltrare [inol'trare] vt (domanda) 
présenter; (lettera, messaggio) expédier ; 
inoltrarsi vpr: inoltrarsi (in) s'avancer 
(dans); (fig)avancer(dans) 

inoltre [i'noltre] aw (in più) de plus; 

(perdi più) en outre 
inondare [inon'dare] vtinonder 
inopportuno, -a [inoppor'tuno] agg 
inopportun(e) 

inorridire [inorri'dire] vt horrifier, 
remplir d'horreur » vi être saisi(e) 

d'horreur 
inosservato, -a [inosser'vato] agg 

(persona) inapercu(e); (regolamento) 
inobservé(e); passare - passer 

inaperçu(e) 
inossidabile [inossi'dabile] agg 
inoxydable 

INPS [inps] sigla m(= Istituto Nazionale 
Previdenza Sociale) = Sécu fo Sécurité f 
Sociale 

inquadrare [inkwa'drare] vt 
encadrer; (Cine, Fot)cadrer; (fig) 

situer 
inquieto, -a [in'kwjeto] agg (irrequieto) 

agité(e); (preoccupato) inquiet(-ète); 
(stizzito) faché(e) 

inquilino, -a [inkwi'lino] sm/f 
locatairem/f 

inquinamento [inkwina'mento] sm 
pollution f; + atmosferico pollution 
atmosphérique ; + acustico pollution 
sonore 

inquinare [inkwi'nare] vt polluer; 
(prove) falsifier 

insabbiare [insab'bjare] vt (fig) 
enterrer; insabbiarsi vprs'ensabler; 
(fig) être enterré(e) 

insaccati [insak'kati] smpl (Cuc) 
saucisses et saucissons 

insalata [insa'lata] sfsaladef; in- en 
salade; + belga endive f; + mista (Cuc) 
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salade composée ; + russa (Cuc) salade 

russe 
insalatiera [insala'tjera] sfsaladier m 
insanabile [insa'nabile] agg (piaga) 
incurable; (fig: situazione) irrémédiable ; 
(odio)implacable 

insaputa [insa'puta] sf: all’+ di à l'insu 
de; asua+àsoninsu 

insediare [inse'djare] vt(in carica) 

installer; insediarsivpr(in carica) 
s'installer; (popolo, colonia, Mil) s'établir 

insegna [in'senna] sf(emblema) 
emblème m; (bandiera) étendard m; (di 
albergo, negozio) enseigne f; insegne 
sfplinsignes mpl 

insegnamento [insenna'mento] sm 
enseignement m; (precetto) lecon f; 

trarre - da tirer la leçon de 
insegnante [insen'nante] agg 
enseignant(e) » sm/f(scuola elementare) 
instituteur(-trice); (scuola media, 

superiore, Univ) professeur m/f; + di 
sostegno aide-éducateur(-trice) 

insegnare [insen'nare] vtenseigner, 

apprendre; + qca gnenseigner qch à 
gn; +-a qnafare qcapprendre à qn à 
faire qch ; insegna matematica il 

enseigne les mathématiques ; come lei 
ben m'insegna … (iron) comme vous 
me le faites si bien remarquer … 

inseguimento [insegwi'mento] sm 
poursuite f; darsi all'- disemettre à la 
poursuite de 

inseguire [inse'gwire] vt poursuivre; 
(fig: sogni) poursuivre, caresser ; 
(: speranza) nourrir 

insenatura [insena'tura] sf(dilago, 
mare) crique f; (di fiume) anse f 

insensato, -a [insen'sato] agg 
insensé(e) 

insensibile [insen'sibile] agg 
insensible 

inserire [inse'rire] vtintroduire ; 

(spina) brancher ; (allegare) joindre; 
(annuncio) publier; inserirsivpr: 

inserirsi (in) s'insérer (dans); (fig) 
s'intégrer (dans), s'insérer (dans); + un 
annuncio sul giornale publier une 
annonce dans le journal 

inserviente [inser'vjente] sm/f 
(addetto alla pulizia: casa) domestique 
m/f; (: scuola) gardien(ne); 

(: all'ospedale) agent m/fde propreté 

inserzione [inser'tsjone] sf 
(l'introdurre) introduction f; 

(l'aggiungere) insertionf; (avviso, 

comunicato) (petite) annoncef; fare 
un'- sul giornale passer une petite 
annonce dans le journal 

insetticida, -i, -e [insetti'tfida] agg, 
sminsecticide (m) 

insetto [in'setto] sminsectem 

insicuro, -a [insi'kuro] agg: essere + 
(persona) ne pas être sür(e) de soi 

insieme [in'sjeme] avvensemble; 

(contemporaneamente) en mêmetemps, 
à la fois » smensemble m » prep: + ao 
con avec; tutti -tousensemble; 

tutto - tout en mêmetemps; (inuna 
volta) à la fois, en mêmetemps; nell’» 
dans l'ensemble; d'+ (veduta, quadro) 
d'ensemble 

insigne [in'sinne] agg célèbre, 
(scrittore) éminent(e) 

insignificante [insinnifi'kante] agg 
insignifiant(e) 

insinuare [insinu'are] vt: = (in) 
introduire (dans); (fig)insinuer (dans); 

insinuarsivpr: insinuarsi (in) pénétrer 
(dans); (fig) s'insinuer (dans), se glisser 
(dans) 

insipido, -a [in'sipido] agg insipide, fade 
insistente [insis'tente] agg (persona, 
tono) insistant(e); (dolore, pioggia) 

persistant(e) 

insistere [in'sistere] vi: + su qcinsister 
sur qch; + inqc/a fare qc persister 
dans qch/à faire qch 

insoddisfatto, -a [insoddis'fatto] agg 
insatisfait(e) 

insofferente [insoffe'rente] agg 
intolérant(e) 

insolazione [insolat'tsjone] sf(Med) 
insolation f 

insolente [inso'lente] agg insolent(e) 
insolito, -a [in'solito] agginsolite, 
inhabituel(le) 

insoluto, -a [inso'luto] aggnon 
résolu(e); (non pagato) impayé(e) 

insomma [in'somma] aw (in breve, in 
conclusione) bref, en définitive: (dunque) 
donc »esclenfin!,àlafin! 

insonne [in'sonne] agginsomniaque; 
notte = nuitfblanche 

insonnia [in'sonnja] sfinsomnie f 

insonnolito, -a [insonno'lito] agg 
ensommeillé(e) 

insopportabile [insoppor'tabile] agg 
insupportable 

insorgere [in'sordzere] vi se soulever, 

s'insurger; (sintomo, malattia) se 
déclarer; (difficoltà) surgir 



insorsiecc [in'sorsi] vbvedi insorgere 
insospettire [insospet'tire] vt éveiller 
les soupçons de; insospettirsivpr 

avoir des soupçons 

inspirare [inspi'rare] vt inspirer 
instabile [in'stabile] agg instable 
installare [instal'lare] vtinstaller; 
installarsivpr: installarsi (in) 
s'installer (dans) 

instancabile [instan'kabile] agg 
infatigable 

instaurare [instau'rare] vtinstaurer; 

instaurarsivpr s'établir, être 
instauré(e) 

insuccesso [insut'tfesso] sminsuccès 
m, échecm 

insufficiente [insuffi'tfente] agg 
insuffisant(e); (compito, candidato) 
au-dessous de la moyenne 

insufficienza [insuffi'tfentsa] sf 
insuffisance; (Scol) note fau-dessous 
dela moyenne; = di prove (Dir) 
manque m de preuves; + renale 
insuffisance rénale 

insulina [insu'lina] sfinsulinef 
insulso, -a [in'sulso] agg (sciocco) 
niais(e), sot(te); (: privo di interesse) 
insignifiant(e) 

insultare [insul'tare] vtinsulter 
insulto [in'sulto] sminsulte f 
intaccare [intak'kare] vt (sogg: ruggine, 
acido) attaquer, ronger; (fig: risparmi) 
entamer; (: reputazione, qualità) porter 
atteinte à 

intagliare [intaA'Aare] vt graver 
intanto [in'tanto] aw (nel frattempo) 
pendant ce temps, en attendant ; (per 
cominciare) d'abord ; + che pendant que 

intasare [inta'sare] vtengorger; 
(strada, traffico) embouteiller; 
intasarsivprse boucher 

intascare [intas'kare] vt (metterein 
tasca) mettre dans sa poche; (soldi) 
empocher 

intatto, -a [in'tatto] aggintact(e) 
intavolare [intavo'lare] vt entamer, 
engager 

integrale [inte'grale] agg intégral(e); 
(pane) complet(-ète) » sm (Mat) 
intégrale f; edizione - éditionf 
intégrale ; versione - (film, 
documentario) version fintégrale 

integrante [inte'grante] agg: essere 
parte - di faire partie intégrante de 

integrare [inte'grare] vtcompléter ; 
(Mat)intégrer; integrarsivprs'intégrer 

501 | intercettare 

integratore [integra'tore] sm 
complément m 

integrità [integri'ta] sfintégrité f 
integro, -a l'integro] agg (intero, 
intatto)intact(e); (retto) intègre 

intelaiatura [intelaja'tura] sfchàssis 
msg, structure f 

intelletto [intel'letto] sm raisonf, 
esprit m; (intelligenza) intelligence f 

intellettuale [intellettu'ale] agg, sm/f 
intellectuel(le) 

intelligente [intelli'dzente] agg 
intelligent(e) 

intemperie [intem'perje] sfpl 
intempéries fpl 

intendere [in'tendere] vt (capire, 
interpretare) comprendre; (udire, voler 

dire)entendre; intendersivpr: 

intendersi di s'entendre en, se 
connaîtreen; intendersi (su qc) 
(accordarsi) s'entendre (sur qch), 
s'accorder (sur qch); intende 
andarsene ila l'intention de s'en 
aller; dare ad - aqn che … faire 

croire à qn que … ; intendersela con 
qn (avere una relazione) avoir une liaison 
avec qn; non vuole = ragioneilne 

veut pas entendre raison; s'intende! 
bien entendu, cela va sans dire!; 

intendiamoci entendons-nous ; 
(ci siamo) intesi? d'accord ?, c'est 
entendu ? 

intenditore, -trice [intendi'tore] 
sm/fconnaisseur(-euse) ; a buon 
intenditor poche parole (proverbio) à 
bon entendeur, salut! 

intensivo, -a [inten'sivo] agg 
intensif(-ive) 

intenso, -a [in'tenso] agg intense 

intento, -a [in'tento] agg: = a ge 

absorbé(e) par qch; - a fare qc 
occupé(e) à faire qch » sm (fine) but m; 
(proposito) intention f; fare qc conl'- 
difaire qch dans l'intention de; 
riuscire nel proprio -/nell’- réussir 
dans son entreprise 

intenzionale [intentsjo'nale] agg 
(anche Dir) intentionnel(le) ; fallo + 
(Sport) faute fintentionnelle 

intenzione [inten'tsjone] sfintention 
f; avere(l")- di fare qcavoir 

l'intention de faire qch 

interattivo, -a [interat'tivo] agg 
interactif(-ive) 

intercettare [intertfet'tare] vt 
intercepter 
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intercity [inter'siti] sminv(Ferr) train m 
reliant les grandes villes 

interdetto, -a [inter'detto] agg 
interdit(e) » sm (Rel) interditm; 
rimanere + demeurerinterdit(e) 

interessante [interes'sante] agg 
intéressant(e); essere in stato * être 
enceinte 

interessare [interes'sare] vtintéresser 
» vi: + aintéresser; interessarsi vpr 
(mostrare interesse): interessarsi a 
s'intéresser à ; interessarsi di 
(occuparsi) s'occuper de; precipitazioni 
che interessano le regioni 
settentrionali précipitations qui 
touchent les régions du Nord; si è 
interessato di farmi avere quei 
biglietti il s'est chargé de me procurer 
ces billets 

interesse [inte'resse] smintérêt m; 

interessi smpl (affari) intérêts mpl, 
affaires fpl; (hobby) hobby msg; 
(tornaconto): fare qc per = faire qch par 
intérêt ; + maturato (Econ) intérêt 
échu; = privato in atti di ufficio 
(Amm) usage m abusif d'écritures 
publiques 

interfaccia, -ce [inter'fattfa] sf 
(Inform) interface f; + utente interface 
utilisateur 

interferenza [interfe'rentsa] sf 
interférence f 

interferire [interfe'rire] vi interférer 
interiezione [interjet'tsjone] sf 

interjection f 
interiora [inte'rjora] sfplentrailles fpl 
interiore [inte'rjore] aggintérieur(e) 
intermedio, -a [inter'medjo] agg 
intermédiaire 

internare [inter'nare] vtinterner 
internauta [inter'nota] sm/f 
internaute m/f 

internazionale [internattsjo'nale] 
agginternational(e) » sf. l'I- 
l'Internationalef 

Internet l'internet] sfinternet m; in + 
sur Internet 

interno, -a [in'terno] agg interne; 
(nazionale, fig)intérieur(e) » sm (di 
edificio, Pittura, Cine) intérieur m; (Tel) 
postem » sm/f(Scol) interne m/f; 
interni smpl (Cine) scènes fpl tournées 
enstudiooenintérieur; all'-à 
l'intérieur; commissione interna 
(Scol) en Italie, jury d'examen composé de 
professeurs de l'école; per uso + (Med) 

pourusage interne; Ministero degli 
Interni, gli Interni ministèrem de 

l'Intérieur; notizie dall’- (Stampa) 
nouvelles fpl de l'intérieur 

intero, -a [in'tero] aggentier(-ière) ; 
(prezzo, biglietto) pleintarif; pagare il 
biglietto - payertarif plein 

interpellare [interpel'lare] vt 
consulter 

interpretare [interpre'tare] vt 
interpréter 

interprete [in'terprete] sm/f 
interprète m/f; farsi = di sefaire 
l'interprète de 

interrogare [interro'gare] vt 
interroger 

interrogazione [interrogat'tsjone] sf 
interrogationf; = (parlamentare) 
(Pol) questions fplau Parlement 

interrompere [inter'rompere] vt 
interrompre ; interrompersi vpr 
s'interrompre 

interruttore [interrut'tore] sm 
interrupteurm 

interruzione [interrut'tsjone] sf 
interruptionf; + di gravidanza 
interruption de grossesse 

interurbana [interur'bana] sf(Tel) 
interurbain m 

intervallo [inter'vallo] smintervalle 
m; (Cine, Teatro) entractem; 

- pubblicitario page fde publicité 
intervenire [interve'nire] vi: + (in) 
intervenir(dans); = (a) prendre part 
(à); (Med) intervenir 

intervento [inter'vento] sm (anche 
Med) intervention f; (partecipazione) 
participation f, présence f; fareun = 
faire une intervention 

intervista [intervista] sfinterview f 
intervistare [intervis'tare] vt 
interviewer 

intestare [intes'tare] vt (libro) donner 

untitreà; (lettera)mettreunen-téteà; 

= a (proprietà, assegno ecc) mettre au 
nomde 

intestato, -a [intes'tato] aggaunom 
de; carta intestata papiermà 
en-téte 

intestino, -a [intes'tino] agg 
intestin(e) » sm intestinm 

intimidazione [intimidat'tsjone] sf 
intimidation f 

intimidire [intimi'dire] vtintimider 
» vi (anche: intimidirsi) être intimidé(e) 

intimità [intimi'ta] sfintimité f 



intimo, -a ['intimo] aggintime; (più 
interno) profond(e), intime ; (biancheria 
intima: da donna) lingerie f; (: da uomo) 
linge m de corps; (fig) profond(e) » sm 
(dell'animo) fond m, for mintérieur ; 
parti intime (del corpo) parties fpl 
intimes ; rapporti intimi rapports mpl 
intimes 

intingolo [in'tingolo] sm (Cuc: sugo) 
sauce f; (: pietanza) ragoût m 

intitolare [intito'lare] vtintituler ; 
= aqn(monumento ecc) donner le nom 

de qn à ; intitolarsi vprs'intituler 
intollerabile [intolle'rabile] agg 

intolérable 
intollerante [intolle'rante] agg 

intolérant(e) 
intonaco, -ci ochi [in'tonako] sm 
crépim 

intonare [into'nare] vt (canto) 
entonner; (armonizzare) accorder ; 
(adattare) assortir; intonarsi vpr: 
intonarsi (a) (colore) s'harmoniser 
(avec); (: abito) allerbien (avec); (uso 

reciproco) se marier 
intontito, -a [inton'tito] agg 
abruti(e); + dalsonno hébété(e) de 
sommeil 

intoppo [in'toppo] smobstaclem, 
entravef 

intorno [in'torno] awautour, tout 
autour; + a (attorno a) autour de; 

(sull'argomento di) sur, à propos de; 
(circa) à peu près, environ 

intossicare [intossi'kare] vtintoxiquer 
intossicazione [intossikat'tsjone] sf 

intoxication f 
intralciare [intral'tfare] vtentraver, 
géner 

intransitivo, -a [intransi'tivo] agg 
intransitif(-ive) » smintransitifm 

intraprendente [intrapren'dente] 
agg entreprenant(e) 

intraprendere (intra'prendere] vt 
entreprendre 

intrattabile [intrat'tabile] agg 
‘. Intraitable 
intrattenere [intratte'nere] vt 

entretenir; intrattenersi vpr 

s'attarder, rester ; intrattenersi su qc 

s'entretenir de qch 
intravedere [intrave'dere] vt (anche 

fig) entrevoir 
intrecciare [intret'tfare] vt (capelli) 

tresser, natter; (trama, fig)tramer; 

| (relazione, rapporti) nouer; intrecciarsi 
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vprs'entrelacer, seentreméler; = le 
manijoindrelesmainsen croisant les 
doigts ; + una relazione amorosa 
nouerune relation sentimentale; 
s'intreccino le danze! que le bal 
commence! 

intrigante [intri'gante] agg, sm/f 
intrigant(e) 

intrinseco, -a, -ci,-che [in'trinseko] 
agg intrinsèque > 

intriso, -a [in'trizo] agg: = di 
trempé(e) de 

introdurre [intro'durre] vt:+ (in) 
introduire (dans); introdursi vpr: 

introdursi in s'introduire dans 
introduzione [introdut'tsjone] sf 
introduction f; (prefazione) 
introduction, avant-propos msg 

introito [in'troito] smrecette f; 
introiti fiscali rentrées fpl fiscales, 
recettes fiscales 

intromettersi [intro'mettersi] 
vpr: = (in) se mêler (de), s'interposer 
(dans) 

intruglio [in'tru44o] sm mixture f 
intrusione [intru'zjone] sf 
intrusion f 

intruso, -a [in'truzo] sm/fintrus(e) 
intuire [intu'ire] vt pressentir; 
intuiva che non sarebbe venuto 
ilavait l'intuition qu'il ne viendrait pas 

intuito [in'tuito] smintuition f 
inumano, -a [inu'mano] agg 

inhumain(e) 
inumidire [inumi'dire] vthumidifier, 
humecter; inumidirsi vprs'humecter 

inutile [inutile] agginutile; è stato 
tutto +!touta été inutile! 

inutilmente [inutil'mente] avv 
inutilement; l'ho cercato - je l'ai 
cherché en vain; ti preoccupi = tu 
t'inquiètes inutilement 

invadente [inva'dente] agg 
envahissant(e) 

invadere [in'vadere] vtenvahir 
invaghirsi [inva'girsi] vpr: + (di) 
s'éprendre (de), s'enticher (de) 

invalidità [invalidi'ta] sfinvaliditéf; 
(Dir) nullité f 

invalido, -a [in'valido] agg invalide 
» sm/finvalidem/f; (Dir) nul(le); + del 

lavoro invalidedutravail; + di guerra 
invalide de guerre 

invano [in'vano] avvenvain 
invasione [inva'zjone] sfinvasion f; 

(fig) propagation f 
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invasore [inva'zore] sm 
envahisseur(-euse) 

invecchiare [invek'kjare] vi vieillir » vt 
(stagionare) faire vieillir; (farapparire più 
vecchio) vieillir ; lo trovo invecchiatoje 
trouve qu'il a vieilli 

invece [in'vetfe] avvau contraire ; = di 
au lieu de, à la place de; + che aulieu de 

inveire [inve'ire] vi: + contro invectiver 
contre 

inventare [inven'tare] vtinventer 

inventario [inven'tarjo] sm inventaire 

m; farel'- di (fig) passer en revue 

inventore, -trice [inven'tore] sm/f 
inventeur(-trice) 

invenzione [inven'tsjone] sfinvention 
f; (immaginazione) imagination f 

invernale [inver'nale] agg hivernal(e) 
inverno [in'verno] smhiverm; d'en 
hiver, l'hiver 

inverosimile [invero'simile] agg 
invraisemblable 

inversione [inver'sjone] sfinversionf; 
= di marcia (Aut) demi-tourm 

inverso, -a [in'verso] agg, sm inverse 
(m); insenso - danslesensinverse; in 
ordine = dans l'ordre inverse 

invertire [inver'tire] vt (direzione) faire 
demi-tour, rebrousser chemin; (ruoli) 
renverser, intervertir; (posto, 
disposizione) changer, permuter; = la 
marcia (Aut) faire marche arrière ; = la 
rotta (Naut) changer de cap; (fig) faire 
volte-face 

investigare [investi'gare] vt sonder; 
(causa) rechercher » vi enquéter 

investigatore, -trice [investiga'tore] 
sm/finvestigateur(-trice); 

= privato(a) détective m/f(privé(e)) 

investimento [investi'mento] sm 
accident m, collisionf; (Econ) 
investissementm 

investire [inves'tire] vt (denaro) 

investir; (pedone, ciclista) renverser ; 
(apostrofare) assaillir; investirsivpr 

(fig): investirsi di una parte entrer 
dans la peau d'un personnage; = qn di 
(di potere, carica) investir qn de 

inviare [invi'are] vtenvoyer, expédier 
inviato, -a [invi'ato] sm/fenvoyé(e); 

= speciale envoyé(e) spécial(e) 
invidia [in'vidja] sfenvie f; fare - a gn 

faire envie à gn 
invidiare [invi'djare] vt: + qn (per qc) 
envier qn (de qch), jalouser qn (pour 
qch); = qe (a qn) envier qch (à qn);: 

non aver nulla da - a nessuno n'avoir 
rien à envier à personne 

invidioso, -a [invi'djoso] agg 
envieux(-euse) 

invio, -vii [in'vio] smenvoim; (su 
tastiera) entrée f 

inviperito, -a [invipe'rito] agg 
furieux(-euse) 

invisibile [invi'zibile] agg invisible 
invitare [invi'tare] vtinviter; =“ qna 

fare qcinvitergnàfaireqch; =“ qna 
cena invitergn à dîner 

invitato, -a [invi'tato] sm/finvité(e) 
invito [in'vito] sm invitationf; dietro + 
del sig. Rossi sur(l’)invitation de M. 
Rossi 

invocare [invo'kare] vtinvoquer; 
(pace) désirer, implorer; “ aiuto 
appelerà l'aide 

invogliare [invoA'Aare] vt:= (qna 
fare) donner (à qgn)envie (defaire) 

involontario, -a [involon'tarjo] agg 
involontaire 

involtino [invol'tino] sm (Cuc: di carne) 

paupiette f; - primavera rouleau m de 
printemps 

involto [in'volto] sm paquetm 
involucro [in'volukro] sm enveloppe f, 
emballage m 

inzuppare [intsup'pare] vttremper; 
(terreno) détremper; inzupparsivpr 

(imbeversi) s'imprégner; (sotto la 
pioggia) se faire tremper 

io l'io] pronje » sm inv: l'io le moi; io 
stesso(-a) moi-même; sono io c'est 
moi; io, credo che... moi, je crois que 

iodio l'isdjo] smiodem 

lonio ['jonjo] sm: lo =, il Mar + la mer 
lonienne 

iPad® [aipad] smiPad® minv 
ipermercato [ipermer'kato] sm 
hypermarchém 

ipertensione [iperten'sjone] sf 
hypertension f 

ipertesto [iper'testo] sm hypertextem 
ipertestuale [ipertes'twale] agg 
(Inform) hypertexte; link =, 
collegamento = hyperlienm 

ipnosi [ip'nozi] sfhypnosef 
ipnotizzare [ipnotid'dzare] vt 
hypnotiser 

ipocrisia [ipokri'zia] sfhypocrisief 
ipocrita, -i, -e [i'pokrita] agg, sm/f 
hypocrite m/f 

iPod® [aipod] smiPod® minv 



ipoteca, -che [ipo'teka] sf 
hypothèquef 

ipotesi [i'potezi] sfinvhypothèse f; per 
= parhypothèse; facciamo l'- che … 
supposons que … ; ammettiamo per 
+ che... admettons l'hypothèse selon 
laquelle ...; nella peggiore/migliore 
delle - dans le pire/meilleur des cas; 

nell'- chevenga au casoùilviendrait, 
dans l'hypothèse où ilviendrait; se per 
“ io partissi ... au cas où je partirais … 

ippica l'ippika] sfhippismem 

ippico, -a, -ci, -che ['ippiko] agg 
hippique 

ippocastano [ippokas'tano] sm 
marronnier m (d'Inde) 

ippodromo [ip'podromo] sm 
hippodromem 

ippopotamo [ippo'potamo] sm 
hippopotamem 

ipsilon ['ipsilon] sfinvosminvigrecm; 
(dell'alfabeto greco) upsilon m 

IR abbr(Ferr:= Interregionale) train 

interrégional 

iracheno, -a [ira'keno] agg irakien(ne) 
»sm/flrakien(ne) 

iraniano, -a [ira'njano] aggiranien(ne) 
»sm/flranien(ne) 

iride l'iride] sf(arcobaleno) arc-en-ciel 
m; (Anat, Bot) iris m 

Irlanda [ir'landa] sfirlandef; l'- del 
Nord l'Irlande du Nord; la Repubblica 
d’- la République d'Irlande; il mar d'- 
la mer d'Irlande 

irlandese [irlan'dese] aggirlandais(e) 
»sm/firlandais(e) 

ironia [iro'nia] sfironief; fare dell'- 
ironiser 

ironico, -a, -ci, -che [i'roniko] agg 
ironique 

irragionevole [irradzo'nevole] agg 
(persona) déraisonnable; (decisione) 
irraisonné(e) 

irrazionale [irrattsjo'nale] agg 
‘ irrationnel(le) 
irreale [irre'ale] agg irréel(le) 

| irregolare [irrego'lare] agg 
irrégulier(-ière) 

irremovibile [irremo'vibile] agg 
inébranlable 

irrequieto, -a [irre'kwjeto] agg 
agité(e) 

irresistibile [irresis'tibile] agg 
| irrésistible 

irresponsabile [irrespon'sabile] agg 
irresponsable 
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irrigare [irri'gare] vt (campo) irriguer; 
(sogg: fiume) arroser 

irrigidire [irridzi'dire] vt (anche fig) 
durcir; (muscolo) raidir; irrigidirsivpr 

(anche persona) se raidir ; (: fig) se durcir 

irrisorio, -a [irri'zorjo] agg dérisoire 

irritare [irri'tare] vtirriter ; irritarsivpr 
S'irriter 

irrompere [ir'rompere] vi: + in faire 
irruption dans 

irruente [irru'ente] agg 
impétueux(-euse) 

irruppiecc [ir'ruppi] vb vedi irrompere 

irruzione [irrut'tsjone] sfirruption f; 
(polizia) descente f; fare = in faire 
irruption dans 

iscrissiecc [is'krissi] vb vedi iscrivere 

iscritto, -a [is'kritto] ppdi iscrivere 
» sm/finscrit(e); gli iscritti alla gara 
les concurrents mpl; pero in par écrit 

iscrivere [is'krivere] vt: = (a) inscrire 

(à): iscriversivprs'inscrire 
iscrizione [iskrit'tsjone] sfinscriptionf 

Islam [iz'lam] smislamm 
Islanda [iz'landa] sflslandef 

isola ['izola] sfilef; + pedonale (Aut) 
zone f piétonnière 

isolamento [izola'mento] sm 
isolementm; (Tecn: acustico, termico) 

isolationf; = acustico insonorisation 

fi = termico isolationthermique; 
(tubi) calorifugeagem 

isolante [izo'lante] aggisolant(e) » sm 
isolantm 

isolare [izo'lare] vtisoler; (suono) 
insonoriser; isolarsivprs'isoler, se 

retirer 

isolato, -a [izo'lato] agg isolé(e) » sm 
(edificio) pâté m de maisons 

ispettore, -trice [ispet'tore] sm/f 
inspecteur(-trice); = di Polizia 
inspecteur(-trice) de police; = di 
reparto chef m de rayon 

ispezionare [ispettsjo'nare] vt 
inspecter 

ispido, -a l'ispido] agg hirsute 

ispirare [ispirare] vtinspirer; ispirarsi 
vpr: ispirarsi a s'inspirer de; l’idea 
m'ispira cette idée m'inspire 

Israele [izra'ele] sm Israélm 
israeliano, -a [izrae'ljano] agg 
israélien(ne) » sm/fisraélien(ne) 

issare [is'sare] vthisser; = l'ancora 

lever l'ancre 

istantanea [istan'tanea] sf(Fot) 
instantaném 



istantaneo, -a [istan'taneo] agg 
instantané(e) 

istante [is'tante] sminstant m; all'-, 
sull’ à l'instant, sur le champ 

isterico, -a, -ci,-che [is'teriko] agg 
hystérique 

istigare [isti'gare] vt: = (gna qc/a fare 
qc)inciter (qn à qch/à faire qch) 

istinto [is'tinto] sminstinctm: d'= 
(fare, reagire) d'instinct 

istituire [istitu'ire] vt instituer, fonder; 
(inchiesta) ouvrir 

istituto [isti'tuto] sm (ente) institution 

f; (scuola) établissement m; (di 
universitâ) institut m; = di bellezza 
institut de beauté; = di credito 
établissement de crédit; + di ricerca 
institut de recherche ; + tecnico 

commerciale = établissement d'études 
secondaires (préparation au Bac G) 

istituzione [istitut'tsjone] sf 
institution f; istituzioni sfpl (Dir) 
institutions fpl; lotta alle istituzioni 
luttefcontre les pouvoirs établis 

istmo l'istmo] smisthmem 
istrice l'istritfe] sm porc-épicm 
istruito, -a [istru'ito] agg instruit(e) 
istruttore, -trice [istrut'tore] sm/f 
moniteur(-trice) » agg: giudice = juge 
m/f d'instruction 

istruzione [istrut'tsjone] sf 
(insegnamento, Dir) instruction f; 

(sapere) culture f; istruzioni sfpl (norme) 
instructions fpl ; (cultura) culture, 
instruction ; Ministero della Pubblica 
I- ministère m de l'Éducation 
Nationale; istruzioni per l’uso mode 
msg d'emploi; + obbligatoria (Scol) 
scolarité fobligatoire 

Italia [i'talja] sfitalief 
italiano, -a [ita'ljano] aggitalien(ne) 
»sm/fltalien(ne) » smitalienm 

itinerario [itine'rarjo] smitinérairem 
ittico, -a, -ci,-che ['ittiko] aggdu 
poisson; il patrimonio = les richesses 
en poissons 

lugoslavia [jugoz'lavja] sf(Hist) 
= Jugoslavia 

I.V.A. ['iva] siglaf(= imposta sul valore 
aggiunto)TVA f 

ad 

jazz [d3az] smjazzm 
jeans [d3inz] smpl (calzoni): (un paio 

di) < jeanm 

jeep® [dsip] sfinvjeep®f 
jogging l'dzogin] sminvjogging m; 
fare » faire du jogging 

jolly ['dzoli] sm invjokerm »agg: 
caratteri - caractères mpl génériques 

joystick [dz3ois'tik] sminvmanche m à 
balai 

judo [dzu'ds] smjudom 
Jugoslavia [jugoz'lavja] sf(Hist) 
Yougoslavie f 



K, k ['kappa] sfinvo sminv(lettera) K, km 
inv; K come Kursaal = Kcomme Kléber 
» abbr(=Kkilo-, chilo-)K,k; (Inform) Km 

kamikaze [kamikaddze] sm inv 
kamikaze m 

karaoke [ka'raoke] sm invkaraoké m 
karatè [kara'te] sm karaté m 
kayak [ka'jak] sm inv kayak m 
kg abbr(=chilogrammo) kg 
killer ['killer] sm invtueur m à gages 
kitsch [kitf] sm kitsch m, kitch m 
Kiwi [kiwi] sm inv kiwi m 

| ‘km abbr(= chilometro) km 
K.O. [kappa'o] sminvK.-O.m 
koala [ko'ala] sminvkoala m 
kosovaro,-a [koso'varo] agg 
kosovar(e) » sm/fKosovar(e) 

Kosovo [ko'sovo] sm Kosovo m 
krapfen ['krapfon] sm inv=beignet m à 

la crème o à la confiture 

I abbr(= litro) 
la [la](davV.1) artflaf » pronlaf; (forma 

di cortesia)vous » sminv(Mus)laminv; 

vedi anche il 
là [la] avvlà; di là delà; (moto perluogo) 
parlà; (dall'altra parte) de l'autre côté ; 
di là di au-delà de, de l'autre côté de ; 
per di là parlà; più in là (spazio) plus 
loin; (tempo) plus tard; là dentro/ 

sopra/sotto là-dedans/-dessus/- 

dessous; fatti in là pousse-toi; là per 
là surle moment, à brûle-pourpoint ; 
essere in là con gli anni avoir un âge 
avancé ; essere più di là che di qua 

(fig) être plus mort(e) que vif (vive); ma 

va’ là! (sorpresa) tu parles !; (incredulità) 
sans blague! ; stavolta è andato 

troppo in là cette fois-ci il a exagéré ; 
vedi anche quello 

labbro ['labbro] sm (pI(f)labbra) (solo 
nel senso Anat) lèvre f 

labirinto [labi'rinto] sm (anchefig) 
labyrinthem 

laboratorio [labora'torjo] sm 
laboratoire m; (di arti, mestieri) atelier 

m; « linguistico laboratoire de langues 
laborioso, -a [labo'rjoso] agg 
laborieux(-euse) 

lacca, -che ['lakka] sf(anche percapelli) 
laquef; = per le unghie vernis msg (à 

ongles) 
laccio, -ci ['lattfo] sm (con nodo scorsoio) 

collet m; (tirante, delle scarpe) lacetm; 

= emostatico (Med) garrot m 

lacerare [latfe'rare] vt déchirer; 
lacerarsi vprse déchirer 

lacrima ['lakrima] sflarmef; in 
lacrime en larmes 
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lacrimogeno, -a [lakri'modzeno] agg: 
(gas) - gaz mlacrymogène 

lacuna [la'kuna] sflacunef 
ladro, -a ['ladro] sm/fvoleur(-euse); 
al-!au voleur! 

laggiù [lad'dzu] aw (là in basso) là-bas 

lagnarsi [lan'narsi] vpr: + (di) se 
plaindre (de) 

lago, -ghi ['lago] smlacm; (fig) maref; 
un - di sangue une mare de sang; L= 
di Como lac de Côme ; L= di Costanza 
lac de Constance; L= di Garda lac de 
Garde; L= Maggiore lac Majeur 

laguna [la'guna] sflagunef 
laico, -a, -ci, -che ['laiko] agg, sm/flaic 
(laïque); (frate, suora) frère (soeur) 
convers(e) 

lama l'lama] sflame f » sm inv (Zool, Rel) 
lamam 

lamentare [lamen'tare] vt (perdita ecc) 
déplorer; lamentarsivpr(gemere): 

lamentarsi (per) gémir (pour); 
lamentarsi (di) (rammaricarsi) se 
plaindre (de) 

lamentela [lamen'tela] sfplaintef 
lametta [la'metta] sf: + da barba lame 
fde rasoir 

lamina [lamina] sflame f, feuille f; 
= d'oro feuille d'or 

lampada ['lampada] sflampef; = a 
gas lampe à gaz; + a petrolio lampe à 
pétrole; + a spirito (da saldatore) lampe 
à souder; + a stelo lampadairem; 

= da tavolo lampe de bureau 

lampadario [lampa'darjo] sm lustrem 

lampadina [lampa'dina] sfampoule f; 
= tascabile lampe fde poche 

lampante [lam'pante] agg (fig) 
évident(e) 

lampeggiare [lamped'd3are] vi (s0gg: 
luce) étinceler; (Aut) clignoter » vb 

impers: lampeggia il y a des éclairs 

lampeggiatore [lampeddza'tore] sm 
(Aut) clignotant m 

lampione [lam'pjone] sm réverbère m 

lampo [lampo] sm éclair m » agg inv: 

cerniera - fermeture féclair; come 
un - (passare ecc) comme un éclair; 
inun-enunéclair; la giornata è 
passata in un + la journée a passé en 
un clin d'œil; un + di genio un éclair de 
génie 

lampone [lam'pone] sm (pianta) 

framboisier m; (frutto) framboise f 
lana ['lana] sflainef; di + (magliaecc)en 
laine; pura - vergine pure laine 

vierge; = d'acciaio paillefdefer; = di 
vetro laine de verre 

lancetta [lan'tfetta] sfaiguille f 

lancia ['lantfa] sf(arma, di pompa) lance 

f; (Naut)canotm, chaloupef; partire + 
in resta (fig) partir en guerre ; 
spezzare una - in favore di qn (fig) 
faire un plaidoyer en faveur de qn; = di 
salvataggio canot de sauvetage 

lanciafiamme [lantfa'fjamme] sminv 
lance-flammes minv 

lanciare [lan'tfare] vtlancer; lanciarsi 
vpr: lanciarsi contro/su se lancer 
contre/sur; + un grido lanceruncri; 

- il disco/il peso (Sport) lancerle 
disque/le poids ; lanciarsi col 
paracadute sauter en parachute ; 
lanciarsi in acqua sauter dans l'eau; 
lanciarsi in un'impresa se lancer dans 
une entreprise ; lanciarsi 
all’inseguimento di qn se lancer à la 
poursuite de qn; si è lanciata! (fig) elle 
s'estjetée à l'eau! 

lancinante [lantfi'nante] agg 
lancinant(e) 

lancio, -ci ['lantfo] sm (ancheAer, Sport) 
lancement m; il = di un prodotto le 
lancement d'un produit; = col 
paracadute saut menparachute; 
= del disco lancer m de disque ; + del 
peso lancer m de poids 

languido, -a ['langwido] agg 
langoureux(-euse) 

lanterna [lan'terna] sflanternef; 
(faro) pharem 

lapide [lapide] sf(di sepolcro) pierre f 
tombale ; (commemorativa) plaque f 

lapsus ['lapsus] sminvlapsusm; 
= freudiano lapsus révélateur 

lardo ['lardo] smlardm 

larga ['larga] sf: stare o tenersi alla - 
(da) se tenir à distance (de) 

larghezza [lar'gettsa] sflargeurf; 
(liberalità) largessef; (abbondanza: di 
particolari ecc)abondancef; una 

strada di venti metri di - une route de 
vingt mètres de large; con = di mezzi 
avec de gros moyens; = di vedute 
largeur de vues 

largo, -a, -ghi, -ghe [largo] agg large; 
(fig: ricompensa, presenza) gros (grosse) 
»sm(piazza)placef; al=(inmare)au 
large ; al + di Genova au large de 
Gênes ; = due metri large de deux 

mètres ; + di spalle large d'épaules ; 
di larghe vedute large d'esprit ; 



in larga misura dans une large 
mesure; su larga scala sur une grande 
échelle ; farsi = tra la folla se frayer un 
chemin dans la foule 

larice ['laritfe] sm mélèze m 

laringite [larin'dzite] sflaryngite f 

larva ['larva] sflarve f 
lasagne [la'zanne] sfpl lasagnes fpl 
lasciare [laf'fare] vt (paese, casa, marito) 
quitter; (briglie, volante) lâcher; 
(dimenticare: occhiali ecc) laisser ; 
(affidare: compito) confier ; lasciarsivpr 

(coppia) se séparer; + qn fare qclaisser 
qn faire qch ; lasciar fare qn laisser 
faire qn ; lasciar andare/correre/ 

perdere laisser aller/courir/tomber ; 

lascia stare! (nontoccare) netouche 

pas!; lascia perdere o stare! laisse 
tomber!; lasciar qn erede fairedegn 
son héritier; + qc in eredità laisser qch 
enhéritage; = la presa lâcher prise; 
+ ilsegno (su qc) (fig) laisser des traces 
(sur qch) ; = a desiderare laisser à 
désirer; ciha lasciato la vita il ya 
laissé sa vie; lasciarsi andare (a) se 
laisseraller (à) ; lasciarsi truffare se 
faire avoir 

laser ['lazer] agg inv laser inv » sm inv 

laser m 

\lassativo, -a [lassa'tivo] agg 
laxatif(-ive) » sm laxatifm 

lasso ['lasso] sm: + ditempo laps msg 

detemps 
lassù [las'su] aw là-haut 
lastra ['lastra] sf(anche Fot) plaquef; (di 
pietra) dalle f; (radiografia) 
radiographie f 

lastricato [lastri'kato] sm pavé m 

laterale [late'rale] agglatéral(e) » sf 
(strada)rue fperpendiculaire » sm 
(Calcio) demi m 

latino, -a [la'tino] agglatin(e) » sm 
latinm 

« latitante [lati'tante] agg enfuite; (fig) 
absent(e), inexistant(e) » sm 

contumace m, contumaxm; il boss 
‘| mafioso è - da due mesi le patron de 

lamafia esten cavale depuis deux mois 

latitudine [lati'tudine] sflatitudef 
lato, -a ['lato] sm côté m » agg: in 

senso = ausens large; d'altro - d'un 
autre côté 

latta ['latta] sf(materiale)fer-blancm; 
| (recipiente)bidonm 

lattante [lat'tante] sm/f 
nourrissonm 

509 | lavanderia 

latte ['latte] smlaitm; fratello di - 
frèremdelait; tutto - e miele (fig) 
tout sucre et tout miel; + detergente 
lait démaquillant ; + di coccolait de 
coco; + in polverelait en poudre; 
-interolaitentier; + magro 0 
scremato lait écrémé; + solarelait 
solaire 

latticini [latti'tfini) smpllaitages mpl 
lattina [lat'tina] sfboîtef; una +. 

d’aranciata une orangeade en boîte o 
encanette 

lattuga, -ghe [lat'tuga] sflaitue f 
laurea ['laurea] sf(Scol) = maîtrise f; 
-inlettere = maîtrise delettres ; “ in 
ingegneria diplôme m d'ingénieur 

*« La Laurea est décernée aux 
étudiants au terme d'un cycle 
‘études de trois ans. Après la 

Laurea, les étudiants peuvent 
s'inscrire à une Laurea specialistica 

ou Laurea magistrale qui dure deux 
ans etcomprend la rédaction d'un 

: mémoire de recherche. 
laureare [laure'are] vt= décerner une 
maîtrise à ; laurearsiVpr= passersa 

maîtrise 

laureato, -a [laure'ato] agg diplômé(e) 
de l'université ; (poeta) couronné(e) 

»sm/ftitulaire m/fd'un diplôme de 
maîtrise ; + in ingegneria ingénieur 
diplômé 

| FALSI AMICI 
laureato non sitraduce mai conla 

. parolafrancese lauréat. 
lauro ['lauro] smlaurierm 

lauto, -a ['lauto] agg (pranzo) 
somptueux(-euse), copieux(-euse); 
(mancia) généreux(-euse); lauti 
guadagni de jolis bénéfices mpl 

lava ['lava] sflavef 
lavabo [la'vabo] sm lavabo m 
lavaggio [la'vadd30] sm (di macchina 
ecc)lavage m; (di bucato)lessivef; = a 
mano lavage à la main; + a secco 
nettoyage mà sec; = del cervello 
lavage de cerveau 

lavagna [la'vanna] sf(di scuola) 
tableau m; + interattiva tableau blanc 
interactif; = luminosa tableau 
lumineux 

lavanda [la'vanda] sflavandef; (Med) 
lavage m; (: intestinale) lavementm; 
= gastrica lavage d'estomac 

lavanderia [lavande'ria] sf 
blanchisserief; + a secco teinturerie f, 
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pressing m; + automatica laverie f 
automatique 

lavandino [lavan'dino] sm (in bagno) 
lavabo m; (in cucina) évier m 

lavapiatti [lava'pjatti] sm inv/sfinv 
plongeur(-euse) » sfinv(macchina) 

lave-vaisselle m inv 
lavare [la'vare] vtlaver; lavarsi vprse 

laver; + i piatti laverla vaisselle; + a 
secco nettoyerà sec; lavarsi le 
mani/i capelli/i denti se laverles 
mains/les cheveux/les dents; = i panni 

sporchi in pubblico (fig) laver son linge 
sale en public 

lavasecco [lava'sekko] sminvo sfinv 

(stabilimento) teinturerie f, pressingm 
lavastoviglie [lavasto'viAAe] sfinv 
(macchina) lave-vaisselle minv 

lavatrice [lava'tritfe] sfmachine fà 
laver, lave-linge m inv 

lavorare [lavo'rare] vi (persona) 

travailler ; (fig: bar, studio ecc) marcher 
» vt (creta, pane ecc) travailler, pétrir; + a 
qctravailler à qch; + a maglia tricoter; 

= di fantasia rêver ; lavorarsi gn 
travailler qn, insister auprès de qn 

lavorativo, -a [lavora'tivo] agg 
(giorno) ouvrable; (capacità, ore) de 
travail 

lavoratore, -trice [lavora'tore] sm/f, 
aggtravailleur(-euse) 

lavoro [la'voro] smtravailm; (opera 

intellettuale) ceuvre f; Ministero del L- 
ministère m du Travail ; i lavori del 
parlamento les travaux 
parlementaires ; + manuale travail 
manuel; + nerotravail au noir; 

lavori di casa/domestici travaux 
ménagers/domestiques; lavori 

forzati travaux forcés ; lavori pubblici 
travaux publics 

le [le] artfpl les » pron (oggetto) les; (:a 
lei, a essa) lui; (: forma di cortesia) vous; 
le ho viste ierije lesaivues hier; le ho 
detto la verità je lui ai dit la vérité; le 
chiedo scusa, signora excusez-moi, 
Madame ; vediancheil 

leale [le'ale] agg loyal(e) 
lecca lecca ['lekka 'lekka] sminv 
sucette f 

leccapiedi [lekka'pjedi] sm inv/sfinv 
(peg) èche-bottes m inv 

leccare [lek'kare] vt lécher; (fig: 
adulare)flatter; leccarsi i baffi (fig) se 
lécher les babines 

leccherò ecc [lekke'r9] vb vedi leccare 

leccio, -ci ['lettfo] sm chénemvert 
leccornia [lekkor'nia] sf 
gourmandises fpl 

lecito, -a ['letfito] agg permis(e); se mi 
è-sivous mele permettez; misia + 
far presente che ... permettez-moi de 
vous faire remarquer que … 

lega, -ghe ['lega] sf(alleanza, unione) 
ligue f; (di metalli) alliagem; (misura) 

lieue f; L= Nord (Pol) parti régionaliste en 
Italie; dibassa = (metallo) demauvais 

aloi; (gente) debas étage 
legaccio [le'gattfo] smlacet m 
legale [le'gale] agg légal(e) » sm/f 
(avvocato) avocat(e); domicilio + 
domicile m (fixe) 

legalizzare [legalid'dzare] vt légaliser 
legame [le'game] sm (anchefig)lienm; 

+ affettivo/di sangue lien affectif/du 
sang 

legare [le'gare] vtattacher ligoter; 

(capelli, cane) attacher ; (Chim) allier; 
(fig: collegare) lier » vi (farlega, fondersi) 

s'allier; (andare d'accordo)selier ; è 
pazzo da = (fam)il est fou à lier 

legenda [le'dzenda] sf= leggenda 
legge ['ledd3e] sfloif; (giurisprudenza) 
droitm; facoltà di - faculté fde droit 

leggenda [led'azenda] sflégendef 
leggere ['leddzere] vtlire; = il 
pensiero di qn lire au fond des pensées 
degn; = la mano a qnlireleslignes de 

la main à qn 
leggerezza [ledd3e'rettsa] sflégèreté f 
leggero, -a [led'dzero] agg léger(-ère); 

(lavoro) pas fatigant(e); una ragazza 
leggera (fig) unefille légère; alla 
leggera (non seriamente) à la légère 

leggio, -gi [led'd3io] sm pupitrem 
legherd ecc [lege'r2] vbvedi legare 
legislativo, -a [ledsizla'tivo] agg 

législatif(-ive) 
legislatura [ledzizlas'tura] sf 
législature f 

legittimo, -a [le'dzittimo] agg 
légitime ; legittima difesa (Dir) 
légitime défensef 

legna ['lenna] sfbois msg à brûler 
legno ['lenno] sm bois msg; un pezzo 

di-unbout de bois; di-enbois: 
= compensato contreplaqué m 

lei ['lei] pronelle; (forma di cortesia: 
anche: Lei) vous » sfinv: la mia + ma 
tendre moitié » sm: dare del- a qn 
vouvoyergn; = stessa elle-même; 
è = c'estelle 

| 
| 



En italien, pour s'adresser à une 
personne que l'on ne connaît pas ou 

plus âgée que soi, on utilise lei, le 
pronom de la troisième personne du 

* singulier. 
lentamente [lenta'mente] aw 
lentement 

lente ['lente] sf(Ottica) lentille f; lenti 
sfpl (occhiali)lunettes fpl ; 
= d'ingrandimento loupe f; lenti (a 
contatto) morbide/rigide verres de 
contactolentillessouples/rigides 

lentezza [len'tettsa] sflenteurf 
lenticchia [len'tikkja] sflentille f 
lentiggine [len'tiddzine] sftachefde 
rousseur 

lento, -a ['lento] agglent(e); (fune, vite, 

nodo) lâche ; (Mus) lento inv » sm (ballo) 

slowm 
lenza ['lentsa] sf(Pesca) ligne f 
lenzuolo [len'tswolo] sm drap m; 
sotto le lenzuola sous les draps; + da 
bagno drap de bain ; = funebre 
linceul m 

leone [le'one] smlion m; (Zodiaco): L= 

Lion; essere del L= être Lion 
leporino, -a [lepo'rino] agg: labbro - 
bec-de-lièvre m 

lepre ['lepre] sflièvre m 

. 
n 
n 
. 
. 
e 
è 
n 
tI 
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FALSI AMICI 
| lepre non sitraduce mai con la 

| parola francese lèpre. 
lercio, -a ['lertfo] agg crasseux(-euse) 
lesione [le'zjone] sf(anche Dir) lésion f; 

(in costruzione) lézarde f 
lessare [les'sare] vt faire cuire à l'eau 
lessi ecc ['lessi] vb vedi leggere 
lessico, -ci ['lessiko] sm (Ling) lexiquem 
lesso, -a ['lesso] agg cuit(e) à l'eau, 

| bouilli(e) » sm pot-au-feu m 
letale [le'tale] agg mortel(le); (dose) 

létal(e) 
letamaio [leta'majo] sm fosse fà 
fumier; (fig: luogo sudicio) porcherie f 

| letame [le'tame] smfumier m 
letargo, -ghi [le'targo] sm (Zool) 
hibernation f; (Med) léthargie f; 
andare in -entrer en hibernation 

lettera ['lettera] sflettref; lettere sfpl 

(studi umanistici) lettres fpl; alla + 
(citare, eseguire ecc) à la lettre ; (tradurre) 
mot à mot, littéralement; diventar - 

morta (legge) devenirlettre morte; 
restar = morta (fig) rester lettre 
morte; = assicurata lettre à valeur 
déclarée ; + diaccompagnamento 

51 | levare 

lettre de motivation; = di cambio 
lettredechange; = di credito lettre de 
crédit ; = di presentazione lettre 
d'introduction ; = di 
raccomandazione lettre de 
recommandation; = ditrasporto 

_aereolettre de transport aérien; = di 
vettura lettre de voiture ; 
+ raccomandata lettre 

recommandée } 
letteralmente [letteral'mente] avv 
littéralement 

letterario, -a [lette'rarjo] agg littéraire 
letterato, -a [lette'rato] agg lettré(e) 
»sm/fhomme m/femmefdelettres 

letteratura [lettera'tura] sf 
littérature f 

lettiga, -ghe [let'tiga] sf(anticamente) 
litière f; (portantina, barella) civière f 

lettino [let'tino] sm (per bambini) lit m 
d'enfant; = solare solarium m 

letto,-a ['letto] ppdileggere »smlit 
m; andarea-alleraulit; 
mettersi a + (ammalarsi) s'aliter; 
figlio di primo - enfant m d'un premier 
lit; il = di un fiumele lit d'un fleuve; 
+ a castellolits mpl superposés; + a 
una piazza lit à une place; 
= matrimoniale/a due piazze lità 
deux places; + di morte lit de mort 

lettore, -trice [let'tore] sm/f 
lecteur(-trice) » sm (Inform): + ottico 
(di caratteri) |ecteurmoptique; + CD/ 
DVD lecteur de CD/DVD; = di libri 
elettronici liseuse f; + MP3/MP4 
lecteur MP3/MP4 

lettura [let'tura] sflecturef 
leucemia [leutfe'mia] sfleucémief 
leva ['leva] sflevierm; (Mil) 
recrutementm; far = su(fig:cosa) 
spéculer sur, se servirde ; (: persona) 
avoir prise sur; fare il servizio di = 
(Mil) faire son service militaire ; le 
nuove leve (fig: del cinema ecc) la relève ; 
= del cambio (Aut) levier de 
changement de vitesse 

levante [le'vante] smlevant m; (vento) 
ventmd'est; ilL=|e Levant 

levare [le'vare] vt (alzare: occhi ecc) 
lever; (togliere: tassa, indumento, 
coperchio) enlever; (: dente) arracher; 
(: fame) assouvir; (: sete) étancher; 
levarsi vpr(persona, vento, sole) se lever ; 

levarsi (in piedi) se mettre debout; 
levarsi (dal letto) se lever(dulit); = le 
tende (fig) décamper; levarsi il 
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pensiero se libérer d'un souci; + un 
grido pousser un cri; levarsi di mezzo 
o dai piedi ficher le camp 

levatoio, -a [leva'tojo] agg: ponte > 
pont-levis msg 

lezione [let'tsjone] sfleconf; (scuole 

superiori, Univ) cours msg; andare a + 
alleren cours; fare + (Scol)faire cours; 
lezioni private cours particuliers 

li [Li] pron pl (oggetto) les 
lì [Li] avvlà; dio da lìidelà; perdi lì par 

là; di lì a pochi giorni au bout de 
quelques jours; li per ìsurlemoment; 
essere lì (lì) per fare être surle point 
de faire; li dentro là-dedans; lì sotto 

là-dessous; lìsopra là-dessus; tutto lì 
c'esttout; la questione è finita lì 
l'affaireenest restée là ; vedi anche quello 

libanese [liba'nese] agg libanais(e) 
»sm/fLibanais(e) 

Libano ['libano] sm Liban m 

libbra ['libbra] sflivref 
libeccio [li'bettfo] sm (vento) suroît m 

libellula [li'bellula] sflibellule f 

liberale [libe'rale] agg, sm/f(anche Pol) 
libéral(e) 

liberalizzare [liberalid'dzare] vt 
libéraliser 

liberare [libe'rare] vt (prigioniero, 

popolo) libérer, délivrer; (stanza) 
débarrasser; (passaggio) dégager; 
(energia) libérer ; liberarsivprselibérer, 
se délivrer; liberarsi di qc/qn se libérer 
de qch/qn 

libero, -a ['libero] agglibre; + di fare 

qclibre de faire qch; + da (obblighi, 
doveri ecc) libre de ; una donna dai 
liberi costumi une femme de mœurs 
légères ; avere via libera avoir le feu 
vert; dare via libera a qn donner le feu 
vertàgn; via libera! vas-y!, allez-y!; 
+ arbitrio libre arbitre m; 
= professionista membre m d'une 
profession libérale; + scambio 
libre-échange m; libera professione 
profession flibérale; libera uscita (Mi!) 
quartier mlibre 

libertà [liber'ta] sfinvliberté f » sfpl: 

prendersi delle - (con qn) prendre 
deslibertés (avecqn); + distampa 
liberté de la presse; + provvisoria/ 
vigilata (Dir) liberté provisoire/ 
surveillée 

Libia ['libja] sfLibyef 
libico, -a, -ci, -che ['libiko] agg 
libyen(ne) » sm/fLibyen(ne) 

libidine [li'bidine] sfluxure f 

libraio, -a [li'brajo] sm/flibraire m/f 

librarsi [li'brarsi] vprplaner 

libreria [libre'ria] sf(negozio) librairie f; 
(stanza, mobile) bibliothèque f 

libretto [li'bretto] sm (piccolo libro) petit 

livre m; (taccuino) carnet m; 
(fascicoletto) fascicule m; (registro: anche 
Mus) livret m; + degli assegni carnet 
dechèques; = di circolazione (Aut) 
cartefgrise; + di risparmio livret de 
caisse d'épargne; = di lavoro livret 
faisant état des emplois occupés parun 
travailleur au cours de sa carrière; 
= universitario livret universitaire 
attestant des examens réussis par l'étudiant 
au cours de son cursus 

libro ['libro] smlivre m; = bianco (Pol) 
livre blanc; + di cassa livre de caisse; 

= di consultazione ouvrage m de 
référence ; = ditesto manuel m 
scolaire ; = elettronico livre 

électronique ; + digitale livre 
numérique ; + mastro grand livre ; 
= nero (fig) liste fnoire; + paga registre 
m des traitements et salaires; 
+ tascabile livre de poche; libri 
contabili/sociali livres decomptabilité 

licenza [li'tfentsa] sflicencef (di pesca, 
circolazione ecc) permis msg; (Mil: 
congedo) permission f; (libertà, arbitrio) 
liberté f; andare in + (Mil) avoir une 
permission; su + di ... (Comm) sous 
licence de ...; * di esportazione 
licence d'exportation; = di 

fabbricazione licence de fabrication; 
= elementare (Scol) certificat d'études 
primaires ; + media (Scol) brevet du 
premier cycle des études secondaires ; 
= poetica licence poétique 

licenziamento [litfentsja'mento] sm 
licenciementm 

licenziare [litfen'tsjare] vt (lavoratore) 

licencier; (Scol) diplòmer; licenziarsi 

vpr (impiegato) démissionner 
liceo [li'tfeo] sm (Scol) lycéem; 

= classico/linguistico/scientifico 

= lycée section littéraire/langues/ 

scientifique 
: Après la scuola secondaria di primo 
: grado, les élèves italiensont le choix 

: entre une école technique ou 

: professionnelle et un liceo, qui dure 
cinq ans et qui prepare à l'entrée à 
université. Il existe différents types 

deliceo, avec des programmes 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 



: d'études différents (scientifique, 

: littéraire, linguistique, artistique, 
® etc.)suivant l'orientation choisie. 

lido ['lido] smplagef 
lieto, -a ['ljeto] agg (allegro) 
joyeux(-euse); (soddisfatto, contento) 

content(e); (che dà letizia: notizia) 
bon(ne); «molto = » (in presentazioni) 
«enchanté(e)»; = finehappyend m; 
una storia a + fine une histoire qui 
finit bien 

lieve ['ljeve] agg léger(-ère) 
lievitare [ljevi'tare] vi lever; (fig) 
monter, augmenter 

lievito ['ljevito] smlevainm; - di birra 
levure fde bière 

ligio, -a, -gi, -gie ['lid3o] agg: - (a) 
fidèle (à) 

lilla ['lilla] agg inv, sm inv= lillà 
lillà [lila] agginv, sm inv lilas msg 
lima [lima] sflimef; + da unghie lime 
à ongles 

limaccioso, -a [limat'tfoso] agg 
boueux(-euse) 

limare [li'mare] vtlimer; (fig) fignoler 

limitare [limi'tare] vt délimiter ; (fig) 
limiter; limitarsi vpr: limitarsi (in) se 
limiter (dans); limitarsi a qc/a fare qc 
selimiter o se borner à qch/à faire qch 

limite [limite] smlimitef » agg inv: 
caso + cas mlimite; al (fig) à la 
limite ; = di velocità limitation fde 
vitesse 

: La limite de velocità (limitation de 
: vitesse) en Italieestdeso km/hen 
: ville, de 90 ou no km/h sur les routes 
: et de130 km/h en général sur les 

: autoroutes. 
limonata [limo'nata] sfcitronnadef; 
(spremuta) citron m pressé 

limone [li'mone] sm (pianta) 
citronnierm; (frutto) citronm 

limpido, -a ['limpido] agg (anche fig) 
limpide 

| lince ['lintfe] sflynx msg 
linciare [lin'tfare] vt lyncher 

> linea ['linea] sf(anche fig: di prodotto) 
lignef; (:stile)stylem; a grandi linee à 
grandstraits; mantenere la - garder 

laligne; è caduta la = (Tel) la 
conversation a été coupée ; rimanga 
in (Tel)ne quittez pas; di = (aereo, 
autobus ecc) de ligne ; volo di + volm 
régulier; aereo di + avion m(deligne); 
in — d'aria à vol d'oiseau ; in = diretta 
da (TV, Radio) en direct de; la nuova + 

513 | lirico 

di questi mobili … le nouveau design 
de ces meubles ...; di + moderna de 
style moderne; = aerea ligne aérienne; 

- continua ligne continue; 
= d'arrivo/di partenza (Sport) ligne 
d'arrivée/de départ; = ditiro (diarma 
da fuoco) ligne de tir; + di cortesia ligne 
de courtoisie; = fissa (Tel) ligne fixe ; 

= punteggiata pointillés mpl 
lineamenti [linea'menti] smpl (di 

volto) traits mpl 
lineare [line'are] agg (anche fig) 

linéaire 
lineetta [line'etta] sftiret m; (in 
composti) trait m d'union 

lingotto [lin'gotto] sm lingotm 
lingua ['lingwa] sflanguef; mostrare 

la tirer la langue; di = italiana de 
langue italienne ; + madre langue 
maternelle 

linguaggio, -gi [lin'gwadd30] sm 
langagem; = giuridico langage 
juridique; = macchina/di 
programmazione (Inform) langage 

machine/de programmation 
linguetta [lin'gwetta] sflanguette f, 
patte f; (di busta) languette ; (Tecn) 
clavette f 

lino [lino] smlinm 
linoleum [li'noleum] sminvlinoléum m 
liposuzione [liposut'tsjone] sf(Med) 
liposuccion f 

liquefatto, -a [likwe'fatto] agg 
liquéfié(e) 

liquidare [likwi'dare] vt (anche fig) 
liquider; (pensione) allouer ; + qn (fig: 

ucciderlo) liquider qn; (: sbarazzarsene) 

se débarrasser de qn 
liquidazione [likwidat'tsjone] sf 

liquidation f; (indennità di lavoro) 
indemnité fde licenciement 

liquidità [likwidi'ta] sf(denaro) 
liquidité f 

liquido, -a ['likwido] agg, sm liquidem; 
- per freni liquide de freins 

liquirizia [likwi'rittsja] sf(pianta) 
réglissef; (sostanza) réglissefom 

liquore [li'kwore] sm (dolce) liqueur f; 
(secco) alcool m 

lira ['lira] sf(moneta italiana) lire f; 
(di altri paesi) livref; (Mus) lyref 
= pesante lire lourde; = sterlina livre 
sterling; = verde lireverte 

lirico, -a, -ci,-che ['liriko] agglyrique; 
cantante - chanteur (cantatrice) 
lyrique; teatro - théâtre mlyrique 
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Lisbona [lis'bona] sfLisbonnef 

lisca, -sche ['liska] sfaréte f 
lisciare [liffare] vt polir; (fig)flatter; 
lisciarsi i capelli se lisser les cheveux 

liscio, -a, -sci, -sce ['liffo] agglisse; 
(whisky, gin) nature ; (fig: senza intoppi) 

sans problèmes » sm (Mus) bal-musette 
m »avv: andare - bien se passer; 

passarla liscia bien s'en tirer 
liso, -a ['lizo] agg rapé(e), usé(e) 
lista ['lista] sflistef; = delle vivande 
menu m; + dei vini carte fdes vins; 

= di discussione (in Internet) liste de 
discussion; + elettorale liste 
électorale 

listino [lis'tino] sm catalogue m; al- 

au barème ; + dei cambi cours mpl du 
change; = dei prezziliste fdes prix; 
= di borsa cours mpl de la Bourse, cote f 
dela Bourse 

lite ['lite] sfquerelle f, disputef; (Dir) 
procès msg, litigem 

litigare [Liti'gare] vi se disputer, se 

quereller; (Dir) ètreen procès 
litigio [li'tid30] sm (lite) querelle f, dispute f 
litorale [lito'rale] sm littoral m, còte f 

litro ['litro] sm litrem 

livellare [livel'lare] vt niveler 

livello [li'vello] sm niveaum; ad alto - 

(fig) de haut niveau; a + mondiale à 
l'échelon mondial; a + psicologico au 
niveau psychologique ; a + di 
confidenza en confidence ; sul + del 
mare au-dessus du niveau dela mer; 
= di magazzino niveau de stock; 
= occupazionale niveau de l'emploi; 
“ retributivo niveau des salaires; 
= soglia niveau-seuilm 

livido, -a ['livido] agg (di rabbia, gelosia 

ecc) livide; (malato) blême, livide ; (per 

percosse) couvert(e) de bleus; (cielo) 
orageux(-euse), de plomb » sm (su pelle) 

bleu m 

Livorno [li'vorno] sfLivournef 

lizza ['littsa] sf (fig): scendere in + 
entreren lice; essere in = (per) (fig) 

être en lice (pour) 
lo [lo] (davsimpura, gn, pn, ps, x,z; davVW") 
artmle »pronle; lo sapevojelesavais; 
lo sojelesais; vedi anche il 

locale [lo'kale] agg local(e) » sm (stanza, 

ambiente) pièce f; (Comm, Amm) local m; 
(esercizio) établissement m; 

= notturno boîte fde nuit 
località [lokali'ta] sfinvlocalité f 

locanda [lo'kanda] sfauberge f 

locomotiva [lokomo'tiva] sf(anche fig) 

locomotive f 
locuzione [lokut'tsjone] sflocution f 

lodare [lo'dare] vt louer 

lode ['lode] sf(elogio) élogem; trenta 
e = (Univ) = mention très bien avec 
félicitations du jury; laurearsi con 
no e + obtenir son diplômeuniversitaire 
avec le maximum de points et les 
félicitations du jury 

loden ['lodan] sm invloden m 

lodevole [lo'devole] agg louable 

logaritmo [logaritmo] sm 
logarithme m 

loggarsi [log'garsi] vpr(Inform)se 
connecter 

loggia, -ge ['lodd3a] sfloge f; 
(massonica) Loge f; (Archit) loggia f, 
loge 

loggione [lod'dzone] sm (Teatro) 

poulaillerm 

logico, -a, -ci, -che ['lodziko] agg 
logique 

logorare [logo'rare] vt (anche fig) user; 

(persona) épuiser; logorarsivpr(vedi vt) 
s'user ; s'épuiser 

logoro, -a l'logoro] agg (tappeto ecc) 
usé(e); (persona) épuisé(e) 

lombata [lom'bata] sflongef; (manzo) 
aloyaum 

lombrico, -chi [lom'briko] sm 
lombricm 

londinese [londi'nese] agg, sm/f 

londonien(ne) » sm/fLondonien(ne) 
Londra ['londra] sfLondres 

longevo, -a [lon'dzevo] agg d'une 
grande longévité 

longitudine [londzi'tudine] sf 
longitude f 

lontananza [lonta'nantsa] sfdistance 

fi (assenza) séparation f, absence f; 
vedere una casa in > apercevoirune 
maison dans le lointain 

lontano, -a [lon'tano] agg lointain(e); 

(distante) lointain(e), éloigné(e); 
(assente) absent(e); (alieno, avverso) 

distant(e) » avvloin; più = plusloin; 
daodi-deloin; + da (agrandedistanza 
da)loinde; è lontana la casa? elle est 

loin, la maison ?; è = un chilometro 
c'est à un kilomètre ; alla lontana plus 
ou moins; (in modo vago) vaguement; 

siamo lontani dal dire/fare nous 
sommes loin dedire/faire 

loquace [lo'kwatfe] agg (persona) 
loquace; (fig: gesto ecc) éloquent(e) 
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lordo, -a l'lordo] agg (sporco) sale; 

(peso, stipendio) brut(e) ; + d'imposta 
avant impôts 

i FALSI AMICI 
lordo non sitraducemaiconla 
| parola francese lourd. 

loro ['loro] pron eux mpl, elles fpl; 
(complemento): (a) = leur; (forma di 
cortesia: anche: Loro) vous; il(la) +, 
i(le) — (possessivo) le(la) leur, les leurs ; 
(: forma di cortesia: anche: Loro) le(la) 
vôtre, les vôtres » agg: il(la) =, i(le) = 
leur, leurs ; (forma di cortesia: anche: 

Loro)votre, vos pl; + stessi/stesse 

eux-mêmes/elles-mêmes ; (forma di 
cortesia: anche: Loro stessi) 
vous-même; di' + che verrò dis-leur 
queje viendrai; i = (genitori) les leurs 
mpl; una + amica une de leurs amies ; 
(forma di cortesia) une de vos amies; i- 
libri leurs livres; il = padre leur père ; 
è dalla = (parte) ilestdeleurcòté; 
hanno detto la = (opinione) ilsonttous 
eu leur mot à dire; hanno avuto le 
(guai) ils ont eu leur lot de problèmes; 
hanno fatto una delle ils ont fait 
encore une bêtise 

losco, -a, -schi, -sche ['losko] agg 
louche 

lotta ['lotta] sfluttef; (fig) désaccord 
m; essere in * (con) être en désaccord 
(avec); fare la = (con) se battre (avec); 
“armata lutte armée; = di classe (Pol) 
lutte des classes ; = libera (Sport) lutte 
libre 

lottare [lot'tare] vi: * (contro/per) 

lutter (contre/pour) 
lotteria [lotte'ria] sfloterie f 
lotto ['lotto] smlotm; (gioco)lotom; 

vincere un terno al = (anche fig) 
gagnerlegros lot 
: Le Lotto est un jeu d'argent autorisé 

: et géré parle ministère des Finances, 

: qui consiste en un tirage au sort 
: hebdomadaire. 

lozione [lot'tsjone] sflotionf 

* lubrificante [lubrifi'kante] agg 
lubrifiant(e) » sm lubrifiantm 

lubrificare [lubrifi'kare] vt lubrifier 

lucchetto [luk'ketto] sm cadenas msg 

luccicare [luttfi'kare] vi briller 
luccio, -ci ['luttfo] sm brochet m 

lucciola ['luttfola] sfluciole f; (fig) 
prostituée f 

luce ['lutfe] sflumièref; (Aut)feum; 
(correnteelettrica) électricité f; fare - su 
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(fig) tirer au clair; venire alla = (fig: 
bimbo) venir au monde, voirle jour ; 
dare alla - (fig: partorire) donner le jour 
à ; alla - dei fatti à la lumière des 
événements; mettere in + mettre en 
lumière; mettere in buona/cattiva - 
présenter sous un jour favorable/ 
défavorable ; fare qc alla - del sole 
faire qch au grand jour ; anno- 
année-lumière f 

lucernario [lutfer'narjo] sm luearmef 

lucertola [lu'tfertola] sflézardm 

lucidare [lutfi'dare] vt cirer 

lucidatrice [lutfida'tritfe] sfcireuse f 
lucido, -a ['lutfido] agg brillant(e), 
luisant(e); (lucidato) ciré(e) ; (fig) lucide 
» smluisantm; (disegno) calque m; 
+ per scarpe cirage m 

lucro ['lukro] sm profit m, gain m; 
a scopo di - dans un but lucratif; 
organizzazione senza scopo di = 
organisation fà but non lucratif 

luglio ['lu44o] smjuillet m; nel mese di 
=“ au mois dejuillet; ino a = enjuillet; il 
primo - le premierjuillet; arrivare il 2 
“ arriverle2juillet; all'inizio/alla fine 
di - début/finjuillet; durante il mese 

di - pendantlemoisdejuillet; a + del 

prossimo anno au mois dejuillet de 
l'année prochaine; ogni anno a + tous 

lesansenjuillet 
lugubre [lugubre] agg lugubre 

lui ['lui] pron (soggetto) il; (oggetto: per 
darerilievo, con preposizione) lui » sm inv: 
ilmio - monhomme; = stesso 
lui-même; è = c'est lui 

lumaca, -che [lu'maka] sf(senza 
conchiglia) limace f; (con conchiglia, fig) 

escargot m 
luminoso, -a [lumi'noso] agg (anche 
fig) lumineux(-euse) ; insegna 
luminosa enseigne flumineuse 

luna [luna] sflunef; avere la + être 
mal luné(e) ; = di miele lune de miel ; 
= nuova/piena nouvelle/pleine lune 

luna park ['luna ‘park] sm invfête f 

foraine 
lunare [lu'nare] agg lunaire 

lunario [lu'narjo] sm: sbarcare il - 
joindre les deux bouts 

lunatico, -a, -ci, -che [lu'natiko] agg 
lunatique 

lunedì [lune'di] sm invlundim; vedi 

anche martedì 
lunghezza [lun'gettsa] sflongueurf; 

= d'onda (Fis) longueur d'onde; essere 
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sulla stessa = d'onda (fig) être sur la 

même longueur d'onde 
lungo, -a, -ghi, -ghe ['lungo] agglong 
(longue); (diluito: caffè, brodo) 
léger(-ère) » sm: per (il) + (nel verso della 
lunghezza) dans le sens dela longueur 

» sf: alla lunga à la longue » prep 

(rasente) le long de; (durante) pendant; 

essere - tre metri faire trois mètres de 
long; avere la barba lunga avoirune 
longue barbe ; avere i capelli lunghi 
avoirlescheveuxlongs; avere la 

lingua lunga (fig) avoirla langue bien 
pendue; a + andare à la longue; di = 
corso (Naut)aulong cours; a + (per 

moltotempo)longtemps; in- ein 
largo enlongetenlarge; essere in + 
(in abito lungo) porter dulong; saperla 

lunga en savoirlong; andare per le 
lunghe traîner en longueur; = la 
strada lelong dela route; = il corso 

dei secoli au cours des siècles 
lungomare [lungo'mare] sm bord m de 
mer 

lunotto [lu'notto] sm (Aut) vitref 
arrière ; + termico lunette farrière 
chauffante 

luogo, -ghi ['1wogo] smlieum; 
(posizione, passo di un libro) endroit m ; 

in-diaulieude; in primo “en 
premier lieu; aver + avoir lieu; parlare 
fuori - parler hors de propos; dar-a 
donnerlieuà; il + del delitto le lieu du 
crime; + comunelieu commun; + di 

nascita/di provenienza lieu de 
naissance/de provenance; = di pena 

maisonfd'arrét; + geometrico lieu 
géométrique ; + pubblico lieu public 

lupo, -a ['lupo] sm/floup (louve); 
cane = chien-loupm; tempo da lupi 

temps m de chien 
FALSI AMICI 
| lupa non si traduce mai con la parola 

francese loupe. 
luppolo ['luppolo] sm houblonm 
lurido, -a ['lurido] agg crasseux(-euse); 

(fig) sale 
lusingare [luzin'gare] vtflatter 
Lussemburgo [lussem'burgo] sm 
Luxembourg m » sfLuxembourg f 

lusso ['lusso] smluxe m; di = de luxe 
lussuoso, -a [lussu'oso] agg 
luxueux(-euse) 

lussuria [lus'surja] sfluxure f 
lustrino [lus'trino] sm paillette f 
lutto ['lutto] sm deuilm; essere in + 

être en deuil; portare il porter le 
deuil 

FALSI AMICI 

| lutto non si traduce mai con la 

parola francese lutte. 
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m abbr(=metro)m 
ma [ma] cong mais; ma insomma! 
mais enfin!; ma no! mais non! 

macabro, -a ['makabro] agg macabre 
macché [mak'ke] escl maisnon! 
maccheroni [makke'roni] smpl 
macaronis mpl 

macchia ['makkja] sftachef; (tipo di 
boscaglia) maquis m; una + 
d'inchiostro une tache d'encre; la 
notizia si è diffusa a - d'olio (fig) la 
nouvelle a fait tache d'huile; darsi 
alla = (fig) prendre le maquis 

macchiare [mak'kjare] vttacher; 
macchiarsi vpr: macchiarsi (di) se 
tacher(de); macchiarsi di una colpa/ 
di un delitto serendre coupable d'une 
faute/d'un crime 

macchiato, -a [mak'kjato] aggtaché(e); 
(pelo, mantello)tacheté(e); caffè - café 
mavecune goutte de lait, noisette f 

macchina ['‘makkina] sf(Tecn, fig) 
machine f; (automobile) voituref; 
andare in = (Aut) allerenvoiture; 
(giornali ecc) être mis(e) sous presse; 
salire in - monterdanslavoiture; + a 
vaporemachineàvapeur; + agricola 
machine agricole ; + da cucire 
machine à coudre ; = da presa caméra 
fi “ da scrivere machine à écrire; 
= fotografica appareil m 
photographique ; + utensile 
machine-outil f 

macchinario [makki'narjo] sm 
machinerie f 

macchinista, -i [makki'nista] sm 
(Ferr) mécanicien m; (Teatro) 
machiniste m 

macedonia [matfe'donja] sf 
macédoine f de fruits, saladefde fruits 

macellaio, -a [matfel'lajo] sm/f 
boucher(-ère) 

macelleria [matfelle'ria] sfboucherief 
macerie [ma'tferje] sfpldécombres mpl 
macigno [ma'tfinno] smrocm, rocherm 
macinare [matfi'nare] vtmoudre 
macrobiotico, -a, -ci,-che 
[makrobi'otiko] agg macrobiotique 

Madonna [ma'donna] sfSainteVierge 
f; (raffigurazione) Madone f 

madornale [mador'nale] agg (errore) 
énorme 

madre ['madre] sfmèref; (di bolletta) 
talonm » agg inv: ragazza + mère 

célibataire ; scena = (Teatro) scènef 
principale ; (fig) grande scène 

madrelingua [madre'lingwa] sf 
langue fmaternelle 

madreperla [madre'perla] sfnacref 
madrina [ma'drina] sfmarrainef 
maestà [maes'ta] sf inv majestéf; Sua 
M- la Regina Sa Majesté la Reine 

maestra [ma'estra] sfvedi maestro 
maestrale [maes'trale] sm vent m du 
nord-ouest 

maestro, -a [ma'estro] sm/f(di scuola 
elementare) instituteur(-trice), maître 
(maîtresse); (di ballo) professeur m/f; 
(di sci) moniteur(-trice); (esperto) 
maître (maîtresse) » sm (anche fig) 
maître m; (Mus) maître, maestro m 
» agg (principale): muro + murm 
porteur; un colpo da - (fig) un coup de 
maître; strada maestra grand-route 
f; maestra d'asilo maîtresse de l'école 
maternelle ; + di ballo professeur de 
danse; = di cerimonie maître 
(maîtresse) de cérémonie; + di 
scherma maître m d'armes; + di sci 
moniteur(-trice) de ski; + d'orchestra 

chef m d'orchestre 
mafia ['mafja] sf(anche fig) mafiaf, 
maffia f 

maga, -ghe ['maga] sfmagicienne f 
magari [ma'gari] escl (esprime 

desiderio): + fosse vero! si seulement 

c'était vrai! » avv(anche)méme; (forse) 
peut-être ; ti piacerebbe andare in 
Scozia? — <aimerais-tualleren 
Écosse? — et comment! 

magazzino [magad'dzino] sm 
magasinm, entrep6tm; grande = 
grand magasin; + doganale entrepòt 
douanier 
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maggio [madd3o] sm mai m; vedi anche 

luglio 

maggiorana [madd3o'rana] sf 
marjolaine f 

maggioranza [madd3o'rantsa] sf 
majorité f; la = di la plupart de; nella 
= dei casi dans la plupart des cas 

maggiordomo [madd3zor'domo] sm 
majordomem 

maggiore [mad'dzore] agg plus 
grand(e); (più importante: artista, opera) 
plus important(e), principal(e); (di 
grado superiore: caporale) supérieur(e); 
(più vecchio: sorella, fratello) aîné(e) ; 
(Mus) majeur(e) » sm/f(di grado) 
supérieur(e); (dietà) aîné(e) » sm(Mil, 
Aer) commandant m; la maggior 
parte la plupart; a maggior ragione à 
plus forte raison; andare per la - 
(cantante, attore ecc) être en vogue o à la 

mode 

maggiorenne [maddzo'renne] agg, 
sm/fmajeur(e) 

magia [ma'dzia] sfmagie f 
magico, -a, -ci, -che ['mad3iko] agg 
magique 

magistrato [mad3is'trato] sm 
magistratm 

maglia ['maAAa] sf(intreccio di fili, di 

rete) maille f; (lavoro ai ferri)tricotm; 

(lavoro all'uncinetto) crochet m; (tessuto) 
jersey m; (indumento) tricot, maillot m 
(de corps); (pull-over) chandail m; 
(Sport) maillot; (di catena, rete) chaînon 

m; lavorare a/fare la - tricoter; 

= diritta/rovescia maille à l'endroit/à 
l'envers 

maglietta [mak'Aetta] sf(sotto la 
camicia) maillot m (de corps); (T-shirt) 
tee-shirt m 

maglione [mai'4one] sm pull(-over) m 

magnetico, -a, -ci,-che 
[man'netiko] agg (anche fig) 
magnétique 

magnifico, -a, -ci, -che [man'nifiko] 
agg magnifique, superbe; (ospite) 
généreux(-euse); (pranzo) excellent(e) 

magnolia [man'nolja] sfmagnoliam 
mago, -ghi ['mago] sm (anche fig) 
magicienm; (illusionista) 
prestidigitateur m, illusionnistem 

magrebino, -a [magre'bino] agg 
maghrébin(e) 

magrezza [ma'grettsa] sfmaigreur f 

magro, -a ['magro] agg (anche fig) 
maigre; (yogurt ecc) allégé(e) ; (scusa) 

faible, mauvais(e) » sm (dicarne) maigre 
m; mangiare di = (Rel)faire maigre 

mai ['mai] avv (nessuna volta) jamais ; 

(talvolta) déjà; non... = ne...jamais; 
= più plusjamais; come =? pourquoi 
(donc)?; chi=?qui(donc)?; dove +? 
où(donc)?; quando +? quand (donc)? 

maiale [ma'jale] sm porcm(truie f), 
cochon(ne); (carne) porc; (fig: persona: 
sporco) cochon(ne); (: depravato) porc 

mail ['meil] sfinv= e-mail 
maionese [majo'nese] sfmayonnaise f 
mais ['mais] sm invmais msg 
maiuscolo, -a [ma'juskolo] agg 
majuscule » sm majusculef (Tip) 
capitale f; scrivere (in) = o in lettere 
maiuscole écrire en capitaleso en 
(lettres) majuscules 

malafede [mala'fede] sfmauvaise foi f 

malandato, -a [malan'dato] agg 
(persona: di salute) mal en point; 
(: finanziariamente) dans une mauvaise 
passe; (trascurato: cosa) en mauvais 
état ; (: persona) négligé(e) 

malanno [ma'lanno] sm (acciacco) 

maladie f; (disgrazia) malheur m 

malapena [mala'pena] sf: a + à 
grand-peine 

malaria [malarja] sfmalaria f, 
paludismem 

malato, -a [ma'lato] agg, sm/fmalade 

m/f; darsi = sefaire porter malade 
malattia [malat'tia] sfmaladie f; 

mettersi in + se mettreen congé 
maladie ; farne una - en faireune 
maladie; + infettiva maladie infectieuse 

malavita [mala'vita] sfmilieu m, pègre 

f; della + du milieu 

malavoglia [mala'voAAa] sf: di +de 
mauvaise grâce, à contre-cœur 

malconcio, -a, -ci, -ce [mal'kontfo] 
agg en mauvais état 

malcontento [malkon'tento] sm 
mécontentement m 

malcostume [malkos'tume] sm 
(disonestà) corruptionf; (immoralità) 
débauchef 

maldestro, -a [mal'destro] agg 
maladroit(e) 

male ['male] avvmal » sm mal m:; 

(sventura) malheur m; far = faire mal; 

far = alla salute ne pas être bon pour la 
santé; far del - a qnfaire du mal à qn; 
parlar = di qndire du malde qn; 

restare 0 rimanere » être décu(e), être 

contrarié(e); stare * (fisicamente, 



moralmente) ne pas être bien; stare + a 
(abito, colore) aller mal à; trattar = qn 
maltraitergn; andare a - (cibo)se 
gâter, s'abîmer; (latte) tourner; 
aversela a - le prendre mal, se vexer ; 

come va? — non c'è - comment ça Va ? 
— pas mal; di + in peggio de malen 
pis; per-chevadaaupire; mal 

comune mezzo gaudio douleur 

partagéeest plus facile à supporter; 
un = necessario un mal nécessaire ; 
avere mal ditesta avoir malàlatête; 
mal d'auto mal des transports ; mal di 
cuore maladie fdu coeur; mal di denti 
mal de dents ; mal di fegato maladie 

dufoie; mal di gola mal de gorge; mal 
di mare mal de mer; mal d'orecchi 
malo maux d'oreille o mal aux oreilles 

maledetto, -a [male'detto] ppdi 
maledire » agg maudit(e) 

maledire [male'dire] vt maudire 

maledizione [maledit'tsjone] sf 
malédictionf; (disgrazia)malheurm; =! 
malédiction! 

maleducato, -a [maledu'kato] agg 
mal élevé(e) 

maleducazione [maledukat'tsjone] 
sfimpolitesse f 

malefico, -a, -ci,-che [ma'lefiko] agg 
maléfique 

malessere [ma'lessere] sm (anche fig) 

malaisem 

malfamato, -a [malfa'mato] agg mal 
famé(e) 

malfattore [malfat'tore] sm 

malfaiteurm 

malfermo, -a [mal'fermo] agg 
chancelant(e) 

malgrado [mal'grado] prep malgré 
» cong bien que, quoique; mio (otuo 
ecc) = malgré moi (otoi ecc) 

maligno, -a [ma'linno] agg 
méchant(e), mauvais(e); (Med: tumore) 

malin(-igne) 

malinconia [malinko'nia] sf 
mélancolie f 

malinconico, -a, -ci,-che 
[malin'koniko] agg mélancolique 

malincuore [malin'kwore]: a + avvà 

contre-cœur, à regret 

malinteso, -a [malin'teso] agg mal 
compris(e) » sm malentendu m, 

méprise f 
‘malizia [maïlittsja] sf(cattiveria) 
méchanceté f; (furbizia) malice f; 
(trucco)trucm 
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malizioso, -a [malit'tsjoso] agg 
malicieux(-euse) 

malmenare [malme'nare] vt 

(picchiare)frapper; (fig:trattar male) 
malmener 

malocchio [ma'lokkjo] sm mauvais œil 
m:-gettare il - su qnjeter un sort à qn 

malora [ma'lora] sf(fam):andare in - 
se ruiner; va in +!va-t'en au diable! 

malore [ma'lore] sm malaise m 
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 malore non sitraduce mai con la 
| parola francese malheur. 

malsano, -a [mal'sano] agg malsain(e) 
malta ['malta] sf(Edil) mortier m 
maltempo [mal'tempo] sm mauvais 
temps msg 

malto ['malto] sm malt m 

maltrattare [maltrat'tare] vt (persona, 

dipendente) maltraiter; (abito, macchina) 
maltraiter, ne pas prendre soin de 

malumore [malu'more] sm (di persona) 
mauvaise humeur f; (discordia) 
mécontentement m; essere di = être 
de mauvaise humeur 

malva ['malva] sf(Bot) mauve f » agg, 

sminvmauvem 

malvagio, -a, -gi, -gie [mal'vad30] 
agg méchant(e), mauvais(e) 

malvivente [malvi'vente] sm/f 

malfaiteur m, délinquant(e) 

malvolentieri [malvolen'tjeri] aw à 
contre-cœur 
mamma ['mamma] sf(fam)mamanf; 

= mia! mon Dieu! 
mammella [mam'mella] sfmamelle f; 
(di mucca) pis msg 

mammifero [mam'mifero] sm 
mammifère m 

manata [ma'nata] sftapef 
mancanza [man'kantsa] sf(carenza) 

manque m; (fallo, colpa)faute f; 
(imperfezione) erreurf; per = ditempo 
faute de temps; in = di meglio faute de 
mieux; sento la = di Piero Piero me 

manque 
mancare [man'kare] vi (essere 

insufficiente, venir meno) manquer ; (non 
esserci) manquer, faire défaut ; (essere 
lontano): = (da) être absent(e) (de), être 
loin (de); (morire) mourir, disparaître; 

(sbagliare) se tromper, commettre une 
faute; (essere privo): + dimanquer de 
» vt (bersaglio, colpo) manquer, rater; 
= da casa être absent(e) de chez soi; 
= di rispetto a 0 verso qnmanquer de 
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respect à l'égard degn; = di parola ne 
pas tenir parole; sentirsi + se sentir 
défaillir; mimanchitumemanques; 
mancò poco che morisse il s'en est 
fallu de peu qu'ilnemeure; mancano 

ancora 10 sterline il manque encore 

10 livres sterling; manca un quarto 
alle 6 ilest sixheures moins le quart; 
manca poco alle 6 il n'est pas loin de 
six heures; non mancherò! je n'y 
manquerai pas!; ci mancherebbe 
altro! il ne manquerait plus que cela! 

mancherò ecc [manke'ro] vb vedi 
mancare 

mancia, -ce ['mantfa] sfpourboirem 
manciata [man'tfata] sfpoignéef 
mancino, -a [man'tfino] agggauche; 

(persona) gaucher(-ère) 

mandarancio [manda'rantfo] sm 
clémentine f 

mandare [man'dare] vt envoyer; 
(grido) pousser ; + a chiamare qn faire 
appeler qn; + a prendere qn envoyer 
cherchergn; + avanti (persona) 

envoyer en reconnaissance; (fig: 
famiglia) subveniraux besoins de; 
(: ditta) diriger; (: pratica) faire suivre ; 
= giù qcavaler qch; (fig) digérerqch; 
= in onda (Radio, TV) diffuser, 
transmettre; + in rovina ruiner; + via 
qnrenvoyer qn; (licenziare) licenciergn 

mandarino [manda'rino] sm (frutto) 
mandarine f; (funzionario cinese) 

mandarinm 
mandata [man'data] sftourm; 
chiudere a doppia - fermer à double 
tour 

mandato [man'dato] sm mandatm; 
= d'arresto mandat d'arrêt; = di 
cattura mandat d'arrêt ; = di 
comparizione/di perquisizione 
mandat de comparution/de 

perquisition; = dipagamento mandat 
de paiement 

mandibola [man'dibola] sfmandibule 
f, machoire finférieure 

mandorla ['mandorla] sfamande f; 
occhi a - yeux mpl en amande, yeux 
bridés 

mandorlo ['mandorlo] sm amandierm 
mandria ['mandrja] sftroupeaum 
maneggiare [maned'd3are] vt (arnesi) 
manier; (creta, cera) travailler ; (fig: 
capitali) manier, brasser 

maneggio, -gi [ma'nedd3o] sm 
maniement m; (di creta, cera)travailm; 

(intrigo) intrigue f, manceuvre f; (per 
cavalli) manège m 

manesco, -a,-schi,-sche [ma'nesko] 
agg brutal(e) 

manette [ma'nette] sfpl menottes fpl 
manganello [manga'nello] sm 
matraque f 

mangiare [man'dzare] vtmanger; 
(fig: intaccare) manger, ronger; (Carte, 
Scacchi) prendre » sm mangerm; (cibo) 

nourriture f; fare da - faire o préparer à 
manger; mangiarsi le parole manger 
oavalerses mots; mangiarsi le 
unghie se rongerles ongles ; 
mangiarsi le manio il fegato s'en 
mordre les doigts; = la foglia 
comprendre lemanège 

mangime [man'dzime] sm fourrage m 
mango, -ghi [‘mango] sm (frutto) 
mangue f; (albero) manguier m 

mania [ma'nia] sfmanief; averela + 
di fare qc avoir la manie de faire qch; 
= di persecuzione délire mde 
persécution 

maniaco, -a, -ci, -che [ma'niako] 
agg, sm/fmaniaque m/f; + sessuale 
obsédé(e) sexuel(le) 

manica, -che ['manika] sfmanche f; 
(fig: di delinquenti ecc) bande ff; la M, il 
Canale della M- |a Manche; senza 

maniche sans manches; in maniche 
di camicia en manches de chemise; 
di = larga (fig) pas regardant(e); (: in 
valutazione) indulgent(e); di + stretta 
(fig: persona) sévère ; è un altro paio di 
maniche c'est une autre paire de 
manches ; + a vento (Aer) manche à air 

manichino [mani'kino] sm 
mannequinm 

manico, -ci ['maniko] sm manchem; 
(di spada, fioretto) poignéef; = di scopa 
manche à ode balai 

manicomio [mani'komjo] sm hôpital 
m psychiatrique; (fig) maison fde fous 

manicure [mani'kure] sminvosfinv 
manucurefom » sfinv(persona) 

manucure fo m 
maniera [ma'njera] sfmanière f, façon 
fi (Arte) manière ; maniere sfpl (modi) 
manières fpl; alla + di à la manière de; 
in — che de manière que; inuna-o 
nell'altra d'une manière ou d'une 
autre; buone/cattive maniere 

bonnes/mauvaises manières ; in tutte 

le maniere par tous les moyens ; usare 
buone maniere con qn être poli(e) 



avec qn; usare le maniere forti 
employerles grands moyens; di + 
(artista) maniériste 

manifestare [manifes'tare] vt, vi 
manifester; manifestarsi vprse 
manifester 

manifestazione [manifestat'tsjone] 
sfmanifestation f 

manifesto, -a [mani'festo] agg 
manifeste » smaffichef; (scritto 
ideologico, programmatico) manifeste m 

maniglia [ma'niAAa] sf(di porta) 
poignée f; (Ginnastica) poignée (du 
cheval d'arcons) 

manipolare [manipo'lare] vt (anche 
fig)manipuler; (creta, cera)travailler; 
(alterare: vino)frelater 

mannaro [man'naro]: lupo * sm 

loup-garoum 
mano, -i [mano] sfmainf; (strato: di 
verniceecc) couche f; darsi o stringersi 
la = se serrerla main; a = (cucire, 

tagliare) à la main; fatto a - fait main o 
à la main; dare una - (a gn) (fig) 

donner un coup de main (à qn); 
chiedere la = di qn demander la main 
de qn; di prima = (notizia) de première 
main; di seconda - (notizia) de 
seconde main; (macchina) d'occasion; 
alla — (persona) simple, sans façons; 
fuori - éloigné(e) ; man - petit à petit; 
man = che aufuret à mesure que; 
dare una - di vernice a qc passer une 
couche de peinture surgch; maniin 
alto! haut les mains!; a piene mani 
(fig) par poignées, généreusement ; 
avere qc per le mani (lavoro) travailler 
sur qch; (informazione) détenir; avere 
le mani bucate (fig) être un panier 
percé ; avere le mani in pasta (fig) être 
danslebain; venire alle mani en venir 
auxmains; dare man forte a qn 

prétermain-forteàgn; restare a mani 

vuote (fig) rester les mains vides ; 
mettere le mani avanti (fig) être 
circonspect(e); forzare la * a gn forcer 
lamainàgn 

manodopera [mano'dopera] sf 
main-d'oeuvre finv 

manometro [ma'nometro] sm 
manomètre m 

manomettere [mano'mettere] vt 
(documenti) falsifier; (lettera) ouvrir; 

| (serratura) forcer 

manopola [ma'nopola] sf(di armatura) 
gantelet m; (tipo di guanto) moufle f; (di 
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impugnatura) poignée f; (pomellodi 
apparecchio)boutonm 

manoscritto, -a [manos'kritto] agg 
manuscrit(e) » sm manuscrit m 

manovale [mano'vale] sm 
manœuvre m 

manovella [mano'vella] sfmanivelle f 
manovra [ma'novra] sfmanceuvre f; 

(fig) manœuvre, manège m; (: fiscale, 

economica) train m de mesures ; 

manovre di corridoio (fig: Pol) 
intrigues fpl de couloir 

mansarda [man'sarda] sfmansarde f 
mansione [man'sjone] sffonctionf 
mansueto, -a [mansu'eto] agg 
(animale) docile ; (persona) doux (douce) 

mantello [man'tello] sm 
(abbigliamento) manteau m, cape f; 

(Zool) robe f, pelage m; (fig: dineveecc) 
manteau, couche f 

mantenere [mante'nere] vt (posizione) 
garder; (disciplina) maintenir ; 
(promessa) tenir ; (impegno) respecter; 
(figli, famiglia) entretenir, subvenir aux 
besoins de; (rotta, cammino) suivre; 
mantenersi vpr (finanziariamente) 
subvenir à ses besoins ; mantenersi 
calmo/giovanerestercalme/jeune ; 
-icontatti con qnresteren contact 
avec qn 

Mantova ['mantova] sfMantoue f 
manuale [manu'ale] agg manuel(le) 

» smmanuelm 

manubrio [ma'nubrjo] sm manette f, 
poignéef; (di bicicletta ecc) guidonm; 
(Ginnastica) haltère m 

manutenzione [manuten'tsjone] sf 
entretien m; (di impianto) entretien, 
maintenance f 

manzo ['mandzo] sm bœuf m 
mappa ['mappa] sfcartef 
mappamondo [mappa'mondo] sm 
(disegno)mappemondef; (globo) 

globem 
maratona [mara'tona] sfmarathonm 
marca, -che ['marka] sf(anche Comm: 

di prodotti) marque f; (contrassegno, 
scontrino)ticket m; di (gran) - 
(prodotto) de (grande) marque ; + da 
bollo timbre m fiscal 

marcare [mar'kare] vt (anche Sport) 
marquer ; (a fuoco) marquer au fer 

rouge; + visita (Mil) sefaire porter 
malade 

marcherò ecc [marke'r2] vbvedi 
marcare 
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marchese, -a [mar'keze] sm/f 
marquis(e) 

marchiare [mar'kjare] vtmarquerau 

fer rouge 

marcia, -ce ['martfa] sf(ancheMil, Mus) 

marche f; (Aut)vitesse f; mettersi in - 
semettreen marche; mettere in + 
mettre en marche; far = indietro (Aut, 
fig) faire marche arrière; + forzata 
marche forcée ; = funebre marche 
funèbre 

marciapiede [martfa pjede] sm (di 
strada) trottoir m; (Ferr) quai m 

marciare [mar'tfare] vimarcher; 
(treno, macchina) rouler 

marcio, -a, -ci, -ce ['martfo] agg 
(anche fig) pourri(e); (ferita, piaga) 
purulent(e) » sm: c'è del - in questa 
storia (fig) cette histoire est louche; 
avere torto + avoircomplètement tort 

marcire [mar'tfire] vi (anchefig) 
pourrir; (suppurare) suppurer 

marco, -chi l'marko] sm markm 

mare ['mare] sm (anchefig)merf; 
(grande quantità)tas msg; di +de mer: 

per + par mer; sul = au bord dela mer; 
andare al - (in vacanza ecc) aller à la 
mer; in alto = (al largo)en haute mer; 
(fig) dans l'impasse; il + Adriatico la 
merAdriatique ; i mari del Sud les 
mers du Sud 

FALSI AMICI 
mare non si traduce mai con la 
| parola francese mare. 

marea [ma'rea] sfmarée f; alta/ 

bassa + marée haute/basse ; + nera 
marée noire 

mareggiata [mared'dzata] sftempête 

f.bourrasquef 
maremoto [mare'moto] sm raz m de 

marée 
maresciallo [maref'fallo] sm(Mil) 

maréchal m; (sottufficiale) adjudant m 
margarina [marga'rina] sfmargarine f 

margherita [marge'rita] sf(anche di 

stampante) marguerite f 

margine ['mardzine] sm (di foglio, fig: di 
tempo, guadagno) marge f; (di bosco) 
lisière f; (divia)bordm; avere un buon 
= ditempo avoir dela marge; + di 
guadagno marge bénéficiaire; + di 
sicurezza marge de sécurité 

marijuana [meeri'wa:na] sf 
marijuana f 

marina [ma'rina] sf(costa) bord m de 

mer; (quadro, Mil) marinef; 

= mercantile/militare marine 
marchande/militaire 

marinaio [mari'najo] sm marin m 

marinare [mari'nare] vt (Cuc)mariner; 

= la scuola (fig) faire l'école 
buissonnière 

marino, -a [ma'rino] agg (acqua) de 
mer; (brezza) marin(e) 

marionetta [marjo'netta] sf 
marionnette f 

marito [ma'rito] sm marim; 

prendere - prendre un mari; ragazza 
(in età) da - fille fà marier 

marittimo, -a [ma'rittimo] agg 
maritime » sm(marinaio)marinm; (in 

cantieri, porti ecc) dockerm 

marmellata [marmel'lata] sf 
confituref 

marmitta [mar'mitta] sf(pentolone) 

marmite f; (Aut) pot m d'échappement; 
= catalitica pot m catalytique 

marmo ['marmo] sm marbrem 

marmotta [mar'motta] sfmarmotte f 

marocchino, -a [marok'kino] agg 
marocain(e) » sm/fMarocain(e) 

Marocco [ma'rokko] sm Marocm 

marrone [mar'rone] agg inv, sm 
marron m 

marsupio [mar'supjo] sm (di canguro) 

pochefmarsupiale; (borsellino) banane 
fi (per bambini) porte-bébé m 

martedì [marte'di] sm invmardim; 

dioil-lemardi; oggiè = 3 aprile 
aujourd'hui nous sommes le mardi 
3avril; + stavo malemardij'étais 
malade ; il giornale di = lejournal du 
mardi; tuttii-touslesmardis; «a =» 

«à mardi»; + grasso mardigras 
martellare [martel'lare] vt(metalli) 

marteler; (picchiare, percuotere) taper, 
frapper » vi (pulsare: tempie, cuore) 
battre 

martello [mar'tello] sm (ancheSport) 

marteau m; suonare a + (campane) 
sonnerle tocsin; + pneumatico 
marteau pneumatique 

martire [martire] sm/fmartyr(e) 

marxista, -i, -e [mark'sista] agg, sm/f 
marxiste m/f 

marzapane [martsa'pane] sm 

massepainm 
marzo ['martso] sm marsm; vedi anche 
luglio 

mascalzone [maskal'tsone] sm voyou 
m, crapule f 

mascara [mas'kara] sm invmascara m 



mascella [maf'fella] sfmâchoiref 
supérieure 

maschera ['maskera] sf(anche fig) 
masque m; (travestimento, per ballo) 
déguisement m; (Teatro: personaggio) 
personnage m; (Teatro, Cine: inserviente) 
ouvreusef; in = (mascherato) 
déguisé(e); ballo in = bal m masqué; 
gettare la - (fig) lever ojeterle 

masque; + antigas/subacquea 
masque à gaz/de plongée; = di 
bellezza masque de beauté 

mascherare [maske'rare] vt masquer; 
(fig: orgoglio, ambizioni) masquer, 
dissimuler ; mascherarsi vpr: 

mascherarsi da se déguiser en; (fig) 
prendre l'apparence de 

maschile [mas'kile] agg (anche Ling) 
masculin(e); (perragazzi: scuola) de 
garcons; (campionato) hommes inv 

» sm (Ling) masculinm 

maschilista, -i,-e [maski'lista] agg, 
sm/fmachiste 

maschio, -a ['maskjo] agg mâle » sm 
(animale) mâle m ; (uomo) homme m; 

(ragazzo, figlio) garçon m; (Tecn) 
taraud m 

mascolino, -a [masko'lino] agg 
masculin(e) 

\ massa ['massa] sf(ancheFis, Elettr) masse 

f; (dierrori)tas msg ; in = (accorrere) en 
masse; (produrre)en série; di = (cultura, 
manifestazione) de masse; adunata 
in=grandrassemblement m; la + (del 
popolo), le masse les masses fpl 

massacro [mas'sakro] sm massacrem; 

(fig) désastrem 
massaggiare [massad'd3zare] vt 
masser 

massaggio [mas'sadd30] sm massage 
m; = cardiaco massage cardiaque 

massaia [mas'saja] sfménagère f 
masserizie [masse'rittsje] sfpl 
mobilier m 

massiccio, -a,-ci,-ce [mas'sittfo] agg 
massif(-ive); (corporatura) massif(-ive), 
trapu(e) » sm (montagna) massif m; il 

M- Centrale le Massif central 
massima ['massima] sfmaximef; 

(regola) régle f, principe m; (temperatura) 
température fmaximale ; in linea di - 
en principe 

massimale [massi'male] sm 
maximum m, plafond m 

massimo, -a ['massimo] aggmaximum, 
maximal(e); (Sport: peso) lourd(e) » sm 
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maximum m; al + (non più di)au 
maximum, au plus; erano presenti le 

massime autorità les plus hautes 
autorités étaient présentes ; sfruttare 
qgcal-exploiter pleinement qch; 

arriverò al-- alle 5 j'arriverai à cinq 
heures au plus tard; arrivare entro il 
tempo = arriver dans les délais ; il 
della pena (Dir) le maximum (de la peine) 

masso ['masso] sm rocher m,rocm 
masterizzare [masterid'dzare] vt 
graver 

masterizzatore [masteriddza'tore] 
sm graveur m de CD 

masticare [masti'kare] vt mastiquer, 
mâcher 

mastice ['mastitfe] sm masticm 
mastino [mas'tino] sm mâtin m 
matassa [ma'tassa] sfécheveau m 
matematica [mate'matika] sf 
mathématiques fpl 

matematico, -a, -ci,-che 
[mate'matiko] agg mathématique 
» sm/fmathématicien(ne) 

materassino [materas'sino] smtapis 
msg; = gonfiabile matelas msg 
pneumatique 

materasso [mate'rasso] sm matelas 
msg; + a molle matelas à ressorts 

materia [ma'terja] sfmatière f; 
(disciplina) matière, discipline f; 
(argomento) sujet m, question f; in = di 
(per quanto concerne) en matière de; un 

esperto in = (di musica ecc) un experten 
la matière; prima di entrare in = 
avant d'entrer dans le vif du sujet ; sono 
ignorantein - je suis ignorant en la 
matière; + cerebrale substance fgrise 

(cérébrale); + grassa matières fp! 
grasses; + grigia (anchefig) matière 
grise, materie plastiche matière fsg 
plastique; materie prime matières 
premières 

materiale [mate'rjale] agg matériel(le); 
(fig: grossolano) grossier(-ière) » sm 
matériel m; + da costruzione 
matériau m de construction 

maternità [materni'ta] sfmaternitéf; 
in (congedo di) - en congé (de) 
maternité 

materno, -a [ma'terno] agg 
maternel(le); (terra) natal(e); scuola 
materna école fmaternelle 

matita [ma'tita] sfcrayonm; - per gli 
occhi crayon pourlesyeux; matite 
colorate crayons de couleur 
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matricola [ma'trikola] sf(registro) 

matricule f; (persona, numero) matricule 
m; (Univ) étudiant(e) de première 
année 

matrigna [ma'trinna] sfbelle-mère f 

matrimoniale [matrimo'njale] agg 
matrimonial(e); (camera) pour deux; 

(banchetto) de mariage ; letto - grand 
lit m, litm double 

matrimonio [matri'monjo] sm 
mariagem 

mattina [mat'tina] sf(parte del giorno) 

matinm; laodi-lematin; diprima-, 
la - presto tôt le matin, le matin de 

bonne heure ; dalla - alla sera 
(continuamente) du matin au soir; 

(improvvisamente) dujouraulendemain 
matto, -a ['matto] agg (pazzo, folle) fou 

(folle); (fig: falso) faux (fausse) » sm/f 
fou (folle) » sf(Carte)jokerm; avere 
una voglia matta di qc avoir une envie 
folle de qch; far diventare + qn rendre 
qn fou (folle) 

mattone [mat'tone] sm brique f; (peg: 

fig: film) navet m; (: libro) pavé m 
mattonella [matto'nella] sfcarreau 

m; (dibiliardo)bandef; pavimento a 
mattonelle carrelage m 

maturare [matu'rare] vt (anche fig) 
morir, faire mürir » vi (anche: 

maturarsi)mùrir; (interessi) 
rapporter; + una decisione décider 
après mûre réflexion 

maturità [maturi'ta] sfmaturité f; 
(Scol)= baccalauréat m 

: Le diplôme communément appelé 
: maturità est conféré aux élèves qui 
: ontétéreçus à l'examen de fin de 
: scolarité (à 18 ou19 ans). Ce diplôme 

: permet d'accéder aux études 
: universitaires. 

maturo, -a [ma'turo] agg (persona, 
frutto) mar(e); (fig: tempo) idéal(e); 
(Scol) = bachelier(-ière); iltempo è + 
per... c'est le bon moment pour... 

max. abbr(= massimo) max. 

maxischermo [maksis'kermo] sm 
écranmgéant 

mazza ['mattsa] sf(bastone) gourdin m; 

(martello) masse f, massue f; + da 
baseball batte fde base-ball ; + da golf 
club m 

mazzata [mat'tsata] sfcoup m de 

massue ; (fig) coup dur 
mazzo ['mattso] sm (di fiori) bouquet 

m; (diortaggi) bottef; (Carte) jeu m; 

(di chiavi) trousseau m; (di matite) 
assortiment m 

me [me] pron moi; me stesso(-a) 
moi-même ; sei bravo quanto metu 
es aussi fort que moi ; vedi anche mi2 

meccanico, -a, -ci, -che 
[mek'kaniko] agg mécanique; (fig) 
mécanique, machinal(e) » sm 
mécanicien m, mécano m 

meccanismo [mekka'nizmo] sm 
(anche fig) mécanisme m 

medaglia [me'dakAa] sfmédaille f; 

= d'oro (Sport) médaille d'or 

medesimo, -a [me'dezimo] agg 
même ; io — (in persona) moi-même 

media ['medja] sfmoyennef; le medie 
sfpl (Scol) le premier cycle de l'enseignement 
secondaire, = collège m; al di sopra/al 
di sotto della - au-dessus/au-dessous 
delamoyenne; viaggiare ad una + 
di... rouler à une moyennede …; ».sm 
+ sociali médias o media mpl sociaux; 
vedi anche medio 

mediante [me'djante] prepau moyen 
de 

mediatore, -trice [medja'tore] sm/f 
médiateur(-trice); (Comm) 
courtier(-ière); fare da + fra servir 
d'intermédiaire entre 

medicare [medi'kare] vt soigner 

medicina [medi'tfina] sfmédecine f; 

(farmaco, medicamento) médicament m; 
= legale médecine légale 

medico, -a, -ci, -che l'mediko] agg 
médical(e) » sm médecin m; = di bordo 
médecin de bord; = di famiglia 
médecin de famille; = fiscale médecin 
chargé d'effectuer les visites decontrôle: 
= generico (médecin) généraliste m 

medievale [medje'vale] agg 
médiéval(e) ; (fig) moyenàgeux(-euse) 

medio, -a ['medjo] agg moyen(ne) » sm 
(dito) majeur m; licenza media 
= brevet m d'études du premiercycle; 

scuola media premier cycle de 
l'enseignement secondaire, = collège m: 
ilM- Oriente le Moyen-Orient m 

mediocre [me'djokre] agg médiocre 
Medioevo[medjo'evo] sm MoyenAgem 
meditare [medi'tare] vt méditer; 

(progettare) méditer, projeter » vi 
méditer 

mediterraneo, -a [mediter'raneo] 
agg méditerranéen(ne); il(mare) M- 
la (mer) Méditerranée 

medusa [me'duza] sfméduse f 



mega [mega] sm inv (Inform) méga m 

megabyte [mega'bait] sm inv (Inform) 
mégaoctet m 

megafono [me gafono] sm 
mégaphone m 

meglio ['meAAo] avvmieux; 
(superlativo) le (la) mieux » agg inv 
mieux » sm/f. il(la) = le mieux, le (la) 
meilleur(e); sto = di ieri je vais mieux 
qu'hier; (va) = così c'est mieux ainsi ; 
faresti - ad andartene tu ferais mieux 
det'enaller; per = dire pour mieux 

dire; o - ou plutòt; andare di bene 
in aller de mieux en mieux; è + di lei il 
est mieux qu'elle; alla (bell'e) “tant 
bien que mal ; fare del proprio * faire 
de son mieux; il= che cisia cequ'ilya 
demieux; per il + pourle mieux; 
avere la + su qn l'emporter sur qn, 
avoir le dessus sur qn 

mela ['mela] sfpommef; = cotogna 
coingm 

melagrana [mela'grana] sfgrenade f 

melanzana [melan'dzana] sfauberginef 

melatonina [melato'nina] sf 
mélatonine f 

melma ['melma] sfbouef 

melo ['melo] sm pommierm 

melodia [melo'dia] sfmélodie f 
melone [me'lone] sm melonm 

membro [membro] sm membre m; 

(Anat) (pi(f) membra) membres mpl 

memorandum [memo'randum] sm 
invmémorandumm 

memoria [me'morja] sf(anche Inform) 
mémoire f; (ricordo) mémoire, souvenir 
m; memorie sfpl (opera autobiografica) 
mémoires mpl; a + (imparare) par coeur; 

(sapere) par coeur, de mémoire; a + 
d'uomo de mémoire d'homme ; 
= centrale (Inform) mémoire centrale ; 
= di massa (Inform) mémoire de masse ; 
= di sola lettura (Inform) mémoire 

morte; + tampone (Inform) mémoire 
tampon 

mendicante [mendi'kante] sm/f 
mendiant(e) 

PAROLA CHIAVE 

meno ['meno] av 3(in minore misura) 
moins; (di) meno moins; lavorare/ 
costare meno travailler/coûter moins; 

ne voglio di meno j'en veux moins; in 
meno en moins; cento euro inmeno 
cent euros deo en moins; meno fumo 
più mangio moins je fume et plus je 
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mange ; è sempre meno semplice 
c'estdemoinsen moins simple 
2(comparativo) moins; meno di moins 

que; lavora meno di te iltravaille 
moinsquetoi; meno di quanto 
pensassi moins que jenepensais ; 
meno... dimoins... que; meno alto 
di me moins grand que moi; 
meno tardi di quanto pensassi moins 
tard que je ne pensais; meno ... che 
moins que; è meno intelligente 
che ricco il est moins intelligent que 

riche 
3(superlativo) moins; il meno 

pericoloso le moins dangereux; il 
meno dotato degli studenti le moins 
doué des étudiants 
4(Mat) moins; 8 meno 5 uguale 38 

moins 5 font trois; sono le 8 meno un 

quarto ilesthuit heures moinsle 
quart; ha preso 6 meno (Scol)ila eu 
tout justela moyenne; meno 5 gradi 
moins 5 (degrés) 
5 (fraseologia): quanto meno poteva 
telefonare il pouvaitau moins 
téléphoner; non so se accettare o 
meno je ne sais sije dois accepter ou 

pas; fare a meno di qc/qn (privarsene) 
se passer de qch/qn ; non potevo fare 

ameno di ridere je ne pouvais 
m'empécher de rire; meno male! 

heureusement!; meno male che sei 
arrivato heureusement que tu es 
arrivé; non essere da meno di ne pas 
être inférieur(e) à ; vedi anche più 
> agg inv: meno … (di) moins … (que); 
ha fatto meno errori dituttiil a fait 
moins de fautes que tous les autres 
»sminv q; il meno (il minimo) le moins; 
era il meno che ti potesse succedere 
c'étaitlemoinsqu'il pouvaitt'arriver; 

vedi anche più 
2(Mat)signem moins 

» prep (eccetto) sauf, excepté; tutti 
meno lui tout le monde sauf lui; 100 
euro meno le spese 100 euros sans 
(compter) les frais; a meno che non 

piova à moins qu'il ne pleuve; non 

posso, a meno di prendere ferie je ne 
peux pas, àmoins de prendre un congé 

menopausa [meno'pauza] sf 
ménopause f 

mensa ['mensa] sftablef; (pasto, 
pranzo) repas m; (locale: di ditta, Mil, 
Scol) cantine f 
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mensile [men'sile] agg mensuel(le) 
» sm (periodico) mensuel m; (stipendio) 
mois msg, salaire m 

mensola ['mensola] sfétagèref 
menta ['menta] sfmenthe f; (bibita) 
menthe, sirop mde menthe; (liquore) 
liqueur m de menthe; (caramella) 
bonbon m à la menthe; = piperita 
menthe poivrée 

mentale [men'tale] agg mental(e) 
mentalità [mentali'ta] sfinv 
mentalité f 

mente ['mente] sfespritm; (memoria) 
esprit m,têtef; (intelletto, intelligenza) 
intelligence f; imparare qca - 
apprendre qch par cœur; sapere qc a + 
savoir qch par cœur; avere in = (di 
fare) qc avoir l'intention de faire qch; 
far venire in qc a qn rappeler qch à 
an; mettersiin = difare qcse mettre 
danslatête de faire qch; passare di + 
a qnsortir de l'esprit à qn; tenere a + 
gcse rappeler qch; a + fredda 

froidement ; lasciami fare - locale 
laisse-moi me concentrer 

mentire [men'tire] vi: + (a) mentir (à) 
mento ['mento] smmentonm; doppio 

= double menton 
mentre ['mentre] cong (temporale) 
pendant que; (avversativa: invece) 

tandis que, alors que » sm: in quel + à 
cemoment-là, sur ces entrefaites 

menù [me'nu] sminymenu m; 

= turistico menu touristique 
menzionare [mentsjo'nare] vt 
mentionner 

menzogna [men'tsonna] sf 
mensongem 

meraviglia [mera'viAAa] sf 
étonnement m, surprise f; (persona, 
cosa) merveillef; a + (benissimo) à 
merveille 

meravigliare [meraviA'Aare] vt 
étonner, surprendre ; meravigliarsi 
vpr: meravigliarsi (di) s'étonner (de) 

meraviglioso, -a [meraviA'4oso] agg 
merveilleux(-euse) 

mercante [mer'kante] sm marchand 
m; + d'arte marchand d'art; = di 
cavalli marchand de chevaux 

mercatino [merka'tino] sm (rionale) 
petit marché m; (Econ) marché hors cote 

mercato [mer'kato] smmarchém; di- 
(economia, prezzo, ricerche) de marché; 
mettere 0 lanciare sul + mettre surle 

marché; a buon - (à) bon marché; 

+ atermine marché à terme; + al 
rialzo/al ribasso (Borsa) marché à la 

hausse/à la baisse : M+ Comune 

(Europeo) Marché commun 
(européen); = dei cambi marché des 
changes; = del lavoro marché du 
travail; + nero marché noir; + unico 
europeo marché unique européen 

merce ['mertfe] sfmarchandise f; 
treno/vagone merci trainm/wagon 

m de marchandises ; = deperibile 
denrée fpérissable 

mercé [mer'tfe] sf: essere alla - diqn 
être à la merci de qn 

merceria [mertfe'ria] sf(bottega, 

articoli) mercerie f 
mercoledì [merkole'di] sm inv 
mercredi m; M- delle Ceneri mercredi 
des Cendres ; vedi anche martedì 

mercurio [mer'kurjo] sm mercurem 
merda ['merda] sf(fam!) merde f(fam!) 
merenda [me'renda] sfgoùterm; 
fare - goûter 

merendina [meren'dina] sf 
casse-croûte m inv 

meridiana [meri'djana] sfcadranm 
solaire 

meridiano, -a [meri'djano] agg de 
midi; (Astron) méridien(ne) » sm (Geo) 

méridien m 
meridionale [meridjo'nale] agg 
méridional(e); (dell'Italia del sud) du Sud 

de l'Italie » sm/fMéridional(e); (italiano 
del sud) Italien(ne) du Sud 

meridione [meri'djone] sm (punto 
cardinale) sud m; (di paese)midi m, sud 

meringa, -ghe [me'ringa] sf(Cuc) 
meringue f 

meritare [meri'tare] vt mériter » vb 
impers (valere la pena): merita andare 
celavautla peine d'yaller; non merita 
neanche parlarne cela ne vaut même 
pas la peine d'en parler ; per quel che 
merita pour ce que ça vaut 

meritevole [meri'tevole] agg digne 
merito ['merito] sm méritem; 
(compenso) récompense f; in + a à 
propos de; dare a qnil- diattribuer à 
qnle mérite de; a pari = à égalité, ex 
aequo; entrare nel = di una 
questione entrer dans le vif d'un sujet; 
non so niente in + je n'en sais rien 

merletto [mer'letto] sm dentelle f 
merlo ['‘merlo] sm(Zool) merlem; 

(Archit) créneaum 
merluzzo [mer'luttso] sm morue f 



meschino, -a [mes'kino] agg (gretto) 
mesquin(e); (abitazione, tenoredi vita) 
misérable; fare una figura meschina 
faire piètre figure 

mescolare [mesko'lare] vt mélanger; 
(salsa) remuer ; (mettere in disordine) 

mêler, mélanger; (carte) battre; 
mescolarsi vpr(unirsi) se mêler, se 
mélanger ; (confondersi) se confondre; 
mescolarsi (in) (fig: immischiarsi, 
impicciarsi) se mêler (de) 

mese ['mese] sm mois m; il = scorso le 
mois dernier; il corrente + le mois 
courant 

messa ['messa] sf(Rel, Mus) messe f; 
- afuoco(Fot)misefaupoint; “a 
punto (Tecn, fig) mise au point; + a 
terra (Elettr) mise à laterre; “ in moto 

(Aut, fig) démarrage m; + in opera mise 
en œuvre; + in piega miseenplis; “ in 
scena vedi messinscena 

messaggero [messad'd3ero] sm (di 
notizia) messager m; (Posta) porteur m 

messaggiare [messad'dzare] vt, vi 
envoyer un SMS o un texto; 

messaggiarsi vprs'envoyer des SMS o 
des textos 

messaggino [messad'dzino] sm (di 
telefonino) SMS m, texto m 

messaggistica [messad'dzistica] sf: 
= immediata (Inform) messagerie f 
instantanée ; programma di - 
immediata service mde messagerie 
instantanée 

messaggio [mes'sadd30] sm (anche fig) 
message m; (discorso) discours msg; 

(: breve) allocutionf, message; = di posta 
elettronica message m électronique 

messale [mes'sale] sm misselm 
messicano, -a [messi'kano] agg 
mexicain(e) » sm/fMexicain(e) 

Messico ['messiko] sm Mexiquem; 
Città del - Mexico 

messinscena [messin'fena] sfmisef 
| enscène 
messo,-a ['messo] pp dimettere » sm 

messagerm; (comunale, giudiziario) 
huissierm 

mestiere [mes'tjere] sm métier m: i 
mestieri (lavori domestici) les travaux 
mplménagers; di + demétier; essere 
del - être du métier 

mestolo ['mestolo] sm (Cuc) louche f 
mestruazione [mestruat'tsjone] sf 
menstruationf; avere le 
mestruazioni avoir ses règles 
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meta ['meta] sfdestinationf, butm; 
(fig) but, objectifm 

metà [me'ta] sfinvmoitiéf; (punto di 

mezzo) milieu m; dividere qc a 0 per * 
partager qch en deux; farea + 
partager; a + prezzo à moitié prix; a+ 

strada à mi-chemin; a + settimana 
enmilieu de semaine; verso la = del 

mese vers le milieu du mois; dire le 
cose a = direleschoses à moitié, fare 
le cose a - faire les choses à moitié; la 
mia dolce = (fam: scherz) ma chère 
moitié 

metadone [meta'done] sm 
méthadone f 

metafora [me'tafora] sfmétaphore f 
metallico, -a, -ci, -che [me'talliko] 
agg métallique 

metallo [me'tallo] sm métal m; di-en 
métal; metalli preziosi métaux 
précieux 

metalmeccanico, -a, -ci,-che 
[metalmek'kaniko] agg métallurgiste, 
dela métallurgie » sm métallurgiste m, 
métallo m 

metano [me'tano] sm méthane m 
meticcio, -a, -ci, -ce [me'tittfo] sm/f 
métis(se) 

metodico, -a,-ci,-che [me'todiko] 
agg méthodique 

metodo ['metodo] sm méthodef; fare 
qc con/senza - faireqch avec/sans 
méthode 

metro ['metro] sm mètre m; (fig: criterio 
di giudizio) critère m 

metropolitana [metropoli'tana] sf 
métropolitainm, métro m; = leggera 

métro m aérien 
mettere ['mettere] vtmettre; (abiti: 

portare) porter; mettersi vprse 
mettre; + allegria a qnrendregn 

joyeux; - un annuncio sul giornale 
mettreune annonce dans le journal; 

- a confronto comparer; + in conto 

(somma ecc) mettre surle compte; 

(considerare) prendre en compte ; 

= fame a qn donner faim à qn; = in 
luce (problemi, errori) mettre en 
lumière; + atacere qnfairetairegn; 
“ atacere qc étoufferqch; + sucasa 
monter son ménage; + su un negozio 
ouvrir un magasin; + su peso prendre 

du poids ; = via (spostare) ranger; 
(risparmiare: soldi) mettre de côté ; 
mettiamo che... mettons que …; 
mettersi il cappello mettre son 
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chapeau; metterci: metterci molta 
cura y mettre beaucoup de soins; 
metterci molto tempo y mettre 
beaucoup detemps; ci ho messo 3 ore 

per venire j'ai mis 3 heures pour venir; 

mettercela tutta (impegnarsi) faire 

tout son possible; mettersi bene/ 

male (disporsi: faccenda) ètre en bonne/ 
mauvaise voie; mettersi in lungo 
(vestirsi) se mettre en robe du soir; 

mettersi in bianco s'habiller en blanc; 
mettersi con qn (in coppia: gioco, 
relazione) se mettre avec qn ; mettersi 

nei guai se mettre dans le pétrin; ci 
siamo messi insieme il mese scorso 
(coppia) nous nous sommes mis 
ensemble le mois passé; mettersi al 
lavoro o a lavorare se mettre au travail 
oàtravailler; mettersi a letto (per 
dormire) se mettre au lit; (permalattia) 

s'aliter; mettersi a piangere/ridere 
semettre à pleurer/rire; mettersi a 

sedere s'asseoir; mettersi insocietà 
con qn (in società) s'associer à o avec qn 

mezzanotte [meddza'notte] sfminuit 
m; a +à minuit 

mezzo, -a ['meddzo] agg demi(e) » avv 

(a metà): = distrutto/morto à moitié 
détruit/mort » sm(metà)demim, 

moitié f; (parte centrale: di strada, piazza 
ecc) milieum; (per raggiungere un fine) 
moyenm; (veicolo) moyen de 

transport; mezzi smpi (possibilità 
economiche) moyens mpl; nove e + neuf 
heures et demi; mezzanotte e + 
minuit et demie; mezzogiorno e - 
midiet demie; di mezza età entre 
deux âges ; aver una mezza idea di 
fare qc avoir plus ou moins envie de 
faire qch; dimezza stagione de 
demi-saison ; un soprabito di mezza 
stagione un pardessus de demi- 
saison; è stata una mezza tragedia 
ga a presque été une tragédie; a mezza 
voce à mi-voix; una volta e - più 
grande une fois et demie plus grand; 
di - (centrale) central(e), du milieu ; 
andarci di = (subire danno) subir les 
conséquences ; esserci di = (ostacolo) 
empêcher; levarsi 0 togliersi di = s'en 
aller, setirer; mettersi di + s'en mêler; 
togliere di = (persona) écarter, se 
débarrasserde; (cosa) enlever, 

débarrasser; (fam: uccidere) supprimer, 
se débarrasser de; non c'è una via di + 
iln'ya pas de compromis possible; in + 

aau milieu de; nel bel- (di)en plein 
milieu (de); per o a = diau moyen de; 
a = corriere par un service de 
messageries, par l'intermédiaire d'un 
transporteur; + chilo demi-kilo m; 
“ litro demi-litrem; mezz'ora 
demi-heure f; mezzi di 
comunicazione di massa mass media 
mpl; mezzi di trasporto moyens de 

transport; mezzi pubblicitransports 
mpl en commun 

mezzogiorno [meddzo'dzorno] sm 
midi m; (Geo) Midi, sudm; a-àmidi; 
il M= (in Italia) le Sud de l'Italie 

mi [mi] sm inv(Mus) mim 
miz [mi] (dav lo, la, li, le, ne diventa me) 

pron (oggetto, riflessivo) me ; 
(complemento di termine) me, moi; mi 
aiuti? tu m'aides?; mene ha parlato il 
m'en a parlé; mi servo da solojeme 
sers tout seul 

miagolare [mjago'lare] vi miauler 

mica ['mika] sfmicaf » avv(fam): non 
...* pasdutout; nonsono + stancoje 
ne suis pas dutoutfatigué; non sarà + 
partito? il n'est quand même pas 

parti?; + male pas mal 

miccia, -ce ['mittfa] sfmèchef 
micidiale [mitfi'djale] agg mortel(le); 
(clima)terrible; (effetto) néfaste 

microfibra [mikro'fibra] sfmicrofibre f 

microfono [mi'krofono] sm(Tecn) 

microphone m, micro m 

microscopio [mikros'kopjo] sm 
microscopem 

midollo [mi'dollo](p| midolla) sm 
moelle f; fino al = (fig)jusqu'aux os; 
= spinale moelle épinière 

miele ['mjele] sm mielm 

migliaio [miA'Aajo] (pI(f) migliaia) sm 
(mille) millierm; un = (di) un millier 
(de); a migliaia par milliers 

miglio ['miAAo] sm (pl(f)miglia) mille 
m; (Bot)milletm; + marino o nautico 
millemarin 

miglioramento [miAAora'mento] sm 
amélioration f 

migliorare [miAAo'rare] vtaméliorer 

» vi saméliorer 
migliore {[mif'Aore] agg (comparativo): 

“ (di) meilleur(e) (que); (superlativo): 

il(la) = le meilleur (la meilleure) » sm/f: 
il(la) = le meilleur (la meilleure); il 
miglior vino di questa regione le 
meilleur vin de cette région ; nel - dei 
casi dans le meilleur des cas; coni 



migliori auguri avec mes/nos 
meilleurs vœux 

mignolo ['minnolo] sm (di mano) 
auriculaire m, petit doigtm; (del piede) 
petit orteil m 

Milano [milano] sfMilan 

miliardario, -a [miljar'darjo] agg, 
sm/fmilliardaire m/f 

miliardo [mi'ljardo] sm milliardm; un 

= di euro un milliard d'euros 
milione [mi'ljone] sm millionm; un + 

di euro un million d'euros 
militante [mili'tante] agg, sm/f 
militant(e) 

militare [mili'tare] vi (in marina, 

artiglieria ecc) faire son service militaire ; 
(fig: in movimento, partito) militer » agg, 
smmilitairem; fare il = faireson 

service (militaire); + di carriera 
militaire de carrière 

mille ['mille] (pl mila) agg, sm millem 
inv; dieci mila dix mille; vedi anche 

cinque 
millennio [mil'lennjo] sm millénairem 

millepiedi [mille'pjedi] sm inv 
mille-pattes m inv 

millesimo, -a [mil'lezimo] agg, sm 
millième (m) 

milligrammo [milli'grammo] sm 
milligrammem 

millimetro [mil'limetro] sm 
millimètre m 

milza ['miltsa] sfratef 

mimetizzare [mimetid'dzare] vt 
camoufler; mimetizzarsivpr(Mil)se 
camoufler; (animale, pianta) se 
camoufler par mimétisme 

mimo ['mimo] smmimem 

mimosa [mi'mosa] sfmimosam 
min. abbr(=minuto) mn ;(=minimo) min 
mina ['mina] sfminef 

minaccia, -ce [mi'nattfa] sfmenacef, 
sotto la = disous la menace de 

minacciare [minat'tfare] vt menacer; 

= qn di morte menacer qn de mort; 
= di fare qc menacer de fairegch; 

| minaccia di piovere le temps est à la 
pluie 

minare [mi'nare] vt(anchefig: salute) 
miner; (: tranquillità) troubler 

minatore [mina'tore] sm mineur m 
minerale [mine'rale] agg minéral(e) 

» sm (materiale) minéralm; (Tecn: 
estrazione mineraria) mineraim » sf 

| (bibita: anche: acqua minerale) eau f 
minérale 
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minerario, -a [mine'rarjo] agg 
minier(-ière) 

minestra [mi'nestra] sfsoupef, 
potagem; = di verdure soupe de 
légumes ; = in brodo bouillon mavec 
des pâtes f 

miniatura [minja'tura] sfminiature f; 

(genere di pittura) enluminure f, 
miniature; in = en miniature 

miniera [mi'njera] sf(anchefig) minef; 
= di carbone mine decharbon | 

minigonna [mini'gonna] sfmini-jupe f 
minimo, -a ['minimo] agg(il più 
piccolo) le plus petit (la plus petite), le 
(la)moindre; (piccolissimo)très petit(e), 
très court(e), infime ; (il più basso) le 
plus bas (la plus basse), minimum » sm 
minimum m; (Aut)ralentim; come + 
au moins; girare al + (Aut)tournerau 

ralenti; il indispensabile le 
minimum indispensable ; è il = che 
possa fare c'est la moindre des choses; 
il - della pena (Dir) le minimum (de la 
peine) 

ministero [minis'tero] sm (Pol, Rel) 
ministère m; Pubblico M- (Dir) 
ministère public; = delle Finanze 
ministère des Finances 

ministro [mi'nistro] sm (Pol, Rel) 

ministre m; + della Pubblica 
Istruzione ministre de l'Éducation 
Nationale 

minoranza [mino'rantsa] sfminorité 
f; essere in - être en minorité 

minore [mi'nore] agg (comparativo: più 

piccolo) plus petit(e), moindre; (meno 
importante) mineur(e); (più giovane) 
cadet(te), plus jeune ; (meno grave) 
moins important(e), moins grave; 
(Mat)inférieur(e) » sm/f(minorenne) 
mineur(e); in misura - dansune 
moindre mesure ; il male = le moindre 

mal; ilfratello - lefrère cadet; le 
opere minori les œuvres mineures 

minorenne [mino'renne] agg, sm/f 
mineur(e) 

minuscolo, -a [mi'nuskolo] agg, sm/f 
minusculef; scrivere tutto (in) — 

écriretout en (lettres) minuscules 
minuto, -a [mi'nuto] agg (scrittura, 
lineamenti) fin(e); (corporatura) 
menu(e); (fig: lavoro, relazione) 
détaillé(e), minutieux(-euse) » sm 
minutef; sbrigati, abbiamo i minuti 
contati dépéche-toi, on n'a pas une 
minute à perdre; al + (Comm) au détail 
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mio, mia ['mio] (p/miei o mie) agg: 
(il) —, (la) mia mon, ma; (pl): i miei, 
le mie mes » pron:il +, la miale mien, 

la mienne; i miei (genitori) mes 
parents; una mia amica une demes 
amies; i miei guanti mes gants; 
= padre mon père ; mia madre ma 
mère; è = c'est à moi; è dalla mia 
(parte)ilest de mon côté; ho detto la 

mia j'ai dit ce que j'avais à dire; anch'io 
ho avuto le mie (guai) moi aussi j'ai eu 
mon lot de problèmes; ne ho fatta 
una delle mie! (sciocchezze) j'ai encore 
faitune bétise!; cerco di stare sulle 
mie j'essaie de me tenir surla réserve 

miope ['miope] agg myope 
mira ['mira] sfmiref; (fig: fine, scopo) 

butm, objectifm; mire sfpl (ambizioni) 
visées fpl; avere una buona - bien 
viser; avere une cattiva + mal viser; 
prendere la - viser; prendere di - qn 
(fig) prendre qn pour cible, avoir qn dans 

le collimateur 
miracolo [mi'rakolo] sm miracle m 
miraggio [miradd3o] sm mirage m 
mirare [mi'rare] vi: + a viser à; (fig: 

successo, potere) aspirer à, viser à 
mirino [mi'rino] sm (Tecn) quidon m; 

(Fot) viseur m 

mirtillo [mir'tillo] sm myrtille f 
miscela [mif'fela] sfmélangem 
mischia ['miskja] sfbagarref; (Sport) 
mélée f 

miscuglio [mis'kuA4o] sm mélange m, 
mixture f; (fig) mélange 

mise ['mize] vb vedi mettere 
miserabile [mize'rabile] agg misérable, 
de misère; (spregevole) méprisable 

miseria [mi'zerja] sf(povertà) misère f, 
dénuement m; (infelicità) misère ; 
(meschinità) mesquinerief; miserie sfpl 
(della vita ecc) malheurs mpl; costare 
una + coûter une misère ; piangere + 
crier o pleurer misère ; ridursi in + 
tomber dans la misère; porca +! (fam) 
misère !, nom d'un chien! 

misericordia [mizeri'kordja] sf 
miséricorde f 

misero, -a ['mizero] agg misérable ; 
(stipendio, salario) misérable, de misère; 
(meschino) mesquin(e) 

misi ['mizi] vbvedi mettere 
misogino [mi'zodzino] sm misogynem 

missile ['missile] sm missile m, fusée f; 
- balistico missile balistique ; 
= terra-aria missile sol-air 

missionario, -a [missjo'narjo] agg, 
sm/fmissionnaire m/f 

missione [mis'sjone] sfmission f 
misterioso, -a [miste'rjoso] agg 
mystérieux(-euse) 

mistero [mis'tero] sm mystère m; fare 
= di qcfaire mystère de qch; quanti 
misteri! en voilà des mystères! 

misto, -a ['misto] agg mixte; (gelato) 
panaché(e); (tessuto) mélangé(e); 
(piatto) varié(e); (emozioni) mêlé(e) 
» smmélangem; un tessuto in = lino 
un (tissu) métis 

mistura [mis'tura] sfmélange m, 
mixture f 

misura [mi'zura] sf(ancheMus, fig) 
mesure f; (di abiti)taillef; (di scarpe) 
pointure f; nella = in cui dansla 
mesure où ; in giusta - danslajuste 
mesure; su + sur mesure; oltre + 
outre mesure ; in ugual + de la même 
façon; (allo stesso modo) de la même 
façon; a + d'uomo à la mesure de 
l'homme; passare la - dépasser o 
excéder la mesure; non avere il senso 
della - ne pas avoir le sens dela 
mesure; prendere le misure a/di gn 
prendre les mesures degn; ho preso le 

mie misure j'ai pris mes dispositions; 
= di capacità/lunghezza mesure de 
capacité/longueur; misure di 
prevenzione/sicurezza mesures de 

prévention/sécurité 

misurare [mizu'rare] vt mesurer ; 
(abito) essayer ; (pesare, anche fig) peser 
» vi mesurer; misurarsi vpr: misurarsi 
con (fig) se mesurer à 

mite ['mite] agg doux (douce) 
mitico, -a, -ci, -che ['mitiko] agg 
mythique 

mito ['mito] sm mythem; è un» 
(persona: eccezionale) il est super 

mitologia [mitolo'dzia] sfmythologie f 
mitra ['mitra] sm inv(arma)mitraillette 
f » sf(Rel) mitref 

mittente [mit'tente] sm/f 
expéditeur(-trice) 

mm abbr(=millimetro)mm 
mobile ['mobile] agg mobile ; (Dir: bene) 
mobilier(-ière) » sm (arredamento) 
meublem; mobili smpl mobilier msg, 
meubles mpl 

mocassino [mokas'sino] sm 
mocassin m 

moda ['moda] sfmodef; alla/di + à la 
mode; fuori + démodé(e) 



: Tout comme en France, l'industrie de 
lamoda est un secteur florissant en 
Italie. Les créateursitaliens créent 
des vêtements et des accessoires qui 

: s'exportent danslemondeentier. 
modalità [modali'ta] sfinvmodalitéf; 
seguire attentamente le = d'uso bien 

suivrelemode d'emploi; + di 
| pagamento modalité de paiement ; 

= giuridiche procédure fsg juridique 
modella [mo'della] sf(di pittore, 

scultore) modèle m; (indossatrice) 

mannequin m 
modello [mo'dello] sm modèle m; 
(stampo) moulem; (modulo 
amministrativo)formulairem; (schema 
teorico) plan m » agg inv modèle inv 

modem ['modem] sm inv modem m 
moderatore, -trice [modera'tore] 
sm/fprésident(e); (TV) 

animateur(-trice); + di lista (in chat 
ecc) modérateur m de liste 

moderno, -a [mo'derno] agg moderne 

modesto, -a [mo'desto] agg modeste; 

secondo il mio - parere à mon 
humble avis 

modico, -a, -ci, -che ['modiko] agg 
modique 

modifica, -che [mo'difika] sf 
. modification f; subire delle modifiche 
subirdes modifications 

modificare [modifi'kare] vt modifier ; 
modificarsi vprse modifier 

modo [modo] sm (di essere, agire, sentire) 
faconf, manière f; (mezzo, espediente, 
occasione) moyen m; (regola, limite) 

règle f; (misura) mesure f; (Ling, Mus) 
modem; modi smpl (comportamento) 
manières fpl, façons fpl; a suo -,a - 
suo à sa façon, à sa manière; dioin = 
che (cosi da) de manière o façon à ; in + 
da fare qc de manière o façon à faire 
qch ; ino ad ogni - de toute façon, de 
toute manière ; in tutti i modi 
(comunquesia) quoi qu'il en soit; (in ogni 

caso) en tous les cas ; in un certo 
qual d'une certaine manière; in 
qualche = en quelque sorte; oltre = 
outre mesure ; un + di dire une 
tournure (de phrase), une locution; per 

= di dire pour ainsi dire; farea- 
proprio faire à sa façon, en faire à sa 
tête ; fare le cose a - faire les choses 
commeil se doit; una persona a + une 
personne commeil faut; c'è-e- di... 
ilyal'artetla manière pour... 

531 | moltiplicazione 

modulo ['modulo] sm (documento) 
documentm; (modello)formulairem; 
(schema stampato) formulaire, imprimé 

m; (Archit, lunare, di comando) module 

m; + continuo papier men continu; 
= d'iscrizione demande fd'inscription; 
= di domanda demande; = di 
versamento bordereau m de 

versement 
mogano ['mogano] smacajoum; di = 
enacajou i 

mogio, -a, -gi, -gie ['mod30] agg 
penaud(e), mortifié(e) 

moglie ['rmoAke] sffemmef, épouse f 
moine [mo'ine] sfpl câlineries fpl, 
cajoleries fpl; (smancerie) simagrées fpl, 
minauderies fpl ; fare le + a qn faire des 

cajoleries à qn 
molare [mo'lare] sm molaire f 
mole ['mole] sf(dimensioni) grandeurf; 
(costruzione) édifice mimposant; (fig) 
quantité f; una = di lavoro beaucoup 
de travail 

molestare [moles'tare] vt(infastidire) 
importuner, agacer ; (sessualmente) 
harceler 

molestia [mo'lestja] sfennuim, tracas 

m; molestie harcèlement msg ; 
molestie sessuali harcèlement msg 
sexuel | 

molla ['molla] sfressortm; molle sfpl 
(percamino) pincettes fpl; materasso a | 
molle matelas msg à ressorts; | 

prendere qn con le molle prendre qn 

avec des pincettes 
mollare [mol'lare] vtlacher; (lavoro) 
quitter; (ragazzo) larguer; (fig: ceffone) 
flanquer » vi (cedere) lâcher; + gli 
ormeggi (Naut) larguerles amarres ; 

= la presa lâcher prise 

molle ['‘malle] agg mou (molle) ; 
(muscoli) flasque 

molletta [mol'letta] sf(per capelli) 
barrette f; (perpanni stesi) pince fà 
linge; mollette sfpl (perzollette di 

zucchero) pince fsg à sucre 
mollica, -che [mol'lika] sfmiefde 
pain 

mollusco, -schi [mol'lusko] sm 
mollusquem 

molo ['molo] smjetée f, quaim 
moltiplicare [moltipli'kare] vt 
multiplier; moltiplicarsi vprse 
multiplier 

moltiplicazione [moltiplikat'tsjone] 
sfmultiplication f 
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PAROLA CHIAVE 

molto, -a ['molto] agg (quantità) 
beaucoup de; molta neve/gente/ 

pioggia beaucoup de neige/gens/ 
pluie; molto pane/carbone 
beaucoup de pain/charbon; 
molto tempo longtemps ; molti libri 
beaucoup de livres; molte persone 

beaucoup de personnes; non ho 

molto tempo je n'ai pas beaucoup de 
temps; per molto (tempo) pendant 

longtemps; ci vuole molto (tempo)? 

est-ce qu'il yen a pourlongtemps? 

> avv 1(parlare, capire, amare) beaucoup; 
viaggia moltoil voyage beaucoup; 
non viaggia molto ilnevoyage pas 
beaucoup; arriverà tra non molto il 
arrivera dans peu de temps, ilarrivera 
sous peu 
2 (intensivo: con agg, avv)très ; (: con pp) 

beaucoup; non piove molto il ne pleut 
pas beaucoup; molto buonotrès bon; 

molto meglio beaucoup o bien mieux; 
molto peggiore bien pire; non è 
molto buono il n'est pas très bon 
» pron beaucoup; c'era gente, ma non 

molta il y avait du monde mais pas tant 
que cela; molti credono che... 
beaucoup croient que ...; molte sono 
rimaste a casa beaucoup sont restées 
chez elles 

momentaneamente 
[momentanea'mente] avv 
momentanément 

momentaneo, -a [momen'taneo] agg 
momentané(e) 

momento [mo'mento] smmoment m; 

da un - all’altro d'un moment à 
l'autre; (all'improwviso) tout à coup; per 

il- pour le moment; dal + che du 
moment que, étant donné que; a 
momenti d'un moment à l'autre, d'une 
minute à l'autre; (molto presto) dans un 

instant; (quasi)presque; sul + surle 
moment; all'ultimo + au dernier 

moment; del = (campione, fatto) du 
moment 

monaca, -che l'monaka] sfreligieuse 
f, sceurf 

Monaco ['monako] sf: + (di Baviera) 
Munich; Principato di - principauté f 
de Monaco 

monaco, -ci ['monako] sm moinem 

monarchia [monar'kia] sfmonarchie f 

monastero [monas'tero] sm (di 

monaci) monastère m; (di monache) 
couvent f 

mondano, -a [mon'dano] agg 
mondain(e) 

mondiale [mon'djale] agg mondial(e); 
(campionato) dumonde; difama = de 
renommée mondiale 

mondo ['mondo] smmondem; un + di 
(fig: grande quantità) un tas de, une foule 
de; il gran o bel - legrandobeau 
monde; venire/mettere al - (nascere) 

venir/mettre au monde ; andare 
all'altro - passer dans l'autre monde; 
mandare qn all’altro - envoyer o 

expédier qn dans l'autre monde; di + 

(uomo, donna) du monde; per niente o 
per nessuna cosa al = pour rien au 
monde; da che - è - depuis que le 
monde est monde; vivere fuori dal = 
vivredansunautremonde; (sono) 
cose dell'altro =! c'est incroyable!; 
com'è piccolo il +! (que)le mondeest 
petit! 

monello [mo'nello] sm (ragazzo di 

strada) titim, galopin m; (ragazzo vivace) 
polisson m, gamin m 

moneta [mo'neta] sfpièce fde 
monnaie ; (Econ: valuta) monnaief; 
(denaro spicciolo) petite monnaie; 
= estera devise fétrangère; = legale 
monnaie légale 

monetizzare [monetid'dzare] vt (sito 

web, contenuto) monétiser 

mongolfiera [mongol'fjera] sf 
montgolfière f 

monitor ['monita] sminvmoniteurm 

monolocale [monolo'kale] sm 
(appartamento) studiom 

monopolio [mono'poljo] sm (anche fig) 
monopole m; + distato monopole 
d'État 

monotematico, -a, -ci,-che 
[monote'matiko] agg: è un po' = il 
parle toujours dela mémechose 

monotono, -a [mo'notono] agg 
monotone 

monovolume [monovo'lume] agg inv 
monovolume »sfinv(Aut) 
monovolume m 

monsone [mon'sone] sm mousson f 

montacarichi [monta'kariki] sm inv 
monte-charge m inv 

montaggio, -gi [mon'tadd3o] sm 
(anche Cine) montage m 

montagna [mon'tanna] sfmontagne 

f; andare in -alleràla montagne; 



aria di + air m de la montagne; strada 
di-routefde montagne; una casa in 
+ une maison à la montagne; le 
Montagne Rocciose les (montagnes) 
Rocheuses fpl; montagne russe 
montagnes fplrusses 

montanaro, -a [monta'naro] gg, 
sm/fmontagnard(e) 
montano, -a [mon'tano] agg des 
montagnes 
montare [mon'tare] vt (anche Cine, Fot) 
monter; (Zool) monter, saillir; 

(apparecchiatura) monter, assembler ; 
(uova) monter, battre ; (panna) 
fouetter; (brillante) monter, enchâsser; 
(fig: esagerare) grossir, gonfler » vi 
monter ; (maionese) prendre; + la 

guardia (Mil) monter la garde; + qno 
la testa a qn monter la tête à qn; 
montarsi (la testa) se monter la tête; 

+ in bicicletta monter à bicyclette; 
= a cavallo monter à cheval; + in 
macchina/in treno monter en 
voiture/dans le train 

montatura [monta'tura] sfmonture 
fi (fig) bluff m, coup m monté; 
= pubblicitaria coup de pub 

monte [monte] sm mont m; (fig: 
mucchio)tas msg; a -en amont; 

andare a - (fig) échouer; mandare a - 
qe(fig) faire échouer qch; il M- Bianco 
le Mont-Blanc; il M- Everest le Mont 
Everest, l'Everest m; il M- Cervinole 
Cervin ; il M- Rosa le (Mont) Rose; 
= di pietà mont-de-piété m 
montepremi [monte'premi] m inv 
cagnotte f 
montone [mon'tone] sm moutonm 
(male), bélier m; (giacca) veste fen peau 
de mouton; carne di - viande fde 
mouton 
montuoso, -a [montu'oso] agg 
montagneux(-euse) 
monumento [monu'mento] sm 
monumentm 
moquette [mo'ket] sfmoquette f 
mora ['mora] sf(delrovo) mare f; (del 
gelso) mûre (du müûrier) ; (Dir) retardm; 

(: somma) amende f 
morale [mo'rale] agg moral(e) » sf 
morale f; (complesso di norme) morale, 
éthique f » sm (condizione psichica) 
moralm; la = della favola la morale de 
l'histoire; essere giù di = ne pas avoir 
lemoral, nepas avoirbon moral; avere 
il = a terra avoir le moral à zéro 

533 | morto 

morbido, -a ['morbido] agg (altatto) 
doux(douce); (cuscino, letto) 
moelleux(-euse); (carne) tendre; (fig: 
atteggiamento) souple 

morbillo [mor'billo] sm rougeole f 
morbo ['morbo] sm maladie f 
morboso, -a [mor'boso] agg morbide 

mordere ['mordere] vt (sogg: persona, 
cane) mordre ; (addentare) mordre, 

croquer 7 
moribondo, -a [mori'bondo] agg, sm/f 
moribond(e), mourant(e) 

morire [mo'rire] vi (anchefig) mourir; 
- di dolore mourir de douleur ; = di 
fame mourir de faim; = di freddo 
mourir de froid ; = d'invidia crever de 
jalousie; + di noia/di paura mourir 
d'ennui/de peur ; + dalla voglia di fare 
qc mourir d'envie de faire qch ; un 
caldo da + une chaleur épouvantable 

mormorare [mormo'rare] vi (anche 
acque) murmurer ; (fronde) murmurer, 
bruire; si mormora che … le bruit 

court que …,onditque …; la gente 
mormora les gens parlent 

moro, -a ['moro] agg (dai capelli scuri) 
brun(e); (di carnagione scura) basané(e) 
» sm/f (vedi agg) brun(e); personne fau 
teint basané o mat; i mori (Storia) les 
Maures mpl 

morsa ['morsa] sfétau m; (fig: del 
ghiaccio) étreinte f; (: del terrore) 
emprise f 

morsicare [morsi'kare] vt mordre 
morso, -a ['morso] pp di mordere » sm 
morsure f; (partedella briglia) mors msg; 
dare un - amordre; i morsi della 
famelesaffresfpldelafaim 

mortadella [morta'della] sf 
mortadelle f 

mortaio [mor'tajo] sm mortierm 
mortale [mor'tale] agg mortel(le) 
» sm mortel m 

morte [morte] sfmortf; (fig: rovina, 
fine) fin f; in punto di -— à l'article de la 
mort; ferito a - mortellement blessé; 
essere annoiato a - s'ennuyer à 
mourir; avercela a * con gnen vouloir 
àmortàgn; avere la - nel cuore avoir 
la mort dans l'âme 

morto, -a ['morto] ppdimorire » agg 
(anchefig) mort(e); (fig: corpo) inerte 
» sm/fmort(e); i morti (defunti) les 
morts; + disonno/stanchezza 

mort(e) de sommeil/fatigue ; fare il = 
(in acqua) faire la planche ; un + difame 
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(fig, peg) un crève-la-faimm; le campane 
suonavano a - les cloches sonnaient le 

glas ; il Mar M- la mer Morte 
mosaico, -ci [mo'zaiko] sm mosaïque 
f; l'ultimo tassello del = (fig) le dernier 
maillon dela chaîne 

Mosca ['moska] sfMoscou 
mosca, -sche ['moska] sfmouche f 

» agg inv: peso + poids msg mouche; 
rimanere o restare con un pugno di 
mosche (fig) se retrouver les mains 
vides; non si sentiva volare una + 
(fig) on aurait entendu une mouche 
voler; = bianca (fig) mouton m à cinq 

pattes ; = cieca colin-maillard m 
moscerino [moffe'rino] sm 
moucheronm 

moschea [mos'kea] sfmosquée f 
moscio, -a, -sci, -sce ['moffo] agg (fig) 
mou (molle); ha la «r» moscia il 
grasseye les «r» 

moscone [mos'kone] sm (Zool) grosse 

mouche f; (barca) pédalo m 
mossa ['mossa] sfmouvement m; (fig) 

manœuvre f; (gesto) geste m; (nelgioco) 
coup m; darsi una - (fig) se dépêcher, 
se grouiller ; prendere le mosse da 
partir de, commencer par 

mossi ecc ['mossi] vb vedi muovere 
mosso, -a ['mosso] pp di muovere 

» agg (foto)flou(e); (mare)agité(e); 
(capelli) ondulé(e) 

mostarda [mos'tarda] sfmoutarde f; 
= di Cremona condimentà base de fruits 
confits au vinaigre 

mostra ['‘mostra] sfexposition f; 
(ostentazione) étalagem; far = di 
(fingere) faire semblant de ; far + di sé 
se pavaner; in -envitrine; mettersi 
in - se faire remarquer 

mostrare [mos'trare] vt montrer, faire 
voir; (ostentare) étaler; (fingere: dolore 
ecc)feindre » vi: + di fare faire semblant 
de faire; mostrarsi vpr (in pubblico) se 
montrer; mostrarsi malato feindre la 
maladie, feindre d'être malade; = la 
lingua tirerla langue 

mostro ['‘mostro] sm monstrem 

mostruoso, -a [mostru'oso] agg 
(anche fig) monstrueux(-euse) 

motel [mo'tel] sm inv motel m 
motivare [moti'vare] vt (causare) 
causer, (giustificare) justifier ; 
(stimolare) motiver 

motivo [mo'tivo] smraisonf; (movente) 
motifm, mobilem; (letterario) thème 

m; (disegno)motifm; (Mus) thème, 
motif; per quale +? pour quelle 
raison? ; per motivi di salute pour des 
raisons de santé; per motivi 
personali pour des raisons 
personnelles 

moto ['moto] sm(ancheFis, Mus) 

mouvement m » sfinv(motocicletta) 
motof; fare del - faire de l'exercice; 
un - d'impazienza un mouvement 
d'impatience ; mettere in = (veicolo) 

mettre en route, démarrer; (fig) mettre 

en mouvement o branle 
motociclista, -i, -e [mototfi'klista] 
sm/fmotocycliste m/f 

motore, -trice [mo'tore] agg 
moteur(-trice) » sm moteur m; a +à 
moteur; + a combustione interna/a 
reazione moteur à combustion 
interne/à réaction ; + elettrico moteur 

électrique ; + di ricerca (Inform) moteur 
de recherche 

motorino [moto'rino] sm (piccolo 
ciclomotore) mobylette f, cyclomoteur 
m; + di avviamento démarreur m 

motoscafo [motos'kafo] smbateau m 
à moteur 

motto ['motto] sm (battuta scherzosa) 

boutade f, plaisanterie f; (frase 
emblematica) devise f 

mouse ['maus] sminv(Inform) souris f 
movente [mo'vente] sm mobile m 
movimento [movi'mento] sm (anche 
Mus) mouvement m; (fig: animazione, 
vivacità) animation f; essere sempre 
in + être toujours sur la brèche; fare 
un po' di = (esercizio fisico) faire un peu 
d'exercice ; c'è molto = incittàilya 
beaucoup d'animation en ville; + di 
capitali mouvement de capitaux ; M* 
per la Liberazione della Donna 
mouvement de libération de la femme 

mozione [mot'tsjone] sf(Pol) motion f; 
= d'ordine (Pol) motion d'ordre 

mozzarella [mottsa'rella] sf 
mozzarella f 

mozzicone [mottsi'kone] sm (di 
sigaretta) mégot m; (di candela)boutm 

mucca, -che ['mukka] sfvache f; 
= pazza vache f folle 

mucchio ['mukkjo] sm (anche fig)tas 
msg; un + diuntasde 

muco, -chi ['muko] sm mucus msg 
muffa ['muffa] sfmoisissuref; fare 
la + moisir 

muggire [mud'dzire] vi mugir 



mughetto [mu'getto] sm muguet m 
mulino [mu'lino] smmoulinm; “a 
vento moulinà vent 

mulo ['mulo] smmuletm 
multa ['multa] sfamendef, 
contravention f 

multietnico, -a,-ci,-che 
[multi'etniko] agg multiethnique 

multirazziale [multirat'tsjale] agg 
multiracial(e) 

multisala [multi'sala] agg inv(cinema) 
multisalle(s) 

multivitaminico, -a, -ci, -che 
[multivita'miniko] agg 
multivitaminé(e) 

mummia ['mummja] sfmomief 
mungere l'mundzere] vttraire; (fig) 

exploiter 
municipale [munitfi'pale] agg 
municipal(e); palazzo + hôtel m de 
ville; autorità municipali autorités fpl 
de la ville 

municipio [muni'tfipjo] sm mairie f; 
(edificio) mairie, hôtel m de ville; 
sposarsi in = se marier civilement 

munizioni [munit'tsjoni] sfpl(Mil) 
munitions fpl 

munsi ecc ['munsi] vb vedi mungere 
muoio ecc ['mwojo] vbvedi morire 
muovere ['mwovere] vt (cassa, libro) 
déplacer; (braccia, gambe) bouger, 
remuer; (macchina, ingranaggio) 
mouvoir ; (sollevare: questione, obiezione) 

soulever; (: accusa) porter; muoversi 

vpr(spostarsi) bouger; (mettersi in 

marcia) se mettre en marche; 

(adoperarsi, darsi da fare) se remuer, se 
démener; (sbrigarsi) se dépêcher; 

= causa a qn (Dir) porter plainte contre 
gn, intenter une action enjustice 
contregn; + a compassione apitoyer; 

= al pianto faire pleurer; + guerra ao 
contro qnfairelaguerreàgn; + marie 
monti remuercieletterre; = i primi 

| passi (anche fig) faire ses premiers pas; 
muoviti! dépéche-toi! 

mura ['mura] sfpl (cinta cittadina) 

; remparts mpl 
murale [mu'rale] agg mural(e) 
muratore [mura'tore] sm maçonm 

muro ['muro] sm (anche fig: di nebbia, 
ghiaccio)murm; armadio a = placard 
m; mettere al = (fucilare) mettre o 

, envoyer au poteau; + delsuono mur 
du son; = dicinta mur d'enceinte; + di 
gomma (fig) mur (de silence); 
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= divisorio mur de refend, cloison f 
muschio ['muskjo] sm (Bot) mousse f; 

(in profumeria) musc m 
muscolare [musko'lare] agg 
musculaire 

muscolo ['muskolo] sm musclem 
museo fmu'zeo] sm musée m 
museruola [muze'rwola] sfmuselière f 

musica ['muzika] sfmusiquef; + da 
ballo/camera musique de danse/ 

chambre; = leggera musique légère 
musicale [muzi'kale] agg musical(e) 
musicista, -i, -e [muzi'tfista] sm/f 
musicien(ne) 

muso ['muzo] sm museau m; (peg: di 

persona) figure f, gueule f; (fig: di auto, 
aereo)nezm; tenere il - a qnfaire la 

tête à qn 
mussulmano, -a [mussul'mano] agg, 
sm/fmusulman(e) 

muta ['muta] sf(di cani) meute f; (Zool) 
muef; (di subacqueo) combinaison fde 
plongée 

mutande [mu'tande] sfpl (da uomo) slip 

msg; (dadonna) slip, culotte fsg 
muto, -a ['muto] agg (anche Cine, Ling) 

muet(te); + per lo stupore muet(te) 

d'étonnement 
mutuo, -a ['mutuo] agg mutuel(le) 

» sm (Econ) prêt m, crédit m; 
= ipotecario prêt hypothécaire 

ME 



N abbr(=nord)N. 
n abbr(= numero) No, no 

nafta ['nafta] sf(Chim) naphte m; (per 
motori diesel) gazole m; (da 

riscaldamento) mazout m 

naftalina [nafta'lina] sfnaphtalinef 
naia ['naja] sf(Mil) service m (militaire) 
naif [na'if] agg invnaif(naive) 
nanna ['nanna] sf: fare la = faire dodo; 

andare/mettere a = aller/mettre au 

dodo 

nano, -a ['nano] agg, sm/fnain(e) 
napoletano, -a [napole'tano] agg 
napolitain(e) » sm/fNapolitain(e) » sm 
(zona): il la région de Naples » sf (per 
caffè) cafetière fnapolitaine 

Napoli ['napoli] sfNaples 
narciso [nar'tfizo] sm (Bot) narcissem 

narcotico, -ci [nar'kotiko] sm 

narcotiquem 
narice [na'ritfe] sfnarinef 
narrare [nar'rare] vt raconter 
narrativa [narra'tiva] sfprosef; la + 
dell'8oo le roman du XIXe siècle 

nasale [na'sale] agg nasal(e) 
nascere ['naffere] vi (anchefig)naître; 
(pianta) pousser; (fiume) prendre sa 
source; (sole) poindre; è nata nel 1962 
elleestnéeen1962; da cosa nasce 

cosadefilenaiguille 
nascita ['naffita] sf(anchefig) naissance 
fi (di pianta) croissance f; (di sole) lever 
m; la + del fiume l'endroit où la rivière 
prend sa source 

nascondere [nas'kondere] vtcacher; 

nascondersivprse cacher 

nascondiglio [naskon'diAko] sm 
cachette f 

nascondino [naskon'dino] sm 
cache-cachem 

nascosiecc [nas'kosi] vbvedi nascondere 
nascosto, -a [nas'kosto] ppdi 
nascondere » agg (anche fig) caché(e); 
di > en cachette 

nasello [na'sello] sm merlan m 

naso ['naso] sm nezm; (fig) flair m 
nastro ['nastro] sm (ancheTip)rubanm; 

= adesivo ruban adhésif; 
= magnetico bandefmagnétique; 
= trasportatore tapis msgroulant 

nasturzio [nas'turtsjo] sm capucinef 
natale [na'tale] agg (città) natal(e) 
» sm: N+ Noël m; natali smpl (nascita) 
naissance fsg; di illustri natali de haute 
naissance; giorno = jour mdenaissance 

natalizio, -a [nata'littsjo] agg de Noël 
natica, -che ['natika] sffessef 
nato, -a ['nato] ppdi nascere » agg:un 

oratore/artista - un orateur/artiste 
né; nata Pieri née Pieri 

natura [na'tura] sfnaturef; problemi 
di - finanziaria problèmes financiers ; 
= morta nature morte 

naturale [natu'rale] agg naturel(le) 
» sm: al = (alimenti) au naturel, nature; 
(ritratto) d'après nature; (ma) à +! 
(owviamente) (mais) bien sûr! ; a 

grandezza - grandeur nature; acqua 
“ eau naturelle 

naturalmente [natural'mente] avv 
naturellement 

naturista, -i, -e [natu'rista] agg, sm/f 
naturiste m/f 

naufragare [naufra'gare] vifaire 
naufrage ; (fig) échouer 

naufrago, -ghi ['naufrago] sm 
naufragém 

nausea ['nauzea] sf(anchefig) nausée f; 
avere la + avoir malaucceur; fino 
alla - jusqu'à en avoir la nausée; (fig) à 
satiété 

nauseabondo, -a [nauzea'bondo] agg 
(odore) nauséabond(e) ; (sapore) 
écoeurant(e); (fig) répugnant(e), 
écœurant(e) 

nauseante [nauze'ante] agg 
=nauseabondo 

nautico, -a, -ci, -che ['nautiko] agg 
nautique » sfnautismem; salone + 
salonmnautique 

navale [na'vale] agg naval(e) 

navata [na'vata] sf(centrale, laterale) neff 
nave ['nave] sfnavirem, bateaum; 

= cisterna bateau citerne ; + da carico 



cargo m; + da guerra navire de guerre; 
= passeggeri paquebot m; 
= portaerei porte-avions msg; 
= spaziale vaisseau m spatial 
navetta [na'vetta] sfnavette f » agg inv 
(treno, pullman) qui fait la navette; 
servizio di + navette; = spaziale 
navette spatiale 
navicella [navi'tfella] sfnacelle f 
1avigare [navi'gare] vi naviguer; + in 
cattive acque (fig) traverser une 
mauvaise passe; + in Internet surfer 
surle net 

1avigatore, -trice [naviga'tore] sm/f 
navigateur(-trice); + satellitare GPS m 

ravigazione [navigat'tsjone] sf 
navigationf; dopo una settimana 
di - après une semaine de navigation; 
= interna/spaziale navigation 
intérieure/spatiale 

razionale [nattsjo'nale] agg national(e) 
» sf(Sport) équipefnationale 

razionalità [nattsjonali'ta] sfinv 
nationalité f 
razione [nat'tsjone] sfnationf 
1aziskin ['‘na:tsi skin] sm invskinheadm 
NB abbr(= nota bene) NB 

PAROLA CHIAVE) 
1e [ne] pron 1(di lui) delui; (di lei) d'elle; 

(di loro) d'eux (d'elles); ne riconosco la 
voce je reconnais sa (o leur, leurs) voix; 
ne ricordo gli occhije me souviens de 
ses (o leurs) yeux 
2(di questa, quella cosa) en ; ne voglio 
ancora j'en veux encore; non 
parliamone più n'en parlons plus; 
dammene ancora donne-m'en encore 
3(daciò)en; ne deduco che... j'en 

déduisque...; ne consegue...ilen 
résulte...,ils'ensuit... 
4(con valore partitivo): hai dei libri? — 
sì, ne ho as-tudeslivres?— oui, j'en ai; 

hai del pane? — no, non ne ho as-tu 
dupain?—non,jen'enai pas; quanti 
anni hai? — ne ho 17 quel âge as-tu? 
— j'airzans 

» avv(moto da luogo: da lì)en; ne vengo 
ora j'en viens 

1é [ne] cong:né...néni...ni; né l'uno 
né l'altro lo vuole ni l'un ni l'autre nele 
veut; non parla né l'italiano né il 
tedescoilneparlenil'italienni 
l'allemand; non piove né nevica ilne 
pleut pas et il ne neige pas 
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neanche [ne'anke] avvnon plus » cong 
même; non l'ho - chiamatoje ne l'ai 

même pas appelé ; + se volesse 
potrebbe venire même s'il le voulait, il 
ne pourrait pas venir; non l’ho visto 
— neanch'ioje ne l'ai pas vu —moinon 
plus; «per idea o sogno! jamais dela 
viet; non ci penso -!je n'y pense 

même pas! ; + un bambino ci 
crederebbe! même un enfant n'y 
croirait pas! ; + a pagarlo lo farebbe 
même si on le payait, il ne le ferait pas 

nebbia ['nebbja] sfbrouillard m 
necessariamente 
[netfessarja'mente] avv 
nécessairement; (conseguentemente) 
forcément 

necessario, -a [netfes'sarjo] agg 

nécessaire » sm: fare il = faire le 
nécessaire; lo stretto = le strict 
nécessaire 

necessità [netfessi'ta] sfinv nécessité 
fi di - nécessairement; avere - di 
fare qc avoir besoin de faire qch; fare 
di = virtù faire de nécessité vertu 

necrologio, -gi [nekro'lod30] sm 
nécrologie f 

negare [ne'gare] vtnier; (rifiutare) 
refuser ; + di aver fatto/che nier En | 
avoir fait/que | 

negativa [nega'tiva] sf(Fot) négatif m 
negativo, -a [nega'tivo] agg (anche 
Mat, Fis, Fot) négatif(-ive) » sm (Fot) i 
négatifm 

negheròecc [nege'ro] vb vedi negare 
negligente [negli'dzente] agg 
négligent(e) 

negoziante [negot'tsjante] sm/f 
négociant(e), commergant(e) 

negoziare [negot'tsjare] vt négocier 
negoziato [negot'tsjato] sm 
négociation f 

negozio [ne'gottsjo] sm magasinm; 
(affare) affairef; = giuridico (Dir) acte 
m juridique 

: Les heures d'ouverture des magasins 
: italiens peuvent varier; dans les 

* grandes villes, de plus en plus de 
: commerces font la journée continue, 
: et sont même parfois ouverts le 

: dimanche. Dans la plupart des cas 
: cependant, les negozi ferment pour 
: la pause du déjeuner: ils sont ouverts 
: de8h30-9hooà12h30-13h00 

: etrouvrent de15ho00-15h 30 à 
:19h00-19h30. 
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negro, -a ['negro] agg Noir(e); (arte, 

musica) nègre » sm/fnoir(e) 

nemico, -a, -ci,-che [ne'miko] agg, 
sm/fennemi(e); essere = di (contrario 
a) étre contre; (nocivo a) être nuisible à 

nemmeno [nem'meno] avv, cong 
=neanche 

neo ['neo] sm grain m de beauté ; (Med) 
nævus msg; (fig)imperfectionf 

neon ['neon] sminvnéonm; lampada 

al-lampefau néon 

neonato, -a [neo'nato] agg, sm/f 

nouveau-né(e) 
neozelandese [neoddzelan'dese] agg, 
sm/fnéo-zélandais(e) 

neppure [nep'pure] avv, cong 

= neanche 
nero, -a ['nero] agg (anche fig) noir(e) 
»sm/fNoir(e) » sm noirm; cronaca 

nera faits mpl divers; il Mar N- la mer 
Noire; nella miseria più nera dans la 

misère la plus noire; essere diumore-, 

essere + être d'une humeur noire; 

mettere - su bianco mettre noir sur 
blanc; vedere tutto - voirtoutennoir 

nervo ['‘nervo] sm nerfm; (Bot) nervure 
f; avere i nervi a fior di pelle avoir les 
nerfs à fleur de peau; dare sui nervia 
qntaper sur les nerfs de qn ; tenere/ 

avere i nervi saldi garder/avoir les 
nerfs solides ; che nervi! que c'est 
énervant! 

nervoso, -a [ner'voso] agg 

nerveux(-euse) » sm (malumore, ira): far 
venire il > a qnénervergn; farsi 
prendere dal = s'énerver 

nespola ['nespola] sfnèfle f 
nesso ['nesso] sm lienm 

PAROLA CHIAVE 

nessuno, -a [nes'suno](davsm nessun 

+C,V, nessuno + s impura, gn, pn, ps, X,Z; 
dav sf nessuna + C, nessun’ +\) agg 
1 (nemmeno uno) aucun(e), pas un(e), 

nul(le); non c'è nessun libro il n'ya 
aucun livre; nessun altro personne 

d'autre; nessun'altra cosa aucune 
autre chose; in nessun luogo nulle 
part 
2 (qualche)aucun(e); hai nessuna 

obiezione? tu n'as aucune objection ? 
» pron 1 (persona) personne, aucun(e); 

(cosa) aucun(e) ; non è venuto 

nessuno? personne n'est venu ? 
2 (qualcuno) personne, quelqu'un; 
ha telefonato nessuno? personne 

n'a téléphoné ?, est-ce que quelqu'un a 
téléphoné? 

nettare [net'tare] smnectarm 
nettezza [net'tettsa] sfpropreté f; 

= urbana service m de voirie 
netto, -a ['netto] agg (pulito) propre; 

(risposta, guadagno, peso) net (nette); 
tagliare qc di - couperotranchernet 
qch; un taglio - col passato (fig)une 
coupure nette avec le passé 

netturbino [nettur'bino] sm 
éboueur m 

neutrale [neu'trale] agg neutre 
neutro, -a ['neutro] agg, sm neutrem 
neve ['neve] sfneigef; montare a + 
(Cuc) battre en neige; nevi perenni 
neiges éternelles 

nevicare [nevi'kare] vbimpersneiger ; 
nevica il neige 

nevicata [nevi'kata] sfchute fde neige 
nevischio [ne'viskjo] sm neigeffondue 
nevoso, -a [ne'voso] agg 
neigeux(-euse) 

nevralgia [nevral'dzia] sfnévralgief 
nevrastenico, -a, -ci, -che 
[nevras'teniko] agg, sm/f (Med, fig) 
neurasthénique m/f 

nevrosi [ne'vrozi] sfinv névrose f 
nevrotico, -a, -ci, -che [ne'vrotiko] 
agg (Med, fig) névrotique »sm/f 
névrosé(e) 

nicchia ['nikkja] sf(anchefig)nichef; 
(naturale) cavité f; = di mercato 
(Comm) créneau m (de vente) 

nicchiare [nik'kjare] vihésiter, 
tergiverser 

nichel l'nikel] sm nickel m 
nicotina [niko'tina] sfnicotine f 
nido ['nido] smnidm » agginv: asilo + 
crèche f; a = d'ape à nidd'abeilles 

PAROLA CHIAVE 

niente ['njente] pron 1rien; 
niente può fermarlo rien ne peut 
l'arrêter ; niente di niente rien de rien; 
nient'altro rien d'autre; come se 
niente fosse comme si de rien n'était ; 
cose da niente des riens, des 

bagatelles ; per niente pourrien; 

poco o niente presque rien, trois fois 
rien; grazie! — di niente merci! — de 
rien; non perniente, ma ... cen'est 
pas pour dire, mais...; unuomo da 
niente un rien du tout 
2 (qualcosa): hai bisogno di niente? 



as-tu besoin de quelque chose ?, tu n'as 

besoin de rien ? 
3:non...nientene...rien; nonho 
visto nientejen'airien vu; non ho 
niente da dire je n'airien à dire; non 
può farci nienteilne peut rien y faire ; 
(non) fa niente cela ne fait rien 
»smrien m; un bel niente rien du 
tout; basta un niente per farla 
piangereil suffit d'un rien pour la faire 
pleurer; finire in niente ne pas avoir 
desuite, se terminer eneau de boudin 
» avv(in nessuna misura): non ... niente 

ne... pasdutout; non … (per) niente 

ne...pasdutout; non è (per) niente 
male il n'est pas mal du tout ; non ci 
penso per niente je n'y pense pas du 
tout; niente affatto pas du tout, pas 

le moins du monde 
» agg: niente paura! n'ayez pas peur! 

infa ['ninfa]) sfnymphef 
infea [nin'fea] sfnymphéa m, 
nénuphar m 
inna-nanna [ninna'nanna] sf 
berceuse f 
\innolo ['ninnolo] smjoujoum; 
(gingillo) bibelot m 
ipote [ni'pote] sm/f(dizii) neveu 
(nièce); (di nonni) petit-fils (petite-fille) 

itido, -a ['nitido] agg (immagine) net 
(nette) 
itrire [ni'trire] vi hennir 
itrito [ni'trito] sm (verso) 
hennissementm 
itroglicerina [nitroglitfe'rina] sf 
nitroglycérine f 

10 [no] avvnon; vieni o no? tu viens oui 
ou non? ; perché no? pourquoi pas ?; 
lo conosciamo? — tu no ma io si 
est-ce que nous le connaissons ? — toi, 

non mais moi, oui; verrai, no? tu 
viendras, n'est-ce pas? 
iobile [‘nobile] agg, sm/fnoble m/f 
\occa,-che ['‘nokka] sfjointuref(des 
doigts) 
toccio ecc ['nottfo] vb vedi nuocere 
rocciola [not'tfola] agg inv, sfnoisettef 

iocciolina [nottfo'lina] sf(anche: 
nocciolina americana) cacahuète f 
tocciolo ['nottfolo] sm (in frutto) noyau 
m ; (fig: punto essenziale) nœud m; (Bot: 

albero) [not'tfolo] noisetierm 
ioce ['notfe] sm noyerm » sfnoix fsg 

» agginvmarron, brun(e); una + di 
burro une noix de beurre; + di cocco 

539 | nonché 

noix de coco; = moscata (noix de) 
muscade f 

nocevo ecc [no'tfevo] vb vedi nuocere 
nocivo, -a [no'tfivo] agg (sostanza) 

nocif(-ive); (animale) nuisible 
nocqui ecc ['nokkwi] vb vedi nuocere 
nodo ['nodo] smnoeudm; (fig: legame) 
lienm; avere un - alla gola avoirla 
gorgenouée; tutti inodi vengono al 
pettine (tôt ou tard)tousles problèmes 
finissent par émerger i 

no-global [no'global] sm/finv, agg inv 
altermondialiste m/f 

noi ['noi] pronnous; = stessi(e) 
nous-mêmes 

noia ['noja] sfennuim; mi è venuto a 
+ je m'en suis lassé(e) ; dare - a 
déranger ; avere delle noie con avoir 
des ennuis avec 

noioso, -a [no'joso] agg 
ennuyeux(-euse); (fastidioso) 
agaçant(e) 

noleggiare [noled'dzare] vt louer 
noleggio [no'leddzo] sm location f 
nomade ['nomade] agg, sm/fnomade 

m/f 
nome ['nome] smnom m; (fig) 

renommée f; a = didela partde; in» Paco 
diaunomde; chiamare qn per - 
appeler qn par son prénom ; conoscere 
qndi- connaître qn denom; fareil- | 
dignnommergn; farsi un = sefaireun | 
nom; faccia pure il mio - vous pouvez i 
dire que vous me connaissez; + da 
ragazza/da sposata nom de jeune 
fille/d'épouse ; + d'arte pseudonyme 
m; + depositato nom déposé; = di 
battesimo nom de baptême ; 
= utente (Inform) nom d'utilisateur, 

identifiant m 
nomignolo [no'minnolo] sm surnom 
m, sobriquet m 

nomina ['nomina] sfnomination f 
nominale [nomi'nale] agg (anche Ling) 
nominal(e) 

nominare [nomi'nare] vtnommer; 
non l'ho mai sentito = je n'enaijamais 
entendu parler 

nominativo, -a [nomina'tivo] agg 
nominatif(-ive) ».sm(Amm)nommet 
prénom, (Ling) nominatifm 

non [non] avne... pas » prefvedi anche 
affatto; appena 

nonché [non'ke] cong (e non solo) non 
seulement... mais aussi; (inoltre) ainsi 

que 
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noncurante [nonku'rante] agg 
(persona, atteggiamento): = (di) 
insouciant(e) (de); con fare - d'une 
façon nonchalante 

nonno, -a ['nonno] sm/fgrand-père 
(grand-mère) ; imonni smpl (nonnoe 
nonna) les grands-parents mpl 

FALSI AMICI 

| nonna non si traduce mai conla 
parola francese nonne. 

nonnulla [non'nulla] sm inv: un = un 
rien 

nono, -a ['nono] agg, sm/fneuvième 
m/f » smneuvième m 

nonostante [nonos'tante] prep 
malgré, en dépit de » cong bien que, 
quoique ; ciò + malgré cela 

nontiscordardimé 
[nontiskordardi'me] sm inv myosotis 
msg 

nord [nord] agg inv, smnordm; a + (di) 
aunord(de); verso - vers le nord; il 

mare del N- la mer du Nord; 
l'America del N- l'Amérique du Nord 

nordest [nor'dest] sm nord-estm 
nordovest [nor'dovest] sm 
nord-ouest m 

norma ['norma] sfnormef; (regola, 
consuetudine) règlef; di = d'habitude, 
normalement; a = di legge auxtermes 
delaloi; per tua = e regola pourta 
gouverne; al di sopra della - 
supérieur à la norme; + giuridica 
norme, règle de droit ; norme di 
sicurezza consignes fpl de sécurité ; 
norme per l’uso mode msg d'emploi 

normale [normale] agg normal(e) » sf 
(Geom) normale f 

normalmente [normal'mente] avv 
normalement 

norvegese [norve'dzese] agg 
norvégien(ne) » sm/fNorvégien(ne) 

» smnorvégien m 
Norvegia [nor'vedza] sf Norvège f 
nostalgia [nostal'dzia] sfnostalgie f 
nostrano, -a [nos'trano] agg du pays 
nostro, -a ['nostro] agg: (il) +, (la) 
nostra notre » pron: il +, la nostra le 
nôtre, la nòtre; i nostri (genitori) nos 
parents; una nostra amica une de nos 
amies ; i nostri libri nos livres; + padre 
notre père; è * ilestà nous, c'est le 
nôtre ; l'ultima nostra (Comm) notre 
dernière lettre; è dalla nostra il est de 
notre côté ; vogliamo dire la nostra 
nous avons notre mot à dire; alla 

nostra! (brindisi) à notre santé! ; 
abbiamo avuto le nostre nous avons 

eu notre lot de malheurs ; ne abbiamo 
fatta una delle nostre! nous avons 
encore fait une bétise!; arrivano i 

nostri! les renforts arrivent! 

nota ['nota] sf(ancheMus)notef; 
(elenco) liste f; (segno) caractéristique f; 

prendere - di qc prendre note de qch; 
(fig) prendre bonne notedeqch; degno 
di = digne d'étre remarqué, 
remarquable ; note a piè di pagina 
notes en bas de page; note 
caratteristiche caractéristiques 
dominantes 

notaio [no'tajo] smnotairem 
notare [no'tare] vtremarquer; 
(segnare) marquer; (registrare) annoter; 

farsi = (anche peg) se faire remarquer 
notevole [no'tevole] agg (talento, 
capacità) considérable, remarquable ; 
(peso) considérable 

notifica, -che [no'tifika] sf 
notification f 

notizia [no'tittsja] sfnouvelle f; 
(conoscenza, nozione) notion f; ultime 
notizie dernières nouvelles; notizie 

sportive nouvelles sportives 

notiziario [notit'tsjarjo] sm (Radio, TV) 
nouvelles fpl, informations fpl 

noto, -a ['noto] agg connu(e) 
notorietà [notorje'ta] sfnotoriété f; 
atto di - acte m de notoriété 

notorio, -a [no'torjo] agg notoire; 
atto - acte m de notoriété 

nottambulo, -a [not'tambulo] sm/f 
noctambule m/f 

nottata [not'tata] sfnuitf 
notte ['notte] sfnuitf; di=lanuit; 
buona «!bonne nuit !; (fig) n'en 
parlons plus!; dammi 30 euro e 

buona +! donne-moi 30 euros et n'en 

parlons plus!; si, buona +!maisoui, 
c'estga!; questa - cette nuit; nella + 
dei tempi dans la nuit destemps; 
= bianca nuit blanche 

notturno, -a [not'turno] agg nocturne 
» sm (Mus)nocturne m » sf(Sport) 
match m nocturne 

novanta [no'vanta] agginv, sm inv 
quatre-vingt-dix (m)inv; vedi anche 
cinque 
novantesimo, -a [novan'tezimo] agg, 
sm/fquatre-vingt-dixième m/f 

nove ['nave] agg inv, sminvneuf (m) inv; 
vedi anche cinque 



novecento [nove'tfento] agg inv, sm inv 
neuf cents (m)inv » sm: il N=le 
vingtième siècle 

novella [no'vella] sfnouvelle f, conte m 
novello, -a [no'vello] agg nouveau 
(nouvelle); sposi novelli jeunes mariés 
mpl 

novembre [no'vembre] sm novembre 
m; vedi anche luglio 

novità [novi'ta] sfinv nouveauté f; 
(notizia) nouvelle f; le = della moda les 
nouveautés de la mode 

nozione [not'tsjone] sfnotion f; 
nozioni sfpl (rudimenti) notions fpl 

nozze ['nottse] sfpl noces fpl ; 
= d'argento/d'oro noces d'argent/d'or 

nubile ['nubile] agg célibataire 
nuca, -che [nuka] sfnuquef 
nucleare [nukle'are] agg, sm nucléaire 

(m) 
nucleo ['nukleo] sm (anche fig) noyau 
m; (Mil, Polizia) détachement m; 

= antidroga = brigade fdes 
stupéfiants ; = familiare cellule f 
familiale 

nudista, -i, -e [nu'dista] sm/fnudiste 
m/f 

nudo, -a ['nudo] agg nu(e) » sm (Arte) 
num; aocchio - à l'ceilnu; a piedi 
nudi nu-pieds, pieds nus; mettere a + 

mettre à nu; gli ha detto - e crudo 
che ...illuiacarrémentditque... 

nulla ['nulla] pron, avv= niente » sm: 
il=|enéant; svanire nel = disparaître 
sanslaisserdetraces; basta un - per 
farlo arrabbiare il suffit d'un rien pour 
qu'ilse mette en colère 

nullità [nulli'ta] sfinv (anche Dir) 
nullité f 

nullo, -a ['nullo] agg nul(le) 
numerale [nume'rale] agg numéral(e) 
»smnuméral m 

numerare [nume'rare] vtnuméroter 
numerico, -a, -ci, -che [nu'meriko] 
agg numérique 
numero ['numero] sm (anche Ling) 
nombre m ; (romano, arabo) chiffre m; 

(di matricola, giornale ecc) numéro m; 
tanto per fare - juste pour qu'on soit 
plus nombreux; che - tuo fratello! 
quelnuméro, tonfrère!; dare i numeri 
dérailler, débloquer; ha tutti i numeri 
per riuscire il a toutes les qualités pour 
réussir; + chiuso (Univ) numerus 
claususm; = civico numéro (d'une 
maison); = di scarpe pointure f; 
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= ditelefono numéro de téléphone; 
= doppio (dirivista) numéro double ; 
= verde (Tel) numéro vert 

numeroso, -a [nume'roso] agg 
nombreux(-euse) 

nuoccioecc ['nwattfo] vbvedinuocere 
nuocere ['nwotfere] vi: + a nuireà; 
tentar non nuoce qui ne risque rien n'a 
rien 

nuora ['nwora] sf belle-fille f 
nuotare [nwo'tare] vi nager; 
(galleggiare) flotter ; = nell’oro rouler 
sur l'or 

nuotatore, -trice [nwota'tore] sm/f 
nageur(-euse) 

nuoto ['nwoto] smnatationf; a + à la 
nage 

nuova ['nwava] sf(notizia) nouvelle f 
nuovamente [nwova'mente] avvde 
nouveau 

Nuova Zelanda ['nwova dze'landa] sf 
Nouvelle-Zélande f 

nuovo, -a ['nwovo] agg nouveau 
(nouvelle); (in buono stato, non usato) 
neuf (neuve); come + comme neuf 
(neuve); = fiammante, = di zecca 
flambant neuf (neuve); di = de 
nouveau; fino a - ordine jusqu'à 
nouvel ordre ; ilsuo volto non mi è + [n 
son visage ne m'est pas étranger; | 

rimettere a + remettre à neuf 
nutriente [nutri'ente] agg 
nourrissant(e) 

nutrimento [nutri'mento] sm 
nourriture f 

nutrire [nu'trire] vt (anchefig) nourrir; 
nutrirsivpr: nutrirsi di se nourrir de 

nuvola ['nuvola] sfnuage m 
nuvoloso, -a [nuvo'loso] agg 
nuageux(-euse) 

nuziale [nut'tsjale] agg nuptial(e) 
nylon ['nailen] sm nylon m 



O. abbr(=ovest) O. 
© [o] (davV spesso od) congou; 0...00U 

...0U, soit... soit; o l'uno l’altro l'un 
oul'autre 

oasi [dazi] sfinv(anche fig) oasis fsg 
obbediente ecc [obbe'djente] agg 

= ubbidiente ecc 
obbligare [obbli'gare] vt: = (gna fare 
qc) obliger (qn à faire qch) ; obbligarsi 
vpr (Dir) s'obliger ; obbligarsi a fare qc 
(impegnarsi) s'engager à faire qch 

obbligatorio, -a [obbliga'torjo] agg 
obligatoire 

obbligo, -ghi ['bbligo] sm obligation 
f; (dovere) devoir m; avere l’= di fare 

qc étre dans l'obligation defaire qch; 
essere d'- être obligatoire; (discorso, 
applauso) ètre de rigueur; avere degli 
obblighi con o verso gnavoir des 
obligations envers qn; la scuola dell'- 
la scolarité obligatoire ; le formalità 
d'- les formalités fpl requises 

obeso, -a [o'beso] agg obèse 
obiettare [objet'tare] vt: = (su/che) 
objecter (à/que) 

obiettivo, -a [objet'tivo] agg 
objectif(-ive) » sm (Fot, Mil, fig) 
objectifm 

obiettore [objet'tore] smobjecteurm; 
= di coscienza objecteur de conscience 

obiezione [objet'tsjone] sfobjection f 
obitorio [obi'torjo] sm morgue f 
obliquo, -a [o'blikwo] agg (anche Mat) 
oblique; (fig: indiretto) indirect(e); 
(: non onesto) louche 

obliterare [oblite'rare] vt oblitérer 
oblò [o'blo] sm invhublotm 
oboe ['>boe] sm invhautbois msg 

oca ['>ka](ploche) sf(anchepeg)oie f; 
- giuliva bécasse f 

occasione [okka'zjone] sfoccasionf; 
cogliere l'= saisir l'occasion; all'+à 
l'occasion; alla prima + à la première 
occasion; d'+ d'occasion 

occhiaia [ok'kjaja] sforbitef; occhiaie 
sfpl (per stanchezza) cernes mpl; avere 

le occhiaie avoir les yeux cernés 
occhiali [ok'kjali] smpllunettes fpl; 

= da sole/da vista lunettes de soleil/ 

devue 
occhiata [ok'kjata] sfcoup d'eeilm; 
dare un’- a jeter un coup d'œil à; un'= 
d'intesa un coup d'œil complice 

occhiello [ok'kjello] sm boutonnière f; 
(di libro) faux-titrem 

occhio ['dkkjo] sm œilm; +4 
attention! ; a + nudoàl'œilnu; a 
quattr'occhientre quatre-z'yeux ; 

avere + avoir le compas dans l'œil; 
chiudere un - (su) (fig) fermer les yeux 
(sur); costare un - della testa coûter 
les yeux de la tête; dare all'- o nell'- a 
qntaperdansl'ceildegn; fare l'- a qc 
s'habituer à qch; tenere d'- qnavoiro 
tenir qn à l'œil ; tener d'- qc surveiller 
qch; vedere di buon/cattivo - qc/qn 
voir qch/qn d'un bon/mauvais œil 

occhiolino [okkjo'lino] sm:farel'-a 
qnfaire un clin d'œil à qn 

occidentale [ottfiden'tale] agg, sm/f 
occidental(e) 

occidente [ottfi'dente] smouest m: 
(Pol): l'O- l'Occident m; a =à l'ouest 

occorrente [okkor'rente] agg, sm 
nécessaire(m); ho tutto l’= j'ai tout ce 
qu'ilfaut 

occorrenza [okkor'rentsa] sf: all'= au 
besoin 

FALSI AMICI 
| occorrenza non si traducemaicon 

la parola francese occurrence. 
occorrere [ok'korrere] vi falloir, ètre 
nécessaire ; (mi) occorre una penna il 
(me) faut un stylo » vb impers: occorre 
farlo ilfautlefaire; occorre che tu 
partail faut que tu partes; gli 
occorrono dei libri il luifaut des livres; 
mi occorre un'ora di tempo il me faut 
une heure ; non occorre che si 
disturbi il n'est pas nécessaire quevous 
vous dérangiez 

occulto, -a [ok'kulto] agg occulte 
occupare [okku'pare] vtoccuper; 
occuparsi pr occuparsi di s'occuper de 



occupato, -a [okku'pato] agg 
occupé(e) 

occupazione [okkupat'tsjone] sf 
occupationf; (impiego, lavoro) emploim 

oceano [o'tfeano] smocéanm 
ocra ['okra] sf, agginvocre (f) 
OCSE ['okse] sigla f(= Organizzazione per 
la Cooperazione e lo Sviluppo Economico) 
OCDEf 

oculare [oku'lare] agg (Anat, testimone) 
oculaire 

oculato, -a [oku'lato] agg (persona) 
avisé(e), circonspect(e) ; (scelta) 
judicieux(-euse) 

oculista, -i, -e [oku'lista] sm/f 
oculiste m/f 

odiare [o'djare] vt(nemico eco) hair; 
(caffè, violenza ecc) détester; odiarsivpr 
se hair, sedétester; odio stirare je 

déteste repasser 
odierno, -a [o'djerno] agg (di oggi) 
d'aujourd'hui; (attuale) actuel(le); in 
data odierna cejour 

odio ['odjo] sm hainef; avere in - qc/ 
qnhaïr qch/qn 

odioso, -a [0'djoso] agg 
odieux(-euse); rendersi = (a) se rendre 
odieux(-euse) (à) 

odorare [odo'rare] vt, visentir; odora 
di lavanda cela sent la lavande 

odore [o'dore] smodeurf; odori smpl 
(Cuc) aromates mpl; sento - di 
bruciato/di fumo cela sent le brûlé/la 

fumée ; buon/cattivo - bonne/ 

mauvaise odeur ; in + di (fig)en 
odeur de 

offendere [of'fendere] vt blesser, 
vexer; (morale) offenser ; (vista) 
choquer; (libertà, diritti) violer ; 

offendersivpr(reciproco) s'injurier ; 
(risentirsi) se vexer, se froisser 

offerente [offe'rente] sm/f: al miglior 
= au plus offrant 

‘offerta [of'ferta] sf(donazione, Econ) 
offre f; (Rel) offrandef; (ingara 
d'appalto) soumission f; (inaste) 

 enchèref; fare un'= (inchiesa)faire une 

| offrande; (perappalto) soumissionner; 
. (adun'asta)faireune enchère; + di 
matrimonio demande fen mariage; 
= pubblica di acquisto/di vendita 
offre publique d'achat/de vente; 

= reale offre réelle ; + speciale 
promotion f; «offerte d'impiego» 
«offres d'emploi» 

offesa [of'fesa] sfoffense f 
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offeso, -a [of'feso] pp di offendere 
» agg blessé(e), vexé(e) » sm/f 
offensé(e); essere * con qn étre 
brouillé(e)avecgn; parte offesa (Dir) 
partie lésée 

officina [offi'tfina] sfatelierm; 
+ meccanica garagem 

offrire [of'frire] vtoffrir; offrirsivpr 
s'offrir; offrirsi (di fare) proposer(de 
faire); ti offro da bere/un caffè je 
t'offre à boire/un café; «offresi posto 

di segretaria» «recherchons 
secrétaire»; «segretaria offresi» 
«recherche poste de secrétaire» 

offuscare [offus'kare] vtassombrir, 
obscurcir; (fig: intelletto) troubler; 
(:fama)ternir; offuscarsivpr 
(immagine) s'assombrir, s'obscurcir ; 
(fama) se ternir 

oggettivo, -a [odd3zet'tivo] agg 
objectif(-ive) 

oggetto [od'dzetto] smobjetm; 
essere = di (di critiche, controversia) être 
l'objet de, faire l'objet de; essere = di 
scherno être un objet de risée; donna 
+ femme-objetf; (ufficio) oggetti 
smarriti (bureau m des) objets trouvés ; 
oggetti preziosi objets précieux 

oggi l'ddzi] avv, sm aujourd'hui ; 
= stesso aujourd'hui même; + come + 
aujourd'hui; dall'+ al domani du jour 
au lendemain; a tutt’- jusqu'à 
aujourd'hui; + a otto aujourd'hui en 
huit 

oggigiorno [oddzid3orno] avv 
aujourd'hui, denos jours 

OGM [odzi'emme] sigla m(= organismo 
geneticamente modificato) OGM m 

ogni l'onni] agg chaque, tous (toutes) 
les; + volta che... chaquefoisque...; 
= sera chaque soir, tous les soirs ; 
= giorno chaque jour, tous lesjours; 

= donna chaque femme, toutes les 
femmes; viene - due giorni ilvient 

touslesdeuxjours; + cosa tout; ad - 
costo à tout prix; in - luogo entout 
lieu; “tanto detempsen temps 

Ognissanti [onnis'santi] sm 
Toussaintf 

ognuno, -a [on'nuno] pron chacun(e) 
Olanda [o'landa] sfHollande f 
olandese [olan'dese] agg hollandais(e) 
» sm/fHollandais(e) » sm hollandaism 

oleandro [ole'andro] sm laurier-rosem 
oleodotto [oleo'datto] smoléoduc m, 
pipe-line f 
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oleoso, -a [ole'oso] agg huileux(-euse); 
(che contieneolio) oléagineux(-euse) 

olfatto [ol'fatto] sm odoratm 
oliare [o'ljare] vthuiler 
oliera [o'ljera] sfhuilierm 
Olimpiadi [olim'piadi] sfpl Jeux mpl 
olympiques 
olimpico, -a, -ci, che [o'limpiko] agg 
olympique 

olio ['51jo] smhuilef; un (quadro a) + 
unehuile; sott'-(Cuc)à l'huile; + di 
fegato di merluzzo huile de foie de 
morue; + di semi vari/d'oliva huile 

végétale/d'olive; + santo huile sainte; 

- solare huile solaire ; oli essenziali 
huiles essentielles 

oliva [o'liva] sfolive f » agg inv: verde + 
vert olive 

olivo [o'livo] smolivier m 
olmo ['5lmo] sm orme m 
OLP [olp] sigla f(= Organizzazione per la 
Liberazione della Palestina) OLP f 

oltraggio [ol'traddz0] sm (anche Dir) 
outrage m; = a pubblico ufficiale 
outrage à agent de la force publique; 
- al pudore outrage à la pudeur; + alla 
corte outrage à la Cour 

oltranza [ol'trantsa] sf: a + àoutrance 
oltre l'oltre] aw (più inlà) plus loin; (di 

più) davantage ; (nel tempo) plus 
longtemps » prep(di là da) au-delà de; 
(più di) plus de; (in aggiunta a) en plus 
de, outre; + a (eccetto) à part; “a 

tutto quiplusest; = ilfiume de l'autre 
côté du fleuve ; = a ciò en plus (de cela) 

oltrepassare [oltrepas'sare] vt 
dépasser; (fig) dépasser, outrepasser 

omaggio [o'madd30] sm (dono)cadeau 
m; (segno di rispetto) hommage m; 

omaggi smpl (complimenti) hommages 
mpl; dare qcin - faire cadeau de qch; 

campione in + échantillon m gratuit ; 
rendere - a rendre hommage à; 
presentare i propri omaggi a qn 
présenter ses hommages à qn 

ombelico,-chi [ombe'liko] sm 
nombrilm 

ombra ['ombra] sfombref » agg inv: 
governo - gouvernement m fantôme ; 
sedere all'- être assis(e) à l'ombre; 
restare nell’ (fig) rester dans l'ombre; 
senza - di dubbio sans l'ombre d'un 
doute 

ombrello [om'brello] sm parapluie m 
ombrellone [ombrel'lone] sm 
parasolm 

ombretto [om'bretto] smfardmà 
paupières 

OMC [oemme'tfi] sigla f 
(= Organizzazione Mondiale del 
Commercio) OMC fl 

omelette [oma'let] sfinvomelette f 
omelia [ome'lia] sfhomélie f 
omeopatia [omeopa'tia] sf 
homéopathie f 

omertà [omer'ta] sfloi fdu silence 
omettere [o'mettere] vtomettre; + di 
fare qcomettre de faire qch 

omicida, -i, -e [omi'tfida] agg, sm/f 
meurtrier(-ière) 

omicidio [omi'tfidjo] sm meurtrem, 
homicide m; + colposo homicide 
volontaire ; + premeditato meurtre 

avec préméditation 
omisi ecc [o'mizi] vbvedi omettere 
omissione [omis'sjone] sfomission f; 
reato d'- délitm d'omission; = di atti 
d'ufficio = négligencef(commise parun 
fonctionnaire); = di denuncia 
non-dénonciation fde crime; + di 
soccorso non-assistance fà personne 
en danger 

omogeneizzato [omodzeneid'dzato] 
sm petit potm 

omogeneo, -a [omo'dzeneo] agg 
homogène 

omogenitoriale [omozenito'rjale] 
agg homoparental(e) 

omonimo, -a [o'monimo] agg, sm 
homonyme m; questa città e la 
regione omonima cettevilleetla 
région du même nom 

omosessuale [omosessu'ale] agg, 
sm/fhomosexuel(le) 

OMS [o'emme'esse] siglaf 
(= Organizzazione Mondiale della Sanità) 
OMSf 

On. abbr (Pol: = onorevole) député 
onda ['onda] sfvaguef; (di capelli) 
ondulationf; (Fis)ondef; andare in = 
(Radio, TV) étre diffusé(e); mandare 
in - diffuser; + verde (Aut) feux mpl 
synchronisés de signalisation; onde 
corte/lunghe/medie ondes courtes/ 
longues/moyennes 

onere ['onere] sm (Dir, fig)Chargef: 
oneri finanziari charges financières ; 
oneri fiscali charges fiscales 

onestà [ones'ta] sfhonnêtetéf 
onesto, -a [o'nesto] agghonnéte 
ONG [venne'dzi] sigla finv 
(= Organizzazione Non Governativa) ONG f 
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onnipotente [onnipo'tente] agg 
tout(e)-puissant(e) 

onomastico, -ci [ono'mastiko] sm 
fetef; oggi è il mio + aujourd'hui c'est 
ma fête 

onorare [ono'rare] vthonorer; 
onorarsi vpr: onorarsi di (pregiarsi) 
s'honorerde 

onorario, -a [ono'rarjo] agg honoraire 
» sm (compenso) honoraires mpl 

onore [o'nore] sm honneurm; in di 
enl'honneurde; fare = a faire honneur 
à; fare gli onori di casa faire les 
honneurs de la maison; farsi = se 
distinguer; a onor del vero à vrai dire; 
medaglia d'- médaillefd'honneur; 
posto d'- placefd'honneur; uomo d'- 
homme m d'honneur 

onorevole [ono'revole] agg honorable 
» sm/fmembre m du Parlementitalien ; 

l'- ministro Monsieur/Madame le 

ministre; l'= Bianchi Monsieur/ 

Madamele (la) député(e) Bianchi 
ontano [on'tano] sm aulnem 
O.N.U. ['onu] sigla f(= Organizzazione 

delle Nazioni Unite) ONU f 
opaco, -a, -chi, -che [o'pako] agg (non 
trasparente) opaque ; (metallo) mat(e) 

opale [o'pale] smo sfopalef 
opera ['opera] sfoeuvre f; (lavoro, fatica 

intellettuale) travail m; (costruzione) 

ouvragem; (Mus)opéram; per + sua 
grâce à lui; fare = di persuasione 
presso qn user de persuasion à l'égard 
degn; mettersi/essere all'- se 

mettre/étre à l'œuvre ; + d'arte œuvre 

d'art; = lirica opéra lyrique; + pia 
œuvre pie; opere pubbliche travaux 
publics; opere di restauro (Arte) 
travaux de restauration; (Archit) 

travaux derénovation; opere di scavo 
fouilles fpl; + teatrale pièce fde 
théatre 

operaio, -a [ope'rajo] agg, sm/f 
‘| ouvrier(-ière); + nonspecializzato 

ouvrier spécialisé, O.S.minv; 

+ specializzato ouvrier qualifié o 
professionnel, O.P.m inv 

operare [ope'rare] vt, vi(anche Med) 
| opérer; operarsi vprse faire opérer; 

+ qn d'urgenza opérer qn d'urgence; 
+a favore di qnagiren faveur de qn; 
= nel settore dei trasporti travailler 
danslesecteurdestransports; 
operarsi d'appendicite se faire opérer 

| del'appendicite 

545 | ora 

operazione [operat'tsjone] sf(anche 
Mil, Mat, Med) opération f; un'- al 
cuore une opération du coeur; 
operazioni in Borsa opérations 
boursières 

operetta [ope'retta] sfopérettef 
opinione [opi'njone] sfopinion f; 
avere il coraggio delle proprie 
opinioni avoirle courage de ses 
opinions ; + pubblica opinion publique 

oppio ['oppjo] smopium m ‘ 
oppongo ecc [op'pongo] vbvedi 
opporre 

opporre [op'porre] vtopposer; 
opporsi vpr: opporsi (a) s'opposer (à) 

opportunista, -i,-e [opportu'nista] 
sm/fopportuniste m/f 

opportunità [opportuni'ta] sfinv 
occasion f; (di scelta, decisione) 
opportunité f; cogliere l'- saisir 
l'occasion 

opportuno, -a [oppor'tuno] agg 
convenable, approprié(e); (propizio, 
favorevole)opportun(e); atempo = en 
temps utile 

opposi ecc [op'posi] vb vedi opporre 
opposizione [oppozit'tsjone] sf(anche 

Pol) opposition f; essere in netta + 

être en nette opposition; fare + a qc 
faireo mettre oppositionàqch 

opposto, -a [op'posto] ppdi opporre 
» agg opposé(e) » sm contrairem; all 
au contraire 

oppressione [oppres'sjone] sf(anche 
fig) oppressionf 

opprimente [oppri'mente] agg (vedi 
vt) oppressant(e); opprimant(e) 

opprimere [op'primere] vt (sogg: peso, 
caldo, dovere) oppresser ; (discorso, 
tiranno) opprimer 

oppure [op'pure] congou, ou bien; 
(altrimenti) sinon, autrement 

optare [op'tare] viopter; + per opter 

pour 
opuscolo [o'puskolo] sm brochure f 
opzione [op'tsjone] sfoptionf; diritto 
di - droitm d'option 

ora! ['ora] sfheure f; (momento)temps 
msg; che = è?, che ore sono? quelle 

heure est-il?; domani a quest'- 
demain à cette heure-ci ; fare le ore 

piccole veillerjusqu'à une heure 
avancée ; è = di partire il esttemps de 
partir; non veder l'- di fare qc avoir 
hâte de faire qch; di buon'- debonne 
heure ; alla buon'- à la bonne heure; 
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= di pranzo heure du repas; = di 
punta heure de pointe ; + estiva/ 
legale heure d'été/légale ; + locale 
heure locale 

oraz2 ['ora] aw (adesso) maintenant; (tra 
poco) sous peu; =... *tantòt...tantàt; 
d'- in poi désormais; d'+ in avanti 
dorénavant; or -àl'instant; -come- 
pour le moment ; 10 anni orsono ilya 
10ans; è uscito proprio = il vient juste 
de sortir 

oracolo [o'rakolo] sm oraclem 
orale [o'rale] agg oral(e) » sm (Scol) 
oralm 

orario, -a [o'rarjo] agg, smhoraire m; 
disco = disque (m) bleu o de 

stationnement; = di apertura/di 
chiusura heures fpl d'ouverture/de 
fermeture; = di lavoro heures de 
travail; + d'ufficio heures de bureau; 
= elastico horaire souple o variable o 
flexible; = ferroviario indicateur mdes 
cheminsdefer; + spezzato journée f 
(detravail) non continue 

orata [o'rata] sfdauradef 
oratore, -trice [ora'tore] sm/f 
orateur(-trice) 

orbita ['orbita] sforbite f 
orchestra [or'kestra] sf(Mus) orchestre 
m; (Teatro) fosse fd'orchestre 

orchidea [orki'dea] sforchidéef 
ordigno [or'dinno] smenginm; 

= esplosivo engin explosif 

ordinale [ordi'nale] agg ordinal(e) » sm 
ordinalm 

ordinare [ordi'nare] vt (mettere in 
ordine) mettre en ordre, ranger; (merce) 

commander ; (medicina, cura) prescrire; 
(Rel) ordonner; ordinarsivprse ranger; 
+ qca qn(comandare) ordonner qch à 

gn; “agndifareqcordonneràgnde 
faire qch 

ordinario, -a [ordi'narjo] agg (comune) 
ordinaire, normal(e); (grossolano, rozzo) 
ordinaire ; (Scol)titulaire » sm (a scuola) 

professeurm/ftitulaire ; (Univ) titulaire 
m/fd'une chaire 

ordinato, -a [ordi'nato] agg (persona) 
ordonné(e); (stanza, vita) rangé(e) 

ordinazione [ordinat'tsjone] sf 
(Comm)commande f; (Rel) ordination f; 
fare un'- di qc passer une commande 
degch; su + surcommande 

ordine ['ordine] sm (anche Rel)ordre m; 
d'- pratico (problema) d'ordre pratique; 
essere in » (stanza) être en ordre; 

(documento) être en règle; (persona) être 
bien mis(e) o soigné(e); mettere in = 
mettre en ordre, ranger; all'+ (Comm) à 
ordre; di prim'- de premierordre; fino 
a nuovo - jusqu'à nouvel ordre; 
richiamare all'- rappeler à l'ordre ; 

all’- del giorno (fig) à l'ordre du jour ; 
l'- degli avvocati/dei medici l'ordre 
des avocats/des médecins; 

= d'acquisto ordre d'achat ; = di 

pagamento ordre de paiement ; = del 
giorno (ancheMil) ordre du jour; ordini 
(sacri) (Rel)ordres 

orecchino [orek'kino] smbouclef 
d'oreille 

orecchio [o'rekkjo](pl(f)orecchie) sm 
oreille f; avere + avoir de l'oreille; a + 
(senza leggere la musica) sans partition, 
demémoire; venire all’= di qnarriver 
aux oreilles de qn ; fare orecchie da 

mercante faire la sourde oreille 
orecchioni [orek'kjoni] smpl (Med) 
oreillons mpl 

orefice [o'refitfe] sm orfèvrem 
oreficeria [orefitfe'ria] sforfèvrerief; 
(gioielleria) bijouterie f 

orfano, -a ['orfano] agg, sm/f 
orphelin(e); = di madre/padre 
orphelin(e) de mère/père 

organetto [orga'netto] sm (Mus) orgue 

m de Barbarie 

organico, -a, -ci, -che [or'ganiko] agg 
organique; (piano, progetto) 

organisé(e); (omogeneo)homogène, 
cohérent(e) » sm (personale) personnel 
m; (Mil) effectifm 

organigramma, -i [organi'gramma] 
sm organigramme m 

organismo [orga'nizmo] sm (anche 
Amm) organisme m 

organizzare [organid'dzare] vt 
organiser; organizzarsivpr 
s'organiser 

organizzazione [organiddzat'tsjone] 
sforganisation f; O- Mondiale della 
Sanità Organisation mondiale dela 
santé 

organo ['organo] sm (Anat, Amm) 
organem; (Mus) orguem; = di 
controllo/di informazione organe de 
contréòle/d'information; = di 
trasmissione organe detransmission 

orgia, -ge ('ordza] sforgief; (fig: di 
colori, luci) débauche f 

orgoglio {or go44o] smorgueilm; 
(fierezza) fierté f 



ì 

orgoglioso, -a [orgoA'Aoso] agg 
orgueilleux(-euse); + (di) (fiero) 
fier(-ière) (de) 

orientale [orjen'tale] agg, sm/f 
oriental(e) 

orientamento [orjenta'mento] sm 
orientationf; senso di - sens msg de 
l'orientation; perdere l'- ne plus savoir 
oùl'onest; + professionale 
orientation professionnelle 

orientare [orjen'tare] vt (anchefig) 
orienter; orientarsivpr(anche fig) 

s'orienter 

oriente [o'rjente] smest m; l'O- 
l'Orient m ; il Medio/l'Estremo O- le 
Moyen-/l'Extrême-Orient ; a + à l'est 

origano [o'rigano] sm origan m 
originale [oridzi'nale] agg original(e) 
»smoriginal m 

originario, -a [oridzi'narjo] agg (paese, 
persona) originaire; (primitivo) 
primitif(-ive), originel(le); (testo ecc: 
autentico) d'origine 

origine [o'ridzine] sforigine f; avere + 
(da) tirer son origine (de), avoir son 
origine (dans); dare + a être à l'origine 
de, engendrer; in + à l'origine; d'- 
italiana d'origineitalienne 

origliare [orik'Aare] vi, vtécouter (en 
cachette) 

orina [o'rina] sfurine f 
orinare [ori'nare] vi, vturiner 
orizzontale [oriddzon'tale] agg 
horizontal(e) 

orizzonte [orid'dzonte] sm (anche fig) 
horizon m 

orlo l'orlo] sm (di bicchiere ecc, fig) bord 
m ; (di gonna, vestito) ourlet m; pieno 
fino all’ plein à ras bords; sull'- della 
pazzia/della rovina au bord de la 
folie/de la ruine; + a giorno ourlet à 
jours 

orma ['orma] sf(di persona, animale) 
tracef; (fig)empreintef; seguire o 

. calcare le orme di (fig) suivre les 

traces de 

ormai [or mai] avv(già, adesso) 
* maintenant; (a questo punto) 
désormais ; (quasi) presque 

ormeggiare [ormed'dzare] vt 
amarrer; ormeggiarsivprs amarrer 

ormone [or mone] smhormonef 
ornamentale [ornamen'tale] agg 
ornemental(e) 

ornare [or'nare] vt orner, décorer; 
ornarsivpr: ornarsi (di) s'orner (de) 

547 | oscurità 

ornitologia [ornitolo'dzia] sf 
ornithologie f 

oro ['oro] smorm; in+-enor; d'= (anche 
fig: occasione) en or ; unragazzo/un 
affare d'- un garçon/une affaire en or; 
prendere qc per = colato prendre qch 
pourargentcomptant; + zecchino or 
pur 

orologio [oro'lod30] smhorlogef; + a 
sveglia réveilm; + alquarzo horloge à 
quartz; + biologico horloge 
biologique ; = da polso montre f 

oroscopo [o'roskopo] sm horoscope m 
orrendo, -a [or'rendo] agg (spaventoso) 
épouvantable, terrifiant(e) ; 
(bruttissimo) horrible 

orribile [or'ribile] agghorrible: (tempo, 
giornata) horrible, affreux(-euse) 

orrore [or'rore] smhorreurf; avere - 
diavoirhorreurde; mi fai + tu me fais 
horreur 

orsacchiotto [orsak'kjotto] sm 
nounours msg 

orso ['orso] sm (anchefig) ours msg; 
= bianco/bruno ours blanc/brun ; 

= polare ours polaire 

ortaggio [or'tadd30] sm légumem 
ortensia [or'tensja] sfhortensiam 
ortica, -che [or'tika] sfortief 
orticaria [orti'karja] sfurticaire f 
orto ['orto] sm potagerm; + botanico CI 
jardin m botanique 
ortodosso, -a [orto'dosso] agg | 
orthodoxe 

ortografia [ortogra'fia] sf 
orthographe f 

ortopedico, -a, -ci, -che 
[orto'‘pediko] agg orthopédique » sm 
orthopédistem 

orzaiolo [ordza'jolo] sm (Med) orgeletm 
orzo ['ordzo] sm orgef 
osare [o'zare] vt, vioser; = fare qcoser 
faireqch; come osi? comment 

oses-tu? 
oscenità [offeni'ta] sfinvobscénité f; 

(fig: opera, oggetto) horreur f 
osceno, -a [0f'feno] aggobscène; 
(ripugnante) affreux(-euse) 

oscillare [offil'lare] viosciller; 
(dondolare) se balancer; (indice)varier; 
(prezzi) fluctuer 

oscurare [osku'rare] vt (anche fig) 
obscurcir; oscurarsivprs'obscurcir; 
si oscurò in volto son visage 
s'assombrit 

oscurità [oskuri'ta] sfobscurité f 
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oscuro, -a [os'kuro] agg (anchefig) 
obscur(e) » sm (fig): essere all'- (di) 
ignorer; tenere qn all’- (di)tenirgn 

dans l'ignorance (de); io sono 
completamente all'- je n'en sais 
absolument rien 

ospedale [ospe'dale] sm hôpital m; 
= militare hôpital militaire 

ospitale [ospi'tale] agg hospitalier(-ière) 
ospitare [ospi'tare] vtoffrir 
l'hospitalité à ; (sogg: albergo) accueillir, 
recevoir; (i museo) contenir 

ospite ['ospite] sm/f(chi ospita) 
hôte(-esse); (chi è ospitato) invité(e); 
la squadra - l'équipe invitée 

ospizio [os'pittsjo] sm hospice m 
osservare [osser'vare] vtobserver; 

(rilevare) remarquer ; far = qca qn 
(sottolineare) faire remarquer qch à qn 

osservazione [osservat'tsjone] sf 
(esame attento) observation f; 

(rimprovero) observation, remarque f; 
fare un'- (a qn) faire une observation o 
une remarque (à gn); tenere in + 
garder en observation 

ossessionare [ossessjo'nare] vt 
obséder 

ossessione [osses'sjone] sf(anche Psic) 
obsession f; (l'essere invasato) hantise f 

ossia [os'sia] cong ou, à savoir, 
c'est-à-dire 

ossido ['ossido] sm oxyde m; + di 
carbonio oxyde de carbone 

ossigenare [ossidze'nare] vt(Chim, 
capelli) oxygéner 

ossigeno [os'sidzeno] sm oxygènem; 
dare - a (fig) donner un second 
souffle à 

osso ['osso](pi(f) ossa) sm (ancheAnat) 
os msg; (nocciolo)noyau m; d'enos; 

avere le ossa rotte (fig) être rompu(e) 
defatigue; bagnato fino all'- trempé 
jusqu'aux os ; essere ridotto all'- (fig: 
allimiteestremo) être réduit à la portion 
congrue; rompersi l'- del collo se 
casserlecou; + diseppia os deseiche; 
= duro (persona) dur(e) à cuire ; 
(difficoltä) os 

ostacolare [ostako'lare] vtentraver 
ostacolo [os'takolo] sm (anche fig, 
Sport) obstacle m; essere di = (a) faire 
obstacle (à) 

ostaggio [os'tadd3z0] smotagem; 
prendere qn in - prendregnenotage 

ostello [os'tello] sm: = della gioventù 
aubergefdejeunesse 

ostentare [osten'tare] vt(lusso)étaler; | 

(disprezzo) afficher | 
osteria [oste'ria] sfpetit restaurantm; | 

(bettola) bistrotm | 
ostetrico, -a, -ci, «che [os'tetriko] agg 
obstétrique » sm/fobstétricien(ne) 

ostia ['ostja] sf(Rel)hostief; (per 
medicinali) cachet m 

ostico, -a, -ci,-che ['ostiko] agg (fig) 
difficile, dur(e) 

ostile [os'tile] agg hostile 
ostinarsi [osti'narsi] vprs'obstiner; 

- in qc/a fare qc s‘obstiner dans qch/à 
faireqch 

ostinato, -a [osti'nato] agg obstiné(e) 
ostrica, -che ['ostrika] sfhuître f 
ostruire [ostru'ire] vt obstruer, 
boucher 

otite [o'tite] sfotitef 
ottanta [ot'tanta] agg inv, sminv 
quatre-vingts (m)inv; vedi anche cinque 

ottavo, -a [ot'tavo] agg, sm 
huitième (m) 

ottenere [otte'nere] vtobtenir 
otticà, -che ['ottika] agg, sfoptique f 
ottico, -a, -ci, -che ['ottiko] agg 
optique » smopticien(ne) 

ottimamente [ottima'mente] avv 
très bien, à merveille 

ottimismo [otti'mizmo] sm 
optimismem 

ottimista, -i, -e [otti'mista] sm/f 
optimiste m/f 

ottimo, -a ['ottimo] agg excellent(e) 
otto ['atto] agginv sminvhuit(m)inv; 

vedi anche cinque 
ottobre [ot'tobre] smoctobrem; vedi 
ancheluglio 

ottocento [otto'tfento] agginv, sminv 
huit cents (m)inv » sm inv: l'O le 

dix-neuvième siècle 
ottone [ot'tone] sm laitonm, cuivrem 
(jaune); ottoni smpl (Mus) cuivres mpl 

otturare [ottu'rare] vtobstruer, 
boucher ; (dente) obturer, plomber; 

otturarsi vprse boucher 
otturazione [otturat'tsjone] sf 
obturation f; (di dente) plombage m 

ottuso,-a [ot'tuzo] aggobtus(e); (peg: 
fig) obtus(e), borné(e) 

outlet ['autlet] sminv(negozio, centro 
commerciale) outlet m 

ovaia [o'vaja] sfovairem 
ovale [o'vale] agg, smovale (m); palla + 

(gioco) ballon movale 
ovatta [o'vatta] sfouatef 



ovest ['ovest] smouest m; a + (di) à 
l'ouest (de); verso = vers l'ouest 

ovile [o'vile] sm bergerie f; tornare 
all’= (fig) rentrerau bercail 

ovulazione [ovulat'tsjone] sf 
ovulationf 

ovulo ['ovulo] sm ovulem 
ovunque [o'vunkwe] avv= dovunque 
ovviare [ovvi'are] vi: + aremédierà 
ovvio, -a ['vvjo] agg évident(e) 
oziare [ot'tsjare] vi paresser 
ozio ['ottsjo] sm (inattività) oisiveté f; 
(tempo libero) loisirm; stare in = être 
oisif(-ive) 

ozono [od'dzono] smozone m; buco 
dell'- trou m d'ozone 

P abbr(=parcheggio) P 
p. abbr(= pagina) p 

pacchetto [pak'ketto] sm paquetm; 
(Pol) ensemble m de propositions; 
“ applicativo (Inform) progiciel m; 
- azionario paquet d'actions ; 

“ regalo paquet-cadeau m; + turistico 
forfait-vacances m 

pacco, -chi ['pakko] sm paquet m; 
* postale colis msg postal 

pace ['patfe] sfpaixf; darsi en prendre 
son parti; fare (la) - con qnfaire la paix 

avec qn; lasciare qnin =|aissergnen 
paix; oggi voglio stare in aujourd'hui 
je veux qu'on melaissetranquille 

pacifico, -a, -ci,-che [pa'tfifiko] agg 
(persona, popolo) pacifique ; (vita) 
paisible; (fig: ovvio) évident(e) » sm: il 
P-, l'Oceano P- le Pacifique, l'océan m 

Pacifique 
pacifista, -i, -e [patfi'fista] sm/f 
pacifiste m/f 

padella [pa'della] sfpoéle f; (per 
infermi) bassin m (hygiénique) 

padiglione [padiA'4one] sm pavillon 
m; + auricolare (Anat) pavillon de 
l'oreille 

Padova ['padova] sfPadoue 
padre ['padre] sm pèrem; (Dio) Pèrem; 
padri smpl (avi) ancêtres mpl; il Santo 
P-leSaint-Père 

padrino [pa'drino] sm (anche di mafia) 
parrain m 

padronanza [padro'nantsa] sf 
maîtrisef; ha una buona - del 
francese il maîtrise bien le français 

padrone, -a [pa'drone] sm/f 
(proprietario) propriétaire m/f; (datore di 
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lavoro) patron(ne); (dominatore) maître 

(maîtresse); (profondo conoscitore) 
expert(e); essere = di una lingua 
maîtriser une langue; essere - di sé 
être maître (maîtresse) de soi; + del 

campo (fig) maître (maîtresse) de la 
situation; + di casa, padrona di casa 
(ospite) maître (maîtresse) de maison; 
(perinquilino) propriétaire m/f 

paesaggio [pae'zadd30] sm 
paysagem 

paese [pa'eze] sm (regione, territorio) 
pays msg; (villaggio) village m; il» 
d'origine o di provenienza le pays 
d'origine; mandare qn a quel + 
envoyer promenergn; i Paesi Bassi les 
Pays-Bas 

paga, -ghe ['paga] sfpayef, paief; (di 
impiegato) traitement m; (di domestico) 
gages mpl; giorno di - jour mde paie; 
vedi anche busta 

pagamento [paga'mento] sm 
paiement m; + alla consegna/ 
all'ordine paiement à la livraison/à la 
commande; + anticipato paiement 
anticipé 

pagare [pa'gare] vt (anche fig) payer; 
(conto, acquisto) payer, régler ; (debito) 
payer, acquitter; quanto l'hai 
pagato? combien l'as-tu payé?; “ in 
contanti payer comptant; + con 
carta di credito payer avec une carte 
de crédit ; + da bere a qn payer à boire 
àgn; = di persona (fig) payer de sa 
personne; pagarla cara (fig) payer 
cher 

pagella [pa'd3ella] sf(Scol) bulletin m, 
livret m scolaire 

pagellino [pad3el'lino] sm (Scol) 
bulletin mde notes (bimestriel) ; (Sport, 
Pol) bilan m 

pagherò [page'ro] vbvedi pagare » sm 
inv (anche: pagherò cambiario) billetm 
à ordre 

pagina ['padzina] sfpagef; a-5àla 
pages; voltare - (anchefig)tournerla 
page; pagine gialle (Tel) pages jaunes 

paglia ['paAAa] sfpaillef; avere la 
coda di = (fig) ne pas avoir la conscience 
tranquille; fuoco di * (fig) feum de 
paille ; + di ferro (per stoviglie) paille de 
fer; + e fieno (pasta) mélange de 
tagliatelles nature et aux épinards 

pagliaccio [pad'Aattfo] sm clown m: 
(fig: divertente) clown, pitrem; (ridicolo) 
guignol m 

paglietta [pak'Aetta] sf(cappello per 
uomo) canotier m; (per stoviglie) paille f 
defer 

pagnotta [pan'notta] sfmichef (fig) 
croûte f 

paio ['pajo] (pl(f)paia) smpairef, 
un - di (alcuni) quelques; un + di 
pantaloni un pantalon; un = di 
occhiali une paire de lunettes ; un » di 
volte une ou deux fois ; è un altro * di 
maniche (fig) c'est une autre paire de 
manches 

pala ['pala] sf(attrezzo) pellef; (diremo, 
ventilatore, elica) pale f; (di timone) 
safran m; (di mulino) ailef; 
= meccanica pelle mécanique, 
pelleteuse f 

palato [pa'lato] sm palais msg 
palazzo [pa'lattso] sm palais msg: 
(edificio) immeuble m; (: signorile) hôtel 
m particulier; il P= (fig: sede di potere 
politico)=le Château ; = dello sport 
palaisdessports; + di giustizia palais 
dejustice; = di vetro (dell'ONU) siège m 
des Nations Unies 

palco, -chi [‘palko] sm (Teatro: 
palcoscenico) scène f; (: palchetto) loge f; 
(tavolato) estrade f; (ripiano) rayonm 

palcoscenico, -ci [palkof'feniko] sm 
(Teatro) scène f, planches fpl 

palese [pa'leze] agg manifeste; (errore) 
évident(e) 

Palestina [pales'tina] sfPalestinef 
palestra [pa'lestra] sf(locale) gymnase 
m; (esercizi ginnici) gymnastique f; (fig) 
apprentissagem 

paletta [pa'letta] sf(giocattolo, di 
netturbino) pelle f; (per dolci) pelle à 
tarte; (pergelato) pelle à glace; (di 
vigile, capostazione) disque m 

paletto [pa'letto] sm (di metallo, legno) 
pieu m, piquet m; (di porta, finestra) 
verrou m 

palio ['paljo] sm (gara): il P= course de 
chevaux dont la tradition remonte au 
Moyen Age; mettere qc in + mettre qch 

enjeu 

palla ['palla] sf (per gioco, proiettile) balle 
fi (Biliardo) bille f; (di cannone) boulet 
m; prendere la = al balzo (fig) saisirla 
balleaubond; essere una + al piede 
(fig) être un boulet à traîner; = di neve 
boule fde neige; + ovale (Rugby) ballon 
m ovale 

pallacanestro [pallaka'nestro] sf 
basket(-ball) m 



pallamano [palla'mano] sf 
hand-ball m 

pallanuoto [palla'nwoto] sf 
water-polo m 

pallavolo [palla'volo] sfvolley(-ball)m 
palleggiare [palled'dzare] vi (Basket) 
dribbler; (Calcio) s'échauffer, jongler 
avecla balle; (Tennis)faire des balles 

palliativo [pallja'tivo] sm palliatifm 
pallido, -a ['pallido] agg pâle; (luce) 
blafard(e); non avere la più pallida 
idea diqcne pas avoir la moindre idée 
de qch 

pallina [pal'lina] sfbillef; (digomma) 
balle f 

palloncino [pallon'tfino] sm ballon m; 
(lampioncino) lanterne fvénitienne 

pallone [pal'lone] sm (palla, aerostato) 
ballonm; (gioco del) - football m 

pallottola [pal'lottola] sf(di pistola) 
balle f; (di carta) boule f 

palma ['palma] sf(Bot: pianta) palmier 
m; (:ramo)palmef; (Anat) paumef; 
Domenica delle Palme dimanchem 
des Rameaux; + da cocco cocotierm; 
= da datteri dattierm 

palmo ['palmo] sm (Anat) paumef; 
(misura di lunghezza) empan m; essere 

alto un = (fig) être haut comme trois 
pommes; restare con un - di naso 
rester tout(e) penaud(e) 

palo l'palo] sm pieu m, piquet m; 
(sostegno) pilier m ; fare da oil = (fig) 
faire le guet ; saltare di - in frasca (fig) 
sauter du coq à l'âne 

palombaro [palom'baro] sm 
plongeur(-euse) 

palpare [pal'pare] vt palper 
palpebra ['‘palpebra] sfpaupière f 
palude [pa'lude] sfmarécage m, marais 
msg 

pancetta [pan'tfetta] sf(Cuc)lardm; 
(scherz: pancia) brioche f, bedaine f; 
+ affumicata lardfumé, baconm 

panchina [pan'kina] sfbancm; (Sport: 
sedile, anche fig) banc detouche; 
(: allenatore) entraîneur m; (: riserve) 

remplaçants mpl; sedere o stare in + 
(fig: allenatore) être l'entraîneur 

pancia, -ce ['pantfa] sfventre m; 
avere mal di — avoir malau ventre; a+ 

piena le ventre plein 
panciotto [pan'tfotto] sm gilet m 
pancreas [‘pankreas] sm inv pancréas 

msg 
panda ['panda] sm invpandam 
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pane l'pane] sm painm; (forma: di burro) 
motte f; guadagnarsi il + gagner son 
pain; dire + al =, vino al vino appeler 
un chat un chat ; rendere pan per 
focaccia rendre à qn la monnaie de sa 
pièce; pan di Spagna génoisef; “ a 
cassetta pain demie; + bianco pain 
‘blanc; + casereccio pain de ménage; 
= di segale pain de seigle ; + integrale 
pain complet; + nero pain noir; 
+ tostato pain grillé 

panetteria [panette'ria] sf 
boulangerie f 

panettiere, -a [panet'tjere] sm/f 
boulanger(-ère) 

panettone [panet'tone] sm sorte de 
grosse brioche avec des fruits confits que 
l'on mangetraditionnellement à Noël 

pangrattato [pangrat'tato] sm 
chapelure f 

panico, -a, -ci, -che ['paniko] agg: 
timor = peurfpanique » sm panique f; 
essere in preda al - être en proie à la 
panique ; lasciarsi prendere dal - 
paniquer 

paniere [pa'njere] sm (anche Econ) 
panierm 

panificio, -ci [pani'fitfo] sm 
boulangerie f 

panino [pa'nino] sm petitpainm; 
= (imbottito) sandwich m; = caldo 
sandwich qui semange chaud 

panna [‘panna] sfcrème f; (Aut) CH 
=panne; = da cucina crème fraîche; 
= montata crème fouettée, (crème) 
Chantilly f | 

panne ['pan] sfinv: essere in + (Aut) 
être en panne 

pannello [pan'nello] sm panneau m; 
(Elettr) tableau m; = di controllo 
tableau de contrôle ; = isolante 
panneauisolant; + solare panneau 
solaire 

panno ['‘panno] smtissum; panni smpl 
(abiti) vêtements mpl; mettersi nei 
panni di qn(fig)semettreà la placedegn 

pannocchia [pan'nokkja] sf (di mais 
ecc) épim 

pannolino [panno'lino] sm (per 
bambini) couche f; (per donne) serviette f 

hygiénique 

panorama, -i [pano'rama] sm 
panoramam 

pantalone [panta'lone] agg inv: 
gonna - jupe-culottef; pantaloni 
smpl pantalon msg 
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pantano [pan'tano] sm bourbier m 
pantera [pan'tera] sfpanthèref; 
(macchina) = voiture de la police 

pantofola [pan'tofola] sfpantouflef, 
chausson m 

papa, -i ['papa] sm pape m 
: Le Papa (pape), chef suprême de 
: l'Église catholique, réside dans la cité 
: du Vatican, un tout petit État 
: indépendant qui se trouve à Rome et 
: dontleterritoire consiste 
: principalement en la basilique 
: Saint-Pierre. La résidence papale 
: s'installa en Avignon en1307, puis 
: retourna à Rome en 1377. 

papà [pa'pa] sminvpapam 
papavero [pa'pavero] sm pavot m; 

(selvatico) coquelicot m; gli alti 
papaveri les gros bonnets 

pappa ['pappa] sfbouillief; + reale 
gelée froyale 

pappagallo [pappa'gallo] sm 
perroquet m; (fig: uomo) dragueurm; 
(permalati) urinal m, pistoletm 

parabola [pa'rabola] sfparabole f 
parabolico, -a, -ci,-che [para'boliko] 
agg parabolique 

parabrezza [para'breddza] sm inv 
pare-brise minv 

paracadute [paraka'dute] sminv 
parachute m 

paradiso [para'dizo] sm paradis msg; 
- fiscale paradisfiscal; + terrestre 
paradis terrestre 

paradossale [parados'sale] agg 
paradoxal(e) 

parafulmine [para'fulmine] sm 
paratonnerrem 

paraggi [pa'raddzi] smpl parages mpl; 
nei - dans les parages 

paragonare [parago'nare] vt: + cono 
a comparer à 0 avec 

paragone [para'gone] sm comparaison 
f;in-a,a-diencomparaisonde; 

non avere paragoni ne pas avoir son 
pareil 

paragrafo [pa'ragrafo] sm 
paragraphem 

paralisi [pa'ralizi] sfinv paralysie f 
parallelo, -a [paral'lelo] agg parallèle 

» sm(Geom) parallèlem; fare un tra 
faire o établir un parallèle entre 

paralume [para'lume] sm abat-jour m 
inv 

parametro [pa'rametro] sm 
paramètre m; (fig) critère m 

paranoia [para'noja] sfparanoia f; 
(fam: fig) galère f; andare in = (fam: fig) 
flipper 

paranoico, -a, -ci, -che [para'noiko] 
agg, sm/fparanoïaque m/f 

paraocchi [para'okki] sm invœæillèref; 
avere i = (fig) avoir des œillères 

parapetto [para'petto] sm parapet m, 
garde-foum 

parare [pa'rare] vt (addobbare, scansare) 
parer; (proteggere) protéger ; (Calcio) 
bloquer » vi: dove vuole andare a =? 
où veut-ilenvenir?; pararsi vpr: 
pararsi davanti a qc/qn se placer 
devant qch/qn; (all'improvviso) surgir 
devant qch/qn 

parata [pa'rata] sf(Sport) arrêt m; 
(rivista militare) parade f; vista la mala 
=vuqueleschosessegàtent 

paraurti [para'urti] sm inv (Aut) 
pare-chocs m inv 

paravento [para'vento] sm paravent 
m; fare da - a (fig) servirde 
couverture à 

parcella [par'tfella] sf(notef 
d')honoraires mpl 

parcheggiare [parked'dzare] vtgarer 
parcheggio [par'kedd30] sm (piazzale, 

viale) parking m; (sosta) stationnement 
m; (manovra)manceuvre f; (singolo 
posto) place f 

parchimetro [par'kimetro] sm 
parc(o)mètrem 

parco, -a,-chi,-che ['parko] agg 
(sobrio) sobre, modéré(e); (avaro) avare 

» smparcm; + macchine parc 
automobile; + nazionale parc 
national 

parecchio, -a [pa'rekkjo] agg 
beaucoup de; (numerosi): parecchi(e) 
plusieurs » pron beaucoup; (tempo) 
longtemps » avv (con agg) très, fort; 
(convb)beaucoup, bien 

pareggiare [pared'dzare] vt (terreno) 
égaliser; (bilancio) équilibrer » vi (Sport) 
égaliser 

pareggio [pa'redd3z0] sm (Econ) 
équilibre m; (Sport) égalisation f; 
(: esito)matchmnul 

parente [pa'rente] sm/fparent(e): 
abbiamo dei parenti a Parigi nous 
avons de la famille à Paris 

parentela [paren'tela] sfparenté f 
parentesi [pa'rentezi] sfinv 
parenthèse f; (fig) période f; tra + 
(anche fig) entre parenthèses ; = tonde/ 



quadre/graffe parenthèses fpl/ 
crochets mpl/accolades fpl 

parere [pa'rere] sm avis msg; (consiglio) 
conseilm » vi sembler, paraître » vb 
impers: pare che … il semble que....; 
a mio +à monavis; mi pare che … il 
mesemble que ...; mi pare di sì/no je 
crois que oui/non ; fai come ti pare 

faiscommetuveux; che ti pare del 
mio libro? que penses-tu de mon livre? 

parete [pa'rete] sfmurm; (di monte, 
organo) paroi f 

pari ['pari] agginvméme, égal(e) ; (in 
giochi)ex aequo, à égalité ; (Mat) pair(e) 
»sminvégalité f; (in Gran Bretagna) lord 
mi; (Gioco) numéro m pair » sm inv/sfinv 
égal(e), pareil(le) » avv: + + (copiare ecc) 
mot à mot; essere + a qn in qc égaler 
qnen qch; siamo + nous sommes 
quittes ; senza = sans égal(e), sans 
pareil(le); andare di - passo con qn 
allerdepairavecgn; al + dicomme; 
mettersi in = con se tenir au courant 
de; alla = (allo stesso livello) à égalité; 
(Borsa) au pair; ragazza alla -filleau 
pair; mettersi alla + con se mettre sur 

un pied d'égalité avec; ituoi-+tes 
semblables 

FALSI AMICI 
| pari non si traduce mai con la parola 

francese pari. 

Parigi [pa'ridzi] sfParis 
parità [pari'ta] sfégalité f 
parlamentare [parlamen'tare] agg 

parlementaire » sm/fparlementaire 
m/f » vi parlementer 

parlamento [parla'mento] sm 
parlementm 
a La constitution italienne, instaurée le 

: premier janvier 1948, donne au 

î Parlamento un pouvoir législatif. Le 
: Parlement se compose de deux 
2 Chambres: la Camera dei deputati et le 
? Senato. Les élections parlementaires 

! tontlieutouslescinqans. 

parlantina [parlan'tina] sf(fam) 
baratinm; avere - avoirdubagou(t) 

‘parlare [parlare] vi parler » vt parler; 

= (a qn) di parler(àgn)de; * congn 

parleravecgn; = chiaro parler(haut 
et)clair; + male di qn diredumal de 
qn; + male di qc parleren mal de qch; 
= del più e del meno parler de choses 

| etd'autres; nehosentito = ]'enai 
entendu parler; non parliamone più 
n'en parlons plus; idati parlano (fig) 

553 | parte 

les faits parlent d'eux-mêmes; non se 
ne parla! (il n'en est) pas question! 

parmigiano, -a [parmi'd3ano] agg 
parmesan(e) » sm parmesan m; alla 
parmigiana (Cuc) à base de saucetomate, 
de parmesan et de mozzarella 

parola [paola] sfmotm; (Dir, facoltà, 
promessa) parole f; parole sfpl 
(chiacchiere) mots mpl, paroles fpl ; 
chiedere la - demanderla parole; non 
una +, mi raccomando! surtout pas 
unmot!; dare la + a qn(inassemblea) 
passer la parole à qn ; dare la propria + 
a qn donner sa parole à gn; non ne ha 

fatto - con nessuno il n'en atouché 
mot à personne; mantenere la = tenir 

(sa) parole; mettere una buona - per 
qnintercéderenfaveurdegn; passare 

dalle parole ai fatti passerà l'action; 
prendere la = prendre la parole; 

rimanere senza parole ester coi, 
rester bouche bée; rimangiarsi la — 
retirer sa parole; non ho parole per 
ringraziarla je ne sais comment vous 
remercier; rivolgere la + a qnadresser 
la parole à qn ; non è detta l'ultima + 
je n'ai pas dit mon derniermot; è un 
uomo di = c'est un homme de parole ; 

in parole povere en peu de mots; 
sulla = (credere) sur parole; è una =! 
c'est facile à dire!; = d'onore parole 

d'honneur; = d'ordine mot d'ordre; 
(Mil) mot de passe; parole incrociate 
mots croisés 

parolaccia, -ce [paro'lattfa] sfgros 
motm 

parrò ecc [par'ro] vb vedi parere 

parrocchia [par'rokkja] sf paroisse f 
parrucca, -che [par'rukka] sf 
perruque f 

parrucchiere, -a [parruk'kjere] sm/f 
coiffeur(-euse) 

parte [parte] sfpartief; (lato, direzione) 
côté m; (quota spettante a ciascuno) part 
f; (Pol: partito) parti m; (Teatro, compito) 

ròlem; a-à part; scherzi a + toute 

plaisanterie à part, blaguefà part; a+ 
ci à part cela, cela mis à part; è un 
caso a - c'est un cas à part; inviare a = 
(campioni ecc) envoyer séparément ; in 
-enpartie; da + (indisparte) à l'écart; 
mettere da > mettre de côté; 
prendere da - prendre à part; d’altra 
= d'ailleurs; da = di(perconto di) dela 
part de; da + mia pour ma part, quant 
à moi; da = di madre du côté de leur 
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mère ; essere dalla - della ragione 
avoir raison; da-a=departen part; 
da qualche - quelque part; da 
nessuna + nulle part; da questa + 
(in questa direzione) parici; da ogni + de 
toute(s) part(s); far = di qcfaire partie 
de qch; prendere - a qc prendre part à 
qch; prendere le parti di qn prendre 
parti pourgn, prendre le parti de qn; 
mettere qn a = di qe mettre qnau 
courant de qch; costituirsi = civile 

contro qn(Dir)seconstituer partie 

civilecontregn; la = lesa (Dir) la partie 

lésée; le parti in causa les partiesen 
cause 

partecipare [partetfi'pare] vi: = (a) 
participer (à), prendre part (à) 

parteggiare [parted'dzare] vi: 
= per prendre le parti de, se ranger du 
côté de 

partenza [par'tentsa] sfdépartm; 
«partenze» (in aeroporto ecc) 
«départs»; essere in = être surle point 
de partir; iltreno in - per Parigi ha 
un'ora di ritardo letrainà destination 
de Paris a un retard d'une heure; 

tornare al punto di = (fig) revenir au 

point de départ; falsa + faux départ 
participio [parti'tfipjo] sm participe 
m; + passato/presente participe 
passé/présent 

particolare [partiko'lare] agg 
particulier(-ière); (speciale, fuori dal 
comune) spécial(e) » sm détailm; in + 
en particulier; entrare nei particolari 
entrer dansles détails 

partire [par'tire] vi partir; sono 
partita da Roma alle 7je suis partie de 

Romeà7heures; ilvolo parte da 

Linatele vol part de Linate; a+daà 
partir de, à compter de; la seconda a * 
da destra la deuxième en partant dela 
droite 

partita [partita] sf(Sport) match m; 
(di carte, scacchi) partie f; (Comm: di 
merce) lot m; (Econ: registrazione) 
écrituref; + di caccia partie de chasse; 
= semplice/doppia (Comm) 
comptabilité fen partie simple/double ; 
= IVA numéro de TVA attribué aux 
commerçants, aux professions libérales, aux 
artistes etc 

partito [par'tito] sm partim; un 
buon - (da sposare) un bon parti; per = 
preso de parti pris, c'est du parti pris; 
l'ha detto per - preso ill'aditparparti 

pris; mettere la testa a = se ranger, 
s'assagir 

parto l'parto] sm (Med) accouchement 

m; (fig: di fantasia) création f; sala - 
salle fd'accouchement ; morire di + 
mouriren couches 

parvi ecc [‘parvi] vb vedi parere 
parziale [par'tsjale] agg (incompleto) 

partiel(le); (fazioso) partial(e) 
pascolare [pasko'lare] vt mener paître 
» vi paître, pàturer 

pascolo ['paskolo] sm pâturage m 
Pasqua ['paskwa] sf(cristiana) Pâques 

fpl; (ebraica) pàque f; isola di = îlefde 
Pàques 

passabile [pas'sabile] agg passable 
passaggio [pas'sadd30] sm passagem; 

(Sport) passef; di = (persona) de 
passage; (di sfuggita)en passant; 
dare un - a qnaccompagnergn (en 
voiture); mi ha chiesto un - fino a 
casa il m'a demandé de leramener 
chezlui; = a livello passage à niveau; 
= di proprietà transfert m de 
propriété ; = pedonale passage 
clouté 

passamontagna [passamon'tanna] 
sm inv passe-montagne m, cagoule f 

passante [pas'sante] sm/fpassant(e) 

» sm passant m 
passaporto [passa'porto] sm 
passeportm 

passare [pas'sare] vi passer » vt (pacco, 
messaggio) passer; (esame) ètre regu(e) 
à, réussir ; (proposta: approvare) 
approuver; (sorpassare, anchefig) 
dépasser; (verdura: triturare) passer au 

moulin à légume; + attraverso 
(passaggio) passer à travers; (fig: 
esperienza) connaître ; + avanti a qn (in 

fila) passer avant qn; (fig) dépasser qn; 
= in banca passer à la banque; = oltre 
passer son chemin; (fig) passer à autre 
chose; = per (luogo) passer par; (fig: 
esperienza) vivre, connaître; ci siamo 
passati tutti on est tous passés par là ; 
- per stupido passer pourun idiot; 
= sopra qc (fig) passer surqch; “ad 

altro (inriunione) passer à un autre 
sujet; + un esame être recu(e) o réussir 
àunexamen; + inosservato passer 
inaperçu ; + a prendere qn/qc passer 
prendre qn/qch ; + di moda passer de 
mode; + alla storia passer à la 
postérité ; le passo Mario (Tel)je vous 
passe Mario; farsi + per qnse faire 



passer pour qn ; ti è passato il mal di 
testa? ton mal detêteest-il passé ?; 
lasciar + (persona, veicolo) laisser 
passer; (errore, svista)omettre; ha 30 
anni e passa ila passé la trentaine; 
(tempo fa)il ya plus de3o ans; 
passarsela: come te la passi? 
comment ça va? 

passatempo [passa'tempo] sm 

passe-temps msg 
passato, -a [pas'sato] agg passé(e) 

» sm passé m; (Cuc) potage m; l'anno — 
l'année passée, l'année dernière; nel 
corso degli anni passati au cours de 
ces dernières années ; neitempi 
passati dans le passé, autrefois ; sono 
le otto passate ilest huit heures 
passées; è acqua passata (fig) c'est du 
passé, cela appartient au passé; = di 
verdura (Cuc) potage m o coulis m de 

légumes; = prossimo/remoto (Ling) 
passé composé/simple 

passeggero, -a [passed'd3ero] agg, 

sm/fpassager(-ère) 
passeggiare [passed'd3are] vise 
promener 

passeggiata [passed'dzata] sf 
promenade f; fare una - faire une 
promenade 

passeggino [passed'dzino] sm 
poussette f 

passerella [passe'rella] sfpasserelle f; 
(perindossatrici) estrade f 

passero ['passero] sm moineau m 
passione [pas'sjone] sfpassionf; (Rel) 
Passion 

passivo, -a [pas'sivo] agg passif(-ive); 
(Econ) débiteur(-trice) » sm (Ling, Econ) 
passifm 

passo ['passo] sm pas msg; (andatura) 
pas, train m; (fig: brano) passage m, 
extrait m; (valico) col m; a = d'uomo au 
pas; + (a) - pas à pas; fare due 0 
quattro passi faire un petit tour; 

! andareal- coitempivivreavecson 
temps; di questo = (in questo modo) au 

train où vont les choses; fare i primi 
passi (anche fig) faire les premiers pas; 
fare il gran = (fig) franchir le pas; fare 
un = falso (fig) faire un faux pas; 
tornare sui propri passi revenir sur ses 
pas; «= carraio» «sortie de véhicules» 

pasta ['pasta] sfpâtef; (spaghetti ecc) 

pâtes fpl; (fig: indole) caractèrem; 
| paste sfpl(pasticcini) pâtisseries fpl, 
gâteaux mpl; essere una - d'uomo 

Ì 
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etreune bonne pàte ; = dentifricia 
(dentifricio) pâte dentifrice; = in brodo 
bouillon mavec des pâtes; = sfoglia 

pâte feuilletée 
pastasciutta [pastaf'futta] sfpâtes fpl 
pastella [pas'tella] sfpâte fà frire 
pastello fpas'tello] sm pastel m » agg 

inv-rosa/verde + rose/vert pastel inv 

pasticceria [pastittfe'ria] sfpâtisserie 
fi (assortimento di dolci) pâtisseries fpl 

pasticciere, -a [pastit'tfere] sm/f 
patissier(-ière) 

pasticcino [pastit'tfino] sm petit 
fourm 

pasticcio [pas'tittfo] sm (Cuc)tourtef; 
(fig: lavoro ecc) gâchis msg ; (: confusione) 
imbroglio m; essere nei pasticci être 
dansle pétrin; mettersi in un bel - se 
mettre dans de beaux draps 

pastiglia [pas'ti44a] sfpastille f 
pastina [pas'tina] sfpâtes fpl à potage 
pasto ['‘pasto] sm repas msg 

pastore, -a [pas'tore] sm/f 
berger(-ère) ; (Rel) pasteur m; 
= scozzese (Zool) colleym; + tedesco 

(Zool) berger allemand 

patata [pa'tata] sfpommefdeterre ; 

= americana patate fdouce; 
“ bollente (fig) problème m épineux; 

passare la = bollente refilerle bébé ; 
“ dolce patate douce; patate fritte 
frites fpl 

patatine [pata'tine] sfpl (in sacchetto) 
chipsfpl; = fritte frites fpl 

patente [pa'tente] sfpermis msg; + (di 
guida) permis (de conduire); + a punti 

permis (de conduire) à points 
FALSI AMICI 
| patente non si traduce mai con la 

parola francese patente. 
paternità [paterni'ta] sfpaternitéf 
patetico, -a, -ci, -che [pa'tetiko] agg 
pathétique 

patibolo [pa'tibolo] sm échafaud m 
patina ['patina] sf(surameecc) patinef; 

(sulla lingua) enduitm 
patire [pa'tire] vtsubir, endurer » vi 

souffrir 
patito, -a [pa'tito] sm/fmordu(e), fana 

m/f 
patologia [patolo'dzia] sfpathologief 
patria ['patrja] sfpatrief; (città e luogo 
natale) pays msg 

patrigno [pa'trinno] sm beau-pèrem 

patrimonio [patri'monjo] sm (Dir, fig) 
patrimoine m; costare un + coûter 
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une fortune; + culturale patrimoine 
culturel; + ereditario patrimoine 
héréditaire ; + naturale/costiero/ 

boschivo richesses fpl naturelles/ 
côtières/en bois ; = pubblico biens mpl 

publics ; + spirituale patrimoine 
spirituel 

patrono, -a [pa'trono] sm/f(Dir) 
défenseur(-euse), avocat(e); (santo) 
patron(ne); (promotore) parrain 
(marraine) 

patteggiare [patted'dzare] vt 
négocier » vi pactiser, négocier 

pattinaggio [patti'nadd30] sm patin 
m; (spettacolo) patinagem; “a 

rotelle/sul ghiaccio patin à 
roulettes/à glace 

pattinare [patti'nare] vi patiner, faire 
du patin; = sul ghiaccio faire du patin 
àglace 

pattinatore, -trice [pattina'tore] 
sm/fpatineur(-euse) 

pattino ['pattino] sm (ancheAer) patin 
m; (:coda)béquillef; pattini da 
ghiaccio/a rotelle patins à glace/à 
roulettes ; pattini in linea rollers mpl 

patto ['patto] sm (accordo) pacte m; 
(condizione) conditionf; a + che à 

condition que; a nessun + à aucun 
prix; venire o scendere a patti (con 
qn)transiger (avec qn); venir meno ai 
patti manquerà ses engagements 

pattuglia [pat'tu44a] sfpatrouille f 
pattuire [pattu'ire] vt négocier 
pattumiera [pattu'mjera] sf 
poubelle f 

paura [pa'ura] sfpeurf; aver = diavoir 
peurde; aver = di fare avoir peur de 

faire; aver + che avoir peur que; far* 
a faire peur à ; per = di/che paro de 
peur de/que; ho = disi/noje crains 
queoui/non 

pauroso, -a [pau'roso] agg (che fa 
paura) épouvantable, effroyable ; (che 
ha paura) peureux(-euse), craintif(-ive); 
(fig: straordinario) incroyable 

pausa l'pauza] sfpause f; fare una + 
faire une pause 

pavimento [pavi'mento] smsolm, 
plancherm 

pavone [pa'vone] sm (anche fig)paonm 
pazientare [pattsjen'tare] vi patienter 
paziente [pat'tsjente] agg, sm/f 
patient(e) 

pazienza [pat'tsjentsa] sfpatiencef; 
perdere la = perdre patience 

pazzesco, -a, -schi, -sche 
[pat'tsesko] agg (fig) fou (folle), 
incroyable 

pazzia [pat'tsia] sffolief; è stata una 
=! cela a été une folie! 

pazzo, -a ['pattso] agg, sm/ffou (folle); 
andare - per être fou (folle) de ; + di 
gioia/d'amore fou (folle) de 
joie/d'amour; cose da pazzi! c'est de 
la folie!; + da legare fou (folle) à lier 

PDA [pidi'a] sigla m (= personal digital 
assistant) PDA m 

peccare [pek'kare] vi pécher; = di 
negligenza pécher par négligence 

peccato [pek'kato] sm péchém; è un = 
che... c'estdommageque...; che =! 
queldommage!; + di gioventù/di 
gola (fig) péché de jeunesse/de 
gourmandise; + originale péché 
originel 

peccherò ecc [pekke'r2] vb vedi peccare 
pece l'petfe] sfpoix fsg 
pecora ['pekora] sfmoutonm, brebis 
fsg: (fig) brebis ; + nera (fig) brebis 
galeuse 

pecorino [peko'rino] sm fromage mde 
brebis 

pedaggio [pe'dadd30] sm péage m 
pedagogia [pedago'dzia] sf 
pédagogie f 

pedalare [peda'lare] vi pédaler 
pedale [pe'dale] sm pédale f 
pedana [pe'dana] sfestradef; (Sport: 
nel salto) sautoir m; (: nella scherma) 
pistef 

pedante [pe'dante] (peg) agg 
pointilleux(-euse), ergoteur(-euse) 

» sm/fergoteur(-euse), 
chicaneur(-euse) 

pedata [pe'data] sf(calcio)coupmde 
pied; prendere qn a pedate donner 
des coups de piedàgn; prendere qc 
a pedate donner des coups de pied 
dans qch 

pediatra, -i, -e [pe'djatra] sm/f 
pédiatre m/f 

pedicure [pedi'kure] sm inv/sfinv 
pédicure m/f 

pedina [pe'dina] sf(anchefig) pion m 
pedinare [pedi'nare] vtfiler, prendre 
enfilature 

pedofilo, -a [pe'dofilo] agg, sm/f 
pédophile m/f 

pedonale [pedo'nale] agg piéton(ne), 
piétonnier(-ière); vedi anche 
passaggio; isola 



pedone, -a [pe'done] sm/fpiéton(ne) 
» sm (Scacchi) pion m 

peggio ['pedd30] avv (stare, andare ecc) 
plus mal; (meno: riuscito, informato) 

moins bien » agg (peggiore) pire, plus 
mauvais(e); (meno opportuno) pire 

» sm/f: il(la)=le(la)pire; sto = di ierije 
vais plusmalqu'hier; + così tant pis; 
- perte! tant pispourtoi!; 0, * ou, pire 

encore; è = dileiilestpire qu'elle; alla 
(meno) = (in qualche modo) tant bien 
que mal ; (nella peggior ipotesi) au pire ; 

avere la + avoir le dessous 

peggiorare [pedd3zo'rare] vtempirer, 
aggraver » vi empirer, s'aggraver; il 
paziente è peggiorato l'étatdu 
patient a empiré o s'est aggravé 

peggiore [ped'dzore] agg (comparativo): 
= (di) pire (que); (superlativo): il(la) + 
le(la) pire > sm/f: il(la) = le(la) pire; il 
peggior posto del mondole pire 
endroit du monde; nel + dei casi dans 
le pire des cas, au pire 

pegno ['penno] sm gage m; dare qcin 

- mettre qch en gage; in = d'amicizia 
en signe d'amitié 

pelare [pe'lare] vt peler; (spennare, fig) 
plumer; (spellare) écorcher, dépouiller; 
(sbucciare) éplucher ; pelarsivpr(perdere 

i capelli) se dégarnir; (perdere la pelle) 

peler 

pelato, -a [pelato] agg (sbucciato) 
épluché(e); (calvo) chauve; 
(pomodori) pelatitomates fpl pelées 

pelle [‘pelle] sfpeauf; (cuoio) cuir m; 
essere = ed ossa n'avoir que la peau sur 
lesos; avere la + d'oca avoirla chair de 
poule; avere i nervi a fior di avoir les 
nerfs à vif, être à fleur de peau; non 
stare più nella - dalla gioia ne plus se 
sentirdejoie; lasciarci la + ylaissersa 
peau; amici per la — amis pour la vie 

FALSI AMICI 
| pelle non sitraducemai conla 

parola francese pelle. 

pellegrinaggio [pellegri'nadd30] sm 
pèlerinagem 

pellerossa [pelle'rossa] (pl pellirosse) 
sm/fPeau-Rouge m/f 

pellicano [pelli'kano] sm pélican m 
pelliccia, -ce [pel'littfa] sffourrure f; 

- ecologica fourrure fsynthétique 

pellicola [pel'likola] sfpelliculef; (film) 
film m 

pelo ['pelo] sm poil m; (pelliccia) 
fourruref; (superficie: dell'acqua) fil m; 

557 | penna 

per un = dejustesse; c'è mancato un 
= che affogasse il s'en est fallu d'un 
cheveu qu'ilne se noie; cercare il» 
nell'uovo (fig) chercher la petite bête ; 
non avere peli sulla lingua ne pas 
mâcher ses mots 

peloso,=a [pe'loso] agg poilu(e) 
peltro l'peltro] sm étainm 
peluche [pa'lyf] sm peluche f; di en 
peluche 

peluria [pe'lurja] sfduvetm 
pena ['pena] sfpeinef; mifa = il mefait 
dela peine; far - faire pitié; essere 0 
stare in - per qc/qnse faire du souci 
pourqch/gn; prendersi o darsi la = di 
fare qc prendre o se donner la peine de 
faire qch; valere la = valoir la peine; 
non ne vale la = cela n'en vaut pas la 
peine; + detentiva peine 
d'emprisonnement o de détention ; = di 
morte peine de mort; = pecuniaria 
peine pécuniaire 

penale [pe'nale] agg pénal(e) » sf 
(anche: clausola penale) clause f 

pénale ; (somma) pénalité f 
pendente [pen'dente] agg penché(e); 
(Dir) pendant(e) » sm (ciondolo) 
pendentif m; (orecchino) pendant m 
d'oreille 

pendere ['pendere] vt pencher » vi (fig: 
incombere): = su peser sur; = da (essere 

appeso) être suspendu(e) à, pendre à 

pendio, -dii [pen'dio] sm pentef; in» 
en pente 

pendola ['pendola] sfpendule f 
pendolare [pendo'lare] agg pendulaire 
» sm/f(anche: lavoratore pendolare) 
personne faisant la navette entre son 
domicile et son lieu detravail; (a Parigi) 

banlieusard(e) 
pendolino [pendo'lino] sm (Ferr) train à 
grande vitesse 

pene ['pene] sm pénis msg 
penetrante [pene'trante] agg 
pénétrant(e) 

penetrare [pene'trare] vi: + (in) 
pénétrer (dans) » vt pénétrer 

penicillina [penitfil'lina] sf 
pénicilline f 

penisola [pe'nizola] sfpéninsule f 
penitenziario, -a [peniten'tsjarjo] 
agg pénitentiaire » sm pénitencier m 

penna ['penna] sf(di uccello) plume f; 
(per scrivere) stylo m; penne sfpl (Cuc) 
type de pâtes alimentaires en forme de 
cylindre court ; + a feltro (crayon m) 
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feutre m; + a sfera stylo m(à) bille; 
- stilografica stylo (à plume); + USB 
cleffUSB 

pennarello [penna'rello] sm (crayon 
m) feutre m 

pennello [pen'nello] sm pinceau m; 
a + à merveille, parfaitement; + per la 
barba blaireau m 

pennetta [pe'neta] sf: + USB cleffUSB 
penombra [pe'nombra] sfpénombref 
pensare [pen'sare] vi penser dvi 

penser; + a penserà; = di fare qc 
penserfaireqch; devo pensarci suje 
dois yréfléchir; penso di sì/noje 
pense queoui/non; a pensarci bene 

tout bien considéré ; non voglio 
nemmeno pensarci c'est hors de 

question; ci penso iojem'en charge, je 
m'en occupe 

pensiero [pen'sjero] sm pensée; 
(ansia, preoccupazione) souci m, 

inquiétude f; (fig: dono) (petit) cadeau 
m; darsi - per qcse faire du souci pour 
qch; stare in - per qnêtre 
inquiet(-ète) pour qn; un = gentile 
(fig) une gentille attention 

pensieroso, -a [pensje'roso] agg 
pensif(-ive) 

pensile [‘pensile] agg (giardino) 
suspendu(e); (mobili) pensili mpl 
armoires fpl murales 

pensionato, -a [pensjo'nato] sm/f 
retraité(e) » sm(istituto) pensionnat m 

pensione [pen'sjone] sf(di lavoratore) 

retraitef; (vitto e alloggio) pension f; 
(albergo) pension de famille ; andare 
in + prendre saretraite; mezza + 
demi-pensionf; + completa pension 
complète ; + d'invalidità pension 
d'invalidité 

pentirsi [pen'tirsi] vpr: + (di) se 
repentir (de); (rammaricarsi) regretter 

(de) 
pentola ['‘pentola] sfcasserole f, 
marmite f; (contenuto) casserole; + a 
pressione cocottefminute, 
autocuiseurm 

penultimo, -a [pe'nultimo] agg, sm/f 
avant-dernier(-ière) 

penzolare [pendzo'lare] vi: = (da) 
pendre (de) 

pepe ['pepe] sm (Bot) poivrier m; (spezie) 
poivre m; tutto = (fig: persona) 
sémillant(e), pétillant(e); + di Caienna 
poivre de Cayenne; + in grani/ 
macinato poivre en grains/moulu 

peperoncino [peperon'tfino] sm 
piment m; + rosso piment rouge 

peperone [pepe'rone] sm (Bot: pianta) 

piment m; (: frutto) poivron m; rosso 
come un + rouge comme une pivoine ; 
= (verde) poivron vert; peperoni 

ripieni poivrons farcis 
pepita [pe'pita] sfpépitef 

PAROLA CHIAVE 

per [per] prep 1 (moto attraverso luogo) 
par; iladri sono passati per la 
finestra les voleurs sont passés parla 
fenêtre; passare per il giardino 
passer par le jardin; l'ho cercato per 

tutta la casa je l'ai cherché dans toute 
la maison 
2 (moto a luogo) pour; partire per la 
Germania/il mare partir pour 
l'Allemagne/la mer; iltreno per 
Roma le train pour Rome; 
proseguire per Londra continuer 
jusqu'à Londres 
3 (stato in luogo): seduto/sdraiato per 

terra assis/allongé parterre 

4 (tempo: durante) pendant; (:entro) 

pour; per anni/molto tempo 
pendant des années/longtemps; 
per tutta l'estate non l'ho vistojene 
l'ai pas vu pendant tout l'été; lo rividi 
per Natalejele revis à Noël; lo faccio 
per lunedije le fais pour lundi 
5 (mezzo, maniera) par; per lettera par 
lettre; pervia aerea paravion; 
prendere qn per un braccio prendre 
gn parlebras; per abitudine par 
habitude 
6 (causa, scopo) pour; assente per 

malattia absent pour cause de 

maladie; arrestato per furto arrêté 
pour vol; lavora per la famiglia il 
travaille pour sa famille; ottimo per il 
mal di gola excellent pour le mal de 
gorge 
7 (limitazione) pour; è troppo difficile 
per lui c'est trop difficile pourlui ; 
per quel che mi riguarda en ce quime 
concerne; per poco che sia si peu que 
cesoit; per quello che mi interessa 
pour ce que ça m'intéresse; per questa 

volta ti perdono pour cette fois jete 
pardonne 

8 (prezzo, misura) pour ; (distributivo) 
par; venduto per 3 milioni vendu 
(pour) 3 millions; la strada continua 

per 3 km la route continue sur 3 km; 



100 euro per persona 100 euros par 
personne; entrare uno per volta 
entrer un par un; giorno per giorno 
jouraprèsjour; analizzare uno per 
uno analyser un par un ; due per parte 
deux de chaque côté ; 5 per cento 5 

pour cent ; 3 per 4 fa 123 fois 4 font 12; 

dividere/moltiplicare 12 per 4 diviser/ 

multiplier12 par4 

9 (in qualità di) comme; (al posto di) 
pour; avere qn per professore avoir 
an comme professeur ; ti ho preso per 
Mario je t'ai pris pour Mario; dare per 
morto qn donner qn pour mort; 
prendere per pazzo prendre pour un 

fou 
10 (seguito da vb: finale): per fare qc 
pour faire qch; (: causale): per aver 

fatto qc pour avoir fait qch; è 
abbastanza grande per andarci 
da soloilest assez grand pour yaller 

tout seul 

pera ['pera] sfpoiref; (fam: iniezionedi 

eroina) dose f, shoot m 
perbene [per'bene] agg invbien, 
comme ilfaut » avv(con cura) comme il 

faut 
percentuale [pertfentu'ale] aggen 
pourcent » sfpourcentagem 

percepire [pertfe'pire] vt percevoir 

perché [per'ke] avv pourquoi; 
perché no? pourquoi pas?; 
perché non vuoi andarci? pourquoine 
veux-tu pasyaller?; spiegami perché 
l'hai fatto explique-moi pourquoitu 

l'as fait 
» cong 1 (causale) parce que; dormo 
perché sono stanco je dors parce que 
jesuisfatigué; non posso uscire 

perché ho da fare je ne peux pas sortir 
parce que j'ai des choses à faire 
2 (finale) pour que ; telo do perché tu 
lo leggaje te le donne pour quetule 
lises ; te lo dico perché tu lo sappia je 
tele dis pourque tu le saches 
3 (consecutivo): è troppo forte perché 
si possa batterloil est trop fort pour 
qu'on puisse le battre 

» sm inv (motivo) pourquoi m, raison f, 
motif m; chiedigli il perché di questa 
scelta demande-lui la raison de ce 
choix; non c'è un vero perché iln'ya 
pasdevraie raison 

559 | perfezionare 

perciò [per'tfo] congc'est pourquoi, par 
conséquent 

percorrere [per'korrere] vt parcourir 
percorso, -a [per'korso] ppdi 
percorrere » sm (tragitto) parcours 

msg; (tratto)trajetm 
percuotere [per'kwotere] vt (picchiare) 
frapper; (urtare con violenza) se cogner 

contre 
percussione [perkus'sjone] sf 
percussion f; strumenti a = (Mus) 
instruments mpl à percussion 

perdere l'perdere] vt perdre; (lasciarsi 
sfuggire: treno, lezione) manquer, rater 
» vi (serbatoio ecc) fuir ; (avere la peggio) 
perdre ; perdersi vprse perdre; saper 
= être bon(ne) perdant(e); lascia +! 
laissetomber!; non aver niente da - 
n'avoirrienà perdre; un'occasione da 
non + une occasion à ne pas manquer ; 
“ algioco perdre au jeu; = di vista qn 
perdre qn devue; perdersi di vista se 
perdre de vue; perdersi alla vista 
disparaître dela vue; perdersi in 
chiacchiere se perdre en bavardages 

perdigiorno [perdi'dzorno] sminv/sf 
inv fainéant(e) 

perdita ['perdita] sfpertef; 
(dispersione: di gas) fuite f; essere in = 
(Comm) être en déficit; a = d'occhio à 
perte de vue 

perdonare [perdo'nare] vtpardonner; 

per farsi - pour se faire pardonner; 
perdona la domanda... pardonsijete 
pose cette question ...; vogliate = il 
(mio) ritardo veuillez pardonner mon 
retard ; un male che non perdona une 

maladie qui ne pardonne pas 
perdono [per'dono] sm pardon m; 
chiedere - (a) demander pardon (à) 

perdutamente [perduta'mente] aw 
éperdument 

perenne [pe'renne] agg éternel(le) 
perfettamente [perfetta'mente] avv 
parfaitement; sai * che tu sais 

parfaitement que … 
perfetto, -a [per'fetto] agg parfait(e) 

» sm (Ling) parfait m 
perfezionamento 
[perfettsjona'mento] sm 
perfectionnement m; corso di - stage 
m de perfectionnement 

perfezionare [perfettsjo'nare] vt 
perfectionner, parfaire; (compiere) 

réaliser ; perfezionarsi vprse 
perfectionner 
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perfezione [perfet'tsjone] sf 
perfectionf; a = à la perfection 

perfino [per'fino] avvméme 
perforare [perfo'rare] vt perforer; 
(roccia) percer 

pergamena [perga'mena] sf 
parcheminm 

pericolante [periko'lante] agg 
croulant(e); edificio + bâtiment m qui 
risque de s'écrouler 

pericolo [pe'rikolo] smdangerm; non 
c'è - che paghi (scherz) iln'ya pas de 
danger qu'il paye ; fuori + hors de 
danger; essere in + être en danger; 
mettere in - mettre en danger; 
= pubblico danger public 

pericoloso, -a [periko'loso] agg 
dangereux(-euse) 

periferia [perife'ria] sfpériphérie f, 
banlieuef; in = en banlieue 

perifrasi [pe'rifrazi] sfinv périphrasef 
perimetro [pe'rimetro] sm 
périmètre m 

periodico, -a, -ci, -che [peri'odiko] 
agg, sm périodique (m) 

periodo [pe'riodo] sm période f; 
= contabile exercicem comptable; 
= di prova période d'essai 

peripezie [peripet'tsie] sfpl 
péripéties fpl 

perito, -a [pe'rito] agg expert(e) » sm 
(esperto) expert m; + agrario 

technicienmagricole; + chimico 
chimiste m diplômé 

perizoma, -i [peri'dzoma] sm string m 
perla ['perla] sfperle f » agg inv: grigio 

= gris perle inv; + coltivata perle de 
culture 

perlina [per'lina] sfperle f 
perlustrare [perlus'trare] vt explorer 
permaloso, -a [perma'loso] agg 
susceptible 

permanente [perma'nente] agg 
permanent(e) » sfpermanente f 

permanenza [perma'nentsa] sf 
permanence f; (soggiorno) séjourm; 
buona -! bon séjour! 

permeare [perme'are] vtimprégner 
permesso, -a [per'messo] ppdi 
permettere » sm (autorizzazione, a 
militare) permission f; (a impiegato) 
congé m; (foglio) permis msg; chiedere 
il = di fare qc demander la permission 
defaireqch; +?, à =? (entrando) on peut 
entrer?; (passando) pardon, 
excusez-moi ; + di lavoro permis de 

travail; = di pesca permis de pêche; 
- di soggiorno permis de séjour 

permettere [per'mettere] vt 
permettre ; permettersivprse 
permettre ; + a qn qc/di fare qc 
permettre à qn qch/de faire qch; 
permette? (nel presentarsi, per ballare) 
vous permettez?; (entrando) on peut 
entrer?; mi sia permesso 
sottolineare che ... permettez-moi de 
souligner que ...; potersi + qc/di fare 
qc pouvoir se permettre qch/de faire 
qeh 

permisiecc [per'mizi] vb vedi 
permettere 

pernacchia [per'nakkja] sf fare una 
= faire «pfft» (en signe de dérision) 

pernice [per'nitfe] sfperdrix fsg 
perno l'perno] sm pivotm, axem; (fig) 
pivot 

pernottare [pernot'tare] vi passerla 
nuit 

pero ['pero] sm poirier m 
però [pe'ro] cong(ma)mais; (tuttavia) 
cependant; +, non è male! pas mal du 
tout! 

perpendicolare [perpendiko'lare] 
agg, sfperpendiculaire (f); “a 
perpendiculaire à 

perplesso, -a [per'plesso] agg perplexe 
perquisire [perkwi'zire] vt (persona) 
fouiller; (stanza) perquisitionner 

perquisizione [perkwizit'tsjone] sf 
(vedi vt) fouille f; perquisitionf 

perseecc ['perse] vb vedi perdere 
persecuzione [persekut'tsjone] sf 
persécutionf; (fig) cauchemarm; 
mania di = (Psic) délirem de 
persécution 

perseguitare [persegwi'tare] vt 
persécuter 

perseverante [perseve'rante] agg 
persévérant(e) 

persiecc ['persi] vbvedi perdere 
Persia ['persja] sf Persef 
persiana [per'sjana] sfvolet m, 
persienne f; = avvolgibilestore m 

persino [per'sino] avv= perfino 
persistente [persis'tente] agg 
persistant(e) 

perso, -a ['perso] ppdi perdere » agg 
perdu(e); a tempo = à temps perdu; 

è tempo - c'est du temps perdu; 
* per = perdu pour perdu 

persona [per'sona] sfpersonnef; 
c'erano delle persone ilyavait des 



gens; di - personnellement ; curare la 
propria = être très soigneux(-euse) de 
sa personne; = fisica/giuridica (Dir) 
personne physique/juridique 

personaggio [perso'nadd3z0] sm 
personnage m; un = politico une 
personnalité politique 

personale [perso'nale] agg 
personnel(le) » sm personnel m; (figura 
fisica) physique m » sf(mostra) 
exposition f 

personalità [personali'ta] sfinv 
personnalité f 

perspicace [perspi'katfe] agg 
perspicace 

persuadere [persua'dere] vt: = (qn di 
qc/a fare qc) persuader (gn de qch/de 
faire qch) 

pertanto [per'tanto] cong (quindi) par 
conséquent, donc; (tuttavia) 
néanmoins 

FALSI AMICI 
| pertanto non si traduce mai con la 

- parola francese pourtant. 
pertica, -che l'pertika] sfperchef; 
(attrezzo ginnico) mât m 

pertinente [pertinente] agg 
pertinent(e); “ arelatif(-ive) à, 
concernant 

pertosse [per'tosse] sfcoqueluche f 
perturbazione [perturbat'tsjone] sf: 

= (atmosferica) perturbation f 
(atmosphérique) 

pervadere [per'vadere] vtenvahir 
perverso, -a [per'verso] agg pervers(e) 
pervertito, -a [perver'tito] sm/f 
perverti(e) 

p.es. abbr(= peresempio) p. ex. 

pesante [pe'sante] agg (anche fig: cibo, 
aria, silenzio) lourd(e) ; (fig: persona) 
assommant(e), fatigant(e); (: battuta) 
cru(e), de mauvais goût; (: libro) 
ennuyeux(-euse); (: lavoro) pénible, 

fatigant(e); avere il sonno * avoirle 
sommeil lourd ; vedi anche atletica; 
industria 

pesare [pe'sare] vt peser » vi peser; 
- (essere pesante) peserlourd; pesarsivpr 
se peser; = le parole peserses mots; 

| + sulla coscienza peser surla 
conscience; * sullo stomaco rester 

surl'estomac; mi pesa ammetterlo 
cela mecoùtede l'admettre; tutta la 
responsabilità pesa su di lui toutela 
\responsabilité pèse sur lui; è una 
situazione che mi pesa c'estune 
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situation pénible pour moi; il suo 
parere pesa molto sonavisa 
beaucoup de poids 

pesca! ['‘peska] (pl pesche) sf(Bot) 
pêchef 

pescaz ['‘peska] sf(attività, Sport) pêche 
fi andarea + allerà la pêche; + conla 
lenzapêcheàlaligne; = di 
beneficenza tombola f; + subacquea 
pêche sous-marine 

pescare [pes'kare] vt pêcher; 
(dall'acqua) repêcher ; (prendere a caso) 
piocher; (fig: trovare) pêcher, trouver 

pescatore, -trice [peska'tore] sm/f 
pêcheur(-euse) 

pesce l'peffe] sm poisson m; (Zodiaco): 
Pesci Poissons ; essere dei Pesci être 
(du) Poisson; non saper che pesci 
prendere o pigliare (fig) ne pas savoir 
sur quel pied danser ; + d'aprile! 
poisson d'avril!; + martello requin m 
marteau; + rosso poisson rouge; 
= spada espadon m 

pescecane [peffe'kane] sm requin m 
peschereccio, -ci [peske'rettfo] sm 
bateau m de pêche, chalutierm 

pescheria [peske'ria] sfpoissonnerie f 
pescheròecc [peske'r2] vb vedi pescare 
peso ['peso] sm poids msg; (moneta) 
peso m; sollevare qc di - soulever qch 
à bout de bras; dar = a qc(fig) donner 
du poids à qch; essere di = a qn (fig) 

être un poids pour qn ; essere un + 

morto être un poids mort ; avere due 

pesi e due misure (fig) avoir deux | 
poids, deux mesures ; sollevamento 

pesihaltérophilief, poids et haltères 
mpl; + lordo/netto poids brut/net; 
= massimo/medio (Pugilato) poids 
lourd/moyen; + specifico poids 
spécifique 

pessimismo [pessi'mizmo] sm 
pessimismem 

pessimista, -i, -e [pessi'mista] agg, 
sm/f pessimiste m/f 

pessimo, -a ['pessimo] agg très 
mauvais(e); (riprovevole: persona) 
détestable; essere di = umore être de 
très mauvaise humeur ; di pessima 
qualità de très mauvaise qualité 

pestare [pes'tare] vt (calpestare) 
marcher sur; (frantumare) écraser, 
broyer; (fig: picchiare) frapper, passerà 
tabac; = i piedi marcher surles pieds; 
= i piedi a qn(anchefig) marcher surles 
pieds de qn 
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peste l'peste] sfpeste f; (fig: persona) 

peste, teigne f 
pestello [pes'tello] sm pilon m 
petalo ['petalo] sm pétalem 
petardo [pe'tardo] sm pétardm 
petizione [petit'tsjone] sfpétitionf 
petroliera [petro'ljera] sf(nave) 

pétrolier m 
petrolio [pe'troljo] sm pétrole m; 

= grezzo pétrole brut 
pettegolare [pettego'lare] vi potiner, 
jaser 

pettegolezzo [pettego'leddzo] sm 
potinm, commérage m, ragot m; fare 
pettegolezzi jaser, faire des 
commérages 

pettegolo, -a [pet'tegolo] agg 
cancanier(-ière) » sm/fconcierge m/f, 
pipelette f 

pettinare [petti'nare] vt peigner, 
coiffer; pettinarsi vprse peigner, se 
coiffer 

pettinatura [pettina'tura] sfcoiffure f 
pettine l'pettine] sm peignem; a+ 
(parcheggio) en épi 

pettirosso [petti'rosso] sm 
rouge-gorge m 

petto l'petto] sm(Anat) poitrinef; (di 
animale) poitrail m; (diabito) devant m; 
prendere qn/qc di - prendre qn/qch à 
bras-le-corps ; a doppio = (abito) 
croisé(e) ; = di pollo blanc m de poulet 

petulante [petu'lante] agg 
impertinent(e), insolent(e) 

pezza ['pettsa] sfmorceaumdetissu; 
(toppa) pièce f; (cencio) chiffon m; 
= d'appoggio o giustificativa (Amm) 
pièce justificative ; di + (bambola) de 
chiffon ; trattare qn come una - da 
piedi traiter qn comme un chien 

pezzente [pet'tsente] sm/f 

pouilleux(-euse) 
pezzo ['pettso] sm morceau m,boutm; 

(parte, brandello) bout ; (di macchina, 
arnese, scacchi) pièce f; (Mus: brano) 
morceau; (Stampa) articlem; 
aspettare un - attendre un bon bout 
detemps; andare a pezzi se briser en 
millemorceaux; essere a pezzi (fig: 
persona) être à bout; fare a pezzi 
(oggetto) casser; (fig: persona) anéantir, 
détruire; essere tutto d'un = (fig) étre 
d'une seule pièce ; un bel - di ragazza 
unbeaubrindefille; due pezzi 
= duepezzi; + di cronaca (Stampa)fait 
mdivers; + di ricambio (Aut) pièce 

détachée ; = grosso 0 da novanta (fig) 
grosbonnetm 

phishing |'fiffin(g)] sm (Inform) 
hamegonnagem 

piaccio ecc ['pjattfo] vb vedi piacere 
piacente [pja'tfente] agg plaisant(e), 
agréable 

piacere [pja'tfere] vi: = (a) plaire (à) 
» smplaisirm; (favore) servicem; mi 
piace la poesia j'aime la poésie; non 
mi piace il caffè je n'aime pas le café ; 
gli piace viaggiare il aime voyager; 
le piacerebbe andare al cinema elle 
aimeraitallerau cinéma; ilsuo 

discorso è piaciuto molto son 
discours a beaucoup plu; =!(nelle 

presentazioni) enchanté(e)!; con =! 
avec plaisir!; per =! s'ilte/vous plaît!; 

fare un - a qnrendre (un)serviceàgn; 
mi fa - per lui je suis content(e) pour 
lui; mi farebbe - rivederlo j'aurais 
plaisir à lerevoir; è stato un + 

conoscerla ravi(e) d'avoir fait votre 
connaissance; ma fammi il =!oh,je 
t'en prie! 

piacevole [pja'tfevole] agg agréable, 
plaisant(e) 

piacqui ecc ['pjakkwi] vb vedi piacere 
piaga, -ghe ['pjaga] sf(anchefig) plaie 
f; mettere il dito sulla - (fig) 
retourner le couteau dans la plaie 

piagnucolare [pjannuko'lare] vi 
pleurnicher 

pianeggiante [pjaned'dzante] agg 
plat(e) 

pianerottolo [pjane'rottolo] sm 
palierm 

pianeta, -i [pja'neta] sm planètef 
piangere ['pjandzere] vi, vt pleurer; 

= di gioia pleurer dejoie; + la morte di 
qn pleurerla mortdegn; mi piange il 
cuore cela me fend le coeur 

pianificare [pjanifi'kare] vt planifier 
pianista, -i, -e [pja'nista] sm/f 
pianiste m/f 

piano, -a ['pjano] agg (piatto) plat(e); 
(Mat) plan(e); (fig) simple, facile » avv 
(lentamente) doucement, lentement ; 

(a bassa voce)à voix basse, doucement ; 

(con cautela) doucement »smplanm:; 
(pianura) plaine f; (livello) niveau m; 

(di edificio) étagem; (Mus: pianoforte) 
pianom; pian - tout doucement ; 
una palazzina di cinque piani un 
immeuble à cinq étages ; al + di sopra/ 
di sotto à l'étage supérieur/inférieur ; 



all'ultimo + au dernierétage ; in 
primo = (Fot, Cineecc) au premier plan; 
in secondo - (Fot, Cine ecc) à 
l'arrière-plan; di primo = (fig) de 
premier plan ; disecondo - 
d'importance secondaire; un fattore 

| disecondo -unfacteur secondaire; 

passare in secondo = passerau 
|  secondplan; mettere tutto sullo 

tutto secondo i piani tout se déroule 
comme prévu ; + di lavoro (superficie) 
plan de travail ; (programma) plan de 

| travail, planning m; + regolatore 
(Urbanistica) plan d'aménagement ; 
= stradale chaussée f; = terra 
= pianoterra 

| pianoforte [pjano'forte] sm (Mus) 
| pianom 
| pianoterra [pjano'terra] sminv 

rez-de-chaussée m; al+au 
rez-de-chaussée 

| piansi ecc ['pjansi] vbvedi piangere 
pianta ['pjanta] sf(Bot, Anat) plantef; 

(grafico, carta topografica) planm; in + 
stabile en permanence, 
définitivement; + stradale plan des 

| rues 
| piantare [pjan'tare] vt planter; (fam: 

fig: persona) laisser en plan, planter; 
(: marito, fidanzato) plaquer ; piantarsi 
vpr (conficcarsi: proiettile) s'enfoncer ; 
piantarsi davanti a (mettersi) se 
planter devant ; + qnin assolaisser qn 
en plan; = grane (fig) faire des 
histoires; piantala! (fam) arrête !, ca 
suffit! 

pianterreno [pjanter'reno] sm 
= pianoterra 

pianura [pja'nura] sfplainef 
piastra ['pjastra] sfplaquef; alla - 
(Cuc) grillé(e) ; = di registrazione 

platinefcassettes inv; = per capelli 
lisseurm 

piastrella [pjas'trella] sfcarreaum 
piastrina [pjas'trina] sf(Anat) 
plaquette f; (Mil) plaque f 

piattaforma [pjatta'forma] sf 
plate-forme f; + continentale plateau 
-mcontinental; + dilancio plate-forme 
de lancement ; = girevole plaquef 
tournante; = rivendicativa ensemble 
des revendications d'une catégorie 
professionnelle 

piattino [pjat'tino] sm (ditazza) 
\soucoupef 

| 

à 

stesso = mettre tout sur le même plan; 
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piatto, -a ['pjatto] agg plat(e) » sm 
assiette f; (vivanda, portata) plat m; 
(di bilancia, giradischi) plateau m; 
recipiente, quantità) assiette; piatti 
smpl (Mus) cymbales fpl; un = di 
minestra une assiette de soupe ; 
primo entrée f; secondo - plat 
principal; + del giorno plat du jour; 
= fondo/piano assiette creuse/plate ; 

= forte plat de résistance 
piazza ['pjattsa] sfplacef; a una - 

letto, lenzuolo) à une place; a due 
piazze à deux places; scendere in = 
manifestanti) descendre dans la rue; 

far - pulita (fig) faire place nette; 
mettere in = (fig) faire étalage de; 
= d'armi (Mil) place d'armes 

piazzale [pjat'tsale] smesplanadef 
piazzola [pjat'tsola] sf(Aut) 
emplacement m 

piccante [pik'kante] agg piquant(e); 

(fig) osé(e) 
picchetto [pik'ketto] sm piquet m; 
(gruppo di scioperanti) piquet de grève 

picchiare [pik'kjare] vtfrapper, taper 
»vifrapper; + contro (sbattere) 
heurter 

picchiata [pik'kjata] sfpiquém; 
scendere in = piquer, descendre en 
piqué 

picchio, -chi ['‘pikkjo] sm picm 
piccino, -a [pit'tfino] agg, sm/f 

petit(e) 

piccione [pit'tfone] sm pigeonm; 
pigliare due piccioni con una fava 
(fig) faire d'une pierre deux coups ; 

= viaggiatore pigeon voyageur 
picco, -chi ['pikko] sm (vetta) pic m, 
sommet m; colare a = couler à pic; 
(fig: persona) se ruiner; (azienda) faire 

faillite 
piccolo, -a [pikkolo] agg petit(e); 

(errore) petit(e), léger(-ère) » sm/f 

petit(e) » sm: nel mio + dans la faible 
mesure de mes moyens; piccoli smpl 
(di animale) petits mpl; in -en 
miniature, en petit; una piccola casa 
in campagna une petite maison à la 
campagne ; una cosa piccola une 
petitechose; la piccola borghesia la 
petite bourgeoisie 

piccone [pik'kone] sm pioche f 
piccozza [pik'kottsa] sfpioletm 
picnic [pik'nik] sm inv pique-niquem; 
fare un — pique-niquer 

pidocchio, -chi [pi'dokkjo] sm poum 
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piede ['pjede] sm pied m; a piedi à 
pied; a piedi nudi pieds nus; esserein 
piedi être debout ; stare in piedirester 
debout ; andare a piedialler à pied; a 
“ libero (Dir)en liberté ; su due piedi 
au piedlevé; mettere in piedi (fig: 
preparare) mettre sur pied ; prendere + 
(fig) prendre pied; puntare i piedi (fig) 
s'obstiner; sentirsi mancare la terra 
sotto i piedi sentirla terre se dérober 
sous ses pieds; nonsta in piedi il ne 
tient pas debout; (fig) cela netient pas 
debout; tenere in piedi (persona) 
maintenir debout; (fig: mantenere) faire 
marcher, faire fonctionner; sul = di 

guerra surle pied de guerre; alzarsi 

col = sbagliato se lever du pied 
gauche; = di porco pince- 
monseigneurf; piedi piatti (Anat) 
pieds plats 

piega, -ghe ['pjega] sfplim; (anche: 
messa in piega) mise fen plis; 
prendere una brutta o cattiva * (fig: 
avvenimenti) prendre une mauvaise 
tournure; iltuo ragionamento non 
fa una - ton raisonnementest correct; 
non ha fatto una - (fig: persona) il n'a 
pas bronché 

piegare [pje'gare] vt plier, courber; 
(braccia, gambe) plier, fléchir; (testa) 
pencher; (tovagliolo, foglio, abito) plier 
> vitourner; piegarsivprse plier 

piegheròecc [pjege'ro] vb vedi piegare 
pieghevole [pje'gevole] agg pliant(e) 
» sm dépliant m 

Piemonte [pje'monte] sm Piémont m 
piena ['pjena] sf (di fiume) crue f; (gran 
folla)foulef; essere in + ètre en crue 

pieno, -a ['pjeno] agg plein(e); (viso, 
fianchi) plein(e), rebondi(e) » sm (di 
benzina) pleinm; (digente)foulef; + di 
plein(e)de; a piene mani à pleines 
mains; atempo - à pleintemps; a 
pieni voti (eleggere) à l'unanimité ; 
(laurearsi)avec mention ; in + giorno/ 
piena notte en plein jour/pleine nuit; 
in + inverno en plein hiver; in piena 
stagione en pleine saison; avere pieni 
poteri avoirles pleins pouvoirs; in = 
(sbagliare) complètement; (colpire, 
centrare) en plein dans le mille ; fare il - 
(di benzina) faire le plein 

piercing ['pirsin] sm inv piercing m 
pietà [pje'ta] sfpitiéf; avere = di avoir 
pitié de; far = faire pitié; senza * sans 
pitié, sans merci 

pietanza [pje'tantsa] sfplatm 
pietoso, -a [pje'toso] agg 
(compassionevole) compatissant(e); 
(chefa pietà) piteux(-euse) 

pietra ['pjetra] sfpierre f; l'età della + 
l'âge dela pierre; di = (anchefig)en 

pierre; mettiamoci una = sopra (fig) 
tironslerideau sur cette affaire; 
= dello scandalo (fig: persona) 
personnefparquilescandalearrive; 
(: cosa) causefduscandale; = di 
paragone (fig) pierre de touche ; 
= preziosa pierre précieuse 

piffero l'piffero] smfifrem, pipeau m 
pigiama, -i [pi'd3ama] sm pyjamam 
pigliare [pik'Aare] vt (fam) prendre 
pigna ['pinna] sfpommefdepin 
pignolo, -a [pin'polo] agg (persona) 
tatillon(ne), pointilleux(-euse); (esame) 
méticuleux(-euse) 

pigrizia [pi'grittsja] sfparessef 
pigro, -a ['pigro] agg paresseux(-euse), 
fainéant(e), feignant(e) 

PIL [pi] sigla m (= prodotto interno lordo) 
PIBm 

pila ['pila] sf(di libri, piatti) pilef; (fam: 
torcia) lampe f(de poche); (peracqua 
benedetta) bénitier m; a +, a pile à 

piles 

pilastro [pi'lastro] sm pilier m 
pile ['pail] sm inv (materiale, maglia) laine 
fpolaire, polairem 

pillola l'pillola] sf(anche 
anticoncezionale) pilule f; prendere la + 
prendre la pilule 

pilone [pi'lone] sm (di ponte) pile f; 
(linea elettrica) pylône m 

pilota, -i, -e [pi'lota] agg inv, sm/f 
pilote (m); + automatico pilote 
automatique 

pinacoteca, -che [pinako'teka] sf 
pinacothèque f 

pineta [pi'neta] sfpinèdef 
ping-pong [ping pong] sm inv 
ping-pongm 

pinguino [pin'gwino] sm pingouinm 
pinna ['pinna] sf(di pesce) nageoire f; 
(digomma) palmef 

pino l'pino] smpinm; di = depin; 
- marittimo/silvestre pin maritime/ 
sylvestre 

pinolo [pi'nolo] sm pignon m 
pinza ['pintsa] sf(anche: pinze sfpl) 
pince f 

pinzette [pin'tsette] sfpl pince fsg à 
épiler 



pioggia, -ge l'pjoddza] sf(anche fig: di 
regali, fiori ecc) pluie f; sotto la + sousla 
pluie; + acida pluie acide 

piolo [pi'olo] sm (paletto) pieu m, piquet 
m; (discala)barreaum 

piombare [pjom'bare] vi (cadere) 
tomber; (fig: nell'angoscia)sombrer; 
(: arrivare improvvisamente) arriver à 
l'improviste » vtplomber; + su(su 

nemico, vittima) sejeter sur 
piombatura [pjomba'tura] sf 
plombage m 

piombino [pjom'bino] sm plomb m 
piombo [‘'pjombo] smplombm; a+ 
(cadere) d'aplomb; (muro ecc) à plomb; 
senza = (benzina)sans plomb; andare 

con i piedi di = (fig) être prudent ; vedi 
anche filo 

pioniere, -a [pjo'njere] sm/f(anche fig) 
pionnier(-ière) 

pioppo ['pjoppo] sm peuplier m 

piovere ['pjovere] vbimpers, vi pleuvoir ; 
pioveil pleut ; non ci piove sopra (fig) 
iln'ya pas l'ombre d'un doute, c'est sûr 
et certain 

piovigginare [pjoviddzi'nare] vb 
impers bruiner, crachiner 

piovoso, -a [pjo'voso] agg 
pluvieux(-euse) 

piovra ['pjovra] sfpieuvref 
piovveecc [pjovve] vb vedi piovere 

pipa ['pipa] sfpipef 
pipi [pipi] sfpipim; fare = faire pipi 
pipistrello [pipis'trello] sm 
chauve-souris fsg 

piramide [pi'ramide] sfpyramide f 
pirata, -i [pi'rata] sm piratem » agginv: 
nave - bateaum pirate; radio + radio f 

pirate; = informatico (Inform) pirate 
m/finformatique ; = della strada 
chauffardm 

pirateria [pirate'ria] (Inform) sf: 
= informatica piratage f; fare * 
informatica pirater 

Pirenei [pire'nei] smpl Pyrénées fpl 
piromane [pi'romane] sm/fpyromane 

m/f 
piroscafo [pi'roskafo] sm bateau m à 
vapeur 

pisciare [pij'‘fare] vi (fam) pisser 
piscina [pi/'fina] sfpiscine f 
pisello [pi'sello] sm petit poism 
pisolino [pizo'lino] sm petitsommem,; 
fare un - faire un petit somme 

pista ['pista] sfpistef; + ciclabile piste 
cyclable ; + da ballo piste de danse; 
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= di lancio rampe fde lancement ; = di 
rullaggio voie fde circulation; + di 
volo piste d'envol 

pistacchio, -chi [pis'takkjo] sm 
(albero) pistachierm; (seme) pistache f 
» agg inv: verde = vert pistache inv 

pistola [pis'tola] sfpistoletm; + a 
spruzzo pistolet (pulvérisateur); “a 
tamburo revolverm 

pistone [pis'tone] sm pistonm 
pitone [pi'tone] sm pythonm 
pittore, -trice [pit'tore] sm/fpeintre 
(femme peintre) ; (imbianchino) peintre 
(en bâtiments) 

pittoresco,-a,-schi,-sche 
[pitto'resko] agg pittoresque 

pittura [pit'tura] sfpeinture f 
pitturare [pittu'rare] vt peindre 

PAROLA CHIAVE 

più [pju] avv 1(in maggiore quantità) 
plus; di più davantage, plus; costa di 
più ca coûte plus cher; ne voglio di 
più j'en veux plus o davantage; una 
volta di più une fois de plus; per di più 
(inoltre) de plus, enoutre; in più en 
plus; 3 persone/5o euro in più 3 
personnes/50 euros en plus; 

più dormo e più dormirei plusje dors 
et plusj'aienvie de dormir; più o meno 
plusoumoins; né più né meno ni plus 
nimoins; chi più chi meno certains 
plusque d'autres; è sempre più 
difficile c'est de plus en plus difficile ; 
a più non posso (urlare)àtue-tête ; 
(correre) à perdre haleine 

2(comparativo) plus; più di plus que ; 
lavoro più diteje travaille plus que toi ; 
più di quanto pensassi plus quejene 
pensais; più... diplus... que; 
più buono di lui meilleur que lui; 
più tardi di me plustard que moi; 
è più tardi di quanto pensassi ilest 
plus tard queje ne pensais; più... che 
plus... que; è più intelligente che 
ricco il est plus intelligent que riche; 
più che altro surtout; più che bene/ 
buono plus quebien/bon; più che mai 
plus que jamais 

3(superlativo) plus; il più grande le plus 
grand; il più dotato degli studenti le 
plus doué des étudiants ; è quello che 
compro più spesso c'est celui que 
j'achète le plus souvent ; al più presto 
au plus tôt ; alpiùtardiauplustard; il 
più delle volte le plus souvent 
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4 (negazione): non... più ne... plus; 
non ho più soldi je n'ai plus d'argent ; 
non parlo più je ne parleplus; non 
l’ho più rivisto je ne l'ai plus revu 
5(Mat)plus; 4 piùs5fa94plussfont9; 
più 5 gradi 5 degrés (au-dessus de 
zéro); 6 più (voto)juste au-dessus dela 
moyenne 
» prep (con l'aggiunta di) plus; 500 più le 
spese 500 pluslesfrais; siamo in 

quattro più il nonno nous sommes 
quatre plus grand-père 

> agg inv 1: più... (di) (quantità) plus 
de (que); ci vuole più denaro/ 

tempoil faut plus d'argent/de temps; 
più persone di quante ci 
aspettassimo plus de monde que nous 

n'en attendions 
2 (numerosi, diversi) plusieurs ; 
l'aspettai per più giornije l'attendis 
plusieursjours 
» sm 1 (la maggiorparte): il più è fatto le 
plusgrosestfait; parlare del più e del 
meno parler de tout et derien, parler de 
la pluie et du beau temps 
2 (Mat) plus m; se aggiungiamo un 
più, la funzione diventa ... si nous 
ajoutons un (signe) plus, la fonction 
devient … 
3: i più (la maggioranza) la plupart fsg, la 
majorité fsg 

piuma ['pjuma] sfplumef; (per pescare) 
leurre m » agg inv: peso + (Sport) poids 
msg plume ; piume sfpl (piumaggio) 
plumes fpl 

piumino [pju'mino] sm (perletto) 
édredon m; (: tipo danese) couette f; 
(giacca)anorakm; (per cipria) 
houppettef; (per spolverare) 
plumeau m 

piuttosto [pjut'tosto] avv plutôt; 
= che (anziché) plutôt que 

pizza ['pittsa] sf(Cuc) pizzaf; (Cine) 
bobine f; che =!(fig) quelle barbe! 

pizzeria [pittse'ria] sfpizzeria f 
pizzicare [pittsi'kare] vt (anche fig: 

ladro) pincer; (solleticare, pungere) 
piquer » vi (prudere) démanger; (essere 
piccante) piquer 

pizzico, -chi l'pittsiko] sm (pizzicotto) 
pinçon m; (piccola quantità) pincée f; 
(puntura d'insetto) piqüref; un + di 
fantasia un peu d'imagination 

pizzicotto [pittsi'kotto] smpinçon m; 
dare un - a qnpincer qn 

pizzo ['pittso] sm (merletto) dentellef; 
(barbetta) barbiche f; (fig: tangente) 
somme d'argent exigée régulièrement parla 
mafia dans ses activités de racket 

plagiare [pla'dzare] vtplagier; (Dir) 
suggestionner 

plaid [pled] sm invplaidm 
planare [pla'nare] viplaner 
plasma, -i ['plazma] sm plasmam 
plasmare [plaz'mare] vt (anche fig) 
modeler 

plastica ['plastika] sfplastiguem; 
(Med)chirurgiefplastique; di+en 
plastique; + facciale chirurgiefaciale 

platano l'platano] sm platanem 
platea [pla'tea] sfparterrem; (fig: 

spettatori) publicm 
platino l'platino] sm platinem » agg 

inv: biondo = blond platine 
plausibile [plau'zibile] agg plausible 
plenilunio [pleni'lunjo] sm pleine 
lune f 

plettro l'plettro] sm (Mus) médiatorm 
pleurite [pleu'rite] sfpleurésie f 
plico/-chi l'pliko] smplim; ine a 
parte dans un pli à part 

plotone [plo'tone] sm (Mil)peloton m'; 

= d'esecuzione peloton d'exécution 
plurale [plu'rale] agg pluriel(le) » sm 
plurielm 

P.M. [pi'emme] abbr(Pol:= Pubblico 
Ministero) ministère public 

PMI [piemme'i] sigla finv: Piccola e 

Media Impresa PME f(=petiteet 
moyenne entreprise) 

pneumatico, -a, -ci,-che 
[pneu'matiko] agg pneumatique » sm 
(Aut) pneu m 

po’ [po] avv, sm vedi poco 
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poco, -a, -chi, -che ['p2ko] agg 
(quantità) peu de; poco pane/denaro, 
spazio peu de pain/d'argent/de place; 
poche persone/notizie peu de 
personnes/nouvelles; con poca spes: 
à peu de frais; civediamotra poco à 
bientôt; (fra pochissimo tempo) à tout di 
suite 

» avv] peu; guadagna/parla poco il 
gagne/parle peu 
2 (con agg) peu; (con awv) pas très ; è 
poco espansivo/socievoleil est peu 

expansif/sociable ; sta poco bene il ne 
va pastrès bien; è poco più vecchia di 
lui elle n'est guère plus vieille que lui 



3 (tempo): poco prima/dopo peu 
avant/après ; il film dura pocole film 

ne dure pas longtemps; ci vediamo 
molto poco nous nous voyons très peu 
4:unpo'unpeu; è un po’ cortoilest 
un peu court; arriverà fra un po'il 
arrivera dans peu de temps ; un po” 
prima/dopo un peu avant/après ; un 
po’ meglio un peu mieux 
5 (fraseologia): a dir poco au bas mot, 
pour le moins; a poco a poco peu à 
peu; per poco non cadevoilsenest 
fallu de peu que je ne tombe, j'ai failli 
tomber; è una cosa da poco c'est peu 
dechose 
» pron peu; pochi (persone) peu (de 
genso personnes); (cose) peu; ci vuole 

tempo edio ne ho poco ilfaut du 
temps et j'en ai peu; pochi lo sanno 
peu(de gens) le savent 

» sm 1peum; vive del poco chehail 
vit du peu qu'il a; vi ho detto quel 
poco che soje vous ai dit le peu que je 

sais 
2: un po'un peu; un po’ di zucchero/ 

soldi/tempo un peu de 
sucre/d'argent/de temps; un bel po” 
di denaro beaucoup d'argent ; un po’ 
per ciascuno un peu (à) chacun 

podcast ['‘podkast] sm inv podcast m 
podere [po'dere] smdomaine m 

podio ['podjo] sm (palco) estradef 
(Sport) podiumm 

podismo [po'dizmo] sm (Sport: marcia) 
marche f; (: corsa) course fà pied 

poesia [poe'zia] sf poésie f 
poeta, -essa [po'eta] sm/fpoète 
(poétesse) 

poggiare [pod'dzare] vtappuyer » vi 
reposer 

poggiatesta [poddza'testa] sm inv 
appui-tête m 

poggio ['podd30] sm coteau m 
poi ['‘poi] a (dopo) puis, après: (alla 

fine) en définitive, après tout ; e + … 
(inoltre) d'ailleurs …, dureste …; 
questa = (è bella)! (iron) ca par 
exemple (elle est bien bonne)! 

poiché [poi'ke] cong puisque 
poker [poker] sm inv poker m; (diassi, 
re)carré m, poker m 

polacco, -a, -chi, -che [po'lakko] agg 
polonais(e) » sm/fPolonais(e) » sm 
polonaism 

polare [po'lare] agg polaire 
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polemica, -che [po'lemika] sf 
polémiquef; fare polemiche faire 
polémique, créer la polémique 

polemico, -a, -ci,-che [po'lemiko] 
agg polémique 

polenta [po'lenta] sf(Cuc) polenta f 
poliomielite [poljomie!lite] sf 
poliomyélite f 

polipo [‘polipo] sm (Zool) poulpem; 
(Med) polypem 

polistirolo [polisti'rolo] sm 
polystyrène m 

politica, -che [po'litika] sf(anche fig) 
politique f; darsi alla + selancer dans 
la politique; fare - faire de la politique; 
la - del governo la politique du 

gouvernement; = aziendale politique 
de l'entreprise ; = dei prezzi politique 
des prix; = dei redditi politique des 
revenus; + economica politique 
économique; + estera politique 
internationale 

politicamente [politika'mente] avv 
politiquement ; + corretto 
politiquement correct 

politico, -a, -ci,-che [po'litiko] agg 
politique » sm (anche: uomo politico) 
(homme m) politiquem; (peg) 
politicien(ne) 

polizia [polit'tsia] sfpolice f; 
= giudiziaria/sanitaria police 
judiciaire/sanitaire; + stradale police 
dela route; = tributaria = inspection f 
des impôts | 
: EnItalie, l'ordre publicest assuré par | 

: la Polizia et les Carabinieri. Pour | 
: demander l'intervention della 

: Polizia, il faut composer le 113. 
poliziesco, -a, -schi, -sche 
[polit'tsjesko] agg policier(-ière) 

poliziotto, -a [polit'tsjotto] sm/f 
agent m de police, policier(-ère) » agg 
inv: cane = chien m policier; donna + 
.femme fpoliciero policière; + di 

quartiere agent m de police de 
quartier 

polizza ['polittsa] sfpolicef; + di 
assicurazione police d'assurance ; + di 
carico connaissement m 

pollaio [pol'lajo] sm poulailler m 
pollice ['pllitfe] sm poucem 
polline l'polline] sm pollen m 
pollo ['pollo] sm poulet m; (fig: 
credulone) pigeon m, dindonm; far 
ridere i polli (situazione, persona) être 
grotesque 
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polmone [pol'mone] sm poumon m:; 
(fig: di città) réserve f d'oxygène ; 

= d'acciaio (Med) poumon d'acier 
polmonite [polmo'nite] sfpneumonie 

f; “ atipica pneumonie fatypique 
polo ['polo] sm (anchefig) pôle m; (gioco, 
maglia) polo m » sfinv(maglia) polo m; 
essere ai poli opposti (fig) être aux 
antipodes ; = negativo/positivo pôle 
négatif/positif; P« (Pol) coalition de 
centre-droite; + nord/sud pôle nord/ 
sud 

Polonia [po'lonja] sfPolognef 
polpa ['polpa] sfpulpef; (carne) noix fsg 
polpaccio [pol'pattfo] sm molletm 
polpastrello [polpas'trello] sm pulpe f 
des doigts 

polpetta [pol'petta] sfboulette f 
polpo ['‘polpo] sm poulpem 
polsino [pol'sino] smmanchette f; 
(bottone) bouton m de manchette 

polso ['polso] sm(Anat) poignet m; 
(pulsazione) pouls msg ; (fig: forza) 
poigne f; avere = (fig) avoir de la 
poigne ; un uomo di + un homme à 
poigne; tastare il + (Med) prendrele 
pouls ; tastava il - della situazione 
il prenait la température (de la 
situation) 

poltrire [pol'trire] vi paresser 
poltrona [pol'trona] sf(anche fig) 
fauteuilm; (Teatro) fauteuil m 
d'orchestre 

polvere l'polvere] sf poussière f; 
(frammento minutissimo) poudref; in + 
en poudre ; (caffè) soluble ; = d'oro 
poudre d'or; + da sparo/pirica poudre 
(à canon); = di ferro limaillefde fer; 
polveri sottili particules fplen 
suspension 

pomata [po'mata] sfpommade f 
pomello [po'mello] sm pommeaum 
pomeriggio [pome'ridd30] sm 
après-midimof; nel primo/tardo - 
endébut/fin d'après-midi 

pomice ['pomitfe] sfponce f 
pomo ['pomo] sm (mela) pomme f; 
(oggetto ornamentale) pommeau m'; 

= d'Adamo (Anat) pomme d'Adam 
pomodoro [pomo'doro] smtomate f; 
pomodori pelatitomates pelées 

pompa ['pompa] sfpompef: 
= antincendio pompe à incendie ; 
- dibenzina pompe à essence ; 
(impresa di) pompe funebri pompes 
funèbres 

pompare [pom'pare] vt(liquido, aria) 
pomper; (ruota, materassino) gonfler ; 
(fig: esagerare) gonfler, grossir 

pompelmo [pom'pelmo] sm 
pamplemousse m; (succo di) = jus msg 

de pamplemousse 
pompiere [pom'pjere] sm pompier m 
ponente [po'nente] smouestm; 
(vento) vent m d'ouest 

pongo, poniecc [‘pongo, 'poni] vb vedi 
porre 

ponte l'ponte] sm (anchefig: giorno di 
festa) pontm; (impalcatura) 
échafaudage m; (Med: protesi dentaria) 

bridge m; vivere sotto i ponti vivre 
souslesponts; tagliare i ponti (con) 
(fig) couper les ponts (avec); governo + 
(Pol) gouvernement m provisoire o 

transitoire; + aereo pont aérien; + di 
barche (Mil) pont de bateaux, * di 

comando (Naut) passerelle fde 
commandement ; + di coperta (Naut) 
pont supérieur ; + dilancio (su 
portagrei) pont d'envol ; = levatoio 
pont-levis msg; + radioliaisonfradio; 
= sospeso pont suspendu 

pontefice [pon'tefitfe] sm pontife m 
popcorn ['‘popko:n] sm inv pop-corn 
minv 

popolare [popo'lare] agg populaire » vt 
(territorio, città) peupler; (locale, stadio) 
remplir; popolarsivprse remplir 

popolazione [popolat'tsjone] sf 
populationf 

popolo ['‘popolo] sm peuplem 
poppa ['poppa] sf(Naut) poupef, arrière 
m; (mammella)téton m; a =àl'arrière 

porcellana [portfel'lana] sf 
porcelaine f 

porcellino, -a [portfel'lino] sm/f 
porcelet m, cochonnetm; = d'India 

cochon m d'inde 

porcheria [porke'ria] sfsaleté f; (fig: 
discorso maleducato) cochonneries fpl, 
grossièreté f; (: azione disonesta) sale 
coup m; (:cosa mal fatta) cochonnerie f 

FALSI AMICI 
| porcheria non si traduce mai conla 

parola francese porcherie. 

porcile [por'tfile] sm (anche fig) 
porcherie f 

porcino, -a [por'tfino] agg porcin(e) 
» sm (fungo) cèpe m, boletm 

porco, -ci [‘porko] sm (maiale) cochon 
m; (carne) porcm; (peg: figàcochonm; 

-!gros dégoûtant! 



porcospino [porkos'pino] sm 
porc-épicm 

porgere ['pordzere] vt:= (a)tendre (à) 
pornografia [pornogra'fia] sf 
pornographie f 

pornografico, -a, -ci,-che 
[porno'grafiko] agg pornographique 

poro ['poro] sm porem 
porpora ['porpora] sfpourpref; (colore) 
pourprem 

porre l'porre] vt (mettere) mettre; 
(collocare, posare) poser; (fig: supporre) 
mettre, supposer; porsivprsemettre; 
= le basi di (fig) jeter les bases de; 
poniamo (il caso) che ... mettons 
que …, supposons que ...; “una 
domanda a qn poser une question à 

qn; = freno a mettre un frein à ; posto 
che … en admettant que; porsiin 
salvo se mettre à l'abri 

porro ['porro] sm (Bot) poireau m; (Med) 
verrue f 

porsiecc ['porsi] vbvedi porgere 
porta l'porta] sfportef; (Calcio)butm; 

+ a + (vendita) porte à porte; a porte 
chiuse (Dir) à huis clos; mettere alla - 
(persona) mettre à la porte; essere alle 

porte (fig: crisi, inverno) approcher, être 
imminent(e); = di servizio/sicurezza 
porte de service/secours ; + stagna 
porte étanche 

portabagagli [portaba'ga4Ai] sm inv 
(facchino) porteur m; (Aut) galerie f; 
(Ferr) porte-bagages msg inv 

portacenere [porta'tfenere] sm inv 
cendrierm 

portachiavi [porta'kjavi] sm inv 
porte-clefs msg inv, porte-clés msg inv 

portaerei [porta'erei] agg inv 
porte-avions inv » sfinv porte-avions 
msg inv 

portafinestra [portafi'nestra] (pl 
portefinestre) sfporte-fenétre f 

portafoglio [porta'fo4A4o] sm (anche 
| Pol, Borsa) portefeuillem; (cartella) 

porte-documents msg inv, serviette f; 
| senza + (ministro) sans portefeuille ; 

= titoli portefeuille titres 
‘portafortuna [portafor'tuna] sm inv 
porte-bonheur m inv 

portale [por'tale] sm (Inform) portail m 
portamento [porta'mento] sm 
allure f 

portamonete [portamo'nete] sm inv 
porte-monnaie m inv 

portante [por'tante] agg portant(e) 
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portantina [portan'tina] sfchaisefà 
porteur; (perammalati)brancardm 

portaombrelli [portaom'brelli] sm inv 
porte-parapluies msg inv 

portapacchi [porta'pakki] sm inv 
(portabagagli) porte-bagages msg inv 

portare [por'tare] vt porter; (condurre) 
amener; (: sogg: strada) mener, 
conduire; (bagagli) apporter; (serbare: 
odio) nourrir; (: rancore) garder; 

portarsivpr(recarsi)serendre, aller; 
+ qca qn(recare) apporter qch à qn; 
- qna (fig: indurre) mener qn à; 
= avanti (discorso, idea) poursuivre ; 

= via qc (rimuovere) emmener qch, 
emporter qch; (rubare) emportergch; 
- ibambini a spasso emmener les 
enfants en promenade; mi porta un 
caffè, perfavore? vous m'apportezun 
café, s'il vous plaît?; = fortuna/ 
sfortuna a porter chance/malheur à ; 

+ qcalla bocca porter qch à seslèvres; 
= bene gli anni ne pas paraître o porter 
sonàge; il documento porta la tua 
firma le document porte ta signature; 
la polizia si è portata sul luogo del 
disastro la police s'est rendue surles 
lieux dela catastrophe 

portasigarette [portasiga'rette] sm 
inv étui m à cigarettes 

portata [por'tata] sf(vivanda) plat m; 
(di veicolo) charge futile; (di arma, anche 

fig: limite) portée f; (volume d'acqua) 
débit m; (fig: importanza) portée, 
envergure f; alla + ditutti(conoscenza) 
à la portée de tout le monde; (prezzo) à 
la portée de toutes les bourses; a + dià 
(la) portée de; fuori * hors de portée; 
a = di mano à portée de la main; di 
grande - de grande envergure 

portatile [por'tatile] agg portatif(-ive), 
portable 

portato, -a [por'tato] agg: essere + a 
qc/a fare qc être doué(e) pour qch/ 

pour faire qch 

portauovo [porta'wovo] sm inv 
coquetier m 

portavoce [porta'votfe] sm inv/sfinv 
porte-parole m/finv 

portento [por'tento] sm prodigem 
portiera [por'tjera] sf(di auto) portière f 
portiere, -a [por'tjere] sm/f(di 
caseggiato, hotel) concierge m/f » sm 
(Calcio) gardien m de but 

portinaio, -a [porti'najo] sm/f 
concierge m/f 
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portineria [portine'ria] sf(di palazzo) 
loge fdu concierge; (di castello) 
conciergerie f 

porto, -a l'porto] ppdi porgere » sm 
(Naut) port m » sminv(vino) porto m; 

andare o giungere in = (fig) aboutir; 
condurre qc in + mener qch à bien; la 
tua casa è un + di mare on entre chez 
toicomme dans un moulin; + d'armi 
port d'armes; = di mare port 

maritime ; + di scalo port d'escale; 
= fluviale port fluvial; + franco port 
franc; + marittimo port maritime; 
- militare port militaire; + pagato 
port payé 

Portogallo [porto'gallo] sm Portugalm 
portoghese [porto'gese] agg 
portugais(e) » sm/f Portugais(e); (fig) 
resquilleur(-euse) » sm portugaism 

portone [por'tone] sm porte f 

principale, porte d'entrée; (pervetture) 
porte cochère 

portuale [portu'ale] agg portuaire 
» sm docker m 

porzione [por'tsjone] sfpartief; (di 
cibo) portion f 

posa ['posa] sfposef; (atteggiamento) 

attitudef; senza - sans répit; 
mettersi in = poser; teatro di = studio 
m de cinéma ; + in opera misefen 

œuvre 
posare [po'sare] vt, vi poser; posarsi 

vprse poser; + su (ponte, teoria) reposer 
sur 

posata [po'sata] sfcouvertm; posate 

sfpl (cucchiaio, forchetta ecc) couverts mpl 
poscritto [pos'kritto] sm post- 
scriptumm inv 

posi ecc ['posi] vb vedi posare 
positivo, -a [pozi'tivo] agg positif(-ive) 
posizione [pozit'tsjone] sf(anche 
economica) position f; (luogo) sitem, 
position; farsi una = se faire une 
situation; = eretta stationfo position 
debout; prendere - (fig) prendre 
position; luci di — (Aut) feux mpl de 
position, veilleuses fpl 

posporre [pos'porre] vt (differire) 

remettre, renvoyer 
possedere [posse'dere] vt posséder; 
essere posseduto da (fig: ira, rabbia) 
être en proie à 

possessivo, -a [posses'sivo] agg 
possessif(-ive) 

possesso [pos'sesso] sm (Dir) 
possession f; (proprietà) propriété f; 

essere/entrare in = di ètre/entreren 

possession de ; prendere + di qc 

prendre possession de qch; nel pieno 
= delle proprie facoltà en pleine 
possession de ses moyens 

possessore [posses'sore] sm 
possesseur m 

possibile [pos'sibile] agg possible » sm: 
fare tutto il - faire tout son possible; 
prima = le plus tôt possible; al più 
tardi - le plus tard possible; nei limiti 
del + dansleslimites du possible 

possibilità [possibili'ta] sfinv 
possibilité f » sfpl (mezzi) moyens mpl ; 
averla - difare qcavoirla possibilité 
de faire qch; nei limiti delle nostre > 
dansla limite de nos moyens 

possidente [possi'dente] sm/f 
propriétaire m/f 

possiedo ecc [pos'sjedo] vbvedi 
possedere 

posso ecc ['posso] vb vedi potere 
posta ['posta] sf(servizio, ufficio postale) 
poste f; (corrispondenza) courrierm; (nei 
giochi d'azzardo: somma che si punta) mise 
f.enjeu m; (: vincita) mise; (Caccia) 

affüt m; Poste sfpl= PTT fpl; piccola + 
(su giornale) courrier m des lecteurs ; la 
- in gioco è troppo alta (fig) l'enjeu est 
trop important; fare la + a qn (fig) 
guettergn; a bella = (apposta) 

délibérément ; + aerea poste aérienne; 
- elettronica courrier électronique ; 

= ordinaria courrier à tarif réduit; 
- prioritaria courrier prioritaire 
: En dehors des services postaux, les 
: Posteitaliennes offrent divers 
: services bancaires et commerciaux. 
: Elles sont normalement ouvertes le 
: matin, du lundi au samedi. Les postes 
: centrales sont quant à elles ouvertes 

: toutelajournée. 
postale [pos'tale] agg postal(e) » sm 

(treno) train m postal; (nave) bateau m 

postal; (furgone) fourgon m postal; vedi 
anche codice 

postare [post'are] vt (Inform) poster 
posteggiare [posted'dzare] vt garer 
» vise garer 

posteggio [pos'tedd3o] sm(ditaxi, 
autobus) station f; (percustodia veicoli) 
parkingm 

poster l'poster] sm inv posterm 

posteriore [poste'rjore] agg 
postérieur(e) » sm (fam: sedere) 
postérieur m 



posticipare [postitfipare] vt renvoyer, 
remettre 

postino, -a [pos'tino] sm/f 
facteur(-trice) 

posto, -a ['‘posto] ppdiporre » sm 

(luogo) lieum, endroitm; (spazio libero, 
di parcheggio, alteatro, intreno, anche 
impiego) place f; (Mil) poste m; 
prender = prendre place; a + (stanza, 

documento) en ordre; (persona) bien, 
comme il faut; (problema: risolto) 
résolu(e); al+diàlaplacede, aulieu 
de; sul -surplace; mettere a - 

(riordinare) ranger; (faccenda: sistemare) 

mettre bon ordre dans, mettreen 
ordre; (persona) remettre à sa place; 
aver un buon = (impiego) avoir une 
bonne place; + di blocco barrage m; 

= di lavoro emploi m; - di polizia 
poste de police; = di responsabilità 
poste à responsabilité ; = di 
villeggiatura lieude vacances; 
= telefonico pubblico téléphone m 
public; posti in piedi (inteatro, in 

autobus) places fpl debout 
potabile [po'tabile] agg potable 
potare [po'tare] vttailler 
potassio [po'tassjo] sm potassiumm 
potente [po'tente] agg puissant(e); 
(veleno) violent(e) 

potenza [po'tentsa] sfpuissance f; 
(diveleno)virulence f; le Grandi 
Potenze les Grandes Puissances; 
all'ennesima - (fig) au plus haut degré, 
àlan-ième puissance; + economica 
puissance économique ; + militare 
puissance militaire 

potenziale [poten'tsjale] agg 
potentiel(le) » sm potentiel m 

PAROLA CHIAVE 

| potere [po'tere] sm pouvoirm; al 

x 

potere (partito ecc) au pouvoir; 
. potere d'acquisto pouvoir d'achat; 

ti 

potere esecutivo pouvoir exécutif; 
potere giudiziario pouvoirjudiciaire ; 
potere legislativo pouvoir législatif 
»vbaus 1(essere in grado di) pouvoir; 
non ha potuto ripararlo il n'a pas pule 
réparer; non è potuto venire il n'a pas 
puvenir; spiacente di non poter 
aiutare désolé(e) dene pas pouvoir 
étre utile; non ne posso piùjen'en 

| peux plus 
2 (avere il permesso) pouvoir; posso 

entrare? puis-jeentrer?; si può 

571 | praticare 

sapere dove sei stato? peut-on savoir 
oùtu étais ? 
3 (eventualità) pouvoir; potrebbe 

essere vero cela pourrait être vrai; 
può aver avuto un incidente ila pu 
avoir un accident; può darsi ca se 
peut; può darsi 0 essere che non 
venga il se peut qu'il nevienne pas 
4 (augurio, suggerimento): potessi 

almeno parlargli! sije pouvais au. 

moins lui parler! ; potresti almeno 
scusarti! tu pourrais au moins 
t'excuser! 
5 (avere potere) pouvoir; può molto per 
noi il peut faire beaucoup pournous 

potrò ecc [po'tro] vbvedi potere 
povero, -a ['povero] agg pauvre; 

(scarso: raccolto, risultati) maigre » sm/f 
pauvre m/f; ipoveri les pauvres; = di 
pauvre en; un minerale — di ferro un 
minerai pauvre en fer; un paese = di 
risorse un pays pauvre en ressources ; 
= me! pauvre de moi! 

povertà [pover'ta] sfpauvreté f 
pozzanghera [pot'tsangera] sfflaque f 
pozzo [‘pottso] sm puits msg; + nero 

fossefd'aisances; = petrolifero puits 

de pétrole 
PRA [pra] sigla m (= Pubblico Registro 

Automobilistico) bureau d'enregistrement 
des véhicules automobiles 

pranzare [pran'dzare] vi déjeuner 
pranzo ['‘prandzo] smrepas msg; (a 
mezzogiorno) déjeuner m 

prassi ['prassi] sfinvpratiquef, 
usage m 

pratica, -che l'pratika] sfpratiquef; 
(esperienza) expérience f; (tirocinio) 
apprentissage m; (Amm: affare) affaire 
f; (incartamento) dossier m; avere - di 
un luogo/usi connaître un endroit/les 

coutumes; in = pratiquement, en fait; 
mettere in - mettre en pratique ; fare 
le pratiche per (Amm) faire les 
démarches nécessaires pour; 
= restrittiva pratique restrictive ; 
pratiche illecite agissements mpl 
illicites 

praticabile [prati'kabile] agg 
praticable 

praticamente [pratika'mente] avv 
pratiquement 

praticare [prati'kare] vt pratiquer; 
(eseguire: apertura, incisione) faire, 
pratiquer ; (sconto) faire 
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pratico, -a, -ci,-che ['pratiko] agg 
pratique; essere - di (di tecnica, 

professione) avoir de l'expérience dans ; 
(di luogo, ambiente) bien connaître ; 
all'atto - dans la pratique; è = del 

mestiere il connaît bien le métier; mi è 
più = venire di pomeriggio il m'est 
plus commode de venirdans 
l'après-midi 

prato l'prato] smprém, prairief; (in 
giardino) gazon m, pelouse f; su + 
(Sport) sur gazon ; + inglese gazon 
anglais 

preavviso [preav'vizo] sm préavis msg ; 
telefonata con - communication f 
avec préavis o avec avis d'appel 

precario, -a [pre'karjo] agg précaire; 
(lavoratore) temporaire 

precauzione [prekaut'tsjone] sf 
précautionf; prendere precauzioni 
prendre des o ses précautions 

precedente [pretfe'dente] agg 
précédent(e) » sm précédent m; il 
giorno = le jour précédent, la veille ; 
senza precedenti sans précédents ; 
buoni/cattivi precedenti (fig: di 
persona) bons/mauvais antécédents 
mpl; precedenti penali (Dir) 
condamnations fpl antérieures 

precedenza [pretfe'dentsa] sfpriorité 
fi dare - assoluta a qcaccorderla 
priorité absolue à qch; dare la * (a) 
(Aut) laisser la priorité (à) 

precedere [pre'tfedere] vt précéder; 
(nel parlare, nell'agire) devancer; 
volevo dirglielo ma mi ha preceduto 
je voulais le lui dire mais il m'a 
devancé(e) 

precipitare [pretfipi'tare] vi (cadere) 
tomber; (aereo) s'écraser ; (Chim) 
précipiter; (fig: situazione) se détériorer 
» vt (fig: affrettare) précipiter ; 

precipitarsivpr (gettarsi) se précipiter, 
se ruer; (affrettarsi) se précipiter 

precipitoso, -a [pretfipi'toso] agg 
(caduta, fuga) précipité(e); (fig: 
avventato) hâtif(-ive) 

precipizio [pretfi'pittsjo] sm précipice 
m; a +abrupt(e); (fig: con gran fretta) 
avec précipitation 

precisamente [pretfiza'mente] avv 
avec précision; (per l'appunto) 
précisément, justement 

precisare [pretfi'zare] vt préciser, 

spécifier; vi preciseremo la data in 
seguito nous vous préciserons la date 

ultérieurement; tengo a * che....je 
tiens à préciser que... 

precisione [pretfi'zjone] sf précision f; 
strumenti di = instruments mpl de 
précision 

preciso, -a [pre'tfizo] agg précis(e); 
(uguale)identique; due disegni 
precisi deux dessins identiques ; sono 
le 9 precise ilest9 heures précises 

precludere [pre'kludere] vt barrer, 
entraver 

precoce [pre'kotfe] agg précoce 
preconcetto, -a [prekon'tfetto] agg 
préconçu(e) » sm préjugé m 

precursore [prekur'sore] sm 
précurseurm 

preda ['preda] sf(bottino)butinm; 
(animale, fig) proief; essere + di étrela 
proie de; (in balia di) être en proie à 

predica, -che l'predika] sfsermon m 
predicare (predi'kare] vt, vi prêcher 
predicato [predi'kato] sm (Ling) 
prédicat m; + verbale verbem; 

= nominale verbe + attribut du sujet 

prediletto, -a [predi'letto] ppdi 
prediligere » agg favori(e), préféré(e) 
» sm/fpréféré(e) 

prediligere [predi'lidzere] vt préférer 
predire [pre'dire] vt prédire, annoncer 
predisporre [predis'porre] vt prévoir, 
préparer; + qn a qcpréparer qn à qch 

predizione [predit'tsjone] sf 
prédiction f 

prefazione [prefat'tsjone] sfpréfacef, 
avant-propos msg 

preferenza [prefe'rentsa] sf 
préférence f; di = de préférence ; dare 
la + a donner la préférence à ; (voto di) 
= (Pol) vote m préférentiel 

preferire [prefe'rire] vt préférer; 
= fare qc préférerfaireqch; + qca qc 
préférer qch à qch 

prefiggersi [pre'fiddzersi] vpr:=qch 
se fixer qch 

prefisso, -a [pre'fisso] ppdi 
prefiggersi » sm (Ling) préfixe m ; (Tel) 
indicatif m; qual è il - per Roma? quel 
est l'indicatif de Rome ? 

pregare [pre'gare] vi, vtprier; + qn di 
fare qcprier qn de faire qch; farsi = se 
faire prier; si sieda, la prego 
asseyez-vous, je vous en prie 

pregevole [pre'dzevole] agg de valeur 
pregherò ecc [prege'ro] vbvedi 
pregare 

preghiera [pre'gjera] sfprièref 
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pregiato, -a [pre'dzato] agg(metallo) 
précieux(-euse); (stoffa) riche ; (valuta) 
fort(e); (vino) grand(e) 

pregio ['pred30] sm (stima)estime f; 
(qualità) qualité f; (valore)valeurf; di = 
de valeur; il = di questo sistema è.... 
le mérite de ce système est... 

pregiudicare [predzudi'kare] vt 
(interessi) porter préjudice à, 
compromettre ; (avvenire, esito) 
compromettre 

pregiudizio [predzu'dittsjo] sm 
préjugé m 

prego ['prego] escl (a chi ringrazia)je 
vous/t'enprie; +, sedetevi je vous en 
prie, asseyez-vous; +, dopo di lei je 
vous en prie, aprèsvous; +? (desidera) 
vous désirez?; (comeha detto?) pardon? 

pregustare [pregus'tare] vt savourer à 
l'avance 

prelevare [prele'vare] vt(Banca) 
prélever, retirer; (campione) prélever; 

(merce) retirer; (persona) appréhender 
prelievo [pre'ljevo] sm (Banca) 

retrait m; (Med) prélèvement m; = di 
sangue prise fde sang; = fiscale 
prélèvement fiscal 

preliminare [prelimi'nare] agg 
préliminaire, préalable » sm 
préliminairem 

premere ['premere] vtappuyer(sur), 
presser » vi appuyer; = il grilletto 
appuyer sur la détente; + su appuyer 
sur; (fig) faire pression sur; una 

faccenda che mi preme tanto une 
affairequimetientà coeur 

premettere [pre'mettere] vt dire 

d'abord; premetto che ...je dois dire 
avanttoutque...; premesso che … 
étant donné que....; ciò premesso... 
ceci étantdit... 

premiare [pre'mjare] vt récompenser 
premiazione [premjat'tsjone] sf 
distribution fdes prix 

‘premio ['premjo] sm prix msg; 
(ricompensa) récompense f; (di lotteria) 
lotm; (Amm, Borsa: indennità) prime f 

» agg inv(vacanza, viaggio) gratuit(e); 
vincere il primo - gagner le premier 
prix; = di assicurazione prime 
d'assurance; = di consolazione lot de 
consolation; = di produzione prime de 
rendement; = d'ingaggio (Sport) 
prime d'engagement 

| premisi ecc [pre‘mizi] vbvedi 
premettere 

573 | preoccupazione 

premunirsi [premu'nirsi] vpr: = (di) 
s'armer(de), semunir(de); + (contro) 
se prémunir (contre) 

premura [pre'mura] sf(fretta) hâte f; 
(riguardo) attention f, soin m; premure 
sfpl (attenzioni, cure) attentions fpl, 
prévenances fpl; aver = (fretta) être 

pressé(e); far = a qn pressergn; usare 
ogni = nei riguardi di qn être plein(e) 
d'attentions à l'égard de qn î 

premuroso, -a [premu'roso] agg 
empressé(e), prévenant(e) 

prendere l['prendere] vt prendre; 
(portare con sé) prendre, emporter; 

(catturare: ladro, pesce) prendre, 

attraper ; (guadagnare, centrare) 
toucher; (raffreddoreecc) attraper » vi 

prendre ; prendersi vpr: prendersi a 
pugni se donner des coups de poing; 
prendersi a botte se bagarrer; 
andare a - aller chercher; = (qc) da 

(ereditare) tenir (qch) de ; + qn/qcper 

(scambiare) prendre qn/qch pour; + in 
giro qn se moquer de qn ; = l'abitudine 
diprendre l'habitude de; + qnin 
braccio prendre qn dans ses bras; 

= fuoco prendre feu ; = le generalità 
di qnrelever l'identité de qn; = nota di 
prendre note de; = parte a prendre 
part à ; + posto (sedersi) prendre place; 

“ ilsole se faire bronzer ; prendersi 
cura di qn/qc prendre soin degn/qch; 
prendi qualcosa? (da bere, da mangiare) 
tu prends quelque chose ?; prendo un 
caffè je prends un café; prendersi un 
impegno prendreunengagement; +a 
fareqccommenceràfairegch; * a 
destra prendre à droite; prendersela 
(preoccuparsi) s'en faire; (adirarsi) se 
fàcher; prendersela con qnsen 

prendre à qn 
prenotare [preno'tare] vt (tavolo, 

stanza) réserver, retenir; (vacanza, volo) 

réserver 
prenotazione [prenotat'tsjone] sf 
réservation f 

preoccupare [preokku'pare] vt 
inquiéter, tracasser, préoccuper; 

preoccuparsi vpr: preoccuparsi (per) 
s'inquiéter (pour), se tracasser (pour); 
preoccuparsi di qc/di fare qc 
(occuparsene) se charger de qch/de faire 

qch 

preoccupazione [preokkupat'tsjone] 
sf(apprensione)inquiétudef; (pensiero 
inquietante) souci m, préoccupation f 
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preparare [prepa'rare] vt préparer; 
prepararsivprse préparer; + da 
mangiare préparer à manger; 
prepararsi (a) se préparer (à); 

prepararsi a fare qcse préparer à faire 
qch 

preparativi [prepara'tivi] smpl 
préparatifs mpl 

preposizione [preposit'tsjone] sf 
(Ling) prépositionf; + articolata 
articlem contracté 

prepotente [prepo'tente] agg 
tyrannique, autoritaire; (fig: bisogno, 
desiderio) impérieux(-euse), irrésistible 
» sm/ftyranm, despotem 

presa ['presa] sf prise f; (Elettr): + (di 
corrente) prise (de courant); (piccola 
quantità: di sale) pincée f; far = (colla) 
prendre; (fig: su pubblico) avoir prise ; 

a = rapida (cemento) à prise rapide; 
di forte - (fig) qui a beaucoup 
d'impact; una = in giro (fig) une 
raillerie,unemoquerie; in = diretta 

(Cine) en direct; essere alle prese con 
ac (fig) ètre aux prises avec qch; 
= d'acqua/d'aria prise d'eau/d'air; 
- di posizione (fig) prise de position 

presagio [pre'zad30] sm présage m 
presbite ['prezbite] agg presbyte 
prescrivere [pres'krivere] vt prescrire 

preseecc ['‘prese] vb vedi prendere 
presentare [prezen'tare] vt 
présenter; presentarsivprse 
présenter; + qna présentergnà; le 
presento Anna je vous présente Anna ; 
presentarsi a qn (farsi conoscere) se 
présenteràgn; presentarsi come 
candidato (per/a) se porter 
candidat(e)(pour/à); presentarsi 
bene/male se présenter bien/mal; 

la situazione si presenta difficile la 
situation s'annonce difficile ; permetta 
che mi presenti permettez-moi de me 
présenter 

presente [pre'zente] agg présent(e) 
» sm/f(persona) personne fprésente 
» sm présentm » sf (lettera) présente f; 

presenti smpl (persone) les personnes fpl 
présentes, les présents mpl; aver + qc/ 
qgnavoir qch/qn à l'esprit; conla = vi 
comunico … parla présente, je vous 
communique ...; essere + a una 
riunione être présent(e) à une réunion ; 
tenere - qn/qctenir compte de qn/ 
qch; esclusi i presenti exception faite 
des personnes ici présentes 

presentimento [presenti'mento] sm 
pressentiment m; avere un = avoirun 
pressentiment 

presenza [pre'zentsa] sfprésencef; 
(aspetto esteriore) alluref; alla o in di 
en présence de; di bella = d'un bel 
aspect; = di spirito présence d'esprit 

presepio [pre'zepjo] sm crèchef 
preservare [preser'vare] vt: = (da) 

préserver (de) 
preservativo [preserva'tivo] sm 
préservatif m 

presiecc ['presi] vbvedi prendere 
preside ['preside] sm/f(Scol) 
directeur(-trice), proviseur(-eure); 
= di facoltà (Univ) doyen(ne) 

presidente [presi'dente] sm/f 
président(e); P- del Consiglio (dei 
Ministri) Président(e) du Conseil; P= 
della Repubblica Président(e) dela 
République; P- della Camera 

Président(e) de la Chambre des députés, 
= Président(e) de l'Assemblée nationale 
: Le Presidente della Repubblica, élu 
: tous les sept ans parle Parlement, a 

: pourtàche de nommerle Presidente 

: del Consiglio (chef du gouvernement), 
: et peut convoquer des élections 

* anticipées ou un référendum, et 

* dissoudreles Chambres. Sonròle est 
: essentiellement honorifique : il préside 
: le Conseil des ministres et présente 
: les grandes lignes du programme du 
: gouvernement au Parlement. 

presiedere [pre'sjedere] vt présider 
» vi: + (a) (a dibattito, incontro) 

présider (à) 

pressappoco [pressap'pako] avv 
environ, à peu près 

pressare [pres'sare] vt presser, tasser; 

(fig) presser, harceler 
pressi ['pressi] smpl: nei = di dans les 
environs de 

pressione [pres'sjone] sfpression f; | 
far = su qnfaire pression surqn:; | 

essere sotto - (fig) être sous pression; 
= atmosferica pression 
atmosphérique; = sanguigna tension 
f(artérielle) 

presso ['presso] prep (vicinoa) près de; 
(in dato ambiente, cerchia) auprès de; 

- qn(acasadi)chezgn; + la banca à la 
banque; + una banca dans une 
banque; lavora = di noi il travaille 
chez nous; ha avuto successo = i 
giovani ila eu du succès chezlesjeunes 



prestante [pres'tante] aggavenant(e), 
agréable 

prestare [pres'tare] vt: + (qc a qn) 
prêter(qch à qn); prestarsivpr (offrirsi): 
prestarsi (a fare qc) accepter (de faire 
qch); prestarsi (pero a qc) (essere 
adatto) se prêter (à qch); = aiuto (a) 
prêter son aide (à); + ascolto o 
orecchio (a) prêter l'oreille (à); 
+ attenzione (a) prêter attention (à); 
= fede (a) ajouter o accorder foi (à); 
= giuramento prêter serment; la 
frase si presta a molteplici 
interpretazioni la phrase se prête à de 
multiples interprétations 

prestazione [prestat'tsjone] sf(di 
macchina, atleta) performance f; (di 
professionista) prestationf 

prestigiatore, -trice [prestidza'tore] 
sm/f prestidigitateur(-trice) 

prestigio [pres'tid3o] sm prestigem; 
gioco di — tour mde prestidigitation 

prestito ['prestito] sm prétm; (Ling) 
emprunt m; dareqcinoa + prêter 
qch; prendere qcino a + emprunter 

qch; + pubblico emprunt public 
presto l'presto] aw (tra poco) bientôt ; 
(in fretta) vite; (di buon'ora)tôt ; a + à 
bientôt ; al più + auplustôt; fai - fais 
vite; sifa + a criticare c'est facile de 
critiquer 

presumere [pre'zumere] vt présumer; 
(avere la pretesa) prétendre 

presunsiecc [pre'zunsi] vb vedi 
presumere 

presuntuoso, -a [prezuntu'oso] agg 
présomptueux(-euse) 

presunzione [prezun'tsjone] sf(anche 
Dir) présomptionf 

prete [prete] sm prêtre m 
pretendente [preten'dente] sm/f 
prétendant(e); il- altrono le 
prétendant au trône 

pretendere [pre'tendere] vt (esigere) 
! exiger, demander; + che (sostenere) 

prétendre que ; pretende di aver 
sempre ragione il veut toujours avoir 
raison 

pretesa [pre'tesa] sf(esigenza) 
exigence f; (presunzione) prétention f; 
(sfarzo) luxe mostentatoire; avanzare 
una — exprimerune revendication ; 
senza pretese sans prétention 

‘pretesto [pre'testo] sm prétextem; 
| conil-disous (le) prétexte de 
\ prevalere [preva'lere] vi prévaloir; 
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(vincere) l'emporter 

prevedere [preve'dere] vt prévoir; 
nulla lasciava + che … rien nelaissait 
prévoir que ...; come previsto comme 
prévu; spese previste dépenses fpl 
prévues ; previsto per martedì prévu 
pour mardi 

prevenire [preve'nire] vt prévenir; 
(avvertire): = qn (di) prévenir qn (de) 

preventivo, -a [preven'tivo] agg 
préventif(-ive) » sm (Comm) devis msg; 
bilancio + budgetm; carcere + 
détentionfpréventive; fare un - faire 
o établirun devis 

prevenzione [preven'tsjone] sf 
prévention f 

previdente [previ'dente] agg 
prévoyant(e) 

previdenza [previ'dentsa] sf 
prévoyancef; + sociale = Sécurité f 
sociale 

previdiecc [pre'vidi] vb vedi prevedere 
previsione [previ'zjone] sfprévision f; 
in-dien prévision de; previsioni 
meteorologiche 0 deltempo 
prévisions météorologiques 

previsto, -a [pre'visto] ppdi 
prevedere » sm: meno/più del = 
(quantità) moins/plus que prévu ; 
prima del = plus tôt que prévu 

prezioso, -a [pret tsjoso] agg 
précieux(-euse) » sm bijou m » sm/f: 
fare il/la +(-a) se faire désirer 
prezzemolo [pret'tsemolo] sm 
persilm 

prezzo ['prettso] sm prixmsg; a = di 
costo à prixcoùtant; a caro - (fig) 

cher; + d'acquisto/di vendita prix 
d'achat/de vente; = di fabbrica prix 
d'usine; + di mercato prix du marché; 
= scontato prix réduit; + unitario prix 
unitaire 

prigione {pri'dzone] sf(anche fig) 
prisonf 

prigioniero, -a [pridzo'njero] agg, 
sm/fprisonnier(-ière) ; fare gn - faire 
qn prisonnier(-ière) 

prima ['prima] sfpremière f; (Scol: 
elementare) = CP m (cours préparatoire) ; 
(: media) = sixièmef; vedi anche primo 
» aw (tempo prima) avant; (in anticipo) 
d'avance, à l'avance; (nel passato) 

autrefois; (più presto) plus tôt, avant; 
(in primo luogo) d'abord ; = di prep (di 

incontro ecc)avant; = di cong(di 
incontrare ecc) avant de; (piuttosto che) 
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plutôt que; = o poitòtoutard; non 
l'avevo mai vista - je ne l'avaisjamais 
vueavantoauparavant; quanto = le 
plus tôt possible ; = viene lui lui 
d'abord; + ditutto avanttout; + che 
si pagasse avant de payer 

primario, -a [pri'marjo] agg 
(precedente) primaire ; (principale) 
principal(e) » sm (Med) médecin-chef 

m/f; l'era primaria l'ère primaire, le 
primaire 

primatista, -i, -e [prima'tista] sm/f 
(Sport) recordman (recordwoman) 

primato [pri'mato] sm primauté f; 
(Sport) recordm 

primavera [prima'vera] sfprintemps 
msg; in +au printemps 

primitivo, -a [primi'tivo] agg 
primitif(-ive) 

primizie [pri'mittsje] sfpl primeurs mpl 
primo, -a ['primo] agg premier(-ière) 
»sm/f(persona) premier(-ière) » sm 
(Cuc: anche: primo piatto) entrée f; 
(anche: minuto primo) minutef; il= 
luglio le premier juillet b avv primo, 
premièrement ; in prima pagina à la 
une; la prima (casa/macchina) è la 
mia la première (maison/voiture), c'est 
la mienne; per prima cosa avant 
toute chose, avant tout; in prima 
classe (viaggiare) en première classe ; 
(Scol) = au CP o cours préparatoire ; di 
prima mattina tôt le matin; in un + 
tempo o momento dans un premier 
temps, surle moment; in + luogoen 
premier lieu ; di prim'ordine o prima 
qualità de premier ordre, de première 
qualité; ai primi freddi aux premiers 
froids ; ai primi di maggio début mai; 
i primi del Novecento le début du 
vingtième siècle; = attore (Teatro) 
acteur m principal; prima donna 
(Teatro) prima donna f 

primordiale [primor'djale] agg 
primordial(e) 

primula ['primula] sf(Bot) primevère f 
principale [printfi'pale] agg 

principal(e) » sm patron(ne) 

principalmente [printfipal'mente] 
avvprincipalement 

principe ['printfipe] sm princem; 
= ereditario prince héritier 

principessa [printfi'pessa] sf 
princesse f 

principiante [printfi'pjante] sm/f 
débutant(e) 

principio [prin'tfipjo] sm(inizio) 
commencement m, début m; (origine) 

origine f; (concetto, norma) principem; 
principi smpl (concetti fondamentali) 
principes mpl; aloin = au 
commencement, au début; fin dal = 
dèsle début ; per + par principe; una 
questione di — une question de 
principe; una persona di sani 
principi morali une personne ayant de 
sains principes moraux; + attivo 
(Chim, in farmaco) principe actif 

priorità [priori'ta] sfinvprioritéf; 
avere la = (su) avoir la priorité (sur) 

prioritario, -a [priori'tarjo] agg 
prioritaire; posta prioritaria courrier 
m prioritaire 

privare [pri'vare] vt: = qn/qc di priver 
qn/qch de; privarsi vpr: privarsi di se 
priver de 

privato, -a [pri'vato] agg privé(e); 
(casa, macchina) particulier(-ière) » sm 
(anche: privato cittadino) particulier 
m; in-enprivé; ritirarsi a vita 
privata se retirer de la vie publique: 
«non vendiamo a privati» «pas de 
vente au détail»; lezione privata 
cours msg particulier 

privilegiare [privile'd3are] vt 
privilégier 

privilegiato, -a [privile'dzato] agg 
privilégié(e); (trattamento) 
préférentiel(le); azioni privilegiate 
(Fin) actions fpl privilégiées 

privilegio [privi'ledz0] smprivilègem; 
avere il = di fare avoir le privilège de 
faire 

privo, -a ['privo] agg: + di dépourvu(e) 
de, sans 

pro [pro] prepau bénéfice de, au profit 
de » sminv(utilità)avantagem, 

bénéficem; ache -?à quoibon?; i-e 
i contro le pouretle contre 

probabile [pro'babile] agg probable 
probabilità [probabili'ta] sfinv(anche 
Mat) probabilité f; (possibilità di riuscita) 
chances fpl; con molta - selontoute 
probabilité 

probabilmente [probabil'mente] avv 
probablement 

problema, -i [pro'blema] sm 
problème m 

proboscide [pro'boffide] sftrompef 
procedere [pro'tfedere] vi (avanzare) 
avancer; (fig: proseguire) continuer; 
(seguire il proprio corso: affare) marcher; 



(comportarsi, agire) procéder; (iniziare): 
= (a fare qc) commencer (à faire qch); 
= controintenter une action contre; 
prima di — oltre avant de continuer; 
gli affari procedono beneles affaires 
marchent ; bisogna = con cautela il 
faut procéder avec prudence ; non 
luogo a = (Dir) non-lieu m 

procedura [protfe'dura] sfprocéduref 
processare [protfes'sare] vt (Dir) juger 
processione [protfes'sjone] sf 
procession f 

processo [pro'tfesso] sm (metodo) 
procédé m; (procedimento) processus 
msg ; (Dir) procès msg; essere sotto = 

être en procès; mettere sotto = (fig) 
mettreen accusation; + chimico 
procédé chimique ; + di crescita 
processus de croissance ; + di 

fabbricazione procédé de fabrication 
procinto [pro'tfinto] sm: in = difare 
surle point de faire 

proclamare [prokla'mare] vt 
proclamer 

procreare [prokre'are] vt procréer 
procurare [proku'rare] vt (procacciare) 
procurer ; (causare: guai, problemi) 
causer; + che (fareinmodo)faireen 
sorte que 

prodigio [pro'didz0] sm (anche fig) 
prodige m 

prodotto, -a [pro'dotto] ppdi 
produrre » sm produit m; = di base 

produit de base; = finale produit final; 

= interno lordo produit intérieur brut ; 
= nazionale lordo produit national 
brut ; prodotti agricoli produits 
agricoles; prodotti chimici produits 
chimiques ; prodotti di bellezza 
produits debeauté 

produco ecc [pro'duko] vb vedi 
produrre 

produrre [pro'durre] vt produire; 
= in giudizio (Dir) produire en justice 

‘produssi ecc [pro'dussi] vb vedi 
produrre 

produzione [produt'tsjone] sf 
production f; + in serie production en 
série 

Prof. abbr(= professore) Prof. 
profanare [profa'nare] vt profaner 

professare [profes'sare] vt (esprimere) 
professer; (praticare) exercer 

professionale [professjo'nale] agg 
professionnel(le); scuola = école f 
professionnelle 
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professione [profes'sjone] sf(attività) 
profession f; di = de profession; 
libera = profession libérale 

professionista, -i, -e [professjo'nista] 
sm/f personne fqui exerce une 
profession libérale; (Sport) _ 
professionnel(le) 

professore, -essa [profes'sore] sm/f 
professeur m/f; + d'orchestra 
instrumentiste m/f 

profilo [pro'filo] sm profilm; (di corpo) 
silhouette f; (sommaria descrizione) 

apercum; di = de profil; sotto il» 
giuridico du point de vue juridique 

profitto [pro'fitto] sm profit m; (fig) 
progrès mpl; (Comm) bénéfice m; 
trarre = da tirer profit de ; vendere 
con = vendre en faisant du bénéfice; 
conto profitti e perdite compte mde 
profits et pertes 

profondità [profondi'ta] sfinv 
profondeurf 

profondo, -a [pro'fondo] agg 
profond(e) » sm profondeurs fpl ; 
= 8 metri de 8 mètres de profondeur ; 
nel - sud dans le sud profond; nel + 
del cuore du plus profond du cœur 

profugo, -a, -ghi,-ghe ['profugo] 
sm/fréfugié(e) 

profumare [profu'mare] vt parfumer 
» visentir bon; profumarsi vprse 

parfumer 
profumato, -a [profu'mato] agg 
parfumé(e) 

profumeria [profume'ria] sf 
parfumerie f 

profumo [pro'fumo] sm parfum m 
progettare [prodzet'tare] vt projeter; 

(edificio) faire le plan de; - difare qc 
projeter de faire qch 

progetto [pro'dzetto] sm projet m; (per 
edificio, macchina) plan m; avere in = di 
fare qcenvisager de faire qch, projeter 
defairegch; fare progetti faire des 
projets; = di legge projet de loi 

programma, -i [pro'gramma] sm 
(anche Inform) programme m; avere 
in - di fare qcenvisager de faire qch; 
iprogrammi della settimana (TV, 
Radio) les programmes de la semaine; 
= applicativo (Inform) programme 
d'application 

programmare [program'mare] vt 
(viaggio, vacanze) projeter; (Inform, 
spettacolo) programmer ; (Econ) 
planifier 
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programmatore, -trice 
[programma'tore] sm/f(Inform) 
programmeur(-euse) 

progredire [progre'dire] vi avancer; 
= (in) (migliorare) progresser (dans) 

progresso [pro'gresso] sm progrès 
msg ; fare progressi (in) faire des 
progrès (dans) 

proibire [proi'bire] vt: + (qc a gn) 
interdire (qch à gn), défendre (qch à 
gn); “agndifare qc (vietare) interdire 

àgndefaireqch, défendre à qn de faire 
qch; (impedire) empêcher qn de faire 

qch 

proiettare [projet'tare] vt projeter; 
(film: presentare) passer 

proiettile [pro'jettile] sm projectile m, 
balle f 

proiettore [projet'tore] sm (Aut) phare 
m; (Cine, Fot) projecteur m 

proiezione [projet'tsjone] sf 
projection f; + elettorale prévisions fpl 
électorales 

proliferare [prolife'rare] vi proliférer ; 
(fig) se répandre 

prolunga, -ghe [pro'lunga] sf 
rallonge f 

prolungare [prolun'gare] vt 
prolonger; (termine) différer 

promemoria [prome'morja] sm inv 
mémento m 

promessa [pro'messa] sfpromesse f; 
(fig)espoirm; fare una - (a qn) faire 
une promesse (à qn) 

promettere [pro'mettere] vt: = (a qn 
qc/di fare qc) promettre (àgnqch/de 
faire qch) 

prominente [promi'nente] agg 
proéminent(e), saillant(e) 

promisiecc [pro'mizi] vbvedi 
promettere 

promontorio [promon'torjo] sm 
promontoire m 

promozione [promot'tsjone] sf 
promotion f; + delle vendite 
promotion des ventes 

promuovere [pro'mwaovere] vt 
promouvoir; (studente)faire passer, 
recevoir; (Sport) faire passer dans la 
catégorie supérieure 

pronipote [proni'pote] sm/f(di nonni) 
arrière-petit-fils (arrière-petite-fille) ; 
(dizii) petit-neveu (petite-nièce); 
pronipoti smpl (discendenti) 
descendants mpl 

pronome [pro'nome] sm pronomm 

prontezza [pron'tettsa] sfrapidité f; 
= di riflessi bons réflexes mpl; = di 
spirito présence fd'esprit 

pronto, -a ['pronto] agg prêt(e) ; 
(rapido) rapide, prompt(e); (propenso): 
- aenclin(e)à; essere = a fare qc étre 

prêt(e) à fairegch; +, chi parla? (Tel) 
allô, qui est à l'appareil?; avere la 
risposta pronta avoir dela répartie ; 

a pronta cassa (Comm) comptant ; 
pronta consegna (Comm) livraison f 
immédiate ; + soccorso (Med) service 
m des urgences 

prontuario [prontu'arjo] smprécis 
msg 

pronuncia [pro'nuntfa] sf 
prononciation f 

pronunciare [pronun'tfare] vt 
prononcer; pronunciarsivprse 
prononcer; pronunciarsi a favore di/ 
contro se prononcer en faveur de/ 
contre; non mi pronuncio jeneme 
prononce pas 

propaganda [propa'ganda] sf 
propagande f; (commerciale) publicité f 

propendere [pro'pendere] vi: = per 
(ipotesi, idee) pencher pour; (persona) 
être favorable à 

propinare [propi'nare] vtadministrer 
proporre [pro'porre] vt proposer; +a 

qn qc/di fare qc proposer à qnqch/de 
faireqch; proporsi qcse proposer qch, 
sefixerqch; proporsi di fare qc se 
proposerdefaireqch; proporsi una 
meta se fixerun but 

proporzionale [proportsjo'nale] agg 
proportionnel(le); direttamente/ 
inversamente - (a) directement/ 

inversement proportionnel(le) (à) 

proporzione [propor'tsjone] sf 
proportionf; proporzioni sfpl 
(dimensioni) proportions fpl : in + (a) 
proportionnellement (à) 

proposito [pro'pozito] sm 
(proponimento) résolution f, intention f; 
a + di (quanto a) à propos de: di= 
(apposta) à dessein, exprès; a =, 
à propos...; a questo + à ce propos; 
capitare a - arriver au bon moment 

proposizione [propozit'tsjone] sf 
(Ling, Mat) proposition f 

proposta [pro'posta] sfproposition f; 
fare una - (a) faireune proposition 
(à); = di legge proposition de loi 

proprietà [proprje'ta] sfinv propriété f; 
essere di — di qnapparteniràgn; 



= edilizia propriété bâtie; = letteraria 
propriété littéraire; = privata 
propriété privée 

| proprietario, -a [proprje'tarjo] sm/f 
| propriétairem/f; = terriero 
| propriétairefoncieroterrien 

proprio, -a [‘proprjo] agg (tipico): + di 
propre à ; (di lui, lei, impersonale) son 
(sa); (di loro) leur; (:rafforzativo)son 
(sa) propre ; leur propre; (Ling: nome) 
propre » avv (precisamente) 
précisément, juste; (dawvero) vraiment ; 
(affatto): non ...* ne... pasdutout 
»sm:im = (Comm: essere, mettersi) à son 

compte; con i miei propri occhi de 
| mespropres yeux; amare i propri figli 

aimersesenfants; ilbarè = lilebarest 
justelà; + così! absolument!, 
parfaitement! 

prorogare [proro gare] vt proroger 
| prosa ['proza] sfprosef; di (stagione, 

compagnia)théatral(e); (attore) de 

théâtre 
| prosciogliere [proJ'foAkere] vt: + (da) 

(da giuramento, obbligo) libérer (de) ; 
(Dir) acquitter (de) 

| prosciugare [proffu'gare] vtassécher, 
dessécher; prosciugarsivprse 

| dessécher 
prosciutto [proffutto] smjambonm; 

= cotto/crudo jambon cuit o blanc/cru 

proseguimento [prosegwi'mento] 
sm (di studi, cammino, ricerche) suite f; 
(di impresa) continuation f; buon -! 
(augurio) bonne continuation!; (a chi 
viaggia) bonne fin de voyage! 

proseguire [prose'gwire] vt poursuivre 
» vi continuer 

prosperare [prospe'rare] vi prospérer 

prospettare [prospet'tare] vt (fig: 
situazione) exposer, présenter; (: ipotesi) 
avancer; prospettarsivprs'annoncer, 
se présenter 

prospettiva [prospet'tiva] sf 
| perspectivef; (veduta)vue f; avere 
buone prospettive avoir des chances 

prospetto [pros'petto] sm (in grafico) 
élévation f; (veduta) perspective f, vue 
fi (facciata)fagade f; (tabella)tableau 
m; = informativo brochure f 
d'information 

prossimità [prossimi'ta] sfproximité 
fi in= di à proximité de ; (temporale) à 
l'approche de 

prossimo, -a ['prossimo] agg 
prochain(e); (parente) proche » sm 
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prochainm; + a (vicino) prochede; nei 
prossimi giorni dans les jours à venir; 
in un - futuro dans un avenir proche; 
venerdì + venturo vendredi prochain; 
essere + a fare qc étre sur le point de 
faire qch 

prostituirsi [prostitu'irsi] vprse 
prostituer 

prostituta [prosti'tuta] sfprostituée f 
protagonista, -i, -e [protago'nista] 
sm/f(attore) acteur(-trice) principal(e); 
(di romanzo) héros (héroïne), 

personnage m principal; (di vicenda) 
protagoniste m/f 

proteggere [pro'teddzere] vt: + (da) 
protéger (de) 

proteina [prote'ina] sfprotéine f 
protendere [pro'tendere] vttendre 
protesta [pro'testa] sfprotestation f 
protestante [protes'tante] agg, sm/f 
protestant(e) 

protestare [protes'tare] vt (innocenza 
ecc) protester de; (Dir) protester » vi 
(disapprovare): + (contro) protester 
(contre); protestarsivpr: protestarsi 

innocente protester de son innocence 
protetto, -a [pro'tetto] ppdi 
proteggere 

protezione [protet'tsjone] sf 
protection f; = civile protection civile 

prototipo [pro'totipo] sm prototypem 
protrarre [pro'trarre] vt (prolungare) 
prolonger; (rimandare) différer, 
renvoyer; protrarsivprse prolonger, 
durer 

protuberanza [protube'rantsa] sf 
protubérance f 

prova l'prova] sf(esperimento, tentativo) 
essaim; (momento difficile, cimento, Scol, 
Sport) épreuve f; (Dir, Mat) preuve f; 
(Teatro) répétition f; (di abito) essayage 
m; di (giro, corsa) d'essai; fare una = 
(tentativo) faire un essai; mettere 
alla - mettre à l'épreuve; in + 
(assumere, essere) à l'essai; dar = di faire 

preuve de; a = di (di fuoco) à l'épreuve 
de; (intestimonianza di) en témoignage 

de; a- di bomba (fig) à toute épreuve; 
- a carico (Dir) chargef; = del fuoco 
(fig) preuve décisive, test m décisif; 
= del nove (Mat) preuve par neuf; (fig) 

preuve ; + di velocità (Aut)essai de 
vitesse; + generale (anche fig) 
répétition générale 

provare [pro'vare] vt (sperimentare) 
tester; (tentare, indossare: abito) 
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essayer ; (assaggiare) goûter; (sentire: 
emozione) éprouver, ressentir ; (mettere 
alla prova) éprouver ; (confermare) 

prouver; provarsi vpr: provarsi (a 
fare) essayer(de faire); + a fare qc 

essayer de faireqch 
provenienza [prove'njentsa] sf(di 

merci, trasporti) provenance f; (di 

persone) origine f 

provenire [prove'nire] vi: = da (merci) 
provenir de ; (persona, passeggero) venir 

de; (situazione, conseguenze) découler de 
proventi [pro'venti] smpl revenu msg 
proverbio [pro'verbjo] sm proverbe m 
provetta [pro'vetta] sféprouvettef; 
bambino in - bébé-éprouvette m 

provider [pro'vaider] sminv 
fournisseur md'accès 

provincia, -ce o cie [pro'vintfa] sf 
province f 

La Provincia est la division politique et 
administrative supérieure à la 
commune et inférieure à la région. 
Elle a quelques responsabilités dans 
le domaine de l'urbanisme, des 
transports, de l'éducation et dela 

santé. Chaque provincia est 
gouvernée par la Giunta provinciale et le 
Consiglio provinciale, dont le président 
nomme les membres de la Giunta. 

provino [pro'vino] sm (Cine) bout m 
d'essai; (Fot) épreuves fpl 

provocante [provo'kante] agg 
provocant(e) 

provocare [provo'kare] vt provoquer 
provocazione [provokat'tsjone] sf 
provocation f 

provvedere [provve'dere] vi (intervenire) 
prendre lesmesures nécessaires, faire le 
nécessaire; + a qcpourvoir à qch; “a 
fare qc veiller à ce que qch soit fait; 
provvedi perché tutto sia pronto 
veille à ce que tout soit prêt 

provvedimento [provvedi'mento] sm 
(misura) mesure f; (Dir) disposition f; 
prendere provvedimenti prendre des 
mesures ; = disciplinare mesure 
disciplinaire 

provvidenza [provvi'dentsa] sf: la — 
la providence 

provvigione [provvi'dzone] sf 
(percentuale) commission f 

provvisorio, -a [provvi'zorjo] agg 
provisoire 

provvista [prov'vista] sfprovisionf; 
fare provviste faire des provisions 

2000200000000 000000000000 

prua ['prua] sfprouef 
prudente [pru'dente] agg prudent(e) 
prudenza [pru'dentsa] sfprudence f; 
per = par prudence 

prudere l'prudere] vi démanger, 
picoter 

prugna ['‘prunna] sfprunef; + secca 
pruneaum 

prurito [pru'rito] sm démangeaison f 
P.S. [pi'esse] abbr(= post-scriptum)P.S. 
m; (Comm: = partita semplice) 
comptabilité fen partie simple 

pseudonimo [pseu'donimo] sm 
pseudonymem 

psicanalisi [psika'nalizi] sf 
psychanalyse f 

psicanalista, -i, -e [psikana'lista] 
sm/f psychanalyste m/f 

psiche l'psike] sfpsychéf 
psichiatra, -i, -e [psi'kjatra] sm/f 
psychiatre m/f 

psichiatrico, -a, -ci, -che 
[psi'kjatriko] agg psychiatrique 

psicologia [psikolo'dzia] sf 
psychologie f 

psicologico, -a, -ci, -che 
[psiko'lodziko] agg psychologique 

psicologo, -a, -gi, -ghe [psi'kologo] 
sm/fpsychologue m/f 

psicopatico, -a, -ci, -che 
[psiko'patiko] agg psychopathique 
» sm/fpsychopathe m/f 

pubblicare [pubbli'kare] vt publier 
pubblicazione [pubblikat'tsjone] sf 
publication f; pubblicazioni sfpl 
(anche: pubblicazioni matrimoniali): 
fare le pubblicazioni (matrimoniali) 
publier les bans 

pubblicità [pubblitfi'ta] sfinvpublicité 
fi fare + a qcfaire de la publicité o 
réclame pour qch 

pubblico, -a, -ci, -che [‘pubbliko] agg 
public(-ique) » sm publicm; in = en 
public; la pubblica amministrazione 
l'Administrationf; + esercizio (Comm) 
établissement m; = funzionario 
fonctionnaire m/f 

pube ['pube] sm pubis msg 
pubertà [puber'ta] sfpuberté f 
pudico, -a, -ci,-che [pu'diko] agg 
pudique 

pudore [pu'dore] sm pudeur f 
puerile [pue'rile] agg puéril(e) 
pugilato [pudzi'lato] sm boxe f 
pugile ['pudzile] sm boxeurm 
pugnalare [punna'lare] vt poignarder 



pugnale [pun'nale] sm poignard m 
pugno l'punno] sm poing m; (colpo) 
coup m de poing; (quantità) poignée f; 

di proprio - de sa main; avere qnin- 
avoir gn en main; tenere la 
situazione in = avoir la situation (bien) 
en main 

pulce l'pultfe] sfpucef; mettere la - 
nell'orecchio a qn mettre la puce à 

l'oreille de qn ; mercato delle pulci 
marché maux puces 

pulcino [pul'tfino] sm poussin m 
pulire [pu'lire] vtnettoyer; - a secco 

nettoyer à sec 
FALSI AMICI 
Ì pulire non sitraducemai conla 

parola francese polir. 

pulito, -a [pu'lito] agg propre, net(te); 
(fig)honnéte » sfnettoyage m (rapide); 

una faccenda poco pulita une affaire 
pas claire; avere la coscienza pulita 

avoir la conscience tranquille; dare 
una pulita faire un peu de nettoyage; 
dare una pulita a qc nettoyer 
rapidement qch 

FALSI AMICI 
| pulito non si traduce mai con la 

parola francese poli. 
pulitura [puli'tura] sfnettoyagem 
pulizia [pulit'tsia] sf(atto)nettoyage 

m; (condizione) propreté f; fare le 

pulizie faire le ménage ; fare * (fig) 
faireplace nette; + etnica purification 

fethnique 
pullman ['pulman] sminvcarm, 
autocarm 

pullover [pul'lover] sm inv pull-over m, 
pullm 

pullulare [pullu'lare] vi pulluler 
pulmino [pul'mino] sm minibus msg 
pulpito l'pulpito] sm chairef 
pulsante [pul'sante] sm bouton m 

| pulsare [pul'sare] vi battre; (fig) 
palpiter 

pulviscolo [pul'viskolo] sm poussières 
fpl; + atmosferico particules fplen 
suspension 

puma l'puma] sm inv puma m 

Î | 

pungente [pun'dzente] agg (freddo) vif 
(vive); (odore) piquant(e); (ironia, 

commento) piquant(e), mordant(e) 
pungere ['pundzere] vt piquer; (freddo) 
mordre ; = gn sul vivo (fig) piquergn 
auvif 

pungiglione [pundzi{'4one] sm dard 
m, aiguillonm 

581 | punto 

punire [pu'nire] vt punir 
punizione [punit'tsjone] sfpunition f; 
(Sport) coupmfranc 

punsi ecc ['punsi] vbvedi pungere 
punta ['punta] sfpointe f; (parte 
terminale) bout m; (di monte)picm; (di 

trapano)mèchef, foretm; in = di piedi 
Surla pointe des pieds ; sulla = della 
lingua (fig) sur le bout de la langue; 
di (personaggio) important(e) ; ore 
di = heures fpl de pointe 

puntare [pun'tare] vt (chiodo, piedi, 
gomiti) appuyer ; (pistola) pointer; 
(scommettere): + su miser sur dvi 
(mirare): + aviserà; + su(avviarsi) se 
diriger vers; (fig: contare) compter sur 

puntata [pun'tata] sf(gita) pointef; 
(scommessa) mise f; (di sceneggiato) 
épisodem; farò una + a Parigi je ferai 
un saut o je pousserai jusqu'à Paris; 
romanzo a puntate roman- 
feuilleton m 

puntatore [punta'tore] sm (Inform) 
pointeur m 

punteggiatura [puntedd3a'tura] sf 
(punti) pointillagem; (Ling) 
ponctuation f 

punteggio [pun'tedd30] sm (ingara, 
partita)scorem 

puntellare [puntel'lare] vt (sorreggere) 
soutenir; puntellarsi vprs'appuyer 

puntello [pun'tello] sm (trave) étai m 
puntina [pun'tina] sfpointef; (Aut) 
vis fsg platinée ; = da disegno 

punaisef 
puntino [pun'tino] smpointm; a = 
(benissimo) à la perfection; cotto a = 
(cuit) à point; mettere i puntini sulle i 
(fig) mettre les points surlesi 

punto, -a ['punto] ppdi pungere » sm 
pointm; (posto, luogo) lieu m, endroitm 
> avv: non...- ne... point; due punti 
(Ling) deux-points mpl; ad un certo à 
un moment donné; atal-à tel point; 
di - in bianco de but en blanc; essere 
a buon - avoir bien avancé ; fare il» 
(Naut) faire le point; fare il - della 
situazione faire le point (dela 

situation); le6 in -Gheuresjuste; 
mezzogiorno in + midi juste; mettere 
a (anchefig)mettre au point; sul = di 
fare surle pointdefaire; venire al=en 
venir à l'essentiel; vestito di tutto - 
habillé de pied en cap; + cardinale 
point cardinal; + d'arrivo point 

d'arrivée ; = d'incontro point de 
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contact; = debole point faible ; = di 

partenza (anche fig) point de départ ; 
= di riferimento point de repère ; + di 
vendita point de vente; = di vista 
point de vue; + esclamativo point 
d'exclamation; + interrogativo point 
d'interrogation ; + e virgola 
point-virgule m; + morto point mort; 
= nero (Anat) point noir; + nevralgico 
(anche fig) point névralgique; punti di 
sospensione points de suspension 

puntuale [puntu'ale] agg 
circonstancié(e), précis(e); (persona) 
ponctuel(le); (treno, autobus) à l'heure 

puntura [pun'tura] sfpiqùref; (Med) 
ponctionf; (fam: iniezione) piqùref; 
(dolore) élancementm; = d'insetto 
piqûre d'insecte 

punzecchiare [puntsek'kjare] vt 
piquer; (fig)taquiner 

può ecc [pw2] vb vedi potere 
pupazzo [pu'pattso] sm pantinm 
pupilla [pu'pilla] sf(Anat) pupille f 
purché [pur'ke] cong pourvuque, à 
condition que 

pure ['pure] cong (tuttavia) pourtant, 
cependant; (sebbene) même si » avv 

(anche) aussi, également; pur di (al fine 
di) pour; faccia -!allez-y!, jevousen 
prie! 

purè [pu're] sm: + di patate purée fde 
pommes de terre 

purezza [pu'rettsa] sfpureté f 
purgante [pur gante] sm (Med) 
purgatifm 

purgatorio [purga'torjo] sm 
purgatoire m 

purificare [purifi'kare] vt purifier; 
purificarsivprse purifier 

puro, -a ['puro] agg pur(e); di pura 
razza de pure race; per + caso par pur 
hasard 

purosangue [puro'sangwe] agg 
pur-sang inv » sm inv/sfinv (Zool) 
pur-sangm 

purtroppo [pur'troppo] avv 
malheureusement 

pus [pus] sm pus msg 
pustola ['pustola] sfpustule f 
putiferio [puti'ferjo] sm pagaille f 
putrefatto, -a [putre'fatto] agg 
pourri(e), putréfié(e) 

puttana [put'tana] sf(fam!) putain f 

(fam!) 
puzzare [put'tsare] vi puer, sentir 
mauvais; la faccenda puzza 

(d’imbroglio) cette affaire sent le 
roussi 

puzzo ['puttso] sm mauvaise odeur f, 
puanteurf 

puzzola ['‘puttsola] sfputois msg 
puzzolente [puttso'lente] agg 
puant(e) 

P.V.C. [pivi'tfi] sigla m(= polyvinyl 
chloride) PVCm 



q abbr(=quintale)q. 
qua [kwa] awici; in +de ce côté; fatti 
più in = pousse-toi un peu; + dentro 
là-dedans ; = fuori dehors; = sotto 

là-dessous; da un anno in + depuisun 
an; da quando in =? depuisquand?; 
perdi = parici; al di = di (fiume, strada) 
en deçà de; vedi anche questo 

quaderno [kwa'derno] sm cahier m 
quadrante [kwa'drante] sm (anche 
Astron) cadran m; (Mat) quadrantm 

quadrare [kwa'drare] vi (bilancio, 
conto)tomber juste ; + (con) 
(descrizione) concorder (avec) » vt (Mat) 

carrer ; far -ilbilancio équilibrerle 
budget; non mi quadra(fig)çaneme 
plaît pas 

quadrato, -a [kwa'drato] agg carré(e) ; 
(fig: robusto) solide ; (: assennato) 
rangé(e) » sm (Mat) carré m; (Pugilato) 
ringm; 5al-sau carré 

quadrifoglio [kwadri'f>440] smtrèfle 
m à quatre feuilles 

quadrimestre [kwadri'mestre] sm 
quadrimestre m; (Scol) division de l'année 

scolaire 
quadro ['kwadro] sm (anchefig)tableau 

m; (quadrato) carré m » agg inv: legge — 
loi-cadre f; quadri smpl (Pol) dirigeants 
mpl; (Mil, Amm) cadres mpl ; (Carte) 

carreau msg; a quadri à carreaux; fare 
un - della situazione brosser un 
tableau dela situation; = clinico (Med) 
bilan m clinique ; + di comando 
tableau de bord ; quadri intermedi 
(Amm) cadres moyens 

quadruplo, -a ['kwadruplo] agg, sm 
quadruple (m) 

quaggiù [kwad'dzu] avvici; (sullaterra) 
ici-bas 

quaglia ['kwaAAa] sfcaille f 
qualche ['kwalke] agg (alcuni) 
quelques; (un certo, parecchio) 

certain(e); ho comprato = libro j'ai 
acheté quelques livres; + volta 
quelquefois ; hai + sigaretta? est-ce 
quetuas des cigarettes?; un 
personaggio di = rilievo un 
personnage d'une certaine 
importance; c'è + medico? ya-t-ilun 
médecin?; in modo d'une fagon ou 
d'une autre; + cosa = qualcosa 

qualcosa [kwal'kosa] pron quelque 
chose; qualcos'altro quelque chose 

d'autre, autre chose; = di nuovo 

quelque chose de neuf; = da mangiare 

quelque chose à manger; c’è + che 
non va? y a-t-il quelque chose qui ne va 
pas? 

qualcuno [kwal'kuno] pron quelqu'un ; 
(alcuni) quelques-uns mpl, certains mpl; 

= è dalla nostra parte certains sont de 
notre côté ; qualcun altro quelqu'un 

d'autre 

(PAROLA CHIAVE 

quale ['kwale] (spesso troncato in qual) 
agg 1 (interrogativo) quel(le) ; 
quale uomo? quelhomme?; 

quale denaro? quel argent?; quali 

sono i tuoi programmi? quels sont tes 
projets?; quale stanza preferisci? 
quelle pièce préfères-tu ? 
2 (relativo: come): il risultato fu quale 
cisiaspettavale résultat fut celui que 
l'on attendait 

3 (esclamativo) quel(le) ; 
quale disgrazia! quel malheur! 
» pron 1 (interrogativo) lequel (laquelle); 

quale dei due scegli? lequel des deux 
choisis-tu?; qual è il più bello? lequel 
est le plus beau ? 
2 (relativo): il(la) quale (soggetto) qui, 

lequel (laquelle); (oggetto) que; 
(: persona: con preposizione) qui, lequel 
(laquelle) ; (cosa) lequel (laquelle) ; 

(possessivo) dont ; suo padre, il 

quale è avvocato, ... son père, qui 
estavocat,...; ilsignore con il quale 
parlavo le Monsieuravecquio lequel 
je parlais ; la donna per la quale... 

la femme pour quiolaquelle ...; il 
palazzo nel quale abito l'immeuble 
où o dans lequel j'habite ; l'arma con 
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la quale ha sparato l'arme avec 
laquelleil a tiré; il ritratto del 
quale vediamo una riproduzione 
le portrait dont nous voyons une 
reproduction; l’albergo al quale ci 
siamo fermati l'hôtel où o dans 
lequel nous sommes descendus; la 

signora della quale ammiriamo 
l'abilità la dame dont nous admirons 
l'habileté 

3(relativo: inelenchi)tel(le) que, 

comme; piante quali l'edera des 
plantes telles que le lierre, des plantes 

commelelierre; quale sindaco di 
questa città en tant que maire de cette 
ville 

qualifica, -che [kwa'lifika] sf 
qualification f; (titolo) titrem 

qualificato, -a [kwalifi'kato] agg 
qualifié(e); (esperto, abile) 
compétent(e); non mi ritengo - per 
questo lavoro je ne me considère 
pasqualifié(e) pourcetravail; 

operaio(a) - ouvrier(-ère) qualifié(e) 

qualificazione [kwalifikat'tsjone] sf 
qualificationf; gara di = (Sport) 
épreuve f de qualification 

qualità [kwali'ta] sfinvqualitéf; di 
ottima o di prima -— de première 
qualité; in = dien qualité de; articoli 
di ogni - articles mpl de toutes sortes; 
prodotto di = produitm de première 
qualité; fare una scelta di - choisirla 
qualité 

qualora [kwa'lora] cong au cas où 
qualsiasi [kwal'siasi] agg inv n'importe 
quel(le); (mediocre) quelconque ; 
+ cosa/persona n'importe quoi/qui; 
mettiti un vestito + mets n'importe 
quelle robe ; + cosa accada quoi qu'il 

arrive; a + costo à n'importe quel prix; 
l'uomo - Monsieur mTout-le-monde, 

l'homme m de la rue 

qualunque [kwa'lunkwe] agg inv 
= qualsiasi 
quando ['kwando] cong quand, lorsque 
» avvquand; + sarò ricco quandje 

serai riche; da + depuis que; 

quand'anche même si, quand bien 
même, da = sei qui? depuis quand 
es-tu arrivé(e)?; di + in -detempsen 
temps 

quantità [kwanti'ta] sfinvquantité f; 
una - diune quantité de; in grande - 
en grande quantité 

PAROLA CHIAVE 

quanto, -a ['kwanto] agg 
(interrogativo) combien de; 

quanto denaro? combien d'argent?; 

quanto vino prendo? j'achète 

combien de bouteilles de vin?; quanti 
libri/ragazzi? combien delivres/ 

garçons ?; quanto tempo ti fermi? 
combien de temps restes-tu?; quanti 
anni hai? quel âge as-tu ? 
2(esclamativo): quante storie! que 
d'histoires!; quanto fracasso! quel 

vacarme!; quante storie racconta! 
que d'histoires il raconte!; 

quanto tempo sprecato! que de 
temps perdu! 

3(relativo: quantità, numero) (tout)le... 
que, autant de ...que; ho quanto 

denaro mi occorre j'ai tout l'argent 
qu'il mefaut; prendi quanto pane ti 
serve prends tout le pain dont tu as 
besoin; prendi quanti libri vuoi 
prends tous les livres o autant de livres 
que tu veux 
» prof (interrogativo) combien ; 

quanti, quante (persone) combien ; 
quanto mi dai? combien me 
donnes-tu?; pensa a quanto puoi 
ottenere pense à tout ce que tu peux 
obtenir; quanti me ne hai portati? 
combienm'enas-tuapporté?; quanti 
ne abbiamo oggi? (data) le combien 
sommes-nous aujourd'hui?; 
quanto starai via? combien detemps 
resteras-tu absent(e)?; da quanto sei 

qui? depuis combien de temps es-tu ici ? 

2(relativo: quantità, numero) tout ce que ; 
quanti (soggetto) tous ceux qui; 

(oggetto) tous ceux que; quante 
(soggetto) toutes celles qui; (oggetto) 
toutes celles que ; farò quanto posso 
je ferai ce queje peux; a quanto dice 
lui à ce qu'il dit; possono venire 
quanti sono stati invitati tous ceux 
quiontété invités peuvent venir 

» avv I(interrogativo: con agg, avv) à quel 
point; (:convb)combien; 

quanto stanco ti sembrava? à quel 
point te semblait-ilfatigué ?; 
quanto costa? combien ga coùte?; 
quant'è? ça faitcombien?, c'est 
combien ? 

2(esclamativo: con agg, avv) que, 

comme; (: con vb) comme; 

quanto costa! c'est cher; 
quanto sono felice! que je suis 



heureux(-euse)!; quanto più bella è 
ora! elle est tellement plus belle 

maintenant!; sapessi quanto 

abbiamo camminato! si tu savais 
combien nous avons marché! 

3 inquanto (in qualità di) en tant que ; 
(perché, peril fatto che) puisque, car; in 
quanto legale della signoraentant 
qu'avocat de Madame ; non è 

possibile, inquanto non abbiamo i 
mezzi ce n'est pas possible puisque o 

car nous n'en avons paslesmoyens; 

(in) quanto a (perciò che riguarda) 
quantà; quanto a lui... quant à lui. 

4: per quanto (nonostante, anche se) 
bien que, quoique ; per quanto si 
sforzi, non ce la farà ila beau faire des 
efforts, iln'yarrivera pas; per quanto 
sia brava, fa degli errori si forte qu'elle 
soit, elle fait des fautes ; per quanto io 
sappia autant queje sache 

quaranta [kwa'ranta] agg inv, sm inv 
quarante (m)inv; vedi anche cinque 

quarantena [kwaran'tena] sf 
quarantaine f 

quarantesimo, -a [kwaran'tezimo] 
agg, sm/fquarantième m/f; vedi anche 
quinto 

quarantina [kwaran'tina] sf. una + 
(di) unequarantaine (de); essere 
sulla + avoir la quarantaine; vedi anche 
cinquantina 

quarta ['kwarta] sf(Scol: elementare) 
=CM1m; (: superiore)= première f; 
(Aut) quatrième f(vitesse f); partire 
in partirà toute vitesse; vedi anche 
quarto 

quartetto [kwar'tetto] sm (ancheMus) 
quatuorm; (jazz) quartet m 

quartiere [kwar'tjere] sm quartier m; 
(Mil)quartier(s); i quartieri alti les 
beaux quartiers ; lotta senza + luttef 
sans merci; + residenziale quartier 

. résidentiel ; + generale (Mil, fig) 
quartier général 

quarto, -a ['kwarto] agg, sm/f 
quatrième m/f » sm quartm; un = di 
vino un quart de vin; un = d'oraun 
quart d'heure ; tre quarti d'ora trois 
quarts d'heure; le sei e un = six heures 
etquart; le nove meno un - neuf 
heures moinslequart; le otto e tre 
quarti neuf heures moins le quart ; 

passare un brutto = d'ora passer un 
mauvais quart d'heure ; il - potere la 
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presse; quarti di finale quarts de 
finale 

quarzo ['kwartso] sm quartzm; al= 
(orologio, lampada) à quartz 

quasi ['kwazi] avv presque » cong 
(anche: quasi che) commesi; ha = 

vinto ilapresquegagné; = fosse lui il 
padre comme si c'était lui le père; 
non piove + mai il ne pleut presque 
jamais; = * me ne andrei j'aurais 
presque envie de m'en aller, je serais 
bien tenté(e) de partir 

quassù [kwas'su] awici 
quattordici [kwat'torditfi] agginv,sm 
invquatorze (m) inv; vedi anche cinque 

quattrini [kwat'trini] smplargent msg 
quattro ['kwattro] agg inv, sm inv 
quatre (m)inv; farsiin + per qnse 
mettre en quatre pour qn; in+e 
quattr'otto en moins de deux; dirne - 
a qndire ses quatre vérités à gn; fare = 
chiacchiere bavarder, papoter; vedi 

anche cinque 
quattrocento [kwattro'tfento] agg 
inv, sm invquatre cents (m)inv » sm: il 
Q= le quinzième siècle 

(PAROLA CHIAVE) 
quello, -a ['kwello] (dav sm quel +C, 
quell’ +\, quello +simpura, gn, pn, ps, x, 
z; pl quei + C, quegli +Vos impura ecc; 
dav sf quella +C, quell'+\/ pl quelle) 

agg ce, cet+Vohaspirata, cette f; 
quello stivale cette botte ; 
quell'uomo cethomme; quella casa 
cette maison; quegli uomini ces 
hommes; quelle piante ces plantes; 
quei fatti ces faits; quellibro lì o là 
ce livre-là 
» pron (dimostrativo) celui-là (celle-là) ; 
(ciò) cela ; quello è mio fratello voilà 

mon frère; conosci quella? tu la 

connais celle-là ?; prendo quello 
biancoje prends le blanc; chi è quello? 
quiest-ce?; prendiamo quelli/quelle 
prenons ceux-là/celles-là ; gli ho detto 

proprio quello c'est exactement ce que 

jeluiai dit 

2(relativo): quello che celui (celle) qui ; 
quelli/quelle che ceux/celles qui; è 

lui quello che non voleva venire c'est 
lui quine voulait pas venir; è quella 
cheti ho prestato c'est celle queje t'ai 
prêtée ; ho fatto quello che potevo 

j'ai fait ce que je pouvais ; in quel di 
Milano près de o aux alentours de Milan 
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quercia, -ce ['kwertfa] sfchêne m; 
di-enchéne; forte come una - 
fort(e) comme un chêne 

querela [kwe'rela] sf(Dir) plainte f 
quesito [kwe'sito] sm (interrogativo) 
question f; (problema) problème m 

questionario [kwestjo'narjo] sm 
questionnairem 

questione [kwes'tjone] sf(problema) 
question f; (litigio) dispute f; (politica, 
sociale) problème m, question; ilcaso 
in - l'affaire en question; la persona 
in + la personne en question; non 
voglio essere chiamato in = je ne veux 
pas être mis en cause; è + ditempo 
c'est une question de temps; la + 
meridionale la question du 
développement du Sud de l'Italie 

(PAROLA CHIAVE 

questo, -a ['kwesto] agg 
1(dimostrativo) ce, cet+Vohaspirata, 

cette f; questi/queste ces; questo 
ragazzo è molto in gamba c'estun 
garçon très capable; questo libro (qui 
oqua)celivre(-ci); io prendo questo 

cappotto, tu quello moi, je prends ce 
manteau, toi, celui-là ; quest'oggi 
aujourd'hui même; questa sera ce soir 
2 (enfatico): non fatemi più prendere 
di queste paure ne me faites plus peur 
comme ça 
» pron (dimostrativo) celui-ci (celle-ci) ; 

(ciò) ceci; questi/queste ceux-ci/ 
celles-ci ; voglio questo je veux 
celui-ci; prendo questo (qui o qua) je 
prends celui-ci; preferisci questi o 
quelli? tu préfères ceux-ci ou ceux-là ?; 
questo intendevo io c'est ce queje 
voulais dire ; questo non dovevi dirlo 
ça, tune devais pas le dire; vengono 

Paolo e Mario: questo da Roma, 
quello da Palermo Paolo et Mario 

viennent, l'un de Rome, l'autre de 
Palerme; e con questo?etalors?; 
e con questo se n'è andato sur ce, il 
est parti; questo è quanto c'esttout 

questura [kwes'tura] sfpréfecturefde 
police 

qui [kwi] avvici; daodi-d'ici; di>in 
avanti dorénavant; di + a poco/a una 
settimana d'icipeu/une semaine; 

= dentro là-dedans; + sopra 
là-dessus ; + vicino près d'ici; vedi 
anche questo 

quietanza [kwje'tantsa] sf(ricevuta) 
quittance f, acquitm; per = pouracquit 

quiete ['kwjete] sfcalmem, tranquillité 
f; turbare la = pubblica (Dir) troubler 
l'ordre public 

quieto, -a ['kwjeto] agg (persona) 
calme, tranquille; (mare, notte) calme; 
il = vivere la vie tranquille 

quindi ['kwindi] avv (poi, in seguito) 
ensuite, puis » cong (perciò, di 
conseguenza) donc, par conséquent 

quindici ['kwinditfi] agginv, sm inv 
quinze (m)inv; + giorni quinzejours; 
vedi anche cinque 

quindicina [kwindi'tfina] sf.una + 
(di) une quinzaine (de); fra una - di 

giorni dans une quinzaine (dejours) 

quinta ['kwinta] sf(Scol: elementare) 
=CM2m; (: superiore)terminalef; (Aut) 
cinquième f(vitesse f); (Teatro) coulisse 

fi dietro le quinte (fig) dansles 
coulisses ; vedi anche quinto 

quintale [kwin'tale] sm quintal m 
quinto, -a ['kwinto] agg, sm/f 
cinquième m/f » smcinquièmem; un= 
della popolazione un cinquième dela 
population; tre quintitrois 
cinquièmes ; in quinta pagina en page 
cinq; il = potere les mass media mpl 

quiz [kwidz] sminv (indovinello) 
devinette f; (TV: anche: gioco a quiz) 
jeu mtélévisé 

quota ['kwota] sf(parte) partf; (somma: 

d'ingresso, di società) cotisation f; 

(altitudine, Aer) altitudef; (Ippica) cote 

f; ad alta/bassa - (Aer) à haute/basse 

altitude ; prendere/perdere + (Aer) 
prendre/perdre de l'altitude; = di 

mercato part de marché; 
= d'iscrizione droit m d'inscription; 
= imponibile tranche fd'imposition du 
revenu 

quotidiano, -a [kwoti'djano] agg 
quotidien(ne) » sm(giornale) 
quotidienm 

quoziente [kwot'tsjente] sm (anche 
Mat) quotient m; = di crescita tauxm 
de croissance ; + d'intelligenza 
quotient intellectuel, Qlm 



R abbr(Ferr) = rapido 
rabbia ['rabbja] sf(collera) colèref; 

(Med) rage f; (furia) fureur f; fare - a 

qnfaireenragergn; iltuo modo 
d’agire mi fa — ta façon de faireme 
tapesurlesnerfs; mi fai - quando 
dici queste cose tu m'énerves quand 
tu dis cela 

rabbino [rab'bino] smrabbin m 
rabbioso, -a [rab'bjoso] agg 
furieux(-euse); (facile all'ira) 

coléreux(-euse) ; (Med) enragé(e) 
rabbonire [rabbo'nire] vt calmer, 
apaiser; rabbonirsi vprse calmer, 
s'apaiser 

rabbrividire [rabbrivi'dire] vi 
frissonner ; (fig: perorrore, ribrezzo) 
frémir 

raccapezzarsi [rakkapet'tsarsi] vpr: 
non raccapezzarcisi ne pas S'y 
retrouver 

raccapricciante [rakkaprit'tfante] 
agg affreux (euse), horrible 

raccattapalle [rakkatta'palle] sm inv 
(Sport) ramasseur(-euse) de balles 

raccattare [rakkat'tare] vtramasser 
‘racchetta [rak'ketta] sf(pertennis, 

ping-pong) raquette f; + da neve 
raguette(pourla neige); + da sci bâton 

m de ski 
racchiudere [rak'kjudere] vt 

(circondare) renfermer; (contenere) 

contenir 

raccogliere [rak'koAAere] vt (oggetti) 
ramasser; (persone) rassembler; (fiori) 
cueillir; (Agr) récolter; (voti, applausi) 
recueillir; (francobolli) collectionner ; 
(capelli) attacher ; (fig: energie) 

rassembler; (: allusione) relever ; 
raccogliersi vprse réunir, se 

rassembler; (fig) serecueillir; non ha 
raccolto (l'allusione)il n'a pas relevé 
(l'allusion); = i frutti del proprio 
lavoro recueillir le fruit de son travail; 
= le idee rassembler ses idées ; essere 
raccolto in preghiera être recueilli 

raccolta [rak'kolta] sfrécoltef; 
(collezione) collectionf; (di poesie) 
recueil m; (di dati) collectef; chiamare 
a-battrelerappel; fare la - di qcfaire 
collection degch; = differenziata (dei 
rifiuti) collecte fsélective (des déchets) 

raccolto, -a [rak'kolto] ppvedi 
raccogliere » agg (fondi) recueilli(e); 
(appartato) intime ; (capelli) attaché(e); 
(fig: composto) contenu(e) » sm (Agr) 
récolte f 

raccomandabile [rakkoman'dabile] 
aggrecommandable; un tipo poco - 
un type peu recommandable 

raccomandare [rakkoman'dare] vt 

recommander; (persona: per lavoro, 
concorso) recommander, pistonner ; 

raccomandarsi vpr: raccomandarsi a 
qnse recommander à qn;-aqndi 
fare qcrecommander à gn de fairegch; 

- a qn di non fare qcrecommander à 
gndene pasfairegch; + qn a qn/alle 
cure di qn confier qn à qn/aux soins de 
gn; miraccomando!je t'en (o vous en) 
prie!, je compte surtoi (o vous)! 

raccomandata [rakkoman'data] sf 
lettre frecommandée ; = con ricevuta 
di ritorno lettre recommandée avec 
accusé de réception 

raccontare [rakkon'tare] vt: + (a) 

raconter(à); cosa mi racconti di 
nuovo? qu'est-ce que tu me racontes 

de neuf?; ame nonla racconti!tu ne 
me feras pas croire ga! 

racconto [rak'konto] sm récit m; 
racconti per bambini contes mpl pour 

enfants 
raccordo [rak'kordo] sm (Tecn: 
giunzione) raccord m; (Aut) 

raccordement m; = anulare (Aut) 

périphériquem; - autostradale 

bretelle f; = ferroviario 
embranchement m ferroviaire ; 

= stradale embranchement 
racimolare [ratfimo'lare] vt (fig: 
somma) rassembler (à grand-peine) 

rada ['rada] sfradef 
radar ['radar] sm inv, agg invradarm 
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raddoppiare [raddop'pjare] vt 
doubler; (fig: premure, sforzi) redoubler 
de » vi doubler 

raddrizzare [raddrit'tsare] vt 
redresser; (occhiali) rajuster; (fig: 
correggere) corriger 

radere ['radere] vt raser; (fig: rasentare) 
raser; radersivprseraser; = al suolo 

raser, détruire complètement 

radiare [ra'djare] vt radier, rayer 
radiatore [radja'tore] sm radiateurm 
radiazione [radjat'tsjone] sf 
radiation f 

radicale [radi'kale] agg (anche Pol) 
radical(e) » sm (Mat) radicalm » sm/f 
(Pol) radical(e) 

radicchio [ra'dikkjo] sm chicorée f 
radice [ra'ditfe] sf(Bot, Mat)racinef; 
segno di = (Mat) racine; colpire alla > 
(fig: problema ecc) attaquer à la racine; 
mettere radici (anche fig) prendre 
racine; (fig: odio, idee ecc) s'enraciner ; 
(: persona) prendre racine, s'incruster; 
- cubica/quadrata (Mat)racine 
cubique/carrée 

radio ['radjo] sfinvradiof; 
(ricetrasmittente) (poste m de) radio 
» sm (Chim)radiumm » agg inv: 
stazione - station fde radiodiffusion ; 

giornale + informations fpl, bulletin m 
d'information; trasmettere per - 
transmettre par radio; * libera radio libre 

radioattivo, -a [radjoat'tivo] agg 
radioactif(-ive) 

radiocronaca, -che [radjo'kronaka] 
sfradio-reportagem 

radiografia [radjogra'fia] sf 
radiographie f; (lastra) radio(graphie) f 

radioso, -a [ra'djoso] agg 
radieux(-euse), rayonnant(e) 

radiosveglia [radjoz'veAAa] sf 
radio-réveilm 

rado, -a ['rado] agg rare; (capelli) 
clairsemé(e), rare; di = rarement; 
non di - assez souvent 

radunare [radu'nare] vtrassembler; 
radunarsivpr se rassembler 

radura [ra'dura] sfclairièref 
raffermo, -a [raf'fermo] agg rassis(e) 
raffica, -che ['raffika] sfrafalef 
raffigurare [raffigu'rare] vt 
représenter 

raffinato, -a [raffi'nato] agg (anchefig) 
raffiné(e) 

rafforzare [raffor'tsare] vt renforcer; 
(persona) fortifier 

raffreddamento [raffredda'mento] 
sm refroidissementm; + ad acqua/ 
aria refroidissement par eau/air 

raffreddare [raffred'dare] vt refroidir; 
(stanza, aria) rafraîchir; raffreddarsi 
vprse refroidir; (prendere un raffreddore) 
s'enrhumer 

raffreddato, -a [raffred'dato] agg 
(Med) enrhumé(e) 

raffreddore [raffred'dore] sm (Med) 
rhumem 

raffronto [raf'fronto] sm 
comparaison f 

rafia ['rafja] sfraphia m 
rafting l'rafting] sm rafting m 
ragazza [ra'gattsa] sffillef; (giovane 
donna)jeune fille; (fam: fidanzata) petite 
amief; nome da - nommdejeune 
fille; + madrefille-mère ; = squillo 
call-girlf 

ragazzo [ra'gattso] smgarçonm; 
(giovane uomo) jeune homme m; (figlio) 
fils msg; (fam: fidanzato) petit ami m; 
ragazzi smpl enfants mpl; (più grandi) 

jeunes mpl; per ragazzi pourenfants 
raggiante [rad'dzante] agg 
rayonnant(e), radieux(-euse) 

raggio ['radd30] smrayonm; nel = di 
2zo0kmà2zokmàlaronde, dansun 
rayondezokm; a largo * (inchiesta, 

esplorazione) de grande envergure ; 
= d'azione rayon d'action; = laser 
rayon laser; raggi X rayons x 

raggirare [raddzi'rare] vt (fig) duper, 
embobiner 

raggiungere [rad'dzund3ere] vt 
(persona) rejoindre ; (luogo) arriverà; 
(toccare)toucher, atteindre; (fig: 
successo, meta) atteindre, arriverà; 

(: eguagliare) égaler, rattraper; = il 
proprio scopo atteindre son but, 
arriverà ses fins; * un accordo 
parvenir à un accord 

raggomitolarsi [raggomito'larsi] vpr 
(fig) se pelotonner 

raggranellare [raggranel'lare] vt 
rassembler (petit à petit) 

raggruppare [raggrup'pare] vt 
regrouper 

ragionamento [radzona'mento] sm 
raisonnement m 

ragionare [radzo'nare] vi raisonner; 
= di (discorrere) parler (de), discuter 

(de); cerca di -!essaie de réfléchir! 
ragione [ra'dzone] sfraisonf; aver = 
avoir raison; perdere la - perdre la 



raison; a ragion veduta en 

connaissance de cause; a maggior + à 
plus forte raison; aver + (di) avoir 
raison (de); dare + a qn donner raison 

àgn; a/con -avecraison, à justetitre; 
picchiare gn di santa - rouergn de 
coups; farsi una + (di) se faireune 
raison(de); in + dià raisonde; = di 
scambio taux msg d'échange; ragion 
di stato raisond'État; + sociale 
(Comm) raison sociale 

ragioneria [radzone'ria] sf 
comptabilité f 

ragionevole [radzo'nevole] agg 
raisonnable 

ragioniere, -a [radzo'njere] sm/f 
comptable m/f 

ragliare [raA'Aare] vi braire 
ragnatela [ranna'tela] sftoile f 
d'araignée 

ragno ['ranno] sm araignée f; non 
cavare un = dal buco (fig) n'aboutirà 
rien 

ragù [ra'gu] sm inv (Cuc: sugo) sauce f 

bolognaise 

FALSI AMICI 
| ragù non sitraduce mai con la 

parola francese ragoût. 
RAI-TV ['raiti'vu] sigla f(= Radio 
televisione italiana)= France 

Télévisions f 
rallegrare [ralle'grare] vt égayer; 
rallegrarsivprse réjouir; rallegrarsi 

con qnfélicitergn 
rallentare [rallen'tare] vt, vi ralentir; 

“ ilpasso ralentirle pas 
rallentatore [rallenta'tore] sm (Cine) 
ralentim; al =(anchefig)auralenti 

ramanzina [raman'dzina] sf 
réprimande f; ricevere una = recevoir 
un savon; fare una + a qn passer un 
savonàgn 

rame ['rame] sm cuivre m; di -en 
cuivre; incisione su = gravure fsur 

' cuivre 

rammaricarsi [rammari'karsi] vpr: 
“ (di) regretter (de) 
rammendare [rammen'dare] vt 
raccommoder, repriser 

ramo ['ramo] sm(anchefig)branchef; 
(di fume) bras msg; non è il mio - ce 
n'est pas mon rayon 

ramoscello [ramof'fello] smrameau m 
rampa ['rampa] sframpef; = di 
accesso rampe d'accès ; = di lancio 
(Aer) rampe de lancement 

589 | rapporto 

rampicante [rampi'kante] agg 

grimpant(e) » sm (Bot) plantef 

grimpante 
rana ['rana] sfgrenouille f; (anche: 
nuoto a rana) brasse f; + pescatrice 
baudroie f, lottefde mer 

rancido;-a ['rantfido] agg, smrancem 
rancore [ran'kore] smrancune f; (forte 
risentimento) rancoeurf; serbare + 

verso qnavoir de la rancune envers gn 
randagio, -a, -gi, -gieo -ge ÿ 
[ran'dad30] agg: cane = chien merrant 

randello [ran'dello] sm matraque f, 
gourdinm 

rango, -ghi ['rango] smrangm; 
rientrare nei ranghi rentrer dans les 
rangs; uscire dai ranghi sortir du 
rang; di basso = d'un rang inférieur 

rannicchiarsi [rannik'kjarsi] vprse 
blottir 

rannuvolarsi [rannuvo'larsi] vprse 
couvrir 

rapa ['rapa] sf(Bot)navetm 
rapace [ra'patfe] agg,smrapacem 
rapare [ra'pare] vt raser 
rapidamente [rapida'mente] avv 
rapidement 

rapidità [rapidi'ta] sfrapiditéf 
rapido, -a l'rapido] aggrapide » sm 
(Ferr) rapide m 

rapimento [rapi mento] sm 
enlèvement m, kidnappingm, raptm; 
(fig: estasi) ravissement m 

rapina [ra'pina] sfvolm; + amano 
armata vol à main armée ; + in banca 
hold-up m 

rapinare [rapi'nare] vt (persona) voler, 
dévaliser; (banca) dévaliser 

rapinatore, -trice [rapina'tore] sm/f 
voleur(-euse) 

rapire [ra'pire] vt kidnapper, enlever; 

(fig) ravir 

rapitore, -trice [rapi'tore] sm/f 
ravisseur(-euse) 

rapporto [rap'porto] sm (resoconto, 
legame) rapport m; (dimarce)vitesse f; 
rapporti smpl (tra persone, paesi) 
rapports mpl; fare + a qnsuqcfaireun 
rapport à qn sur qch; andare a - dagn 
aller au rapport auprès degn; 
chiamare qn a - appeler qgnau 
rapport; in - a quanto è successo par 
rapport à ce quiest arrivé ; essere in 
buoni/cattivi rapporti con qn étreen 
bons/mauvais termes avec gn; 

= d'affari/di lavoro rapport d'affaires/ 
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detravail; + sentimentale relation f 
sentimentale; rapporti coniugali 
rapports conjugaux; rapporti intimi 
relationsintimes; rapporti sessuali 
rapports sexuels 

rappresaglia [rappre'sa44a] sf 
représailles fpl 

rappresentante [rapprezen'tante] 

sm/freprésentant(e); = di commercio 

représentant(e) de commerce; 

= sindacale représentant(e) 

syndical(e) 

rappresentare [rapprezen'tare] vt 
représenter; (Teatro) représenter, 
jouer; (Cine) passer; farsi + dal 
proprio legale se faire représenter par 
son avocat 

rappresentazione 
{rapprezentat'tsjone] sf 
représentationf; prima - assoluta 
première f 

raramente [rara'mente] avvrarement 
rarefatto, -a [rare'fatto] agg raréfié(e) 
raro, -a ['raro] aggrare 
rasare [ra'sare] vt (barba, capelli) raser; 

(siepi, erba)tondre ; rasarsi vprse raser 
raschiare [ras'kjare] vtracler » vi (con 

lagola)seraclerla gorge 
rasente [ra'zente] prep: + (a) aurasde 
raso, -a ['raso] ppdi radere » agg ras(e) 

» sm (tessuto) satin m » prep: + terra à 
ras de terre, au ras du sol 

rasoio [ra'sojo] smrasoirm; 

= elettrico rasoir électrique 
rassegna [ras'senna] sf (Mil, 

pubblicazione) revue f; (resoconto) 

compte rendu m; (mostra) exposition f; 
(Cine)festivalm; passare in = (Mil, fig) 
passer en revue 

rassegnare [rassen'nare] vt: = le 
dimissioni donner sa démission ; 
rassegnarsi vpr: rassegnarsi (a qc/a 
fare qc) se résigner (à qch/à faire qch) 

rassicurare [rassiku'rare] vt rassurer; 
rassicurarsi vprse rassurer 

rassodare [rasso'dare] vt (anche fig) 
raffermir; rassodarsi vprse raffermir 

rassomiglianza [rassomi'Aantsa] sf 
ressemblance f 

rassomigliare [rassomiA'Aare] vi: 
= aressembler à 

rastrellare [rastrel'lare] vt (zona) 
ratisser; (fieno) rateler 

rastrello [ras'trello] smràteaum 
rata ['rata] sfversementm; a rate à 

crédit, à tempérament 

ratificare [ratifi'kare] vtratifier 
ratto ['ratto] sm (Dir) enlèvementm; 

(Zool) ratm 

rattoppare [rattop'pare] vtrapiécer 
rattristare [rattris'tare] vtrendre 

triste, attrister; rattristarsi vpr 
s'attrister 

rauco,-a, -chi, -che ['rauko] agg 
(voce) rauque; (persona) enroué(e) 

ravanello [rava'nello] sm radis msg 
ravioli [ravi'oli] smpl (Cuc) raviolis mpl 
ravvivare [ravvi'vare] vt raviver; 
(malato) ramener à la vie; (fig) raviver, 
ranimer; ravvivarsi vpr(fig)se 
ranimer 

razionale [rattsjo'nale] agg 
rationnel(le) 

razionare [rattsjo'nare] vtrationner 
razione [rat'tsjone] sfrationf 
razza l'rattsa] sfrace f; (discendenza, 

stirpe) souche f; (pesce) raief di = 
(animale) de race; che = di domande! 
mais quelle question!; + d'imbecille! 
espèced'imbécile! 

razziale [rat'tsjale] aggracial(e) 
razzismo [rat'tsizmo] smracismem 
razzista, -i,-e [rat'tsista] agg, sm/f 

raciste m/f 
razzo ['raddzo] smfuséef; come un + 

(fig) comme une flèche; = di 
segnalazione fusée de signalisation; 
= vettore lanceur m 

R.C. sigla m(= partito della Rifondazione 
Comunista) parti de gauche italien 

re [re] sminvroim; (Mus)rém 
reagire [rea'dzire] vi réagir 
reale [re'ale] agg réel(le); (di, dare) 

royal(e) » sm: il=leréelm; i Reali, 
la coppia - les souverains mpl 

realizzare [realid'dzare] vt (anche 
Comm) réaliser ; (goal, punto) marquer; 

realizzarsi vprse réaliser 
realmente [real 'mente] aw 
réellement 

realtà [real'ta] sfinvréalitéf; in +en 
réalité 

reato [re'ato] sm (Dir) délit m 
reattore [reat'tore] sm (Aer) réacteur 

m; + nucleare réacteur nucléaire 
reazionario, -a [reattsjo'narjo] agg, 
sm/f (Pol) réactionnaire m/f 

reazione [reat'tsjone] sfréactionf; a + 
(motore, aereo)à réaction ; forze della + 
forces fpl réactionnaires; + a catena 
(anchefig) réactionen chaîne; 
- nucleare réaction nucléaire 



rebus ['rebus] sminvrébus msg; (fig) 

énigmef 
recapitare [rekapi'tare] vt: + (a) 
remettre (à) 

recapito [re'kapito] sm(indirizzo) 
adressef; (consegna) remisef; + a 
domicilio livraison fà domicile; 
= telefonico numéro m de téléphone 

recedere [re'tfedere] vi: + da (fig: da 
decisione) revenir sur ; (: da impegno) 
renoncer à ; (da contratto) résilier 

recensione [retfen'sjone] sfcritique f 
recente [re'tfente] aggrécent(e); di = 
récemment 

recentemente [retfente'mente] avv 
récemment 

recidere [re'tfidere] vt couper 
recintare [retfin'tare] vt clòturer 
recinto [re'tfinto] sm (spazio) enceinte 
f.enclos msg; (reticolato) clôture f 

recipiente [retfi'pjente] sm récipientm 
reciproco, -a, -ci, -che [re'tfiproko] 
agg réciproque 

recita ['retfita] sfreprésentation f 
recitare [retfi'tare] vt réciter; (ruolo, 
dramma)jouer » vi (attore)jouer; = (la 
commedia) (fig)jouerla comédie 

reclamare [rekla'mare] vi, vtréclamer 
reclamo [re'klamo] sm réclamation f; 
sporgere - a déposer une réclamation 
auprès de 

reclinabile [rekli'nabile] agg (sedile) 
inclinable 

reclusione [reklu'zjone] sfréclusion f 
recluta ['rekluta] sfrecrue f 
recondito, -a [re'kondito] agg (anche 

fig) secret(-ète), caché(e) 
record ['rekord) agg inv, sm inv record m; 
atempo di -enuntempsrecord; 
= mondiale record dumonde 

recriminazione [rekriminat'tsjone] 
sfrécrimination f 

recuperare [rekupe'rare] vt récupérer; 
(salute) retrouver, recouvrer 

redarguire [redar'gwire] vt 
réprimander 

redassi ecc [re'dassi] vbvedi redigere 
redditizio, -a [reddi'tittsjo] agg 
rentable 

reddito |'reddito] smrevenum; 
= complessivo revenu global; + da 
lavoro revenu dutravail; = disponibile 
revenu disponible; = fisso revenu fixe ; 
- imponibile/non imponibile revenu 
imposable/non imposable ; 
= nazionale revenu national ; 
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- pubblico revenus mpl publics, 
revenus de l'État 

redigere [re'didzere] vt rédiger 
redini ['redini] sfpl rênes fpl; le = dello 
Stato (fig) les rênes de l'État 

reduce ['redutfe] agg: = da deretour de 
» sm/frescapé(e); (combattente) 
ancien(ne) combattant(e) ; essere + 

da (da esame) venir de passer; (da 
colloquio) venir d'avoir ; (da malattia) 
sortirde 

referendum [refe'rendum] sm inv 
référendumm 

referenza [refe'rentsa] sfréférencef 
referto [re'ferto] sm(Med)rapport m 

regalare [rega'lare] vt: + qc(a gn) 
offrir qch (à qn) 

FALSI AMICI 

| regalare non sitraducemaiconla 
parola francese régaler. 

regalo [re'galo] sm cadeaum » agg inv: 

confezione - paquet-cadeau m; fare 
un-agnfaireuncadeauàgn; 
«articoli da =» «cadeaux» 

regata [re'gata] sfrégate f 
reggere ['redd3ere] vt (tenere)tenir; 

(sostenere, sopportare) soutenir; 
(impresa) diriger ; (paese) gouverner; 
(Ling) régir » vi (durare) durer; (fig: teoria 
ecc)tenir debout; (a pesoecc): + a 
résister à ; reggersi vpr(stare ritto) se 

tenir; (fig: dominarsi) se contrôler ; 
reggersi a (tenersi) se tenir à ; reggersi 
sulle gambe o in piedi tenir debout; 
reggiti forte (anche fig) tiens-toi bien 

reggia ['redd3a] sfpalais msg royal; 

(fig) palais 
reggicalze [reddzi'kaltse] sminv 
porte-jarretelles m inv 

reggimento [reddzi'mento] sm (Mil) 
régiment m 

reggiseno [reddzi'seno] sm 
soutien-gorgem 

regia, -gie [re'dzia] sfmisefen scène 
regime [re'dzime] sm régimem; 

- alimentare régime alimentaire; 
- torrentizio régime torrentiel; 
= vegetariano régime végétarien 

regina [re'dzina] sfreinef; (Scacchi) 
reine, dame f; (Carte) dame 

regionale [redzo'nale] agg régional(e) 
» sm(Ferr) (train m)omnibus m inv 

: Les trains regionali parcourent de 
: courtes distances et desservent la 
: plupart des gares, y compris celles 
: qui sont peu fréquentées. 
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regione [re'dzone] sfrégion f 
: La Regione est la plus grande 

: division administrative d'Italie. 
: Chacune des 20 Regioni est 

: composée d'un nombre variable 
: de Province, elles-mêmes subdivisées 
en Comuni. Chacune des régions a 

: un capoluogo, un chef-lieu de région. 
: Cingrégions (Val-d'Aoste, 
: Frioul-Vénétie Julienne, Trentin- 

: Haut-Adige, Sicile et Sardaigne) 
: ontunstatut particulier et plus de 

* pouvoir. La Regione est gouvernée 
: parla Giunta regionale, qui est 
: nommée parle Presidente de la 
: Regione. 

regista, -i, -e [re'dzista] sm/fmetteur 
(femme metteur) en scène 

registrare [redzis'trare] vt enregistrer; 
(annotare) inscrire ; (freni, congegno) 

régler; = il bagaglio (Aer) faire 
enregistrer les bagages 

registratore [redzistra'tore] sm 

magnétophonem; + a cassette 
magnétophonemà cassettes; = di 
cassa caisse fenregistreuse; + di volo 
enregistreur de vol, boîte fnoire 

registro [re'dzistro] sm registrem; 
ufficio del - (administration fde 
l'enregistrement m; = di bordo journal 
m de bord ; + (di cassa) livre m (de 
caisse); registri contabili livres mplde 
comptabilité 

regnare [ren'pare] vi (anche fig) 
régner 

regno ['renno] smroyaumem; (periodo, 
fig) règne m; il R= Unito le Royaume- 
Uni; + animale/vegetale règne 
animal/végétal 

regola ['regola] sfrèglef; di = en 
général ; essere in = (anche fig) étreen 
règle; mettersi in = semettreen 
règle; avere le carte in * (fig) avoir 
touslesatouts(enmain); pertua 

(norma e) - pourta gouverne; a + 

d'arte dans les règles de l'art 

regolabile [rego'labile] agg réglable 
regolamento [regola'mento] sm 
règlement m; = di conti (fig) règlement 
de comptes 

regolare [rego'lare] agg régulier(-ière) 

» vtrégler; (commercio, scambi) 

réglementer; (governare) régir ; 
regolarsivpr (comportarsi) se 

comporter; presentare - domanda 
présenter une demande en bonne et 

ses 

due forme; + i conti con qn (fig) régler 
ses comptes avec qn ; regolarsi nel 
bere modérer sa consommation 
d'alcool 

relativo, -a [rela'tivo] aggrelatif(-ive); 
+ a (dati, commenti) concernant 

relazione [relat'tsjone] sf(rapporto: fra 
cose, fenomeni) relation f; (: fra persone) 
relation; (: fra amanti) liaison f; 

(rapporto scritto, orale, Mat) rapport m; 
relazioni sfpl (conoscenze) relations fpl ; 
essere in — ètreen relation; mettere 
in-mettreenrapport; in- a 
relativement à ; in = alla sua richiesta 
suiteàvotredemande; fare una = 
présenterunrapport; relazioni 
pubbliche relations publiques 

relegare [rele'gare] vt reléguer 
religione [reli'dzone] sfreligionf 

: Le catholicisme est la religion 
: (religione) de la majorité dela 

: populationen Italie, maistousles 
: principaux cultes y sont reconnuset 
: protégés. 

reliquia [re'likwja] sfreliquef 
relitto [re'litto] sm (Naut) épavef; (fig) 
épave, loque f 

remare [re'mare] viramer 
reminiscenze [reminif'fentse] sfpl 
réminiscences fpl 

remissivo, -a [remis'sivo] agg 
soumis(e); (Dir) de rémission 

remo ['remo] sm rame f 
remoto, -a [re'moto] agg (neltempo) 
lointain(e); (nello spazio) éloigné(e); 
vedi anche passato 

rendere ['rendere] vt (restituire, far 
diventare) rendre ; (produrre) rapporter 
» vi (fruttare) rapporter ; rendersivpr: 
rendersi utile/antipatico se rendre 
utile/antipathique; + qc possibile 
rendre qch possible; + grazie a qn 
rendregràceàgn; + omaggio a qn 
rendrehommageàgn; + un servizio a 
qnrendre (un) service à qn ; = una 
testimonianza fournir un 
témoignage; + la visita a qnrendre 
visite à qn (en retour); non so se rendo 
l'idea je ne sais pas si vous voyez ce que 

je veux dire ; rendersi conto di qcse 
rendre compte de qch 

rendimento [rendi'mento] sm 
rendementm 

rendita ('rendita] sfrentef; vivere 
di = vivredesesrentes; + annua rente 

annuelle ; + vitalizia rente viagère 



rene ['rene] smreinm; + artificiale rein 
artificiel 

renna ['renna] sfrennem; (pelle) daim m 
reparto [re'parto] sm (di ospedale) 
service m; (di negozio)rayonm; (di 

ufficio) secteur m; (di fabbrica) atelier m ; 
(Mil) détachement m; 
- elettrodomestici rayon (de 
l'électroménager; + personale 
service du personnel; + vendite 
service des ventes 

repellente [repel'lente] agg (fig) 
rebutant(e), repoussant(e) 

repentaglio [repen'ta4o] sm: 
mettere a - mettre en danger 

repentino, -a [repen'tino] agg 
subit(e), soudain(e) 

repertorio [reper'torjo] sm 
répertoire m 

replica, -che ['replika] sf(ripetizione) 
répétition f; (risposta, copia) réplique f; 
(Teatro) représentation f 

replicare [repli'kare] vt répéter; 
(rispondere) répliquer; (Teatro) rejouer; 
(Cine) repasser 

repressione [repres'sjone] sf 
répression f 

represso, -a [re'presso] ppdi 
reprimere » agg réprimé(e) 

reprimere [re'primere] vt réprimer 
repubblica, -che [re'pubblika] sf 
républiquef; la R= Dominicana la 
République dominicaine ; la R+ Ceca la 
République tchèque 

reputazione [reputat'tsjone] sf 
réputation f; avere una buona = avoir 
une bonne réputation 

requisire [rekwi'zire] vt réquisitionner 
requisito [rekwi'zito] sm qualité f 
requise 

resa ['resa] sf (l'arrendersi) reddition f, 
capitulationf; (restituzione) retourm; 

(utilità, rendimento) rendement m; la = 
dei conti (fig) le moment de rendre des 
comptes 

resi ecc ['resi] vbvedi rendere 
residente [resi'dente] agg résident(e) 
residenziale [residen'tsjale] agg 
résidentiel(le) 

residuo, -a [re'siduo] agg restant(e) 
»smreste m; (Chim)résidu m; + di 
bilancio boni m (de budget); residui 
industriali déchets mplindustriels 

resina ['rezina] sfrésinef 
resistente [resis'tente] agg: + (a) 
résistant(e) (à) i 
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resistenza [resis'tentsa] sfrésistancef; 
la R= la Résistance 

: La Resistenza italienne s'est battue 
contre les nazis et les fascistes durant 
la Seconde Guerre mondiale. La 
Résistance fut particulièrement 
activeaprès la chute du 
gouvernement fasciste le 25 juillet 

1943, pendant l'occupation 

allemandeet durant la période de la 
République de Salò de Mussolini en 
Italie du nord. Lesmembres de la 

Résistancevenaient de tous les bords 
de l'échiquier politique et jouèrent un 
rôle vital à la libération et au cours de 
la formation du nouveau 

! gouvernement démocratique. 
resistere [re'sistere] vi: + (a) 
résister(à) 

resoconto [reso'konto] sm (relazione) 
compte m rendu; (rendiconto) relevé m 

de comptes 
respingere [res'pindzere] vt 
repousser; (pacco, lettera) renvoyer, 
retourner; (Scol: bocciare) recaler 

respirare [respi'rare] vi, vt respirer; 
ora finalmente posso -!enfin, je 

respire! 

respirazione [respirat'tsjone] sf 
respirationf; = artificiale respiration 
artificielle 

respiro [res'piro] sm soufflem; (attodi 
respirare) respiration f; (fig)répitm; di 
ampio = (opera, lavoro) de longue 
haleine; concedersi un attimo di - 
s'accorder un moment de répit; fino 
all'ultimo = (fig) jusqu'au dernier 
soupir ; lavorare senza - travailler 

sans répit 
responsabile [respon'sabile] agg, 
sm/f: + (di) responsable m/f(de) 

responsabilità [responsabili'ta] sfinv 
responsabilité f; assumersi le proprie 
= assumer ses responsabilités ; 
- civile/penale responsabilité civile/ 
pénale ; = patrimoniale responsabilité 
patrimoniale 

responso [res'ponso] sm verdict m 
ressa ['ressa] sfcohuef 
ressi ecc ['ressi] vb vedi reggere 
restare [res'tare] vi rester; + in buoni 
rapporti rester en bons termes ; 
= senza parole rester bouche bée; 
= sorpreso être étonné; restarci male 
être déçu; restano pochi giorni il 
reste peu dejours; nonresta più 
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niente il nereste plus rien; non resta 
che andare il ne reste plus qu'à partir; 
che resti tra noi que cela resteentre 
nous 

restaurare [restau'rare] vt restaurer; 
(fig) rétablir 

restio, -a [res'tio] agg: + a fare qc peu 
enclin(e) à faire qch 

restituire [restitu'ire] vtrendre; 
(energie, forze) redonner 

resto ['resto] smrestem; (denaro) 
monnaie f; resti smpl (di cibo, di civiltà) 

restesmpl; (di città) ruines fpl; del + du 
reste, d'ailleurs; resti mortali 
dépouille fsg mortelle 

restringere [res'trindzere] vt rétrécir; 
(fig: limitare) restreindre, limiter; 
restringersi vpr (strada) se rétrécir; 
(spazio) se resserrer; (stoffa) rétrécir 

rete ['rete] sf(intreccio, per pesca, caccia, 
Tennis, incirco)filetm; (di recinzione) 
grillage m; (del letto)sommierm 
métallique ; (fig: sistema di collegamenti) 
réseau m; (: insidia) piège m; (Calcio) 
butm; (Inform): la R=laToile; segnare 
una * (Calcio) marquer un but; calze a 
= bas mpl résille; + da pesca filet de 
péche; = di distribuzione réseau de 
distribution; + ferroviaria réseau 
ferroviaire; + stradale réseau routier; 
= (televisiva) (sistema) réseau de 
télévision ; (canale) chaîne f 

reticente [reti'tfente] agg réticent(e) 
reticolato [retiko'lato] sm (rete) 

grillage m; (di filo spinato) barbelés mpl 
retina ['retina] sf(Anat) rétinef 
retorico, -a, -ci,-che [re'toriko] agg 
rhétorique 

retribuire [retribu'ire] vt rétribuer 
retro ['retro] sminvderrièrem » avv 

(dietro): vedi = voir au verso 
retrocedere [retro'tfedere] vi reculer 
»vt(Mil)rétrograder; la squadra è 
retrocessa in serie B l'équipe est 
descendue o passée en seconde 
division 

retrogrado,-a [re'trogrado] agg 
rétrograde 

retromarcia [retro'martfa] sf(Aut) 
marche farrière 

retroscena [retrof'fena] sf(Teatro) 

arrière-scène f » sm inv (Teatro, fig) 

coulisses fp; (di affare losco) dessous 
mpl; conoscere i * (di qc) connaître 
les coulisses (deqch); (peg) connaître 
les dessous (de qch) 

retrovisore [retrovi'zore] sm(Aut) 
rétroviseurm 

retta ['retta] sf(Mat) droitef; (di 

convitto) pensionf; dar = a gn (fig) 
écouter qn, suivre les conseilsdegn; 
dammi =! crois-moi ! 

rettangolare [rettango'lare] agg 
rectangulaire 

rettangolo,-a [ret'tangolo] agg, sm 
rectanglem 

rettifica, -che [ret'tifika] sf 
rectificationf 

rettile ['rettile] sm reptilem; i rettili les 
reptiles 

rettilineo, -a [retti'lineo] agg 
rectiligne; (andatura) droit(e) sm (Aut, 
Ferr) ligne fdroite 

retto,-a ['retto] ppdireggere » agg 
(linea) droit(e) » sm (Anat) rectum m 

rettore [ret'tore] sm (Univ, Rel) 
recteurm 

reumatismo [reuma'tizmo] sm 
rhumatismem 

revisione [revi'zjone] sfrévisionf; 
= contabile audit m; + dibozze 
correction fdes épreuves 

revisore [revi'zore] sm réviseur(-euse); 
= di bozze correcteur(-trice) 
d'épreuves; + di conti commissairem 
aux comptes 

revival [ri'vaival] sm invrevivalm 
revoca, -che ['revoka] sfrévocation f 
revocare [revo'kare] vt révoquer 
revolver [re'volver] sm inv revolverm 
riabbia ecc [ri'abbja] vbvedi riavere 
riabilitare [riabili'tare] vt (Dir, fig) 

réhabiliter ; (Med) rééduquer 
rianimazione [rianimat'tsjone] sf 
(Med)réanimationf; centro di + centre 
mderéanimation 

riaprire [ria'prire] vtrouvrir; riaprirsi 
vprrouvrir 

riarmo [ri'armo] sm (Mil) réarmement 
m; corsa al - course faux armements 

riassumere [rias'sumere] vt 
(riprendere: attività) reprendre ; 
(: dipendente) réembaucher; 

(sintetizzare) résumer 
riassunto, -a [rias'sunto] ppdi 
riassumere » sm résumé m; » delle 
puntate precedenti (TV, su giornale) 
résumé des épisodes précédents 

riattaccare [riattak'kare] vt 
(manifesto, francobollo) recoller ; 
(bottoni: ricucire) recoudre; (Tel, quadro) 
raccrocher 



riavere [ria'vere] vt avoir de nouveau; 
(avereindietro) récupérer ; riaversi vpr 
(da svenimento, stordimento) revenir à 

soi; (dallo spavento) se remettre 
ribadire [riba'dire] vt (fig) confirmer ; 

= un concetto insister sur une idée 

ribalta [ri'balta] sf(sportello) abattant 
m; (Teatro: proscenio)avant-scène f; 

(apparecchio d'illuminazione, fig) rampe f; 
tornare alla = (personaggio) revenir sur 

le devant de la scène; (problema) revenir 
à l'ordre du jour, redevenir d'actualité 

ribaltabile [ribal'tabile] agg (sedile) 
inclinable 

ribaltare [ribal'tare] vt renverser » vi 
(anche: ribaltarsi) se renverser 

ribassare [ribas'sare] vt, vi baisser 
ribattere [ri'battere] vt (batteredì 

nuovo) rebattre ; (lettera: a macchina) 
retaper; (palla) renvoyer; (confutare) 
réfuter; + che répliquer que 

ribellarsi [ribel'larsi] vpr: + (a) se 
révolter (contre); (rifiutare di ubbidire) se 

rebeller (contre) 
ribelle [ri'belle] agg, sm/frebelle m/f 
ribes ['ribes] sminv(pianta) groseillier 

m; (frutto) groseille f; + nero cassis msg 
ribrezzo [ri'breddzo] sm dégoût m; 

far - a faire horreur à 
ributtante [ribut'tante] agg 
répugnant(e) 

ricadere [rika'dere] viretomber; = su 
(anche fig: fatiche, colpe) retomber sur 

ricaduta [rika'duta] sf(Med) rechute f 
ricamare [rika'mare] vt broder 
ricambiare [rikam'bjare] vt (cambiare 

di nuovo) rechanger; (contraccambiare) 

rendre 
ricambio [ri'kambjo] smrechangem; 
(Med) métabolisme m; malattie del - 
troubles mpl du métabolisme; pezzi 
di =, ricambi pièces fpl de rechange; 
= della manodopera rotation fdu 
personnel 

ricamo [ri'kamo] sm broderief: senza 
ricami (fig) sans broder 

ricapitolare [rikapito'lare] vt 
récapituler 

ricaricare [rikari'kare] vt recharger; 
(orologio, giocattolo, fig) remonter; 
(pipa) bourrer de nouveau 

ricattare [rikat'tare] vtfaire du 
chantage à, faire chanter 

ricatto [ri'katto] sm (anche morale) 
chantagem; subire un - être victime 
d'unchantage 
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ricavare [rika'vare] vttirer; (dedurre) 
déduire 

ricchezza [rik'kettsa] sfrichesse f; 
ricchezze sfpl (beni) richesses fpl; 
ricchezze naturali richesses naturelles 

riccio, -a ['rittfo] aggfrisé(e) » sm (Zool) 
hérisson m; (Bot)bogue f; = di mare 
(Zool) oursin m 

ricciolo ['rittfolo] sm boucle f 
ricco, -a,-chi,-che ['rikko] aggriche; 

(fantasia) fertile » sm/f(persona) riche 
m/f; = di (di materie prime, risorse) riche 
en; (di idee, illustrazioni, di fantasia) 
plein(e) de; i ricchi les riches 

ricerca, -che [ri'tferka] sfrecherche f; 
essere alla = di étreà la recherche de; 
mettersi alla - dise mettre à la 
recherche de; avviare le ricerche 
entreprendre les recherches ; + di 

mercato étude de marché; 
“ operativa recherche opérationnelle 

ricercare [ritfer'kare] vt rechercher 
ricercato, -a [ritfer'kato] agg 
recherché(e) » sm/f(dalla polizia) 
personne frecherchée 

ricercatore, -trice [ritferka'tore] sm/f 
chercheur(-euse) 

ricetta [ri'tfetta] sf(Med)ordonnancef; 
(Cuc) recettef; (fig: antidoto)remèdem 

ricettazione [ritfettat'tsjone] sf 
recelm 

ricevere [ri'tfevere] vt (ancheTel, Radio) 
recevoir; (stipendio) toucher 

ricevimento [ritfevi'mento] sm 
réceptionf; al + della merce à la 

réception dela marchandise 
ricevitore [ritfevi'tore] sm (Tel, Tecn) 
récepteur m; + delle imposte receveur 
m des contributions, percepteur m 

ricevuta [ritfe'vuta] sfreçu m, 
récépissé m; (di merci) récépissé ; 
accusare - di qc (Comm) accuser 

réception de qch; = di ritorno (Posta) 
accusémderéception; + di 
versamento (Banca) bordereau m de 

versement; + fiscale facture f 

Les gérants d'hôtels et de 
restaurants sont tenus de délivrer 
une ricevuta (un reçu) à leurs clients. 
ilest préférable de l'accepter, car si 
vous n'êtes pas en mesure de la 

produire au cours d'un éventuel 
contrôle, vous pourriez avoir une 

amende. 
richiamare [rikja'mare] vt(chiamare di 

nuovo) rappeler ; (chiamare indietro) 

sessrsseseneeoseezee 
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réclamer; (rimproverare) réprimander, 
reprendre; (attirare) attirer; 

richiamarsivpr: richiamarsi a se 
référerà; “= qnall’ordinerappelergnà 
l'ordre; desidero - la vostra 
attenzione su … je désireattirer votre 
attention sur... 

richiedere [ri'kjedere] vt (chiedere di 
nuovo) redemander ; (chiedere: 
informazioni, documento, cure) 
demander; (pretendere) exiger; essere 

molto richiesto être très demandé 
richiesta [ri'kjesta] sfdemandef; 
(Amm: istanza) requétef; a = sur 
demande; a gran + à la demande 

générale 
riciclare [ritfi'klare] vt(anchefig) 
recycler 

ricino ['ritfino] sm: olio di - huilefde 
ricin 

ricognizione [rikonnit'tsjone] sf(Mil, 
Dir) reconnaissance f 

ricominciare [rikomin'tfare] vt, vi 
recommencer; + a fare qc 
recommencer à faire qch, se remettre à 
faire qch 

ricompensa [rikom'pensa] sf 
récompense f 

ricompensare [rikompen'sare] vt 
récompenser 

riconciliare [rikontfiljare] vt 
réconcilier; riconciliarsi vprse 
réconcilier 

riconoscente [rikonof'fente] agg 
reconnaissant(e) 

riconoscere [riko'noffere] vt 
reconnaître ; = qn colpevole 

reconnaître la culpabilité degn 
ricoperto, -a [riko'perto] ppdi 
ricoprire » sm (gelato) esquimaum 

ricopiare [riko'pjare] vt recopier 
ricoprire [riko'prire] vt recouvrir; 
(carica) occuper 

ricordare [rikor'dare] vt se rappeler, se 
souvenirde; (menzionare) mentionner, 

rappeler; (rassomigliare) rappeler ; 
ricordarsi vpr: ricordarsi (di) se 
rappeler, se souvenir (de); ricordarsi di 
averfatto qcserappeleravoirfaitqch, 
sesouvenird'avoirfaitqgch; + qca qn 
rappeler qch à qn 

ricordo [ri'kordo] sm souvenir m; + di 
famiglia souvenir de famille 

ricorrente [rikor'rente] agg qui 
revient, qui se répète ; (Med) 

récurrent(e) 

ricorrenza [rikor'rentsa] sfrépétition 
f; (festività) fête f 

ricorrere [ri'korrere] vi (fenomeno) se 
répéter; (data, festa) être ; oggi ricorre 
illoro anniversario di matrimonio 
c'est aujourd'hui leur anniversaire de 
mariage ; + a (a persona, autorità) 
recourir à, avoir recours à ; alla 
violenza recourir à la violence ; = in 
appellointerjeter o faire appel 

ricostituente [rikostitu'ente] agg: 
cura - traitement mreconstituant 
» sm (Med) fortifiant m 

ricostruire [rikostru'ire] vt 
reconstruire 

ricotta [ri'kotta] sfricottaf 
ricoverare [rikove'rare] vt: = (in) (in 
ospedale) hospitaliser (à); (in manicomio) 
interner (à) 

ricovero [ri'kovero] sm (in ospedale) 
hospitalisation f; (in manicomio) 
internement m; (peranziani)hospicem; 
(rifugio) abri m, refuge m 

ricreazione [rikreat'tsjone] sf 
(distrazione) distraction f; (Scol) 
récréation f; (riposo) repos msg 

ricredersi [ri'kredersi] vprchanger 
d'avis, se raviser 

ridacchiare [ridak'kjare] vi ricaner 
ridare [ri'dare] vtredonner; (restituire) 
rendre 

ridere ['ridere] virire; = di (deridere) se 
moquer de; c'è poco da = il n'ya pas de 
quoi rire 

ridicolo, -a [ri'dikolo] agg ridicule » sm 
ridiculem; rendersi + se ridiculiser; 

cadere nel + tomber dans le ridicule 
ridimensionare [ridimensjo'nare] vt 
réorganiser ; (fig) ramener à dejustes 
proportions 

ridire [ri'dire] vt redire; (narrare) 
raconter; (: per spettegolare) répéter ; 
avere/trovare da - avoir/trouver à 

redire 

ridondante [ridon'dante] agg 
redondant(e) 

ridotto, -a [ri'dotto] ppdi ridurre » agg 
réduit(e) 

riduco ecc [ri'duko] vb vedi ridurre 
ridurre [ri'durre] vt réduire; (opera 

letteraria, Radio, TV) adapter; ridursi vpr 
(rimpicciolire) se rétrécir; ridursi a 
(limitarsi) se réduire à ; = a pezzi réduire 
en morceaux ; + qc in polvere réduire 
qchen poudre ; = al silenzio réduire au 
silence; + qn in fin di vita (sogg: 



incidente) blesser qn mortellement ; 
ridursi male se mettre en piteux état; 
ridursi a pelle e ossa n'avoir plus que 
la peauetles os 

ridussi ecc [ri'dussi] vb vedi ridurre 
riduttore [ridut'tore] sm (Elettr) 
transformateurm 

riduzione [ridut'tsjone] sfréduction f 
riebbi ecc [ri'ebbi] vb vedi riavere 
riempire [riem'pire] vt: + (di) remplir 
(de); riempirsivprse remplir; + qndi 
gioia combler qn de joie 

rientranza [rien'trantsa] sf 
renfoncementm 

rientrare [rien'trare] virentrer; (muro, 
strada: fare una rientranza) présenter un 
renfoncement; = in (anche fig) rentrer 

dans; + (a casa)rentrer (chez soi); 

= nelle spese rentrer dans ses frais 
riepilogare [riepilo'gare] vt 
récapituler 

riesco ecc [ri'esko] vb vedi riuscire 
rifare [ri'fare] vt refaire; (imitare) 
imiter; rifarsivpr: rifarsi a (riferirsi, 
alludere) se référer à; (: scrittore, stile) 
renvoyer à; rifarsi delle spese rentrer 
dans sesfrais; rifarsi di una perdita 
(di denaro) récupérer sonargent; 
rifarsi una vita refaire sa vie 

riferimento [riferi'mento] sm 
(rimando) référence f; (allusione) 
allusion f; punto di - pointm de 
repère; inocon-asuiteà; far-ase 
référer à ; (alludere) faire allusion à 

riferire [rife'rire] vt rapporter » vi: 
+ (su qca qn)faire un compte rendu 
(sur qch à qn); riferirsivpr: riferirsi a 
se référer à ; (alludere) faire allusion à; 
riferirò je ferai la commission, je le dirai 

rifinire [rifi'nire] vt (perfezionare) 
mettre la dernière main à 

rifiutare [rifju'tare] vt refuser ; = 0 
rifiutarsi di fare qc refuser de faire qch 

rifiuto [ri'ffuto] sm refus msg; rifiuti 
smp! (spazzatura) ordures fpl 

riflessione [rifles'sjone] sfréflexionf 
riflessivo, -a [rifles'sivo] agg (anche 
Ling) réfléchi(e) 

riflesso, -a (ri'flesso] ppdi riflettere 
»aggrefléchi(e) » sm reflet m; (Fisiol) 
réflexem; di o per = indirectement, par 
ricochet; avere i riflessi pronti avoir 
debons réflexes 

riflessologia [riflessolo'dzia] sf 
réflexologie f; + (plantare) réflexologie 
(plantaire) 
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riflettere [ri'flettere] vtréfléchir » vi 
(meditare): + (su) réfléchir(sur); 
riflettersivpr: riflettersi (su) se 
refléter (dans); (ripercuotersi) se 
répercuter (sur) 

riflettore [riflet'tore] sm (TV, Teatro) 
projecteurm; (Cine) sunlightm; (Radio) 

“réflecteur m 
riflusso [ri'flusso] sm (anche fig) reflux 
msg 

riforma [ri'forma] sfréforme f; (Rel): 
la R- la Réforme 

riformatorio [riforma'torjo] sm 
maison fde correction 

rifornimento [riforni'mento] sm 
ravitaillement m; rifornimenti smpl 
(viveri, materiale) provisions fpl ; fare = 
di (di viveri ecc) faire provision de; fare + 

di benzina prendre de l'essence; posto 
di - centre m de ravitaillement 

rifornire [rifor'nire] vt: = diravitailler 
en; rifornirsivpr: rifornirsi di qc 
s'approvisionner en qch 

rifugiarsi [rifu'd3arsi] vprse réfugier 
rifugiato, -a [rifu'dzato] sm/f 
réfugié(e) 

rifugio [ri'fud30] sm abri m; (fig, in 
montagna) refuge m; + antiaereo abri 
antiaérien ; + (anti)atomico abri 
antiatomique 

riga, -ghe ['riga] sflignef; (fila)rangée 
fi (Mil)rangm; (scriminatura) raie f; 

(righello) règle f; in + (personeecc) en 

rang ; a righe (foglio) rayé(e) ; (vestito) à 
rayures ; buttare giù due righe écrire 
quelques lignes; mandami due righe 
appena arrivi écris-moi un mot dès 
quetuarrives 

rigare [ri'gare] vt (foglio) régler; 
(superficie) rayer » vi: = diritto (fig) bien 
secomporter 

rigattiere [rigat'tjere] sm 
brocanteur(-euse); (di vestiario) 
fripier(-ière) 

righerò ecc [rige'ro] vb vedi rigare 
rigido, -a ['ridzido] agg (anche fig: 
persona, sistema) rigide ; (clima) 
rigoureux(-euse); (membra) raide; (: dal 

freddo) engourdi(e) 
rigoglioso, -a [rigoA'4oso] agg (pianta) 
luxuriant(e); (fig: commercio, sviluppo) 

florissant(e) 
rigore [ri'gore] sm rigueurf; (anche: 
calcio di rigore) penaltym; «è di = 
l'abito da sera» «tenue de soirée 
exigée»; a rigor di termini 
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strictement parlant ; area di » (Calcio) 

surface fde réparation 

riguardare [rigwar'dare] vt regarder 
(de nouveau); (considerare) considérer ; 

(esaminare: conti) revoir ; (concernere) 

concerner, regarder ; riguardarsi vpr 
(aver cura di sé) se ménager; per quel 
che mi riguarda en ce quime 
concerne; sono affari che non ti 
riguardano ce sont des choses quine 

te regardent pas 
riguardo [ri'gwardo] sm (attenzione) 

précaution f; (considerazione) égard m; 
(attinenza) rapport m; + a quant à ; per 

= a par égard pour; un'ospite di + un 
invité de marque ; non aver riguardi 
nel fare qc ne pas avoir peur de faire 
qch 

rilasciare [rilaf'fare] vt (prigioniero) 
relâcher; (documento) délivrer ; 

(intervista) accorder 
rilassare [rilas'sare] vt détendre; 
rilassarsi vprserelaxer, se détendre; 
(muscolo) se détendre 

rilegare [rile'gare] vtficeler (de 
nouveau); (libro) relier 

rileggere [ri'ledd3ere] vtrelire 
rilento [ri'lento]: a * avvauralenti 
rilevante [rile'vante] agg (notevole) 
considérable ; (importante) 

important(e), majeur(e) 
rilevare [rile'vare] vt (notare) 
remarquer; (raccogliere: dati) 
enregistrer; (Mil) relever; (Comm) 
racheter; dalle indagini si rileva 
che... l'enquête a montré que... 

rilievo [ri'ljevo] sm (Geo, Arte) relief m; 
(fig: rilevanza)importance f; 
(osservazione, appunto) remarque f; 
(Topografia)levém; in -enrelief; dar + 
a qc (fig) donner de l'importance à qch; 
mettere in + qc(fig) mettre qchen 
relief; di poco/nessun - (fig) de peu 

d'importance/d'aucune importance ; 
un personaggio di - un personnage 
important 

riluttante [rilut'tante] aggréticent(e) 
rima ['rima) sfrimef; rime sfpl (versi) 

vers mpl; far = conrimeravec; 
mettere in > mettre en vers; 
rispondere per le rime a qnrépondre 
àgndutacautac 

rimandare [riman'dare] vt (mandaredi 
nuovo, indirizzare) renvoyer ; (rinviare) 
remettre ; (studente) recaler, coller ; 
- qcal giorno dopo remettreqch au 

lendemain; essere rimandato in 
matematica (Scol) être recalé o collé en 

maths 

rimando [ri'mando] sm (di testo) renvoi 
m; (dilazione) délaim; di = en retour 

rimanente [rima'nente] agg 
restant(e) » sm restantm; i rimanenti 
(persone) les autres mpl 

rimanere [rima'nere] vi rester; 
= vedovo(a) rester veuf (veuve); 
rimangono poche settimane a 
Pasqua il ne reste que quelques 
semaines avant Pâques; rimane da 
vedere se … reste à savoirsi ...; non ci 
rimane che accettare il ne nous reste 
qu'à accepter; c'è rimasto male il s'est 
vexé, cela ne lui a pas plu 

rimangiare [riman'dzare] vt: 
rimangiarsi la parola revenir sur ce 
qu'onadit 

rimango ecc [ri mango] vbvedi 
rimanere 

rimarginare [rimardzi'nare] vt 
cicatriser » vi: rimarginarsi vpr (ferita) 
se cicatriser 

rimbalzare [rimbal'tsare] vi rebondir; 
(proiettile) ricocher 

rimbambito, -a [rimbam'bito] agg 
gateux(-euse); un vecchio + unvieux 
gâteux 

rimboccare [rimbok'kare] vt (orlo, 
coperta) border; (pantaloni) retrousser; 

rimboccarsi le maniche (fig) 
retrousser ses manches 

rimbombare [rimbom!'bare] vi 
résonner, retentir 

rimborsare [rimbor'sare] vt 
rembourser; + qc a qnrembourserqch 

àgn; + qndi qcrembourser qn deqch 
rimediare [rime'djare] vi: + a remédier 
à »vt(fam: procurarsi) se procurer 

rimedio [ri'medjo] smremèdem; 
porre + aqcremédieràqch; non c'è + 
onne peutrienyfaire 

rimettere [ri'mettere] vt (condonare, 
Comm) remettre ; (merci) livrer; 
(vomitare) rendre ; (perdere: anche: 
rimetterci) perdre, y laisser; (affidare: 
decisione): = (a)remettre (à); 
rimettersi vprse remettre; rimettersi 
as'enremettre à ; + a muovo (casa ecc) 

remettre à neuf; rimetterci ditasca 
propria en être de sa poche; 
rimettersi al bello (tempo) se remettre 
au beau ; rimettersi in cammino se 
remettre en route ; rimettersi al 



lavoro se remettre au travail ; 
rimettersi in salute se remettre, se 
rétablir 

rimisi ecc [ri'mizi] vbvedi rimettere 
rimmel® ['rimmel] sm invrimmel®m 
rimodernare [rimoder'nare] vt (locale) 
moderniser; (casa) remettre à neuf 

rimorchiare [rimor'kjare] vt 
remorquer ; (fam: fig: ragazza) draguer 

rimorchio [ri'morkjo] sm (manovra) 
remorquage m; (veicolo, cavo) remorque 
fi prendere a - prendre en remorque, 
remorquer ; cavo da + (câble m de) 
remorque ; autocarro con + camion m 
à remorque 

rimorso [rimorso] smremords msg 
rimozione [rimot'tsjone] sf 
déplacement m; (da un impiego) 
destitution f; (Psic) refoulementm; 
= forzata (Aut) misefen fourrière 

rimpatriare [rimpa'trjare] vi 
retourner dans son pays » vtrapatrier 

rimpiangere [rim'pjandzere] vt 
regretter; + di non aver fatto qc 
regretter de ne pas avoir fait qch 

rimpianto, -a [rim'pjanto] ppdi 
rimpiangere » sm regret m 

rimpiazzare [rimpjat'tsare] vt 
remplacer 

rimpicciolire [rimpittfo'lire] vt, vi 
(anche: rimpicciolirsi) rapetisser 

rimpinzare [rimpin'tsare] vt: = (di) 
bourrer (de) ; rimpinzarsi vprse 
bourrer, s'empiffrer 

| rimproverare [rimprove'rare] vt 
reprocher; (bambini) gronder, 
réprimander 

rimuovere [ri'mwovere] vtenlever ; 
(fig: ostacolo) éliminer; (dipendente) 
destituer; (Psic) refouler 

Rinascimento [rinaffimento] sm: il» 
la Renaissance 

| rinascita [ri'naffita] sf(culturale) 
renaissance f, renouveaum; 
(economica) reprise f 

rincarare [rinka'rare] vtaugmenterle 
prixde » viaugmenter; = la dose (fig) 
renchérir 

rincasare [rinka'sare] virentrer (chez soi) 
rinchiudere [rin'kjudere] vt enfermer: 
rinchiudersi vpr(in casa ecc) 
s'enfermer ; rinchiudersi in se stesso 
se replier sur soi-même 

rincorrere [rin'korrere] vt poursuivre 
| rincorsa [rin'korsa] sfélan m; 

prendere la = prendre son élan 

599 | rinviare 

rincrescere [rin'kreffere] vbimpers: mi 
rincresce (che/di) je regrette (que/de) 

rinfacciare [rinfat'tfare] vt: + qca gn 
reprocher qch à qn 

rinforzare [rinfor'tsare] vt (muscoli) 
raffermir; (edificio) consolider; (fig) 
renforcer » vi (anche: rinforzarsi) se 
renforcer 

rinfrescare [rinfres'kare] vt rafraîchir 
» vi (tempo)serafraîchir; rinfrescarsi 
vprse rafraîchir; + la memoria a gn 

rafraîchir la mémoire à gn 

rinfresco, -schi [rin'fresko] sm (festa) 
réceptionf, cocktail m; rinfreschi smpl 
(bevande, dolci) rafraîchissements mpl 

rinfusa [rin'fuza] sf: alla = péle-méle, 
envrac 

ringhiare [rin'gjare] vigrogner 
ringhiera [rin'gjera] sf(parapetto) 

balustrade f; (di ballatoio) garde-fou m; 

(di scale) rampe f 
ringiovanire [rindzova'nire] vt 

rajeunir » vi (anche: ringiovanirsi) 
rajeunir 

ringraziamento [ringrattsja'mento] 
smremerciement m; lettera/biglietto 
di-lettref/billet m de remerciement 

ringraziare [ringrat'tsjare] vt 
remercier ; = qn di qc remerciergn de 
qch; = qn per aver fatto qeremercier 

gn d'avoir fait qch 
rinnegare [rinne'gare] vtrenier 
rinnovabile [rinno'vabile] agg 

(contratto, energia) renouvelable 
rinnovamento [rinnova'mento] sm 
renouveau m; (economico) reprise f; (di 

impianti) renouvellementm 
rinnovare [rinno'vare] vt (casa) 

rénover; (contratto) renouveler ; 

rinnovarsi vprse renouveler 
rinoceronte [rinotfe'ronte] sm 

rhinocéros msg 

rinomato, -a [rino'mato] agg 
renommé(e) 

rintracciare [rintrat'tfare] vt (persona 
scomparsa, documento) retrouver; + qn 

telefonicamente joindre gn par 

téléphone 
rintronare [rintro'nare] vi retentir, 

résonner » vt étourdir 
rinunciare [rinun'tfare] vii» a 
renoncerà; + a fare gcrenoncer à 
faire qch 

rinviare [rinvi'are] vt (rimandare 
indietro) renvoyer ; + qc (a) (differire) 
remettre qch (à); + qna(fareun 
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rimando) renvoyer qn à ; + a giudizio 
(Dir) mettre en accusation 

rinvio, -vii [rin'vio] sm (di merci, in un 
testo) renvoi m; (di seduta) ajournement 
m; «a giudizio (Dir) misefen 
accusation 

riò ecc [ri'9] vbvedi riavere 
rione [ri'one] sm quartierm 
riordinare [riordi'nare] vt (rimetterein 
ordine) ranger; (riorganizzare) 
réorganiser 

riorganizzare [riorganid'dzare] vt 
réorganiser 

ripagare [ripa'gare] vt (pagare di nuovo) 
repayer; (ricompensare) récompenser 

riparare [ripa'rare] vt (proteggere) 
protéger; (correggere, aggiustare) 

réparer ; (Scol) passer un examen de 

repêchage » vi (rifugiarsi) se réfugier ; 
(mettere rimedio): + a remédier à; 
ripararsivpr(dalla pioggia ecc) se 
protéger, se mettre à l'abri 

riparazione [riparat'tsjone] sf 
réparation f; (Dir: risarcimento) 

dédommagementm; esame di = (Scol) 
examen m de repêchage 

riparo [ri'paro] sm (protezione) abri m; 
(rimedio, provvedimento) remède m; 
al da (da sole, vento) à l'abri de; 

mettersi al - se mettre à l'abri; 

correre ai ripari (fig) prendre des 
mesures (d'urgence) 

ripartire [ripar'tire] vt, vi répartir 
ripassare [ripas'sare] virepasser » vt 
(scritto) relire, revoir ; (lezione) réviser, 

repasser; (camicia) repasser 

ripensare [ripen'sare] vi repenser: 
- a qcrepenser à qch; a ripensarci... 
réflexion faite … 

ripercuotersi [riper'kwotersi] vpr: 
= su (fig) se répercuter sur 

ripercussione [riperkus'sjone] sf(fig) 
répercussion f; avere delle 
ripercussioni su avoir des 
répercussions sur 

ripescare [ripes'kare] vt repêcher; (fig: 
ritrovare) dénicher 

ripetere [ri'petere] vt répéter; (Scol: 
anno, classe) redoubler ; (: lezione) 
réviser, repasser 

ripetitore [ripeti'tore] sm (Radio, TV) 
relais msg; + pertelefoni cellulari 
antenne-relais f 

ripetizione [ripetit'tsjone] sf 
répétition f; (di lezione) révision f; 
ripetizioni sfpl (Scol: lezioni private) 

cours mpl particuliers ; fucile a = fusilm 
à répétition 

ripiano [ri'pjano] sm étagère f, rayon m 
ripicca, -che [ri'pikka] sf: per = par 
dépit 

ripido, -a ['ripido] agg raide 
ripiegare [ripje'gare] vt replier » vi 
(Mil) se replier; ripiegarsivpr 
(incurvarsi) se courber; = su (fig: 
accontentarsi) se rabattre sur 

ripieno, -a [ri'pjeno] agg rempli(e); 
(Cuc) farci(e) » sm (Cuc) farce f 

ripone, ripongoecc [ri'pone, ri'pongo] 
vbvedi riporre 

riporre [ri'porre] vtremettre; (mettere 
via) ranger; = la propria fiducia in qn 
placer sa confiance en gn 

riportare [ripor'tare] vtreporter; 

(portare indietro) rapporter, rendre ; 
(riferire) rapporter; (citare) citer’ 

(vittoria, successo) remporter; (Mat) 
retenir; riportarsivpr: riportarsi a 
(riferirsi) se reporter à; = danni subir 
des dommages; ha riportato gravi 
ferite il a été grièvement blessé 

riposare [ripo'sare] vt (posaredi nuovo) 

poser de nouveau; (darriposo a) 
reposer; riposarsivprse reposer; 
qui riposa ... (sutomba)ici repose..., 
ci-gît. 

riposi ecc [ri'posi] vb vedi riporre 
riposo [ri'poso] smrepos msg; =!(Mil) 
repos!; a = (inpensione)à la retraite; 
giorno di = (Cine, Teatro) relàche f; 
(ristorante) fermeture fhebdomadaire 

ripostiglio [ripos'tif4o] sm débarras 
msg 

riprendere [ri'prendere] vt reprendre; 
(riacchiappare) rattraper ; (Fot) prendre; 

(Cine) filmer; riprendersivpr(da 
malattia) se remettre ; (correggersi) se 
reprendre; + ilcammino reprendre la 

route; = isensi reprendre 
connaissance ; + sonno se rendormir; 

= a fare qc recommencerà faire qch 
ripresa [ri'presa] sf(ancheSport, Econ) 
reprise f; (da malattia) rétablissement 
m; (Fot) prisefdevues; (Calcio) 
deuxième mi-tempsf; a più riprese à 
plusieurs reprises ; + cinematografica 
tournage m 

ripristinare [ripristi'nare] vt 
(tradizione) rétablir; (legge) remettre en 
vigueur; (edificio) restaurer 

riprodurre [ripro'durre] vt (immagine) 
reproduire ; (stampare) réimprimer ; 



(ritrarre) représenter; riprodursivprse 
reproduire; (riformarsi) se réformer 

riprovare [ripro'vare] vtessayer de 
nouveau; (sensazione) revivre dvi 
(tentare): = (a fare qc) réessayer (de 
faire qch), essayer de nouveau (de faire 
qch); riproverò più tardi je réessaierai 
plus tard 

ripudiare [ripu'djare] vt (persona) 
répudier; (cose, idee) renier 

ripugnante [ripun'nante] agg 
répugnant(e) 

riquadro [ri'kwadro] sm carré m; 
(Archit) panneau m 

risaia [ri'saja] sfrizière f 
risalire [risa'lire] viremonter ; + a (fig: 
data) remonter à 

risaltare [risal'tare] vi (colori ecc) 
ressortir; (fig: distinguersi) se distinguer 

risaputo, -a [risa'puto] agg:è = che... 
tout le monde saitque... 

risarcimento [risartfi'mento] sm 
dédommagement m; + danni 
dommages-intérêts mpl 

risarcire [risar'tfire] vt: = qn di qc 
dédommagergndegch; -idannia qn 
payer desdommages-intérétsà gn 

risata [ri'sata] sfrirem; farsi una - 
bien rigoler 

riscaldamento [riskalda'mento] sm 
chauffage m; (aumento di temperatura) 
échauffementm; + centrale 0 
centralizzato o autonomo chauffage 

central; + globale réchauffement m 
climatique 

riscaldare [riskal'dare] vt (anche fig: 
ambiente, atmosfera) réchauffer; (fig: 
eccitare) échauffer; riscaldarsivprse 
réchauffer ; (fig: infervorarsi) s'échauffer 

riscatto [ris'katto] sm (liberazione) 
rachat m; (somma pagata)rancon f; 
(Dir) délivrance f 

rischiarare [riskja'rare] vt (illuminare) 
éclairer; (colore) éclaircir; rischiararsi 
vpr(tempo, cielo) s'éclaircir; (fig: volto) se 

rasséréner 
rischiare [ris'kjare] vt risquer; = di 
fare qc risquer defaireqch; rischia di 
piovere il risque de pleuvoir 

rischio ['riskjo] sm risquem; amio-e 
pericolo à mes risques et périls ; 
correre il - di fare qc courirle risque de 
fairegch; a + di...aurisquede...; c'è 
il = che scoppi la guerra la guerre 
risque d'éclater; a = (fig: quartiere, 
ragazzi) en difficulté ; soggetto a - 
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(Med) sujet à risque ; i rischi del 
mestiere les risques du métier 

rischioso, -a [ris'kjoso] agg risqué(e) 
risciacquare [riffak'kware] vt rincer 
riscontrare [riskon'trare] vt 
(confrontare) comparer; (esaminare) 
vérifier, contrôler; (rilevare) relever 

riscrivibile [riscri'vibile] agg (CD, DVD) 
réinscriptible 

riscuotere [ris'kwotere] vt (stipendio) 
toucher; (tasse, affitto) percevoir ; 

(assegno) encaisser, toucher; (fig: 
successo) remporter; riscuotersivpr: 
riscuotersi (da) (da indolenza ecc) 
sortir(de) 

rise ecc ['rise] vbvedi ridere 
risentimento [risenti'mento] sm 
ressentimentm 

risentire [risen'tire] vt (rumore) 
réentendre ; (provare) ressentir b vi: 
= di se ressentirde; risentirsivpr: 

risentirsi (di o per) se vexer (de o pour) 
risentito, -a [risen'tito] agg vexé(e) 
riserbo [ri'serbo] sm (riservatezza) 
réserve f 

riserva [ri'serva] sfréserve f; (Sport) 
remplagant(e); di = de réserve; fare = 
di (di cibo ecc) faire provision de; tenere 
in -teniren réserve; essere in + (Aut) 

être surla réserve; avere delle riserve 

su avoir des réserves sur; con le 
dovute riserve sous toutes réserves ; 
ha accettato con la - di potersi 
ritirare ila accepté sous réserve de 
pouvoirse retirer 

riservare [riser'vare] vt (tenere in serbo) 
garder; (prenotare) réserver, retenir; 
(differire: decisione) réserver; riservarsi 
vpr: riservarsi di fare qc se réserver la 
possibilité de faire qch; riservarsi il 
diritto di fare qc se réserver le droit de 
faire qch 

riservato, -a [riser'vato] agg 
réservé(e); (segreto) confidentiel(le) 

risiecc ['risi] vb vedi ridere 
risiedere [ri'sjedere] vi: = a/in résider 
à/en 

risma ['rizma] sf (di carta) ramef'; (fig) 
espèce f, acabitm 

riso ['riso] ppdiridere » sm (pl(f)risa) (il 
ridere) rire m; (Bot) rizm; uno scoppio 

di risa un éclat de rire 
risolino [riso'lino] sm petit rirem 
(moqueur) 

risolsi ecc [ri'solsi] vbvedi risolvere 
risolto, -a [ri'solto] ppdi risolvere 
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risoluto,-a [riso'luto] aggrésolu(e) 
risoluzione [risolut'tsjone] sf(anche 

Ottica, Mat) résolution f; (Dir: di 
contratto) résolution, résiliation f 

risolvere [ri'solvere] vt résoudre; 
risolversi vpr(decidersi): risolversi a 

fare qc se résoudre à fairegch; 
risolversi in (andarea finire)seterminer 

en; + di fare qc (decidere) décider de 
faire qch ; risolversi in bene bien se 
terminer; risolversi in nulla finiren 
queue de poisson 

risonanza [riso'nantsa] sf (Fis) 
résonance f; (fig) retentissementm; 

avere vasta * (fig: fatto, scandalo) avoir 
ungrand retentissement 

risorgere [ri'sordzere] vi(Rel) 
ressusciter; (sole) se lever; (fig: 
problemi) réapparaître; (: cultura, 
movimento) renaître 

risorgimento [risordzi'mento] sm: il 
R-le Risorgimento 

Le Risorgimento désigne la période 
qui s'étend du début du XIXe siècle à 
la proclamation du royaume d'Italie 
en1861, et qui fut marquée par de 
grands bouleversements. Influencé 
parles événements de la Révolution 
française, le peupleitalien exprima 
son besoin de liberté politique et 
individuelle. Le Risorgimento ouvrit 
la voie à l'unification de l'Italieen1871. 

risorsa [ri'sorsa] sfressourcef; risorse 
umane ressources fpl humaines 

risorsi ecc [ri'sorsi] vb vedi risorgere 
risotto [ri'sotto] sm risottom 
risparmiare [rispar'mjare] vt 
épargner; (forze) ménager » vifaire des 
économies ; + qc a qn épargner qch à 
qn; = fatica éviter des efforts inutiles ; 
risparmiati il disturbo! ce n'est pas la 
peine dete déranger! 

risparmio [ris'parmjo] sm épargne f; 
(di forza, tempo) économie f; risparmi 
smpl (denaro) économies fpl 

rispecchiare [rispek'kjare] vt (anche 
fig) refléter 

rispettabile [rispet'tabile] agg 
respectable ; (considerevole) 
considérable 

rispettare [rispet'tare] vt respecter; 
farsi - sefairerespecter; = le distanze 
respecter les distances; + itempi 
respecter les délais ; ogni persona che 
sirispettitoute personne quise 
respecte 

rispettivo, -a [rispet'tivo] agg 
respectif(-ive) 

rispetto [ris'petto] sm respect m; 
rispetti smpl (saluti) respects mpl; + a 
parrapport à; portare + atémoigner 
durespect à; mancaredi-aqn 
manquer de respect envers qn; con + 
parlando sauf votre respect; (porga)i 
miei rispetti alla signora (présentez) 
mes hommages à votre femme 

rispondere [ris'pondere] vi: = (a) 

répondre (à) ; = disirépondre oui; = di 
qc (essere responsabile) répondre de qch\; 
a qndiqcêtre responsable de qch 
envers qn 

risposta [ris'posta] sfréponsef; in+a 
enréponse à ; dare una + donner une 

réponse; diamo - alla vostra lettera 
del... en réponse à votre lettredu... 

rissa ['rissa] sfbagarref 
ristampa [ris'tampa] sf(il ristampare) 
réimpression f; (opera) rééditionf, 
nouvelle édition f 

ristorante [risto'rante] sm 
restaurant m 

ristretto, -a [ris'tretto] ppdi 
restringere » agg (spazio, anche fig: 
mentalità) étroit(e) ; (fig: significato, uso, 
gruppo) restreint(e); + a (limitato) 

limité(e) à ; brodo - consommé m; 
caffè - = express m (serré) 

ristrutturare [ristruttu'rare] vt 
restructurer 

risucchiare [risuk'kjare] vt engloutir 
risultare [risul'tare] vi (derivare) 

résulter, découler ; (dimostrarsi) se 
révéler ; + vincitore être le vainqueur; 
mi risulta che … il me semble que ….; 
(ne) risulta che ... ilenrésulteque...; 
non mi risulta che sia così il neme 
semble pas qu'ilensoitainsi; letue 
previsioni sono risultate esatte tes 
prévisions se sont avérées exactes ; 
da quanto mi risulta ...quejesache... 

risultato [risul'tato] smrésultatm 
risuonare [riswo'nare] vi résonner 
risurrezione [risurret'tsjone] sf 

résurrection f 
risuscitare [risuffi'tare] vt, vi 

ressusciter 
risveglio [riz'veA4o] sm (anche fig) 

réveil m 
risvolto [riz'volto] sm (digiacca)revers 
msg; (di manica) manchettef; (di libro) 
volet m; (fig: aspetto)aspect m; 
(: conseguenza) conséquence f 



ritagliare [ritaA'4are] vt (tagliare di 
nuovo) recouper; (tagliar via) découper 

ritardare [ritar'dare] viretarder »vt 
retarder ; (viaggio, pagamento) retarder, 
différer 

ritardo [ri'tardo] smretardm; in- en 
retard; scusi il + désolé(e) d'être en 
retard; siamo in = di 10 minuti nous 
sommes en retard delo minutes ; il 
volo ha due ore di = le vol a deux 
heures de retard 

ritegno [ri'tenno] sm retenue f 
ritenere [rite'nere] vt (giudicare) 
estimer, penser; (trattenere) retenir 

ritengo, ritenni ecc [ri'tengo, ri'tenni] 
vb vedi ritenere 

riterrò ecc [riter'ro] vb vedi ritenere 
ritiene ecc [ri'tjene] vb vedi ritenere 
ritirare [riti'rare] vtretirer; (esercito) 
replier; ritirarsivprseretirer ; (Mil) se 
replier; (stoffa) rétrécir ; = dalla 

circolazione (banconote ecc) retirer de 
lacirculation; gli hanno ritirato la 

patente on lui a retiré son permis ; 
ritirarsi a vita privata seretirer dela 
vie publique 

ritmo ['ritmo] smrythmem; ballare al 
= di valzer danser au rythme dela 
valse; il = della vita moderna le 

rythme de la vie moderne 
rito ['rito] smritem; di- d'usage; 
sposarsi secondo il = civile faire un 
mariage civil 

ritoccare [ritok'kare] vt retoucher 
ritornare [ritor'nare] vi revenir; 
(ridiventare) redevenir » vt (restituire): 

+ qca qnrendre qch à qn 
ritornello [ritor'nello] sm refrain m 
ritorno [ri'torno] smretourm; al» 
auretour; essere di — être de retour; 
far - revenir; avere un - di fiamma 
(anchefig)avoirun retourdeflamme; 

viaggio di - voyage m de retour 
ritrarre [ri'trarre] vt (mano) retirer ; 
(sguardo) détourner ; (in dipinto: persona) 
faire un portrait de; (: paesaggio) 

représenter 
ritrattare [ritrat'tare] vt (trattare 
nuovamente) traiter de nouveau; + una 

dichiarazione revenir sur une 
déclaration, se rétracter 

ritratto, -a [ri'tratto] ppdi ritrarre 
» sm portrait m 

ritrovare [ritro'vare] vt retrouver; 
ritrovarsi vpr se retrouver; 
(raccapezzarsi) s'y retrouver 
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ritto, -a ['ritto] agg (persona) debout ; 
(capelli) dressé(e) ; (palo) droit(e) 

rituale [ritu'ale] agg (Rel) rituel(le); 
(abituale) traditionnel(le) » sm (Rel, fig) 
rituelm 

riunione friu'njone] sf(adunanza) 
réunion f; essere in + être en réunion 

riunire [riu'nire] vt réunir; (riconciliare) 
réconcilier; riunirsivpr(radunarsi)se 
réunir ‘ 

riuscire [riuf'fire] vi réussir; (essere, 
apparire) ètre; = in gcréussir dans qch; 
-afare qcréussiroarriver à faire qch; 
ciò mi riesce nuovo cela est tout à fait 
nouveau pour moi 

riva ['riva] sf (di fiume, lago) rive f, bord 
m; (delmare)rivagem; in + almare au 

bord de la mer 
rivale [ri'vale] agg, sm/frival(e); non 
avere rivali ne pas avoir de rivaux; (fig) 
ne pas avoir son pareil 

rivalità [rivali'ta] sfinvrivalité f 
rivalutare [rivalu'tare] vt (Econ) 
réévaluer; (fig: opera d'arte ecc) 
réhabiliter 

rivedere [rive'dere] vt revoir; 
(riesaminare) revoir, réviser 

rivedrò ecc [rive'dro] vbvedi rivedere 
rivelare [rive'lare] vt révéler; rivelarsi 
vprserévéler; rivelarsi onesto se 
révéler honnête 

rivelazione [rivelat'tsjone] sf 
révélation f 

rivendicare [rivendi'kare] vt 
revendiquer 

rivenditore, -trice [rivendi'tore] 
sm/fdétaillant(e); + autorizzato 
(Comm) revendeur officiel 

riverbero [ri'verbero] sm (di luce, 
calore) réverbérationf; (di suono) 

réflexion f 
rivestimento [rivesti'mento] sm 
revêtement m 

rivestire [rives'tire] vtrhabiller; (fig: 
avere, assumere) revêtir; (: carica) 

occuper; = di/con (ricoprire: con stoffa, 
carta) recouvrirde/avec 

rividi ecc [ri'vidi] vb vedi rivedere 
rivincita [ri'vintfita] sf(anche fig) 
revanche f; prendersi la = (su) 
prendre sa revanche (sur) 

rivista [ri'vista] sfrevuef 
rivolgere [ri'voldzere] vt: = (a) (parole) 
adresser (à); (attenzione) diriger (sur); 

(pensieri, squardo)tourner (vers); 

(domanda) poser (à); rivolgersivpr 
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(voltarsi indietro) se retourner ; 

rivolgersi a (fig: perinformazioni) 
s'adresser à ; * un’'accusa/una critica 
a qnadresser une accusation/une 

critique à gn; rivolgersi all'ufficio 
competente s'adresser au bureau 
concerné 

rivolsi ecc [ri'volsi] vb vedi rivolgere 
rivolta [ri'volta] sf(fig) révolte f 
rivoltella [rivol'tella] sfrévolverm 
rivoluzionare [rivoluttsjo'nare] vt 
révolutionner 

rivoluzionario, -a [rivoluttsjo'narjo] 
agg, sm/f révolutionnaire m/f 

rivoluzione [rivolut'tsjone] sf 
révolution f 

rizzare [rit'tsare] vt (tenda) dresser ; 
(bandiera) hisser ; rizzarsi vpr(persona) 
se dresser; (capelli)se hérisser; rizzarsi 
in piedi se mettre debout 

roba ['roba] sf(cosa) chosef; (beni) 
affaires fpl; (tessuto, indumento) 
vêtement m; (merce) marchandise f; 
(materiale) objet m; (fam: droga) camef; 
= da mangiare choses fplà manger; 
= da matti! c'est dela folie! 

FALSI AMICI 
| roba non sitraduce mai con la 

parola francese robe. 

robot ['robot] sm inv(anche fig) robotm 
robusto, -a [ro'busto] agg (persona) 

robuste; (catena, pianta, fig) solide; 
(vino)fort(e) 

rocchetto [rok'ketto] sm bobine f 
roccia, -ce [rottfa] sf(minerale) roche f; 
(masso di pietra)rocherm; fare + 

(Alpinismo) faire dela varappe, faire 
du rocher; è una = (fig: persona) c'est 
un roc 

roco,-a, -chi,-che ['roko] agg rauque 
rodaggio [ro'dadd30] sm rodagem; 
essere in = (macchina) être en rodage ; 
periodo di - (anche fig) période fde 
rodage 

roditore [rodi'tore] sm rongeur m 
rododendro [rodo'dendro] sm 
rhododendronm 

rognone [ron'none] sm (Cuc)rognonm 
rogo, -ghi ['rogo] smbücherm:; 
(incendio)incendiem; mettere al + 
condamner au bûcher 

rollio [rol'lio] sm roulis msg 
Roma ['roma] sfRome 
Romania [roma'nia] sfRoumanie f 
romanico, -a, -ci,-che [ro'maniko] 
aggroman(e) 

romano, -a [ro'mano] agg romain(e) 
» sm/fRomain(e); i Romani les 
Romains mpl; pagare alla romana 

payer chacun sa parto son écot 

romantico, -a, -ci,-che [ro'mantiko] 
agg, sm/fromantique m/f 

romanziere [roman'dzjere] sm 
romancier(-ière) 

romanzo, -a [ro'mandzo] agg (Ling) 
roman(e) » smromanm; 

= cavalleresco roman de cape et 
d'épée ; = d'appendice roman- 
feuilleton m; = giallo/poliziesco 
roman policier, polarm; + rosaroman 

à l'eau derose 

rombo ['rombo] sm (di motore) 
vrombissement m; (di cannone, tuono) 

grondementm; (Geom)losangem; 
(Zool) turbot m 

rompere ['rompere] vtcasser; (fig: 
silenzio, incanto, fidanzamento, contratto) 

rompre; (: sonno, conversazione) 
interrompre ; rompersi vpr(spezzarsi) 
serompre; (guastarsi) se casser; = con 

qn/qcrompre avec qn/qch; + (le 
scatole) a qn (fam) casser les pieds à 
qn; rompersi un braccio/una gamba 
se casser un bras/unejambe; mi sono 

rotto (fam) j'en ai marre; la serratura 
si è rotta la serrure s'est cassée 

rompiscatole [rompis'katole] sm inv/ 
sfinv (fam) casse-pieds m/finv 

rondine ['rondine] sf(Zool) hirondelle f; 
coda di = (legno) queue fd'hirondelle ; 
(moda) queue-de-pie f 

ronzare [ron'dzare] vi (insetto) 
bourdonner; (motore) ronfler 

ronzio, -ii [ron'dzio] sm (vedi vi) 
bourdonnementm ; ronflement m 

rosa ['roza] sfrose f » agg inv, sm inv 
(colore) rose m; la + dei candidati le 
groupe de candidats 

rosato,-a [ro'zato] aggrosé(e) » sm 
(vino) rosé m 

rosicchiare [rosik'kjare] vtronger; 
(mangiucchiare) grignoter 

rosmarino [rozma'rino] smromarinm 
rosolare [rozo'lare] vt (Cuc) rissoler 
rosolia [rozo'lia] sf(Med) rubéolef 
rosone [ro'zone] smrosace f 
rospo ['rospo] sm crapaud m; ingoiare 
un - (fig)avaler des couleuvres ; 
sputare il - (fam) cracher le morceau ; 
è (brutto come) un = ilest laid comme 

un pou 
rossetto [ros'setto] sm rougemàlèvres 



rosso, -a ['rosso] agg (colore) rouge; 
(capelli, peli) roux (rousse) » sm (colore) 
rougem »sm/f(Pol) rouge m/f; 
diventare - (per la vergogna) rougir 
(de honte) ; essere in = (senza soldi) être 
danslerouge; il MarR- la mer Rouge; 
a luce rossa (Cine) porno inv; + d'uovo 
jaune m d'œuf 

rosticceria [rostittfe'ria] sfcharcuterie 
fi andare a mangiare in - aller chez le 
(charcutier-)traiteur 

rotaia [ro'taja] sf(Ferr) railm; (solco) 
ornière f 

rotella [ro'tella] sfroulette f; (di 
meccanismo)rouef; gli manca qualche - 
(fam)illui manqueune case, ila un petit 
grain 

rotolare [roto'lare] vt, vi rouler; 
rotolarsi vprse rouler 

rotolo ['rotolo] smrouleau m; andare a 
rotoli (fig: azienda) péricliter 

rotondo, -a [ro'tondo] aggrond(e) » sf 
(edificio) rotonde f 

rotta ['rotta] sf(Aer, Naut) route f; fare 

= su/per/verso mettre le cap sur, faire 
route vers; cambiare = (anche fig) 
changer de cap; ufficiale di = officierm 
des montres o de navigation; a = di 
collo à toute vitesse ; essere in + con 
qn (fig) être brouillé(e) avec qn 

rottamare [rotta mare] vt mettre à la 
ferraille ; + un’auto recevoir une prime 

pour avoir envoyé une voiture à la casse 

rottame [rot'tame] sm débris msg; 
rottami smpl (di aereo, macchina) débris 
mpl; (dinave) épavefsg; è un - (fig: 
persona) c'est une épave; rottami di 
ferro ferraille f 

rotto, -a ['rotto] ppdi rompere » agg 
(spezzato) cassé(e); (lacerato) 
déchiré(e); (voce) cassé(e); + a 
(persona) rompu(e) à ; 100 euro e rotti 
100 euros et des poussières ; la TV è 
rottalatélévisionest en panne 

| rottura [rot'tura] sf(anchefig) rupture 
fi (Med)fracture f; che - (di scatole)! 
(fam) que c'est pénible! 

roulotte [ru'lot] sfinvcaravanef 
rovente [ro'vente] agg brùlant(e) 
rovere ['rovere] sm (Bot) rouvrem; 

(legno) chêne f 

rovescia [ro'veffa] sf: alla à l'envers 
rovesciare [rovef'fare] vt (anche fig) 

renverser; (rivoltare: tasche) retourner ; 

rovesciarsi vprse renverser; (liquido) se 
répandre ; (macchina) se retourner ; 
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(barca) chavirer 

rovescio, -sci [ro'veffo] sm (anche 
Tennis) revers msg; (Maglia: anche: 
punto rovescio) point m à l'envers ; 
a - à l'envers ; il = della medaglia (fig) 
l'envers de la médaille; + di fortuna 
revers de fortune ; + (di pioggia) 

“aversef 

rovina [ro'vina] sfruinef; rovine sfpl 
(ruderi) ruines fpl; andare in = (edificio) 
tomberen ruine(s); (persona) se ruiner; 
(società) aller à la ruine; mandare in - 
ruiner 

rovinare [rovi'nare] vi s'écrouler » vt 
ruiner ; (abito) abîmer; (serata, festa) 
gâcher ; rovinarsi vpr(persona) se 
ruiner ; (oggetto, vestito) s'abîmer 

rovistare [rovis'tare] vt fouiller 
rovo l'rovo] smroncef 
rozzo, -a ['roddzo] agg (non rifinito) 
brut(e) ; (mobile) grossier(-ière) ; (fig) 
fruste, rude 

rubare [ru'bare] vtvoler; -qcaqn 
voler qch à qn 

rubinetto [rubi'netto] smrobinet m 
rubino [ru'bino] sm rubis msg 
rubrica, -che [ru'brika] sf(quaderno) 
répertoire m; (Stampa) rubrique f; (TV, 
Radio) émissionf; + d'indirizzi carnet 
m (d'adresses); = telefonica répertoire 

mtéléphonique 
rudere ['rudere] sm (rovine) ruines fpl ; 

(fig: persona) ruine f, épavef 

rudimentale [rudimen'tale] agg 
rudimentaire 

rudimenti [rudi'menti] smpl 
rudiments mpl 

ruffiano,-a [ruf'fjano] sm/f 
(mezzano: uomo) souteneur m, 

maquereau m; (: donna) maquerelle f, 

entremetteuse f; (adulatore) 

lèche-bottes m/finv 
ruga, -ghe ['ruga] sfridef 
ruggine ['ruddzine] sfrouille f 
ruggire [rud'dzire] vi rugir 
rugiada [ru'dzada] sfroséef 
rugoso, -a [ru'goso] agg (volto) ridé(e); 

(mani) rugueux(euse) 

rullino [rul'lino] sm pellicule f 
(photographique) 

rullo ['rullo] sm rouleaum; (ditamburi) 
roulement m; + compressore rouleau 

compresseur 
rum [rum] sminvrhum m 
rumeno, -a [ru'meno] aggroumain(e) 

» sm/fRoumain(e) » sm roumain m 



ruminare [rumi'nare] vtruminer 
rumore [ru'more] smbruitm; fare + 
faire du bruit; un + di passiun bruit de 
pas; la notizia ha fatto molto - la 
nouvelle a fait beaucoup de bruit 

FALSI AMICI 
| rumore non si traduce mai con la 

parola francese rumeur. 
rumoroso, -a [rumo'roso] agg 
bruyant(e) 

ruolo ['rwolo] sm ròlem; (Amm: elenco) 
cadrem; di=titulaire; il personale 
fuori = les vacataires mpl 

ruota ['rwota] sfrouef; (diroulette) 
roulette f; (in luna park) grande roue ; 
a + (a forma circolare) en forme de cercle ; 
fare la - faire la roue; l’ultima - del 
carro (fig) la cinquième roue du 
carrosse ; la + della fortuna la roue de 

la fortune ; parlare a - libera parler 
librement ; = di scorta roue de secours 

ruotare [rwo'tare] vt, vitourner 
rupe ['rupe] sfrocher m 
ruppi ecc ['ruppi] vb vedi rompere 
rurale [ru'rale] aggrural(e) 
ruscello [ruf'fello] sm ruisseau m 
ruspa ['ruspa] sfscraper m, décapeuse f 
russare [rus'sare] vironfler 
Russia ['russja] sfRussie f 
russo,-a ['russo] agg russe » sm/f 
Russe m/f » sm russem 

rustico, -a, -ci, -che ['rustiko] agg 
rustique; (fig)rude » sm (Edil) maison f 
rustique 

ruttare [rut'tare] vi roter 
rutto ['rutto] smrotm 
ruvido, -a ['ruvido] agg rugueux(-euse) 

S. abbr(=sud)S.; (=santo(-a)) St(e). 

sa [sa] vb vedi sapere 
sabato ['sabato] sm samedim; vedi 
anche martedì 

sabbia ['sabbja] agg inv, sfsable (m); 
sabbie mobili sables mouvants 

sabbioso, -a [sab'bjoso] agg 
sableux(-euse) 

sacca, -Che ['sakka] sfsacm; (bisaccia) 

musette f, besace f; (insenatura, 
rientranza) anse f; (Anat, Biol) poche f; 
= da viaggio sac de voyage; + d'aria 
troumd'air 

saccarina [sakka'rina] sf 
saccharine f 

saccheggiare [sakked'd3are] vt piller, 
saccager 

sacchetto [sak'ketto] sm sachetm; 
= di carta/di plastica sacheten 
papier/en plastique 

sacco, -chi ['sakko] sm sacm; un = di 
(fig) un tas de; mangiare al + faire un 
pique-nique ; cogliere 0 prendere qn 
con le mani nel - (fig) prendre qn la 
main dans le sac; mettere qn nel + 
(fig) avoir qn ; vuotare il - (fig) vider 
son sac, + a pelo sac de couchage; 
- peri rifiuti sac-poubelle 

sacerdote [satfer'dote] sm prêtre m 
sacrificare [sakrifi'kare] vt sacrifier; 
sacrificarsivprse sacrifier 

sacrificio [sakri'fitfo] sm sacrificem 
sacro, -a ['sakro] agg sacré(e) 
sadico, -a, -ci, -che ['sadiko] agg, sm/f 
sadiquem/f 

saetta {sa'etta] sféclairm 
safari [sa'fari] sm invsafarim 
saggezza [sad'dzettsa] sfsagesse f 



saggio, -a, -gi, -ge ['sadd30] agg sage 
» sm(persona)sagem; (campione 
indicativo) échantillonm, spécimen m; 
(ricerca, esame critico) essai m; (Scol) 
petit spectacle m (de fin d'année); dare 
= difaire preuve de; in = spécimen; 
= ginnico spectacle de gymnastique 

Sagittario [sadzit'tarjo] sm (Zodiaco) 
Sagittaire m; essere del + être 
Sagittaire 

sagoma ['sagoma] sfsilhouettef; 
(modello) modèle m, patronm; 
(bersaglio) silhouette detir; (fig: 
persona) (drôle m de) numéro m 

sagra ['sagra] sf (festa popolare) 
kermesse f, fête f 
: La sagra est une fête populaire en 
: pleinairavec musique, bals, jeux et 
‘ spécialités gastronomiques. 

sagrestano [sagres'tano] sm 
sacristainm 

sagrestia [sagres'tia] sfsacristief 
sai ['sai] vbvedi sapere 
sala ['sala] sfsallef; + da ballo/da 
gioco salle de balo de danse/de jeux; 
= da pranzo salleà manger; 
= d'aspetto salle d'attente; = (dei) 
comandi salle des commandes; 
= delle udienze (Dir) salle d'audience; 
= macchine (Naut) salle des machines, 

machinerie f; + operatoria (Med) salle 
d'opération; = per conferenze salle de 
réunion; + per ricevimenti salle de 

réception 
salame [sa'lame] sm saucisson m; (fig: 
persona goffa) andouille f 

salamoia [sala'moja] sf(Cuc) saumure 
fi in =dansla saumure, saumuré(e) 

salato, -a [sa'lato] agg (anche fig) 
salé(e) » sm (sapore) salé m 

saldare [sal'dare] vt (congiungere) lier; 
(Tecn: parti metalliche, con saldatura 

autogena)souder; (conto) solder; 

(debito) régler 

saldo, -a ['saldo] agg (resistente, anche 
fig) solide ; (fig: irremovibile)ferme » sm 
(svendita, cifra da pagare) solde m; (di 
conto) règlement m; saldi smpl (Comm) 

soldes mpl; un'amicizia salda (fig) une 
amitié solide; essere - nella propria 
fede (fig)être ferme dans sa foi; 
= attivo/passivo solde créditeur/ 

débiteur; + da riportare solde à 
reporter 

sale ('sale] smselm; sali smpl (Med: da 

annusare) sels mpl; sotto - dans le sel; 

607 | saltare 

mettere sotto = saler; avere poco - 
inzucca ne pas être futé(e); restare di 
- (fig) rester baba ; = da cucina sel de 
cuisine; = fino sel fin; + grosso gros 

sel; + marino sel marin; sali da 
bagno sels.debain; salietabacchi 
bureau mdetabac; sali minerali sels 
minéraux 

salgo ecc ['salgo] vb vedi salire 
salice ['salitfe] sm saulem; 

= piangente saule pleureur 

saliente [sa'ljente] agg saillant(e) 

saliera [sa'ljera] sfsalière f 
salire [sa'lire] vi monter » vt (scale, 
pendio)monter; + da qn (andarea 
trovare)monterchezgn; + su monter 

sur; * sultreno/sull'autobus monter 

dansletrain/dans l'autobus ; * in 

macchina monteren voiture; + a 
cavallo monter à cheval; + al potere 

arriver o accéder au pouvoir; = altrono 
monter surletrône; = alle stelle 
(prezzi)monterogrimperen flèche 

salita [sa'lita] sfmontéef; (erta) 
montée, còte f; im = en côte 

saliva [sa'liva] sfsalive f 
salma ['salma] sfdépouillefmortelle 
salmo ['salmo] sm psaume m 
salmone [sal'mone] sm saumon m 
» agg inv (colore) saumon inv 

salone [sa'lone] sm (stanza, in albergo, su 
nave) salle f; (mostra, di parrucchiere) 
salon m; = dell'automobile Salon de 

l'automobile ; = di ricevimento salon 
de réception; = di bellezza salon de 

beauté 
salotto [sa'lotto] smsalonm; fare + 
(chiacchierare) faire la causette 

salpare [sal'pare] vi partir, appareiller 
» vt: + l'ancora lever l'ancre 

salsa ['salsa] sfsaucef; intutte le 
salse (fig) à toutes les sauces ; + di 
pomodoro sauce tomate 

salsiccia [sal'sittfa] sfsaucissef 
saltare [sal'tare] vi sauter » vt 
(ostacolo: anche Cuc) sauter; + il pranzo 

ne pas manger; + addosso a qn 
(aggredire) sauter sur qn; gli è saltato 
addossoil lui a sauté dessus; + fuori 
(fig) sortir ; = fuori con (con frase, 
commento) làcher; + giù da (da treno, 
muro) sauter de; = da un argomento 
all’altro sauter d'un sujet à l'autre; far 
= (anche serratura) faire sauter ; far = il 
banco (Gioco) faire sauter la banque; 

far = il governo faire sauter le 
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gouvernement ; farsi = le cervella se 
faire sauter la cervelle; ma chetisalta 
in mente? mais qu'est-ce qui te passe 
parlatête?, mais qu'est-ce quite 
prend? 

saltellare [saltel'lare] visautiller 
salto ['salto] sm (anche Sport) saut m; 
fare un - faire un saut; fare un - da 
qn (fig) faire un saut chez qn; fareun- 
nel buio faire le saut ; fare quattro 
salti danser ; + con l'asta (Sport) saut à 
la perche; = di qualità saut de qualité ; 
- in alto/lungo (Sport) saut en 
hauteur/longueur; + mortale saut 
périlleux o dela mort 

saltuario [saltu'arjo] agg 
irrégulier(-ière), intermittent(e) 

salubre [sa'lubre] agg salubre 
salume [sa'lume] smcharcuterie f; 
salumi smpl (insaccati) charcuterie fsg 

salumeria [salume'ria] sf 
charcuterie f 

salutare [salu'tare] agg salutaire » vt 
(amico, conoscente: incontrando) dire 

bonjour à ; (: nel congedarsi) dire au 
revoir à ; (Mil)saluer; (accogliere con 
gioia, applausi)acclamer; mi saluti sua 
moglie dites bonjourà votre femme de 
mapart 

salute [sa'lute] sfsantéf; +! (achi 
starnutisce) à tes/vos souhaits! ; (nei 

brindisi)santé!, à latienne/vôtre!; 

essere in +, godere di buona - êtreen 
bonnesanté; è tutta +! c'est excellent 
pourlasanté!; la + pubblica la santé 
public; bere alla - di gn boire à la 
santé de qn 

saluto [sa'luto] smsalut m; togliere il 
- a qnneplus dire bonjour à qn; «cari/ 
tanti saluti» «meilleurs souvenirs»; 
«distinti saluti» «salutations 
distinguées»; vogliate gradire i 
nostri più distinti saluti veuillez 
agréernos salutations distinguées ; 
i miei saluti alla sua signora mon bon 
souvenir à votre épouse, bien des 
choses à votre épouse ; + militare salut 
militaire 

salvadanaio [salvada'najo] sm 
tirelire f 

salvagente [salva'dzente] sm(Naut:a 
ciambella) bouée fdesauvetage; (:a 
giubbotto) gilet m de sauvetage; 
(stradale) refuge m 

salvaguardare [salvagwar'dare] vt 
sauvegarder 

salvare [sal'vare] vt (trarre da un 
pericolo) sauver; (proteggere) protéger, 
préserver; salvarsi vpr s'en sortir; 

salvarsi da échapper à ; (difendersi) se 
protéger de; = la vita a qn sauverla vie 
àgn; + le apparenze/la faccia sauver 
les apparences/la face 

salvaschermo [salvas'kermo] sm 
(Inform) écran m de veille 

salvaslip [salva'zlip] sm inv 
protège-slip m 

salvataggio [salva'tadd3z0] sm 
sauvetage m; di + de sauvetage 

salve l'salve] escl (fam)salut! 
salvia ['salvja] sfsaugef 
salvietta [sal'vjetta] sfserviette f 

salvo,-a ['salvo] agg (scampatoa 
pericolo) sauf (sauve); (fuori pericolo) 
sauvé(e) » sm: in + à l'abri, ensùreté 
» prep (eccetto) sauf, excepté, à part; 
= che (tranne) à moins que; + errori ed 
omissioni sauf erreur ou omission; 
mettersi in = se mettre à l'abri; 
portare in - sauver; + imprevisti sauf 
imprévus 

sambuco [sam'buko] sm sureau m 
sandalo ['sandalo] sm(Bot)santalm; 

(calzatura) sandale f 

sangue l'sangwe] smsangm; al» 
(bistecca) saignant(e); all'ultimo = 
(duello, lotta)à mort; farsi cattivo + 
(per) se faire du mauvais sang (pour); 
non corre buon - tra di loro ils ne sont 
pasenbonstermes; buon + non 

mente! bon sang ne saurait mentir!; 
a freddo (fig) de sang-froid ; = blu 
sang bleu 

sanguinare [sangwi'nare] vi saigner 
sanità [sani'ta] sfsantéf; (salubrità) 

salubrité f; Ministero della S- 
ministère m dela Santé ; + mentale 
santé mentale; = pubblica santé 
publique 

sanitario, -a [sani'tarjo] aggsanitaire 
» sm (persona) médecin m/f; sanitari 
smpl (impianti) sanitaire msg, 
sanitaires mpl 

sanno ['sanno] vbvedisapere 
sano,-a [sano] aggsain(e); (integro) 

entier(-ière), intact(e); = di mente 
sain(e)d'esprit; disana pianta 
entièrement; (inventare, creare) de 

toutes pièces; + esalvo sain(e)etsauf 

(sauve) 

santo,-a ['santo](usatodavsimpura, gn, 
pn, ps, x, 2) aggsaint(e); (inviolabile) 



sacré(e), saint(e) » sm/fsaint(e); 
parole sante! |a voix de la vérité!; 

tutto il - giorno toute la sainte 
journée ; non c'è - che tenga! iln'ya 
rien à faire !, c'est peine perdue!; S+ 
Padre Saint-Pèrem; Santa Sede 
Saint-Siège m 

santuario [santu'arjo] sm 
sanctuairem 

sanzione [san'tsjone] sfsanction f; 
sanzioni economiche sanctions 
économiques 

sapere [sa'pere] vt (conoscere: lingua, 
mestiere) connaître; (essere al corrente di) 

savoir; (apprendere: notizia) apprendre, 
savoir » vi: + di (aver sapore) avoir un 

goût de; (averodore) sentir » sm:il = le 
savoir; saper fare qc savoir faire qch; 
far qca qnfaire savoir qch à qn; non 
losojene sais pas; nonso ilfrancese 
jenesais pas parler français ; venire a 
+ qgcapprendre qch; venire a - qc da 
qn savoir qch pargn; non ne vuole più 
= dileiil ne veut plus entendre parler 
d'elle ; che io sappia, per quanto ne 
soquejesache; misa che non sia 
veroil me semble que ce n'est pas vrai; 
saperla lunga en savoirlong 

sapone [sa'pone] smsavonm; + da 
barba savon à barbe ; + da bucato 
savon pour la lessive; + liquido savon 
liquide 

sapore {sa'pore] smsaveurf, goùtm; 

(fig) ton m 
| saporito, -a [sapo'rito] agg 

savoureux(-euse); (ben condito) 

relevé(e) 

sappiamo [sap'pjamo] vbvedi sapere 
saprò ecc [sa'pro] vbvedi sapere 
sarà ecc [sa'ra] vb vedi essere 
saracinesca [saratfi'neska] sfrideau 
m de fer 

sarcastico, -a, -ci,-che [sar'kastiko] 
agg sarcastique 

| Sardegna [sar'denna] sfSardaigne f 
sardina [sar'dina] sfsardinef 
sarei ecc [sa'rei] vbvedi essere 

« SARS [sars] siglafSRAS m 
sarta ['sarta] sfcouturière f 

| sarto ['sarto) sm(peruomini) tailleur m; 
(perdonne) couturier m; + d'alta moda 
grand couturier 

sasso ['sasso] sm caillou m; (masso) roc 
m,rocherm; caduta sassi chutefde 
pierres ; restare di = rester pétrifié(e); 
(sorpreso) rester sidéré(e) o médusé(e) 

609 | sbaraglio 

sassofono [sas'sofono] sm 
saxophonem 

sassoso, -a [sas'soso] agg 
pierreux(-euse), caillouteux(-euse) 

Satana ['satana] sm Satan m 
satellite [sa'tellite] agg inv, smsatellite 

(m); via = par satellite; + (artificiale) 
satellite (artificiel) 

satira ['satira] sfsatiref 
sauna ['sauna] sfsaunamof; farela = 

prendre un sauna ; 
saziare [sat'tsjare] vt (persona, appetito) 

rassasier; (fig) assouvir ; saziarsi vpr: 

saziarsi (di) serassasier(de); (fig) se 
lasser(de) 

sazio,-a ['sattsjo] aggrassasié(e); (fig: 
appagato) assouvi(e), repu(e); (: stufo) 
las(se) 

sbadato, -a [zba'dato] agg étourdi(e), 
distrait(e) 

sbadigliare [zbadik'Aare] vi bailler 
sbadiglio [zba'di44o] sm baillementm; 
fare uno - bàiller 

sbagliare [zbaA'4are] vt (conto, 
pronuncia, somma) se tromper dans; 
(persona, strada, indirizzo) se tromper de 
» visetromper; (comportarsi male) avoir 
tort, malagir; sbagliarsi vprse 
tromper; = la mira mal viser; » strada 
setromperderoute; scusi, ho 
sbagliato numero (Tel) excusez-moi,je 
me suis trompé(e) de numéro; non c'è 

da sbagliarsionne peut pas se 
tromper 

sbagliato,-a [zbaA'4ato] agg faux 
(fausse); (conto, somma)inexact(e); 

(conclusione, citazione, idea) erroné(e); 
è -!c'estfaux!; è l'indirizzo = ce n'est 
pas la bonne adresse 

sbaglio ['zba44o] smerreurf; (in 
compito) faute f; per = par mégarde; 
fare uno - se tromper; (per 

sbadataggine) faire une bêtise 
sbalordire [zbalor'dire] vt (stordire) 

étourdir; (stupire) abasourdir » vi 

stupéfier, ébahir 
sbalzare [zbal'tsare] vtjeter, projeter 

» vi (balzare di scatto) bondir; 
(rimbalzare) rebondir; (saltare) sauter 

sbandare [zban'dare] vi (nave) donner 
dela bande, donner dela gîte; (veicolo) 
faire une embardée 

sbaraglio [Zba'ra44o] sm (fig): 
mandare qn allo - envoyer qn à la 
ruine ; buttarsi allo = (fig) risquer le 
tout pourletout 
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sbarazzarsi [zbarat'tsarsi] vpr: + di (di 
peso) se décharger de; (di seccatore) se 
débarrasser de 

sbarcare [zbar'kare] vt débarquer k vi: 
= (da) débarquer (de); vedi anche 
lunario 

sbarra ['zbarra] sf(bastone, spranga) 
barre f, barreau m; (di passaggio livello, 
cancello) barrière f; (Sport) barre; (per 
sollevamento pesi) haltère m; 
presentarsi alla + (Dir) se présenter à 
la barre; dietro le sbarre (fig) derrière 
les barreaux 

sbarrare [zbar'rare] vt (chiudere con 
sbarre) barricader ; (impedire, bloccare) 

barrer; + ilpasso (a qn) barrerla 
route (à gn); + gli occhi écarquillerles 
yeux 

sbattere ['zbattere] vt (porta) claquer; 
(panni, tappeti, ali) battre ; (Cuc) battre, 
fouetter; (urtare) cogner » vi (porta, 
finestra) claquer; (ali, vele) battre ; 
= contro qc/qnse cogner contre qch/ 
gn; = qn fuoriflanquer qn à la porte; 
“ qnin galera jetergn en prison; 
sbattersene (fam!) s'en foutre (fam!); 
me ne sbatto di tutto ciò (fam!)je 
m'en fous de tout ça (fam!) 

sbavare [zba'vare] vi baver 
sberla ['zberla] sfgifle f, claque f 
sbiadire [zbja'dire] vt décolorer » vi se 
décolorer, passer 

sbiadito, -a [zbja'dito] agg décoloré(e), 
déteint(e); (fig: bellezza) fané(e) 

sbiancare [zbjan'kare] vt blanchir » vi 
(diventare bianco) palir; (impallidire) 
blèmir, pâlir 

sbirciata [zbir'tfata] sf: dare una - a 
jeter un coup d'œil à 

sbloccare [zblok'kare] vt(meccanismo, 
situazione) débloquer; (affitti) libérer, 
débloquer; sbloccarsivprse débloquer 

sboccare [zbok'kare] vi: + in (fiume) se 
jeter dans; (strada, corteo) déboucher 

sur; (fig: concludersi) aboutir à 
sboccato, -a [zbok'kato] agg (persona) 
grossier(-ière), mal embouché(e); 
(linguaggio) grossier(-ière) 

sbocciare [zbot'tfare] vi (fiore) éclore, 
s'épanouir; (fig: sentimento) naître 

sbollire [zbol'lire] vi (fig) se calmer, 
s'apaiser 

sbornia ['zbornja] sf(fam) cuitef; 
prendersi una = prendre une cuite 

sborsare [zbor'sare] vt débourser 
sbottare [zbot'tare] vi éclater 

sbottonare [zbotto'nare] vt 
déboutonner 

sbraitare [zbrai'tare] vi brailler, 
gueuler 

sbranare [zbra'nare] vt dévorer 
sbriciolare [zbritfo'lare] vt émietter; 
sbriciolarsivprs'émietter, s'effriter 

sbrigare [zbri'gare] vt (pratica) 
expédier ; (faccenda) régler; (cliente) 
s'occuper de; sbrigarsivprse 
dépêcher 

sbronza ['zbrontsa] sfcuitef; 
prendersi una + prendre une cuite 

sbronzarsi [zbron'tsarsi] vpr(fam)se 
soûler, se cuiter 

sbronzo, -a ['zbrontso] agg (fam) 
soûl(e), rond(e) 

sbruffone, -a [zbruf'fone] sm/f 
frimeur(-euse), fanfaron(ne) 

sbucare [zbu'kare] vi (apparire 
all'improvviso) sortir; + da déboucher 
de, sortir de 

sbucciare [zbut'tfare] vt (patata) 
éplucher; (frutta) peler; (piselli) 
écosser; sbucciarsi un ginocchio 
s'écorcher un genou 

sbucherò ecc [zbuke'ro] vb vedi 
sbucare 

sbuffare [zbuf'fare] vi (persona) 
souffler; (cavallo) s'ébrouer; (treno) 

rejeter des nuages de fumée 
scabroso, -a [ska'broso] agg(fig: 

difficile) épineux(-euse); (: imbarazzante, 
sconcio) scabreux(-euse) 

scacchi ['skakki] smpl (gioco) échecs 
mpl; a + à carreaux 

scacchiera [skak'kjera] sféchiquier m; 
sciopero a - grève ftournante 

scacciare [skat'tfare] vtchasser; -qn 
di casa chasser qn de chez soi 

scaddiecc l'skaddi] vbvediscadere 
scadente [ska'dente] agg (materiale) de 
mauvaise qualité, médiocre; (studente) 
mauvais(e), piètre 

scadenza [ska'dentsa] sféchéance f; 
a breve/lunga - à courte/longue 
échéance, à court/long terme; data 
di = (dialimenti) date flimite ode 
péremption; + a termine échéance à 
terme 

scadere [ska'dere] vi (cambiale, 
contratto, impegno) échoir, expirer ; 
(tempo) échoir; = agli occhi di qn 
baisser dans l'estime de gn; il mio 
passaporto è scaduto mon passeport 
est périmé 
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scafandro [ska'fandro] sm 
scaphandrem 

scaffale [skaf'fale] sm étagère f 
scafista [ska'fista] sm trafiquant m de 
clandestins, passeurm 

scafo ['skafo] sm (Naut, di carro armato) 

coquef 
scagionare [skadzo'nare] vt 
disculper 

scaglia ['skaA4a] sf(Zool) écaille f; 
(scheggia) éclatm 

scagliare [ska{'Aare] vt (anche fig) 
jeter; scagliarsivpr: scagliarsi su/ 
contro s'élancer sur, sejeter sur; (fig)se 
dresser contre 

scala ['skala] sfescalier m; (di corda, in 
disegno, valore) échelle f; (Mus, di colori) 
gamme f; (nel poker) séquence f; scale 
sfpl (scalinata) escalier msg; sularga o 
vasta + sur une grande échelle; su 
piccola =, su = ridotta surune petite 
échelle; economie di - économies fpl 
d'échelle ; su - nazionale/mondiale 
à l'échellenationale/mondiale; in + 

di1a100.000 à l'échelle de1 pour 
100 000 ; riproduzione in — 
reproduction fà l'échelle; “a 
chiocciola escalier encolimaçon; + a 
libretto escabeau m; = di misure 
échelle d'évaluation ; + mobile escalier 
roulant, escalator m; + mobile (dei 
salari) échelle mobile (des salaires); 
= reale (Carte) quinte fflush 

scalare [ska'lare] vt (Alpinismo) faire 
l'ascension de, escalader ; (muro) 

escalader ; (debito, somma) défalquer 
scaldabagno [skalda'banno] sm 
chauffe-eau minv 

scaldacollo [skalda'kollo] sm inv 
écharpe ftube 

scaldare [skal'dare] vt chauffer, 
réchauffer; scaldarsivpr (al fuoco, al 

sole) se chauffer, se réchauffer ; (fig: 
eccitarsi) s'échauffer ; (: arrabbiarsi) 
s'emporter; + la sedia (fig) faire 
simplement acte de présence ; 
scaldarsi i muscoli s'échauffer 

scalfire [skal'fire] vt (superficie) érafler, 
rayer; (pelle) égratigner, érafler 

scalinata [skali'nata] sfescalierm 
scalino [ska'lino] sm (gradino) marche 
f; (Alpinismo) baignoire f; (fig) 
échelon m 

scalo ['skalo] sm (Naut, Aer) escale f; 
(Ferr)garef; fare - a (Naut, Aer) faire 
escale à ; + aereo escale (d'une ligne 
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aérienne); + merci (Ferr) gare de 

marchandises 
scaloppina [skalop'pina] sf(Cuc) 
escalopef 

scalpello [skal'pello] sm burinm; (di 
scultore) ciseau m; (Med)scalpelm 

scalpore [skal'pore] sm (risonanza) 
bruit m, tapage m; far = (notizia ecc) 
faire du bruit 

scaltro, -a ['skaltro] agg avisé(e), 
adroit(e) 

scalzo, -a ['skaltso] agg nu-pieds inv, 
pieds nus inv 

scambiare [skam'bjare] vt échanger; 
scambiarsivpr (auguri, confidenze, visite) 
échanger; = qn/qc per (confondere) 
prendre qn/qch pour 

scambio ['skambjo] sm échangem; 
(errore) erreurf; (Ferr) aiguillagem; fare 
(uno) = échanger; libero - 
libre-échange m; scambi con l'estero 

échanges avec l'étranger 
scampagnata [skampan'nata] sf 
partiefdecampagne; fare una - faire 
une partiede campagne 

scampare [skam'pare] vt (evitare) 
échapper à ; (salvare) sauver » vi: + a (a 
morte ecc) échapper à ; + qc da sauver 
qch de; scamparla bella l'échapper 

belle 
scampo! l'skampo] sm (salvezza) issue 

f, salut m; cercare = nella fuga 
chercher son salut dans la fuite; non 
c'è (via di) = iln'ya pas d'issue 

scampo? l'skampo] sm(Zool) 

langoustine f 
scampolo ['skampolo] sm couponm 
scanalatura [skanala'tura] sfrainure 
f, cannelure f 

scandagliare [skandaA'Aare] vt (Naut, 
fig) sonder 

scandalizzare [skandalid'dzare] vt 
scandaliser; scandalizzarsivpr 
s'offusquer 

scandalo ['skandalo] sm scandale m; 
dare - faire scandale 

Scandinavia [skandi'navja] sf 
Scandinavie f 

scanner ['skanner] sm inv scanner m 
scannerizzare [skannerid'dzare] vt 
(Inform) scanner 

scansafatiche [skansafa'tike] sm inv/ 
sfinvfainéant(e) 

scansare [skan'sare] vt(evitare) 
esquiver; (: pericolo) éviter; scansarsi 
vprs'écarter, se garer 
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scansia [skan'sia] sfétagèref 
scanso l'skanso] sm: a = di equivoci 

pour évitertout malentendu 
scantinato [skanti'nato] sm 
sous-solm 

scapaccione [skapat'tfone] sm 
taloche f, calotte f 

scapestrato,-a [skapes'trato] agg 
dissipé(e) 

scapola ['skapola] sfomoplatef 
scapolo ['skapolo] sm célibataire m 

scappamento [skappa'mento] sm 
(Aut) échappementm 

scappare [skap'pare] vi (fuggire) fuir, 
s'enfuir; (andarevia infretta) courir, se 

sauver ; scappo a telefonareje cours 
téléphoner; scusatemi devo + 
excusez-moi, je dois me sauver; + di 
prigione s'évader de prison; + dimano 
(oggetto) échapper (des mains); + di 
mente a qn sortir de l'esprit à qn, 
échapper à gn; lasciarsi = laisser 
échapper; mi sono lasciata - questo 
dettaglio ce détail m'a échappé; mi 
scappò detto/da dire … je n'aipu 
m'empêcher de dire... 

scappatoia [skappa'toja] sf 
échappatoire f 

scarabeo [skara'beo] sm scarabée m 
scarabocchiare [skarabok'kjare] vt 

griffonner, gribouiller 
scarabocchio [skara'bokkjo] sm 

griffonnage m, gribouillagem 
scarafaggio [skara'fadd30] sm 
cafardm 

scaramanzia [skaraman'tsia] sf: 
per + pour conjurer le mauvais sort 

scaraventare [skaraven'tare] vtjeter, 
flanquer ; scaraventarsi vprseruer 

scarcerare [skartfe'rare] vtlibérer, 
remettre en liberté 

scardinare [skardi'nare] vtfaire sortir 
de ses gonds 

scaricare [skari'kare] vt décharger; 
(passeggeri) déposer ; (sogg: corso 
d'acqua) déverser ; (fig) libérer, 

soulager; (da Internet) télécharger; 
scaricarsi vpr(orologio) s'arrêter ; 

(batteria, accumulatore) se décharger ; 

(fulmine)tomber; (fig) se détendre, se 
défouler ; = le proprie responsabilità 
su qn décharger ses responsabilités 
sur qn; + la colpa addosso a gn 
rejeter la faute sur qn ; il fulmine si 
scaricò su un albero la foudre tomba 
surunarbre 

scarico, -a, -chi, -che ['skariko] agg 
déchargé(e); (orologio) arrêté(e) » sm 

(di merci, materiali) déchargement m; 

(diimmondizie) décharge f; (luogo) 
dépotoir m, décharge; (Tecn: deflusso) 
évacuation f, écoulement m; (Aut) 
échappement m; divieto di + 
décharge interdite; = dellavandino 
tuyau m d'écoulement de l'évier 

scarlattina [skarlat'tina] sf 
scarlatine f 

scarlatto, -a [skar'latto] agg 
écarlate 

scarpa ['skarpa] sfchaussure f, soulier 
m; fare le scarpe a qn (fig) poignarder 
qn dansle dos; è una vecchia - (fam) 
c'est une vieille peau; scarpe coi 
tacchi (alti) chaussures fpl à talons 
(hauts); scarpe col tacco basso 
chaussures à talons plats ; scarpe da 
ginnastica chaussures de sport; 
scarpe da tennis (chaussures de) 
tennis mpl 

scarpata [skar'pata] sftalus msg 
scarpiera [skar'pjera] sfplacard m à 
chaussures 

scarpone [skar'pone] sm brodequin m, 
gros soulier m; scarponi da 

montagna chaussures fpl de 
montagne; scarponi da sci 
chaussures de ski 

scarseggiare [skarsed'd3zare] vi 
manquer; + di manquer de, être à 
court de 

scarso, -a ['skarso] agg (insufficiente) 
insuffisant(e) ; (povero: annata) maigre ; 
(risultato, voto) médiocre ; + di 
dépourvu(e) de; 3 chili scarsi à peine 
3kilos 

scartare [skar'tare] vt(pacco) 
dépaqueter, défaire ; (idea) écarter, 
repousser ; (candidato) éliminer; 
(soldato) réformer; (carte da gioco) 
écarter, se défausser de; (Calcio) 

dribbler » vi (animale, veicolo) faire un 
écart 

scarto ['skarto] sm (esclusione) 
élimination f; (cosa esclusa, materiale di 
cattiva qualità) rebut m; (: prodotto) 
déchet m; (movimento, differenza) 
écartm 

scassinare [skassi'nare] vt forcer, 
crocheter 

scatenare [skate'nare] vt déchaîner, 
exciter; scatenarsi vpr(temporale, 
rivolta) éclater ; (persona)se déchaîner 



scatola ['skatola] sfboîte f; in + (cibi) 
en boîte, en conserve; una + di 
cioccolatini une boîte de chocolats ; 
comprare qc a + chiusa acheter qch 
les yeux fermés ; + cranica boîte 
crânienne ; + nera (Aer) boîte noire 

scatolone [skato'lone] sm carton m 
scattare [skat'tare] vt (fotografia) 
prendre » vi (congegno, molla ecc) se 
déclencher; (balzare) bondir ; 
(correndo: Sport) sprinter ; (fig: per l'ira) 
s'emporter; (: avere inizio) 
commencer; (legge, provvedimento) 
entrerenvigueur; = in piedi se lever 
d'un bond; far = (anche fig) déclencher, 
provoquer 

scatto ['skatto] sm (dispositivo) 
déclenchement m, déclicm; (: diarma 

da fuoco) détente f; (rumore) déclic; 
(balzo) bond m; (Tel) unité f; 
(accelerazione, Sport) sprint m; (fig: di ira 
ecc) accès msg; (: distipendio) 
augmentation f; a + (serratura) à 
déclic; di brusquement; = di 
anzianità avancement m à 
l'ancienneté 

scavalcare [skaval'kare] vt (ostacolo, 
staccionata) sauter, franchir; (fig) 
dépasser 

scavare [ska'vare] vt creuser ; (tesoro 
ecc) déterrer 

scavo l'skavo] sm creusement m, 
percement m; (Archeologia) fouille f 

scegliere ['feAkere] vt choisir; = di fare 
choisirdefaire 

sceicco, -chi [fe'ikko] sm cheikm, 
cheikhm 

scelgo ecc ['felgo] vb vedi scegliere 
scellino [fel'lino] smschillingm 
scelta ['felta] sfchoixm; a = (frutta, 
formaggi) au choix 

scelto, -a ['felto] ppdiscegliere » agg 
(gruppo) choisi(e); (Mil) d'élite 

scemo, -a ['femo] agg bête, stupide, 
idiot(e) » sm/fidiot(e), imbécile m/f 

scena ['fena] sf(Teatro)scènef; (: luogo 
dell'azione teatrale) décor m; 

(: palcoscenico) scène, plateau m; 
(spettacolo naturale) scène, tableau m; 

scene sfpl (fig: teatro) planches fpl ; 
(: scenata) scène fsg; andare in - jouer; 

mettere in - mettre en scène; uscire 
di = sortir descène; (fig: uomo politico) 
se retirer de la vie publique; fare scene 

(fig) faire des histoires ; fare - muta 
(fig) sécher 
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scenario [fe'narjo] sm (Teatro) décor m; 
(paesaggio naturale) cadre m; (di film) 
scénario m 

scenata [fe'nata] sfscènef; fare una + 
faire une scène 

scendere ['fendere] videscendre; 
(notte, sera)tomber; (temperatura, 
prezzo) baisser, diminuer » vt (scale, 
pendio) descendre ; = da cavallo 

descendre de cheval; = dalle scale/le 
scale descendre l'escalier; + daltreno 

descendre dutrain; = dalla macchina 
descendre de voiture; + ad un albergo 

descendre dans un hôtel; + in piazza 
(per protestare) descendre dans la rue 

sceneggiato [fened'dzato] sm 
feuilletonm 

scettico, -a, -ci, -che ['fettiko] agg 
sceptique 

scettro ['fettro] sm sceptrem; (fig) 
titrem 

scheda ['skeda] sffichef; (brevetesto) 
encadré m; (Inform) cartef; + audio 
(Inform) carte fson ; = bianca 
bulletin m blanc; = di memoria carte 
mémoire ; = elettorale bulletin de 

vote; + madre (Inform)cartemère; 
= magnetica (Tel) carte magnétique ; 
= perforata carteofiche perforée; 
= ricaricabile (Tel) carte rechargeable ; 
= SIM carte fSIM ; = video (Inform) 
carte graphique 

schedario [ske'darjo] smfichier m 
schedina [ske'dina] sfgrille à remplir 
pour les jeux de loto ou paris sportifs 

scheggia, -ge ['skedd3a] sf(di pietra, 
vetro) éclat m; (di legno) écharde f 

scheletro ['skeletro] sm squelettem; 
avere uno - nell'armadio (fig) taire un 
secret compromettant, avoir un 
cadavre dans le placard 

schema, -i ['skema] sm(abbozzo, 
progetto) plan m, schéma m; 
(diagramma)figuref, schéma; (sistema, 
modello base) système m, règle f; 
ribellarsi agli schemi se rebeller 
contre les contraintes ; secondo gli 

schemi tradizionali selon les modèles 
traditionnels 

scherma ['skerma] sfescrime f 
schermaglia [sker'maAAa] sf 
altercation f 

schermo ['skermo] sm écran m; il 
piccolo = (TV) le petit écran; il grande 
=(Cine)legrand écran; a+ 
panoramico (TV) à écran 
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panoramique ; + piatto écran plat ; 
= tattile écran tactile 

schernire [sker'nire] vtbafouer 
scherzare [sker'tsare] vi plaisanter 
scherzo ['skertso] sm plaisanterie f, 
blague f; (Mus) scherzo m; per + pour 
rire, pour plaisanter; fareuno - a gn 
joueruntouràgn; è uno +! (fig: facile) 
c'estunjeud'enfant!; scherzi a parte 
blague à part; scherzi di luce jeux mpl 
de lumière 

schiaccianoci [skjattfa'notfi] sm inv 
casse-noix msg inv 

schiacciare [skjat'tfare] vt (rompere) 
écraser ; (sgusciare: noci) casser ; (fig) 
écraser, accabler; schiacciarsi vpr 
(appiattirsi) s'aplatir; (frantumarsi) 
s'écraser; = un pisolino faire un petit 
somme, piquer un roupillon 

schiaffeggiare [skjaffed'dzare] vt 
gifler 

schiaffo ['skjaffo] smgifle f, claquef; 
(fig: mortificazione, umiliazione) affront 
m,gifle; dare uno * a qndonnerune 
gifle à gn; prendere qn a schiaffi gifler 
gn; uno + morale une gifle 

schiantare [skjan'tare] vt fracasser, 
écraser; schiantarsi vprse fracasser; 
schiantarsi al suolo (aereo) s'écraser 

schiarire [skja'rire] vt éclaircir; 
(capelli) décolorer; schiarirsi vpr 
s'éclaircir; schiarirsi la voce s'éclaircir 
lavoix; schiarirsi i capelli se décolorer 
les cheveux 

schiavitù [skjavi'tu] sfesclavagem 
schiavo, -a ['skjavo] sm/fesclave m/f 
schiena ['skjena] sfdos msg 
schienale [skje'nale] sm (di poltrona) 
dossier m 

schiera ['skjera] sf(Mil: allineamento) 
rang m; (: insiemedi soldati) troupe f; 
(gruppo)groupem, bande f; villette 
a = lotissement msg (de pavillons 
mitoyens) 

schieramento [skjera'mento] sm 
(Mil) déploiementm; (Sport) formation 
f; (fig) coalition f 

schierare [skje'rare] vtaligner, 
ranger; schierarsi vprs'aligner; 

schierarsi cono dalla parte di/ 
contro (fig) se ranger avec o du côté de/ 
contre 

schifo ['skifo] sm dégoùtm; fare + 
dégoûter, répugner; mi fa + c'est 
dégoûtant, cela me dégoûte ; quel 
libro è uno = ce livre est nul 

schifoso, -a [ski'foso] agg (ripugnante) 
dégoûtant(e), répugnant(e); (molto 
scadente) nul(le) 

schioccare [skjok'kare] vt faire 
claquer 

schiudere ['skjudere] vt (labbra) 
entrouvrir; (fiore) épanouir; 
schiudersi vpr (fiore) s'épanouir, éclore ; 
(labbra) s'entrouvrir, se desserrer 

schiuma ['skjuma] sf(di sapone, latte) 
mousse f; (di birra) mousse, faux-col m ; 
avere la - alla bocca (fig) écumer (de 
rage) 

schivare [ski'vare] vt esquiver 
schivo, -a ['skivo] agg (ritroso) 

réservé(e); (timido) qui se dérobe 
schizzare [skit'tsare] vt (spruzzare) 
éclabousser; (fig: abbozzare) esquisser, 
croquer »vijaillir, gicler; (saltarfuori) 
bondir, s'élancer; + via (animale, 
persona) partir comme une flèche; 
(macchina, moto) démarreren trombe 

schizzinoso, -a [skittsi'noso] agg 
difficile,délicat(e) 

schizzo ['skittso] sm (di liquido) 
éclaboussure f; (abbozzo) esquisse f, 
croquis msg 

sci [fi] sminvskim; = alpinismo ski 
alpin; + d'acqua/nautico ski 
nautique ; = di fondo ski de fond 

scia, scie ['fia] sf(di imbarcazione) 
sillagem; (di odore)traînéef; sulla = di 
(fig) à la suite de; seguire la + diqn 
marcher sur les traces de qn 

scià [fa] sminvshah m, chahm, schah m 
sciabola ['fabola] sfsabrem 
sciacallo [fa'kallo] sm (anche fig) 
chacalm 

sciacquare [fak'kware] vt rincer 
sciagura [fa'gura] sf(disgrazia) 
catastrophe f; (sfortuna)malheurm 

scialacquare [falak'kware] vt 
dilapider, dissiper 

scialbo, -a ['falbo] agg (pallido) pâle: 
(smorto) blafard(e); (fig) insignifiant(e) 

scialle ['falle] sm chàlem 
scialuppa [fa'luppa] sfchaloupef; = di 
salvataggio chaloupe de sauvetage 

sciame ['fame] smessaimm 
sciare [fi'are] viskier, faire du ski; 
andare a - aller faire du ski 

sciarpa ['farpa] sfécharpef, cache-nez 
mi; (fascia) écharpe 

sciatore, -trice [fia'tore] sm/f 
skieur(-euse) 

sciatto, -a ['fatto] agg négligé(e) 



scientifico, -a, -ci,-che [fen'tifiko] 
agg scientifique ; la (polizia) 
scientifica la police scientifique 

scienza ['fentsa] sfscience f; 
(conoscenza) connaissance f; scienze 
sfpl (Scol) sciences fpl; scienze naturali 
sciences naturelles ; scienze politiche 
sciences politiques 

scienziato,-a [fen'tsjato] sm/f 
savant(e), scientifique m/f 

scimmia [fimmja] sfsingem; 
(femmina) guenonf 

scimpanzé [fimpan'tse] sminv 
chimpanzém 

scintilla [fin'tilla] sf(anchefig) 
étincelle f 

scintillare [fintil'lare] vi scintiller, 
étinceler; (acqua) miroiter; (occhi) 
étinceler 

sciocchezza [fok'kettsa] sfsottise f, 
bétise f; (inezia) bagatelle f, rien m; 
dire/fare delle sciocchezze dire/faire 
des bétises 

sciocco, -a,-chi, -che ['fokko] agg 
béte, sot(te) 

sciogliere ['foAAere] vt (inacqua) 
dissoudre ; (neve) faire fondre ; (disfare: 
nodo) défaire ; (: capelli) dénouer; 
(slegare) détacher; (fig: persona: da 
obbligo) délier, relever; (: contratto) 
résilier ; (: parlamento, matrimonio, 

società) dissoudre; (: riunione) clore; 
(: seduta) lever; (: muscoli) assouplir ; 

(enigma) résoudre ; (: mistero) dissiper, 
débrouiller ; (: voto) accomplir; 

sciogliersi vpr(vedi vt) se dissoudre; 
(ghiaccio, gelato, neve) fondre ; (nodo) se 

défaire ; (persona: slegarsi) se détacher ; 
(fig: da legame) se libérer ; + il ghiaccio 
(fig) rompre o briser la glace ; = le vele 
larguer les voiles 

scioglilingua [foAki'lingwa] sminv 
phrasefdifficileà prononcer 

sciolgo ecc ['{o1g0] vb vedi sciogliere 
sciolto, -a ['folto] ppdi sciogliere 

» agg (franco, disinvolto) désinvolte, 
dégagé(e); (agile) souple; (verso) 
blanc; essere - nei movimenti avoir 
del'aisance dans les mouvements 

scioperare [fope'rare] vi faire grève 
sciopero [fopero] sm grèvef; fare + 

faire grève ; entrare in - se mettreen 

grève ; + a singhiozzo grève perlée ; 
= bianco grève du zèle; + della fame 
grève de la faim ; = di solidarietà grève 

desolidarité ; = selvaggio grève sauvage 
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sciovia [fio'via] sfremonte-pentem, 
téléskim, tire-fesses m inv 

scippare [fip'pare] vt: = qnvolergn (en 
lui arrachant son sacetc) 

scirocco [fi'rokko] sm sirocco m 
sciroppo [fi'roppo] sm siropm: + perla 
tosse sirop contre la toux 

scisma, -i ['fizma] smschismem 
scissione [fis'sjone] sf(anche fig) 

scissionf; + nucleare fission fnucléaire 
sciupare [fu'pare] vt (abito, libro) 
abîmer ; (appetito) couper ; (tempo, 
denaro) gaspiller ; sciuparsi vpr (abito 
ecc)se chiffonner; (rovinarsi la salute) 

s'user la santé, s'user 
scivolare [fivo'lare] vi glisser 
scivolo ['fivolo] sm (Tecn) glissière f; 
(gioco)tobogganm 

scivoloso,-a [fivo'loso] aggglissant(e) 
sclerosi [skle'rozi] sfsclérosef; “a 
placche sclérose en plaques 

scoccare [skok'kare] vt (freccia) 
décocher; (ore) sonner; (bacio) envoyer 

» vi (scintilla, bagliore)jaillir; (ore) sonner 

scoccherò ecc [skokke'r9] vb vedi 
scoccare 

scocciare [skot'tfare] vt (fam) embéter, 
casser les pieds à ; scocciarsi vpr 
s'embêter, en avoir marre 

scodella [sko'della] sf(piatto fondo) 
assiettefcreuse; (ciotola) bol m 

scodinzolare [skodintso'lare] vi (cane) 
remuer la queue, frétiller de la queue 

scogliera [skoA'4era] sfrochers mpl; 
(costa rocciosa)falaise f 

scoglio ['skoAko] sm roche f, rocherm; 
(fig) écueil m 

scoiattolo [sko'jattolo] sm écureuilm 
scolapasta [skola'pasta] sm inv 
passoire f 

scolapiatti [skola'pjatti] sm inv 
égouttoirm 

scolare [sko'lare] agg scolaire ».vt 
(bottiglie) vider; (spaghetti, verdure) 
égoutter » vi (liquido) s'écouler, 
s'égoutter; scolarsi una bottiglia 
(fam)siffler une bouteille 

scolaresca [skola'reska] sf(in una 
classe) classef; (in una scuola) écoliers 

mpl 

scolaro, -a [sko'laro] sm/fécolier(-ière) 
scolastico, -a, -ci,-che [sko'lastiko] 

agg scolaire 
scollato,-a [skol'lato] agg 

décolleté(e) 
scollatura [skolla'tura] sfdécolleté m 
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scollegare [skolle'gare] vt (fili, 
apparecchi) débrancher 

scolo ['skolo] sm (di liquidi, rifiuti) 
écoulement m; canale di + canalm 
d'écoulement; tubo di = tuyaum 
d'écoulement 

scolorire [skolo'rire] vt décolorer, 
déteindre; scolorirsivprse décolorer 

scolpire [skol'pire] vt sculpter 
scombussolare [skombusso'lare] vt 
(progetto) bouleverser ; (stomaco) 
déranger 

scommessa [skom'messa] sf(atto) 
parim; (somma di denaro) enjeu m; fare 
una - parier, faire un pari 

scommettere [skom'mettere] vt 
parier 

scomodare [skomo'dare] vt déranger; 
scomodarsivprse déranger; 
scomodarsi a fare qc prendre la peine 
defaire qch; nonsiscomodi nevous 
dérangez pas 

scomodo, -a ['skomodo] agg (poltrona 
ecc)inconfortable ; (sistemazione) pas 

pratique, pas commode; (orario) peu 
pratique ; (personaggio) qui dérange ; 

(fig: posizione) difficile 
scomparire [skompa'rire] vi 
disparaître; (fig: morire) disparaître, 
s'éteindre; = di fronte a (fig: fare 
cattiva figura) faire piètre figure 
vis-à-vis de 

scompartimento [skomparti'mento] 
sm (ditreno) compartiment m; (di borsa) 
poche f; (ambiente) division f 

scompigliare [skompiA'Aare] vt 
ébouriffer, décoiffer 

scomunicare [skomuni'kare] vt 
excommunier 

sconcio, -a, -ci, -ce ['skontfo] agg 
obscène » sm(cosa fatta male) horreur f; 
è uno +! c'estune honte! 

sconfiggere [skon'fiddzere] vt 
(nemico) battre ; (malattia, corruzione) 
vaincre 

sconfinare [skonfi'nare] vi franchirla 
frontière ; = in (in proprietà privata ecc) 
pénétrer dans, empiéter sur; + (da) 
(fig) s'écarter(de) 

sconfitta [skon'fitta] sfdéfaite f 
sconforto [skon'forto] sm 
découragementm 

scongelare [skondze'lare] vt 
décongeler 

scongiurare [skond3u'rare] vt 
(persona, fig: pericolo) conjurer 

scongiuro [skon'dzuro] sm 
conjurationf; fare gli scongiuri 
conjurer le mauvais sort 

sconnesso, -a [skon'nesso] agg 
disjoint(e); (parti di macchinario) 
disloqué(e); (fig: discorso, ragionamento) 
décousu(e) 

sconosciuto, -a [skono/f'futo] agg, 
sm/finconnu(e) 

sconsigliare [skonsiA'Aare] vt:* (qca 
qn) déconseiller(qchàgn); = qndi 

fare qc déconseillerà gn de faireqch 

sconsolato, -a [skonso'lato] agg 
(addolorato) inconsolable ; (deluso) 
affligé(e) 

scontare [skon'tare] vt (Comm: 
detrarre) déduire ; (: cambiale) 

escompter; (: debito) éteindre; (prezzo) 
faire une réduction sur; (colpa) expier; 
(eccessi, errori) payer, expier; (pena, 
condanna) purger 

scontato, -a [skon'tato] agg(prezzo) 
réduit(e); (merce) à prix réduit; 
(risultato) prévu(e), escompté(e); dare 
per = qc/che considérer comme 
évident(e) qch/que 

scontento, -a [skon'tento] agg: + (di) 
mécontent(e) (de) » sm 
mécontentement m 

sconto ['skonto] sm (bancario) 
escompte m; (riduzione) réduction f, 
remisef; fare lo = (a)faireune 
réduction (à) ; uno + delio% une 
remise de10% 

scontrarsi [skon'trarsi] vpr(persona, 

veicolo): + con entreren collision avec; 
(reciproco: veicoli) entrer en collision ; 
(fig: eserciti) s'affronter; (: persone) 
s'opposer 

scontrino [skon'trino] sm (anche: 
scontrino fiscale) ticket mdecaisse; 
(Comm) reçu m, récépissé m 
2 Les gérants de bars et de magasins 
: sont tenus de délivrer un scontrino 
: (unticket) à leurs clients. Il est 
: préférable de l'accepter, car si vous 

: n'êtes pas en mesure de le produire 
: au cours d'un éventuel contròle, vous 

: pourriez avoir une amende. 
scontro l'skontro] sm (di veicoli) 
collisionf; (tra eserciti)combat m, 
affrontement m; (tra persone) 

affrontement ; + a fuocofusilladef, 
échange m de coups de feu 

scontroso, -a [skon'troso] agg 
ombrageux(-euse) 



sconveniente [skonve'njente] agg 
(contegno, parole)inconvenant(e); 
(prezzo ecc) désavantageux(-euse) 

sconvolgere [skon'voldzere] vt 
bouleverser 

sconvolto, -a [skon'valto] ppdi 
sconvolgere » agg (persona) 

bouleversé(e) 
scopa ['skopa] sfbalai m; (Carte) jeu de 
cartes italien à deux ou à quatre joueurs 

scopare [sko'pare] vtbalayer; (fam!) 
baiser (fam!) 

scoperta [sko'perta] sfdécouverte f; 
andare alla - diqcalleràla 
découvertedeqch; che -!tu parles 
d'une découverte! 

scoperto, -a [sko'perto] pp di scoprire 
» agg (pentola) découvert(e), sans 

couvercle; (capo, spalle) nu(e); 

(macchina) décapoté(e); (assegno, 
conto) sans provision » sm: allo + 
(dormire ecc) à la belle étoile; (agire) à 
découvert ; a viso + à découvert 

scopo ['skopo] smbutm; a che +? dans 
quel but ?; adatto allo - fait pour; 
allo + di fare qc dans le but de faire 
qch, avec l'intention defaire qch; a = di 

lucro pour de l'argent; senza + sans but 
scoppiare [skop'pjare] vi (anche fig: 

guerra, epidemia) éclater ; (caldaia, 
bomba) exploser; (pneumatico) éclater, 
crever; + inlacrime o a piangere 
fondreenlarmes; + a ridere éclater de 
rire; + dal caldo (fam) crever de chaud; 

= di salute respirer la santé 
scoppiettare [skoppjet'tare] vi 
crépiter 

scoppio ['skoppjo] sm éclatementm; 
(esplosione) explosion f; uno = di risa 
un éclat de rire; uno - di collera une 
explosion de colère 

scoprire [sko'prire] vt découvrir; 
(lapide, monumento) dévoiler; scoprirsi 
vprsedécouvrir; (fig) se découvrir, 
dévoilerson jeu 

scoraggiare [skorad'dzare] vt 
décourager; scoraggiarsivprse 
décourager 

scorciatoia [skortfa'toja] sfraccourci 
m; (fig) biais msg 

scorcio ['skortfo] sm (Arte) raccourci m; 
(di secolo, periodo) fin f; di = (vedere) en 
raccourci; + panoramico panorama m 

| scordare [skor'dare] vtoublier; 
scordarsivpr: scordarsi di qc/di fare 
gcoublier qch/de faire qch 
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scorgere ['skordzere] vtapercevoir; 
(fig: difficoltà ecc) entrevoir 

scorpacciata [skorpat'tfata] sf 
bombancef, gueuleton m; fare una + 
di s'empiffrer de, se gaver de 

scorpione [skor'pjone] smscorpionm; 
(Zodiaco): S= Scorpion; essere dello S- 
être Scorpion 

scorrere ['skorrere] vt (lettera, giornale) 
parcourir » vi (fiume, lacrime) couler ; 
(fune, cassetto) glisser; (tempo) passer 

scorretto, -a [skor'retto] agg 
(sbagliato, sleale) incorrect(e); 

(sgarbato) impoli(e), grossier(-ière); 
(sconveniente) inconvenant(e) 

scorrevole [skor'revole] agg (porta) 
coulissant(e); (fig: prosa, stile) fluide, 
coulant(e); (:traffico)fluide; nastro - 

tapis msg roulant 
scorsi ecc ['skorsi] vbvediscorgere 
scorso, -a ['skorso] ppdi scorrere; 
scorgere » agg passé(e), dernier(-ière); 

l’anno - l'année dernière, l'an passé; 
lo - mese le mois dernier 

scorsoio, -a [skor'sojo] agg (nodo) 
coulant(e) 

scorta ['skorta] sf(di personalità) 
escortef; (convoglio) convoi m; 
(provvista) provision f, réserve f; sotto 
la = di due agenti escorté de deux 
agents; fare = di faire des provisions 

de, stocker; di = (materiali) de réserve ; 

(ruota) de secours 

scortese [skor'tese] aggimpoli(e), 
désobligeant(e) 

scorza ['skordza] sf (di limone, arancia) 
zeste m; (di castagna) écorce f 

scosceso, -a [skof'feso] agg escarpé(e), 
abrupt(e) 

scossa ['skossa] sf (sussulto) secousse f; 
(fig) choc m; prendere la - prendre une 

décharge ; = elettrica (Elettr) décharge 
fi - diterremoto secousse sismique 

scosso, -a ['skosso] ppdiscuotere 
» agg (persona) secoué(e) ; (nervi) 

ébranlé(e) 
scostante [skos'tante] agg 
(atteggiamento) rébarbatif(-ive); 
(individuo) antipathique 

scotch ['skotf] sm inv (Whisky) scotch m 
scottare [skot'tare] vt (ustionare) 
brûler; (Cuc: pollo) échauder; (: verdura) 
blanchir, ébouillanter » vi brOler; (fig: 
faccenda) être bralant(e); scottarsivpr 
se brûler ; (fig) être échaudé(e) 

scottatura [skotta'tura] sfbrûülure f 
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scotto, -a ['skotto] aggtrop cuit(e) 
» sm (fig): pagare lo = (di) payerles 
conséquences (de) 

scovare [sko'vare] vt débusquer; (fig) 
dénicher, dégoter 

Scozia ['skottsja] sfÉcossef 
scozzese [skot'tsese] agg écossais(e) 

» sm/f Écossais(e) 
screditare [skredi'tare] vt discréditer; 
screditarsi vprse discréditer 

screen saver l'skriin'seivor] sm inv 
(Inform) économiseur m d'écran 

scremato, -a [skre'mato] agg 
écrémé(e) 

screpolato, -a [skrepo'lato] agg 

(labbra) gercé(e); (muro) crevassé(e) 
screzio ['skrettsjo] sm désaccord m, 
brouille f 

scricchiolare [skrikkjo'lare] vi 
(pavimento, sedia) craquer ; (porta) 

grincer 
scrigno ['skrinno] sm coffret m, 

écrin m 
scriminatura [skrimina'tura] sfraief 
scrissi ecc ['skrissi] vbvedi scrivere 
scritta ['skritta] sfinscriptionf 
scritto, -a ['skritto] ppdiscrivere 

» agg écrit(e) 
scrittoio [skrit'tojo] sm bureaum 
scrittore, -trice [skrit'tore] sm/f 

écrivain(e) 
scrittura [skrit'tura] sf(anche Dir) 

écrituref; (Cine, Teatro) engagementm; 
le Sacre Scritture les Saintes 

Écritures ; = privata écriture privée, 
acte m sous seing privé ; scritture 
contabili écritures 

scritturare [skrittu'rare] vt (attoreecc) 
engager ; (Comm: importo) transcrire 

scrivania [skriva'nia] sfbureaum 
scrivere ['skrivere] vt écrire; come si 
scrive? comment est-ce que cela 
s'écrit?; + qcagnécrireqchàgn; * a 
penna/a matita écrire au stylo/au 
crayon; + qc maiuscolo/minuscolo 
écrireqch en majuscules/minuscules 

scroccone,-a [skrok'kone] sm/f 
tapeur(-euse); (a cena) pique-assiette 

m/finv 
scrofa ['skrofa] sftruief 
scrollare [skrol'lare] vt (scuotere) 
secouer ; scrollarsi vpr(anche fig) se 
secouer; = ilcapohocherla téte; = le 

spalle hausser les épaules ; scrollarsi 
di dosso la malinconia chasser la 
mélancolie 

scrupolo l'skrupolo] sm scrupulem; 
(meticolosità) méticulosité f; senza 
scrupoli sans scrupules 

scrupoloso, -a [skrupo'loso] agg 
(persona) scrupuleux(-euse); (lavoro) 
méticuleux(-euse) 

scrutare [skru'tare] vt scruter 
scucire [sku'tfire] vt découdre; 
scucirsi vprse découdre 

scuderia [skude'ria] sf(ancheAut) 
écurie f 

scudetto [sku'detto] sm (Sport) 
championnatm; (distintivo) 

écusson m 
scudo ['skudo] sm (arma)bouclierm; 

(rivestimento) écran m; (Zool) écusson 
m; (Araldica) écum; farsi = diocon qc 
se retrancherderrièreqch; + aereo 
défensefantiaérienne; = crociato (Pol) 
symbole du parti démocrate-chrétien en 
Italie; = missilistico défense 
antimissile; + termico bouclier 
thermique 

sculacciare [skulat'tfare] vtfesser, 
donner une fessée à 

scultore, -trice [skul'tore] sm/f 
sculpteur(-trice) 

scultura [skul'tura] sfsculpture f 
scuola ['skwola] sfécolef; (insiemedi 

istituzioni) enseignement m; (di cucito 

ecc) cours msg ; + dell'obbligo 
enseignement obligatoire; 
- elementare/materna école 

primaire/maternelle ; + guida 
auto-école f; + media = collègem: 
= privata/pubblica école privée/ 
publique ; + tecnica = collège 
technique; scuole serali cours mpldu 
soir 

Depuis l'adoption dela loisurla 
réforme de l'éducation en 2003, 

les enfantsitaliens vont à la scuola 

dell'infanzia pendant trois ans 
avant de passer cinq années à la 
scuola primaria (école primaire). Ce 
premier cycle d'éducation est 
complété par troisannées de scuola 
secondaria di primo grado(l'équivalent 

du collège en France), puis cinq 
années de scuola secondaria di 
secondo grado, où les élèves ont le 
choixentre différentstypes 
d'établissementset de 
spécialisations. 

scuotere ['skwotere] vt secouer, 
remuer ; (fig: turbare) secouer ; 

nnnnnnnnns sms ensnsnnnsnnsesessese 
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scuotersi vprsursauter; (fig: da apatia) 

se secouer; (: turbarsi) s'émouvoir 
scure ['skure] sfhachef, cognée f 
scuro,-a ['skuro] agg (stanza, notte) 
sombre; (colore, capelli, occhi)foncé(e); 

(tabacco, birra) brun(e); (fig)sombre 

» sm (buio) obscurité f; (imposta)volet 
m; verde/rosso - vert/rouge foncé 

scusa ['skuza] sfexcusef; (perdono) 
pardonm; chiedere - a qn (per/di) 
demander pardonàgn(pour/de); 
chiedo - (mi dispiace) excuse-/ 

excusez-moi ; (disturbando ecc) excuse-/ 

excusez-moi, pardon; porgere le 
proprie scuse a qn présenter ses 
excusesà gn; tutte scuse! ce n'est 
qu'un prétexte o une excuse ! 

scusare [sku'zare] vt (giustificare) 
excuser; (perdonare) pardonner; 
scusarsi vpr: scusarsi (di) s'excuser 
(de); scusa!, scusami! pardon!, 
excuse-moi!; (mi) scusi! pardon!, 
excusez-moi!; (per richiamare 
l'attenzione) (je vous demande) pardon! 

sdegnato, -a [zden'nato] agg 
indigné(e) 

sdegno ['zdenno] sm (ira) indignation f; 
(disprezzo) dédain m 

sdolcinato, -a [zdoltfi'nato] agg 
doucereux(-euse) 

sdraiarsi [zdra'jarsi] vprs'étendre 
sdraio ['zdrajo] sm: sedia a - chaisef 

longue, transatm 

sdrucciolevole [zaruttfo'levole] agg 
glissant(e) 

se [se] pronvedisi » congsi; se nevica 
non vengo s'il neigejeneviens pas; se 
fossi intesijétaistoi; resta qui se 
preferisci reste ici situ préfères ; sarei 
rimasto se me l'avessero chiesto je 
serais resté s'ils me l'avaient demandé; 
non puoi fare altro se non telefonare 
tune peux rien faire d'autre que 
téléphoner ; se mai venisse … si 
jamaisilvenait...; siamo noise mai 
che le siamo grati s'ily a quelqu'un qui 
doit vous être reconnaissant, c'est bien 
nous; se solo potessi avvertirlo! si 
seulement je pouvais l'avertir!; se non 
altro au moins, du moins; se no 
(altrimenti) sinon ; non so se chiederlo 

jenesais pas sije dois le demander; 
nonsose scrivere o telefonarejene 
sais passije dois écrire ou téléphoner; 
guarda lì sotto se c'è regarde 
là-dessous s'ily est 
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sé [se] pron (indefinito) soi ; (definito: 
singolare) lui (elle); (: plurale) eux (elles); 
di per sé non è un problema ce n'est 
pas un problème en soi; parlare tra sé 
esé se parler à soi-même ; ridere tra 
sé esérire dans sa barbe; va da sé 
che il va de soique ….; èuncasoa 
“sé (stante) c'est un cas à part, c'est un 

cas particulier; vedi anchestesso 
sebbene [seb'bene] cong bien que, 
quoique A 

sec. abbr(=secolo)s.;(=secondo)s 

secca ['sekka] sf(del mare) bas-fond m 
seccare [sek'kare] vt (rendere secco) 

sécher; (prosciugare) assécher; (fig: 
importunare) ennuyer, embéter » vi 
(diventare secco) sécher ; (prosciugarsi) 
s'assécher; seccarsi vpr (fiori, torrente, 

gola) se dessécher; (fig) sefàcher; si è 
seccato molto cela l'a beaucoup 

contrarié 

seccato,-a [sek'kato] agg séché(e); 
(fig: infastidito)faché(e), contrarié(e); 
(: stufo) fatigué(e) 

seccatura [sekka'tura] sf (fig) 
embétement m, ennui m 

seccherò ecc [sekke'ro] vbvedi seccare 
secchiello [sek'kjello] sm (perbambini) 

(petit) seau m 

secchio ['sekkjo] sm seau m 
secco, -a,-chi,-che ['sekko] agg 

(anche fig) sec (sèche) ; (pozzo, sorgente) 
àsec, tari(e); (ramo, foglia) mort(e) » sm 

(siccità) sécheresse f; avere la gola 
secca avoir la gorge sèche ; far = qn 

(fig) tuer an sur le coup; restarci = (fig: 
morire) mourir sur le coup; lavare a + 
nettoyer à sec; tirare a + (barca ecc) 

mettre en cale sèche; rimanereinoa 
secca (Naut) s'échouer; (fig: senza soldi) 

être à sec, être fauché(e) 

secolare [seko'lare] agg séculaire ; 
(laico) séculier(-ière) 

secolo l'sekolo] smsièclem; la 
scoperta del - |a découverte dusiècle; 
al =(connomi)desonvrainom 

seconda [se'konda] sf (Scol: elementare) 
=CE1m (cours élémentaire1); (: media) 
= cinquième f; (Aut, Ferr) seconde f; 
comandante in - commandant men 
second; a = cheselon que, suivant 
que; a diselon; vedianchesecondo 

secondario, -a [sekon'darjo] agg 
(aspetto, problema) secondaire ; 
(proposizione) subordonné(e); scuole 
secondarie écoles fpl secondaires 
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secondo, -a [se'kondo] agg second(e), 
deuxième » sm/fsecond(e), deuxième 
m/f » sm (anche: minuto secondo) 
secondef; (portata) plat m de résistance 
» prep: = me/lui d'après moi/lui ; in = 
luogo en second lieu; diseconda 

mano (merce) d'occasion; (notizia) de 
seconde main; passare in = piano 
passer au second plan; = la legge selon 
la loi; seconda classe (Ferr) deuxième 
classe f, secondef (classe); seconda 
colazione déjeuner m; vedi anche 
seconda 

sedano ['sedano] sm célerim 
sedativo, -a [seda'tivo] agg 
sédatif(-ive) » sm sédatifm 

sede ['sede] sfsiègem; in di(in 
occasione di) pendant; in altra + dans 
un autre lieu; in separata - (fig: 
privatamente) entre quatre z'yeux ; in + 

legislativa au sein d'une commission 
parlementaire ayant le pouvoir d'approuver 
une loi; un'azienda con diverse sedi 

in città une entreprise ayant plusieurs 
succursales en ville; la Santa S- le 

Saint-Siège; = centrale maison f 
mère ; + sociale siège social ; 
= stradale chaussée f 

sedentario, -a [seden'tarjo] agg 
sédentaire 

sedere [se'dere] vi ètre assis(e); (in 
adunanza, tribunale ecc) siéger » sm 
(Anat) derrière m; sedersivprs'asseoir; 
posto a + placefassise 

sedia ['sedja] sfchaisef; + a rotelle 
fauteuilmroulant; + elettrica chaise 

électrique 
sedici ['seditfi] agginv, sm inv seize (m) 
inv; vedi anche cinque 

sedile [se'dile] sm (inveicoli) siègem; 
(panchina) banquette f 

seducente [sedu'tfente] agg 
séduisant(e) 

sedurre [se'durre] vt séduire 
seduta [se'duta] sf(riunione) séance f; 
(con medico, legale) consultation f; 

essere in - être en conférence ; 
= spiritica séance de spiritisme; 
= stante (fig) séancetenante, 
sur-le-champ 

seduzione [sedut'tsjone] sfséduction 
fi (fascino)charmem 

SEeO abbr(= salvo errori eomissioni) SEO 
sega, -ghe ['sega] sfscie f 
segale ['segale] sfseigle m; pane di + 
pain m de seigle 

segare [se'gare] vtscier; (stringere: polsi 
ecc) couper 

seggio ['sedd30] smsiègem; 
- elettorale (pervotazioni) bureau m de 

vote 
seggiola ['sedd3zola] sfchaise f 
seggiolone [sedd3o'lone] sm (per 
bambini) chaise fd'enfants, chaise haute 

seggiovia [seddzo'via] sftélésiègem 
segherò ecc [sege'ro] vb vedi segare 
segnalare [senna'lare] vt signaler; 
(persona: per lavoro) recommander; 

segnalarsivpr(perabilità ecc) se 
distinguer 

segnale [sen'pale] smsignalm; il 
telefono dà il - di occupato le 
téléphone sonne occupé; = acustico 
signal acoustique ; + d'allarme signal 
d'alarme; + elettrico/luminoso 

signal électrique/lumineux; + orario 

signal horaire ; = stradale signal de 
route 

segnalibro [senna'libro] sm signetm 
segnare [sen'nare] vt marquer, 
(prendere nota) noter, enregistrer; 
(Sport: goal) marquer ; segnarsivpr(Rel) 
fairele signe dela croix, se signer; = il 

passo marquer le pas; l'orologio 
segna le quattro l'horloge indique 
quatre heures; segnò la fine della 
loro amicizia cela marqua la fin de leur 
amitié 

segno ['senno] sm signem; (impronta) 
tracef; fare - di sì/no faire signe que 
oui/non; fare + a qn di fermarsi faire 
signe à qn de s'arrêter; cogliere 0 
colpire nel = (fig: indovinare) deviner 
juste; (raggiungere l'effetto) faire 
mouche ; ino come - d'amicizia en 
signe d'amitié; lasciare il = (anche fig) 
laisserdestraces; passare il = 
dépasser les bornes ; il = della croce le 
signe dela croix; + zodiacale signe du 
zodiaque ozodiacal; segni particolari 
(su documento) signes particuliers 

segretario, -a [segre'tarjo] sm/f 
secrétaire m/f; + comunale secrétaire 

de mairie ; = di partito secrétaire de 
parti; + di Stato (negli Stati Uniti) 
secrétaire d'État 

segreteria [segrete'ria] sfsecrétariat 
m; « telefonica répondeurm 
téléphonique, messagerie fvocale 

segreto, -a [se'greto] agg secret(-ète) 

» smsecretm; in+en secret ; 
= professionale secret professionnel 



seguace [se'gwatfe] sm/f(di dottrina) 
disciple m/f; (di ideologia) partisan(e) 

seguente [se'gwente] agg suivant(e) 
seguire [se'gwire] vt, visuivre; +i 
consigli di qn suivre les conseilsdegn; 
come segue ainsi, delafacon 
suivante ; «segue» «à suivre» 

seguitare [segwi'tare] vt continuer, 
poursuivre » vi: + (a fare qc) continuer 
(à odefaire qch) 

seguito ['segwito] sm (continuazione) 
suite f; (discepoli) disciplem, adepte 
m/f; (consenso) succès msg; di = de 
suite, sans arrêt ; in = ensuite, parla 

suite; in+a,a- di(dopo)suiteà; (a 
causa di) à la suite de; essere al = diqn 
faire partie de la suite de qn ; non 
aver = (conseguenze) ne pas avoir de 
suite(s); facciamo - alla lettera del 
9/1/93 suite à la lettre du 9/1/93 

sei ['sei] vbvedi essere » agg inv, sm inv 
six (m) inv; vedi anche cinque 

seicento [sei'tfento] agg inv, sm inv six 
cents (m)inv » sm: ilS=|e dix-septième 
siècle 

selciato [sel'tfato] sm pavém 
selezionare [selettsjo'nare] vt 
sélectionner 

selezione [selet'tsjone] sfsélection f; 
fare una - faire une sélection 

sella ['sella] sfselle f 
sellino [sel'lino] sm selle f 
selvaggina [selvad'dzina] sfgibierm 
selvaggio, -a, -gi, -ge [sel'vadd30] 
agg, sm/f sauvage m/f 

selvatico, -a, -ci, -che [sel'vatiko] 
agg sauvage 

semaforo [se'maforo] sm feu m 
sembrare [sem'brare] vi sembler, 
paraître » vb impers: sembra che il 
semble que, on dirait que; questa 
macchina sembra nuova cette 
voiture semble o paraît neuve ; 
sembrava un gentiluomo il semblait o 
il paraissait être un gentleman; mi 
sembra cheil me semble que; 
sembrava volerci aiutareil avait l'air 
de vouloir nous aider, on aurait dit qu'il 

voulait nous aider ; non misembra 
vero! je n'en crois pas mes oreilles! 

seme ['seme] sm (Bot) grainef; (: di pere, 
mele, uva) pépinm; (semente) semence 
fi (sperma) sperme m; (Carte) couleurf; 
(fig: causa, origine) germe m 

semestre [se'mestre] sm semestre m 
semifinale [semifi'nale] sfdemi-finalef 
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semifreddo [semi'freddo] sm (dolce) 
entremets msg glacé, parfaitm 

seminare [semi'nare] vt semer 
seminario [semi'narjo] sm séminairem 
seminterrato [seminter'rato] sm 
sous-solm 

semola ['semola] sfsemoule f; = di 
grano duro semoule de blé dur 

semolino [semo'lino] sm semoule f 
semplice ['semplitfe] agg simple; è 
una = formalità ce n'est qu'une ‘ 
formalité, c'est une simple formalité 

sempre ['sempre] avvtoujours; da = 
depuistoujours; per + pour toujours, 
à jamais; una volta per = une fois pour 
toutes; = che à conditionque, si 
toutefois, enadmettantque; = più de 
plus en plus; + meno demoinsen 
moins; va + meglio cela va de mieux 
enmieux; è = meglio che niente c'est 
toujours mieux querien ; è (pur) - tuo 
fratello il n'empêche que c'esttonfrère, 
iln'en est pas moins ton frère; posso + 
tentare je peux toujours essayer; c'è = 
la possibilità che … il ya toujours la 
possibilité que ..., il reste quand même 
la possibilité que... 

sempreverde [sempre'verde] agg 
(Bot) à feuilles persistantes, semper 

virens inv » smosfplante fo arbre m à 
feuilles persistantes, semper virens 
msg inv 

senape ['senape] sf(Cuc) moutarde f 
senato [se'nato] sm sénat m 

: Lesenatoest la Chambre haute du 
: Parlementitalien ; ses fonctions sont 
: similaires à celles de la Camera dei 
: deputati. Les candidats doivent avoir 
î 40 ans au minimum ; quant aux 
: électeurs, ils doivent être âgés de 
plus de 25 ans. Les élections sont 
organisées tous les cinq ans. Les 

: anciens chefs d'État deviennent 
: sénateurs à vie, etlaméme 
: distinction revient à cinq membres 

: du public choisis par le président de 
: la République pour leurs 
2 accomplissements scientifiques, 
: sociaux, artistiques ou littéraires. 
: La Chambre est présidée par le 
: Presidente del Senato qui est élu parles 

: sénateurs. 
senatore [sena'tore] sm sénateur m 
senno l'senno] sm sagesse f, bon sens 
msg; col = di poi avec un peu de recul, 
après coup 

DISOCO 
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seno ['seno] sm (anchefig) sein m; 
(petto) sein, poitrine f; (Mat, fig: cavità) 
sinus msg; (Geo)ansef, criquef; ine a 
(entro, nell'ambito di)au sein de 

sensato, -a [sen'sato] aggsensé(e), 
judicieux(-euse) 

sensazionale [sensattsjo'nale] agg 
sensationnel(le) 

sensazione [sensat'tsjone] sf 
sensationf; (impressione, presentimento) 
sensation, impression f; avere la + che 
avoir la sensation ol'impression que; 
fare - faire sensation 

sensibile [sen'sibile] agg sensible; "a 
sensible à 

senso ['senso] sm sens msg; 
(impressione, sensazione) sensation f, 
impressionf; sensi smpl (sensualità) 
sens mpl; (coscienza) connaissance fsg, 

sens mpl; avere + pratico avoir le sens 
pratique; avere un sesto = avoir un 
sixième sens; fare + (a) (ripugnare) 
répugner (à); ciò non ha = (non 
significa nulla) cela ne veut rien dire; 
(èillogico) celanerimeàrien; nel = che 
encesensque; nel vero - della 

parola au sens propre du mot; nel + 
della lunghezza/della larghezza 
dansle sens dela longueur/de la 

largeur; in + opposto en sens inverse; 
in orario/antiorario dans le sens des 
aiguilles d'une montre/dans le sens 
contraire à celui des aiguilles d'une 
montre ; ho dato disposizioni in 
quel - j'ai donné des instructions dans 
cesens; + comune sens commun; 
= di colpa sentiment m de culpabilité ; 
= del dovere sens du devoir ; 
= dell'umorismo sens de l'humour; 
= unico sens unique; + vietato sens 
interdit 

sensuale [sensu'ale] agg sensuel(le) 
sentenza [sen'tentsa] sf(Dir) 
sentence f,jugementm; (massima) 
maxime f 

sentiero [sen'tjero] sm (anchefig) 
sentierm 

sentimentale [sentimen'tale] agg 
sentimental(e) 

sentimento [senti' mento] sm 
sentimentm 

sentinella [senti'nella] sfsentinelle f 
sentire [sen'tire] vtsentir; (altatto) 

sentir, toucher; (sapore) goûter; (udire) 
entendre; (ascoltare, dar retta a) 

écouter; (consultare) consulter; 

(provare: sentimento, sensazione) 
ressentir, éprouver » vi: + di sentir; 
sentirsi vprsesentir; ho sentito dire 
che ...j'aientendudireque...; a 
lui ...à l'entendre...., à l'encroire...; 
fatti +! donne detes nouvelles! ; 
intendo - il mio legale j'ai l'intention 
de consulter monavocat; = ilpolsoa 
qntàterle pouls de qn; + la mancanza 

di qnressentir l'absence de qn ; sento 
molto la sua mancanza elleme 

manque beaucoup; cometi senti? 
commenttesens-tu?; non misento 
bene je ne me sens pas bien; te la 
senti di farlo? tu penses pouvoirle 
faire?; non mela sentoje n'en ai pasle 
courage; cisentiamo! àundeces 
jours! ; (altelefono) on se rappelle! 

sentito,-a [sen'tito] agg 
(ringraziamenti, auguri) sincère ; per = 
dire par oui-dire 

senza ['sentsa] prep, cong sans; = dir 
nulla sansriendire; + contare che... 
sans compter que …; = di me sans 
moi; + che io lo sapessi sans queje le 
sache; senz'altro sans faute, 
certainement; =» dubbio sans aucun 
doute; = scrupoli sans scrupules ; 
fare - qc se passer de qch 

separare [sepa'rare] vtséparer; 
separarsi vprse séparer ; separarsi da 
se séparer de 

separato, -a [sepa'rato] agg séparé(e) 
seppellire [seppel'lire] vtenterrer, 

ensevelir; (oggetto) ensevelir, enfouir 
seppi ecc ['seppi] vb vedi sapere 
seppia ['seppja] sfseichef » agg inv 

sépia inv 
sequenza [se'kwentsa] sf (serie) suitef; 

(Cine, serie di carte) séquence f 
sequenziamento [sekwentsja'mento] 

sm séquençage m 
sequestrare [sekwes'trare] vt (Dir) 

saisir, confisquer; (rapire) enlever, 

kidnapper; (tenereinisolamento) 
séquestrer 

sequestro [se'kwestro] sm (Dir) 
séquestre m, saisief; = di persona 
enlèvement m de personne, rapt m, 
kidnappingm 

sera ['sera] sfsoirm; di+lesoir; 
domani - demain soir; questa + ce 
soir 

serale [se'rale] agg dusoir 
serata [se'rata] sfsoiréef; (spettacolo) 

représentation f 



serbare [ser'bare] vt (denaro) mettre de 
côté ; (segreto)garder; = rancore a qn 
garderrancuneàgn 

serbatoio [serba'tojo] sm réservoirm; 
(cisterna) citerne f 

serbo! ['serbo] sm: tenere o avere in — 
qc garder o avoir qch de côté 

serboz, -a ['serbo] agg serbe » sm/f 
Serbe m/f » sm serbe m 

sereno, -a [se'reno] agg serein(e) » sm 
beautemps msg; un fulmine a ciel = 
(fig) un coup de massue 

sergente {ser d3ente] sm sergent m; 
= maggiore sergent-major m 

serie ['serje] sfinvsérief; (Calcio) 
division f; modello di -/fuori = 

(Comm) modèle m de série/hors-série ; 

squadra di - A/B = équipe de1re/2e 
division; in = (produzione) en série; 
tutta una - di problemi toute une 
série de problèmes 

serietà [serje'ta] sfsérieuxm 
serio, -a ['serjo] agg sérieux(-euse) 

» sm: sul (davvero) sérieusement ; 
(seriamente) sérieusement, pour de 
bon; dico sul — je parle sérieusement ; 
faccio sul - je ne plaisante pas; 
prendere qc/qn sul - prendre qch/qn 
au sérieux 

serpente [ser pente] sm serpent m; 
(pelle) peau fde serpent; (peg: fig) vipère 
fi = a sonagJli serpent à sonnettes 

serra ['serra] sf(Bot, Geo) serre f » agg 
inv: effetto = effet de serre 

serranda [ser'randa] sfrideau m de fer 
serratura [serra'tura] sfserruref 
server ['server] sminv(Inform) serveur m 
servire [ser'vire] vtservir; (Calcio ecc) 

passer le ballon à ; (: rimessa) remettre 

enjeu; (Carte) distribuer ; (sogg: servizio 
pubblico) desservir » vi(anche Sport) 
servir; servirsi vpr se servir; + Messa 
servirla messe; = a/a fare servir à/à 

faire; + (a qn) di servir(àgn)de; non 
mi serve più je n'en ai plus besoin; non 
serve che lei vadail n'est pas utile que 
vousyalliez; servirsi di qc se servir de 
qch; servirsi da (in negozio) se servir 
chez; serviti pure! sers-toi! 

servizievole [servit'tsjevole] agg 
serviable 

servizio [ser'vittsjo] sm service m; 
(Stampa, TV, Radio) reportage m; 
servizismpl (strutture) services mpl; (di 
casa)sallefsg de bainsettoilettes; 
prendere a - (domestica) engager, 
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prendre à son service; donna a 
mezzo - femme fde ménage à 
mi-temps; entrata di - entréefde 
service ; essere di = être de service; 
fuori - (telefono)en dérangement; 
(toilette) hors d'usage ; (macchine) en 

panne; + compreso/escluso service 
compris/non compris ; casa con doppi 
servizi maison favec deux salles de 
bains ; + assistenza clienti service 
après-vente ; = d'ordine service 
d'ordre; + datèserviceàthé; = di 
posate ménagère f; + fotografico 
reportage photographique ; = militare 
service militaire ; servizi di sicurezza 
services de la sûreté; servizi segreti 
services secrets 

sessanta [ses'santa] agginv, sm inv 
soixante (m) inv; vedi anche cinque 

sessantesimo, -a [sessan'tezimo] 
agg, sm/fsoixantième m/f 

sessione [ses'sjone] sfsession f 
sesso ['sesso] sm sexe m; il = debole/ 

forte le sexe faible/fort 

sessuale [sessu'ale] agg sexuel(le) 
sestante [ses'tante] smsextantm 

sesto,-a ['sesto] agg, sm/fsixiéme m/f 
» smsixième m; rimettere in + 
(aggiustare) remettre en état ; (fig: 

persona) remettre sur pied, remettre 

d'aplomb 
seta ['seta] sfsoief 
sete ['sete] sfsoiff; avere = avoir soif; 

= di potere soif de pouvoir 
setola ['setola] sf(di maiale, cinghiale) 

soief; (di cavallo) crin m 

setta ['setta] sfsectef 
settanta [set'tanta] agg inv, sminv 
soixante-dix (m) inv; vedi anche cinque 

settantesimo,-a [settan'tezimo] 
agg, sm/fsoixante-dixième m/f 

settare [set'tare] vt (Inform) configurer 
sette l'sette] agginv, sm invsept (m)inv; 

vedi anche cinque 
settecento [sette'tfento] agg inv, sm inv 

septcentsminv »sm:ilS- le 
dix-huitième siècle 

settembre [set'tembre] sm septembre 
m; vedi ancheluglio 

settentrionale [settentrjo'nale] agg 
septentrional(e), du nord » sm/f(in 
Italia) habitant(e) du Nord (de l'Italie) 

settentrione [setten'trjone] sm 
nordm 

settimana [setti'mana] sfsemainef; 
a metà + au milieu dela semaine; 
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+ corta semaine desjours; + santa 
semaine sainte 

settimanale [settima'nale] agg, sm 
hebdomadaire (m) 

settimo, -a ['settimo] agg, sm/f 
septième m/f » sm septièmem; 

essere al = cielo être au septième ciel 
settore [set'tore] sm secteur m; 

= privato/pubblico secteur privé/ 

public; = terziario secteurtertiaire 
severità [severi'ta] sfsévérité f 
severo, -a [se'vero] agg sévère 
seviziare [sevit'tsjare] vt exercerdes 
sévices sur, torturer 

sezionare [settsjo'nare] vt sectionner; 
(Med) disséquer 

sezione [set'tsjone] sfsection f; 
(Med) dissection f; (Disegno) section, 
coupe f 

sfacchinata [sfakki'nata] sf(fam) 
corvée f 

sfacciato, -a [sfat'tfato] agg 
effronté(e) 

sfamare [sfa'mare] vt nourrir, 
rassasier; sfamarsivprse nourrir, 
mangerà sa faim 

sfasciare [sfaf'fare] vt (ferita) 
débander; (neonato) enleverleslanges 
à ; (distruggere) démolir, mettre en 
pièces; sfasciarsivpr(rompersi) se 
fracasser; (fig: dissolversi) se disloquer 

sfavorevole [sfavo'revole] agg 
défavorable 

sfera ['sfera] sfsphèref; (fig: condizione 
sociale) milieu m; (: ambito, settore) 

sphère, domaine m; = di influenza 
sphère d'influence 

sferrare [sfer'rare] vt (fig: pugno, calcio) 
lancer; (: attacco) déclencher 

sfida ['sfida] sfdéfim 
sfidare [sfi'dare] vt (a duello, gara) 
défier ; (fig) défier, braver; * qn a fare 
qc défier qn de faire qch; - il pericolo 
braver le danger; sfido che … je parie 
que... 

sfiducia [sfi'dutfa] sfméfiancef, 
manque m de confiance ; (sconforto) 
découragementm; voto di = (Pol) 
motion fde censure 

sfigurare [sfigu'rare] vt défigurer » vi 
faire piètre figure 

sfilare [sfi'lare] vt (ago) désenfiler; 
(abito, scarpe) enlever » vi défiler ; 

sfilarsivpr(perle) se désenfiler; (orlo, 
tessuto) s'effiler; (calza) filer; sfilarsi la 
gonna enlever sa jupe 

sfilata [sfilata] sfdéfilé m; = dimoda 
défilé de mode 

sfinge l'sfindze] sfsphinxm 
sfinito, -a [sfi'nito] agg épuisé(e) 
sfiorare [sfjo'rare] vtfrôler; 
(argomento) effleurer; (successo) friser; 
- la velocità di 150 km/hfriserles 
150 km/h 

sfiorire [sfjo'rire] vise faner, seflétrir; 
(fig) sefaner 

sfocato, -a [sfo'kato] agg (Fot) flou(e) 
sfociare [sfo'tfare] vi:= in (corso 
d'acqua)sejeterdans; (fig: malcontento) 
aboutirà 

sfoderato, -a [sfode'rato] aggsans 
doublure 

sfogare [sfo'gare] vt donnerlibre 
coursà; sfogarsivpr(persona)se 
défouler; sfogarsi con qn (confidarsi) 
s'épancher auprès de gn, ouvrirson 
cœur à qn 

sfoggiare [sfod'dzare] vt (eleganza, 
erudizione) étaler, faire étalage de; 
(vestito) exhiber, arborer » vi (vivere nel 

lusso)menergrandtrain; sfoggiava 
nel vestire elle faisait étalage de ses 
toilettes 

sfoglia ['sf44a] sf(Cuc) abaissef; 
pasta - pâte ffeuilletée 

sfogliare [sfo{'Aare] vtfeuilleter 
sfogo, -ghi ['sfogo] sm (di gas, liquidi) 
sortie f; (di ambiente) ouverture; 
(Med: eruzione cutanea) éruptionf; (fig: 
di dolore) épanchement m; (: di collera) 
explosionf; dare - a (fig) donnerlibre 
coursà 

sfondare [sfon'dare] vt (scatola, sedia) 
défoncer; (porta) enfoncer, défoncer; 
(Mil, scarpe) percer » vi (attore, artista) 

percer 
sfondo l'sfondo] sm (Arte)fond m, 
arrière-plan m; (fig: di film, romanzo ecc) 
toile fde fond 

sformato, -a [sfor'mato] agg 
déformé(e) » sm (Cuc) gratin m 

sfortuna [sfor'tuna] sfmalchance f; 
avere + avoir de la malchance; che =! 
ce n'est vraiment pas de chance, quelle 
déveine! 

sfortunato, -a [sfortu'nato] agg 
malchanceux(-euse); = al gioco 
malchanceux(-euse) au jeu 

sforzare [sfor'tsare] vt(voce) forcer; 
sforzarsivpr: sforzarsi di o a fare qc 
s'efforcerdefaireqch; + qn (a fare qc) 
forcer qn (à faire qch) 



sforzo ['sfortso] sm effort m; fare 
uno = faire un effort; essere sotto - 
(motore, macchina) être trop poussé(e) 

sfrattare [sfrat'tare] vtexpulser 
sfratto ['sfratto] sm (Dir) expulsion f; 
dare lo - a qnexpulsergn, sommergn 
de déménager 

sfrecciare [sfret'tfare] vifiler à toute 
vitesse 

sfregare [sfre'gare] vt (strofinare) 
frotter; (graffiare) rayer; sfregarsi le 
mani se frotterlesmains; “ un 

fiammifero frotter une allumette 
- sfregiare [sfre'dzare] vt (persona) 

balafrer; (quadro) rayer 
sfrenato, -a [sfre'nato] agg (corsa) 
effréné(e); (lusso) effréné(e), 
démesuré(e) 

sfrontato, -a [sfron'tato] agg 
effronté(e) 

sfruttamento [sfrutta'mento] sm 
exploitationf; (anchefig) utilisationf; 
= della prostituzione proxénétismem 

sfruttare [sfrut'tare] vtexploiter; 
(utilizzare: spazio) utiliser; (fig: occasione, 
potere) profiter de 

sfuggire [sfud'dzire] vifuir; “a 
échapper à ; = di mano a gn (vaso) 
échapper des mains à qn; (situazione) 
échapper à gn; lasciarsi = 
un'occasione raterune occasion; 

= al controllo échapper au contrôle ; 
mi sfugge il nome le nom m'échappe 

sfumare [sfu'mare] vt (colore, 
contorni) estomper; (capelli) couper 
endégradé » vi (nebbia) se dissiper; 
(colori, contorni) s'estomper; (fig: 
speranze) s'évanouir 

sfumatura [sfuma'tura] sfnuance f; 

(fig: ironica, di disprezzo) pointe f; (di 
capelli) (coupe fen) dégradé m 

sfuriata [sfu'rjata] sfaccès m de 
colère ; fare una = a gn piquer une 
crise contre gn 

sgabello [zga'bello] sm tabouretm 
sgabuzzino [zgabud'dzino] sm 
débarras msg, cagibim 

sgambettare [zgambet'tare] vi 
gigoter; (camminare) trottiner 

sgambetto [zgam'betto] sm: far lo + a 
qgnfaire un croche-pied à qn, faire un 
croc-en-jambe à gn; (fig) couper l'herbe 
sous le pied à gn, supplanter qn 

\ sganciare [zgan'tfare] vt décrocher; 
(bomba) lâcher, larguer; (missile) 
lancer; (fam: fig: soldi) lâcher; 
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sganciarsivprsedécrocher; 
sganciarsi (da) (fig) se débarrasser (de) 

sgangherato, -a [zgange'rato] agg 
(porta) dégondé(e); (auto) démoli(e), 
déglingué(e); una risata 
sgangherata un éclat derire 

sgarbato, -a [zgar'bato] agg (gesto) 
grossier(-ière); (persona) impoli(e) 

sgarbo ['zgarbo] smimpolitesse f, 
incorrectionf; fare uno - a qn . 

commettre une impolitesse envers qn 
sgargiante [zgar'dzante] agg 
voyant(e) 

sgattaiolare [zgattajo'lare] vi 
s'éclipser, s'esquiver 

sgelare [zd3e'lare] vt, vi dégeler 
sghignazzare [zginnat'tsare] vi 
ricaner 

sgobbare [zgob'bare] vi (fam) bosser, 
trimer 

sgomberare [zgombe'rare] vt (tavolo) 
débarrasser; (stanza) débarrasser, 
déblayer; (piazza, città) évacuer » vi 
déménager 

sgombro, -a ['zgombro] agg (stanza, 
mobile) vide ; (fig: mente) libre » sm (Zool) 
maquereau m; (di feriti ecc) évacuation f 

sgonfiare [zgon'fjare] vt (pneumatico) 
dégonfler; (caviglie, ematoma) 
désenfler; sgonfiarsivpr (vedi vt) se 
dégonfler ; (se) désenfler 

sgonfio, -a ['zgonfjo] agg (vedi vt) 
dégonflé(e); désenflé(e) 

sgorbio ['zgorbjo] sm griffonnage m, 
gribouillis msg 

sgradevole [zgra'devole] agg 
désagréable, déplaisant(e) 

sgradito, -a [zgra'dito] agg 
désagréable 

sgranare [zgra'nare] vt (piselli) 
écosser; + gli occhi (fig) écarquillerles 
yeux 

sgranchire [zgran'kire] vt (anche: 
sgranchirsi) se dégourdir; sgranchirsi 
le gambe se dégourdirlesjambes 

sgranocchiare [zgranok'kjare] vt 
croquer 

sgravio ['zgravjo] sm: = fiscale 
dégrèvement m (d'impôt) 

sgraziato, -a [zgrat'tsjato] agg 
disgracieux(-euse) 

sgridare [zgri'dare] vt gronder 
sgualcire [zgwal'tfire] vtfroisser, 
chiffonner 

sgualdrina [zgwal'drina] sf(peg) 
garce f 
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sguardo ['zgwardo] sm regard m; 
(occhiata) coup m d'œil; dareuno-a 

qcjeter un coup d'œil à qch; alzare o 
sollevare lo - leverles yeux; cercare 
qc/qn con lo - chercher qch/qn des 

yeux 
sguazzare [zgwat'tsare] vi (nell'acqua) 
patauger; + in (fig: trovarsi bene) être à 
son aise dans; + nell'oro (fig) rouler 
sur l'or 

sguinzagliare [zgwintsad'Aare] vt 
(cane) lâcher; (fig: persona) lancer; 

= qn dietro a qn lancer qn à la 
recherche de qn 

sgusciare [zguf'fare] vt (uova) 
éplucher; (piselli) écosser; (castagne) 
décortiquer » vi (scivolare) glisser ; 
(sfuggire di mano) s'échapper ; = via 

s'esquiver, se dérober 

shampoo [fæm'pu:] sminv 
shampooing m, shampoing m 

shiatzu [fi'atstsu] sminvshiatsu m 
shock [fok] sminvchocm 

PAROLA CHIAVE 

si [si] (davlo, la, li, le, ne diventa se) pron 
1 (in riflessivi) se ; lavarsi se laver; si è 
lavata elle s'est lavée; siè tagliato il 
s'est coupé; si credono importanti ils 
secroientimportants; odiarsise 
détester; si amano ils s'aiment 
2 (concomplemento oggetto): lavarsi le 

manise laver les mains; sporcarsii 
pantaloni salir son pantalon; sista 
lavando i capelliilestentraindese 
laver les cheveux 

3 (passivo): si ripara facilmente cela se 
réparefacilement; affittasi camera 
chambre à louer 
4 (impersonale) on ; si dice che... on dit 
que ....; sivede che è vecchio on voit 
qu'ilestvieux; mon si fa credito on ne 
faitpascrédit; ci si sbaglia 
facilmente on s'ytrompefacilement 
5 (noi)on; tra poco si parte on part 
sous peu, on part bientôt 
» sm inv (Mus) sim 

sì [si] avvoui; (inrisposte ad interrogative 
negative) si » sm oui m; dire (di) sì 
dire (que) oui; spero/penso di si 
j'espère/je pense que oui ; fece di si 
colcapoilfit signe que oui dela téète; 
uno si e uno no un sur deux; un 

giorno sì e uno no unjour sur deux, 
touslesdeuxjours; saranno stati sì e 

no inventi ils étaient environ une 
vingtaine; la finite, sì o no? vous 
avezfini,ouiounon?; nonti 
interessa? - sì!ca ne t'intéresse pas? 
—sil; per me è sì pour moi c'estoui; 
esìche...etdireque ...; nonmi 
aspettavo un sìjene m'attendais 
pasà un cui 

sia! ['sia] cong: = che lavori, * che non 
lavori qu'il travaille ou non; verranno 
= Luigi che suo fratello Luigiet son 
frère viendront l'un commel'autre ; 
questa sedia è - bella che comoda 
cette chaise est aussi belle que 
confortable 

sia2 ['sia] vbvedi essere 
siamo ['sjamo] vbvedi essere 
sicario [si'karjo] sm/ftueur(-euse) à 
gages 

sicché [sik'ke] cong (perciò) de sorte 
que, c'est pourquoi ; (equindi) donc, 
alors 

siccità [sittfi'ta] sfsécheressef 
siccome [sik'kome] cong comme, 
puisque 

Sicilia [si'tfilja] sfSicilef 
sicura [si'kura] sf(diarma)cran mde 

sûreté ; (di spilla)fermoirm de sécurité 
sicurezza [siku'rettsa] sfsécuritéf; (di 

persona) sûreté f; (: fiducia in sé) 
assurancef; (certezza) certitude f; (di 
guadagno, notizia)assurance; avere la 
= che... avoir la certitude que...., étre 
sOrque...; losocon-jelesais avec 
certitude ; ha risposto con molta = il 
arépondu avec beaucoup d'assurance; 
di = (valvola ecc) de sûreté; pubblica + 
sûreté publique; agente di pubblica - 
agent m de police; = stradale sécurité 
routière 

sicuro, -a [si'kuro] agg sûr(e); 
(guadagno, risultato) assuré(e) b avv 

(certamente) bien sûr » sm: dare per = 

che être sùr(e) et certain(e) que; 
sentirsi = (non in pericolo) se sentiren 

sécurité; (ad esame) ètresùr(e) de soi ; 
sono - di averlo visto je suissùr(e) de 
l'avoir vu; sono + che non c'era je suis 

sùr(e)qu'iln'yétaitpas; = di sé sùr(e) 
de soi; andare a colpo = (fig) aller à 
coup sûr; di = (sicuramente) sûrement ; 

andare sul + ne pas courir de risques ; 
mettere al - mettre en lieu sûr, mettre 
à l'abri 

siedo ecc ['sjedo] vb vedi sedere 
siepe ['sjepe] sfhaief 
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siero ['sjero] sm (lacto)sérum m; (del 
sangue) sérum sanguin ; (Med) sérum ; 
= antivipera sérum antivenimeux 

sieronegativo, -a [sjeronega'tivo] 
agg, sm/f séronégatif(-ive) 

sieropositivo, -a [sjeropozi'tivo] agg, 
sm/fséropositif(-ive) 

siete ['sjete] vbvedi essere 
sifilide [si'filide] sfsyphilis fsg 
Sig. abbr(= signore) M. 
sigaretta [siga'retta] sfcigarette f 
sigaro l'sigaro] sm cigarem 
Sigg. abbr(= signori) MM. 

| sigillare [sidzil'lare] vtsceller; (busta) 
cacheter 

sigillo [si'dzillo] sm sceaum; (per 
lettera)cachet m; sigilli smpl (Dir) 
scellés mpl 

sigla ['sigla] sfsiglem; (firma) 
paraphem; + automobilistica lettres 
indiquant sur les plaques d'immatriculation 
la province italienne; + musicale (Radio, 

TV) indicatif m 
Sig.na abbr(=signorina) Mile 
significare [sinnifi'kare] vt signifier ; 
cosa significa? qu'est-ce que cela 
signifie? 

significato [sinnifi'kato] sm 
significationf; (fig)valeurf 

signora {sin'nora] sf(termine di cortesia, 
padrona) madamef; (donna, persona 
benestante) dame f; la + Bianchi 
madame Bianchi; buon giornoS- (in 
negozio ecc) bonjour, madame; gentile 
S- Rossi (in lettere) Madame Rossi; il 
signor Rossi e + monsieur et madame 
Rossi ; signore e signori Mesdames et 
messieurs ; le presento la mia = je 
vous présente mon épouse 

signore [sin'pore] sm(anchetermine di 
cortesia) monsieur m; (principe, sovrano) 
seigneurm; (individuo ricco, colto ecc) 

monsieur; (Rel): ilS=|eSeigneur; il 
signor Bianchi monsieur Bianchi; i 
signori Bianchi (coniugi) monsieuret 
madame Bianchi; buon giorno S- (in 
negozio ecc) bonjour, monsieur; gentile 
Signor Rossi (in lettere) Monsieur 
Rossi; vedi anche signora 

signorile [sinno'rile] agg 
(comportamento) distingué(e); 
(abitazione) degrand standing; 
(quartiere) résidentiel(le) 

signorina [sinnotrina] sf(termine di 
1 cortesia) mademoiselle f; (donna 

giovane, nubile) demoiselle f,jeune fille f; 
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la = Bianchi mademoiselle Bianchi; 
buon giorno S= (in negozio ecc) bonjour, 
mademoiselle; gentile S- Rossi (in 
lettere) Mademoiselle Rossi 

Sig.ra abbr(=signora)Mme 
silenziatore [silentsja'tore] sm 

silencieux msg 
silenzio [si'lentsjo] sm silencem; 

passare qc sotto - passer qch sous 
silence; fate *!taisez-vous! 

silenzioso, -a [silen'tsjoso] agg ‘ 
silencieux(-euse) 

silicio [si'litfo] smsilicium m 
silicone [sili'kone] smsiliconem 
sillaba ['sillaba] sfsyllabe f 
siluro [si'luro] smtorpille f 
SIM [sim] siglafinv(Tel): + card cartef 
SIM 

simboleggiare [simboled'dzare] vt 
symboliser 

simbolo ['simbolo] sm symbolem 
simile ['simile] agg semblable, 

pareil(le); (analogo): = (a) semblable (à) 

» sm/f(persona) semblable m/f; non ho 
mai visto niente di = je n'aijamais rien 
vude pareil; è insegnante o qualcosa 
di-ilest enseignant ou quelque chose 

de ce genre; vendono vasi e simili ils 
vendent des vases et d'autres articles de 
cegenre; i propri simili ses semblables 

simmetria [simme!'tria] sfsymétrie f 
simpatia [simpa'tia] sf(perpersona) 
sympathief; (percosa) penchantm; 

avere = per qn avoir de la sympathie 
pour qn; con - (su lettera ecc) bien 
cordialement 

simpatico, -a, -ci,-che [sim'patiko] 
agg (anche inchiostro) sympathique ; 
(casa, albergo) agréable ; (film, libro) 

chouette 

simpatizzare [simpatid'dzare] vi: 
= consympathiser avec; + peril 

comunismo être un(e) 
sympathisant(e) communiste 

simulare [simu'lare] vt simuler 
simultaneo, -a [simul'taneo] agg 
simultané(e) 

sinagoga, -ghe [sina'goga] sf 
synagogue f 

sincerità [sintferi'ta] sfsincérité f 
sincero, -a [sin'tfero] agg sincère; 

(vino) pur(e) 
sindacale [sinda'kale] agg syndical(e) 
sindacato [sinda'kato] sm (di 

lavoratori) syndicat m; (Econ) 

contrôle m 



sindaco | 628 

sindaco, -ci ['sindako] sm (di città) 
maire ((femme)maire); (in società) 
commissaire maux comptes 

sinfonia [sinfo'nia] sfsymphonief 
singhiozzare [singjot'tsare] vi avoir le 
hoquet ; (piangere) sangloter 

singhiozzo [sin'gjottso] smhoquet m; 
(pianto convulso) sanglot m; avereil = 
avoir le hoquet ; a = (fig: procedere) par 
à-coups; (sciopero) perlé(e) 

single ['singol] agg inv célibataire 
»sm/finv célibataire m/f 

singolare [singo'lare] agg 
singulier(-ière) » sm (Ling) singulier m; 
= maschile/femminile (Tennis) simple 
m messieurs/dames 

singolo, -a ['singolo] agg (articolo) 
chaque; (fatto) unique; (cabina) 
individuel(le); (letto)à une place » sm 
(individuo) chacun(e); (Sport) 

= singolare; un volume + un seul 
volume; ogni = individuo chaque 
individu; camera singola chambre f 

pourune personne, chambre 
individuelle; esaminare i singoli 
articoli di una legge examinerles 
articles d'une loi un parun 

sinistra [si'nistra] sf(anche Pol) gauche 
fia -àgauche; a- diàlagauche de; 
di - de gauche; tenere la + tenirsa 
gauche; guida a - conduitefà gauche 

sinistro, -a [si'nistro] agg gauche; (fig) 
sinistre » sm (incidente) sinistrem; 
(Pugilato) gauche m; (Calcio)tirmdu 
pied gauche 

sinonimo, -a [si'nonimo] agg, sm 
synonymem 

sintassi [sin'tassi] sfinv syntaxef 
sintesi ['sintezi] sfinvsynthèsef; in + 
en résumé 

sintetico, -a,-ci,-che [sin'tetiko] agg 
synthétique ; (essenziale) concis(e) 

sintetizzare [sintetid'dzare] vt 
synthétiser 

sintomatico, -a, -ci,-che 
[sinto'matiko] agg symptomatique 

sintomo l'sintomo] sm (anche fig) 
symptôme m 

sintonizzare [sintonid'dzare] vt 
syntoniser; sintonizzarsivpr: 
sintonizzarsi su se brancher sur 

sipario [si'parjo] sm rideaum; calare 
il = (fig) tirerle rideau 

sirena [si'rena] sfsirène f; = d'allarme 
sirène d'alarme 

Siria ['sirja] sfSyrief 

siringa, -ghe [si'ringa] sfseringuef 
sismico, -a, -ci, -che ['sizmiko] agg 
sismique 

sistema, -i [sis'tema] sm système m; 
(procedimento) système, méthodef; 
trovare il - perfare qctrouverla 
façon pour faire qch ; = di vita mode m 
de vie; + metrico decimale système 
métrique décimal; + monetario 
système monétaire ; + nervoso 
système nerveux; + operativo (Inform) 
système d'exploitation ; = solare 
système solaire 

sistemare {siste mare] vt (ordinare) 
ranger; (questione) régler; (persona: 
procurareun lavoro a) placer, trouverun 

travail à ; (: darealloggio a)installer, 
loger; sistemarsivpr (problema) se 
régler ; (persona: sposarsi) se caser; 
(:trovare lavoro) trouverun travail ; 

(: trovare alloggio) s'installer; + qnin un 
albergo loger qn à l'hôtel ; tisistemo 
io! (fig) tu vas avoir affaire à moi! 

sistematico, -a, -ci, -che 
[siste'matiko] agg systématique 

sistemazione [sistemat'tsjone] sf 
(di oggetti)rangementm; (di questione) 
règlementm; trovare una = (persona: 
trovare lavoro) trouver un travail ; 

(: trovare un alloggio) s'installer 
sito, -a ['sito] agg (situato) situé(e) 
» sm(luogo)sitem; = Internet site 
Internet 

situazione [situat'tsjone] sfsituation 
f; vista la sua - familiarevu sa 
situation familiale; mitrovo in una + 
critica je me trouve dans une situation 
critique 

ski-lift ['ski:lift] sminvremonte-pente 
m, téléski m 

slacciare [zlat'tfare] vt(camicia) 
déboutonner; (cintura) défaire ; 

slacciarsi le scarpe déliero défaire les 
lacets de ses chaussures 

slanciato, -a [zlan'tfato] agg élancé(e) 
slancio ['zlantfo] sm bond m; (rincorsa, 
fig)élanm; di -avecélan; in uno - di 
simpatia dans un élan de sympathie 

slavo, -a ['zlavo] agg slave » sm/fSlave 

m/f 
sleale [zle'ale] agg déloyal(e) 
slegare [zle'gare] vtdétacher; (pacco) 
défaire, déficeler 

slip [zlip] sminvslipm 
slitta ['Zlitta] sf(veicolo)traîneaum; 
(pergiocare) luge f 
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slittare [zlit'tare] vi (scivolare: con slitta) smeraldo [zme'raldo] smémeraudef 
allerentraîneau; (: accidentalmente: » agg inv: verde + vert émeraude inv 
veicolo) déraper; (: persona) glisser ; smesso, -a ['zmesso] ppdismettere 
(: ruota) patiner; (fig: incontro, » agg (abito) qu'on ne porte plus 
conferenza) être reporté(e) smettere ['zmettere] vt arrèter; 

s.l.m. abbr(=sul livello del mare) (indumenti) ne plus porter, ne plus 
au-dessus du niveau de la mer mettre » vi arréter, cesser ; = di fare qc 

slogare [zlo'gare] vt (Med) luxer, arrêter de faire qch 
* déboîter; slogarsi la spalla se luxer o smilzo, -a ['zmiltso] agg mince 

se déboîter l'épaule; slogarsi la sminuire [zminu'ire] vt diminuer, 
caviglia se fouler la cheville amoindrir 

sloggiare [zlod'dzare] vt (inquilino) sminuzzare [zminut'tsare] vthacher, 
déloger » vi (andarsene) déménager ; émincer 

> (fam) décamper, dégager smisi ecc ['zmizi] vbvedi smettere 
Slovacchia [zlo'vakkja] sfSlovaquie f smistare [zmis'tare] vttrier 
slovacco, -a [zlo'vakko] agg slovaque smisurato, -a [zmizu'rato] agg 
» sm/fslovaque m/f » sm slovaque m démesuré(e) 

Slovenia [zlo'venja] sfSlovénie f smoking ['smoukin] sminvsmokingm 
sloveno, -a [zlo'veno] agg slovène smontare [zmon'tare] vt (anche fig) 
» sm/fSlovène m/f » sm slovènem démonter » vi (scendere: da cavallo, 

smacchiare [zmak'kjare] vt détacher treno): + (da) descendre (de); (terminare 
smacchiatore [zmakkja'tore] sm illavoro)finirson service; smontarsi 
détachantm vpr (scoraggiarsi) se décourager, se 

smacco, -chi [':makko] sm échec m dégonfler 
smagliante [zma{'Aante] agg (colore, smorfia ['zmorfja] sfgrimacef; 
bellezza, sorriso) éclatant(e); in forma - (atteggiamento lezioso) minauderies fpl, 
dans une forme éblouissante manières fpl; fare smorfie faire des 

smagliatura [zmaAAa'tura] sf(su calza) grimaces; (lezioso) faire des simagrées 
échellef, démaillagem; (Med) vergeturef smorto, -a ['zmorto] agg (carnagione) 

smaliziato, -a [zmalit'tsjato] agg pâle, bI&me ; (colore) pâle, terne 
(persona) dégourdi(e); (aspetto, aria) smorzare [zmor'tsare] vt (suoni, colori) 
déluré(e) atténuer, amortir; (luce) tamiser, 

smaltimento [zmalti'mento] sm (di voiler; (sete) étancher; (entusiasmo) 
acque) écoulement m; (di rifiuti) calmer, refroidir; smorzarsivpr(suono) 
éliminationf; (del traffico) s'atténuer; (luce) sevoiler; (entusiasmo) 
décongestionnementm tomber 

smaltire [zmal'tire] vt (cibo) digérer; SMS [esseemme'esse] sigla minv= short 
(peso) réduire ; (acque)faire couler; message service; (sistema, messaggio) 
(rifiuti) éliminer ; (rabbia) faire passer; SMSm os 
(sbornia) cuver ; (merce) écouler smuovere [':mwovere] vt déplacer; 

smalto ['zmalto] sm émail m; + per (fig: da inerzia, ozio) secouer; 
unghie vernis msg à ongles smuoversivprbouger; + qndaun 

smantellare [zmantel'lare] vt (anche proposito fairechangergn d'avis 
fig) démanteler snaturato, -a [znatu'rato] agg 

‘smarrimento [zmarri'mento] sm(di dénaturé(e) 
oggetto) perte f; (fig: turbamento) snello, -a ['znello] agg svelte, élancé(e) 

| égarement m, désarroi m snervante [zner' vante] agg 
smarrire [zmar'rire] vt perdre, égarer; énervant(e), crispant(e) 

| smarrirsivprse perdre, s'égarer snobbare [znob'bare] vt snober 
smascherare [zmaske'rare] vt snodare [zno'dare] vt (articolazioni) 

(colpevole ecc) démasquer dénouer; snodarsivpr(strada, fiume) se 
SME [zme] sigla m(=Sistema Monetario dérouler, serpenter 
Europeo) SME m snodato, -a [zno'dato] agg (funeecc) 

ntire [zmen!'tire] vt (notizia, dénoué(e); (articolazione, persona) 
testimone) démentir; (reputazione) souple 
manquer à; smentirsivprsecontredire so [so] vbvedi sapere 
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sobbarcarsi [sobbar'karsi] vpr(spesa e 
fatica) engager ; (a fatica) s'astreindre à 

sobrio, -a ['sobrjo] agg sobre 
socchiudere [sok'kjudere] vt(porta) 

entrebàiller, entrouvrir; (occhi) 
entrouvrir 

socchiuso, -a [sok'kjuso] ppdi 
socchiudere » agg (vedi vt) 
entrebäillé(e) ; entrouvert(e) 

soccorrere [sok'korrere] vt secourir 
soccorritore, -trice [sokkorri'tore] 
sm/fsecouristem/f; un = un 
secouriste, un sauveteur 

soccorso, -a [sok'korso] ppdi 

soccorrere » sm Secours msg; 
prestare - a qn porter secours à gn; 
venire in - di qnvenirau secours de 
gn; operazioni di — opérations fpl de 
secours; + stradale secours routier ; 
vedi anche pronto; società 

sociale [so'tfale] agg social(e); (di 
associazione: gita ecc) de l'association 

socialismo [sotfa'lizmo] sm 
socialismem 

socialista, -i, -e [sotfa'lista] agg, sm/f 
socialiste m/f 

società [sotfe'ta] sfinv(anche Comm) 
société f; (sportiva) association f, club 
m; mettersi in + con qns'associer à 0 
avec qn; l'alta - la haute société; “ a 
responsabilità limitata société à 
responsabilité limitée ; + anonima 
société anonyme; + di mutuo 
soccorso société d'assurance 
mutuelle; + fiduciaria société 
fiduciaire ; + per azioni société par 
actions 

socievole [so'tfevole] agg sociable 
socio ['sotfo] sm (Dir, Comm) associé(e), 

sociétaire m/f; (di associazione) 
membre m 

soda ['soda] sf(Chim)soudef; (acqua 
gassata) soda m 

soddisfacente [soddisfa'tfente] agg 
satisfaisant(e) 

soddisfare [soddis'fare] vt satisfaire 
» vi: + a satisfaire à, répondre à 

soddisfatto, -a [soddis'fatto] ppdi 
soddisfare » agg satisfait(e); + di 
satisfait(e) de 

soddisfazione [soddisfat'tsjone] sf 
satisfaction f 

sodo,-a ['sodo] agg (muscolo) ferme ; 
(uovo) dur(e) » sm: venire al + en venir 
au fait » avv(picchiare, lavorare) dur ; 
(dormire) profondément 

sofà [so'fa] sm invsofam, canapé m 
sofferenza [soffe'rentsa] sfsouffrance 

fi in=(Comm)en souffrance 
sofferto, -a [sof'ferto] ppdi soffrire 

» agg (vittoria, decisione) difficile 
soffiare [sof'fjare] vt, visouffler; + qc 

a qn (fig: portarvia)soufflergchàgn; 
soffiarsi il naso se moucher 

soffiata [sof'fjata] sf(fam)cafardage 
m, mouchardagem; fare una - alla 
polizia moucharder 

soffice ['soffitfe] agg (lana) 
moelleux(-euse); (letto) douillet(te) 

soffio ['soffjo] sm soufflem 
soffitta [sof'fitta] sf(solaio)grenierm; 

(stanza) mansarde f 
soffitto [sof'fitto] sm plafondm 
soffocante [soffo'kante] agg (odore) 

suffocant(e); (caldo, anche fig) 
étouffant(e) 

soffocare [soffo'kare] vt (anche fig) 
étouffer; (uccidere) étouffer, suffoquer 
» vi (anche: soffocarsi: morire) étouffer, 
suffoquer; (dal caldo ecc) étouffer 

soffrire [sof'frire] vt souffrir; 
(sopportare) souffrir, supporter » vi 
souffrir; + di souffrir de 

soffritto, -a [sof'fritto] sm(Cuc) hachis 
d'oignons, de fines herbes et de lard maigre 
que l'on fait revenir dans l'huile 

sofisticato, -a [sofisti'kato] agg 
sophistiqué(e) ; (vino) frelaté(e) 

software [soft'wea] sminvlogicielm 
soggettivo, -a [soddzet'tivo] agg 

subjectif(-ive); proposizione 
soggettiva proposition fsujet inv 

soggetto, -a [sod'dzetto] agg:- a 
(sottomesso) soumis(e) à, assujetti(e) à ; 
(esposto: a variazioni, danni ecc) sujet(te) 
à bsmsujetm; + atassa assujetti(e) à 
l'impôt; recitare a = (Teatro) 
improviser 

soggezione [soddzet'tsjone] sf 
(sottomissione) assujettissement m, 

soumission; (timidezza)timidité f; 
avere = di qn étre intimidé(e) parqn 

soggiorno [sod'dzorno] sm séjour m; 
(stanza) (salle fde) séjour ; azienda di + 

e turismo = syndicat md'initiative 
soglia ['soAAa] sfseuilm; l'inverno è 

alle soglie l'hiver approche 
sogliola ['soA4ola] sfsole f 
sognare [son'pare] vt, virêver; 

= (anche: sognarsi) di qc rèverdegch; 
= di fare qcrêver defairegch; “a 
occhi aperti se faire des illusions 



sogno l'sonno] sm rêve m; neanche 

per - jamais de la vie 
soia ['soja] sfsojam 
sol [sol] sm inv (Mus) sol minv 
solaio [so'lajo] smgrenierm 
solamente [sola'mente] avv 
seulement 

solare [so'lare] agg solaire 
solco ['‘solko] sm(interreno, di disco: 
ruga)sillonm; (di ruota) ornière f 

soldato [sol'dato] smsoldatm; + di 
leva recrue f, conscritm; + semplice 
simple soldat 

soldo ['soldo] sm soum; soldi smpl 
(denaro) argent msg ; non ho soldije 
n'ai pas d'argent 

sole ['sole] sm soleilm; prendere il - 

prendre un bain de soleil ; agire alla 
luce del = agir au grand jour 

soleggiato, -a [soled'dzato] agg 
ensoleillé(e) 

solenne [so'lenne] agg solennel(le); 
(castigo) magistral(e); (bugiardo) 

fieffé(e) 
solidale [soli'dale] agg: = (con) 

solidaire (de) 
solidarietà [solidarje'ta] sf 
solidarité f 

solido, -a ['solido] agg solide; (Geom) 
dans l'espace » sm (Geom) solide m; in - 
(Dir) solidairement 

solista, -i, -e [so'lista] agg, sm/f 
soliste m/f 

solitamente [solita'mente] avv 
habituellement 
solitario, -a [soli'tarjo] agg solitaire 

» sm (Carte) réussitef; (gioiello) 
solitaire m 

solito, -a ['solito] agghabituel(le) » sm 
(modo abituale) habitude f; essere - 
fare qc avoir l'habitude de faire qch; di 
= d'habitude; come al - comme 

d'habitude; più tardi del = plustard 
que d'habitude; seisempreil-!tues 
toujours le même! ; cosa bevi? — il! 
qu'est-ce que tu bois ?—comme 
d'habitude! ; siamo alle solite! (fam) 

‘ ga recommence!, nous y revoilà ! 
solitudine [soli'tudine] sfsolitude f 
solletico [sol'letiko] sm 
chatouillement m, chatouille f; fare il = 

agnchatouillergn; soffrire il + être 
chatouilleux(-euse) 

sollevamento [solleva'mento] sm 
. soulèvement m; = pesi haltérophilie f, 

| poidsethaltères mpl 

631 | sommità 

sollevare [solle'vare] vt (anche fig) 
soulever; sollevarsi vprselever, se 

relever; (fig: riprendersi) seremettre ; 
(: ribellarsi) se soulever; sollevarsi da 

terra (persona) se relever; (aereo) décoller ; 
sentirsi sollevato(a) se sentir soulagé(e) 

sollievo [sol'ljevo] sm soulagement m; 
(conforto) réconfort m; con mio 
grande - à mon grand soulagement 

solo, -a ['solo] agg seul(e); (senza altri): 

eravamo soli nous étions tout seuls ; 
(con numerale): noi tre soli nous trois 
seulement » avvseulement, ne ... que; 

un = libro un seul livre, un livre 
seulement; da + tout seul; faccio da 
solajelefaistoute seule; vive (da) = il 
vit seul; possiamo vederci da soli? 
pouvons-nous nous voir seul à seul?; 
èil- proprietario c'est le seul 
propriétaire ; l'incontrò due sole 
volte il nelerencontra que deuxfois; 
non - … ma anche non seulement... 
mais aussi; + che mais 

soltanto [sol'tanto] avvseulement, 

ne...que 
solubile [so'lubile] agg soluble; caffè 

= café m soluble 
soluzione [solut'tsjone] sfsolution f; 

= di continuità solution de continuité 
solvente [sol'vente] agg (Chim) 
dissolvant(e); (debitore) solvable » sm 
solvant m, dissolvant m 

somaro, -a [so'maro] sm/fäne(-esse); 
(fig: persona) ignorant(e); (: alunno) 

cancre m 
somiglianza [somi4'Aantsa] sf 
ressemblancef 

somigliare [somif'Aare] vi: + a 
ressembler à ; somigliarsi vprse 
ressembler 

somma ['somma] sfsommef; tirare 
le somme (fig) tirer les conclusions 

sommare [som'mare] vt(Mat) 
additionner; (aggiungere) ajouter; 
tutto sommato tout compte fait, tout 
bien considéré 

sommario, -a [som'marjo] agg, sm 
sommaire (m) 

sommergibile [sommer'dzibile] sm 
submersible m, sous-marin m 

sommerso, -a [som'merso] agg 

(sott'acqua, fig: di lavoro) submergé(e); 
(:economia) souterrain(e) »smiil= 
l'économie fsouterraine 

sommità [sommi'ta] sfinvsommet m; 
(fig) summum m 
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sommossa [som'mossa] sfémeute f, 
soulèvement m 

sonda ['sonda] sfsonde f » agg inv: 
pallone - ballon msonde ; = spaziale 
sonde spatiale 

sondaggio [son'dadd3o] sm sondage 
m; = d'opinioni sondage d'opinion 

sondare [son'dare] vt (anche fig)sonder 
sonetto [so'netto] sm sonnetm 
sonnambulo, -a [son'nambulo] sm/f 
somnambule m/f 

sonnellino [sonnel'lino] sm sommem, 
roupillon m; (pomeridiano) sieste f 

sonnifero [son'nifero] sm somnifère m 
sonno ['sonno] sm sommeil m; aver + 
avoirsommeil; prendere = s'endormir 

sono ['sono] vbvediessere 
sonoro, -a [so'noro] aggsonore; (fig: 

sconfitta, ceffone) retentissant(e) » sm 
(anche: cinema sonoro): il = le cinéma 
parlant o sonore; vedi anche colonna 

sontuoso, -a [sontu'oso] agg 
somptueux(-euse) 

soppalco [sop'palko] sm soupente f 
sopportare [soppor'tare] vt 
supporter 

sopprimere [sop'primere] vt 
supprimer 

sopra ['sopra] prepsur; (più in su di) 
au-dessus de; (di più di) plus de » avv 
dessus; (nella parte superiore) dessus, 
au-dessus ; (più in alto) au-dessus; (in 
testo) plus haut, par-dessus » sm inv 
(parte superiore) dessus msg; di = (al 
piano superiore)au-dessus, en haut; = il 
livello del mare au-dessus du niveau 
dela mer; 5 gradi = lo zero 5 degrés 
au-dessus de zéro; al di - diogni 
sospetto au-dessus de tout soupçon; 
= i30 anni au-dessus de 30 ans, de plus 
de3oans; peri motivi = illustrati 
pourles raisons illustrées plus haut ; 
dormiamoci - la nuit porte conseil ; 
passar = qc (fig) passer sur qch, fermer 
les yeux sur qch 

soprabito [so'prabito] sm (da uomo) 
pardessus msg; (dadonna)trenchm, 
imperméablem 

sopracciglio [soprattfi44o] ((f)pl 
sopracciglia) sm sourcil m 

sopraffare [sopraf'fare] vtaccabler; 
(superare, vincere) écraser 

sopralluogo, -ghi [sopral'lwog0] sm 
(di esperti)inspection f; (Dir) contrôle m 
dejustice ; (di polizia) descente fde 
police 

soprammobile [sopram'mobile] sm 
bibelotm 

soprannaturale [soprannatu'rale] 
agg surnaturel(le) 

soprannome [sopran'nome] sm 
surnom m, sobriquet m 

soprano, -a [so'prano] sm/fsoprano 
m/f » sm (voce) soprano m 

soprappensiero ['soprappen'sjero] 
avvdistrait(e) 

soprassalto [sopras'salto] sm: di = en 
sursaut 

soprassedere [soprasse'dere] vi: + (a) 
surseoir (à), différer (à) 

soprattutto [soprat'tutto] avv surtou 
sopravvalutare [sopravvalu'tare] vt 
surestimer, surévaluer 

sopravvento [soprav'vento] sm: 
avere/prendere il = (su) avoir/ 
prendre le dessus (sur) 

sopravvissuto, -a [sopravvis'suto] pf 
disopravvivere » sm/fsurvivant(e) 

sopravvivere [soprav'vivere] vi 
survivre ; + a survivre à 

sopruso [so'pruzo] smabusmsg 
soqquadro [sok'kwadro] sm: mettere 
a + mettre sens dessus dessous 

sorbetto [sor'betto] sm sorbet m 
sordina [sor'dina] sf: in +en sourdine 
sordo, -a ['sordo] agg, sm/fsourd(e) 
sordomuto, -a [sordo'muto] agg, sm/f 
sourd-muet (sourde-muette) 

sorella [so'rella] sfsœurf 
sorgente [sor'dzente] sfsourcef; 
acqua di - eau fde source; 
= luminosa source lumineuse; 

+ termale source thermale 
sorgere l'sordzere] viselever; (fig: 
complicazione, difficoltà) naître, surgir 
» sm: al - del sole auleverdusoleil 

sornione, -a [sor'njone] agg 
sournois(e) 

sorpassare [sorpas'sare] vt (Aut) 
doubler; = (im) (fig: persona) dépasser 

(en) 
sorprendente [sorpren'dente] agg 
surprenant(e), étonnant(e) 

sorprendere [sor'prendere] vt 
surprendre ; sorprendersi vpr. 
sorprendersi (di) s'étonner(de), être 
surpris(e)(de) 

sorpresa [sor'presa] sfsurprisef; fare 
una - a qnfaire une surprise à gn; 
prendere qn di + prendre qnau 
dépourvu 

sorpreso, -a [sor'preso] agg surpris(e) 



sorreggere [sorreddzere] vt(peso) 
soutenir; (fig) soutenir, aider; 
sorreggersi vpr (tenersi ritto) se tenir 
debout; sorreggersi a setenir à 

sorridere [sor'ridere] vi sourire 
sorriso [sor'riso] pp disorridere » sm 

sourire m; fare un - a qnfaireun 
sourire à gn 

sorsi ecc ['sorsi] vbvedi sorgere 
sorso ['sorso] sm gorgéef, coup m; 
d'un - d'un coup, d'untrait 

sorta ['sorta] sfsortef; di = (in negative) 
aucun(e); ogni - ditoute sorte de; di 
ogni - de toute sorte, de tout genre; 
che - di persone frequenti? quel 
genre de personnes fréquentes-tu ? 

sorte ['sorte] sf(destino) sort m, destin 
m; (condizioni di vita) sort; (caso) hasard 
m; tirare a - tirer au sort; tentare 
la + tenter sa chance 

sorteggio [sor'teddzo] smtirage mau 
sort 

sorvegliante [sorve{'Aante] sm/f 
surveillant(e) 

sorveglianza [sorve{'Aantsa] sf 
surveillance f 

sorvegliare [sorveA'Aare] vt surveiller 
sorvolare [sorvo'lare] vtsurvoler » vi: 

= su(fig) glisser sur, passer sur 

S.O.S. ['esseo'esse] siglaminvS.O.S.m 
sosia ['sozja] sminv/sfinvsosiem 
sospendere [sos'pendere] vt 
suspendre ; + qn da un incarico 
relever qn de ses fonctions 

sospettare [sospet'tare] vt 
soupgonner » vi: + di qn soupçonner 
qn; (diffidare) se méfier de qn ; + qndi 
gcsoupçonner qn de qch 

sospetto, -a [sos'petto] agg suspect(e) 
» sm SOUpçon m » sm/f(persona 

sospetta) suspect(e); destare sospetti 

éveiller des soupçons 
sospettoso, -a [sospet'toso] agg 

(carattere) soupçonneux(-euse) ; 
(sguardo) suspicieux(-euse) 

sospirare [sospi'rare] vi soupirer » vt 
(vacanze ecc) attendreimpatiemment; 
(patria ecc) regretter 

sospiro [sos'piro] smsoupirm; = di 

sollievo soupir de soulagement 
sosta ['sosta] sf(fermata) arrêt m, halte 

fi (pausa) pause f, répitm; senza + sans 
répit ; divieto di = (Aut) stationnement 
interdit 

sostantivo [sostan'tivo] sm 
substantifm 
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sostanza [sos'tantsa] sfsubstance f; 
(elemento fondamentale) essence f; 
sostanze sfpl (patrimonio)biens mpl, 
richesses fpl; in =ensomme, en 
définitive ; la = del discorso la 
substance du discours 

-sostare [sos'tare] vis'arrêter ; (Aut) 
stationner; (fare una pausa) faire une 
halte, faire une pause 

sostegno [sos'tenno] sm (anchefig) 
soutien m; a = dià l'appuide; di- 
(trave, muro) de soutènement ; 
insegnante di = enseignant(e) 
s'occupant des élèves à problèmesou 
handicapés d'une classe 

sostenere [soste'nere] vtsoutenir; 

sostenersi vprsetenir; (fig) s'appuyer; 
= qnsoutenirgn; + un esame passer 
unexamen; = ilconfronto soutenirla 
comparaison, supporterla 
comparaison 

sostentamento [sostenta'mento] sm 
subsistance f; mezzi di + moyens mpl 
de subsistance 

sostituire [sostitu'ire] vt: + (con) 
remplacer (par); + a substituer à 

sostituto,-a [sosti'tuto] sm/f 
substitut m; + procuratore della 
Repubblica substitut du procureur de 

la République 

sostituzione [sostitut'tsjone] sf 
remplacement m, substitutionf; in + 
dià la place de 

sottaceti [sotta'tfeti] smpl(Cuc) 
pickles mpl 

sottana [sot'tana] sf(gonna)jupef 
sotterfugio [sotter'fud3o] sm 
subterfugem 

sotterraneo, -a [sotterraneo] agg 
souterrain(e) » sm (locale) sous-sol m; 
(passaggio) souterrainm » sf 
métropolitainm, métrom 

sotterrare [sotter'rare] vt enterrer, 
ensevelir 

sottile [sot'tile] agg (filo, lama, figura) 
mince; (caviglia, polvere, capelli, olfatto) 
fin(e); (fig: leggero) léger(-ère); (: vista) 
perçant(e); (: mente, discorso) subtil(e), 
fin(e) » sm: non andare per il = ne pas 
yaller par quatre chemins 

sottinteso,-a [sottin'teso] sm 
sous-entendu m; parlare per 
sottintesi parler par sous-entendus 

sotto ['sotto] prep sous; (ai piedi di: 
montagna, mura) au pied de; (più in 
basso) au-dessous de ; (poco prima di: 
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feste, esami) à l'approche de » awv (più in 
basso) dessous; (nella parte inferiore) en 
dessous » sm (parteinferiore) dessous 
msg; di (al piano inferiore)en bas, 
au-dessous; (inscritto) ci-dessous; = il 
livello del mare au-dessous du niveau 
de la mer; = terra sous terre ; = il sole/ 

la pioggia sous le soleil/la pluie; 
- casa en bas; 5 gradi-lozeros 

degrés au-dessous de zéro; = il chilo 
moins d'un kilo; +i18anniau-dessous 
de18 ans, de moins de18 ans; has 

impiegati -— di sé ila semployés sous 
sesordres; = falso nome sous un faux 
nom; + forma di sousforme de; 

= vuoto = sottovuoto; = Natale vers 
(la) Noël ; = un certo punto di vista 
d'un certain point de vue 

sottofondo [sotto'fondo] smfondm 
sonore; musica di fond musical 

sottolineare [sottoline'are] vt 
souligner 

sottomarino, -a [sottoma'rino] agg 
sous-marin(e) » sm sous-marinm 

sottopassaggio [sottopas'sadd30] sm 
passage m souterrain 

sottoporre [sotto'porre] vt: +(a) 
soumettre (à); sottoporsivpr: 

sottoporsi (a) sesoumettre (à) 
sottoscritto, -a [sottos'kritto] sm/f: 
il/la (a), io =(a)je soussigné(e) 

sottosopra [sotto'sopra] avvà 
l'envers ; (fig: in grande disordine) sens 
dessus dessous 

sottoterra [sotto'terra] avv sous 
terre 

sottotitolo [sotto'titolo] sm 
sous-titrem 

sottovalutare [sottovalu'tare] vt 
sous-estimer 

sottoveste [sotto'veste] sf 
combinaison f 

sottovoce [sotto'votfe] avvà voix 
basse 

sottovuoto [sotto'vwato] avv, agg 
sous vide 

sottrarre [sot'trarre] vt(Mat) 
soustraire; sottrarsivpr: sottrarsi (a) 

se soustraire (à), se dérober (à); + qca 
qn soustraire qch à qn; = qnal 
pericolo sauver qn d'un danger 

sottrazione [sottrat'tsjone] sf 
soustraction f 

souvenir [suva'nir] sm inv souvenirm 
sovietico, -a, -ci, -che [so'vjetiko] 
agg soviétique » sm/fSoviétique m/f 

sovraccarico, -a,-chi,-che 
[sovrak'kariko] agg: = (di) 
surchargé(e) (de) » sm surcharge f 

sovraffollato, -a [sovraffol'lato] agg 
bondé(e) 

sovrannaturale [sovrannatu'rale] 
agg = soprannaturale 

sovrano, -a [so'vrano] agg 
souverain(e); (fig: sommo) suprême 
» sm/fsouverain(e); isovrani es 
souverains 

sovrapporre [sovrap'porre] vt: = (a) 
superposer (à); sovrapporsivpr: 

sovrapporsi (a) se superposer (à) 
sovvenzione [sovven'tsjone] sf 
subvention f 

Sozzo, -a ['sottso] agg crasseux(-euse) 
S.p.A. ['essepi'a] abbrf(= società per 
azioni) S.p.A. 

spaccare [spak'kare] vt (legna)fendre; 
(piatto) briser, casser; spaccarsivprse 
fendre, se briser; = il minuto être 
ultra-précis(e); un sole che spacca le 
pietré un soleil de plomb 

spaccatura [spakka'tura] sf(anche fig) 
cassure f; (fenditura, punto di rottura) 
fente f 

spaccherò ecc [spakke'ro] vb vedi 
spaccare 

spacciare [spat'tfare] vt (vendere) 
vendre; (mettere in circolazione) écouler; 

spacciarsivpr: spacciarsi per se faire 
passer pour; + qc per faire passer qch 
pour ; + droga vendre de la drogue 

spacciatore, -trice [spattfa'tore] 
sm/f: + (di droga) revendeur(-euse) de 
drogue, dealer(-euse) 

spaccio ['spattfo] sm (di merce rubata, 
denaro falso)traficm; (vendita) débit m, 
vente f; (bottega) magasinm; = di 
droga trafic de drogue 

spacco, -chi ['spakko] sm (strappo) 
déchirure f, accrocm; (di gonna)fente f 

spaccone [spak'kone] sm/f 
fanfaron(ne) 

spada ['spada] sfépéef; spade sfpl 
(Carte) épées fpl (dans un jeu de 40 cartes 
italiennes) ; + di Damocle épée de 
Damoclès 

spaesato, -a [spae'zato] agg 
dépaysé(e) 

spaghetti [spa'getti] smplspaghettis mpl 
Spagna ['spanna] sfEspagnef 
spagnolo, -a [span'nolo] agg 
espagnol(e) » sm/fEspagnol(e) » sm 

espagnolm 



spago, -ghi ['spago] smficellef; dare + 
a qn (fig) laisser faire qn 

spaiato, -a [spa'jato] agg dépareillé(e) 
spalancare [spalan'kare] vt ouvrir 
tout(e)grand(e); (occhi) écarquiller ; 
spalancarsivprs'ouvrirtout(e) 
grand(e) 

spalare [spa'lare] vt déblayer 
spalla ['spalla] sfépaulef; (fig: attore) 
faire-valoirm inv; spalle sfpl (dorso) dos 
msg; dispalle de dos; seduto alle mie 
spalle assis derrière moi; colpire gn 
alle spalle frapper qn dansle dos; 

gettarsi qc dietro alle spalle (fig) 
laisser qch derrière soi; avere tutto 

sulle proprie spalle (fig) tout avoir sur 
les bras; ridere alle spalle di qnrire 

dans le dos de qn ; mettere qn con le 
spalle al muro (fig) mettre qn au pied 
du mur; vivere alle spalle di qn (fig) 
vivre aux dépens o aux crochets de qn 

spalliera [spal'ljera] sf(di sedia) dossier 
m; (diletto: da capo)tête fde lit; (: da 
piede) pied m delit; (Ginnastica) 
espalier m 

spallina [spal'lina] sf(Mil, imbottitura) 
épaulettef; (di sottoveste) bretelle f 

spalmare [spal'mare] vt étaler 
spalti ['spalti] smpl gradins mpl 
spamming ['spammin] sm inv (Inform) 
spam m, courrier m indésirable 

spandere ['spandere] vt verser; 
(effondere) répandre; spandersivprse 
répandre 

sparare [spa'rare] vttirer; (pugni, calci) 
décocher, lancer; (fig: fandonie) raconter 
»vifairefeu; + aqn/qetirersurgn/qeh 

sparatoria [spara'torja] sffusillade f; 
(scontro a fuoco) échange m de coups 
de feu 

sparecchiare [sparek'kjare] vt: = (la 
tavola) desserviro débarrasser (la 
table) 

spareggio [spa'redd30] sm (Carte, 
Sport) bellef; (partita) match m de 
barrage 

spargere ['‘spardzere] vt répandre; 
(versare) verser ; spargersivprse 

répandre; + una vocefaire courir un 
bruit 

sparire [spa'rire] vidisparaître ; + dalla 
circolazione disparaître de la 
circulation 

sparlare [spar'lare] vi parler à tort et à 
travers; = di qn dire du mal de qn, 
médire de qn 

635 | spazzola 

sparo l'sparo] sm déchargef; (rumore) 
détonationf 

spartire [spar'tire] vt partager, diviser 
spartito [spar'tito] sm (Mus) partition f 
spartitraffico [sparti'traffiko] sminv 
(Aut):banchina-terre-plein m central 

sparviero [spar'vjero] sm épervierm 

spasimante [spazi'mante] sm/f 
soupirant(e) 

spassionato, -a [spassjo'nato] agg 
impartial(e), sans parti pris 

spasso ['spasso] sm (divertimento): 
è uno = uscire con lui on se marre bien 
avec lui; darsi agli spassi prendre du 
bontemps; andare a -allerse 
promener; mandare qn a - (fig: 
mandare via) envoyer promener qn; 
(: licenziare) mettre qn à la porte; 
essere a = (fig: disoccupato) être au 
chômage 

spatola ['spatola] sfspatule f 
spavaldo, -a [spa'valdo] agg 
effronté(e), fanfaron(ne) 

spaventapasseri [spaventa'passeri] 
sminvépouvantailm 

spaventare [spaven'tare] vt effrayer, 
épouvanter; spaventarsivprêtre 
effrayé(e), prendre peur 

spavento [spa'vento] smfrayeurf; 
far- a qnfaire peur à qn, effrayergn 

spaventoso, -a [spaven'toso] agg 
épouvantable, affreux(-euse); (fam: 
fortuna, fame) terrible 

spazientire [spattsjen'tire] vi (anche: 

spazientirsi) s'impatienter 
spazio ['spattsjo] sm espace m; (posto, 
anche fig) place f; (Mus) interlignem; 
fare - per qc/qnfaire de la place pour 
qch/àgn; nello - di un giorno en 
l'espace d'un jour ; dare + a (fig: a 
persona) laisser de la marge à ; + aereo 

espace aérien 
spazioso, -a [spat'tsjoso] agg 
spacieux(-euse) 

spazzacamino [spattsaka'mino] sm 
ramoneur(-euse) 

spazzaneve [spattsa'neve] sm inv 
chasse-neige minv 

spazzare [spat'tsare] vt balayer 
spazzatura [spattsa'tura] sfordures fp! 
spazzino, -a [spat'tsino] sm/f 
balayeur(-euse) (de rues); (netturbino) 

éboueurm 
spazzola ['spattsola] sfbrossef; 
(ditergicristalli)balaim; capellia = 
cheveuxmpl en brosse 
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spazzolare [spattso'lare] vt brosser 
spazzolino [spattso'lino] sm (petite) 

brosse f; + da denti brosse à dents 
specchiarsi [spek'kjarsi] vprse 

regarder (dans une glace); (riflettersi) se 

refléter 
specchietto [spek'kjetto] smglacef, 
miroir m; (prospetto)tableaum; + per 
le allodole (fig) miroir auxalouettes; 
= retrovisore (Aut) rétroviseur m 

specchio ['spekkjo] sm glace f, miroir 
m; (tabella)tableaum; uno - d'acqua 
une étendue d'eau 

speciale [spe'tfale] agg spécial(e); in 
special modo en particulier, tout 
particulièrement ; leggi speciali lois fp! 
d'exception 

specialista, -i, -e [spetfa'lista] sm/f 
(anche Med) spécialiste m/f 

specialità [spetfali'ta] sfinvspécialité f 
specialmente [spetfal'mente] avv 
spécialement, surtout 

specie ['spetfe] sfinv(Biol, Bot, Zool) 
espèce f; (tipo, qualità) sorte f, espèce, 
genrem » av spécialement, surtout ; 

ogni - di verdura toutes sortes de 
légumes ; una = diune espèce de; 
nella - en l'occurrence; fare a gn 
étonnergn; la + umana le genre humain 

specificare [spetfifi'kare] vt spécifier, 
préciser 

specifico, -a, -ci,-che [spe'tfifiko] 
agg spécifique 

speculare [speku'lare] vi: + (su) 
spéculer (sur) 

speculazione [spekulat'tsjone] sf 
spéculation f 

spedire [spe'dire] vtexpédier, envoyer; 
(fig: persona) envoyer ; + per posta 
expédier o envoyer par la poste 

spegnere ['spennere] vtéteindre; 
spegnersi vpr (anche fig: morire) 
s'éteindre; (apparecchi elettrici) s'arrêter 

spellare [spel'lare] vt (scuoiare) 
dépouiller; spellarsi vpr(persona) peler 

spendere ['spendere] vt dépenser; (fig) 
employer; + una buona parola per qn 
dire un mot en faveur de qn 

spengo ecc ['spengo] vb vedi spegnere 

spensi ecc ['spensi] vbvedi spegnere 
spensierato, -a [spensje'rato] agg 

insouciant(e) 

spento, -a ['spento] ppdi spegnere 
» agg éteint(e) 

speranza [spe'rantsa] sfespoirm; 
(Rel) espérance f; pieno di speranze 

plein d'espoir; senza = sans espoir; 
nella - di rivederti dans l'espoirdete 
revoir 

sperare [spe'rare] vtespérer vi: = in 
espéreren; = che/di fare espérer que/ 
faire; lo spero j'espère bien; spero di 
sì j'espère que oui; tutto fa = per il 
meglio tout laisse à penser que cela ira 
pourle mieux 

sperduto,-a [sper'duto] agg (posto) 
perdu(e); (persona: imbarazzato, a 
disagio) perdu(e), dépaysé(e) 

sperimentale [sperimen'tale] agg 
expérimental(e); (teatro, cinema) 
d'avant-garde; in via + 
expérimentalement 

sperimentare [sperimen'tare] vt 
expérimenter; (fig: sapere per esperienza) 
faire l'expérience de; (: tentare)tenter 

sperma, -i ['sperma] smspermem 
sperone [spe'rone] sm éperonm 
sperperare [sperpe'rare] vt dilapider 
spesa ['spesa] sf (versamento) 

dépense f; (somma) frais mpl; (acquisto) 
achatm; (quotidiana) courses fpl, 
commissions fpl; fare la = faire les 
courses; uscire a fare spese sortir 
fairedesempletteso desachats; con la 
modica - di... pourla modique 
somme de ...; ho avuto tante spese 
j'ai fait beaucoup de dépenses ; 100 
euro più le spese100 euros sans 
compter les frais ; a spese di (a carico di) 
aux frais de; (fig: a danno di) aux dépens 
de; + pubblica dépenses fpl publiques ; 
spese accessorie faux frais, frais 
annexes; spese d'impianto frais 
d'établissement ; spese di gestione 
frais de gestion ; spese di 
manutenzione frais d'entretien; 

spese di sbarco e sdoganamento 
frais de manutention portuaire; spese 

ditrasporto frais de transport; spese 
di viaggio frais de déplacement; 
spese generali frais généraux; spese 
legali frais de justice; spese postali 
frais d'envoi 

spesso, -a ['spesso] agg épais(se) » avv 
souvent ; spesse volte souvent, 
fréquemment ; + e volentieri bien 
souvent 

spessore [spes'sore] sm (anche fig) 
épaisseur f; ha uno * dizocmil 
mesure o fait 20 cm d'épaisseur 

Spett. abbr=spettabile; Spett. Ditta (su 
busta) Maison ; (in una lettera) Messieurs 



spettacolo [spet'takolo] sm spectacle 
m; (Cine)séancef; (Teatro) 
représentation f; dare = (di sé) se 
donneren spectacle 

spettare [spet'tare] vi: + a revenirà; 
spetta a te decidere c'està toi de décider 

spettatore, -trice [spetta'tore] sm/f 

(Cine, Teatro) spectateur(-trice); (di 
avvenimento, incidente) témoin m 

spettegolare [spettego'lare] vifaire 
des commérages, cancaner 

spettinato, -a [spetti'nato] agg 
décoiffé(e), dépeigné(e) 

spettro ['spettro] sm (anche fig) 
spectrem 

spezie ['spettsje] sfpl (Cuc) épices fpl 
spezzare [spet'tsare] vt casser; (fig) 
couper; (in varie parti) diviser ; (per una 
pausa) interrompre ; spezzarsi vprse 
casser; = ilcuore a qn (fig) briser o 
fendre le cœur à gn 

spezzatino [spettsa'tino] sm(Cuc: di 
manzo, agnello) ragoùt m; (: di pollo, 
coniglio) fricassée f; (: di vitello) 
= blanquette f; (: di montone) 
= navarinm 

spezzettare [spettset'tare] vtcouper 
en petits morceaux 

spia ['spia] sfespion(ne); (confidente 
della polizia) indicateur(-trice), 
mouchard(e); (bambino) 
rapporteur(-euse); (Elettr)voyantm; 

(fessura)judas msg; (fig)indicem; 
= dell'olio (Aut) voyant d'huile 

spiacente [spja'tfente] agg désolé(e), 
navré(e); essere = di qc/di fare qc 
être désolé(e) de qch/de faire qch 

spiacevole [spja'tfevole] agg (incidente, 
avvenimento) fàcheux(-euse); 
(esperienza, dovere) déplaisant(e), 
désagréable 

| spiaggia, -ge ['spjadd3a] sfplagef; 
l'ultima = (fig) la dernière chance; 
= libera (dove non si paga) plage 
publique 

spianare [spja'nare] vt (terreno) 
aplanir, niveler; (pasta) étendre; 
(edificio, quartiere) raser ; (fucile) 
épauler; (pistola) braquer; = il 

cammino:a qn paver la voie à gn 
Spiare [spi'are] vt (nemico, mossa) épier ; 

(occasione) guetter 
spiazzo ['spjattso] sm étenduef 
spicchio ['spikkjo] sm (di agrumi) 
quartier m; (di aglio) gousse f; (parte) 
tranche f 

637 | spingere 

spicciare [spit'tfare] vt (faccenda) 
expédier ; spicciarsi vprse dépêcher, se 
presser 

spicciolo, -a ['spittfolo] agg: moneta 
spicciola petite monnaie f; spiccioli 
smpl (soldi) monnaie fsg 

spicco, -chi ['spikko] sm: di = (fatto) 
marquant(e); (personaggio)en vue ; 
fare = se distinguer, ressortir 

spiedino [spje'dino] smbrochettef 
spiedo ['spjedo] sm (Cuc) brochef; 

pollo allo + poulet m à la broche 

spiegare [spje'gare] vt (concetto ecc) 
expliquer; (ali) déployer; (tovaglia) 
déplier ; spiegarsi vprs'expliquer ; + qc 
a qnexpliquer qch à qn; non mi 
spiego come … je ne m'explique pas 
comment... 

spiegazione [spjegat'tsjone] sf 
explicationf; avere una - con gnavoir 
une explication avec gn 

spiegherò ecc [spjege'ro] vbvedi 
spiegare 

spietato, -a [spje'tato] agg 
impitoyable 

spifferare [spiffe'rare] vt (fam) 
moucharder 

spiffero ['spiffero] sm (fam) courant m 
d'air 

spiga, -ghe ['spiga] sf(Bot) épim; 
tessuto a = tissumà chevrons 

spigliato, -a [spi4'Aato] agg désinvolte 
spigolo ['spigolo] sm coin m; (Geom) 
arêtef 

spilla ['spilla] sf(gioiello) brochef; (da 
cravatta, cappello) épingle f 

spillo ['spillo] sm épinglef; tacchia = 
talons mplaiguilles; + da balia o di 
sicurezza épingle à nourriceo desùreté 

spilorcio,-a,-ci,-ce [spi'lortfo] agg 
radin(e) » sm/fradin(e), grippe-sou m/f 

spina ['spina] sf(Bot)épinef; (Zool: di 
istrice) piquant m; (: di pesce) aréte f » sf 
(Elettr) fichef; (di botte) cannellef; una 
birra alla — une bière (à la) pression; 

stare sulle spine (fig) être sur des 
charbonsardents; a + di pesce 
(tessuto, disegno) à chevrons ; = dorsale 
épine dorsale 

spinacio [spi'natfo] sm épinardm; 
spinaci smpl (Cuc) épinards mpl 

spinello [spi'nello] sm (fam) joint m 
spingere l'spindzere] vt pousser ; 

(pulsante) appuyer sur; (fig: sguardo) 
diriger, porter ; spingersi vpr(inoltrarsi) 
s'avancer ; + qn a fare qc pousser qn à 
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faire qch; spingersi troppo lontano 
allertroploin 

spinoso, -a [spi'noso] agg (anche fig) 
épineux(-euse) 

spinsi ecc ['spinsi] vb vedi spingere 
spinta l'spinta] sfpousséef; (fig: 
stimolo) impulsion f; (: appoggio, 
raccomandazione) coup m de piston, 

coup de pouce; dare una + a qn 
pousser qn; (fig: aiutare) donner un 
coup de pouce à qn 

spinto, -a ['spinto] ppdispingere 
» agg (scabroso) osé(e) ; (posizione, idea) 
extrémiste 

spionaggio [spio'nadd3o] sm 
espionnage m; + industriale 
espionnage industriel 

spioncino [spion'tfino] smjudas msg 

spiraglio [spira44o] sm (fessura) fente 
f; (diluce) rayon m; (di aria)filet m; (fig: 
barlume) lueur f 

spirale [spirale] sfspiralef; 
(contraccettivo) stérilet m; (fig: di 
violenza, terrore) escaladef; a +en 
spirale, en vrille 

spiritato, -a [spiri'tato] agg 
(espressione) démoniaque ; (occhi) 
exorbité(e); (persona) possédé(e) 

spiritismo [spiri'tizmo] sm 
spiritismem 

spirito ['spirito] smespritm; di- 
d'esprit; fare dello = faire de l'esprit; 
= di classe esprit de caste; + di 
contraddizione esprit de 
contradiction; + di parte esprit 

partisan 

spiritosaggine [spirito'saddzine] sf 
plaisanterie f(d'un goût douteux) 

spiritoso, -a [spiri'toso] agg (persona) 
spirituel(le), plein(e) d'esprit; (battuta) 
spirituel(le), drôle » sm/f: fare lo * (peg) 
faire le malin (la maligne) 

spirituale [spiritu'ale] agg 
spirituel(le) 

splendere ['splendere] vi briller, 
resplendir ; (fig: volto) resplendir ; 
(: occhi) briller; (: pavimento) briller, 
reluire 

splendido, -a ['splendido] agg 
splendide; (munifico) généreux(-euse) 

splendore [splen'dore] sm splendeurf 
spogliare [spoA'Aare] vt déshabiller; 
spogliarsivprsedéshabiller; + qndi 
(fig) dépouiller qn de 

spogliarello [spoAAa'rello] sm 
strip-teasem 

spogliatoio [spoAAa'tojo] sm 
vestiairem 

spola ['spola] sfnavette f; fare la + 
(fra) (fig) faire la navette (entre) 

spolverare [spolve'rare] vt (mobile) 
épousseter; (vestito) brosser, 

dépoussiérer; (torta) saupoudrer; (fig: 
mangiare avidamente) engloutir, dévorer 
» vienlever la poussière 

spontaneo, -a [spon'taneo] agg 
spontané(e); disua spontanea 
volontà de son plein gré 

sporcare [spor'kare] vt (anchefig) salir; 
sporcarsi vprse salir 

sporcizia [spor'tfittsja] sfsaleté f; 
(sudiciume) saleté, crassef 

sporco, -a, -chi, -che ['sporko] agg 
(anchefig: faccenda, denaro) sale; (: film 
ecc) cochon(ne); avere la fedina 

penale sporca avoirun casier judiciaire 
chargé ; avere la coscienza sporca ne 
pas avoir la conscience tranquille, avoir 

quelque chose sur la conscience 
sporgenza [spor'dzentsa] sfsaillie f 
sporgere l'spordzere] vt (braccia) 
tendre; (viso) pencher; (denuncia) 

déposer » vi dépasser; sporgersivpr: 
sporgersi (da) se pencher (à); 
= querela contro qn (Dir) porter 

plainte contre qn 

sporsi ecc ['sporsi] vbvedi sporgere 
sport [sport] sminvsportm; fare 
dello - faire du sport; per (fig) pour 
son plaisir; + invernali sports mpl 
d'hiver 

sportello [spor'tello] sm (ditreno, auto) 
portière f; (di banca, ufficio)guichetm; 
= automatico (per prelievi) guichet 
automatique 

sportivo, -a [sportivo] agg 
sportif(-ive); (abito, giacca) de sport 
» sm/fsportif(-ive) 

sposa ['spoza] sfmariée f; (moglie) 
femme f, épousef; abito da - robe fde 
mariée 

sposalizio [spoza'littsjo] sm 
mariagem 

sposare [spo'zare] vt(anchefig) 
épouser; (unirein matrimonio) marier ; 

sposarsivprse marier; sposarsicon 
qnse marier avec qn 

sposato, -a [spo'zato] agg marié(e) 
sposo ['spozo] sm marié m; (marito) 
mari m, époux msg ; gli sposi les mariés 

spossato, -a [spos'sato] agg épuisé(e), 
éreinté(e) 



Le 

spostare [spos'tare] vt déplacer; 
(riunione, incontro) reporter, renvoyer ; 
spostarsivprse déplacer ; hanno 
spostato la partenza di qualche 
giornoils ont reculé le départ de 
quelques jours 

spranga, -ghe ['spranga] sfbarref 
sprecare [spre'kare] vt gaspiller 
spregevole [spre'dzevole] agg 
méprisable 

spremere ['spremere] vt presser; (fig: 
popolo) pressurer; spremersi le 
meningi (fig) se creuserla cervelle o les 
méninges 

spremiagrumi [spremia'grumi] sm 
inv presse-agrumes m inv 

spremuta [spre'muta] sfjus msg; 
= d'arancia jus d'orange, orangef 
pressée 

sprezzante [spret'tsante] agg 
méprisant(e) 

sprofondare [sprofon'dare] vi (casa, 
tetto, pavimento) s'effondrer; (terreno) 
s'affaisser; (nel fango, nella melma) 
s'embourber, s'enliser; (fig)sombrer; 
sprofondarsivpr: sprofondarsi in (in 
poltrona, divano) s'affaler dans osur; (in 
studio, lavoro) se plonger dans 

spronare [spro'nare] vt éperonner; 
(fig) pousser, encourager 

sproporzionato, -a [sproportsjo'nato] 
agg disproportionné(e); (eccessivo) 
excessif(-ive); + a disproportionné(e) 

parrapportà 

sproporzione [spropor'tsjone] sf 
disproportionf 

sproposito [spro'pozito] sm bévue f; 
(errore) grosse faute f; a = (intervenire) 
mal à propos, àtortetàtravers 

sprovveduto, -a [sprovve'duto] agg 
peu averti(e), naïf(-ive) » sm/f 

faible m/f 
sprovvista [sprov'vista] sf: alla = au 
dépourvu 

sprovvisto, -a [sprov'visto] agg: * (di) 
dépourvu(e) (de); ne siamo sprovvisti 
(negozio) on est à court 

spruzzare [sprut'tsare] vt(con 
nebulizzatore) vaporiser ; (aspergere) 
asperger, humecter; (spargere sopra) 
saupoudrer 

Spugna l'spunna] sf(Zool) éponge f; 
(tessuto)tissum éponge; gettare la + 
(fig)jeter l'éponge 

spuma ['spuma] sf(del mare) écume f; 
(di birra ecc) mousse f 
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spumante [spu'mante] sm mousseux 
msg 

spuntare [spun'tare] vt (coltello) 
émousser; (capelli) rafraîchir, couper 
les pointes de; (elenco) pointer » vi 
(germogli, capelli) pousser ; (denti) 
percer ; (apparire improvvisamente) 
surgir » sm: allo + del sole au lever du 
soleil; spuntarsivpr(perdere la punta) 
s'émousser; spuntarla y arriver; 
spuntarla con qn l'emporter sur qn 

spuntino [spun'tino] sm casse-croûte 
minv 

spunto l'spunto] sm (Teatro) premiers 
mots mpl d'une réplique; (Mus) 
première mesuref; dare lo + a (fig) 
fournir l'occasion de; prendere - da 

(fig: artista ecc) s'inspirer de 
sputare [spu'tare] vt, vi (anche fig) 
cracher; + sentenze pontifier; vedi 
anche rospo 

squadra ['skwadra] sf(di operai, 
pompieri, Sport) équipe f; (strumento) 
équerre f; (Mil) escouade f; (Aer, 
Naut) escadref; a squadre (gioco, 
lavoro ecc) par équipes ; = di calcio 
équipe de football; + mobile = garde f 
mobile 

squagliarsi [skwad'Aarsi] vprfondre, 
se liquéfier; (fig) filer en douce, filer à 
l'anglaise 

squalifica, -che [skwa'lifika] sf 
disqualification f 

squalificare [skwalifi'kare] vt 
disqualifier 

squallido, -a ['skwallido] agg 
minable ; (ambiente, faccenda) sordide 

squalo ['skwalo] sm requin m 
squama ['skwama] sf(Zool, Bot) 
écaillef; (Anat) squame f 

squarciagola [skwartfa'gola] avv: 
a+àtue-tête 

squattrinato, -a [skwattri'nato] agg 
fauché(e), sans-le-sou inv » sm/f 
fauché(e), sans-le-sou m/finv 

squilibrato, -a [skwili'brato] agg, sm/f 
déséquilibré(e) 

squillante [skwil'lante] agg (voce) 
aigu(-ué); (fig: colore) vif (vive) 

squillare [skwil'lare] vi (campanello, 
telefono) sonner; (tromba) retentir 

squillo ['skwillo] sm sonnerie f; (di 
campanello) coupm de sonnette » agg 

inv: ragazza = call-girlf 

squisito, -a [skwi'zito] agg exquis(e); 
(cibo, vino) exquis(e), délicieux(-euse) 
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squittire [skwit'tire] vi (uccello) 
piailler; (topo) couiner 

sradicare [zradi'kare] vt déraciner; 

(fig)extirper 

sregolato, -a [Zrego'lato] agg 
déréglé(e) 

S.r.l. ['esse'erre'elle] abbrf(=società a 
responsabilità limitata) S.A.R.L. f 

srotolare [zroto'lare] vtdérouler 
SS sigla=Sassari 
S.S. abbr(Aut:=strada statale)= RNf 

SSN abbr(=Servizio Sanitario Nazionale) 
= CPAM 

sta ecc [sta] vbvedi stare 
stabile ['stabile] aggstable » sm 
immeuble m; teatro + =théâtre m 
municipal 

stabilimento {stabilimento] sm 
(balneare, termale) établissementm; 
(fabbrica) usine f; = tessile usinetextile 

stabilire [stabi'lire] vt (residenza, leggi) 
établir; (prezzi, data)fixer; (decidere) 
décider; stabilirsi vpr(prendere dimora) 
s'établir, se fixer; resta stabilito 
che …ilestconvenu que … 

staccare [stak'kare] vt détacher; 
(quadro) décrocher; (apparecchio 
elettrico) débrancher; (fig: da luogo, 
genitori) éloigner ; (Sport) distancer »vi 

(fam: al lavoro) débrayer ; staccarsi vpr: 
staccarsi (da) (bottone) se découdre 
(de); (cerotto) se décoller (de); (persona) 
se détacher (de); + un assegnotirer o 

émettre un chèque ; = un biglietto 
vendre un billet ; + iltelefono 
décrocher letéléphone; non = gli 
occhi da qn ne pas quitter qn des yeux 

stadio ['stadjo] sm (Sport, fase) stade m 
staffa ['staffa] sf(disella)étrierm: 

(Tecn) bride f, patte f; perdere le staffe 
(fig) sortir de ses gonds 

staffetta [staf'fetta] sf(messo) 
estafette f; (Sport) relais msg 

stagionale [stadzo'nale] agg, sm/f 
saisonnier(-ière) 

stagionato,-a [stadzo'nato] agg 
(formaggio) affiné(e), fait(e); (vino) vieux 
(vieille), vieilli(e); (legname) sec (sèche); 
(fig scherz: persona) d'äge mûr, d'un 
certain âge 

stagione [sta'dzone] sfsaisonf; alta/ 
bassa - haute/basse saison; in alta - 

en pleine saison; in bassa + hors 
saison 

stagista, -i,-e [sta'dzista] sm/f 
stagiaire m/f 

stagno, -a ['stanno] agg étanche 
» sm(Chim) étain m; (acquitrino) 
étang m 

stagnola {[stan'nola] sf(anche: carta 
stagnola) papier m d'aluminium, 
papier alu 

stalla ['stalla) sf(per mucche) établef; 
(percavalli) écurie f; (per pecore) 
bergerie f 

stallone [stal'lone] sm étalonm 
stamattina [stamat'tina] avvce 
matin 

stambecco [stam'bekko] sm 
bouquetinm 

stampa ['stampa] sf(tecnica) 
imprimerie f; (procedimento) impression 

f: (copia, Posta) imprimé m; (Fot) tirage 
m; (insieme di quotidiani, giornalisti ecc) 
presse f; (riproduzione artistica) estampe 
f.gravuref; andare in » aller sous 
presse; mandare in + mettre sous 
presse; errore di = coquille f; prova 
di - épreuvef; libertà di » liberté fde 
la presse 

stampante [stam'pante] sf 
imprimante f; + a getto d'inchiostro 
imprimante à jet d'encre; + laser 
imprimante laserinv; + seriale 
imprimante série ; + termica 
imprimante thermique, thermo- 
imprimante f 

stampare [stam'pare] vtimprimer; 
(pubblicare) publier ; (Fot)tirer; (Arte) 

graver; (coniare) estamper 

stampatello [stampa'tello] sm 
caractère m d'imprimerie; in = en 

caractères d'imprimerie 
stampella [stam'pella] sfbéquille f 
stampo ['stampo] sm (Cuc, Tecn) moule 

m; di vecchio - (fig) vieuxjeu inv 
stanare [sta'nare] vt débusquer; (fig) 
dénicher 

stancare [stan'kare] vtfatiguer; 
stancarsi vprse fatiguer; stancarsi (di 
qc/di fare qc) se lasser (deqch/defaire 

qch) 
stanchezza [stan'kettsa] sf(vedi agg) 
fatigue f; lassitude f 

stanco, -a,-chi,-che ['stanko] agg 
fatigué(e); = (di qc/di fare qc) 
(infastidito) las (lasse) (de qch/de faire 

qch) 
stanghetta [stan'getta] sf(di occhiali) 
branche f; (Mus) barre fde mesure 

stanno ['stanno] vbvedi stare 
stanotte [sta'notte] avvcette nuit 



stante ['stante] prep: a sé = (storia, caso, 
ufficio) indépendant(e), à part; vedi 
anche seduta 

stantio, -a, -tii,-tie [stan'tio] agg 
(burro, formaggio) rance ; (fig) dépassé(e) 

stantuffo [stan'tuffo] sm pistonm 
stanza ['stantsa] sfpiècef; (Poesia) 
stancef; essere di - a (Mil) étreen 
garnisonà; = da bagno/da pranzo 

salle fde bains/à manger; = da letto 
chambre fà coucher 

stappare [stap'pare] vt déboucher 

(PAROLA CHIAVE 

stare ['stare] vi1 (rimanere) rester; 
stare a casa rester à la maison; 
stare in piedi rester debout ; 

stare fermo rester immobile, ne pas 
bouger; starò via due giorni je serai 
absent (pendant) deuxjours 
2 (abitare) habiter ; sta a Roma da due 
anniil habite (à) Rome depuis deux 
ans; sto qui vicino j'habite (tout) près 
d'ici 
3 (essere, trovarsi) être, se trouver; sta 

sopra iltavolo ilestsurlatable; stavo 
dal dentista j'étais chezle dentiste; 
stando così le cose puisqu'il en est 

ainsi; stare a dieta être au régime; 
non sta bene! (non è decenza) ca ne se 

fait pas!; puoi starne certo! tu peux 
enétresùr(e)!; starsene in un angolo 
rester dans un coin 

4 (sentirsi): stare bene/male (di salute) 
aller bien/mal; come stai? comment 

vas-tu?; sto bene con luije me sens 
bien avec lui 

5 (abito, scarpe): come mi sta? 
comment ça meva?; tista molto 

bene ca teva très bien 
6 (seguito da gerundio) être en train de + 
infinitif; sto aspettandoje suisen 
train d'attendre 

|. 7:stareafare qcresterfaireqch; 
| stareasentirerester écouter; stiamo 

a vedere nous verrons; sono statia 
parlare per ore ilsont parlé pendant 
des heures; sta’ un po' a sentire 
écoute un peu 
8 (essere in procinto): stare per fare qc 
être surle point de faire qch, allerfaire 
qch; stavo per andarmene j'allais 

m'en aller 
| \9 (spettare): stare a ... être à ... (de); 

sta a me giudicare c'est à moi de 
L juger; nonsta a lui decidere ce n'est 
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pasà lui de décider 

10: starci (essere contenuto) entrer; 

(essere d'accordo) être d'accord; non ci 
sta più nullail n'ya plus deplace; ci 
stai ad uscire a cena? ça te va, de 

sortir dîner? ; mi spiace, ma non ci 

stojé regrette, maisje ne suis pas 
d'accord ; una che ci sta unefille facile 

starnutire [starnu'tire] vi éternuer 
starnuto [star'nuto] sm 
éternuement m 

stasera [sta'sera] aw ce soir 
statale [sta'tale] agg d'État, de l'État 

> sm/f(dipendente statale) fonctionnaire 
m/f » sf(anche: strada statale) route f 

nationale 
statista,-i [sta'tista] smhommem 

d'État 
statistica [sta'tistika] sfstatistique f; 
fare una - faire des statistiques 

stato,-a ['stato] ppdi essere; stare 

»smétat m; (ceto) conditionf; in + 

d'accusa/di arresto (Dir) en état 
d'accusation/d'arrestation ; in = 

interessante enceinte; gli Stati Uniti 
(d'America) les États-Unis mpl 
(d'Amérique); + civile (Amm) état civil; 
= d'assedio/d'emergenza état de 

siège/d'urgence ; + d’animo état 
d'âme; = difamiglia situation fde 
famille; + maggiore (Mil) état-major 
m; = patrimoniale situation 
patrimoniale 

statua ['statua] sfstatuef 
statunitense [statuni'tense] agg des 

États-Unis > sm/fAméricain(e) (des 
États-Unis) 

statura [sta'tura] sftaillef; (fig) valeur 
f; essere alto/basso di = être de 
grande/petite taille 

statuto [sta'tuto] sm(Dir)statutm; 
regione a = speciale région italienne 
ayant une autonomie dans certains 
secteurs; = della società (Comm) 
statuts mpldela société 

stavolta [sta'volta] avvcette fois 
stazionario, -a [stattsjo'narjo] agg 

stationnaire 
stazione [stat'tsjone] sf(deitreni)gare 

f; (Radio, di villeggiatura) station f; 
= balneare station balnéaire; 
- centrale gare centrale; + climatica 

station climatique ; = degli autobus 
gare routière ; = di lavoro (Inform) 
postemdetravail; = di polizia poste de 
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police ; = di servizio station-service f; 
= di transito gare de transit; 
= (ferroviaria) gare (ferroviaire); 
- invernale station de sports d'hiver; 
= termale stationthermale 

stecca, -che ['stekka] sf(assicella) latte 
f; (diombrello) baleine f; (di biliardo) 
queue f; (di sigarette) cartouche f; 
(Med)attellef; fare 0 prendere una - 
(stonatura) faire un canard 

steccato [stek'kato] smpalissadef, 
barrière f 

stella ['stella] sfétoilef; (fig: delcinema, 
teatro) étoile, vedette f; vedere le 
stelle (fig) voir 36 chandelles ; i prezzi 
sono saliti alle stelle les prixont 
grimpé enflèche ; = alpina edelweiss 
m; = cadente étoilefilante; = di mare 
étoile de mer; = filante serpentinm 

stelo ['stelo] sm(Bot)tigef; lampada 
a-lampadairem 

stemma ['stemma] sm armoiries fpl 
stemmo ['stemmo] vbvedi stare 
stempiato, -a [stem'pjato] agg aux 
tempes dégarnies 

stendere ['stendere] vt étendre; 
(colore) étaler; (relazione) rédiger ; 
stendersivprs'étendre; (alettoecc) 
s'étendre, s'allonger 

stenografia [stenogra'fia] sf 
sténo(graphie)f 

stentare [sten'tare] vi: + a fare qc 
avoir du mal o de la peine à faireqch; 
stento a crederci j'ai du malodela 
peine à le croire 

stento l'stento] sm (fatica) peine f, 
difficulté f; stenti smpl (privazioni) 
privations fpl; a + avec peine, à 
grand-peine 

sterco, -chi ['sterko] smexcrément m 
stereo ['stereo] agginv stéréo » sminv 
(impianto) chaîne fstéréo 

sterile ['sterile] aggstérile; (siringa) 
stérilisé(e) 

sterilizzare [sterilid'dzare] vt stériliser 
sterlina [ster'lina] sf(anche: lira 
sterlina) (livre f) sterling f 

sterminare [stermi'nare] vt 
exterminer 

sterminato, -a [stermi'nato] agg 
immense, infini(e) 

sterminio [ster'minjo] sm 
exterminationf; campo di + campm 
d'extermination 

sterno ['sterno] sm (Anat) sternumm 
steroide [ste'roide] sm stéroidem 

sterzare [ster'tsare] vt, vi braquer 
sterzo ['stertso] sm direction f 
stessi ecc ['stessi] vb vedi stare 

stesso, -a ['stesso] agg, pronméme; lo 
= ministro (rafforzativo) le ministre en 
personne; se - lui-même, soi-méme; 
se stessa elle-même, soi-même; se 
stessi, se stesse eux-mêmes, 
elles-mêmes; quello = giorno le 
mémejour; lo + le même, elles- 
mêmes; la stessa la même; fa lo = 
c'est la même chose, cela revient au 
même; parto lo - je pars quand 
même ; per me è lo — pour moi, c'est 
pareil, pour moi, c'est lamêmechose; 
vedi ancheio; tu ecc 

stesura [ste'sura] sf(di contratto) 
rédaction f; (di libro) versionf 

stetti ecc ['stetti] vbvedi stare 
stia ecc ['stia] vb vedi stare 
stilare [sti'lare] vt (contratto) dresser; 
(documento) rédiger 

stile ['stile] smstylem; mobili in — 
meubles mpl de style; in grande - (fig) 
en grande pompe; vecchio = vieux 
jeu; è proprio nel suo - (fig) c'est bien 
dans son style; = libero (Sport) nagef 
libre, crawlm 

stilista, -i, -e [stilista] sm/fstyliste m/f 
stilografica, -che [stilo'grafika] sf 
(anche: penna stilografica)stylom 

stima ['stima] sf(apprezzamento) estime 
fi (valutazione) estimation f, évaluation 

f; avere = di qn avoir del'estime pour 
gn; godere della - di qnjouirde 
l'estimedegn; fare la = diqcestimer 
qch,expertiser qch 

stimare [sti mare] vtestimer; = che 
(ritenere) estimer que 

stimolare [stimo'lare] vtstimuler; 
= qn a fare qc poussergnà faire qch 

stimolo l'stimolo] smstimulant m, 
stimulation f; (acustico, ottico) stimulus 
msg; sentire lo - della fame avoir 
faim 

stingere ['stindzere] vi (anche: 
stingersi) déteindre 

stinto, -a ['stinto] pp di stingere 
stipare [sti'pare] vtentasser; stiparsi 
vprs'entasser 

stipendio {stipendjo] sm salairem, 
paye f; (: di impiegato) appointements 

mpl; (: di dipendente statale) 
traitement m 

stipite ['stipite] smmontant m 
stipulare [stipu'lare] vtstipuler 



stirare [sti'rare] vt (abito) repasser; 
(distendere) étirer ; stirarsi vpr(persona) 
s'étirer; stirarsi un muscolo se faire 
une élongation 

stitichezza [stiti'kettsa] sf 
constipation f 

stitico, -a,-ci,-che ['stitiko] agg 
constipé(e) 

stiva ['stiva] sf(dinave)calef, soute f 
stivale [sti'vale] sm bottef 
stizza ['stittsa] sfdépitm, agacementm 
stoffa ['stoffa] sftissum, étoffe f; 
avere la - di (fig) avoir l'étoffe de; 
avere della - (fig) avoir de l'étoffe 

stomaco,-chi ['stomako] sm (anche 
fig)estomac m; dare di - vomir 

stonato,-a [sto'nato] agg (strumento) 
désaccordé(e); (persona): essere = 
chanterfàux; nota stonata (fig) 
fausse notef 

stop [stop] sminv(fanalino, segnale) stop 
m; (Calcio) blocage m 

storcere l'stortfere] vttordre; 

storcersi vprsetordre; = il naso (fig) 
faire la grimace; storcersi la caviglia 

sefoulerla cheville 
stordire [stor'dire] vt étourdir; (fig: 

sbalordire) abasourdir, ahurir ; stordirsi 
vprs'étourdir 

| stordito,-a [stor'dito] agg étourdi(e); 
(fig) abasourdi(e), ahuri(e) 

storia ['storja] sfhistoiref; storie sfpl 
(pretesti) histoires fpl ; (smancerie) 
manières fpl; passare alla - passer à la 
postérité; non ha fatto storie il n'a 
pas fait d'histoires ; + naturale histoire 
naturelle 

storico, -a,-ci,-che ['storiko] agg 
historique » sm/fhistorien(ne) 

storione [sto'rjone] sm esturgeonm 
stormo l'stormo] sm(di uccelli) vol m, 
volée f 

storpio,-a ['storpjo] agg estropié(e) 
storsi ecc ['storsi] vbvedi storcere 
Storta ['storta] sf (distorsione) entorse f, 
fouluref 

storto,-a ['storto] ppdistorcere » agg 
(gamba, riga, chiodo)tordu(e); (quadro) 
de travers; (fig: ragionamento) faux 
(fausse) » avv: guardare = qn (fig) 
regarder qn de travers ; avere gli occhi 
stortiloucher; è andato tutto - tout 
est allé de travers 

stoviglie [sto'vi4Ae] sfplvaisselle fsg 
strabico, -a, -ci,-che ['strabiko] agg 
strabique ; è = illouche 
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stracchino [strak'kino] sm fromage 
gras non fermenté de Lombardie 

stracciare [strat'tfare] vt déchirer; 
(fam: avversario) écraser ; stracciarsi 
vprse déchirer 

straccio, -a,-ci,-ce ['strattfo] agg: 
carta straccia vieux papiers mpl » sm 

” (cencio) guenille f; (: per pulire) chiffon 
m; (: per pavimenti) serpillièref; stracci 

smpl (peg: indumenti, cose proprie) nippes 
fpl,frusques fpl; si èridotto a uno - 
c'estuneloque; non ha uno - di 

lavoro il n'a même pas de quoi gagner 
savie 

strada ['strada] sf(di paese, campagna) 
route f; (incittà)rue f; (cammino, fig) 
chemin m; (varco, passaggio) chemin m, 
voief; + facendo chemin faisant, en 
route; tre ore di = (a piedi)/(in 
macchina) trois heures de route (à 
pied)/(en voiture); fare + a qnmontrer 
lecheminàgn; farsi — (fig: persona) 
faireduosonchemin; essere sulla 
buona - (con indagine ecc) être sur la 
bonne voie; essere fuori = (fig) faire 
fausse route; portare qn sulla 
cattiva + détournergn du droit 
chemin; donna di - fillefdes rues ; 
ragazzi di - gamins mpl des rues; 
= ferrata voie ferrée, chemin de fer; 
= maestra grand-route f; + principale 
(città) rue principale; + senza uscita 
voie sansissue; (fig)impassef 
: L'Italie a un bon réseau routier. 

Les routes nationales (strade 
statali) sont signalées par des 

panneaux bleus, alors que ceux 
des autoroutes (autostrade) 

: sont verts. 
stradale [stra'dale] aggroutier(-ière) 

» sf(anche: polizia stradale) policefde 
la route 

strafalcione [strafal'tfone] sm 
énormité f, bourde f 

strafare [stra'fare] vienfairetrop, faire 

du zèle 
strafottente [strafot'tente] agg, sm/f 

arrogant(e), insolent(e) 
strage ['stradze] sfmassacrem 
stralunato,-a [stralu'nato] agg 

(persona)hagard(e), égaré(e); (occhi) 
hagard(e) 

strambo, -a ['strambo] agg bizarre, 
loufoque 

strampalato, -a [strampa'lato] agg 
farfelu(e) 

. 
è 
n 

n 
. 
. 
. 
. 
. 
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stranezza [stra'nettsa] sfétrangeté f; 
(discorso, comportamento) singularité f 

strangolare [strango'lare] vt 
étrangler; strangolarsivprs'étrangler 

straniero, -a [stra'njero] agg, sm/f 
étranger(-ère) 

strano, -a ['strano] agg étrange, 
bizarre 

straordinario, -a [straordi'narjo] agg 
extraordinaire; (caso, treno) spécial(e) 
» sm (lavoro) heures fpl supplémentaires 

strapiombo [stra'pjombo] sm 
précipicem; a = ensurplomb 

strappare [strap'pare] vtarracher; 

(carta, muscolo) déchirer; (vittoria) 
remporter; strapparsivpr(lacerarsi) se 

déchirer ; (corda)serompre; -qcaqn 
arracher qch à qn; strapparsi i capelli 
s'arracher les cheveux 

strappo l'strappo] sm (lacerazione) 
déchirure f, accrocm; (strattone) 
secoussef: (Med) déchirure: (fig: 
infrazione, eccezione)entorsef; dare 

uno + a qn (fam: fig: passaggio) 
accompagner qn en voiture ; fare uno 
= alla regola faireune entorse au 
règlement ; + muscolare déchirure 
musculaire 

straripare [strari'pare] vi déborder 
strascico, -chi ['straffiko] sm (di abito) 
traîne f; (fig: conseguenza) séquelle f, 
suite f 

stratagemma, -i [strata'dzemma] sm 
stratagème m 

strategia, -gie [strate'd3ia] sf 
stratégie f 

strategico, -a, -ci, -che [stra'tedziko] 
agg stratégique 

strato ['strato] sm (anche fig) couche f; 
(Geo) couche, strate f; (Meteor) stratus 
msg; + d'ozono couche d'ozone 

strattone [strat'tone] smforte 
secoussef; dare uno + a qcdonnerun 
coup sec à qch 

stravagante [strava'gante] agg 
extravagant(e) 

stravolto, -a [stra'volto] agg(vedivt) 
déformé(e), altéré(e) ; dénaturé(e); 
(persona) bouleversé(e) 

strazio ['strattsjo] smtorturef, 
supplice m; fare = di (di corpo) mutiler; 
essere uno = (fig: persona) être une 
vraie calamité ; (: film, scena) être 
lamentable 

strega, -ghe ['strega] sfsorcièref; (fig) 
mégère f 

stregare [stre'gare] vtensorceler; (fig) 
ensorceler, envoùter 

stregone [stre'gone] sm sorcier m 
strepitoso, -a [strepi'toso] agg 
bruyant(e); (fig: successo) 
retentissant(e), éclatant(e) 

stressante [stres'sante] agg 
stressant(e) 

stressato, -a [stres'sato] agg 
stressé(e) 

stretta l'stretta] sfétreintef; essere 
alle strette être au pied du mur; una + 
al cuore un serrement de coeur; una + 

di mano une poignée de main; 
= creditizia encadrement m du crédit 

strettamente [stretta'mente] aw(in 
modo stretto) étroitement ; 

(rigorosamente) strictement 

stretto, -a ['stretto] ppdistringere 
» agg étroit(e); (nodo, curva) serré(e); 
(intimo: amico) intime; (parente) 
proche; (preciso: significato) strict(e) 
» sm (braccio di mare) détroitm; a denti 
strettien serrant les dents ; lo = 

necessario 0 indispensabile le strict 
nécessaire 

strettoia [stret'toja] sf(di strada) 
chaussée frétrécie ; (fig) situation f 
difficile 

striato, -a [stri'ato] agg à rayures, 
rayé(e) 

stridulo, -a ['stridulo] agg strident(e) 
strillare [stril'lare] vt, vi crier 
strillo ['strillo] smcrim 
striminzito, -a [strimin'tsito] agg 
(misero) étriqué(e); (molto magro) 

malingre, maigrichon(ne) 
strimpellare [strimpel'lare] vt (violino, 
chitarra)racler; = il piano pianoter 

stringa, -ghe ['stringa] sf(di scarpe) 
lacetm; (numerica) chaîne f 

stringato, -a [strin'gato] agg (discorso, 
resoconto) concis(e) 

stringere ['strindzere] vt (pugno, 
mascella, denti, viti)serrer; (occhi) 

plisser; (abito) rétrécir; (discorso) 
abréger; (patto) conclure; (passo) 
accélérer » vi (essere stretto) serrer; 
stringersivpr: stringersi (a) se serrer 
(contre); = la mano a qnserrerla main 
àgn; = gli occhi plisser les yeux; 
= amicizia con qnse lier d'amitié avec 
qn; una scena che stringe il cuore un 
spectacle qui vous serre le coeur; 
stringi stringi en fin de compte; il 
tempo stringe le temps presse 



strinsiecc ['strinsi] vb vedi stringere 
striscia, -sce ['striffa] sf(di carta, 
tessuto) bande f; (riga) raief, rayure f; 
a strisce à rayures, rayé(e); strisce 
(pedonali) passage msg clouté o 
piéton 

strisciare [strif'fare] vt (piedi) traîner ; 
(muro, macchina) érafler » vi ramper 

striscio ['striffo] sm (Med)frottis msg; 
(segno) érafluref; di = (colpire) de biais ; 
(ferire) superficiellement 

striscione [strif'fone] sm banderole f 
stritolare [strito'lare] vt broyer 
strizzare [strit'tsare] vt(panni)tordre, 
essorer; (spugna) presser; = l'occhio 
(a) cligner de l'œil (à) 

strofa ['strofa] sf(di poesia)strophe f; 
(di canzone) couplet m 

strofinaccio [strofi'nattfo] sm (per 
piatti)torchon m; (perpavimenti) 
serpillière f; (per spolverare) chiffon m 

strofinare [strofi'nare] vtfrotter 
stroncare [stron'kare] vt (ribellione) 
écraser; (film, libro) démolir; (sogg: 
infarto ecc) emporter 

stronzo l'strontso] sm(sterco) crotte f, 
excrément m; (fam: fig: stupido) 
con(ne) (fam !); (: malvagio) salaud 
(salope) (fam !) 

strozzare [strot'tsare] vt (soffocare) 
étrangler; (occludere) obstruer; 

strozzarsivprs'étrangler 
struccare [struk'kare] vt démaquiller; 
struccarsivprse démaquiller 

strumentale [strumen'tale] agg 
instrumental(e) 

strumentalizzare 
[strumentalid'dzare] vt se servir de, 
exploiter 

strumento [stru'mento] sm (anche fig) 
instrument m; (arnese) outil m; 
= (musicale) instrument (de musique); 
+ a fiato/a corda o ad arco 

instrument à vent/à cordes ; 

strumenti di bordo (Naut, Aer) 
instruments de bord; strumenti di 
precisione instruments de précision 

strutto ['strutto] sm saindoux m 
struttura [strut'tura] sf(di edificio, 
racconto, fig) structure f; (di macchina) 
chassis msg 

struzzo ['struttso] smautruche f; fare 
come lo - pratiquer la politique de 
l'autruche 

stuccare [stuk'kare] vt mastiquer; 
(decorare con stucchi) stuquer 
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stucco, -chi ['stukko] sm (permuro) 
plâtre m; (perlegno, vetro)masticm; 
(ornamentale) stucm; rimanere di = 
(fig) ètre sidéré(e) 

studente, -essa [stu'dente] sm/f(di 
università) étudiant(e);-(di scuola 
superiore) lycéen(ne) 

studiare [stu'djare] vt, vi étudier; oggi 

devo - aujourd'hui je dois travailler 
studio ['studjo] sm étudef; (stanza) 
bureau m; (:diartista)atelierm; (:di 
notaio, procuratore) étude ; (: di medico, 
dentista) cabinet m; (Cine, TV, Radio) 
studio m; studi smpl (Scol) études fpl ; 
alla fine degli studi à la fin des études; 
secondo recenti studi d'après de 
récentes études; essere allo = être à 
l'étude; = legale étude d'avocat; 

= medico cabinet de consultation 
studioso, -a [stu'djoso] agg 
studieux(-euse) » sm/fsavant m; uno 
= di politica industriale un spécialiste 
de politique industrielle 

stufa ['stufa] sf(agas, legna, carbone) 
poêle m; (elettrica) radiateurm 

stufare [stu'fare] vt (Cuc) cuire à 
l'étouffée ; (fam: fig) embéter, ennuyer; 
stufarsivpr (fam: fig) en avoir assez, en 
avoir marre 

stufo, -a ['stufo] agg (fam): essere + (di 
qc/fare qc) en avoir assez (de qch/de 
faire qch), en avoir marre (de qch/de 

faire qch) 
stuoia ['stwoja] sfnattef 
stupefacente [stupefa'tfente] agg 
stupéfiant(e); (meraviglia) splendide 
» sm (anche: sostanza stupefacente) 

stupéfiantm 
stupefatto, -a [stupe'fatto] agg 
stupéfait(e) 

stupendo, -a [stu'pendo] agg superbe, 
magnifique 

stupidaggine [stupi'daddzine] sf 
stupidité f; (azione) bètise f, idiotie f; 

è una = (inezia) c'est une bagatelle 
stupidità [stupidi'ta] sfstupidité f 
stupido, -a ['stupido] agg stupide, bête 
stupire [stu'pire] vt étonner, 
surprendre; stupirsivpr: stupirsi (di) 
s'étonner (de); non c'è da stupirsiil 
n'ya pas de quoi s'étonner, ce n'est pas 
étonnant 

stupore [stu'pore] sm stupeurf 

stuprare [stu'prare] vt violer 
stupro l'stupro] smviolm 
sturare [stu'rare] vt déboucher 
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stuzzicadenti [stuttsika'denti] sminv 
cure-dents msg 

stuzzicare [stuttsi'kare] vt (ferita) 
toucher; (persona) taquiner; (cane) 

agacer, énerver; (appetito) aiguiser ; 
(: curiosità) piquer 

PAROLA CHIAVE 

su [su](su+il= sul, su +lo= sullo, su +l'= 

sull”, su +la= sulla, su +i= sui, su+gli= 
sugli, su+le= sulle) prep1 (posizione) 
sur; èsultavolo ilestsurlatable; 
mettilo sul tavolo mets-le sur latable; 
fare rotta su Palermo faire route vers 
Palerme; un paesino sul mare un 
petit village au bord dela mer; un 
paesino sulla montagna un petit 

village dans la montagne; salire sul 
treno monter dansletrain; tre casi su 

dieci trois cas sur dix 
2 (argomento) sur; un'opera su Cesare 
une œuvre sur César; un articolo 
sull'argomento un article sur le sujet 
3 (circa)environ; costerà sui 3 milioni 
cela coûtera environ 3 millions; una 

ragazza sui 17 anni une fille d'environ 

17ans; peserà sui 30 chili cela doit 
peser environ 30 kilos 

4 (modo): su misura sur mesure; su 
ordinazione surcommande; su 

richiesta sur demande 
» awv1 (inalto)en haut; (verso l'alto) vers 

lehaut; rimanisuresteenhaut; vieni 
sumonte; guarda suregardeenhaut; 

andare su e giù (passeggiare) faire les 
cent pas; sulemani!hautlesmains!; 
vieni su da me? tumonteschezmoi?; 
in su (verso l'alto) en haut; (in poi) à 
partir de; dai2o anni insuà partir de 
20 ans; dal milione in su à partir d'un 
million 
2 (addosso) dessus ; cos'hai su? 
qu'est-ce que tu portes ?; metti su 
questo mets-toi ça 
»esclallons!; su coraggio!allons, 
courage! ; su avanti, muoviti! allons, 
vite, dépêche-toil 

subacqueo, -a [su'bakkweo] agg 
sous-marin(e) » sm/fplongeur(-euse) 

subbuglio [sub'bu44o] smagitationf, 
émoim ; essere/mettere in = ètre/ 

mettre en émoi 
subdolo, -a ['subdolo] agg sournois(e) 
subentrare [suben'trare] vi: = a gn 

succéderàgn; gli subentrò alla 

guida dell'azienda il lui succéda à la 
tête de l'entreprise ; sono subentrati 
altri problemi d'autres problèmes ont 
surgi 

subire [su'bire] vt subir 
subito ['subito] avvtout de suite; 

= dopo tout de suite après 
subodorare [subodo'rare] vt 

subodorer, flairer 

subordinato,-a [subordi'nato] agg 
subordonné(e); lavoro + travail m 

salarié; proposizione subordinata 
proposition fsubordonnée 

succedere [sut'tfedere] vi (accadere) 
arriver, se passer; (seguire): «a 

succéder à ; succedersi vprse 
succéder, se suivre ; cos'è successo? 
que s'est-il passé ?; + altrono 
succéder autrône ; sono cose che 
succedono ce sont des choses qui 
arrivent 

successivo, -a [suttfes'sivo] agg 
(mese) suivant(e); (fase) successif(-ive); 
ilgiorno = le jour suivant, le 
lendemain; in un momento + dans un 
deuxième temps 

successo, -a [sut'tfesso] ppdi 

succedere » sm succès msg, réussite f; 
di = (libro, personaggio) à succès ; avere 

+ avoir du succès 
succhiare [suk'kjare] vt sucer 
succhiotto [suk'kjotto] smtétine f, 
sucette f 

succinto,-a [sut'tfinto] agg (discorso) 
succinct(e); (stile) concis(e); (abito) 
très court(e) 

succo, -chi ['sukko] sm(di arancia ecc) 
jus msg; (gastrico)sucm; (fig) 
substance f; + di frutta/pomodoro 

jus de fruits/tomate 
succursale [sukkur'sale] sf 
succursale f 

sud [sud] agginv, sm sud (m); verso + 

vers le sud ; l’Italia del S- le sud de 
l'Italie ; l'America del S- l'Amérique du 
Sud 

Sudafrica [su'dafrika] sm Afriquefdu 
Sud 

Sudamerica [suda'merika] sm 
Amérique fdu Sud 

sudare [su'dare] vitranspirer; (fig) 
suer, trimer ; + freddo avoir des sueurs 
froides 

sudato,-a [su'dato] agg(persona)en 
sueur; (mani) moite ; (fig: denaro) 
gagné(e) à la sueur de son front 



suddividere [suddi'videre] vt (testo, 
libro) subdiviser; (ripartire: credito, 
somma) partager 

sudest [su'dest] smsud-estm; vento 
di + ventmdesud-est; + asiatico Asie f 
du Sud-Est 

sudicio, -a, -ci, -ce ['suditfo] aggsale, 
crasseux(-euse); (fig) sale, louche 

sudore [su'dore] sm sueurf 
sudovest [su'dovest] sm sud-ouest m; 
vento di + vent mdu sud-ouest, 
suroît m 

sufficiente [suffi'tfente] agg 
suffisant(e); (Scol) passable 

sufficienza [suffi'tfentsa] sfsuffisance 
fi (Scol)moyennef; a = assez, 
suffisamment; ne ho avuto a -!jenai 

euassez!, cam'a suffi!; un'aria di+un 

air de suffisance 

suffisso [suf'fisso] sm suffixem 
suggerimento [suddzeri'mento] sm 
suggestion f; (consiglio) conseilm; 
dietro suo = surson conseil 

suggerire [suddze'rire] vt (risposta, 
battuta)souffler; (consigliare, proporre) 
suggérer; (richiamare alla mente) 
évoquer; + a qn di fare qc suggérer à 
gn defairegch 

suggestionare [suddzestjo'nare] vt 
suggestionner, influencer 

suggestivo, -a [suddzes'tivo] agg 
suggestif(-ive) 

sughero ['sugero] sm liègem 
sugo,-ghi ['sugo] sm (di arrosto, verdure, 

frutta)jus msg; (condimento) saucef; 
(fig)substancef 

suicida, -i,-e [sui'tfida] agg suicidaire 
» sm/fsuicidé(e) 

suicidarsi [suitfi'darsi] vprsesuicider 
suicidio [sui'tfidjo] sm suicidem 
suino, -a [su'ino] agg de porc » sm porc 
m,cochonm; carne suina viande fde 

porc; i suini les porcins mpl 
sultano, -a [sul'tano] sm/fsultan(e) 

| suo, sua ['suo] (p/suoi, sue) agg:(il)—, 
(la) sua son, sa; (forma di cortesia: 
anche: Suo) votre » pron: il = le sien; 
la sua la sienne ; i suoi (genitori) ses 
parents; una sua amica une de ses 
amies; (forma di cortesia) une devos 
amies; isuoi guanti ses gants; (forma 
di cortesia) vos gants ; = padre son 
père ; (forma di cortesia) votre père; è +! 
(di lui) c'estlesien!,ilestàlui!; (di lei) 
c'estlesien!,ilestàelle!; (formadi 
cortesia) c'est le vOtre!, ilestà vous! ; 
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è dalla sua (parte) il est de son côté ; 
(: forma di cortesia) il est de votre côté ; 
lui ha detto la sua ila donné son avis, il 
aditcequ'ilpensait; alla sua! (brindisi) 
àsasanté!; (forma di cortesia) à votre 
santé!; anche lui ha avuto le sue 

_ (gugiYlui aussiil a eu son lot de 
malheurs : Marco ne ha fatta una 
delle sue Marco a encore fait des 

siennes ; Sandra sta sulle sue Sandra 
garde ses distances 

suocero, -a ['swotfero] sm/fbeau-père 
m, belle-mère f; i suoceri les 
beaux-parents mpl 

suola ['swola] sfsemellef 
suolo ['swalo] sm solm; + pubblico 

terrain m public 

suonare [swo'nare] vt(brano) jouer; 

(strumento) jouer de ; (campana, ore, 
allarme) sonner » vi sonner; = il 
clacson klaxonner; questa storia non 
mi suona bene cette histoire ne me 
convainc pas; gliele ha suonate il luia 

donné une raclée 
suoneria [swone'ria] sfsonnerief 
suono ['swono] smsonm; a suon di 

(fig) à coups de 
suora ['swora] sfsœurf, religieuse f; 
Suor Maria sceur Marie 

super ['super] agg inv (anche: benzina 
super) superinv » sfinvsuperm 

superare [supe'rare] vt (limite) 
dépasser; (bivio) passer; (percorso) 
parcourir; (fiume) franchir, traverser; 
(veicolo) dépasser, doubler; (fig: 
difficoltà, malattia) surmonter, vaincre ; 
(: esame) réussir, être reçu(e) à ; 

(: risultare migliore di) surpasser, 
l'emporter sur; + qnin altezza/peso 
être plus grand(e)/plus gros (grosse) 
que qn ; ha superato la cinquantina il 
a passé la cinquantaine; = i limiti di 
velocità dépasser les limites de 
vitesse; ha superato se stesso il s'est 

surpassé 
superbia [su'perbja] sfmorguef, 
suffisance f 

superbo, -a [su'perbo] agg hautain(e); 
(fig: magnifico) superbe 

superficiale [superfi'tfale] agg 
superficiel(le) 

superficie, -ci [super'fitfe] sfsurfacef; 
tornare in = (a galla) remonter à la 
surface; (fig: problemi) refaire surface ; 
= alare (Aer) surface alaire ; + velica 
(Naut) (surface de) voilure f 
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superfluo, -a [su'perfluo] agg 
superflu(e) 

superiore [supe'rjore] agg 
supérieur(e); (temperatura, livello): 
= (a) au-dessus (de) » sm/f 
supérieur(e); le superiori sfpl (Scol) les 
cinq dernières années de l'enseignement 
secondaire en Italie 

superlativo, -a [superla'tivo] agg 
exceptionnel(le) » sm (Ling) superlatif m 

supermercato [supermer'kato] sm 
supermarché m 

superstite [su'perstite] sm/f 
survivant(e), rescapé(e) 

superstizione [superstit'tsjone] sf 
superstition f 

superstizioso, -a [superstit'tsjoso] 
agg superstitieux(-euse) 

superstrada [super'strada] sfvoie f 
express 

supino, -a [su'pino] agg surledos 
supplementare [supplemen'tare] 
agg supplémentaire ; tempi 
supplementari (Sport) prolongations 

fpl 
supplemento [supple'mento] sm 
supplément m 
: Les trains Intercity et Eurocity sont à 
: supplemento. || faut donc penser à 
: acheter ce supplément en même 
: temps que son billet pour monter à 
: bord de l'un de cestrains. 

supplente [sup'plente] agg 
suppléant(e) » sm/f(insegnante) 
remplagant(e), = maître (maîtresse)- 

auxiliaire ; (impiegato) remplagant(e) 
supplica, -che ['supplika] sf(preghiera) 
supplicationf; (domanda scritta) 
supplique f, requête f 

supplicare [suppli'kare] vt supplier 
supplizio [sup'plittsjo] sm (anche fig) 
supplicem 

suppongo ecc [sup'pongo] vb vedi 
supporre 

supponi ecc [sup'poni] vbvedi 
supporre 

supporre [sup'porre] vtsupposer; 
supponiamo che ... supposons 
que... 

supporto [sup'porto] sm support m 
supposta [sup'posta] sfsuppositoirem 
supremo, -a [su'premo] agg suprême ; 
Corte Suprema Cour fsuprême 

surgelare [surdze'lare] vt surgeler 
surgelato, -a [surdze'lato] agg 
surgelé(e) » sm surgelé m 

surplus [syr'ply] sm inv surplus msg; 
(eccesso di produzione) surproduction f 

surriscaldare [surriskal'dare] vt 
surchauffer 

suscettibile [suffet'tibile] agg 
susceptible 

suscitare [suffi'tare] vt susciter 
susina [su'sina] sfprunef 
susseguire [susse'gwire] vt suivre; 
susseguirsivprse succéder, se suivre 

sussidio [sus'sidjo] sm subsidem, 
allocation f; (dello stato) subvention f; 
- di disoccupazione allocation de 
chômage; = per malattia allocation 
de maladie; sussidi audiovisivi 
moyens mplaudiovisuels; sussidi 
didattici matériel m didactique 

sussultare [sussul'tare] vi (trasalire) 
sursauter; (muoversi) trembler 

sussurrare [sussur'rare] vt 
chuchoter, murmurer » vi chuchoter, 
murmurer; (fig: foglie, vento) 
murmurer; si sussurra che... On 
murrhure que ... 

sussurro [sus'surro] smchuchotement 
m,murmure m; (fig: di foglie ecc) 
murmure 

svagare [zva'gare] vt distraire; 
svagarsi vprse distraire, sechangerles 
idées 

svago, -ghi ['zvago] sm(riposo, 
ricreazione) distraction f; (passatempo) 
passe-temps msg inv, distraction 

svaligiare [zvali'dzare] vt (banca, 
negozio) cambrioler; (casa) cambrioler, 
dévaliser 

svalutare [zvalu'tare] vt dévaluer; 
svalutarsivprse dévaluer 

svalutazione [zvalutat'tsjone] sf 
(Econ) dévaluationf 

svalvolato, -a [zvalvo'lato] sm/f(fam) 
felé(e) 

svanire [zva'nire] vi (odore) s'évaporer; 
(fumo) se dissiper ; (immagine) 
s'estomper; (sogno, fig) s'évanouir 

svantaggiato, -a [zvantad'dzato] agg 
défavorisé(e) 

svantaggio [zvan'tadd30] sm 
désavantage m; (Sport) retardm; 
essere in + être défavorisé(e); tornare 
a - didésavantager 

svariato, -a [zva'rjato] agg varié(e); 
svariate volte plusieurs fois 

svastica, -che ['zvastika] sfsvastika 
m, swastika m; (simbolo nazista) croix 

fsggammée 



svedese [zve'dese] agg suédois(e) 
» sm/fSuédois(e) » sm suédois m 

sveglia ['zveA4a] sfréveilm; 
= telefonica réveil téléphonique 

svegliare [zvel'4are] vt réveiller; (fig) 
éveiller; svegliarsivpr(anchefig)se 
réveiller 

sveglio, -a,-gli, -glie ['zve44o] agg 
réveillé(e) ; (fig: vivace, furbo) éveillé(e), 
dégourdi(e) 

svelare [zve'lare] vt dévoiler 
svelto, -a ['zvelto] agg (veloce: passo, 
persona ecc) rapide; (intelligenza) vif 
(vive), vivace; (figura) svelte, élancé(e) ; 
alla svelta en vitesse, rapidement; un 

tipo “un type dégourdi, un type 
débrouillard ; essere = di mano (incline 
arubare) être habile à voler; (manesco) 
avoir la main leste 

svendere ['zvendere] vtsolder, 
brader 

svendita ['zvendita] sfsoldem 
svengo ecc ['zvengo] vb vedi svenire 
svenimento [zveni'mento] sm 
évanouissementm 

svenire [zve'nire] vi s'évanouir 
sventare [zven'tare] vt éventer 
sventato, -a [zven'tato] agg (distratto) 
étourdi(e), écervelé(e); (imprudente) 
imprudent(e) 

sventolare [zvento'lare] vtagiter » vi 
flotter 

sventura [zven'tura] sf (cattiva sorte) 
malchance f; (disgrazia)malheurm 

sverrò ecc [zver'ro] vbvedi svenire 
svestire (zves'tire] vt déshabiller; 
svestirsivprse déshabiller 

Svezia ['zvetsja] sfSuèdef 
sviare [zvi'are] vtdétourner; + (da) 

(fig) détourner (de) 
svignarsela [zvin'narsela] vpr 
s'esquiver, filer à l'anglaise 

sviluppare [zvilup'pare] vt 
développer; svilupparsivprse 
développer 

sviluppo [zvi'luppo] sm 
développement m; in via di = en voie 
de développement ; paesiin via di + 
pays mpl en voie de développement 

svincolo ['zvinkolo] sm (di deposito, 
merci) dédouanement m; (raccordo 
stradale) bretelle f; (: fra autostrade) 
échangeurm 

\svista ['Zvista] sffautefd'étourderie 
svitare [zvi'tare] vt dévisser 

| Svizzera ['zvittsera] sfSuissef 

649 | svuotare 

svizzero, -a ['zvittsero] agg suisse 
» sm/f Suisse (Suissesse) m/f 

svogliato, -a [zvoA'4ato] agg sans 
entrain; essere + n'avoir goût à rien 

svolgere ['zvoldzere] vt (gomitolo, 
nastro) dérouler; (fig: tema, argomento) 

-développer; (: piano, programma) 

exécuter; svolgersivpr(dispiegarsi)se 
dérouler; (fig: accadere) se dérouler, se 
passer ; tutto si è svolto secondo i 

piani tout s'est passé comme prévu 
svolsi ecc ['zvolsi] vb vedi svolgere 
svolta ['zvolta] sf(anche fig) tournant 

m; (curva) virage m; essere ad una + 
nella propria vita être à un tournant 
de sa vie 

svoltare [zvol'tare] vitourner; + a 
destra/sinistra tournerà droite/ 

gauche 
svuotare [zvwo'tare] vt vider 



T [t] abbr(=tabaccheria) bureau m de 
tabac 

t [ti] abbr(=tonnellata)T.,t. 
tabaccheria [tabakke'ria] sfbureaum 
detabac 

Les tabaccherie vendent des 
cigarettes et du tabac. Ces bureaux 
de tabac se reconnaissent à leur 
enseigne représentant unT blanc 
sur fond noir. Certains d'entre eux 
vendent également des journaux. 

tabacco, -chi [ta'bakko] smtabac m 
tabella [ta'bella] sf (tavola, elenco) 

tableau m; (di interessi, salari) barème 
m; + dei prezzi listefdes prix; + di 
marcia planning m, planmdetravail; 
(Sport) plan de route; (fig) planning 

tabellone [tabel'lone] sm (per 
pubblicità) panneau m; (perinformazioni) 
tableau m d'affichage; (: in stazione) 
tableau (des départs o arrivées) 

tablet ['tablet] sminv(Inform) 
tablette f 

TAC ['tak] sigla f(Med: = Tomografia 
Assiale Computerizzata) scanner m 

tacchino [tak'kino] sm dindonm; 
(Cuc) dindef 

tacco, -chi ['takko] smtalonm; tacchi 
alti/a spillo talons hauts/aiguilles 

taccuino [takku'ino] sm carnet m, 
calepinm 

tacere [ta'tfere] visetaire » vttaire; 
far - qnfairetairegn; mettere a = qc 
étouffer qch 

tachimetro [ta'kimetro] sm 
compte-toursminv; (Aut) compteurm 
de vitesse 

tacqui ecc ['takkwi] vbveditacere 

cocrsssscsesseoe 

tafano [ta'fano] smtaonm 
taglia ['taAAa] sf(statura, misura)taille 

f; (ricompensa) récompense f; taglie 
forti (Abbigliamento) grandes tailles 

tagliacarte [ta44a'karte] sm inv 
coupe-papierm 

tagliando [tai'{ando] smcoupon m 
tagliare [taA'4are] vt couper; (carne) 

couper, découper » vi couper; 
tagliarsi vprse couper; = la curva 
couper un virage, prendre un virage à la 
corde; + corto (fig) couper court; = la 
corda (fig) filer ; + i ponti (con) (fig) 
couper les ponts (avec); + la strada a 
qn couper la route à qn; (fig) barrerla 

route à qn; = la testa altoro (fig) 
trancher; essere tagliati fuori dal 
mondo être coupés du monde 

tagliatelle [takAa'telle] sfplnouilles 
fpI, tagliatelles fpl 

tagliaunghie [ta44a'ungje] sminv 
coupe-ongles m inv 

tagliente [taA'Aente] agg coupant(e), 

tranchant(e); (fig)mordant(e) 
taglio ['taAo] sm (atto: di stoffa) 
découpage m; (: di capelli, erba) coupe f; 

(:diarto)amputationf; (divino) 
coupage m; (: didroga)mélangem; 
(effetto: su stoffa, carta) entaille f; 
(: ferita, anche di film, banconota) coupure 
fi (quantità: di carne)morceaum; (: di 
tessuto) coupe, coupon m; (stile: di 
capelli, abito) coupe; di = classico 

(abito) classique ; colpire la palla di = 
(Tennis) couper la balle; dare un + 
netto a (fig: a rapporto) rompre; 

biglietti di grosso/piccolo = 
(banconote) grosses/petites coupures ; 

= cesareo césarienne f 
talco, -chi ['talko] smtalem 

tale ['tale] agg1 (simile, così grande) 
tel(le); un/una tale untel/une telle ; 

non accetto tali discorsi je n'accepte 
pas de tels propos ; la mia rabbia era 
tale che lo colpii ma colère était telle 
queje l'ai frappé; è diuna tale 
arroganza!ilest d'unetelle 
arrogance!; fa un tale chiasso il fait 
un de ces boucans 
2 (indefinito) certain(e) ; ha telefonato 
una tale Michela une certaine Michela 
a téléphoné; il giorno tale all'ora tale 
tel jour à telle heure; la tal persona 
cette personne 



3 (nelle similitudini): tale tale 
tel(le) … tel(le); tale padre tale figlio 
tel père tel fils; hai il vestito tale 
quale il mio tu as exactement la même 
robe que moi 
» pron (indefinito: persona): un/una tale 
untel/une telle; quel/quella tale 
celui-là/celle-là ; iltal deitali 
monsieur Untel 

talebano [tale'bano] sm Talibanm 
talento [ta'lento] smtalentm 
talismano [taliz'mano] smtalismanm 

| talloncino [tallon'tfino] smtalonm; 

Ì 

très, beaucoup de; (: numero) beaucoup 

1 

| 

(di medicinali) vignette f 
tallone [tal'lone] smtalonm 
talmente [tal'mente] avvtellement, si 
talpa ['talpa] sf(anchefig)taupef 
talvolta [tal'volta] avv parfois, 

quelquefois 
tamburello [tambu'rello] sm 
tambourinm 

tamburo [tam'buro] smtambour m; 
(di pistola) barilletm; freni a + freins 
mplàtambour; pistola a = revolver m; 

a + battente (fig) tambour battant 
Tamigi [ta'midzi] smTamise f 
tamponare [tampo'nare] vt boucher, 
tamponner; (macchina)tamponner 

‘tampone [tam'pone] smtamponm; 
(assorbente interno)tampon hygiénique 

opériodique; (pertimbri)tampon 
encreur 

| tana ['tana] sftanièref; (fig: di 
malviventi) repaire m; (: tugurio) taudis 
msg 

tanga ['tanga] sminvstringm 
tangente [tan'dzente] aggtangent(e) 

» sftangente f; (quota) quote-partf; 
(denaro estorto) pot-de-vinm 

tangenziale [tandzen'tsjale] sf 
boulevard m périphérique 

tanica, -che ['tanika] sfjerrican m 

tanto,-a ['tanto] agg1 (molto: quantità) 

de, nombreux(-euse); tanto pane/ 

latte beaucoup de pain/lait; tante 
volte de nombreuses fois; tante 
persone de nombreuses personnes; 
tanti auguri!tousmesvoeux!; tante 

grazie merci beaucoup; tanto tempo 
| longtemps; ognitanti chilometri 

touslesxkilomètres 

2:tanto... quanto autantde... que 

tanto ...chetant... 

651 | tanto 

(de); hotanta pazienza quanta ne 

hai tuj'aiautant de patience que toi; 
ha tanti amici quanti nemiciila 
autant d'amis que d'ennemis 
3 (rafforzativo) : tanta fatica per 
niente!touscesefforts pourrien!; 

que, tellement … 

que; ha tanta volontà che riesce in 
ogni cosa elle a tellement de Melania 

qu'elle réussit en tout, 
» pron 1 (molto) beaucoup; (cositanto) 
tant ; tanti, tante (persone) de 

nombreuses personnes, beaucoup de 

gens; (cose) beaucoup de choses; non 
credevo ce ne fossetantojene 
croyais pas qu'il yen avait tant ; una 
persona come tante une personne 
comme beaucoup d'autres; è passato 
tanto (tempo)ilyasilongtemps; è 
tanto che aspetto ilya longtemps que 

j'attends ; due voltetanto deuxfois 
plus; tempo? ne ho tanto quanto 
basta du temps ? mais j'ai tout letemps 
qu'il me faut 

2 (indeterminato)tant; tanto per 
l'affitto, tanto per il gas tant pour le 
loyer, tant pour le gaz; riceve un 

tanto al meseilreçoittant par mois; 
ditanto intanto de temps en temps; 
ognitanto de tempsentemps; se 
tanto mi dà tanto si c'est comme ga; 
tanto vale partire o che partiamo 
subito autant partirimmédiatement 
3 (dimostrativo)tant; tanto meglio! 
tant mieux! ; tanto peggio per lui! 
tant pis pourlui!; tanto di 
guadagnato autant de gagné 
» awv 1 (molto: con agg, awv) très ; (:con 

vb)très; è tanto intelligente elle est si 
intelligente; vengo tanto volentieri 
je viens très volontiers ; non ci vuole 
tanto a capirlo ca n'estpasdurà 
comprendre; è tanto bella! elle est si 
belle!; sta tanto meglio adesso! ilva 

beaucoup mieux maintenant!; 

2 (così tanto: conagg, awv) si; (: con vb) 
tant, tellement; non urlare tanto ne 
crie passifort; hatanto urlato che 
l'hanno lasciato andare ilatellement 
hurlé qu'ils l'ont laissé partir; era tanto 
bella da non credere elle était si belle 
qu'on n'en croyait pas ses yeux 

3:tanto... quanto autant que, aussi … 
que; conosco tanto Carlo quanto 
suo padre je connais Carlo, ainsi que 
son père; è tanto bella quanto buona 
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elleest aussi belle que gentille; non è 
poitanto complicato quanto sembri 
en fin de compte, ce n'est pas aussi 
compliqué que cela ena l'air; 
tanto più...tanto più plus... plus; 
tanto più insisti, tanto più non 
mollerà plus tuinsistes, moinsil 
cédera; quanto più ...tanto meno 
plus... moins; quanto più lo conosco, 
tanto meno mi piace plusje le 
connais, moins il me plaît 
4 (solamente) histoire de, pour; 
tanto per cambiare/scherzare/dire 
histoire de changer/blaguer/dire; una 

volta tanto une fois de tempsen 
temps 
» cong (comunque, perché) après tout ; 
non insistere, tanto è inutile n'insiste 
pas, de toute façon c'est inutile 

tappa ['tappa] sf(anche fig) étapef; 
(fermata) halte f; atappe (corsa, gara) 
par étapes; bruciare le tappe (fig) 
brûler les étapes 

tappare [tap'pare] vtboucher; 
tapparsi vpr: tapparsi in casa 
s'enfermer chez soi; tapparsi la bocca 
setaire; tapparsi le orecchiese 
boucher les oreilles 

tapparella [tappa'rella] sfstore m 
tappetino [tappe'tino] sm (del mouse) 
tapis m de souris 

tappeto [tap'peto] sm (anche Pugilato) 
tapis msg; (ditavolo: rivestimento) tapis 
de table; mandare al - (fig) envoyerau 
tapis; bombardamento a - pilonnage 
m; = persiano tapis persan; + verde 
(tavolo da gioco)tapis vert 

tappezzare [tappet'tsare] vttapisser 
tappezzeria [tappettse'ria] sf(anche 
Arte)tapisserief; (carta da parati) papier 
m peint; (in una macchina) habillage m; 
fare da - (fig) faire tapisserie 

tappo ['tappo] sm bouchon m; (fig: 
persona bassa) petit bout m d'homme/ 

de femme; + a corona capsule f; + a 
vite bouchon (à vis) 

tardare [tar'dare] vi étreenretard; “a 
fare qctarderà faire qch 

tardi ['tardi] avvtard; più plustard; 
al più + au plustard; sul = (verso sera) 
tard dans la soirée ; far + (ad 
appuntamento) être en retard ; (restare 
alzato) se coucher tard; ho lavorato 
fino a - j'aitravaillétard; è troppo «il 
est trop tard 

targa, -ghe ['targa] sfplaquef; (Aut) 
plaque minéralogique o 
d'immatriculation 

targhetta [tar'getta] sf(connome, 
indirizzo) étiquette f 

tariffa [ta'riffa) sftarifm; la-in 
vigore letarifenvigueur; + normale 
pleintarif; + ridotta tarif réduit; 
= salariale niveau m des salaires ; 
= unica tarif unique ; tariffe 
doganali/postali/telefonichetarifs 
douaniers/postaux/du téléphone 

tarlo l'tarlo] sm ver m à bois; roso dal + 
della gelosia/del rimorso (fig) 
rongé(e) par la jalousie/le remords 

tarma l'tarma] sfmitef 
tarocco, -chi [ta'rokko] sm tarot m: 
tarocchi smpl (gioco) tarots mpl 
tartaruga, -ghe [tarta'ruga] sf 
(anche fig)tortue f; (materiale) 
écaille f 

tartina [tar'tina] sfcanapém 
tartufo [tar'tufo] sm (Bot)truffef; 

- bianco/nero truffe blanche/noire 

tasca,-sche ['taska] sf(ancheAnat) 
poche f; da = de poche; farei conti 
in- a qn (fig) se mêler des finances 
degn; conoscere come le proprie 
tasche (fig) connaître comme sa 
poche | 

tascabile [tas'kabile] agg de poche 
» sm (libro) livrem de poche 

tassa ['tassa] sftaxe f; (periscrizione: a 
scuola ecc) droits mpl; (doganale) droits 
de douane; = di circolazione (Aut) | 
vignette fautomobile ; + di soggiorno 
taxe de séjour 

tassare [tas'sare] vttaxer 

tassello [tas'sello] sm morceaum; 
(fig: di vicenda) élément m 

tassì [tas'si] sminv=taxi 
tassista, -i, -e [tas'sista] sm/f 
chauffeur(-euse)detaxi 

tasso ['tasso] smtaux msg; (Zool) 

blaireau m; + di cambio/d'interesse 

taux de change/d'intérêt; = di crescita 
taux de croissance 

tastare [tas'tare] vttàter; = ilterreno 
(fig) tâter le terrain 

tastiera [tas'tjera] sfclavierm 
tasto ['tasto] sm (di piano, computerecc) 

touche f; (diradio, TV) bouton m; 

toccare un + delicato (fig) toucher une 
corde sensible 

tastoni [tas'toni] avv: procedere (a) - 
avancer à tàtons 



tatto ['tatto] sm(senso)toucherm; (fig) 
tactm; al-autoucher; avere + avoir 
dutact 

tatuaggio [tatu'add30] smtatouagem 
tatuare [tatu'are] vttatouer 
tavola ['tavola] sf(asse, illustrazione) 
planche f; (mobile, prospetto) table f; 
(lastra) plaque f; (quadro)tableaum; è 
in +! (cena, pranzo) à table!; la buona - 
(fig: cucina) la bonne table ; + calda 
snack m; + da stiro planche à 
repasser; + rotonda (fig) table ronde 

. tavoletta [tavo'letta] sftablettef; a + 
(Aut: a massima velocità) le pied au 
plancher; andare a - appuyer surle 
champignon 

tavolino [tavo'lino] sm(petite)table f; 
(scrivania) bureau m; decidere qc a * 
(fig) déciderqchsurle papier; + da 
gioco/da tè table dejeu/de salon 

tavolo ['tavolo] sm table f; - da lavoro 
table de travail; = da disegno table à 
dessin; + da gioco/da ping-pong 
table de jeu/de ping-pong; 
= operatorio (Med) table d'opération 

taxi ['taksi] sminvtaxim 
tazza ['tattsa] sftasse f; (delwater) 
cuvettef; = da tè/caffè tasse à thé/ 
café; una = ditè une tasse dethé 

TBC [tibi'tfi] abbrf(=tubercolosi) 
tuberculose f 

te [te] prontoi;vediancheti 
tè [te] sminvthém; tè danzantethé 
dansant 

teatrale [tea'trale] agg théatral(e) 
teatro [te'atro] smthéatrem; 
(spettacolo) représentationfthéatrale; 
= comico comédie f; + di posa studio 
m; = di prosathéatre 

techno ['tekno] aggtechnoinv: 
musica * musique ftechno 

| tecnica,-che ['teknika] sftechnique f 
tecnico, -a,-ci,-che ['tekniko] agg 
technique » sm/ftechnicien(ne) » sf 
technique f 

. tecnologia [teknolo'dzia] sf 
ol technologief; alta - technologie de 

| pointe 
| tedesco,-a,-schi,-sche [te'‘desko] 
+ aggallemand(e) » sm/fAllemand(e) 

»smallemandm; + occidentale/ 

orientale Allemand(e)de l'Ouest/de 
l'Est 

) tegame [te'game] sm poélef; al 
\ (zucchine) sauté(e) ; uova al = œufs mpl 

auosurleplat 

653 | televendita 

tegola ['tegola] sftuilef 
teiera [te'jera] sfthéière f 
tel. abbr(=telefono) tél. 
tela ['tela] sftoilef; di-(calzoniecc)en 

toile; + ceratatoilecirée; + diragno 
toile d'araignée 

telaio [te'lajo] sm (apparecchio) métier 
m; (struttura) armaturef; (di macchina) 
châssis msg; (di finestra) bâti m; (Elettr) 
cadre m x È 

telecamera [tele'kamera] sfcaméra f 
(de télévision) 

telecomando [teleko'mando] sm 
télécommandef 

telecronaca, -che [tele'kronaka] sf 
reportagemtélévisé, 
téléreportage m 

telefonare [telefo'nare] vitéléphoner ; 
+ a qntéléphoner à qn 

telefonata [telefo'nata] sfcoup m de 
téléphone, coup defil (fam); fare una + 
(a qn) téléphoner (à qn); + a carico 
del destinatario communication fen 
PCV; + con preavviso communication 

avec préavis ; “ urbana/interurbana 
= communication locale/en dehors de 

la région 
telefonico, -a, «ci, -che [tele'foniko] 
agg téléphonique 

telefonino [telefo'nino] sm (cellulare) 
(téléphone m) portable m 

telefono [te'lefono] smtéléphonem; 
avere il = avoirletéléphone; -a 
gettoni téléphone à jetons ; + azzurro 
= numéro m vert pour l'enfance 
maltraitée; + fisso fixem; + interno 
interphone m; = pubblico téléphone 
public; + rosa = SOS femmes battues 

telegiornale [teledzor'nale] sm 
journal mtélévisé 
telegramma, -i [tele'gramma] sm 
télégramme m 

telelavoro [telela'voro] sm 
télétravailm 

telepass® [tele'pass] sminv 
télépéage m 

telepatia [telepa'tia] sftélépathief 
telescopio [teles'kopjo] sm 
téléscopem 

teleselezione [teleselet'tsjone] sf 
automatique m; in -enautomatique 

telespettatore, -trice 
[telespetta'tore] sm/f 
téléspectateur(-trice) 

televendita [tele‘vendita] sf 
téléventef 
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televisione [televi'zjone] sftélévision f; 

= digitale télévision numérique 
La televisione italienne se compose 
de trois chaînes publiques (RAI1,2et 
3), ainsi que d'un grand nombre de 

chaînes privées. Ces dernières sont 
souvent des chaînes locales ou 

régionales, indépendantes ou bien 
faisant partie d'un réseau. En tant 

que service public, la RAI est sous 
l'autorité du ministère des 
Communications. 

televisore [televi'zore] sm téléviseurm, 
poste m de télévision 

tema,-i ['tema] sm sujetm,thèmem; 
(Mus, Lett)thème ; (Scol) composition f, 
rédaction f, dissertation f; (Ling) 
thème 

temere [te'mere] vt craindre, redouter; 
(fig: freddo, calore) craindre » vi (aver 
paura) avoir peur ; (essere preoccupato) 

craindre ; = di/che/per craindre de/ 

que/pour 

temperamatite [temperama'tite] sm 
invtaille-crayon m 

temperamento [tempera'mento] sm 
tempéramentm 

temperatura [tempera'tura] sf 
température f; a + ambiente à 
température ambiante 

temperino [tempe'rino] sm canif m 

tempesta [tem'pesta] sftempéte f; 
(fig: di colpi) grêlef; = di neve/di 
sabbia tempéte de neige/de sable 

tempia ['tempja] sftempef 
tempio ['tempjo] smtemplem 
tempo ['tempo] sm (anche Ling, Mus) 
temps msg; (durata) duréef; (termine) 
délai m; (di film, gioco: parte) partie f; 
(Sport) mi-temps fsg ; un = jadis, 
autrefois; da + depuis longtemps; 
= failyaquelquetemps; poco - dopo 
peudetempsaprès; a + eluogo en 
tempsetlieu; ogni cosa a suo + 
chaque chose en sontemps; al» 
stesso, a un -enmémetemps; 
per = promptement ; a/in + à temps; 
che - fa? queltemps fait-il ?; per 
qualche - pendant quelque temps; 
trovare il » di fare qctrouverletemps 
defaireqch; averefatto il proprio + 
avoirfaitsontemps; fareaoin*avoir 
le temps; rispettare i tempi respecter 
les délais; primo/secondo - (di film) 
première/seconde partie ; (Sport) 
première/seconde mi-temps ; 

soovseonssessonsnensesese 

stringere itempiaccélérer; coni 
tempi che corrono parles temps qui 
courent ; in questi ultimi tempi ces 
derniers temps; ai mieitempi demon 
temps; in- realeentempsréel; in* 
utileentempsutile; + di cottura 
temps de cuisson; = libero loisirs mpl ; 
tempi di esecuzione/di 
lavorazione délai msg d'exécution/ 

de fabrication ; tempi morti temps 
mplmorts 

temporale [tempo'rale] agg 

temporel(le); (Anat)temporal(e) » sm 
(Meteor) orage m 

temporaneo, -a [tempo'raneo] agg 
temporaire 

tenace [te'natfe] aggtenace 
tenaglie [te'naAAe] sfpltenaille fsg ; 

(per denti) davier msg ; (Zool) 
pinces fpl 

tenda ['tenda] sf(riparo, percampeggio) 
tentef; (di negozio) storem; (di finestra) 
rideaum 

tendenza [ten'dentsa] sftendancef; 
(disposizione) tendance, penchant mm; 
avere - a 0 per avoir tendance à ; «al 
rialzo/ribasso (Borsa)tendance àla 

hausse/à la baisse 

tendere ['tendere] vttendre vi: +a 

qc/a fare qcavoirtendance à qch/à 
faire qch ; iltempo tende al bello le 
temps se met au beau; tuttiinostri 
sforzi sono tesi a … tous nos efforts 
tendent à ….; = l'orecchio tendre 
l'oreille ; un blu che tende al verde un 
bleu qui tire sur le vert 

tendine ['tendine] smtendonm 
tendone [ten'done] sm (di negozio) 

store m; (dicamion) bâche f; = da circo 
chapiteau m 

tenebre ['tenebre] sfplténèbres fpl 

tenente [te'nente] smlieutenantm; 
- colonnello lieutenant-colonelm; 
= di vascello lieutenant de vaisseau 

tenere [te'nere] vttenir; (conservare) 
garder; (contenere) contenir; (seguire: 
strada)suivre; (conferenza) tenir, 
donner; (lezione) donner » vi tenir; 

tenersi vpr: tenersi (a) (aggrapparsi) se 
tenir(à); (attenersi) s'entenir(à); + a 
qc/a fare qctenir à qch/à faire qch; 
= in gran conto 0 considerazione gn 
tenirgnenestime; tener conto di qc 
tenircomptedeqch; tener d'occhio 
avoir à l'œil; tener presente qc avoir 

qchà l'esprit; + la porta aperta laisser 



la porte ouverte ; + per una squadra 
supporter une équipe; non cisono 
scuse che tengano il n'ya pas 

d'excuses quitiennent; citengo molto 
j'Ytiens beaucoup; tenersi per mano 
setenirparla main; tenersi in piedi se 
tenir debout 

tenero, -a ['tenero] aggtendre » sm: 
tra quei due c'è del il ya quelque 
choseentre eux deux; pianticelle 
tenere jeunes plantes ; tenera età âge 
tendre 

tengo ecc ['tengo] vbveditenere 
tenni ecc ['tenni] vbveditenere 

tennis ['tennis] sm invtennis msg inv; 
+ da tavolo tennis de table 

tennista, -i,-e [ten'nista] sm/f 
joueur(-euse) de tennis 

tenore [te nore] sm (tono) ton m; (Mus) 

ténorm; = di vita train mde vie 
tensione [ten'sjone] sftensionf; alta 

+ haute tension 
tentare [ten'tare] vttenter; + qc/di 
fare qctenter qch/de faire qch; = la 
sortetentersa chance 

tentativo [tenta'tivo] smtentative f; 
fare un - faire une tentative 

tentazione [tentat'tsjone] sf 
tentationf; avere la - di fare être 
tenté(e) de faire 

tentennare [tenten'nare] vitituber, 

chanceler; (fig) hésiter » vt: = il capo 
hocherla téte 

tentoni [ten'toni] aw:a à tàtons; 
camminare a + marcherà tàtons 

tenue ['tenue] agg (anchefig)ténu(e); 
(colore) pâle 

tenuta [te'nuta] sf(capacità) capacité f; 
(abito)tenue f; (Agr) domaine m, 
propriété f; a = d'aria hermétique; a + 
stagna étanche; = da lavoro 
vêtement m de travail ; tenuta da sci 

combinaison fde ski; + distrada tenue 
fderoute 

teologia [teolo'dzia] sfthéologie f 
teoria [teo'ria] sfthéorief; in =en 

théorie 

| tepore [te'pore] sm(anchefig)tiédeurf 
teppista, -i [tep'pista] smvoyoum, 
blouson noir m 

terapia [tera'pia] sftraitementm; 
= intensiva soins mplintensifs 

tergicristallo [terdzikris'tallo] sm 
| essuie-glacem 
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termale [ter'male] aggthermal(e) 
terme ['terme] sfplthermes mpl 

terminale [termi'nale] aggterminal(e) 
>» smterminalm 

terminare [termi'nare] vtterminer, 
achever»vifinirseterminer; = difare 
—qcfinir de faire qch 

termine ['termine] sm (ancheMat, Ling) 

termem; (ditempo)limite f, délai m; 
termini smpl (fig) termes mp! ; fissare 
un = fixer un délai; aver = prendre fin ; 

portare a - meneràterme; a breve/ 

lungo - à court/long terme ; 

contratto a - (Comm) contrat m à 

terme ; ai termini di legge auxtermes 
dela loi, complemento di = (Ling) 
complémentm d'attribution; ridurre 
ai minimi termini (Mat) réduire à sa 
plus simple expression; in altri 
termini en d'autrestermes; senza 
mezzi termini (fig) sans màcher ses 
mots ; + di paragone terme de 
comparaison 

termometro [ter mometro] sm 
thermomètre m 

termos ['termos] sminv=thermos 
termosifone [termosi'fone] sm 
(impianto)thermosiphon m; (radiatore) 
radiateurm 

termostato [ter'mostato] sm 
thermostatm 

terra ['terra] sfterref; terre sfpl 
(possedimenti)terres fpl; a 0 per + par 
terre; avereuna gomma a + avoir un 
pneu à plat; essere a - (fig) être à plat; 
sotto - sous terre ; via = (viaggiare) par 
terre; laT+ SantalaTerre Sainte; ++ 
(fig) terre à terre; sentirsi mancare la 
= sotto i piedi (fig) se sentir perdu(e); 

= battuta terre battue; T- del Fuoco 
Terre de Feu ; = di nessuno terrainm 

neutre; = di Siena terre de Sienne 
terracotta [terra'kotta] sfterre fcuite 
terraferma [terra'ferma] sfterref 
ferme 

terrazza [ter'rattsa] sfterrassef 

terrazzo [ter'rattso] smterrasse f; 
(Agr) étagementm 

terremoto [terre moto] sm 
tremblementmdeterre; (fig) 
ouraganm 

terreno, -a [ter'reno] agg(beni, vita) 
terrestre » smterrainm; (area 

coltivabile)terre f; (suolo)solm; 
preparare/tastare il = (fig) préparer/ . tergiversare [terdziver'sare] vi 

| tergiverser tàterleterrain; gliè mancato il - 
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sotto i piedi ila perdu pied; 
guadagnare - (fig) gagner du terrain; 
= di gioco (Sport) terrain de jeu 

terrestre [ter'restre] agg terrestre 
» sm/fterrien(ne) 

terribile [ter'ribile] agg terrible 
terrificante [terrifi'kante] agg 
terrifiant(e) 

terrina [ter'rina] sf(Cuc) terrinef 
territoriale [territo'rjale] agg 
territorial(e) 

territorio [terri'torjo] smterritoirem 
terrore [ter'rore] sm terreurf; avere il 

= di qc éètreterrorisé(e) par qch; hoil= 
che/di...materreurest que/de... 

terrorismo [terro'rizmo] sm 
terrorismem 

terrorista, -i, -e [terro'rista] sm/f 
terroriste m/f 

terrorizzare [terrorid'dzare] vt 
terroriser 

terza ['tertsa] sf(Scol: elementare) = CE2 
m; (: media) dernière année de la scolarité 
obligatoire ; (: superiore) = seconde f; 
(Aut) troisième f(vitesse) 

terzino [ter'tsino] sm (Calcio) arrière m 
terzo, -a ['tertso] agg, sm/ftroisième 
m/f » sm (anche Dir) tiers msg; terzi 
smpl(altri) tiers mpl; laterza età le 

troisième age; il - mondoleTiers 
Monde; di terz'ordine de troisième 
ordre; agire per conto di terzi agir 
pour le compte d'un tiers; 
assicurazione contro terzi assurance 
autiers ; terza pagina (di quotidiano) 
rubrique fculturelle 

teschio ['teskjo] smcrâne m 
tesi? ['tezi] sf(da dimostrare) thèsef; 

(di teorema) proposition f; + di laurea 

=mémoiremde maîtrise 
tesi ecc2 ['tesi] vbveditendere 
teso,-a ['teso] ppditendere + agg 
tendu(e) 

tesoro [te'zoro] smtrésorm; Ministero 
del T= = ministère m des Finances; far 
= dimettre à profit 

tessera ['tessera] sfcartef; (di mosaico) 
tesselle f; + magnetica carte 
magnétique 

tessuto [tes'suto] smtissum; 
= muscolare tissu musculaire 

test ['test] sm invtestm 
testa l'testa] sf(anchefig)têtef; a = 
alta/bassa la tête haute/basse; di * 
(tuffarsi) la tête la première; avere la + 
dura (fig)avoirlatéte dure; dare alla > 

agn(fig)monteràlatéteàgn; fare di 
+ propria (fig) n'en faire qu'à sa téte; 
tenere + a (anemicoecc)tenirtête à ; 
sei fuori di -?ca neva paslatéte?; di - 
(vettura) de tête; essere in*=(ingara) 
être en téte; in = alla classifica en téte 
du classement ; essere alla = di (di 
società, esercito) être à la tête de; -o 

croce? pile ou face?; = d’agliotête 
d'ail; + di serie (Tennis) tête de série ; 
= d'uovo tête d'œuf; teste di cuoio 
membres de la police spécialisés dans les 
opérations paramilitaires 

testamento [testa'mento] sm 

testament m; fare = faireson 
testament; Antico/NuovoT=Ancien/ 

Nouveau Testament 

testardo, -a [tes'tardo] agg tétu(e), 
entété(e) 

testata [tes'tata] sf(di letto, colonna, 
missile) tête f; (colpo)coupmdetète; 
(di giornale) titrem; (giornale)journalm; 
= nugleare tête nucléaire 

testicolo [tes'tikolo] smtesticule m 
testimone [testi'mone] sm/ftémoin 
m; “ oculare témoin oculaire 

testimoniare [testimo'njare] vt, vi 
témoigner; = ilfalso faire unfaux 
témoignage; = la propria amicizia 
témoignerde sonamitié 

testo ['testo] smtextem; (Scol) manuel 
m; fare = faire autorité 

testuggine [tes'tuddzine] sftortuef 
tetano ['tetano] sm (Med)tétanos msg 
tetto ['tetto] smtoitm; (fig: limite) 
plafondm; abbandonare il + 
coniugale abandonner le domicile 
conjugal 

tettoia [tet'toja] sfhangarm; (di 
stazione) marquise f 

tettuccio [tet'tuttfo] sm: = apribile 
(Aut) toit mouvrant 

Tevere l'tevere] smTibre m 
TG, Tg [ti'dzi] abbr m (= telegiornale)JT m 
thermos® ['termos] sminvthermos® m 
ofsg 

ti [ti] (dav lo, la, li, le, ne diventa te) pron 
te; vestiti!habille-toi!; ti aiuto? je 
peuxt'aider?; telo ha dato?iltel'a 

donné?; tisei lavato? tut'es lavé? 
tibia ['tibja] sftibia m 
tic [tik] sminv: + nervoso ticm 
nerveux 

ticchettio [tikket'tio] sm (di orologio) 
tic-tacm; (di pioggia) crépitementm; 
(di macchina da scrivere) cliquetismsg 



ticket ['tikit] sminv(Med)ticket m 
modérateur 

: Leticket désigne la somme à payer 
: pour certaines prestations 
: médicales, ainsi que pourle service 
: des urgences et pour l'achat de 
î médicaments surordonnance. 

! tieneecc ['tjene] vbveditenere 
tiepido, -a ['tjepido] aggtiède 
tifo ['tifo] sm(Med)typhus msg; fare il - 
per (Sport) être un supporter de 

tifone [ti'fone] smtyphonm 
- tifoso,-a [ti'foso] sm/f(Sportecc) 

supporter m 
tiglio ['tiko] smtilleul m 
tigre ['tigre] sftigrem 
timbrare [tim'brare] vttimbrer, 
tamponner; (francobollo) oblitérer; = il 
cartellino pointer 

timbro ['timbro] sm timbrem, tampon 
m; (bollo)cachet m; (divoce, musica) 
timbre; + postale cachet de la poste 

timido, -a ['timido] agg timide 
timo ['timo] sm thymm 
timone [ti'mone] sm (Naut, Aer, fig) 
gouvernail m 

timore [ti'more] sm peurf, 
appréhensionf; (rispetto) crainte f; 
avere - di sbagliare craindre de se 
tromper ; aver = del dolore craindre la 
douleur; timor di Dio crainte de Dieu; 
= reverenziale crainte révérencielle 

timpano ['timpano] sm (Anat)tympan 
m; (Mus)timbale f 

tingere ['tindzere] vt teinter; (capelli, 
vestito) teindre 

tinsiecc ['tinsi) vbvedi tingere 
tinta ['tinta] sf(materia colorante) 
teinture f; (anchefig: colore) teinte f; 

in = assorti(e) 
tintinnare [tintin'nare] vitinter 
tintoria [tinto'ria] sfteinturerie f 
tintura [tin'tura] sfteinturef; + di 
iodio teinture d'iode 

tipico, -a, -ci,-che ['tipiko] agg 

> typique 
» tipo ['tipo] smtypem; (genere)type, 

sortef; (individuo) numéro m » agg inv 
type; sul = di questo dans ce-genre là ; 
dituttiitipientous genres, detoutes 
sortes ; che -!quelnuméro! 

tipografia [tipogra'fia] sftypographie 
\ fi (laboratorio) imprimerie f 
TIR [tir] sm inv (automezzo) camion m 

\ tirare [ti'rare] vttirer; (distendere: corda, 
molla)tendre; (lanciare)jeter, lancer; 
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(palla) lancer + vitirer; (vento) souffler ; 

(Sport) faire dutir; tirarsivpr: tirarsi 
indietro reculer; (fig) reculer, se 
dérober ; = qn da parte prendre qn à 
part; - un sospiro (di sollievo) pousser 
un soupir; + a indovinare essayer de 
deviner; + sul prezzo marchander; 
+ avantivivoter; sitira avanti on fait 
aller; tirar dritto (camminare) 
continuer; + fuori (estrarre) sortir ; 

= giù (abbassare) baisser; (buttarein 
basso)jeter; + suremonter; (capelli) 

relever; (fig: col naso) renifler; 
(bambino) élever; mi ha tirato suil 
m'aremonté le moral; tirati su! 
secoue-toi!; = le cuoia casser sa pipe; 
= via enlever, ôter 

tiratura [tira'tura] sftiragem; 
edizione a = limitata édition fà tirage 
limité 

tirchio, -a ['tirkjo] agg pingre 
tiro ['tiro] smtirm; (colpo, sparo, fig) 
coup m; (traiettoria) portéef; da + 

(cavallo) detrait; giocare un brutto + 
agnjouerunmauvaistouràgn; semi 
capitaa*=...sijel'attrape...; <a 
segnotir(àlacible); + alpiccionetir 
au pigeon; = conl'arcotirà l'arc; 
+ mancino coup bas 

tirocinio [tiro'tfinjo] sm apprentissage 
m; (di avvocato, studente) stage m 

tiroide [ti'roide] sfthyroidef 
Tirreno [tirreno] sm: il (mar) la mer 
Tyrrhénienne 

tisana [ti'zana] sftisanef 
titolare [tito'lare] sm/f (di ufficio) 
titulairem/f; (di locale, negozio, attività) 
propriétairem/f; (Sport: di squadra) 
joueur(-euse) professionnel(le) 

titolo ['titolo] smtitrem; a + di (come 
sottofirma di)à titre de; a che +? de quel 
droit?; a+ dicronacaàtitre 
d'information ; a + di premio en guise 
de récompense; = di credito titrede 
crédit; = obbligazionario obligation f; 
titoli accademicititres universitaires ; 
titoli di stato bons mpl du Trésor; 
titoli di testa (Cine) générique m 

titubante [titu'bante] agg hésitant(e) 
toast ['toust] sminvtoast m; (farcito) 

= croque-monsieur m inv 
toccante [tok'kante] agg touchant(e) 
toccare [tok'kare] vt (anche 
commuovere) toucher; (spostare, 

manomettere) toucher à ; (farcenno a: 
argomento) aborder ; (fig: persona: 
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riguardare) regarder, concerner; (: ferire) 
blesser, vexer » vi: + a (succedere) arriver 

à; (spettare)appartenirà, étreà; = il 

fondo (in acqua) avoir pied; (fig) ètre au 
plus bas; + con mano (fig) faire 
l'expérience de; + la meta arriverau 
bout; + da vicino toucher de près; 
- qn sul vivo piquergnauvif; a chi 
tocca? à quiletour?; toccaate 
giocare c'est àtoidejouer; mi toccò 
pagare j'ai été obligé(e) de payer 

toccherò ecc [tokke'ro] vb veditoccare 

togliere l'to44ere] vtenlever, ôter; 
(riprendere) reprendre ; togliersi vpr 

(allontanarsi) s'en aller; + qe a qn priver 
gndegch; -gda6ôter4de6: = il 

saluto a gnne plus direbonjouràgn; 
ciò non toglie che il n'empéche que; 
togliersi il cappello/i guanti enlever 
son chapeau/ses gants ; togliersi la 
vita se suicider; togliersi di mezzo se 
tirer; togliti dimezzo 0 dai piedi! 
tire-toi de là! 

toilette [twa'let] sfinv(mobile)toilette 

f.coiffeusef; (stanza) cabinet mde 
toilette; (gabinetto) toilettes fpl; 
(cosmesi, abito) toilette 

tolgo ecc ['tolgo] vbveditogliere 
tollerare [tolle'rare] vttolérer; (dolori, 

disagi) supporter; non tollero repliche 
je n'admets pas qu'on me réponde; non 
sono tolleratiiritardi lesretardsne 
sont pas tolérés 

tolsi ecc ['tolsi] vbveditogliere 
tomba ['tomba] sftombe f 
tombino [tom'bino] sm bouche f 

d'égout 

tombola ['tombola] sf(gioco)lotom; 
(ruzzolone) dégringolade f 

tondo,-a ['tondo] aggrond(e) 
tonfo l'tonfo] sm bruit msourd; fare 

un * (cadere) tomber 

tonificare [tonifi'kare] vttonifier 
tonnellata [tonnel'lata] sftonnef 
tonno ['tonno] smthonm 

tono ['tono] smtonm; (di muscoli, corpo) 
tonus msg; rispondere a - répondre 
avec répartie; darsi un * se donner 
des airs; + muscolare tonus 
musculaire 

tonsilla [ton'silla] sfamygdalef 
tonto,-a ['tonto] agg, sm/fimbécile 

m/f, ahuri(e); fare il finto - faire l'âne 

topazio [to'pattsjo] smtopazef 
topo ['topo] smratm; + d'albergo (fig) 

rat d'hôtel; = di biblioteca (fig) rat de 

bibliothèque; + muschiato (anche 
pelliccia) rat musqué 

toppa ['toppa] sf(pezza) pièce f; 
(serratura) trou m de serrure 

torace [to'ratfe] smthorax msg 

torba ['torba] sftourbef 

torcere ['tortfere] vttordre; torcersi 
vpr (contorcersi) setordre; = la bocca 

fairelamoue; non - un capello a qn 
ne pas toucher à un cheveu degn; dare 

del filo da - a qn donner dufil à 
retordre à gn 

torcia, -ce ['tortfa] sftorchef; 
= elettrica torche électrique 

torcicollo [tortfi'kollo] smtorticolis 
msg 

tordo ['tordo] smgrivef 
Torino [to'rino] sfTurin 
tormenta [tor'menta] sftempête f 

de neige 

tormentare [tormen'tare] vt 
tourmenter;tormentarsi Vprse 

tourmenter 
tornado [tor'nado] smtornade f 
tornante [tor'nante] sm tournant m 
tornare [tor'nare] vi revenir; (venirevia: 

dateatro, cinema) rentrer; (andare di 
nuovo) retourner; (ridiventare) 

redevenir; (riuscire: conto) être juste; 
“ acasarentrer(chez soi), rentrer à la 

maison; + al punto di partenza 
revenir au point de départ; = utile étre 
utile; icontitornano lecompteest 
bon; (fig)tout est clair 

FALSI AMICI 
| tornare non si traducemaiconla 

parola francese tourner. 
torneo [tor'neo] sm tournoim 

tornio ['tornjo] smtourm 
toro ['toro] smtaureau m; (Zodiaco): 
T-Taureaum; essere del T= être 
Taureau 

torre ['torre] sftourf; = di controllo 
tour de contrôle ; + di lancio rampe fde 
lancement 

torrente [tor rente] smtorrentm 

torrione [tor'rjone] sm (dicastello) 
donjon m; (Naut) tourelle f; (roccia) 
piton m 

torrone [tor'rone] smnougat m 

torsi ecc ['torsi] vbveditorcere 
torsione [tor'sjone] sf(anche Fis) 

torsion f; (Ginnastica) rotation f(du 

tronc) 

torso ['torso] smtrognonm; (tronco, 

statua)torsem; a + nudo torsenu 



torsolo ['torsolo] sm (dipianta)tigef; 
(di frutta) trognon m 

torta l'torta] sfgàteaum 
FALSI AMICI 
torta non sitraducemaiconla 
| parola francese tarte. 

tortellino [tortel'lino] sm (Cuc): un 
piatto di tortellini un plat de 
tortellinis 

torto,-a ['torto] ppditorcere » agg 
tordu(e) »smtortm; fareun-aqn 
fairedutortàgn; aver + avoirtort; a+ 
àtort; avoaragioneàtortouà 
raison; passare dalla parte del - se 
mettredanssontort; non haituttii 
tortitu n'as pas tout à faittort 

tortora ['tortora] sftourterellef 
» agginv: grigio + gristaupe 

tortura [tor'tura] sftorture f 
torturare [tortu'rare] vttorturer 
tosare [to'zare] vt (animale, persona) 

tondre; (siepi ecc) tailler 
Toscana [tos'kana] sfToscanef 
tosse ['tosse] sftouxfsg; hola = je 

tousse 
tossico, -a, -ci,-che ['tossiko] agg 

toxique 

tossicodipendente 
[tossikodipen'dente] sm/f 
toxicomane m/f 

tossire [tos'sire] vitousser 
tostapane [tosta'pane] sm inv 

| grille-painminv 

totale [to'tale] aggtotal(e) » smtotal m 
totocalcio [toto'kaltfo] sm =lotom 

sportif 

tovaglia [to'va4Aa] sfnappef 
tovagliolo [tovaA'Aolo] smserviette f 
tra [tra] prep (due persone, cose)entre; 

(più persone, cose) parmi; (tempo: entro) 
dans; prendere qn - le braccia 
prendre qn dans ses bras; litigano + 
(di) loro ilsse disputent ; +5 giorni 
danssjours; + breve 0 poco sous peu, 
d'icipeu; = sé esé (parlareecc)enson 
forintérieur; sia detto - noientre : 
nous soit dit; + una cosa e l’altra, non 
sono riuscito a chiamarlo avectout 
ce que j'ai eu à faire, je n'ai pas réussi à 
l'appeler 

traboccare [trabok'kare] vi déborder 
trabocchetto [trabok'ketto] sm (fig) 

piège m » agg inv: domanda - question 
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planm; essere sulle tracce di qn étre 
surla pistedegn; perdere letracce di 
qn perdre la trace de qn 

tracciare [trat'tfare] vttracer; (fig: 
tratteggiare)esquisser, ébaucher:; = il 
quadro della situazione brosser le 
“tableau dela situation 

trachea [tra'kea] sftrachéef 
tracolla [tra'kolla] sfbandoulière f; 
(borsa a) - sacmà bandoulière: 
portare qca = portergchen 
bandoulière 

tradimento [tradi'mento] smtrahison 
f; (coniuge) infidélitéf; a = (con 
l'inganno) en traître ; (all'improvviso) par 
surprise; alto - haute trahison 

tradire [tra'dire] vttrahir; (coniuge) 
tromper; (segreto) livrer, trahir; 

tradirsi vprse trahir 
tradizionale [tradittsjo'nale] agg 

traditionnel(le) 
tradizione [tradit'tsjone] sf 

tradition f 

tradurre [tra'durre] vttraduire; (Dir: 

persona)transférer; = dall'italiano al o 
in francese traduirede l'italien versle 
français; + in cifre chiffrer; - in atto 
mettre en pratique 

traduzione [tradut'tsjone] sf 
traduction f; (Scol: dalla propria lingua) 
thème m; (: dalla lingua straniera) 

versionf; (Dir) transfert m 

trae ['trae] vbveditrarre 
trafficante [traffi'kante] sm/f 
commerçant(e); (peg) trafiquant(e) 

trafficare [traffi'kare] vi (commerciare): 

= (in) faire du commerce (de); 
(affaccendarsi) s'affairer, bricoler » vt 

(peg)trafiquer 

traffico,-ci ['traffiko] smtraficm; 
(commercio) commerce m; (movimento) 
circulationf; + stradale circulation; 

= diarmi/droga trafic d'armes/de 
stupéfiants 

tragedia [tra'd3edja] sf(anche fig) 
tragédie f 

traggo ecc ['traggo] vb veditrarre 
traghetto [tra'getto] sm passagem; 

(imbarcazione: piccola)bacm; (: grande) 
ferry-boat m » agg inv: nave = 
ferry-boat m; = spaziale navette f 
spatiale 

tragico, -a, -ci,-che ['tradziko] agg 
tragique » sm/ftragédien(ne); 
prendere tutto sul - prendretout au 
tragique 

| fpiège 
| traccia, -ce ['trattfa] sf(segno, striscia) 
|. tracef; (orma)trace, pistef; (abbozzo) 
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tragitto [tra'dzitto] smtrajetm, 
cheminm 

traguardo [tra'gwardo] sm (Sport) 
ligne fd'arrivée; (fig) but m, objectif m 

traiecc ['trai] vbveditrarre 
traiettoria [trajet'torja] sftrajectoire f 
trainare [trai'nare] vttirer, tracter; 
(rimorchiare) remorquer; (fig: stimolare) 
stimuler 

tralasciare [tralaf'fare] vt (studi) 
interrompre; (particolari)omettre; = di 

fare qcomettre de faire qch 
traliccio [tra'littfo] sm (Elettr) pylône m 
tram [tram] sminvtram(way)m 

trama ['trama] sf(ditessuto)tramef; 

(fig: argomento) intrigue f; (: inganno) 
machination f 

tramandare [traman'dare] vt 
transmettre 

trambusto [tram'busto] sm chahut m 
tramezzino [tramed'dzino] sm 
sandwich m 

tramite l'tramite] prep par, par 
l'intermédiaire de » sm intermédiairem; 
agire/fare da - servird'intermédiaire 

tramontare [tramon'tare] vi (sole) se 
coucher; (fig: fama)seternir 

tramonto [tra monto] sm coucherm 
de soleil; (fig) déclinm 

trampolino [trampo'lino] sm (pertuffi) 
plongeoirm; (persci, fig)tremplin m; (in 
palestra) trampoline m; gli è servito da 
= per la carriera ça lui a servi de 
tremplin pour sa carrière 

tranello [tra'nello] smpiègem:; 
tendere un - a qntendre un piège à 
qn; cadere in un + tomber dans un 

piège 
tranne ['tranne] prep sauf, excepté; 

+ che à moins que; tutti i giorni = il 
venerdì tous les jours, excepté le 
vendredi 

tranquillante [trankwil'lante] sm 
(Med)tranquillisantm 

tranquillità [trankwilli'ta] sf 
tranquillité f 

tranquillizzare [trankwillid'dzare] vt 
tranquilliser 

tranquillo, -a [tran'kwillo] agg 
tranquille; sta’ = (non preoccuparti) ne 
t'inquiète pas; (bambino) reste 

tranquille 
transazione [transat'tsjone] sf 
transaction f 

transenna [tran'senna] sf (barriera) 

barrièref 

transgenico, -a, -ci, -che 
[trans'dzeniko] agg transgénique 

transigere [tran'sidzere] vi (Dir) 
transiger; su ciò non transigojene 
transigerai paslà-dessus 

transitabile [transi'tabile] agg 
praticable 

transitare [transi'tare] vi passer 
transitivo, -a [transi'tivo] agg 
transitif(-ive) 

transito ['transito] smtransitm; 

«divieto di -»«circulation interdite » ; 
«+ interrotto» «route barrée» 

trapano l'trapano] sm perceuse; 

(Med)fraisef; (in odontoiatria) 
roulette f 

trapelare [trape'lare] vi filtrer 
trapezio [tra'pettsjo] smtrapèze m 
trapiantare [trapjan'tare] vt (pianta) 
transplanter, repiquer; (Med) greffer 

trapianto [tra'pjanto] sm (di piante) 
transplantation f, repiquage m; (Med) 
greffe f; = cardiaco greffe du cœur 

trappola ['trappola] sfpiège m; 
tendere una - (a qn) tendre un piège 

(à qn) 
trapunta [tra'‘punta] sfédredon m 
trarre ['trarre] vt(vantaggio)tirer ; 
(guadagno) retirer ; = beneficio da tirer 
profit de ; + le conclusioni tirerles 
conclusions ; + esempio da qn prendre 
exemple surqn; = qn d'impacciotirer 
qn d'embarras ; + iningannoinduire 
enerreur ; = origine datirer son 
origine de; + in salvo sauver 

trasalire [trasa'lire] vi tressaillir 
trasandato, -a [trazan'dato] agg 
négligé(e) 

trascinare [traffi'nare] vttraîner; 
trascinarsivpr (strisciare) se traîner 

trascorrere [tras'korrere] vt, vi passer 
trascrivere [tras'krivere] vttranscrire 
trascurare [trasku'rare] vtnégliger; 

= di fare qc négliger de faireqch 
trasferimento [trasferi'mento] sm 
transfert m; (somme) virementm; 
(abitazione) déplacement m; = di 
chiamata (Tel)transfert d'appel 

trasferire [trasfe'rire] vttransférer ; 
(dipendente) muter; (somma) virer ; 

trasferirsivpr (cambiarecasa) 
déménager; (ufficio) être transféré(e) a 

muté(e) ; trasferirsi a s'installer à, 
s'établir à 

trasferta [tras'ferta] sf(di impiegato) 
déplacement m, mutation f; (indennità) 



indemnité fde déplacement; (Sport) 
déplacement m 

trasformare [trasfor' mare] vt 
transformer; trasformarsivprse 

transformer 
trasformatore [trasforma'tore] sm 
transformateur m 

trasfusione [trasfu'zjone] sf(Med) 
transfusion f 

trasgredire [trazgre'dire] vt 
transgresser 

traslocare [trazlo'kare] vttransférer 
» vi: traslocarsivpr déménager; 

(trasferirsi) aller s'installer 
trasloco, -chi [traz'loko] sm 
déménagement m 

trasmettere [traz mettere] vt 
transmettre ; (TV, Radio) diffuser » vi 

transmettre 
trasmissione [trazmis'sjone] sf 
transmissionf; (Radio, TV) diffusion f; 
(: programma) émission f 

trasparente [traspa'rente] agg (anche 
fig)transparent(e) » sm (per audiovisivi) 
transparent m 

trasportare [traspor'tare] vt 

transporter ; lasciarsi - (da) (fig) se 
laisser transporter (par), se laisser 
emporter (par) 

trasporto [tras'porto] smtransportm; 

(fig)transport, élanm; compagnia di 
= compagnie fdetransports; mezzi di 
- moyens mpldetransport; con = (fig) 
avec passion, avec ardeur; + funebre 
enterrement m; = pubblico transports 
mpl publics ; + stradale transports 
routiers o par route 

trassiecc ['trassi] vbveditrarre 
trasversale [trazver'sale] agg 
transversal(e) ; via = rue ftransversale 

tratta ['tratta] sf(ancheEcon)traitef; 
la - delle bianche la traite des 
Blanches 

. trattamento [tratta'mento] sm 
traitement m; (servizio) servicem; 

+ economico conditions fp] salariales; 

= di fine rapporto (Econ) prime fdefin 

decarrière; (perlicenziamento) 
indemnité f de licenciement ; (per 

dimissioni) indemnité de départ 
trattare [trat'tare] vt, vitraiter; 

= bene qnbientraitergn; - male gn 
maltraitergn; + con qn négocieravec 

\ gn; sitrattadi...ils'agitde...; si 
tratterebbe solo di poche ore cene 
serait que pour quelques heures 
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trattenere [tratte'nere] vt retenir; 
(intrattenere) distraire; (astenersi dal 
consegnare)garder; trattenersivpr 
(soffermarsi) rester ; trattenersi (da) 
(astenersi) se retenir o s'empêcher (de); 
sono stato trattenuto in ufficio j'ai 

_été retenu au bureau 
trattino [trat'tino] smtiretm; (in 
parole composte) trait m d'union 

tratto, -a ['tratto] ppditrarre » sm 
traitm; (parte) morceau m, bout m; (di 
strada, mare, cielo) bout ; (di autostrada) 
tronçon m; (ditempo)momentm; a 

trattiparmoments; aun =, d'un = 
toutà coup; agranditratti (fig)à 
grandstraits 

trattore [trat'tore] smtracteurm 
trattoria [trattoria] sfpetit 
restaurant m 

trauma, -i [trauma] smtraumatisme 
m; = cranico/psichico traumatisme 
crânien/psychique 

travaglio [tra'vakAo] sm (angoscia) 
tourment m; (parto)travailm; sala + 
salle fdetravail 

travasare [trava'zare] vttransvaser 

traversa [tra'versa] sf (trave) entretoise 

fi (disedia)barreaum; (via traversa) rue 
ftransversale ; (Ferr) traverse f; (Calcio) 

barreftransversale 
traversata [traver'sata] sftraversée f 
traversie [traver'sie] sfpl (fig) malheurs 

mpl 

traverso, -a [tra Verso] agg 
transversal(e) ; andare di = (cibo) aller 

detravers; guardare qn di - regarder 
gndetravers; viatraversa rue f 
transversale; (fig) voiefdétournée 

travestimento [travesti'mento] sm 
déguisementm 

travestire [traves'tire] vtdéguiser; 
travestirsivprse déguiser 

travolgere [tra'voldzere] vtemporter; 
(Aut) renverser; (fig) affecter; (sogg: 
passione) emporter 

tre [tre] agg inv, sm invtrois (m)inv; vedi 

anche cinque 
treccia, -ce ['trettfa] sftresse f; (di 
capelli)tresse, nattef; lavorato a 

trecce (pulloverecc) à torsades 
trecento [tre'tfento] agg inv, sm invtrois 
cents minv » sm: ilT=|equatorzième 
siècle 

tredici ['treditfi] agg inv, sm invtreize 
(m)inv »sminv: fare + gagnerau 
totocalcio; vedi anche cinque 



tregua | 662 

tregua ['tregwa] sftrêvef; (fig) temps 
m de répit, arrêt m; senza * (fig) sans 
répit 

tremare [tre mare] vitrembler; + di 
(di freddo) trembler de, grelotter de 

tremendo, -a [tre'mendo] agg terrible, 
affreux(-euse); (fam) terrible 

tremito ['tremito] sm tremblementm 

treno ['treno] smtrainm; = digomme 
(Aut)traindepneus; = diretto (train) 
direct; + mercitrain de marchandises ; 

= straordinario convoi m spécial ; 
= viaggiatori train de voyageurs 

Ilexiste différents types de treni en 
Italie : les Intercity (IC), les Eurocity 
(EC) et les espressi (E) desservent le 

réseau longue distance et assurent 
un service de nuit. Les interregionali 
(IR) et les regionali (R), quant à eux, 
sont des trains locaux qui desservent 

les gares moins importantes. 
trenta l'trenta] agginv,sminvtrente (m) 

inv » sm (Scol): + e lode note maximum 

avec les félicitations du jury (à l'université) ; 
vedi anche cinque 

trentesimo, -a [tren'tezimo] agg, sm 
inv/sfinvtrentième m/f 

trentina [tren'tina] sf: una = (di) une 
trentaine (de); essere sulla + avoirune 
trentaine d'années ; vedi anche 
cinquantina 

trepidante [trepi'dante] agg 
anxieux(-euse) 

triangolo [tri'angolo] sm trianglem; 
(Aut: segnale)triangle de signalisation 

tribù [tribu] sfinvtribuf 
tribuna [tri'buna] sftribunef; (Sport: 

palco fisso) tribunes fpl; = della stampa 
tribunes de presse 

tribunale [tribu'nale] smtribunalm; 
presentarsi in + comparaître en 
justice; + militare tribunalmilitaire; 
= supremo Courfsuprême 

triciclo [tri'tfiklo] smtricyclem 
trifoglio [tri'foAko] smtrèflem 
triglia ['triA4a] sfrougetm 
trimestre [trimestre] sm trimestrem 
trincea [trin'tfea] sftranchée f 
trionfare [trion'fare] vi (anchefig): + (su) 
triompher (de); (fig: esultare) triompher 

trionfo [tri'onfo] smtriomphem 
triplicare [tripli'kare] vt tripler 
triplo, -a ['triplo] aggtriple » sm: il = di 

letriple de 
trippa ['trippa] sf(Cuc)tripes fpl; (fam: 

pancia) ventre m, brioche f (fam) 

sonssosnessessesesee 

triste l'triste] aggtriste 
tritare [tri'tare] vthacher 
triviale [tri'vjale] aggtrivial(e) 
trofeo [tro'feo] smtrophéem; = di 
caccia trophée de chasse 

tromba ['tromba] sf(Mus)trompette f; 
(Aut) klaxon m, avertisseurm; = d’aria 
tornade f; + delle scale cage f 
d'escalier; + marina cyclone m 

trombone [trom'bone] sm 
trombone m 

trombosi [trom'bozi] sfinvthrombosef 
troncare [tron'kare] vt couper, 
trancher; (Ling)tronquer; (fig) 
rompre; (: carriera) briser 

tronco, -a, -chi, -che l'tronko] agg 
tronqué(e); (Ling) accentuésur la dernière 
syllabe; (: pertroncamento) apocopé(e); 
(fig)interrompu(e) » sm (Bot, Anat) 
troncm; (fig: pezzo, parte)tronconm; 
in = (licenziare) sur-le-champ 

trono ['trono] smtrône m; salire al- 
monter sur le trône 

tropicale [tropi'kale] aggtropical(e) 
troppo, -a ['troppo] aggtropinv; 

(seguito da sostantivo) trop de » pron, avv 

trop; c'era troppa gente ilyavaittrop 

degens; fa = caldo ilfaittropchaud; 
troppe difficoltà trop de difficultés ; 
ne hai messo - tu en as mis trop; 
“ amarotrop amer; = tarditrop tard; 
lavora - il travaille trop; essere di + 

être detrop; + buono da parte tua 
c'esttropgentildeta part 

trota ['trota] sftruite f 
trottola ['trottola] sftoupief 
trovare [tro'vare] vttrouver; trovarsi 

vpr (essere situato) se trouver; (essere, 

stare) ètre; (capitare) arriver; (reciproco: 
incontrarsi) se voir; andare a * qnaller 
voirgn; + qn molto deperitotrouver | 
qntrès affaibli(e); + qn colpevole 
reconnaître qn coupable ; trovo giusto 
fare ...jetrouve qu'il est juste de 
faire ...; trovo giusto che tu venga 
je pense qu'il est juste que tu viennes ; 
trovo sbagliato che … jetrouve que 
c'estinjuste que … ; trovo che... 
(giudicare) je trouve que ...; trovarsi 
bene/male (in unluogo)se plaire/ne 
pas se plaire; trovarsi bene/male con 
qnbien/mal s'entendre avec qn': 

trovarsi d'accordo con qn tomber 
d'accord avec qn 

truccare [truk'kare] vtmaquiller; 
(travestire) déguiser; (Sport) truquer; 



(Aut)trafiquer; truccarsivprse 
maquiller 

trucco, -chi ['trukko] smtrucm, 
combine f; (artificio scenico) trucage m; 
(cosmesi, insieme di cosmetici) maquillage 
m; itrucchi del mestiere les secrets 
du métier 

truffa ['truffa] sfescroquerie f 
truffare [truf'fare] vt escroquer 
truffatore, -trice [truffa'tore] sm/f 
escroc m, voleuse f 

truppa ['truppa] sftroupef 

tu [tu] pron(soggetto)tu; tustesso(a) 
toi-même; dare del tu a qntutoyer 
gn; trovarsi a tu per tu con qnse 
retrouver entête-à-tête avec qn 

tubo ['tubo] sm (cavo) tuyau m; (Elettr, 
Anat) tube m; + discappamento (Aut) 
tuyau d'échappement ; = digerente 
tube digestif 

tuffare [tuf'fare] vt plonger; tuffarsi 
vpr: tuffarsi (in) (anche fig) plonger 
(dans) 

tuffo ['tuffo] sm plongeon m; (breve 
bagno)trempette f; un + al cuoreun 
coup au cœur 

tulipano [tuli'pano] smtulipef 
tumore [tu more] sm (Med)tumeurf; 

= benigno/maligno tumeur bénigne/ 
maligne 

Tunisia [tuni'zia] sfTunisie f 
tuo, tua ['tuo](pltuoi,tue) agg: (il) =, 
(la) tua ton (ta) » pron: il-,latuale 
tien(latienne); ituoilestiens; letue 
lestiennes; ituoi (genitori)tes parents; 
una tua amica une detes amies; i 
tuoi guantites gants ; letue scarpe 
tes chaussures ; + padre ton père ; è =! 
c'est à toi! ; vuoi dire la tua? (opinione) 
veux-tu donner ton avis?; è dalla tua il 
est de ton côté ; alla tua! (brindisi) à la 
tienne! ; anche tu hai avuto le tue 
(guai)toi aussi tu as eutonlot de 
problèmes ; ne hai fatta una delle 
tue!tuasencore fait destiennes!; 
cerca di stare sulle tue essaie de 

garder tes distances 
tuonare [two'nare] vbimperstonner, 
gronder » vi (fig)tonner 

tuono ['twono] smtonnerre m 
tuorlo ['tworlo] smjaune m d'œuf 
turbante [turbante] smturbanm 
turbare [turbare] vt troubler, 
perturber; (fig)troubler; = la 
quiete pubblica (Dir) troubler l'ordre 
public 
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turbolenza [turbo'lentsa] sf 
turbulence f; (di periodo) agitationf, 
désordrem 

turchese [tur'kese] agg, sm turquoise 
(m) » sf(minerale) turquoise f 

Turchia [tur'kia] sfTurquief 
turco, -a, -chi, -che l'turko] aggturc 
(turque) » sm/fTurc (Turque) » sm turc 

m; per me parla = pour moi, c'est du 

chinois o de l'hébreu ; fumare come 

un + fumer comme un pompier 
turismo [tu'rizmo] smtourismem; 

= sessuale tourisme sexuel 

turista, -i, -e [tu'rista] sm/ftouriste 

m/f 
turistico, -a, -ci,-che [tu'ristiko] agg 
touristique 

turno ['turno] sm (di lavoro) roulement 

m; (diservizi)servicem; (Sport) tourm; 
a = (rispondere) chacun(e) (à) sontour; 
(lavorare) en équipe; di = (soldato, 
medico) de garde; fare a - (a fare qc) 
serelayer(pourfairegch); è ilsuo = 
c'estsontour; chiuso per = repos 
hebdomadaire 

turpe ['turpe] aggabject(e); (atto) 
obscène 

tuta ['tuta] sfcombinaison f, bleu m; 
(indumento sportivo) survêtement m, 
joggingm; + mimetica (Mil) tenue fde 
camouflage, tenue léopard; = da 
ginnastica jogging m; + spaziale 
scaphandrem; + subacquea 

combinaison de plongée 
tutela [tu'tela] sf(Dir: potestà, 
protezione) tutelle f; (difesa) défense f, 

protection f; (di interesse) sauvegarde f; 
a = del consumatore pour la 
protection du consommateur; 

= dell'ambiente protection de 
l'environnement 

tuttavia [tutta'via] cong toutefois, 
cependant 

PAROLA CHIAVE 

tutto,-a ['tutto] agg I(intero)tout(e); 
(pl) tous (toutes); tutta la notte toute 
la nuit; tutto il libro toutle livre; 
tutta una bottiglia toute une 
bouteille ; intutto il mondo dansle 
monde entier; tuttiiragazzitousles 
garcons; tutte le notti toutes les 
nuits; atutt'oggijusqu'à présent; a 
tutta velocità à toute vitesse; tutti e 
duetousles deux; tutti e cinque tous 
les cinq 



2 (completamente): era tutta sporca 
elleétaittoute sale; è tutta sua 
madre c'esttoutle portraitde sa mère 
» pron(ogni cosa) tout; (pl)tous ; ha 

mangiato tutto ilatoutmangé; 
tutto considerato tout bien 
considéré, toutcompte fait; intutto 
entout; intutto eravamo 50 en tout 
nousétions 50 ; tutto è in ordine tout 
estenordre; dimmi tutto dis-moi 
tout; tutto compreso tout compris ; 
intutto e pertutto entoutetpour 
tout; con tutto che (malgrado) bien 
que; deltutto dutout; ilche è tutto 
dire c'est tout dire; tutti sanno che 
toutlemondesaitque; vengono tutti 
ilsviennenttous; tutti quanti tous 
» avv (completamente) tout ; è tutto il 

contrario c'esttoutle contraire ; 
tutt'al più tout au plus; saranno stati 
tutt'al più soils devaient être au plus 

50; tutt'altro pas du tout; ti 

dispiace? — no, tutt'altro ca 
t'embête ?— non, pasdutout; è 
tutt'altro che feliceil est loin d'être 
heureux; tutt'a un tratto tout d'un 
coup; tutt'intorno tout autour 
» sm: iltuttole tout; iltutto si è 
svolto senza incidenti le tout s'est 
déroulé sans incidents ; iltutto le 
costerà tre milioni cela lui coûtera 
trois millions en tout 

tuttora [tut'tora] avvtoujours, encore 
TV [ti'vu] sigla finv(= televisione) télé f 

» sigla Treviso 
tweet [twit] sminvtweet m 

twittare [twit'tare] vi, vttweeter 

ubbidiente [ubbi'djente] agg 
obéissant(e) 

ubbidire [ubbi'dire] vi: + (a) obéir(à) 
ubriacare [ubria'kare] vt enivrer, 

soûler; (fig)griser; ubriacarsi Vpr 
s'enivrer, se soûler 

ubriaco, -a,-chi,-che [ubri'ako] agg 
ivre » sm/fivrogne m/f 

uccello [ut'tfello] smoiseau m; + del 
malaugurio oiseau de mauvais 
augure 

uccidere [ut'tfidere] vt(anchefig) tuer; 

uccidersi Vprse tuer 
udito [u'dito] smouïef 
UE sigla f(=Unione Europea) UE f 
UEM sigla f(= Unioneeconomica e 

monetaria) UEM f 
uffa ['uffa] escl(diimpazienza) zut ; 

(di noia) la barbe, quelle barbe! 
ufficiale [uffi'tfale] agg officiel(le) 

» sm(Amm,Mil)officierm; informa + 

officiellement; pubblico + officier 
ministériel; + di marina officier de 
marine; + di stato civile 
fonctionnairem/fd'état civil; 

- giudiziario huissier m; + medico 
médecin-major m; = sanitario officier 
de santé 

ufficio [uf'fitfo] sm (postodi lavoro) 

bureaum; (dovere, compito) chargef; 
(agenzia) agence f, officem; (Dir: organo) 
office; d'+ d'office; = brevetti bureau 
des brevets ; = (del) personale bureau 
du personnel; + di collocamento 
bureau de placement; + funebre (Re!) 

office funèbre, service m funèbre ; 
= informazioni bureau de 
renseignements ; + oggetti smarriti 



bureau des objets trouvés ; + postale 
bureau de poste ; * vendite service m 

des ventes 
ufficioso, -a [uffi'tfoso] agg 

officieux(-euse) 

uguaglianza [ugwad'Aantsa] sf 
égalité f 

uguagliare [ugwad'Aare] vt (rendere 

uguale) égaliser ; (record) égaler 
uguale [u'gwale] agg égal(e); (identico: 

cose, persone) pareil(le); (diritti, doveri) 
le(la)même » avv (costare, valere) 
pareil; + a (cosa)le(la)méme que; 

(persona)comme; essere + a se stesso 
être égal(e) à soi-même; per me è + 
pour moi c'est la même chose, pour moi 
c'est pareil; due ragazzi uguali d’età 
deux garçons du même âge; sono 
bravi-ils sont aussi bons l'un que 

l'autre 

UIL [wil] siglaf(= Unione Italiana del 
Lavoro) syndicat 

ulcera ['ultfera] sfulcèrem; =» gastrica 
ulcère à l'estomac 

ulivo [u'livo] sm vedi olivo; (Pol): U+ 
coalition decentre-gauche 

ulteriore [ulte'rjore] agg ultérieur(e) ; 
(aggiuntivo) supplémentaire 

ultimamente [ultima'mente] av 

dernièrement 
ultimare [ulti'mare] vt achever, 
terminer 

ultimo,-a ['ultimo] agg dernier(-ière); 
(fig: sommo, fondamentale) 
fondamental(e) » sm/fdernier(-ière); 

fino all’-jusqu'à la fin, jusqu'au bout; 
da -,in-enfin,àlafin; all'- piano au 

dernier étage; per = (entrare, arrivare) le 
dernier(la dernière); in ultima pagina 
(digiornale) en dernière page; negli 
ultimi tempi ces dernierstemps; all'- 
momento au derniermoment; la 

vostra lettera del7 aprile * scorso... 

votre lettredu7avril dernier...; in 

ultima analisi en conclusion; in + 
luogo en dernier lieu ; l'- grido (della 
moda) le dernier cri (de la mode) 

 ululare [ulu'lare] vi hurler 

umanità [umani'ta] sfhumanitéf 
umano, -a [u'mano] agg humain(e) 
umidità [umidi'ta] sfhumidité f 
umido, -a ['umido] agghumide; 

(mano) moite; (occhi) mouillé(e) » sm 
humidité f; in + (Cuc) en sauce 

umile ['umile] agg humble; (non 
superbo) modeste 
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umiliare [umï'ljare] vthumilier ; 

umiliarsi vprs'humilier ; umiliarsi a 
s'abaisser à 

umore [u'more] smhumeurf; di 
buon/cattivo - debonne/mauvaise 

humeur; umorvitreo humeur vitrée 

umorismo [umo'rizmo] sm humour 
m; avere il senso dell'- avoirle sens 
de l'humour 

umoristico, -a, -ci,-che 
[umo'ristiko] agg humoristique 

unanime [u'nanime] agg unanime 
uncinetto [untfi'netto] sm crochetm; 
lavoro all'- travail mau crochet 

uncino [un'tfino] sm croc m, crochetm 

undicenne [undi'tfenne] agg (ägé(e)) 
deonze ans » sm/fgarcon (fille) de onze 
ans 

undicesimo, -a [undi'tfezimo] agg, 
sm/fonzième m/f 

undici ['unditfi] agg inv, sm invonze (m) 
inv; vedi anche cinque 

ungere l'undzere] vtgraisser, huiler; 

(Rel) oindre; (fig: ingraziarsi) graisserla 
patte à ; ungersi vprs'enduire; 

(sporcarsi) se tacher 

ungherese [unge'rese] agg hongrois(e) 
» sm/fHongrois(e) » sm hongroism 

Ungheria [unge'ria] sfHongrief 
unghia ['ungja] sf(di persona) ongle m; 

(di gatto) griffe f; (di bovini, suini)onglon 
m; (dirapace)serref; (di cavallo) sabot 
m; pagare sull'- (fig) payer rubis sur 

l'ongle 
unguento [un'gwento] smonguent m, 

baume m 

unico, -a, -ci,-che ['uniko] agg 
unique; (solo) unique, seul(e); agente 
= (Comm) agent mexclusif; atto + 
(Teatro) pièce fen un acte; figlio = fils 
msg unique 

unificare [unifi'kare] vt unifier; 
(standardizzare) normaliser, 

standardiser 

unificazione [unifikat'tsjone] sf (vedi 
vb) unification f; normalisation f, 
standardisationf 

uniforme [uni'forme] agg uniforme 

» sfuniformem, tenue f; alta + grand 
uniforme, grande tenue 

unione [u'njone] sfunionf; U+ 

economica e monetaria Union 
économique ; U+ Europea Union 
européenne; = di fatto unionfdefait; 
= monetaria union monétaire; ex U+ 
Sovietica ancienne Union soviétique 
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unire [u'nire] vt: = (a)unir(à), joindre 
(à); (congiungere) relier (à); unirsivpr 
(reciproco) s'unir ; unirsi a se joindre à ; 
= in matrimonio unir (en mariage) 

unità [uni'ta] sfinvunitéf; una 
squadriglia di otto = (Mil)une 
escadrilledehuitavions; + centrale 
(di elaborazione) (Inform) unité 
centrale; + di misura unité de mesure ; 

= didattica (Scol) unité; - monetaria 
unité monétaire 

unito, -a [u'nito] agguni(e); intinta 
unita uni(e); uniti in matrimonio 
unis par les liens du mariage 

universale [univer'sale] agg 
universel(le) 

università [universi'ta] sfinv 
université f; + popolare université 
populaire 

universo [uni verso] sm univers msg 

(PAROLA CHIAVE) 

uno, -a [uno] (davsm un +C,V, uno +s 
impura, gn, pn, ps, x, z; dav sf un’ +V, una 

+C) artindef 1un(e); un bambino un 
enfant; una strada une route; 
uno zingaro untzigane 
2 (intensivo): ho avuto una paura! j'ai 
eu une de ces peurs! 

» pron lun(e); su, prendine uno allez, 

prends-enun; guarda se ce n'è uno 
qui regarde s'ilyenaun ici; l'unoo 
l’altro l'unoul'autre; l'uno e l’altro 
l'unetl'autre; aiutarsi l'un l’altro 
s'aiderlesunslesautres; sono entrati 

l’uno dopo l'altroils sont entrés l'un 
après l'autre; aunoaunounparun; 

metà per uno moitié moitié 
2(tale) un tel (unetelle); ho 
incontrato uno che ti conosce j'ai 
rencontré quelqu'un qui te connaît 

3 (con valore impersonale) : se uno vuole 

può andarci si on veut, on peut yaller; 

cosa può fare uno in quella 
situazione? qu'est-cequ'on peutfaire 
dans cette situation? 

+ agg un(e) ; una mela e due pere une 

pomme et deux poires; uno più uno fa 
due un plus un font deux 
» sm(primo numero) un m 

» sf: l'una (ora): è l'una dinotteilest 
une heure dumatin 

unsiecc ['unsi] vbvedi ungere 
unto, -a ['unto] ppdi ungere » agg 
graisseux(-euse) » sm graisse f 

uomo ['womo] (pl uomini) sm homme 
m; (insquadra)joueurm; un brav’- un 
bravehomme; da * (abito, scarpe) 

d'homme; a memoria d'- demémoire 
d'homme; a passo d'- au pas; l'= 
della strada l'homme dela rue; 
= d'affari/d'azione homme 

d'affaires/d'action; = di fiducia/di 
mondo/di paglia homme de 
confiance/du monde/de paille ; 

< politico homme politique; * radar 
(Aer) contròleurmaérien; + rana 

homme-grenouille m 
uovo l'wavo](pl(f)uova) sm ceufm; 
cercare il pelo nell’= (fig) chercherla 
petite bête; - affogato/alla coque 
(Cuc) œuf poché/à la coque ; 
= bazzotto/sodo (Cuc) œuf mollet/ 

dur; = di Pasqua œufde Pâques; «in 
camicia œuf poché; uova 
strapazzate/altegame(Cuc) œufs 
brouillés/au plat 

uragano [ura'gano] smouraganm; 
(fig: diapplausi ecc) tonnerrem, 

tempêtef 
uranio [u'ranjo] smuraniumm; 
uranio impoverito uranium 
appauvri 

urbanistica [urba'nistika] sf 
urbanismem 

urbano, -a [ur'bano] aggurbain(e); 
(fig: civile, cortese) courtois(e) 

urgente [ur'dzente] aggurgent(e) 
urgenza [ur'dzentsa] sfurgencef; d'- 

d'urgence ; non c'è - cela ne presse 
pas, rien ne presse; questo lavoro va 
fatto con - ce travail doit être fait 
immédiatement 

urlare [ur'lare] vi hurler » vt (insulti) 
hurler; (canzone) chanter à tue-tête 

urlo l'urlo](pl(m)urli, pl(f)urta) sm 
hurlement m, crim 

urrà [urta] esclhourra! | 
U.R.S.S. l'urs] sigla f(= Unione delle 
Repubbliche Socialiste Sovietiche) URSS f 

urtare [ur'tare] vtheurter, bousculer; 
(fig: colpire) choquer; (:irritare) 
contrarier » vi: + contro o inse heurter 
contreoà; urtarsivpr(reciproco)se 
heurter; (: fig) se brouiller; (persona: 

irritarsi)sefàcher; + inervitapersur 
les nerfs 

USA ['uza] sigla mpl (= United States of 
America) USA mpl 

usanza [u'zantsa] sfusagem, coutume 
f; (abitudine) habitude f 



usare [u'zare] vt (adoperare) utiliser, se 

servir de ; (: forza, astuzia) user de » vi 
(andare di moda) être à la mode » vb 

impers: qui usa cosìici c'est la 
coutume ; = fare qc (essere solito) avoir 
l'habitude de faire qch ; = la massima 
cura nel fare qc mettre le plus grand 

soin à faire qch; + violenza a qn violer 
qn 

usato, -a [u'zato] agg (non nuovo: abiti) 
usagé(e); (: macchina) d'occasion » sm 

occasions fpl; mercato dell’- marché 
m de l'occasion 

uscire [uf'fire] vi sortir; (gas, acqua) 
s'échapper; (giornale) paraître, sortir; 
= da (da edificio, luogo) sortir de; + da o 
di casa sortirdechez soi; “ in 
macchina sortiren voiture; = di 
strada (macchina) quitter la route; 
questo esce dalle mie competenze 

ce n'est pas de mon ressort; + con una 

battuta répondre par une pirouette 
uscita [uf'fita] sfsortief; (di libro) 
parutionf; (Econ) dépense f; (fig: 
battuta) boutadef; «vietata l’=» 
«sortie interdite»; libera + (Mil) 
quartier mlibre; = di sicurezza sortie 
de secours 

usignolo [uzin'nolo] smrossignol m 

uso l'uzo] smemploim, usage m; 
(esercizio) usage; (abitudine) usage, 
coutume f; fare = di utiliser, employer ; 
essere in + êtreen usage; a + dià 
l'usage de ; fuori = hors d'usage; 
fotografia - tessera photo(graphie)f 
d'identité; norme d’- règles fplen 
vigueur; + esterno usage externe 

ustione [us'tjone] sfbrûluref 
usuale [uzu'ale] agg usuel(le), 
courant(e) 

‘usura [u'zura] sfusuref 
utensile [uten'sile] sm (attrezzo) outilm 
+ agg:macchina + machine-outil f; 

utensili da cucina ustensiles mpl de 
cuisine 

utente [u'tente] sm/fusager(-ère) 
utero ['utero] sm utérus msg; l'= in 
affitto le prêt d'utérus 

utile ['utile] agg utile » sm profit m; 
(vantaggio) avantage m; (Econ) bénéfice 
m ; rendersi - se rendre utile; tempo 
= per délai mpour; unire l’- al 
dilettevole joindre l'utile à l'agréable ; 
partecipare agli utili participer aux 
bénéfices 

utilizzare [utilid'dzare] vt utiliser 
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UVA [uvi'a] sigla mpl (= ultravioletto 
prossimo) UVA mpl 

uva ['uva] sfraisinm; = da tavola raisin 
detable; + passa raisin sec; + spina 
groseille fà maquereau 

UVB fuvi'bi] siglampl(=ultravioletto 
_ lontano) UVB mpl 



v. abbr(=vedi) v.; (= verso, versetto)V. 

va, va’ [va] vbvedi andare 
vacante [va'kante] agg vacant(e) 
vacanza [va'kantsa] sfvacances fpl; 

(l'esserevacante)vacance f; vacanze sfpl 
(estive, Scol) vacances ; essere/andare 

in -être/aller en vacances ; prendersi 

una + prendre des vacances ; far + ne 
pas travailler, prendre un congé; le 
scuole fanno * il 15 febbraio les écoles 

sont fermées le1s février; vacanze 

estive grandes vacances ; vacanze 
natalizie vacances de Noël 

vacca,-che ['vakka] sfvachef; (peg: 
donnaccia) putain f (fam!) 

vaccinare [vattfi'nare] vtvacciner; 
farsi + se faire vacciner 

vaccino [vat'tfino] sm vaccin m 
vacillare [vatfil'lare] vivaciller, 
chanceler; la sua fede vacillava sa foi 
vacillait 

vacuo, -a ['vakuo] agg (fig: vuoto, futile) 
vide » sm vide m 

vado ecc ['vado] vbvedi andare 

vagabondo, -a [vaga'bondo] sm/f 
vagabond(e); (fig: fannullone) 
fainéant(e) 

vagare [va'gare] vi errer 

vagherò ecc [vage'ro] vb vedi vagare 
vagina [va'dzina] sfvaginm 

vaglia ['vaAAa] sminv: + postale 
mandat-postem, mandat m postal ; 
= cambiario billet m à ordre 

vagliare {vad'Aare] vtcribler, tamiser ; 

(fig: valutare) passer au crible 

vago, -a,-ghi,-ghe ['vago] agg vague, 
flou(e) ; (leggiadro) gracieux(-euse), 
agréable 

vagone [va'gone] smwagonm; = letto 
wagon-litm; + merciwagonde 
marchandises ; = ristorante 
wagon-restaurant m 

vai [vai] vbvedi andare 
vaiolo {va'j2lo] sm variolef 

valanga, -ghe [va'langa] sf(anche fig) 
avalanche f 

valere [va'lere] vi valoir; (documento, 

obiezione ecc) être valable » vt (prezzo, 
sforzo) valoir; (fruttare) rendre; valersi 

vpr: valersi di seservirde; *“qcagn 
(procurare)valoirgchàgn; far = 
(autorità ecc) faire valoir; far» le 
proprie ragioni faire valoir ses raisons ; 
farsi- se faire valoir; vale a dire 
c'est-à-dire; + la pena valoir la peine; 
non ne vale la pena cela ne vaut pas la 

peine ; l'uno vale l'altroils se valent ; 
non vale niente cela ne vaut rien; 
tanto vale non farlo autant ne pas le 

faire; valersi dei consigli di qn se 
servir des conseils de gn 

valgo ecc ['valgo] vb vedi valere 

valicare [vali'kare] vtfranchir 

valico,-chi ['valiko] sm (passo) col m 
valido, -a ['valido] agg valable; 

(rimedio, aiuto, contributo) valable, 
efficace; essere di » aiuto a qn 
apporter une aide efficace à gn 

valigia, -gie 0-ge [va'lidza] sfvalisef; 
fare le valigie (anche fig)faire ses 
valises ; + diplomatica valise 
diplomatique 

valle ['valle] sfvalléef; a *enaval; 
scendere a - descendre dans la 
vallée 

valore [va'lore] smvaleurf; (coraggio) 

courage m, bravoure f; valori smpl 
(oggetti preziosi) objets mpldevaleur; 
(Borsa, anche sociali, morali) valeurs fpl: 
di - de valeur ; non avere alcun - 
n'avoir aucune valeur; avere + di 
(valere come) équivaloir à; = aggiunto 
valeur ajoutée ; + civile=couragem; 
= d'uso/di scambio valeur 
d'usage/d'échange; - di realizzo/di 

riscatto valeur de réalisation/de 

rachat; = legale/nominale valeur 

légale/nominale ; + militare valeur 
militaire ; valori bollatitimbres mpl 
fiscaux et postaux, valori umani 

valeurs humaines 
valorizzare [valorid'dzare] vt 

valoriser; (fig: mettere in risalto) mettre 
envaleur 



valuta [va'luta] sfmonnaief, devisef; 
(Banca: per conteggio di interessi) valeur f; 
“ 15 gennaio valeur15janvier; 

+ estera devise étrangère 

valutare [valu'tare] vt (terreno, danno) 
évaluer, estimer; la casa è valutata 
2 milioni la maison est évaluée à 
2 millions; = il pro e il contro peser le 
pouretle contre 

valvola ['valvola) sf(Tecn)soupape f, 
vanne f; (Elettr)fusiblem, piombm; 
(Anat) valvule f; + a farfalla (Aut) 
(vanne f) papillon m; = di sfogo (fig) 
soupape de sécurité, exutoire m; + di 
sicurezza soupape de sécurité 

valzer ['valtser] sminv valse f 
vampata [vam'pata] sfbouffée f 

vampiro [vam'piro] sm vampirem 
vandalismo [vanda'lizmo] sm 
vandalisme m 

vandalo [‘vandalo] smvandale m 
vaneggiare [vaned'dzare] vi délirer, 
divaguer 

vanga, -ghe ['vanga] sfbéche f 
vangelo [van'dzelo] sm évangilem 
vaniglia [va'niAAa] sf(Bot) vanillier m; 

(essenza) vanille f 

vanità [vani'ta] sfvanitéf; (futilità) 
inutilité f 

vanitoso, -a [vani'toso] agg 
vaniteux(-euse) 

vanno ['vanno] vbvedi andare 
| vano,-a ['vano] aggvain(e) » sm (di 

| 

È 

porta, finestra) embrasure f; (stanza, 
locale) pièce f; + portabagagli (Aut) 
coffremà bagages 

vantaggio [van'tadd30] sm avantage 

m; (distacco, anche Sport) avance f; 
trarre - da tirer profit de; essere in - 
su qnavoir un avantage sur qn; essere 
in = (in gara) mener; portarsi in — (in 
gara) prendre de l'avance 

vantaggioso, -a [vantad'd30so] agg 
avantageux(-euse) 

vantare [van'tare] vtvanter; 
vantarsi vpr: vantarsi (di qc/di aver 

fatto qc)se vanter (de qch/d'avoir fait 

qch) 
vanvera ['vanvera)] sf: parlare a - 
parleràtortetà travers; fare le cose 
a =faireleschoses sans réfléchir 

vapore [va'pore] smvapeurf; vapori 
smpi (esalazioni) vapeursfpl; a + (caldaia 
ecc)àvapeur; al=(Cuc)à la vapeur 

varare [va'rare] vt (Naut) lancer; (fig: 
legge, provvedimento) approuver 

669 | vecchio 

varcare [var'kare] vt (soglia, confine) 
franchir; (fig: limiti ecc) dépasser 

varco, -chi ['varko] sm passagem; 

aprirsi un = tra la folla sefrayerun 
passage dans la foule; aspettare gn 
al-attendre qn au tournant 

varechina [vare'kina] sfeaufdeJavel 

variabile [va'rjabile] agg, sf 
variable (f) 1 

varicella [vari'tfella} sfvaricelle f 

varicoso, -a [vari'koso] agg 
variqueux(-euse); avere le vene 
varicose avoir des varices 

varietà [varje'ta] sfinv variété f » sm 

inv: (spettacolo di) - spectacle m de 
variétés, variétés fpl 

vario, -a ['varjo] agg(variato)varié(e); 

(instabile, mutevole) variable » pron pl: 
vari, varie (persone) plusieurs; cisono 
varie possibilità il ya plusieurs 
possibilités ; varie ed eventuali divers 
mpl 

varo ['varo] sm(Naut) lancement m; 
(fig: di legge, progetto) mise fen vigueur, 
promulgation f 

varrò ecc [var'ro) vb vedi valere 

vasaio [va'zajo] sm potierm 
vasca, -sche ['vaska] sf (recipiente) bac 

m; (Tecn) cuvef; (bacino)bassinm; 
= da bagno baignoire f 

vaschetta [vas'ketta] sf(pergelato) 
barquettef; (del frigorifero)bacm; (per 
sviluppare fotografie) cuvette f 

vaselina [vaze'lina] sfvaselinef 
vaso ['vazo] sm(perpianta)potm; (per 

fiori)vasem; (Anat) vaisseau m; + da 
fiori (per fiori) vase ; (per piante) pot m de 
fleurs; = da notte pot de chambre ; 

vasi comunicantivases 
communicants 

vassoio {vas'sojo] sm plateaum 
vasto,-a ['vasto] aggvaste; di vaste 

proporzioni (incendio) d'énormes 
proportions ; (fenomeno, rivolta) de 
grande importance; suvasta scala 
surunegrande échelle 

ve [ve] pronvedivi » avvvedi vi 

vecchiaia [vek'kjaja] sfvieillessef 

vecchio, -a ['vekkjo] agg vieux (vieille); 
(antico, antiquato, di prima) ancien(ne) 

» sm/fvieux (vieille); ivecchi (gli 
anziani) les vieux mpl; di vecchia data 
de longue date; è un mio + amico c'est 
un de mes vieux amis ; una vecchia 
storia une vieille histoire ; essere = del 
mestiere être un vieux routier 
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vedere [ve'dere] vtvoir; vedersivprse 
voir; far = qca qnfaire voir qch à qn; 
non (ci) si vede on n'y voit rien; vedi 
pagina 8 Voir à la page 8 ; farsi = (farsi 
vivo) donner signe de vie, donner deses 
nouvelles; (pavoneggiarsi) se pavaner; 

fatti-!viensiciquejete voiel; farsi = 
da un medico allervoirun médecin; ci 
vediamo! à bientôt! ; ci vediamo 
domani! à demain! ; si vede che... 
(èchiaro) on voit bien que...; sivede 

che non ha avuto tempo il n'a 
probablement pas eu le temps; è da + 

se ...ilfautvoirsi...; vederci chiaro 
(fig) voir clair; non = l'ora di fare qc 
avoir hâte de faireqch; non vedo l'ora 

di ...ilmetardede...; non aver niente 
a che - con qc/qnne rien avoir à voir 
avec qch/qn; non poter = qn (anche 

fig) ne pas pouvoirvoirgn; + difare qe 
essayer de faire qch ; te la farò - io! tu 
vas avoir affaire à moi! ; vedersi 
costretto a fare qc se voir dans 
l'obligation defaire qch; vedersela 
con qn s'arranger avec qn 

vedetta [ve'detta] sfvedettef; (Naut) 
vigief; essere di = être en vedette 

vedovo, -a ['vedovo] sm/fveuf (veuve); 

rimaner - rester veuf (veuve) 
vedròecc [ve'dro] vbvedivedere 
veduta [ve'duta] sfvuef; vedute sfpl 

(fig: opinioni) idées fpl; dilarghe o 
ampie vedute large d'idées o d'esprit ; 
di vedute limitate étroit(e) d'esprit 

vegetale [vedze'tale] agg végétal(e); 
(brodo) de légumes » sm végétal m; (fig: 
invalido) légume m; (privo di vivacità, di 
iniziative) mollasson(ne) 

vegetariano, -a [vedzeta'rjano] agg, 
sm/fvégétarien(ne) 

vegetazione [vedzetat'tsjone] sf 
végétation f 

vegeto, -a ['vedzeto] agg: essere vivo 

e + avoir bon pied bon œil 
veglia ['ve44a] sf(ancheMil)veillef; (a 
malato, salma) veilléef; trail sonno e 
la - entrela veilleetlesommeil; + di 
Natale veillée de Noël; + funebre 
veillée funèbre 

veglione [ve{'4one] smbalm; + di 
Capodannoréveillon mdujourdel'An 

veicolo [ve'ikolo] sm véhiculem; 
= ferroviario trainm; + spaziale engin 
mspatial 

vela ['vela] sf(anche Sport) voile f; far» 

perfairevoilevers; andare a gonfie 

vele (fig) marcher comme sur des 
roulettes 

veleno [ve'leno] sm poisonm; (di 
serpenti, insetti) venin m 

velenoso, -a [vele'noso] agg (sostanza) 

toxique ; (pianta) vénéneux(-euse) ; 
(animale, fig) venimeux(-euse) 

veliero [ve'ljero] sm voilierm 
velluto [vel'luto] smvelours msg; +a 
coste velours côtelé 

velo ['velo] sm voile m; (fig: di polvereecc) 
couchef; prendere il + (monaca) 

prendrele voile ; stendere un + 

pietoso su un episodio jeter un voile 
surunincident; avere un + di 
tristezza negli occhi avoir un voile de 
tristesse dans les yeux; + nuziale voile 

dela mariée 
veloce [ve'lotfe] agg rapide > aw 
rapidement, vite 

velocità [velotfi'ta] sfinvvitesse f; 
cambio di = (Aut) changement m de 
vitesse; a forte o grande - à grande 

vitesse ; alta = (Ferr) grandevitesse ; 

= del suono vitesse du son; + di 
crociera vitesse de croisière 

vena ['vena] sf(Anat) veinef; (acqua) 
source f; (: sotterranea)nappef; essere 
in - di qc/di fare qc être en veine de 
qch/de faireqch; nonè in = discherzi 
oggi il n'est pas d'humeur à plaisanter 
aujourd'hui 

venale [ve'nale] agg vénal(e) 
vendemmia [ven'demmja] sf 
(raccolta)vendange f, vendanges fpl ; 
(quantità, vino)vendange 

vendere ['vendere] vtvendre; 
+ all'asta vendre aux enchères; 
= all'ingrosso vendre en gros ; 
«vendesi» «à vendre»; averragione 

da - avoir mille fois raison 
vendetta [ven'detta] sfvengeancef 
vendicare [vendi'kare] vtvenger; 
vendicarsivpr: vendicarsi (di) se 
venger (de) 

vendita [vendita] sfventef; (negozio) 
magasinm; essere in + être en vente: 
mettere in - mettreen vente; 
reparto vendite service mdesventes; 
- al dettaglio o al minuto vente au 
détail; = all'asta vente aux enchères; 
= all'ingrosso vente en gros 

venerare [vene'rare] vt vénérer 
venerdì [vener'di] sm invvendredim; 
V- Santo vendredi saint; vedi anche 
martedì 

| 
| 
| 



venereo, -a [ve'nereo] agg 

vénérien(ne) 
Venezia [ve'nettsja] sfVenise 
vengoecc ['vengo] vb vedi venire 
veniale [ve'njale] agg véniel(le) 
venire [ve'nire] vi (avvicinarsi) venir; 

(giungere, capitare) arriver; (riuscire: 
dolce, fotografia) ètre réussi(e); (come 
ausiliare: essere) être ; quanto viene? 

c'estcombien?; viene 2 euro il chilo 
cela coûte 2 euros le kilo; - ammirato 
da tutti étreadmiré detous; + a capo 
di qc venir à bout de qch; + bene in 
fotografia être bien en photo; - al 
dunque o alnocciolo o alfatto (en) 
venirau fait; venir fuori sortir; + giù 
descendre ; (cadere: neve) tomber ; 

= meno (svenire) sévanouir; + meno a 
qe (a promessa, impegno) manquer à 
qch; “= su monter; (crescere) grandir, 
pousser; + via partir; (staccarsi) se 

détacher; = a sapere qc avoir 
connaissance de qch, apprendre qch; 

-atrovare qn venir voir qn; negli 
anni a - dansles années à venir; è 
venuto il momento di ...lemoment 
estvenude...; mifa = ibrividicelame 
donne desfrissons; lifacciamo - per 
la festa? on lesinviteàlaféte? 

venniecc [‘venni] vb vedi venire 
ventaglio [ven'ta44o] sm éventailm 
ventata [ven'tata] sfcoup mde vent; 
una - di allegria un souffle de joie 

ventenne [ven'tenne] agg (âgé(e)) de 
vingtans » sm/fgargon (fille) devingt 
ans 

ventesimo, -a [ven'tezimo] agg, sm/f 
vingtième m/f 

venti ['venti] agginv, sm invvingt (m) 

inv; vedi anche cinque 
ventilare [venti'lare] vtventiler, aérer; 

(fig: idea) proposer ; + una proposta 
faire une proposition 

| ventilatore [ventila'tore] sm 
ventilateurm 

ventina [ven'tina] sf. una - diune 
vingtaine de; essere sulla - avoir une 
vingtaine d'années 

vento ['vento] smventm; c'è =ilyadu 
vent; un colpo di - un coupdevent; 
contro = contrelevent; + contrario 
vent contraire 

ventola ['ventola] sf(Aut) ventilateur m 
ventosa [ven'tosa] sfventouse f 
ventoso, -a [ven'toso] agg 

venteux(-euse) 
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ventre l'ventre] sm ventrem 
vera ['vera] sf (anello) alliancef(anneau) 

veramente [vera'mente] avv 
vraiment ; (ma, tuttavia, nondimeno)à 
dire vrai, à vrai dire; =? c'estvrai? 

veranda [ve'randa] sfvéranda f 
verbale [ver'bale] agg (anche Ling) 
verbal(e) » sm procès-verbalm; 
mettere a - verbaliser . 

verbo ['verbo] sm (Ling) verbe m; 
(parola) mot m, parole f; (Rel): ilV=le 
Verbe 

verde ['verde] agg (anchefig)vert(e); 
(benzina) sans plomb » sm (colore, zona) 
vertm » sm/f(Pol)vert(e); iVerdi smpl 
(Pol) les Verts mpl; essere al - (fig) être 
sanslesou; = bottiglia vert bouteille ; 
= pubblico espaces mpl verts 

verdetto [ver'detto] sm verdict m 
verdura [ver' dura] sflégumes mpl 
vergine ['verdzine] agg, sfvierge (f); 

(Rel, Zodiaco): V=Vierge; essere della 

V- ètreVierge; pura lana = pure laine f 
vierge ; olio = d'oliva huile fd'olive 
vierge 

vergogna [ver gonna] sfhontef 
vergognarsi [vergon'narsi] vpr: + (di) 
avoir honte (de) 

vergognoso, -a [vergon'noso] agg 
(persona, cosa) honteux(-euse) 

verifica, -che [ve'rifika] sfvérification 
f; fare una - difaireun contrôle de; 
= contabile vérification des comptes 

verificare [verifi'kare] vt vérifier ; (Fin) 
contrôler 

verità [veri'ta] sfinvvéritéf; in +en 
vérité; a dir la +, perla - à vrai dire 

verme ['verme] smverm; sei un -!tu 

esignoble! 
vermiglio [ver miA4o] sm vermeil m 
vernice [ver'nitfe] sf(colorazione) 
peinture f; (trasparente) vernis msg ; 

scarpe di - chaussures fpl vernies ; 
«= fresca»«peinture fraîche» 

verniciare [verni'tfare] vt (colorare) 
peindre ; (con vernice trasparente) vernir 

vero, -a ['vero] agg vrai(e); (intenso, 
profondo: affetto) véritable » sm (verità) 

vraim; (natura, realtà): dipingere dal - 
peindre d'après nature; un + e proprio 
disastro un véritable désastre; tant'è 
- che...lapreuveenestque...; dire 

il = dire la vérité; a onor del -, a dire 
il à vrai dire 

verosimile [vero'simile] agg 
vraisemblable 
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verrò ecc [ver'ro] vbvedi venire 

verruca, -che [ver'ruka] sfverrue f 
versamento [versa'mento] sm (in 
banca)versementm; (Med) 

épanchementm 

versante [ver'sante] sm (Geo) versant 
m; sul» di... (fig: perquanto riguarda) 
en ce qui concerne ..., pour ce qui est 
de... 

versare [ver'sare] vt (anche Econ) 
verser; (rovesciare: sale, liquido) 
renverser » vi: + in gravi difficoltà se 
trouver dans de graves difficultés ; 
versarsi Vpr (rovesciarsi) se renverser ; 

versarsi (in) (folla) se déverser (dans); 
(fiume) se jeter (dans) 

versatile [ver'satile] agg (fig) 
éclectique 

versione [ver'sjone] sfversionf; 
(traduzione) traduction f 

verso! ['verso] sm (di poesia) vers msg; 
(di animale, uccello) cri m; versi smpl 

(poesia) vers mpl; rifare il + a qnsinger 
gn; per un = o per l'altro d'une façon 
ou d'une autre; prendere qn per il — 
giusto savoir prendre qn; non c'è - di 
persuaderloil n'ya pas moyen de le 
persuader 

verso2 ['verso] prep (in direzione di, in 
senso temporale) vers ; (nei pressi di) du 

côté de ; (nei confronti di) envers, à 
l'égard de ; + di me envers moi; 
-l'alto/il basso vers le haut/le bas; 
guarda - di qua/di là regarde parici/ 
parlà; = le nove vers neuf heures 

vertebra ['vertebra] sfvertèbre f 

vertebrale [verte'brale] agg 
vertébral(e); colonna - colonnef 
vertébrale 

verticale [verti'kale] agg vertical(e) 
» sf(Mat) verticale f; (Ginnastica) 
équilibrem 

vertice ['vertitfe] sm (ancheMat) 
sommetm; al = (riunione, conferenza) au 
sommet 

vertigine [ver'tidzine] sfvertigem; 
avere le vertigini avoir le vertige 

vescica,-che [vef'fika] sf(urinaria) 
vessief; (Med) ampoule f, cloque f; 
= (biliare) vésicule f(biliaire) 

vescovo ['veskovo] sm évêque m 

vespa ['vespa] sf(Zool) guépe f 
vestaglia [ves'ta44a] sfrobefde 
chambre 

vestire [ves'tire] vthabiller; vestirsi 
vpr s'habiller 

vestito, -a [ves'tito] agghabillé(e), 
vêtu(e) » sm (da donna) robe f; 
(da uomo) costume m, completm; 

vestitismpl(indumenti, abiti) 
vêtements mpl 

veterinario,-a [veteri'narjo] agg, sm/f 
vétérinaire » sfmédecine fvétérinaire 

veto ['veto] sminvveto m; porre il-a 
qemettresonvetoàqeh 

vetraio [ve'trajo] sm(operaio)verrierm; 
(venditore) vitrier m 

vetrata [ve'trata] sf(chiusura)baief 
vitrée; (di chiesa) vitrail m 

vetrato,-a [ve'trato] aggvitré(e); 
carta vetrata papier m de verre 

vetrina [ve'trina] sfvitrinef 

vetrinista, -i,-e [vetri'nista] sm/f 
étalagiste m/f 

vetro ['vetro] sm(materiale) verrem; 

(oggetto di vetro) verrerie f; (frammento di 
vetro) bout m de verre ; (lastra per 
finestre, porte) vitre f, carreau m; 
- blindato vitre blindée; + di 

sicurezza verre de sécurité; 
+ infrangibile verre incassable ; vetri 
di Murano verre de Murano 

vetta ['vetta] sfsommetm; (fig)têtef, 
première placef; in + alla classifica en 
tête du classement 

vettura [vet'tura] sf(ancheFerr)voiture 

fi = dipiazza fiacrem 
vezzeggiativo [vettseddza'tivo] sm 

(Ling) diminutifm 
vi [vi](davlo, la, li, le, ne diventa ve) pron 

vous » avv(qui, lì)y; viè, visono ilya 
via ['via] sf(strada) route f; (di città) rue 

f: (sentiero, passaggio)cheminm; 
(percorso, Anat) voie f; (: fig)chemin 
» avv: andare - s'enaller; essere - être 
absent(e) » prep (passando per) via 

»escl =!(perallontanare)va-t'en!; 
allez-vous-en!; (Sport) partez!; (per 

incoraggiare) allez! ; allons! » sm 
(segnale di partenza: Sport) départm; 
per = aerea par avion; per=dià cause 
de; in = amichevole à l'amiable; in + 
di guarigione en voie de guérison; in + 
eccezionale exceptionnellement, à 
titre exceptionnel; in = privata en 
privé; in = provvisoria 
provisoirement, à titre provisoire; == 

peu à peu; + * che (au furet) à mesure 
que; e = dicendo, e - di questo passo 
etainsidesuite, etc; dare il (a) (in 
gara) donner le départ (à): (fig) donner 

le feu vert (à); essere una - dimezzo 



tra … être à mi-chemin entre ...; non 
ci sono vie di mezzo on n'a pas le 
choix; = d'uscita (fig)issuef; + di 
scampo (fig) moyen de s'en sortir; V= 
Lattea voie lactée ; vie di 
comunicazione voies fpl de 
communication; vie respiratorie 
voies respiratoires 

viadotto [via'dotto] sm viaduc m 
viaggiare [viad'dzare] vivoyager; 
(veicolo) rouler; + intrenovoyageren 

train 
viaggiatore, -trice [viadd3a'tore] 
agg, sm/fvoyageur(-euse) 

viaggio [vi'add30] smvoyagem; 
(cammino, tragitto) route f; (fam: con 
droghe)voyage, tripm; buon +! bon 

voyage!; = d'affarivoyage d'affaires; 
= di nozze voyage de noces; + di 
piacere/di studio voyage d'agrément/ 
d'études ; + organizzato voyage 
organisé 

viale [vi'ale] smavenuef, boulevardm ; 
il = del tramonto (fig) le déclin 

viavai [via'vai] sminvva-et-vient minv 
vibrare [vi'brare] vt (colpo) donner, 
asséner » vi: + (di) vibrer (de) 

vice ['vitfe] sm inv/sfinvadjoint(e) 
vicenda [vi'tfenda) sfévénement m; 

a + (aturno) à tour de rôle; 
(reciprocamente) réciproquement, 
mutuellement ; con alterne vicende 

avec des hauts et des bas 
viceversa [vitfe' versa] avvvice(-)versa ; 
(al contrario) inversement » cong au 
contraire 

vicinanza [vitfinantsa] sfvoisinage 
m; nelle vicinanze dans les environs, 
dansles alentours 

vicino, -a [vi'tfino] agg voisin(e); 
(accanto) à côté ; (neltempo) proche 
» sm/f: + (di casa) voisin(e) » awvprès; 
da = deprès; + a près de, à côtéde; 
essere + alla meta être près du but; 
mi sono stati molto vicini (fig) ils 
m'ont beaucoup soutenu(e); ivicini 
(di casa) |esvoisinsmpl 

vicolo ['vikolo] sm ruelle f; + cieco 
(anche fig) impasse f, cul-de-sacm 

video ['video] sminvécran m; (videoclip) 
vidéo f; (:di musica)clipm; 
(videocassetta) cassette fvidéo, VHS f 

videocamera [video'kamera] sf(per 
uso domestico) caméscopem 

videocassetta [videokas'setta] sf 
vidéocassette f, cassette fvidéo, VHS f 
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videoclip [video'klip] sm inv 
vidéoclip m 
videogioco, -chi [video'd39ko] smjeu 
m vidéo 

videoregistratore 
[videoredzistra'tore] sm 
magnétoscope m 

videotelefono [videote'lefono] sm 
visiophonem 

vidiecc [‘vidi] vbvedi vedere 
vietare [vje'tare] vtinterdire, défendre; 

- qca qninterdire o défendre qch à qn; 
-aqndifareqcinterdire o défendre à 
qn de faire qch 

vietato, «a [vje'tato] agginterdit(e); 
«= fumare» «défense de fumer» ; 

«= l'ingresso»«entrée interdite»; 
«= ai minori di 14/18 anni» «interdit 

aux moins de14/18 ans»; «senso +» 

(Aut)«sensinterdit»; «sosta vietata» 
(Aut) «stationnement interdit» 

vigente [vi'dzente] agg (normaecc)en 
vigueur 

vigile ['vidzile] agg vigilant(e) » sm: 
+ (urbano) agent m (de police); 
= del fuoco pompier m, sapeur- 

pompier m 
: Les Vigili urbani sont un corps de 
: police municipale dépendant dela 

: Comune, dont la tâche principale est 
: de régler la circulation automobile en 
: villeet de contrôlerles services et les 

: commerces. 
vigilia [vi'dzilja] sfveille f; la + di 
Natale la veille de Noël 

vigliacco, -a,-chi,-che [viA'4akko] 
agg, sm/flâche m/f 

vigneto [vin'neto] smvignoble m 
vignetta [vin'netta] sfillustration f; 

= umoristica dessinm humoristique 
vigore [vi'gore] smvigueurf; essere/ 
entrare in - être/entreren vigueur 

vile ['vile] agg (spregevole)vil(e); 
(codardo) lâche 

villa ['villa] sf(casa signorile) manoirm; 
(casa con giardino) villa f 

villaggio [vil'ladd30] sm village m; 
= turistico village de vacances 

villano, -a [vil'lano] agg grossier(-ière) 
» sm/fgoujatm, malotru(e) 

villeggiatura [villeddza'tura] sf 
vacances fpl; luogo di - lieu m de 

villégiature, lieu de vacances 
villetta [vil'letta] sfpavillonm 
vimine ['vimine] smosierm; di vimini 
enosier 
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vincere ['vintfere] vt gagner; (fig: 
difficoltà, malattia) surmonter; (: timore, 

timidezza)vaincre » vigagner; vinca il 
migliore! que le meilleurgagne! 

vincitore, -trice [vintfi'tore] sm/f 
vainqueur m; (digara, partita) 
vainqueur, gagnant(e) 

vinicolo, -a [vi'nikolo] agg vinicole 
vino ['vino] smvinm; = bianco/ 
rosato/rossovinblanc/rosé/rouge; 

= da pasto vin detable 
: Avecla France, l'Italie est le principal 
: producteur mondial de vin. Les vini 
: de qualité bénéficient du label D.O.C. 

: (denominazione d'origine controllata), 
: quifigure sur l'étiquette de la 
: bouteille. 

vinsi ecc ['vinsi] vbvedi vincere 
viola [vi'ola] sf(Bot)violettef; (Mus) 
violef » agginv(colore)violet(te) » sm 

inv (colore) violet m 

violare [vio'lare] vt (legge) violer, 
enfreindre 

violentare [violen'tare] vtvioler 
violento, -a [vio'lento] agg, sm/f 

violent(e) 

violenza [vio'lentsa] sfviolencef; non 
= (Pol) non-violence f; usare + a violer; 
= carnale violm 

violetta, -a [vio'letta] sf(Bot)violette f 
violetto, -a [vio'letto] aggviolet(te) 

» sm (colore) violet m 

violinista, -i,-e [violinista] sm/f 
violoniste m/f 

violino [vio'lino] sm violonm 
violoncello [violon'tfello] sm 
violoncellem 

viottolo [vi'attolo] sm sentier m 
VIP [vip] sigla minv/sigla finv(= Very 

Important Person) VIP m 

vipera ['vipera] sf(anchefig) vipère f 
virare [vi'rare] vtvirer » vi: + di bordo 

(Naut) virer de bord 

virgola ['virgola] sfvirgulef 
virgolette [virgo'lette] sfplguillemets 

mpl; tra = (anchefig) entre guillemets 

virile [vi'rile] aggviril(e) 
virtù [vir'tu]) sfinvvertuf; ino per=di 

en vertu de 

virtuale [virtu'ale] agg virtuel(le) 
virus [virus] sminvvirus msg 
viscere l'viffere] sm (anche fig) viscère m 

» sfpl (di animale, fig: della terra) 
entrailles fpl 

vischio ['viskjo] sm quim; (sostanza) 

gluf 

viscido, -a ['viffido] agg (anche fig) 
visqueux(-euse); (strada ecc) 
glissant(e); (fig: individuo) abject(e), 
infect(e) 

visibile [vi'zibile] aggvisible 
visibilità [vizibili'ta] sfvisibilité f 
visiera [vi'zjera] sfvisière f 
visione [vi'zjone] sfvisionf; prendere 

= di qc prendre connaissance degch; 

film in prima - première exclusivité f; 
film in seconda - reprise f 

visita ['vizita] sfvisitef; avere visite 
recevoir des visites ; far = a qnrendre 
visite à qn ; in = ufficiale en visite 
officielle ; orario di visite (in ospedale) 

heures fpl de visite ; + a domicilio visite 
à domicile ; + di controllo (Med) visite 
de contrôle ; = fiscale visite dela 
médecine du travail; + guidata visite 
guidée ; + medica visite médicale 

visitare [vizi'tare] vt(persona)rendre 
visite à ; (luogo) visiter; (Med) examiner 

visitatore, -trice [vizita'tore] sm/f 
visiteur(-euse) 

visivo, -a [vi'zivo] agg (organi, memoria) 
visuel(le) 

viso ['vizo] sm visage m, figure f; fare 
buon - a cattivo gioco faire contre 
mauvaisefortunebon coeur; vaia 

lavartiil- vate laver la figure 
visone [vi'zone] smvisonm 
vispo,-a ['vispo] agg vif (vive), alerte 
vissi ecc ['vissi] vb vedi vivere 
vista ['vista] sfvuef; a = (ancheComm) 
àvue; a prima - à première vue ; (fig: 
sulle prime) de prime abord; a= 
d'occhio à vue d'œil ; di = devue; 
perdere di - perdre de vue ; in+en 
vue; avere qcin+avoirqchenvue; 
mettersi in = se faire remarquer; in + 

dienvue de; far = difare qcfaire 
semblant de faire qch 

visto, -a ['visto] ppdivedere »sm visa 
m; -che…vuque…; + d'ingresso/di 
soggiorno visa d'entrée/de séjour; 
= ditransito/permanente visa de 
transit/permanent 

vistoso, -a [vis'toso] agg (appariscente) 
voyant(e); (ingente) considérable 

visuale [vizu'ale] agg visuel(le) » sf 
(vista, panorama) vue f 

vita ['vita] sfvief; (Anat)taillef; essere 
in= ètreenvie; pieno di = pleindevie; 
a — (senatoreecc) à vie ; farela = 
(prostituirsi) se prostituer ; + di 
campagna/di famiglia vie à la 
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campagne/defamille; + notturna vie 
nocturne; + privata vie privée 

vitale [vitale] aggvital(e) 
vitamina [vita'mina] sfvitaminef; 

= Cvitamine C 

vite [vite] sf(Bot)vignef; (Meccanica) 
vis fsg; (Aer) vrillef; a + à vis; giro di - 
(fig) tour m de vis 

vitello [vi'tello] sm veau m 
vittima ['vittima] sfvictimef; fare 

la +jouerles martyrs 
vitto ['vitto] smnourrituref; +e 
alloggio legîteetlecouvert; con-e 
alloggio logé(e) et nourri(e) 

vittoria [vit'torja] sfvictoire f 
viva ['viva] esclvive!; + la libertà! vive 

la liberté ! 
vivace [vi'vatfe] aggvif (vive) 
vivaio [vi'vajo] sm (Pesca) vivier m; 

(Agr) pépinière f 
vivavoce [viva'votfe] sm inv, 

(dispositivo) haut-parleur m, kitm 
mains-libres ; mettere il - mettrele 
haut-parleur 

vivente [vi'vente] agg, sm/fvivant(e) 
vivere ['vivere] vi, vtvivre » sm vief; 

viveri smpl (vettovaglie) vivres mpl; + di 
(di elemosina, pesca) vivre de; il quieto - 
la vie tranquille 

vivido, -a ['vivido] agg vif (vive) 
vivisezione [viviset'tsjone] sf 
vivisection f 

vivo,-a [vivo] agg vif (vive): (fig: 
vivente) vivant(e) » sm: pungere qn 
nel = (fig) piquer qn au vif; iviviles 
vivants mpl; essere = e vegeto avoir 
bon pied bon œil ; farsi = (fig) se 
manifester, donner de ses nouvelles; 

con * rammarico avec un vif regret ; 
congratulazioni vivissime toutes 
mes (o nos) félicitations ; coni più vivi 
ringraziamenti tous mes (o nos) 
remerciements; ritrarre dal - faire un 
portrait d'après nature; entrare nel = 
di una questione entrer dansle vif du 
sujet 

vivrò ecc [viv'ro] vb vedi vivere 
| viziare [vit'tsjare] vt (bambino) gàter; 

(corrompere) corrompre ; (Dir) vicier 

viziato, -a [vit'tsjato] agg (bambino) 
gaté(e); (corrotto) corrompu(e); (Dir) 
vicié(e); aria viziata air m vicié 

vizio ['vittsjo] sm (anche Dir) vice m; 
= di forma vice de forme; 
+ procedurale vice de procédure 

V.le abbr(=viale) av. 

675 | volere 

vocabolario [vokabo'larjo] sm 
(dizionario) dictionnaire m; (lessico) 
vocabulaire m 

vocabolo [vo'kabolo] sm vocable m, 
mot m 

vocale {Vo'kale] agg vocal(e) » sf(Ling) 
voyelle f 

vocazione [vokat'tsjone] sfvocation f 
voce ['votfe] sf(ancheLing)voixfsg; (di 
animale)crim; (diceria) rumeur f; bruit 
m; (didizionario) entréef; (vocabolo) 
motm; (dielenco)rubriquef; parlare 
adalta/a bassa - parlerà haute 
voix/à voix basse ; fare la = grossa 

faire la grosse voix; dar = a qcexprimer 
qch; a gran - à pleine voix; te lo dico 

a-jeteledis de vivevoix; a una + à 
une voix; (tutti insieme) d'une seule 
voix; aver + in capitolo avoir voixau 
chapitre; + bianca voix blanche; = di 
bilancio poste m budgétaire; voci di 
corridoio bruits de couloir 

voga ['voga] sf(Naut)nagef; essere 
in = (fig) ètreen vogue 

vogare [vo'gare] vinager, ramer 
vogherò ecc [voge'r2] vbvedi vogare 
voglia ['v244a] sfenvief; aver = di qc/ 

di fare qcavoirenvie deqch/de faire 
qch; di buona - de bon coeur; fare qc 

contro = faire qch à contre-cœur 

voglio ecc ['v2440] vb vedi volere 
voi ['voi] pronvous; = stessi 
vous-mémes 

volante [vo'lante] aggvolant(e) » sm 
volant m » sf (anche: squadra volante) 
policefsecours; otto - montagnes fpl 

russes 
volantino [volan'tino] smtractm; 

(pubblicitario) prospectus msg 

volare [vo'lare] vi voler; (viaggiarein 
aereo)aller en avion; (schiaffi) pleuvoir; 

= via s'envoler ; iltempo vola le temps 
passe vite 

volatile [vo'latile] agg (Chim)volatil(e) 
» sm (Zool) oiseau m 

volenteroso, -a [volente'roso] agg 
plein(e) debonne volonté 

volentieri [volen'tjeri] avvvolontiers 

PAROLA CHIAVE 

volere [vo'lere] vt 1 (esigere, desiderare) 
vouloir; voler fare vouloir faire; ti 
vogliono al telefono on te demande 
autéléphone; volere che gn faccia 
vouloir que qn fasse ; volete del caffè? 
vous voulez du café ?; vorrei questo je 
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voudrais ga; vorrei andarmeneje 
voudrais partir; che lei lo voglia o no 
que vous le vouliez où non; volevo 

parlartene je voulais t'en parler; come 
vuoi comme tu veux; senza volere 0 
volerlo (inavvertitamente) sans le 

vouloir 
2(consentire): vogliate attendere, per 
piacere veuillez attendre, s'il vous 
plaît; vogliamo andare? onyva?; 
vuole o vorrebbe essere così gentile 
da ...?auriez-vous l'amabilité de ...?; 
non ha voluto ricevermi elle n'a pas 
voulu me recevoir 
3: volerci (essere necessario) falloir ; 
quanta farina ci vuole per questa 
torta? combien de farine faut-il pour ce 
gâteau? ; ci vogliono due ore per 
arrivare a Venezia il faut deux heures 
pourallerà Venise; è quel che ci vuole 
c'est ce qu'il faut 
4: voler bene a qn (amore) aimergn; 

(affetto)bienaimergn; voler male a 

qndétester qn ; non gliene voglio (non 
cel'ho con lui) je ne lui en veux pas; voler 
dire (significare) vouloir dire ; voglio 
dire ... (per correggersi) je veux dire ...; 
volevo ben dire! c'est bien ce que je 
voulais dire! ; la leggenda vuole 
che … la légende veut que …; te la sei 
voluta tu l'as voulue 
» sm volontéf; contro il volere di 
contrelavolonté de; per volere di qn 
selon la volonté degn 

volgare [vol'gare] agg vulgaire ; (rozzo) 
vulgaire, grossier(-ière) 

voliera [vo'ljera] sfvolière f 
volitivo, -a [voli'tivo] agg volontaire 
volliecc ['volli] vbvedi volere 
volo ['volo] smvolm; prendere al - 
(autobus ecc) prendre au vol; (palla, 

occasione) saisir au vol; capire al» 
comprendre tout de suite; veduta a + 
d'uccello vuefaérienne; + charter vol 
charter; = di linea vol régulier; 
= spaziale vol spatial 

volontà [volon'ta] sfinvvolonté f; 
buona/cattiva + bonne/mauvaise 

volonté; a +à volonté; lesue 
ultime = (testamento) ses dernières 
volontés 

volontario, -a [volon'tarjo] agg 
volontaire » sm/fvolontaire m/f, 

bénévole m/f 
volpe ['volpe] sfrenardm 

volta ['volta] sf(momento, circostanza) 
fois fsg; (turno, giro)tourm; (curva) 
tournantm; (Archit)voùtef; amia/ 
tua - à mon/ton tour; due volte deux 

fois; una + une fois ; (nel passato) 
autrefois, jadis ; una + sola une seule 
fois; per una - pourunefois ; c'era 
una = il étaitune fois; una cosa per - 
une chose à la fois; molte volte 
souvent; a volte parfois; una +o 
l'altra une fois ou l'autre; una = tanto 
pourune fois; una + pertutte une fois 

pourtoutes; una + che... une fois 
que...; alla = di (direzione) en direction 

de, à destination de, pour; lo facciamo 
un’altra - nousle ferons une autre fois; 
di-in-d'unefoisà l'autre; 3 volte 4 

fa123fois4 douze; tiha dato di=il 
cervello? tu as perdu la tête ? 

voltafaccia [volta'fattfa] sminv 
volte-face f; fare un = faire volte-face 

voltaggio [vol'taddz3o] sm voltagem 
voltare [vol'tare] vt (occhi, spalle) 
tournér; (girare, rigirare) retourner » vi 
tourner; voltarsivprse tourner, se 
retourner; + l'angolo tournerle coin 

dela rue 
voltastomaco [voltas'tomako] sm 
nausée f; avere il * avoir la nausée ; 
dare il - a donnerla nausée à ; (fig) 
dégoûter, écoeurer 

volto l'volto] sm visage m 
volubile [vo'lubile] agg changeant(e) 
volume [vo'lume] smvolumem 
vomitare [vomi'tare] vtvomir, rendre 
»vivomir 

vomito ['vomito] sm vomissement m; 
(materia) vomissuref 

vongola ['vongola] sfcoquef, 
palourde f 

vorace [vo'ratfe] agg vorace 
voragine [vo'radzine] sfgouffrem 
vorrò ecc [vor'r9] vb vedi volere 
vortice ['vortitfe] sm (anchefîg) 
tourbillonm 

vostro, -a ['vostro] agg: (il) =, (la) 
vostra votre; (forma di cortesia: anche: 
Vostro)votre » pron: il», la vostra le 

(la) vôtre ; i vostri (genitori) vos 
parents; una vostra amica une devos 
amies; i vostri libri vos livres; + padre 
votre père ; l'ultima vostra (Comm: 
lettera) votre dernière lettre; è dalla 
vostra (parte)ilestdevotrecòté; dite 
la vostra! donnezvotreopinion!; alla 

vostra! (brindisi) à votresanté!, à la 



vôtre! ; voi due avete avuto le vostre 
(fig)vous deux, vous avez eu votre lot de 
malheurs 

votante [vo'tante] sm/fvotant(e) 
votare [vo'tare] vtvoter; (Rel) vouer 
» vivoter; votarsivpr: votarsi a se 
vouerà 

voto l'voto] sm (Rel) vœu m; (Pol)vote 
m; (Scol)notef; prendere i voti (Rel) 
entreren religion; avere bei/brutti 
voti (Scol) avoir de bonnes/mauvaises 
notes ; a pieni voti (Scol) avec 
mention; = di fiducia vote de 

confiance 

vs. abbr(= vostro) v/ 
vulcano [vul'kano] sm volcan m 
vulnerabile [vulne'rabile] agg 
vulnérable 

vuoi, vuole ['vwoi, ‘vwole] vbvedi 
volere 

vuotare [vwo'tare] vtvider; vuotarsi 

vprsevider 
vuoto, -a ['vwoto] agg (anche fig) vide; 
(minacce) vain(e) » sm (anche fig) vide m; 
a mani vuote (anche fig)les mains 
vides ; a = (assegno) sans provision; il 
nostro tentativo è andato a * notre 
tentative a échoué; + a perdere verre 

mnon consigné, verre perdu; + a 
rendere verre consigné ; + d’aria trou 
m d'air 

wafer ['vafer] sminv(Cuc) gaufrette f 
water ['vater] sminvwaters mpl, 
W-Cmpl 

watt [vat] sminv(Elettr) watt m 
WC [vi'tfi] sm inv W-Cmpl 
Web [web] sminvtoile f, Web m 
webcam [web'kam] sfinv(Inform) 
webcam f 

weekend ['wi:kend] sm invweek-endm 
western [western] agg, sm inv (Cine) 
western m; = all'italiana western- 
spaghettim 

whisky ['wiski] sm invwhiskym 
Wi-Fi [uai'fai] sm, agg inv (Inform) wifi 
minv 

windsurf [‘windsa:f] sm inv planche fà 
voile 

würstel ['vyrstel] sminvsaucisse fde 
Francfort 



xenofobo, -a [kse'nofobo] agg, sm/f yacht [jot] sminvyachtm 
xénophobe m/f yoga l'isga] agginvdeyoga » smyogam 

xilofono [ksi'lofono] sm xylophone m yogurt ['jogurt] sm invyog(h)ourt m, 
yaourtm 

} 



zabaione [dzaba'jone] sm sabayonm 
zaffata [tsaf'fata] sf(tanfo) mauvaise 
odeurf 

zafferano [dzaffe'rano] sm safran m 
zaffiro [dzaf'firo] sm saphir m 
zaino ['dzaino] sm sac m à dos 
zampa ['tsampa] sfpattef; a quattro 
zampe (carponi) à quatre pattes; giù le 
zampe! (fig)baslespattes!; zampe di 
gallina (calligrafia) pattes de mouche; 
(rughe) pattes(-)d'oie 

zampillare [tsampil'lare] vijaillir 
zanzara [dzan'dzara] sfmoustiquem 
zanzariera [dzandza'rjera] sf 
moustiquaire f 

zappa ['tsappa] sfpiochef 

zapping l'dzappin(g)] sm (TV) 
zappingm 

zar [dzar] sminvtsarm,tzarm 
zarina [dza'rina] sftsarinef, tzarinef 
zattera ['dzattera] sfradeaum 
zebra ['dzebra] sfzèbrem; zebre sfpl 

(Aut) passage msg clouté 
zecca, -che ['tsekka] sf(Zool) tique f; 

(officina di monete) (hôtel m de la) 
Monnaie f; nuovo di = (fig) flambant 
neuf (neuve) 

zelo ['dzelo] sm zèle m 
‘ zenzero ['dzendzero] sm gingembre m 
zeppa ['tseppa] sfcalef 

- zeppo,-a [itseppo] agg: = di bourré(e) 

| 

de; pieno = plein(e) à craquer 
zerbino [dzer'bino] sm paillasson m 
zero ['dzero] smzéro m; vincere per 
tre a - gagner par trois à zéro; sta per 
scoccare l'ora = l'heure H approche 

zia ['tsia] sftantef 
zibellino [dzibel'lino] sm zibeline f 

zigomo ['dzigomo] sm pommettef 
zigzag [dzig'dzag] sminvzigzagm; 

andare a - faire des zigzags, zigzaguer 
zinco ['dzinko] smzincm 
zingaro, -a ['dzingaro] sm/ftzigane 
m/f,tsigane m/f; (peg) bohémien(ne) 

zio ['tsio](plzii) smonclem; glizii(zioe 
zia) l'oncleetlatante 

zippare [dzip'pare] vt (Inform) 
compresser \ 

zitella [dzi'tella] sfvieille fille f 
zitto,-a l'tsitto] agg silencieux(-euse); 
sta'-!tais-toi!, chut! 

zoccolo ['tsokkolo] sm (Zool, calzatura) 
sabot m; (basamento: di marmo, pietra) 
soclem; (di parete) plinthe f; (di 
armadio) base f 

zodiacale [dzodia'kale] agg 
zodiacal(e); segno - signe mzodiacal o 
du Zodiaque 

zodiaco, -ci [dzo'diako] smZodiaque m 
zolfo ['dzolfo] sm soufre m 
zolla ['dzolla] sfmottefdeterre 
zolletta [dzol'letta] sfmorceau m de 

sucre 
zona ['dzona] sfzonef; = di 
depressione (Meteor) zone de 
dépression ; + disco (Aut) zone bleue; 
= industriale zone industrielle; 
= pedonale zone piétonnière; + verde 
espacemvert 

zonzo ['dzondzo]: a + avv: andare a - 
se balader 

zoo ['dz50] sminvzoom 
zoologia [dzoolo'd3zia] sfzoologie f 
zoppicare [tsoppi'kare] vi boiter; (fig: 

in matematica ecc) être faible 

zoppo, -a ['tsoppo] agg boiteux(-euse) 
ZTL [dzetati'elle] sigla f(= Zona a Traffico 

Limitato) zone fà circulation limitée 

zucca, -che ['tsukka] sf(Bot) courgef; 
(: giallo arancione) citrouille f; (peg, 
scherz) caboche f 

zuccherare [tsukke'rare] vt sucrer 
zuccherato, -a [tsukke'rato] agg 

sucré(e) 

zuccheriera [tsukke'rjera] sf 
sucrier m 

zucchero l'tsukkero] sm sucre m; (fig) 
bonne pâte f; + a velo sucre glace; 
- caramellato sucre caramélisé ; + di 

canna sucre de canne; + filato barbe f 
à papa 

zucchina [tsuk'kina] sfcourgettef 
zuffa ['dzuffa] sfbagarref; (mischia) 
mêlée f 
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zuppa ['tsuppa] sfsoupef; + inglese 
(Cuc) gâteau à base de génoise imbibée 
d'alcool, de crème pâtissière et de chocolat 

zuppo, -a ['tsuppo] agg trempé(e) 
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L'article 

L'article défini 

L'article défini est celui qui se met devant un nom dont le sens est 
complètement déterminé. 

| avecunnommasculin |  avecunnomféminin 

singulier il, lo (1°) la (1) 

pluriel i, gli le 

On emploieil eti devant un nom masculin commençant par une 

consonne : 

ilbambino-ibambini l'enfant - les enfants 

On emploielo etgli devant un nom masculin commencant pars 

suivi d'une consonne (=s impura), parx,z ou dans les groupesps, 

gn. L'articlegli s'emploie également devant les noms masculins 
pluriels commençant par une voyelle : 

lo sbaglio - gli sbagli la faute-les fautes 

lozio- glizii l'oncle-les oncles 

lospettacolo — glispettacoli lespectacle-les spectacles 

lo psicologo - gli psicologi lepsychologue- les psychologues 

gli amici lesamis 

On emploiela etle devant un nom féminin commençant par une 

consonne : 

la donna - le donne la femme-les femmes 

L'article définilo la est élidé devant un mot commencant par une 

voyelle : 

l'operaio l'ouvrier l'amica l'amie 

L'emploi de l'article défini italien est comparable à celui de 

l'article défini francais. Il existe cependant quelques différences 

essentielles. En italien, on met l'article défini: 

e devant l'adjectif possessif sauf dans des cas particuliers 

(voir 3.21): 

ilmio cane mon chien lamiatazza matasse 

devant les années, les heures et les pourcentages : 

i giovani del ‘68 lesjeunes de1968 

siamo arrivati alle nove nous sommes arrivés à neuf heures 

il70% degli studenti 70% des étudiants 



1.2 L'article indéfini 

Comme en français, l'article indéfini indique que le nom n'est pas 

précisé. 

La forme de l'article indéfini est déterminée parle genre du nom. 

avecun nom masculin | avecun nor fén ini 

singulier un/uno una/un' 

pluriel = = 

L'emploi de l’article indéfini italien est comparable à celui de 

l'article indéfini français. Il faut cependant noter qu'enitalien, 

l'article indéfini n'existe pas au pluriel. On peut toutefois le 

traduire par les formes plurielles de l'article partitif ou par l'adjectif 

indéfini alcuni. On dira : 

ho ancora dubbiou j'ai encore des doutes 

ho ancora dei dubbiou 

ho ancora alcuni dubbi 
Pd 

On emploie undevantun nom masculin singulier commençant 

par une consonne ou par une voyelle : 

un cane un chien un amico un ami 

On emploie uno devant un nom commencant par s impura(c'est- 

à-dire suivi d'une consonne), par x, zou dans les groupes ps, gn: 

uno sbaglio une faute uno zaino un sac à dos 

uno psichiatra un psychiatre Li) 

On emploie una devant un nom féminin singulier commençant 

par une consonne : 

una donna une femme 

L'article indéfini unaest élidé et devient un'devant un nom 

féminin commençant par une voyelle : 

un'amica une amie 



.3 L'article partitif 

L'article partitif italien résulte de la combinaison de la préposition 

diavec l'article défini il, lo, la, i, gli, le. 

|| avecunnom masculin |. Avecunnom féminin 

del, dello della singulier 

pluriel | dei, degli \ delle 

En italien, on utilise l'article partitif pluriel (ou l'adjectif indéfini 

alcuniquelques) pour traduire l'article indéfini des, qui n'a pas 

d'équivalent direct : 

j'ai des devoirs ho compiti ou ho dei compiti 
ou ho alcuni compiti 

Les articles dello, dellasont élidés devant un mot commencant 

par une voyelle : 

dammi dell'olio donne-moi de l'huile 

dammi dell'acqua donne-moi de l'eau 

Contrairement aufrangais, l'article partitif n'est pas obligatoire 

dansles phrases affirmatives et interrogatives. On l'omet 

également dans les phrases négatives quand, en français, on 

utilise la préposition de. 

ci vuole fantasia il faut de l'imagination 
metti limone nell’insalata? tu mets du citron dans la salade ? 

nonho compiti je n'ai pas de devoirs 



2 Lenom 

Genre des noms et formation du féminin 

Catégorie des inanimés 

De nombreux motsitaliens ont le même genre que leurs 

équivalents français mais beaucoup d'autres ont un genre 

différent dans les deux langues. En voici quelques-uns : 

Noms féminins en français et masculins en italien 

aide 

année 

armoire 

arrivée 

assiette 

cheminée 

cuillère 

dent 

étude 

fumée 

glace 

horloge, montre 

aiuto 

anno 

armadio 

arrivo 

piatto 

camino 

cucchiaio 

dente 

studio 

fumo 

gelato 

orologio 

huile 

mer 

méthode 

minute 

nage, natation 

oreille 

paire 

rencontre 

seconde 

serviette 

suite 

vitre 

olio 

mare 

metodo 

minuto 

nuoto 

orecchio 

paio 

incontro 

secondo 

tovagliolo 

seguito 

vetro 

Alors que les motsitaliens terminés par-ore sont masculins, les 

noms français correspondants, terminés par-eur, sont en général | 

du féminin. 

un fiore (unefleur) un errore (uneerreur) ilcalore (la chaleur) 

Noms masculins en français et féminins en italien 

âge 

air 

bonheur 

calme 

chiffre 

chocolat 

choix 

collier 

couple 

crayon 

départ 

dimanche 

età 

aria 

felicità 

calma 

cifra 

cioccolata 

scelta 

collana 

coppia 

matita 

partenza 

domenica 

escalier 

été 

fauteuil 

matin 

ongle 

orchestre 

papier 

petit déjeuner 

printemps 

sable 

soir 

tarif 

scala 

estate 

poltrona 

mattina 

unghia 
orchestra 

carta 

colazione 

primavera 

sabbia 

sera 

tariffa 



Enitalien, les lettres de l'alphabet sont du féminin : 

unac Une 

On remarque les mêmes différences pour certains noms propres 

géographiques (pays, régions ou fleuves): 

| noms Lj asculins équivalents noms féminins | équivalents 
| enitalien | enfrançais enitalien | enfrangais 

il Belgio | la Belgique la Danimarca le Danemark 

il Principato la Principauté > 
si Mnaco E nord la Cambogia le Cambodge 

i Pirenei les Pyrénées la Liberia le Libéria 

En italien, les nomsterminés par-o sont en général masculins : 

illibro (lelivre)  ilprezzo (leprix)  ilmuro (lemur) 

> Ilexiste quelques exceptions: 

lamano (lamain)  laradio (laradio) 

Les noms terminés par-a,-i,-tà sont en général féminins : 

la verità (la vérité) la casa (lamaison)  lacrisi (la crise) 

> |lexiste toutefois quelques exceptions : 

il diploma (le diplôme) il dramma (le drame) 

il problema (le problème) ilpoema (le poème) 

Les noms terminés par-e peuvent être masculins ou féminins : 
| 
| 

+ noms masculins: 

| il ponte (le pont) 

+ nomsféminins : 

la fame (la faim) 

ilfiume (le fleuve) il dente (la dent) 

lanotte (la nuit) la chiave (la clé) 

Catégorie des animés 

En italien, le féminin des noms d'êtres animés se marque en 

général par addition ou modification d'un suffixe. 

Règle générale 
+ Les noms terminés par-a font leur féminin en-essa : 

poeta (poète) poetessa duca (duc) duchessa 

+ Lesnomsterminés par-o font leurféminin en-a : 

figlio (fils) figlia 

gatto (chat) gatta 

amico (ami) amica 

zio (oncle) zia 



2.2 

+ Lesnomsterminés par -efont leurfémininen-aouen -essa: 

— féminin en -a: 

signore (monsieur) signora — padrone(patron) padrona 

— fémininen -essa: 

principe (prince) principessa — leone (lion) leonessa 

e Lesnomsterminés par -torefont leurféminin en -trice: 

attore (acteur) attrice - scrittore (écrivain) scrittrice 

> mais dottore (docteur) devient au féminin dottoressa. 

Cas particuliers 

Certains mots ne possèdent qu'une seule forme pour les deux 

genres : 

il/la cantante 

(le chanteur, la chanteuse) 

il/la giornalista 

(le/la journaliste) 

Nombre des noms et formation du pluriel 

Le pluriel des noms se faitenitalien par modification du suffixe. 

Règle générale 

Les noms féminins terminés par -a font leur pluriel en -e, lesnoms 

masculins terminés par -aet les noms masculins et féminins 

terminés par -o, -efont leur pluriel en -i. 

. gf | singulier | pluriel + 

féminin -a -e la casa 

masculin -a -i il sistema i sistemi 

ilbambino ibambini 

masculin -0 x lamano lemani 

et féminin -e H ilcane icani 

lalezione le lezioni 

Cas particuliers 
Les noms féminins alaet armaformentleur plurielen-i: 

ala ali arma armi 

Les noms terminés par -ca et -ga forment leur pluriel respectivement] 

en-chiet ghiau masculin et -cheet -gheau féminin: 

ilmonarca (lemonarque) imonarchi 

la strega (la sorcière) le streghe 



> Attention : belga (Belge) devient belgiau masculin pluriel. 

Les noms terminés par -ciaet -gia perdent le iau pluriel si les 

consonnes cet gsont précédées d'une consonne : 

la provincia (la province) le province 

la spiaggia (la plage) lespiaggè 

> On écrira cependant : la camicia (la chemise) lecamicie 

la valigia (la valise) levaligie 

Les noms terminés par -coet -goforment leur pluriel en -chiet 

-ghisi l'accent tonique tombe sur l'avant-dernière syllabe. Ils 

formeront leur pluriel en -ciet -gisi l'accent tonique tombe sur 

l'antépénultième : 

cuoco (cuisinier) cuochi - medico (médecin) medici - 

albergo (hôtel) alberghi 

> Ilya cependant des exceptions, parexemple : 

amico -amici catalogo —cataloghi 

Certains noms terminés par -io perdent le iau pluriel : 

viaggio (voyage) viaggi figlio (fils) figli 

raggio (rayon) raggi bacio (baiser) baci 

> On écrira cependant: zio (oncle) zii 

Certains noms masculins terminés par -oforment leur pluriel en -a 

etsont féminins au pluriel : 

ilcentinaio (la centaine) le centinaia 

l'uovo (l'œuf) leuova 

il paio (la paire) lepaia 

Font exception certains noms désignant des parties du corps, qui 

au pluriel changent de genre et prennent a: 

illabbro (la lèvre) le labbra - il braccio (lebras) le braccia 

ilginocchio (le genou) le ginocchia - ildito (ledoigt) le dita 

Certains noms ne subissent aucune transformation en passant au 

pluriel : 

ilre (leroi) ire — la città (la ville) le città 
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31.1 

Les adjectifs 

Les adjectifs qualificatifs 

Genre et nombre des adjectifs qualificatifs 

Les adjectifs qualificatifs suivent les règles de genre et de nombre 

des noms. 

Règle générale 

de | singulier | pluriel | | exempl s 

masculin -0 i italiano italiani 

masculin | -e | i facile facili 

féminin -a | e italiana italiane 

féminin ET facile peer 

Les adjectifs qui se terminent par-e peuvent être masculins ou 

féminins. 

Cas particuliers 

Les adjectifs terminés par-co forment leur pluriel en : 

* chisil'accent tonique tombe sur l'avant-dernière syllabe 

bianco bianchi — antico antichi 

* cisil'accenttoniquetombe surl'antépénultième syllabe 

magnifico magnifici — unico unici 

Les adjectifs terminés par-go forment leur pluriel en-ghi : 

largo larghi — lungo lunghi 

Les adjectifs terminés par-ca et-ga forment leur plurielen-che et 

-ghe : 

unica uniche — larga larghe 

Au masculin, l'adjectif qualificatifbello suit les règles de l'article 

défini. 

"Va singulier les 

masculin bel un bel bambino 

devant une consonne bei bambini 

masculin bell un bell'uomo 

devant une voyelle begli uomini 



masculin bello begli un bello scherzo 
devant simpura beglischerzi 

féminin bella belle una bella ragazza 

devantune consonne * belleragazze 

féminin bell' — belle una bell'amica 
devant une voyelle belle amiche 

Si l'adjectifbello suitlenom, on utilise au masculin singulierbello, 

au masculin plurielbelli, au féminin singulierbella et au féminin 
plurielbelle. 

un bell'uomo “> unuomobello 

l'adjectif buono suit les règles de l'article indéfini. 

gulier | pluriel 

masculin buon unbuonbambino buoni 

devant une consonne un buon artista 

ou une voyelle 
[a 

masculin buono unbuono studente buoni 

devantsimpura 

féminin buon' una buon'amica buone 

devant une voyelle 

féminin buona una buonaragazza buone 
devant une consonne 

31.2 Degrés de comparaison des adjectifs qualificatifs 

Le comparatif de supériorité se forme au moyen depiù placé 

devant l'adjectif. Le deuxième terme de la comparaison est 

introduit par: 

e di devant un nom ou un pronom personnel : 

Sara è più giovane di Paolo Sara est plus jeune que Paolo 

Sara è più giovane di me Sara est plus jeune que moi 

Sara è piùgiovane di sua cugina Sara est plusJeune que sa cousine 

> Attention: la particuledi devient del, dell’, dello devant un 

nom masculin singulier, dei, degli devant un nom masculin 

pluriel, della dell’ devant un nomféminin singulier et delle 

devant un nom féminin pluriel : 

la Francia è più grande dell’Italia 
I la France est plus grande que l'Italie 



e chequand on compare deux adjectifs : 

Teresa è più simpatica che intelligente 

Teresa est plus sympathique qu'intelligente 

Le comparatif d'égalité se forme au moyen de quanto ou come 

placé devant le deuxième terme de la comparaison. L'emploi de 

tanto (avec quanto) et de cosi(avec come) devant l'adjectif est 

facultatif : 

sono(tanto)stancoquantote je suis aussi fatigué que toi 

Le comparatif d'infériorité se forme au moyen de meno placé 

devant l'adjectif. Comme dans le comparatif de supériorité, le 
deuxième terme de la comparaison est introduit par: 

e _didevant un nom ou un pronom personnel : | 

Sara è meno giovane di Paolo... Sara est moins jeune que Paolo 

Sara è meno giovane di me Sara est moins jeune que moi 

Sara è meno giovane di sua Sara est moins jeune que sa 

cugina cousine 

> Attention : la particule di devient del, dell’, dellodevantun 

nom masculin singulier, dei, degli devant un nom masculin 

pluriel, della, dell’ devant un nom féminin singulier et delle 
devant un nom féminin pluriel : 

l’Italia è meno grande della Francia 

l'Italie est moins grande que la France 

e chequand on compare deux adjectifs : 

Teresa è meno simpatica che intelligente 

Teresa est moins sympathique qu'intelligente 

Le superlatif relatif se forme au moyen de l'article défini suivi de più 
ou meno. 

il più forte le plus fort la meno pigra la moins paresseuse 
i più forti les plus forts le meno pigre les moins paresseuses 

À la différence du français, più et menone sont pas précédés de 
l'article défini lorsqu'ils suivent un nom: 

è l'alunno più/meno intelligente della classe 

c'est l'élève le plus/le moins intelligent de la classe 

Pourformerle superlatif absolu, on remplace la terminaison 

plurielle de l'adjectif qualificatif par le suffixe -issimo, -issima, 
-issimi, -issime ou on utilise molto devant l'adjectif : 

un lavoro noiosissimo (ou molto noioso) 

un travail très ennuyeux 



lavori noiosissimi (0Umolto noiosi) 
des travaux très ennuyeux 

una storia noiosissima (0Umolto noiosa) 
une histoiretrès ennuyeuse 

storie noiosissime (0Umolto noiose). 
des histoirestrès ennuyeuses 

Comme en français, on trouve des adjectifs qui possèdent à la fois 

des comparatifs et des superlatifs réguliers (entre parenthèses 

dansletableau) et irréguliers. 

paratif de | | équivalent 
| supériorité | |relatifet absolu | enfrangais 

| migliore ilmigliore(ouil | lemeilleur 
(oupiù buono) più buono) 

| ottimo (Ou excellent 

buonissimo) 

cattivo | peggiore pire il peggiore (ouil | le pire(oule 
| (oupiù cattivo) | (ou plus più cattivo) plus mauvais) 

mauvais) pessimo (ou très mauvais 
| cattivissimo) 

grande | maggiore plusgrand, ilmaggiore(ou | leplusgrand, 

(oupiù grande) | plus âgé ilpiùgrande) | leplus âgé 

massimo très grand 

piccolo | minore plus petit, ilminore(ouil | leplus petit, 
(oupiù piccolo) | plusjeune, più piccolo) le plus jeune 

moindre minimo très petit 

3.2 Les adjectifs déterminatifs 

| 3.21 Les adjectifs possessifs 

eun ni masculin | masculin féminin | féminin 
possesseur | singulier | pluriel | singulier | pluriel 
tres He <= È (5 SR SASSI 

1 personne mio miei mia mie 

2° personne tuo tuoi tua tue 

3° personne suo suoi sua sue 

PiuzicU:> possesseuis °_° ii 
1" personne nostro nostri nostra [ nostre 

2°personne vostro vostri vostra vostre 

3° personne loro | loro loro loro 



L'adjectif possessif s'accorde en genre eten nombre aveclenom 

auquelil se rapporte. 

Contrairement au français, l'adjectif possessif s'emploie en général 
avec l'article défini : 

ilmio libro (mon livre) la mia casa (ma maison) 

Cependant, dans certains cas, on omet l'article défini devant les 

noms de parenté : 

mia madre (ma mère) tuo padre (ton père) 

suo fratello (son frère) nostro zio (notre oncle) 

> mais on conserve l'article défini : 

e quandlenom de parenté est au pluriel : 

isuoifratelli (ses frères) i nostri zii (nos oncles) 

e quandlenomde parenté est qualifié par un adjectif qualificatif : 

il mio giovane cugino (mon jeune cousin) 

+ quandlenom de parenté est précédé de loro: 

la loro madre leur mère 

e _avecles noms papà, mamma, nonno, nonnaet les diminutifs : 

la mia mamma (ma maman) il mio fratellino (mon petit frère) | 

3.2.2 Les adjectifs démonstratifs 

3 È — = 
masculin ; féminin féminin 
singulier masculin pluriel | singulier … pluriel : 

questo (quest) | questi questa (quest') queste 

TION ) quegli — quei quella (quell') quelle 

L'italien possède trois formes variables en genre et en nombre pour 

les adjectifs démonstratifs : questo (pour ce quiest proche), 

quello (pour ce qui est éloigné) et la forme plus rare codesto 

(surtout employé dans le langage bureaucratique et dans 

certaines régions d'Italie). 

Les formes questoet questa peuvent être élidées devant un nom 

commençant par une voyelle : 

quest'anno cette année(-ci) quest'amica cetteamie(-ci) 

L'adjectif démonstratif quellosuit les règles de l'adjectif qualificatif 

bello (voir 3.11): 

* onemploie quello/queglidevant un nom masculin 



| 

| 
| 

commencant par s impura, z, gn, ps, X: 

quello studente 

e quellodevient queldevantun nom masculin commençant par 

une consonne: 

cet étudiant 

quelcane ce chien 

e quello devient quell'devant un nom masculin commençant par 

une voyelle : 

quell'attore cet acteur 

e quelladevient quell'devant un nom féminin commencant par 

une voyelle : 

quell'alunna cette élève 

_3.2.3 Les adjectifs interrogatifs 

en français . 

che che che che Ai 
quels, quelles 

n > quel, quelle, 
| quale quale quali quali quels, quelles 

quanto quanta quanti quante combien de/d' 

l'adjectif interrogatif cheest invariable et équivaut à quale, qui 

varie en nombre. 

che/quale libro vuoi? 

che/quali libri vuoi? 

quel livre veux-tu ? 

quels livres veux-tu ? 

l'adjectif interrogatif quale devient qual devant les formes du 

verbe essere (être) commençant par e: 

qualè la capitale dell'Italia?  quelleest la capitale de l'Italie ? 

l'adjectif interrogatif quantovarie en genre et en nombre: 

quanti anni hai? 

quante persone ci sono? 

quel âge as-tu ? 

combien de personnes y a-t-il ? 

Les adjectifs che, quale, quanto peuvent avoir une fonction 

exclamative : 

che ragazza! quelle fille! 

Onemploie également che, quale, quanto dans les interrogations 

indirectes : 

mi domando quanti figli abbia 

je me demande combien d'enfants il a 
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41 Considérations générales 

4.2 

Le verbe 

On distingue traditionnellement trois groupes de verbes en 

italien : 

e le premier groupe comprend les verbes qui finissent par-are ; 

c'est le groupe le plus nombreux: 

parlare 

* le deuxième groupe comprend les verbes qui finissent par-ere : 

leggere 

* letroisième groupe comprend les verbes qui finissent par-ire : 

servire 

Les auxiliairesessere etavere (être et avoir) permettent, comme en 

français, de former lestemps composés. 

Conjugaison des verbes 

Dans les tableaux ci-dessous, les pronoms personnels sont 

mentionnés par souci de clarté carils ne sont que rarement 

exprimés devant un verbe. 

L'auxiliaire essere : 

parler 

lire 

servir 

è 

- indicativo. ; «|. indicativo indicativo 
presente imperfetto futuro — 

| -présentde = imparfait de. semplice 
| | l'indicatifo l'indicatif | i _— futur simple 

(io) sono (io) ero (io) sarò (io) sarei 

(tu) sei (tu) eri (tu) sarai (tu) saresti 

(egli) è (egli) era (egli) sarà (egli) sarebbe 

(noi) siamo (noi) eravamo |(noi) saremo (noi) saremmo 

(voi) siete (voi) eravate (voi) sarete (voi) sareste 

(essi) sono (essi) erano (essi) saranno  |(essi) sarebbero 

| passato | | ‘trapassato | futuro 
| prossimo |. prossi _ fit anebii i 
passé composé plus-que-p rfait | 

(io) sonostato |(io) erostato ai sarò stato Go) sarei stato 



(io) sia 

(tu) sia 

(egli) sia 

(noi) siamo 

(voi) siate 

(essi) siano 

(io) 

(tu) fossi 

(egli) fosse 

(noi) fossimo 

(voi) foste 

(essi) fossero 

fossi La 

essendo 

L'auxiliaire avere : 

i 

(io) 
(tu) hai 

(egli) ha 

(noi) abbiamo 

(voi) avete 

(essi) hanno 

ho 

(tu) avevi 

(egli) aveva 

(noi) avevamo 

(voi) avevate 

(essi) avevano 

(io). avrò 

(tu) avrai 

(egli) avrà 

(noi) avremo 

(voi) avrete 

(essi) avranno 

(io) avrei 

(tu) avresti 

(egli) avrebbe 

(noi) avremmo 

(voi) avreste 

(essi) avrebbero 

5 i 

passi A 

(io) hoavuto (io) avevoavuto avrò avuto (io) 

. li fp — 
mperfetto — 

— subjonctif 

congiuntivo — 

| (io) abbia 

(tu) abbia 

(egli) abbia 

(noi) abbiamo 

(voi) abbiate 

(essi) abbiano 

(io) avessi 

(tu) avessi 

(egli) avesse 

(noi) avessimo 

(voi) aveste 

(essi) avessero 

abbi 

abbiamo 

abbiate 

Le bo 

— participe passé 
avuto 

“gerundio : 
 gérondif | 

avendo 



Enitalien, pour former le présent, l'imparfait, le futur simple, 

le conditionnel présent, le subjonctif présent et imparfait, 
l'impératif, le participe passé et présent, le gérondif des verbes 

réguliers, on remplace la terminaison del'infinitif parles 

terminaisons de ces temps. 

infinitif : parlare + PARL-+terminaisons 

infinitif : vendere «è VEND-+terminaisons 

infinitif : servire +» SERV-+ terminaisons 

Les terminaisons des trois groupes sont les suivantes : 

e 1" groupe - modèle des verbes réguliers en -are 

indicativo indicativo indicativo 
presente imperfetto futuro. 

— présent de — imparfait de ‘semplice 
l'indicatif | l'indicatif _— futur simple 

(io) -o (io) -avo (io) , -erò (io) -erei 

(tu) - (tu) -avi (tu) -erai (tu) -eresti 

(egli) -a (egli) -ava (egli) -erà (egli) -erebbe 

(noi) -iamo (noi) -avamo (noi) -eremo (noi) -eremmo 

(voi) -ate (voi) -avate (voi) -erete (voi) -ereste 

(essi) -ano (essi) -avano (essi) -eranno (essi) -erebbero 

È 43 BARI | 

congiuntivo congiuntivo | imperativo | particip 
_ presente | imperfetto | -impératif | pi 

— subjonctif | -subjonctif | © ST 
| présent imparfait | È SI. rése 

(io) -i (io) -assi — 

(tu) + (tu) -assi -a 

(egli) -i (egli) -asse = 

(noi) -iamo (noi) -assimo -iamo 

(voi) -iate (voi) -aste -ate 

(essi) «ino — (essi) assero = 



+ 2° groupe - modèle des verbes réguliers en -ere 

aa 

> i i icativo. ‘indicativo dicativo | condizionale 
(OASI ente | imperfetto | futuro presente 

présent de ud — imparfait de jemplice » | — conditionnel 
aa l'indicatif | “futur simple présent 

(io) -o (io) -evo (io) -erò (io) -erei 

(tu) -i (tu) -evi (tu) -erai (tu) -eresti 

(egli) -a (egli) -eva (egli) -erà (egli) -erebbe 

(noi) -iamo (noi) -evamo (noi) -eremo (noi) -eremmo 

(voi) -ete (voi) -evate (voi) -erete (voi) -ereste 

(essi) -ono (essi) -evano (essi) -eranno (essi) -erebbero 

| congiuntivo | imperativo participio 
. imperfetto | —impératif presente 
| — Subjonctif © - - — participe 

imparfait. présent 

(io) -essi > cente 
u mi .; participio (o), a Suo), essi i passato 

(egli) -a (egli) -esse n _— participe passé | 
(noi) -iamo (noi) -essimo ziamo -uto 

(voi) -iate (voi) -este -ete | gerundio 

(essi) -ano (essi) -essero — — gérondif 

-endo 

e 3° groupe - modèle des verbes réguliers en -ire 
4 TRE 7 SE LR 2 z # = z DE pu: 

di itivo |. indicativo — indicativo | condizionale 
essi _ | imperfetto | futuro presente 
ésent | — imparfaitde “semplice | — conditionnel 

| l'indice  N'indicatif | -futursimple présent 

(io) -o (io) -ivo (io) -irò (io) -irei 

(tu) -i (tu) -ivi (tu) -irai (tu) -iresti 

(egli) -e (egli) -iva (egli) -irà (egli) -irebbe 

(noi) -iamo (noi) -ivamo (noi) -iremo (noi) -iremmo 

(voi) -ite (voi) -ivate (voi) -irete (voi) -ireste 

(essi) -ono (essi) -ivano (essi) -iranno (essi) -irebbero 



‘congiuntivo | congiuntivo | 
| presente — imperfetto 

— subjonctif — subjonctif 
présent imparfait _ 

(io) -a (io) -issi _ 

(tu) -a (tu) -issi -i 

(egli) -a (egli) -isse — 

(noi) -iamo (noi) -issimo -iamo 

(voi) -iate (voi) -iste -ite 

(essi) -ano (essi) -issero — 

> Attention : Quand un verbe ne suit pas les règles de conjugaison 

de son groupe d'appartenance, on parle de verbe irrégulier. | 
Les principau 

e àl'indicatif présent 

x verbes irréguliers sont: 

2 

fare | dare | potere 
_ faire donner | pouvoir | 

vado sto faccio lo posso 

vai stai fai dai puoi 

va sta fa dà può 

andiamo |stiamo  |facciamo |diamo possiamo 

andate |state fate date potete 

vanno stanno  |fanno danno possono 

sapere | dire. 
savoir |. dire 

sn | a 

so bevo dico 

sai bevi dici 

sa beve vince dice 

sappiamo |beviamo |vinciamo |diciamo 

sapete bevete vincete |dite tenete 

sanno bevono |vincono |dicono 

voglio devo 

vuoi devi 

vuole deve 

vogliamo |dobbiamo || 

volete dovete | 

devono | vogliono 

vengo esco 

vieni esci 

viene esce 

veniamo |usciamo 

venite uscite 

vengono |escono 



facevo bevevo "| dicevo traducevo 

facevi bevevi dicevi traducevi 

faceva beveva diceva traduceva: 

facevamo bevevamo dicevamo traducevamo 

facevate bevevate dicevate traducevate 

facevano bevevano dicevano traducevano 

e aufutursimple et au conditionnel présent 

È L -. conditionnel 

| présent 

andare aller andrè andrei 

| devoir dovrè dovrei 

potere pouvoir potrò potrei 

sapere savoir saprò saprei 

voir | Vedrò vedrei 

vivre vivrò vivrei 

rimanere | rester rimarrò rimarrei 

tenere tenir terrò terrei 

venire venir | verrò verrei 

volere {tou | vorrò vorrei 

boire berrò us 

donner | darò darei | 

| faire fard farei 

[rester starò starei 



+ à l'impératif 

andare | dare 
aller | donner i 

va' da' fa' 

andiamo |diamo facciamo |stiamo 

andate date fate state 

e ausubjonctif présent 
z RUE = ; 
andare stare — fare | dare 

| aller rester | faire L donner 

vada stia faccia dia sappia 

vada stia faccia dia sappia 

vada stia faccia dia sappia 

andiamo |stiamo facciamo |diamo 

andiate stiate facciate |diate sappiate 

vadano stiano facciano |diano sappiano |possano | 

volere | dovere si — bere iù dire up Li 
vouloir 7 devoir Di; boire SI dire 

voglia debba beva dica esca 

voglia debba beva dica esca 

voglia debba beva dica esca 

vogliamo | dobbiamo | beviamo |diciamo |usciamo |veniamo 

vogliate |dobbiate |beviate diciate usciate veniate 

vogliano |debbano |bevano dicano escano vengano 

e ausubjonctif imparfait 
= ar 

dare I fare. 

| donner | faire 
dessi facessi stessi 

dessi facessi stessi 

desse facesse stesse 

dessimo facessimo stessimo 

deste faceste steste 

dessero facessero stessero 

dicessi 

dicessi 

dicesse 

dicessimo 

diceste 

dicessero 



4.3 Remarques importantes 

Enitalien, on utilise le subjonctif présent pourformer la forme de 

politesse à l'impératif : 

prenda un caffè! prenez un café! parli! parlez! 

En présence d'un auxiliaire, le participe passé sert principalement à 
former les temps composés des verbes. Ilfaut noter que certains 

verbes ont un participe irrégulier. Voici les principaux: 

accendere “è? acceso allumé 

aprire è aperto ouvert 

bere “>? bevuto bu 

chiedere “> chiesto demandé 

chiudere “ chiuso fermé 

correre “? corso couru 

decidere “> deciso décidé 

dire “ detto dit 

fare «è fatto fait 

leggere «è letto lu 

mettere “? messo mis 

nascere “? nato né 

prendere -? preso pris 

rimanere “> rimasto resté 

rispondere “ risposto répondu 

scegliere “? scelto choisi 
scrivere “> scritto écrit 

vedere “? visto vu 

venire “> venuto venu 

vivere > vissuto vécu 

Le participe passé des verbes conjugués avec l'auxiliaireessere 
s'accorde en genre et en nombre aveclesujet du verbe : 

Paolo e Sara sono venuti ieri Paolo et Sara sont venus hier 

Le participe passé des verbes conjugués avec l'auxiliaireavere 
reste invariable. Il s'accorde cependant en genre et en nombre avec 

le pronom COD qui précède : 

leholette(le=le storie) jelesai lues (les =les histoires) 

Pour traduire la tournure être en train de, on utiliseen italienstare 
+ gérondif. 

je suis en train delire sto leggendo 



Pour traduire le passé récent (venirde), on utilise en italien 

avere/essere+ appena+ participe passé. 

je viens de terminer l'exercice ho appena finito l'esercizio 

Pour traduire le futur proche (aller+infinitif), on utilise en italien 

stare per+infinitif. 

je vais sortir sto per uscire j'allais sortir stavo per uscire 

Enitalien, on exprime la négation au moyen de l'adverbe non 

placé avant le verbe. Comme en français, les autres mots négatifs 

permettent de nuancer l'idée négative. 

non studia il n'étudie pas 

non studia mai il n'étudiejamais 

non studia più il n'étudie plus 

non studia niente il n'étudie rien 

+ Àlaforme négative, à l'impératif, on emploie nondevant 

le verbe mais à la deuxième personne du singulier, on utilise 

non+infinitif. 
/ 

mangiate! mangez! non mangiate! ne mangez pas! 
mangia! mange! non mangiare! nemangepas! — 

e Enitalien, onexprime la forme interrogative en ajoutant une 

intonation montante à la phrase déclarative. | 

hai capito? tu as compris ? ou est-cequetuascompris? 

ou as-tu compris? | 

4.4 Emploi des modes et des temps 

Les différences essentielles entre lefrançais et l'italien dans 

l'emploi des modes et des temps apparaissent dans les cas 

suivants: 

e dansles hypothétiques introduites par se, pour exprimer la 

possibilité 

L condition possible | conséquence © 

se vieni/verrai alla ti presento/ En italien, on peut 

festa presenterò la mia employer le futur simple 
amica après la conjonction se. 

situ viens à la fête, jeteprésente/présenterai 

mon amie 



* dansles hypothétiques introduites par se, pour exprimer 

la potentialité 
“EEE wr <a 

pndition potentielle | conséquence remarques 

se venissi alla festa, 

situ venais à la fête, 

ti presenterei la mia 
amica © 2 

jete présenterais mon’ 
amie 

Eniitalien, on emploie le 

subjonctif imparfait 

après la conjonction se. 

e dansles hypothétiques introduites par se, pour exprimer 

l'impossibilité 

2 ndition impossible conséquence | remarques 

se fossi venuto, 

situ étais venu, 

tiavrei presentato la 

mia amica 

jet'aurais présenté mon 
amie 

En italien, on emploie le 

subjonctif plus-que- 

parfait après la 
conjonction se. 

* aprèsles verbes exprimant une opinion, une impression ou un 

jugement employés à la forme affirmative 

“Dia enfrangais remarques 

penso che sia in 
ritardo 

je pense qu'il est en retard 

mi sembra che sia una 

buon'idea 

je pense que c'est une 

bonne idée 

spero che tu venga 

conme 
j'espère que tu viendras 

avec moi 

En italien, on emploie le 

subjonctif présent. 

1 



5 Les pronoms 

5.1 Les pronoms personnels 

Les pronoms personnels sujetsitaliens sont : 

_ | singulier 

1 personne io noi I 

2° personne tu | voi | 

3° personne egli, lui, esso IS esse, loro 

ella, lei, essa 

Les pronoms personnels sujets sont souventomisen italien. 

Mais on les utilise quand on veut mettre en évidence ou levertoute 

ambiguïté quant à la personne. 

io lavoro mentre tu ti diverti 

moi, je travaille tandis quetoi, tut'amuses 

penso chetunonsiaall'altezza  ?’ 

je pense quetu n'es pas à la hauteur 

Dans la langue courante, on emploie le plus souvent à la 3e 

personne du singulier lui pour le masculin et lei pourleféminin, et 

à la 3e personne du pluriel loro. 

Enitalien, la forme de politesse est la troisième personne du 

singulier, Lei, qu'on écrit généralement avec une majuscule. 

Le pronom français on se traduit enitalien par si: 

si può ballare fino a mezzanotte 
on peut danser jusqu'à minuit 

Les pronoms personnels compléments italiens peuvent être 

toniques ou atones: 

formes toniques 

| formestoniques singulier 
SE ca | dE 

To personne me 

DE personne te 

3°personnemasculin | ui 

féminin lei 

réfléchi sé 



Comme en français, on utilise les formes toniques des pronoms 

personnels compléments après les prépositions. 

tocca a me c'est à moi 

formes atones COD et COI 

| formesatonesCOD . 
n} personne ; mi ci 

2° personne ti vi 

3°personnemasculin. | 0/1" li 

féminin la/l le 

réfléchi si si 

1€ personne mi ci 

2° personne ti vi 

3°personnemasculin | gli loro/gli 

féminin le loro/gli 

réfléchi si si 

Les formes atonesmi,ti,ci,vi,si semploient pour remplacer des 

compléments directs ou indirects : 

COD tiascolto jet'écoute 

COI titelefono jetetéléphone 

Dans la langue courante, on utilise plus souventgli queloro à la 

troisième personne du pluriel. Signalons que le pronomloro se 

place après le verbe. 

je leur ai téléphoné ho telefonato loro ou gli ho telefonato 

Les pronoms personnels compléments atones se placent 

généralement avant le verbe. Maisils se placent après le verbe 

avec un infinitif (qui perd le «e » final), un gérondif et un impératif 

auxquelsils sont rattachés: 

le regalerò un libro je lui offrirai un livre 

sono venuto per parlarti je suis venu pour te parler 
parlandogli, saprai la verità en lui parlant, tu sauras la vérité 

lasciami! laisse-moi ! 



Avec les verbes dovere, potere, volereet sapere, les deux 

constructions sont possibles : 

voglio conoscerla ou la voglio conoscere 

je veux la connaître 

À l'impératif, les pronoms personnels se placent avant le verbe 

employé à la forme de politesse : 

mi dica dites-moi 

Le pronom ci(y en français) peut également remplacer des 

compléments de lieu indiquant la directionou des compléments 

duverbe introduits parles prépositions aet susuivies d'un nom 

désignant une chose ou (à la différence du francais) une personne. 

civado ogni giorno j'y vais tous les jours (à l'école) 

(ci= a scuola) 

ho pensato al tuo regalo j'ai pensé à ton cadeau 

ciho pensato j'yaipensé 

conto su tuo fratello je compte surton frère 

ciconto je compte sur lui 

Le pronom ne (en en français) peut avoir le sens de: di questo/a/i/e, 
da questo/a/i/eet, à la différence du français, de : di lui, di lei, 

di loro, da lui, da lei, da loro. Le pronom ne peut également se 

substituer aux partitifs ou accompagner les quantificatifs. 

me ne ricordo (ne = di Sara) je me souviens d'elle 

non ne sono sicuro (ne = di questo) je n'en suis pas sûr 

ne ho mangiati tanti (ne = biscotti) j'en ai mangé beaucoup 

> Attention: contrairement au francais, en italien, l'accord du 

participe passé avec le pronom neest obligatoire. 

Lorsque deux pronoms se suivent, les formes atones mi, ti, ci, vi, six 

deviennent me, te, ce, ve, sedevant un autre pronom, et lepronom 

gli+lo/la/li/le/ne s'écrit glielo, gliela, glieli, gliele, gliene. 

me lo dici tumeledis 

glielo dico je le lui disoujeleleurdis 

Contrairement au français, le pronom COI précède toujours le 

pronom CODenitalien: 

je la lui montrerai gliela mostrerò 

Les doubles pronoms se placent généralement avant le verbe. 

Maisils se placent après le verbe avecuninfinitif, un gérondif, 

un impératif auxquelsils sont rattachés. 



puoi ricordarmelo? 

dammelo! 

tu peux me le rappeler ? 

donne-le-moi ! 

Certains verbes redoublent la consonne du pronom ci, le, mià 

l'impératif. 

vacci (vas-y)- dalle (donne-lui)- dimmi (dis-moi) 

5.2 Les pronoms possessifs 

Les formes des pronoms possessifs sont identiques à celles des 

adjectifs possessifs. Comme en français, les pronoms possessifs 

s'emploient toujours avec l'article défini. 

ilmio professore di francese è più severo deltuo 

mon professeur de francais est plus sévère que letien 

as Z 7 re UE Ne | 
Fun masculin masculin | féminin féminin 
possesseur singulier. dir Piet x singulier pluriel 

1° personne mio miei mia mie 

2° personne tuo tuoi tua tue 
=] 

3° personne suo suoi sua sue 

usieurs possesseurs 

1€ personne nostro nostri nostra nostre 

2° personne vostro vostri vostra vostre 

3° personne loro loro loro loro 

5.3 Les pronoms démonstratifs 

singulier pluriel 

: questo questi 
masculin | 

quello quelli 

| Aer: questa queste 
| féminin 
| quella | quelle 

On emploie la forme questo pour ce qui est proche et quello pour 

cequiest éloigné. 

Onemploie questo ou quello pourtraduire le pronom démonstratif 

neutre cela : 

non ho detto questo je n'ai pas dit cela 



On traduit ce qui, ceque parquello che (oucià che): 

quello che mi dici è giusto ce quetu medis est juste 

5.4 Les pronoms relatifs 

Comme en français, les pronoms relatifs italiens présentent des 

formes invariables et variables. Ils peuvent être simples ou 

composés. 

… formes invariables simples dx formes variables composées 

che, cui, chi il quale, la quale, i quali, le quali 

Le pronom relatifche peut être sujet ou complément. 

conosco la ragazza che ha vinto 
je connais la fille qui a gagné 

conosco la ragazza che abbiamo incontrato 

je connais la fille que nous avons rencontrée 

Le pronomcui s'applique à des personnes et à des choses; 

il s'emploie comme complément d'objet indirect etil est précédé 

d'une préposition. Il correspond aux formes composéesil quale, 

la quale i quali,le quali. 

a cui = al quale, alla quale, ai quali, alle quali 
à qui, auquel, à laquelle, auxquels, auxquelles 

con cui = con il quale, conla quale, coni quali, conle quali 
avec qui, avec lequel, avec laquelle, avec lesquels, avec lesquelles 

di cui = del quale, della quale, dei quali, delle quali 
dont, de qui, duquel, de laquelle, desquels, desquelles 

in cui = nel quale, nella quale, nei quali, nelle quali 
où, dans lequel, dans laquelle, dans lesquels, dans lesquelles 

da cui = dal quale, dalla quale, dai quali, dalle quali 
dont, d'où, de qui 

Quand le pronomcui est placé entre un article définietun nom, 

il a la valeur de complément du nom et se traduit en français par 

dont: 

una malattia le cui conseguenze possono essere mortali Ù 
une maladie dont les conséquences peuvent être mortelles | 



Le pronom relatif chi s'applique à des personnes et s'emploie avec 

un verbe au singulier. On le traduit par celui/celle/ceux/celles qui : 

chi ha detto questo ha mentito 
celui qui a dit cela a menti 

5.5 Les pronomsinterrogatifs — 

qui 

que 
che 

(ouche cosa 0Ucosa) 
qu'est-ce qui 

qu'est-ce que 

ila lequel/lesquels 

q q laquelle/lesquelles 

sa combien 
quanta/e 

Le pronomchi peut être employé seul ou avec une préposition : 

chi è venuto? qui est venu ? 

con chi esci? avec qui sors-tu ? 

Le pronomche peut être employé seul ou avec une préposition : 

che (ouche cosa 0Ucosa)vuoi? 
que veux-tu ? 

che (ouche cosa oucosa) à successo? 
qu'est-ce qui est arrivé ? 

a che (0Uche cosa oucosa)pensi? 
à quoi penses-tu ? 

Le pronomquanto varie en genre et en nombre: 

(voglio della farina) quanta ne vuoi? 
combien en veux-tu ? 

(ci sono degli studenti) quanti ce ne sono? 
combien y en a-t-il ? 



6 Les adverbes 

On forme généralement les adverbesen ajoutant -mente au 

féminin de l'adjectif : 

certo (masc.) certa (fém.) certamente 

forte (masc.) forte (fém.) fortemente 

Dansles adjectifs qui se terminent par-leou-re, on élimine le e 

pour former l'adverbe : 

facile facilmente regolare regolarmente 

Les adverbes suivants sont de formation irrégulière : 

buono «è bene cattivo -? male 

L'adverbe se place généralement immédiatement après le verbe : 

ho lavorato tanto j'ai beaucoup travaillé 

Pour former les comparatifs de supériorité et d'infériorité des 

adverbes, on met più/meno devant l'adverbe : 
. sa . 4 

potresti parlare più chiaramente? 

pourrais-tu parler plus clairement ? 

verrò meno spesso 

je viendrai moins souvent 

7 Les prépositions 

À la différence du français où seules les prépositions à et de se 

fondent avec l'article défini pour former l'article contracté, en 

italien les prépositions simples a, di, da, in, suse combinent avec 
les articles définis pourformerles prépositions articulées. 

Signalons que les formes articulées de la préposition con 

s'emploient rarement. 

y il lo 

a al allo 

da dal dallo 

di |del dello 
in nel nello 

su sul sullo 

con col | = 

Achevé d'imprimer en Italie par È. Grafica Veneta S.p.A. 
N° d'éditeur : 10200913 - Dépôt légal : Mai 2014 





Le poche Le plus complet 

leRobert & Collins 
DICTIONNAIRE POCHE 

La référence pour l'apprentissage 
et la pratique de l'italien 

145 000 wors, 
EXPRESSIONS ET TRADUCTIONS 
le vocabulaire le plus récent, 
de nombreux exemples illustratifs 

+ Un guide de conversation pour s'exprimer 
en toute situation 

+ NOUVEAU : une grammaire complète 
de 32 pages . 

+ Des notes sur la civilisation et la culture 
italiennes, des repères sur le monde 
italophone 

150 phrases-clés à écouter sur 
2 www.lerobert.com* 

Conforme au CECR [Cadre Europé 
de Référence pour les langues) 

*Rendez-vous sur la page d'accueil muni 
de votre ouvrage et laissez-vous guider par 
les instructions. 

8,90 € 

I 

Prix éditeur France 9 

sB 

82321 7 

-458-5 

Rome : Shutterstock / © Jozef Sedmak - Venise : Shutterstock / © Blazej Lyjak. Couverture : dpcom.fr 004585 


